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ОТ АВТОРА 


Перед читателем книга, представляющая собой своеобразный гибрид биб- 
лиографического указателя со словарем, в котором объясняется история и этимо- 
логия русских фразеологизмов. Аннотированные библиографические указатели 
подобного рода, весьма распространенные в европейской и американской линг- 
вистике и фольклористике, у нас довольно редки. По русской идиоматике такого 
указателя пока нет, что затрудняет как ее изучение и исследование, так и истин- 
но научную популяризацию в целях повышения культуры речи. 

Потребность в таких книгах давно ощущалась уже и потому, что число фра- 
зеологических исследований неуклонно растет и уже исчисляется десятками ты- 
сяч публикаций. Парадоксально, однако, что этимологические и исторические 
разработки, столь многочисленные в лексикологии, во фразеологии занимают не 
самое большое место и часто находятся на уровне популяризации уже устарев- 
ших и даже фантастических, «средневековых» (по выражению Б.А.Ларина) ги- 
потез. Ориентироваться в этой литературе очень трудно, и поэтому широкий 
читатель вынужден обычно пользоваться первыми попавшимися справками, час- 
то случайными и ненадежными, что снижает доверие к лингвистике как науке. 
Нередко авторы популяризаторских версий не только не ссылаются на своих 
предшественников, но и не знают литературы, посвященной этой проблеме. При 
этом чаще всего для популяризации выбирается не самая этимологически оправ- 
данная версия, а самая курьезная и забавная. 

Широкий читательский интерес, стимулирующий обилие популяризаторс- 
ких версий той или иной, зачастую весьма ненадежной, этимологии фразеологиз- 
ма, объективно обусловлен. Фразеология — одна из самых образных и «консер- 
вативных» языковых подсистем. В отличие от лексики, она менее подвержена 
языковым изменениям, сохраняет в себе устаревшие слова, архаические формы 
и синтаксические конструкции. Эта способность к «исторической аккумуляции» 
особенно ярко проявляется в содержательном спектре. Значительная часть ус- 
тойчивых сочетаний связана с различными реалиями русского быта, фактами 
истории, древними народными верованиями, обычаями и обрядами. Неудиви- 
тельно поэтому, что многие собиратели фольклора, этнографы, историки и язы- 
коведы обращаются к истории и этимологии фразеологизмов как к ценному 
фактографическому источнику. Для художников слова, учителей-словесников и 
широкой читательской массы экскурсы в этимологию и историю фразеологизмов 
являются и ответом на вопрос «Правильно ли мы говорим {», ибо исконная фор- 
ма оборота в какой-то степени оправдывает его орфографическую кодификацию. 
Немалое значение такое этимологическое комментирование имеет и при обуче- 
нии русскому языку как иностранному, ибо оно многое дает для лингвостранове- 
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дения, цель которого — путем обучения языку давать информацию о нацио- 
нальной культуре в широком смысле слова. 

Дать такую разностороннюю информацию, раскрыть общекультурный фон 
русской фразеологии путем историко-этимологического комментирования — ос- 
новная задача данного справочника. Он предназначен для широкого круга чита- 
телей — лингвистов, этнографов, фольклористов, а также многочисленных лю- 
бителей русской образной речи. 

Предлагаемый справочник не только восполняет библиографический пробел 
в русистике, но и — прежде всего! — является своеобразным заменителем от- 
сутствующего пока капитального историко-этимологического словаря русской 
идиоматики (небольшие популярные словарики его не компенсируют, потому 
что практически не используют огромную литературу вопроса). ' 

Источниками Словаря-указателя (список которых дается в конце книги) 
являются как специальные фразеологические библиографии, начало которым 
положил указатель В.Н.Сергеева, изданный в 1964 г., так и общелингвисти- 
ческие библиографии «Славянское языкознание», «Общее языкознание» и др.! 
Кроме того, составителями были по возможности тщательно учтены много- 
численные дореволюционные издания и публикации советского периода. При 
этом книги, представляющие собой своды русской фразеологии и паремиоло- 
гии (тина собраний И.М.Снегирева, М.И.Михельсона, И.В.Тимошенко, В.3.ОВ- 
сянникова, С.Г.Займовского, Н.С. и М.Г. Ашукиных) и ставшие библиогра- 
фической редкостью, были расписаны «пофразеологично», что позволило со- 
здать своего рода их обобщающий словник и словарь. По возможности полное 
отражение в словаре-справочнике получили и многочисленные заметки и очерки 
по отдельным фразеологизмам, опубликованные как в специальных филологи- 
ческих изданиях, так и в массовой периодике последних двух столетий. В тек- 
сте источники указываются посредством отсылки на фамилию автора, год 
издания и страницы. 

Понятно, что при таком максималистском подходе в словаре-справочнике 
нашел отражение самый разнородный историко-этимологический материал. В этом 
плане данное издание является в какой-то мере отражением развития историко- 
этимологических методов интерпретации фразеологизмов в нашей стране. 

Первые попытки исторического и этимологического комментирования ус- 
тойчивых словосочетаний были сделаны в начале ХХ в. Так, в 1813 г. в журнале 
«Вестник Европы» публикуется заметка Саларева «Догадка, от чего произошла 
пословица “после дождичка 8 четверг”». Аналогичные этюды появляются по- 
зАнее в «Московских ведомостях» (60 4сю ивановскую — 1845 г.), «Литератур- 


' Полный свод библиографий по фразеологии и смежным лингвистическим дисциплинам см. в книге: 
Библиографический указатель «Вопросы терминологии по фразеологии, общему и прикладному языкоз- 
нанию». Отв. ред. А.М.Бушуй, В.М.Мокиенко. Самарканд: СамГУ, 1986. Наиболее авторитстная литера- 
тура вопроса с попыткой терминологической унификации отражена в книге: Бирих А.К., Волков С.С., 
Никитина Т.Г. Словарь русской фразеологической терминологии. Под редакцией проф. В.М.Мокиенко, 
ВеглизрехеБеп уоп А]ехап4ег НепсН. МолсеВеп, Уста; Омо Заупег. 1993, 
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ной газете» (жить на большой ноге — 1841 г.), «Этнографическом обозрении» 
(с легкой руки — 1890 г.) и других газетах и журналах. К истории русских 
выражений в связи с возросшим интересом к духовной культуре славян обраща- 
ются в своих трудах известные ученые А.А.Потебня, Ф.И.Буслаев, А.Н.Афанась- 
ев, Д.К.Зеленин. Наконец появляются сборники, целиком посвященные проис- 
хождению устойчивых оборотов (И.М.Снегирева, С.В.Максимова, М.И.Михель- 
сона, С.Г.Займовского, Э.Вартаньяна и др.). 

Материалы по истории и этимологии русских фразеологизмов, представ- 
ленные в этих работах, далеко не равноценны. Слабой их стороной является 
чрезмерное увлечение этнографическими фактами, стремление «привязать» то 
или иное выражение к конкретному историческому событию или лицу. Типич- 
ным примером «привязки» такого рода является заметка в газете «День» (1862, 
№ 49, с. 7), посвященная фразеологизму на Маланьину свадьбу. По мнению 
автора, выражение на Маланьину свадьбу связано с конкретным лицом — 
известной своим хлебосольством Маланьей Карповной, женой донского атама- 
на. Многие современные популяризаторы некритично воспроизводят и сейчас 
эту версию, доказывая её «историческую самоценность». Строгий линтвисти- 
ческий анализ, однако, показывает ее абсолютную историческую «анекдотич- 
ность». Проверка этимологий такого рода с лингвистической точки зрения 
приводит к тому, что большинство из них оказываются несостоятельными. На 
это обратил внимание уже академик А.И.Соболевский, который в своей рецен- 
зии на книгу С.В.Максимова писал, что толкования автора «объясняют крыла- 
тые слова очень мало и в большинстве случаев состоят из кстати и некстати 
рассказанных анекдотов, а его исторические и филологические сведения отли- 
чаются сомнительными достоинствами». Известно и суровое, но справедливое 
замечание проф. Б.А.Ларина, который назвал упомянутые сборники «совсем 
анекдотическими и полуанекдотическими книгами», подчеркнув при этом, что 
«здесь подлинных разысканий по истории слов не было, а измышляли для ши- 
рокой публики или для учащихся забавную этимологию в самом средневековом 
стиле». Путь научной разработки этимологии фразеологизмов, как кажется, 
ведет к методике структурно-семантического моделирования фразеологии, ко- 
торая опирается на фронтальный анализ диалектного материала и широкие 
сопоставления с данными родственных языков.’ Усилиями многих ученых сей- 
час создается историческая фразеология русского языка. Составители настоя- 
щего справочника стремились воспроизвести такие попытки с возможной объек- 
тивностью и полнотой. 


` Об истории и этимологии фразеологизмя на Маланьину свадьбу см.: Мокиенко В.М. На Маланьину 
спадьбу//РР 1974, № 4. С. 105—107; Эккерт Р. Историческая фразеология и лингвострановедение/ / 
Кизязнк. 1990, № 2. $. 14—16. 

} Максимов С.В. Крылатые слова. М., 1956. С. 391. 

‘Ларин Б.А. История русского языка и общее языкознание. М., 1977. С. 44. 

Об этой методике см.: Мокиенка В.М. 1) В глубь поговорки. М., 1975; 2-е изд. Киев, 1989; 2) Славян- 
ская фразеология. М., 1980; 2-е изд. М., 1989; 3) Образы русской речи. А., 1986; 4) Загадки фразеоло- 
гии. М., 1990. 
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В корпус словаря включены в первую очередь фразеологизмы в узком смысле 
слова, т, е. русская идиоматика и те интернациональные обороты, которые ха- 
рактеризуются относительной устойчивостью, воспроизводимостью в готовом виде, 
целостным значением и экспрессивностью. В справочник вошли также некото- 
рые пословицы, устойчивые составные термины, номенклатурные словосочета- 
ния, перифразы и крылатые слова, которые либо в какой-то мере претерпели 
фразеологизацию, либо стали основой для образования фразеологизмов в узком 
смысле слова. Таковы, например, обороты веселие Руси есть пити, лучшее — 
враг хорошего, властитель дум, власть тьмы, зеленая волна и т. п. Включая 
обороты такого типа в словарь, авторы сознавали, что этим вызовут на себя огонь 
приверженцев «чистой» фразеологии, фразеологии в узком смысле — т. е. иди- 
оматики. 

Диахроническая направленность этого справочника, однако, может служить 
оправданием такого максимализма: фразеологический фонд русской речи нахо- 
дится т зав пазсеп 1, и резервами его пополнения являются именно «погра- 
ничные» зоны, в которые входят устойчивые сочетания самых разных типов. Их 
включение в словарь являлось своеобразной данью 200-летней паремиологичес- 
кой традиции и приверженности многих авторов реферируемых работ к широ- 
кому пониманию фразеологии. Нельзя было также игнорировать и интереса мас- 
сового читателя к такого рода оборотам, именуемым издавна «поговорками» в 
широком смысле слова, — читателя не только отечественного, но и зарубежного, 
где соответствующие термины (например, англ. ют, нем. Кефепзат, фр. 1 оте) 
также часто обозначают именно такой объемный круг словосочетаний, какой 
представлен и в этом словаре-справочнике. 

Фразеологизмы в нем даются под гнездовым словом, причем на первом ме- 
сте в иерархии последних стоит существительное, за отсутствием такового — 
прилагательное, наречие, глагол и т. д. Порядок расположения материала внутри 
словарной статьи — вокабульный, т. е. соответствующее слово помещено в алфа- 
витном порядке окончания, например: рука, рукам, руками, руки, руку. Такой по- 
рядок принят во многих фразеологических словарях. Каждый фразеологизм по- 
лучает в справочнике словарную дефиницию, большинство оборотов квалифици- 
руется стилистически. 

Известно, что стилистическая квалификация фразеологии — один из самых 
спорных в лексикологии и лексикографии вопросов. Не случайно поэтому соста- 
вители многих словарей (в том числе и «Фразеологического словаря русского 
языка» под ред. А.И.Молоткова) полностью отказываются от такой квалифи- 
кации. Авторы справочника взяли на себя смелость предложить ее читателю, 
сознавая, что при некоторой разнородности помещенного в нем материала это 
будет целесообразно и в какой-то мере конструктивно. Употребление некото- 
рых помет или зачисление каких-либо оборотов в ту или иную стилистическую 
рубрику, конечно, может быть оспорено. В предисловии хочется, в частности, 
оговорить различие помет прост. (просторечное) и народн. (народное): если 
первая помета определяет стилистически сниженные элементы межрегиональ- 
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ной (преимущественно городской) речи,’ то вторая характеризует элементы 
традиционно-крестьянской (часто — смыкающейся с фольклорной) речи, вы- 
ходящей за пределы одного диалекта. В целом же составители использовали при- 
нятые в отечественной лексикографии стилистические пометы. Они приведены в 
общем списке сокращений. 

За стилистической пометой и толкованием следует компактное, но достаточ- 
но «сюжетное» изложение той или иной историко-этимологической версии, пос- 
ле которой указывается ее источник. Библиографические справки после каждой 
версии следуют в хронологическом порядке. 

Всего в словаре имеются справки к примерно 2000 фразеологизмам. Эти 
справки извлечены составителями из более чем 1000 источников (монографий, 
справочников, словарей, сборников статей, этнографических и фольклористичес- 
ких собраний, журналов и т. п.), изданных в МХ — ХХ вв. 

Предлагаемый читателю свод различных этимологий следует рассматривать 
как подготовительный этап создания историко-этимологического словаря рус- 
ской фразеологии, материалы для которого в течение почти 20 лет собирались 
составителями. Эти материалы накапливались трудами многих регулярных учас- 
тников научно-теоретического семинара по фразеологии при Межкафедральном 
словарном кабинете им. профессора Б.А.Ларина (Санкт-Петербургский универ- 
ситет, филологический факультет и факультет русистики). Всех, кто так или ина- 
че способствовал при этом накоплению соответствующего «банка информации», 
трудно перечислить: в работе семинара за столь долгое время приняло участие 
свыше 300 человек, и каждый из них сделал пусть и не всегда большой, но 
ценный вклад в этот банк. 

Накопление материала и подготовительная работа к составлению Большого 
этимологического словаря русской фразеологии в первую очередь потребовали скру- 
пулезной библиографической базы. Этот труд и взяли на себя авторы данного 
справочника. Они подготовили сводную библиографию историко-этимологических 
очерков по фразеологии и распределили материал в словаре. Улучшению качества 
этой книги способствовали ее предварительные обсуждения в различных лексико- 
графических и фразеологических центрах (С.-Петербург. ун-т, словарный сектор 
СП6О РАН, Псков. пед. ин-т, Костром. пед. ин-т, Иванов. ун-т и др.). 

Второй этап работы первоначально предполагался как непосредственное со- 
ставление самого этимологического словаря. Однако уже первый этап показал, 
сколь сложно и преждевременно переходить к этой ответственной лексикогра- 
фической работе без предварительной библиографической проработки материа- 
ла. Сведение воедино разнородных источников в столь широком хронологичес- 
ком и научно-теоретическом диапазоне потребовало и больших усилий, и особой 
методики описания. 


° Ср. использопание этой пометы п 20-томном «Словаре сопременного русского литературного языка» 
(т.1.М., 1991, с. 9): она «ставится при словах, их значениях и формах, по преимуществу принадлежя- 
щих устной речи, но в современном литературном языке употребляемых в целях сниженной, грубоватой 
характеристики предмета речи», 
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Эта работа в течение четырех лет осуществлялась коллективом семинара. 
Источники были распределены, и каждый составитель реферировал свой отрезок 
будущего словаря. В результате были подготовлены предварительные материалы 
и для настоящего справочника. Исполнителями этого трудоемкого дела являются 
наиболее активные участники семинара: А — Америка — И.А.Долгова; Амери- 
ка — Аякс, Канифоль — Кока, Литавры — Масть — В.М.Мокиенко; Баба — 
Боковая, Тяжкие — Хвост — А.К.Бирих; Боковая — Веретень — Т.А.Османо- 
ва; Верный — Вокруг, Трапеза — Тяжкие — Т.Г.Никитина; Вол — Гений — 
Е.И.Зыкова; Геркулес — Горнило — Е.И.Селиверстова; Город — Дело — Л.М.Ря- 
зановский; Дело — Дух — В.А.Бояркин; Душа — Загар — А.Б.Новиков; 3Заго- 
денье — Игра — Т.А.Наймушина; Игра — Канифоль — Н.Е.Якименко, Е.И.Зы- 
кова; Кока — Король — С.С.Волков; Корреспондент — Куры — В.А.Баран- 
кин; Курилка — Литабры — Н.А.Иванова; Масть — Мозг — Л.В.Курбанова; 
Мозг — Муха — С.А.Бойцов; Муха — Наряд, Последствие — Пуд, Рим — Рус- 
ский — Л.И.Степанова; Насмарку — Нота — А.А.Ивченко; Ночь — Осина — 
Р.М.Козлова; Ослица — Пепел — С.М.Кравцов; Первенство — Плетение — 
Ю.А.Ермолаева; Плетень — Последний — Н.Е.Бурова; Пуля — Рига — Ф.В.Фар- 
хутдинова; Рыба — Сердце — Е.В.Ганапольская; Сцилла — Трава — Е.И.Зино- 
вьева; Хвост — Часть — Т.В.Наумова; Чаша — Шея — Н.М.Кабанова; Ших — 
Ящик — О.А.Михайлова. 

Опыт этого коллективного реферирования привел к категорической необхо- 
димости кардинально унифицировать и переработать все реферируемые отрезки. 
Оказалось, что сразу приступить к составлению этимологического словаря невоз- 
можно из-за разнородности и материальной недостаточности той лингвистичес- 
кой и культурологической базы, которая для этого необходима. Различная квали- 
фикация и подготовленность составителей к такой работе (участники семина- 
ра — преимущественно аспиранты и преподаватели-русисты, слависты и частично 
германисты) и индивидуальность подходов наслаивались на разнородность ис- 
точников, которые пришлось реферировать и систематизировать. Источники 
потребовали единого лингвистического просмотра и анализа: в них оказалось не 
только огромное количество разночтений, но и масса прямых ошибок, которые 
далеко не всегда было можно исправлять, ибо это привело бы к нарушению 
«аутентичности» реферируемого материала. Потребовались поэтому единая сис- 
тема интегрирования, один способ подачи, однонаправленная «дозировка» мате- 
риала, единообразный (по возможности) стиль изложения. 

Такая задача привела к необходимости отказаться от мысли составлять эти- 
мологический словарь сразу же на основе реферативных версий, а свести рефера- 
ты воедино, избегая отмеченных крайностей. Эту работу и взяли на себя трое 
составителей данного справочника, распределив материал таким образом: А — 
Мальчик (В.М.Мокиенко), Мамай — Русский (Л.И.Степанова), Рыба — Я 
(А.К.Бирих). Приняв за основу предварительный материал, подготовленный уча- 
стниками семинара, они выстроили его по относительно единому принципу, 
провели фронтальную проверку источников, выверили и устранили явные ошиб- 
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ки, постарались создать определенную иерархию историко-этимологических ин- 
терпретаций. Одним словом, они стремились придать справочнику то относи- 
тельное единообразие, которое позволило бы перейти к третьему этапу — со- 
ставлению словаря, где авторы соответствующих отрезков смогли бы проявить 
свою исследовательскую индивидуальность в рамках лексикографически необхо- 
димого унифицированного целого. Такой словарь сейчас составляется большим 
(названным выше) коллективом семинара. Реферативные версии, изложенные в 
данном справочнике, являются лишь отправным пунктом для его составления, 
ибо к большинству словарных статей уже подготовлен большой лингвистический 
аппарат, отсутствующий в работах предшественников. В первую очередь это — 
параллели из большинства русских диалектов, славянских и других европейских 
языков, которые позволят проверить достоверность многих этимологических ги- 
потез и высказать по ним собственное суждение. 

В справочнике же, предлагаемом сейчас читателю, критический анализ этих 
гипотез принципиально не дается. Быть может, лишь имплицитно, постановкой 
той или иной версии на первое, второе или третье место при изложении, соста- 
вители в какой-то мере ориентировали читателя на некую иерархию правдопо- 
добности той или иной версии. Однако и такая иерархия устанавливалась нена- 
вязчиво и далеко не всегда: нередко популярность и широкое хождение той или 
иной конкретной гипотезы вынуждали авторов ставить именно ее на первое 
место. Нам пришлось принципиально отказаться и от нивелировки историко- 
этимологических версий: сводя их воедино для избежания излишней дробности, 
чаще всего мы ограничивались лишь шлифовкой, исправлением грубых ляпсусов, 
сокращением некоторых деталей и координацией сходных гипотез. При изложе- 
нии версий — даже самых абсурдных и неправдоподобных до смешного (ср. 
вбить 6 голову или дуй тебя горой!) — составители придерживались принципа 
«летописания», т. е. отражали их, «добру и злу внимая равнодушно», принципи- 
ально не высказывая своего мнения. Оценка гипотез — это задача составителей 
будущего этимологического словаря, а не настоящего справочника. 

Принцип «летописания» заставил составителей на данном этапе отказаться 
и от искуса кардинальной унификации языковых данных — особенно иноязыч- 
ных параллелей — при реферировании соответствующих источников. Во-пер- 
вых, такие параллели в большинстве источников даются крайне непоследователь- 
но и спорадически, часто даже с простым указанием «из латинского» , «из немец- 
кого», «калька с французского» (которое, кстати сказать, является своего рода 
этимологическим заклинанием у авторов Опыта 1987) ит. п., без приведения 
соответствующего оборота в оригинале. В таких случаях составителям приходи- 
лось лишь отражать аналогичные отсылки, оставляя задачу фронтального приве- 
дения славянских и других языковых параллелей до этапа составления специаль- 
ного этимологического словаря. Во-вторых, многие иноязычные параллели в ис- 
точниках даны разнобойно — в разной орфографии, вариациях, толкованиях и 
переводах. Характерны и прямые ошибки — особенно в отражении древнегре- 
ческого и латинского материала. Составители в таких случаях исправляли лишь 
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самые явные ляпсусы, но не рискнули кардинально нивелировать разночтения и 
вариации, оставив эту задачу на будущее. Наконец, приведению точных иноя- 
зычных источников (особенно инославянских, балтийских, древнегреческих) 
препятствовали технические трудности: отечественные типографии, к сожале- 
нию, пока не имеют для их печатания достаточного оснащения. 

Основной целью справочника было отразить практически все версии за 200 
лет в их концептуальной первозданности и дать тем самым читателям-любителям 
и специалистам-языковедам материал для самостоятельного анализа и трезвой 
критики. Мы понимаем, что этим также можем вызвать мощный «огонь на себя». 
В вопросах культуры речи отечественный читатель и критик столь же категоричен 
и беспощаден, как и в революционных свершениях или «войне всех против всех». 
Тем не менее — понимая, что кто-то должен в этой области стать мишенью 
«товарищеской критики», — мы принимаем на себя и этот огонь, и ответствен- 
ность за все разночтения у наших предшественников. Нас при этом утешает на- 
дежда, что критическая реакция приблизит решение этимологических загадок рус- 
ской фразеологии, а может быть, породит и немало новых, оригинальных догадок. 

Одной из трудных проблем, с которой столкнулись составители, была, как 
уже сказано, проблема унификации (хотя бы относительной) столь разнородно- 
го материала и проблема компоновки сходных версий. «Нестандарт» всего, на- 
писанного за 200 лет на данную тему, огромен: он сказывается и на качестве 
самих этимологий, и на оформлении фразеологизмов, и на орфографии, и на 
цитировании источников, и на отражении различного языкового материала. Стре- 
мясь к унификации, составители тем не менее пытались избегать неточностей в 
изложении версий, что сделать было очень нелегко. 

Трудно и практически невозможно было отразить все нюансы, разночтения, 
а тем более стилистическое многоцветие, характерное для данного жанра, в рам- 
ках одной версии: это заняло бы слишком много места и привело бы к дублиро- 
ванию многих трактовок и перестраховочному буквализму. Словарь превратился 
бы в таком случае в многословный и малосодержательный пасьянс чужих мне- 
ний — педантический цитатник, а не реферативный свод принципиально об- 
прих интерпретаций. Более того, это было бы трудно и потому, что нередко одни 
и те же авторы в разных изданиях (примерно в одно и то же время) сами 
излагают собственные версии по-разному: в лучшем случае — с иными акцента- 
ми, в худшем — с абсолютно противоположным истолкованием (см., напри- 
мер, интерпретацию оборотов заваривать кашу и расхлебывать кашу Н.М.Шан- 
ским). Версии поэтому объединялись обычно в тех случаях, когда они в своей 
смысловой сути непротиворечивы (ср. зубы заговаривать). Детали интерпрета- 
ций выделялись лишь тогда, когда они существенно акцентируют момент воз- 
никновения мотивировки фразеологизма. Но и в таких случаях составители ста- 
рались выделять их в рамках одной словарной статьи, под тем же номером (ср. 
отставной козы барабанщик). 

Немало колебаний у составителей вызвала и проблема последовательности 
изложения версий. Первоначально они выстраивались в порядке их достоверно- 
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сти, однако субъективность такого подхода стала очевидна при обсуждении слож- 
ных словарных статей. Чисто хронологический принцип строго провести также 
было невозможно, ибо нередко на первое место попадали явно нелепые и нена- 
учные гипотезы, что вступало в противоречие с традиционной «престижностью» 
первого места в этимологических словарях. В итоге составители пошли по испытан- 
ному пути, проторенному авторами таких добротных общеэтимологических слова- 
рей, как словари М.Фасмера, В.Махека, П.Скока и т. п. На первое место выносится 
обычно наиболее вероятная и принятая специалистами гипотеза, однако если хроно- 
логически первая версия последующими исследователями как-то дополняется, кор- 
ректируется, модифицируется, опровергается и т. п., то именно она занимает пер- 
вую позицию (ср. разводить антимонии или нести ахинею). 

Немало хлопот доставила авторам справочника и чисто техническая работа. 
Способ библиографических ссылок во многих источниках оказался не только 
разнородным и непоследовательным, но и хаотичным или даже ошибочным. 
Особой «раскованностьк» в этом отношении отличается литература популяриза- 
торов, где найти точные ссылки на первоисточник обычно практически невоз- 
можно, хотя фамилии авторов тех или иных версий приводятся. 

Сама сверка большинства ссылок очень трудоемка, не говоря уже об их унифи- 
кации. В некоторых случаях составителям пришлось сохранить нетронутыми ссылки 
на предшественников автора какой-либо этимологической гипотезы, не разворачи- 
вая их. Чаще всего это делалось при реферировании усложненных трактовок, имею- 
прах большую литературу, особенно если их источники уже изложены в общих 
этимологических словарях русского языка или пространных очерках ио отдельным 
фразеологизмам (ср. ссылки на Матценауэра, Зеленина, Грота, Филиппова и других 
этимологов при изложении истории оборотов нести ахичею или ни зги). 

Внимательный читатель увидит и некоторые разночтения при отсылке на 
различные издания одной и той же книги (в сводном списке литературы они 
обычно отражены). Тут также пришлось поступать диалектично. В целом соста- 
вители старались ориентировать читателя на первое издание книги — уже пото- 
му, что внутри словарных статей библиография к каждой версии подается по 
хронологическому принципу, так сказать, «в порядке поступления». От этого 
принципа приходилось тем не менее отступать тогда, когда новое издание содер- 
жит достаточно важную модификацию какой-либо версии, либо — тем болес 
совершенно новый материал. 

Обратит читатель внимание и на то, что в справочник вошла лишь литерату- 
ра, изданная в дореволюционной и постперестроечной России или в СССР. Ори- 
ентация именно на отечественные работы отнюдь не означает пренебрежения 
составителей к довольно богатой зарубежной традиции разработки славянской 
фразеологии. В картотеке составителей немало материалов из работ зарубежных 
фразеологов: замечательные очерки А.Вурма, Й.Коута, А.В.Исаченко, Р.Эккерта, 
Ф.Оттена, Ю.Плэна, В.Кипарского и многих, многих других. Составление такой 
полной библиографии, а тем более ее реферирование — особая, чрезвычайно 
трудоемкая работа, требующая не только знания всех славянских и европейских 
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языков и библиографической подготовки, но и полноты соответствующих источ- 
ников (которые, увы, далеко не всегда можно отыскать в отечественных библио- 
теках).’ Этому препятствовал и известный лимит места. Поэтому анализ зару- 
бежных источников был отложен до момента составления этимологического сло- 
варя. В данной книге он отражен лишь имплицитно — постольку, поскольку 
отечественные авторы ссылаются на работы зарубежных коллег или, наоборот, 
зарубежные исследователи используют интерпретацию наших фразеологов. 

В работе над книгой составителям помогли не только обращения ко многим 
первоисточникам, словарям, справочникам, энциклопедиям и т. д., но и консуль- 
тации и советы многих специалистов. Особая благодарность принадлежит Г.А.Ли- 
лич, А.А.Ивашко, Ю.В.Откупщикову — за коррективы в диалектном, славянс- 
ком и «классическом» материале, А.С.Николаеву — за устранение разночтений 
и ляпсусов в греческом и латинском языках, И.А.Богдановой и Е.Д.Светозаро- 
вой — за взыскательное, но чуткое редактирование, Е.К.Николаевой — за мно- 
готрудное «снятие вопросов» при редактировании, а Т.В.Семеновой — за реше- 
ние некоторых проблем компьютерного набора. Благодаря их помощи текст 
словаря стал значительно совершеннее. 

Если взыскательный читатель обнаружит в книге огрехи, составители будут 
ему только признательны. Замечания, дополнения и пожелания просим направ- 
лять по адресу: 199034, Санкт-Петербург, Университетская наб., 7/9. Санкт- 
Петербургский университет, филологический факультет, В.М.Мокиенко. Все пред- 
ложения читателей будут учтены, несомненно, помогут в составлении «Этимоло- 
гического словаря русской фразеологии» и послужат дополнительным творческим 
стимулом для этой коллективной работы. 

Принимаясь за такой труд после завершения данного справочника, авторы 
достаточно трезво оценивают масштабы и пределы его выполнимости. «Восста- 
новить полную семантическую историю этих выражений (т. е. фразеологизмов) 
на всех этапах их устно-народного и литературного употребления оказывается 
возможным далеко не всегда, — писал акад. В.В.Виноградов. — Очень часто при- 
ходится довольствоваться лишь бодее или менее правдоподобными догадками».^ 

Предлагая читателю свод таких «более или менее правдоподобных догадок», 
авторы надеются, что эта книга в какой-то мере приблизит нас и к раскрытию 
одной ИЗ злободневных языковых загадок — загадки Сфинкса, каким была и 
пока еще остается русская историческая фразеология. 


В.М.Мокиенко 


` Авторами настоящего Указателя уже подготоялен сводный нереферативный библиографический справоч- 
них по идиоматике, включающий зарубежную славистическую литературу. Он опубликован в 1995 г. 
мюнхенским издательством «Обо Зарпеге (Александр Бирих, Валерий Мокиенко, Аюдмила Степанова. 
История и этимология русских фразеологизмов. Библиографический указатель (1825—1994). Мвпереп: 
Уег|ак Обо $ахпег, 1994. 273 ‹.), уже после того, как составители закончили работу над реферативным 
материалом. 

` Виноградов В В. Из истории русской лексики и фразеологии! /Доклады и сообщения Института языкоз- 
нания АН СССР. — \].— М,, 1934. С. 3. 
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СОКРАЩЕНИЯ 


акад. — академик 

англ. — английский 

араб. — арабский 

арх. — архангельский 

архаич. — архаический 

безл. — безличное 

бел. — белорусский 

белом. — беломорский 

библ. — библейский 

болг. — болгарский 

бран. — бранный, бранно 

брян. — брянский 

букв. — буквально 

бурят. — бурятский 

венг. — венгерский 

вест. — вестник 

вин. — винительный 

влад. — владимирский 

вм. — вместо 

в.-луж. — верхнелужицкий 

ВОлЖС. — ВОЛЖСКИЙ 

ВОЛОГ. — ВОЛОГОДСКИЙ 

вопр. — вопросы (Вопр. языкозн., 
Вопр. культуры речи) 

ворон. — воронежский 

вост.-слав. — восточнославянский 

вульг.-прост. — вульгарно-простореч- 
ный 

высок. — высокое 

вят. — вятский 

г. — город, год 

глаг. — глагол 

Гол. — голландский 

греч. — греческий 


грубо-презр. — грубо-презрительный 
грубо-прост. — грубо-просторечный 
губ. — губерния 


губерн. — губернск. (в словаре — 


губ.) — губернский 
А-р — доктор 


дат. — дательный 

диал. — диалектный 

диалектолог. — диалектологический 
АОНСК. — ДОНСКОЙ 


Ар. — другой, другие 

др.-евр. — древнееврейский 

др.-греч. — древнегреческий 

др.-инд. — древнеиндийский 

др.-норв. — древненорвежский 

др.--рим. — древнеримский 

др.-рус. — древнерусский 

др.-чеш. — древнечешский 

др.-швёд. — древнешведский 

евр. — еврейский 

ед. — единственное 

ж. — женский 

жарг. — жаргонный 

жизАр. — жиздринский 

заб. — забайкальский 

заволжск. — заволжский 

закариатско-укр. — закарпатско-укра- 
инский 

зап. — записки 

зап.-укр. — западноукраинский 

зват. — звательный 

ЗА. — здесь 

индоевр. — индоевропейский 

иносказ. — иносказательный 

иркут. — иркутский 

ир^. — ирландский 

ирон. — иронический 

исп. — испанский 

исслед. — исследование (я) 
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истор. — историческое 
историч. — исторический 
ит. — итальянский 

казах. — казахский 
какой-л. — какой-либо 
калмыц. — калмыцкий 
калужск. — калужский 
камчат. — камчатский 
кашин. — кашинский 
книжн. — книжный 
книжно-поэт. — книжно-поэтический 
когда-л. — когда-либо 
консульт. — консультации 
костром. — костромской 
кто-л. — кто-либо 

кубан. — кубанский 
кумыкск. — кумыкский 
курск. — курский 
ладожск. — ладожский 
дат. — латинский 

латыш. — латышский 
ЛИТ. — ЛИТОВСКИЙ 

литер. — литературный 
ляшск. — Аяшский 

м. — мужской 

макед. — македонский 
мест. — местоимение 
метон. — метонимический 
мн. — множественное 
монг. — монгольский 
морск. — морской 

напр. — например 


нареч. — наречие 
народн. — народный 


народно-поэт. — народно-поэтический 
насмешл. — насмешливый 

наст. — настоящее 

науч. — научный 

нем. — немецкий 

неолобр. — неодобрительный 

нерус. — нерусский 

несов. — несовершенный 

н.-луц. — нижнелуцкий 


нов. — новый 

новг. — новгородский 
ногайск. — ногайский 
обл. — областной, область 
обск. — обский 
общеслав. — общеславянский 
одобр. — одобрительно 
ок. — около 

олон. — олонецкий 

омск. — омский 

орл. — орловский 

отглаг. — отглагольный 
относит. — относительное 
патет. — патетический 
пенз. — пензенский 
первонач. — первоначально 
перен. — переносное 
переясл. — переяславский 
перм. — пермский 

перс. — персидский 
повел. — повелительное 
ПОЛ. — ПОЛЬСКИЙ 

порядк. — порядковое 
посл. — пословица 

поэт. — поэтический 
праслав. — праславянский 


предл. — предложный 
презр. — презрительный 


пренебр. — пренебрежительный 
прил. — прилагательное 

притч. — притчевый 

притяж. — притяжательный 

прич. — причастие 

прост. — просторечие 

прошл. — прошедшее 

пск. — псковский 

публ. — публицистический 

разг. — разговорный 

разг.-оцен. — разговорно-оценочный 
РАН — Российская Академия наук 
р-н — район 

род. — родительный 


румын. — румынский 
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рус. — русский 


ряз. — рязанский 

сб. — сборник 

св. — СВЯТОЙ 

свердл. — свердловский 
сев. — северный 

сев.-рус. — севернорусский 
сиб. — сибирский 

сленг. — сленговый 
словацк. — словацкий 
словен. — словенский 

см. — смотри, сантиметр 
смол. — смоленский 
собир. — собирательное 
совр. — современный 
спец. — специальный 
спорт. — спортивный 

ср. — сравни; средний 
ср.-обск. — среднеобский 
ст. ст. — по старому стилю 
ставр. — ставропольский 
ст.-сл. — старославянский 
ст.-фр. — старофранцузский 
субстант. — субстантивированный 
суф. — суффикс 

сущ. — существительное 
с.-х. — сербохорватский 
т.е. — то есть 

тамб. — тамбовский 

тат. — татарский 

тв. — творительный 

твер. — тверской 

тез. — тезисы 

томск. — томский 


торопец. — торопецкий 


тул. — тульский 

турецк. — турецкий 

тюрк. — тюркский 

указат. — указательное 

укор. — укоризненно 

укр. — украинский 

ум. — уменьшительное 

ум.-ласк. — уменьшительно-ласкатель- 
ное 

ум.-пренебр. — уменьшительно-пре- 
небрежительное 

урал. — уральский 

устар. — устаревший 

фам. — фамильярный 

ФЕ — фразеологическая единица 

фин. — финский 

филол. — филологический 

флот. — флотский 


фольк. — фольклорный 
фр. — французский 


халд. — халдейский 

Ц.-сл. — церковно-славянский 
чагатайск. — чагатайский 
чей-л. — чей-либо 

чеш. — чешский 

числ. — числительное 

ЧТО-А. — что-либо 

швед. — шведский 

шутл. — шутливый 
шутл.-ирон. — шутливо-иронический 
эвфем. — эвфемистический 
этимолог. — этимологический 
ЯЗ. — ЯЗЫК 

языкозн. — языкознание 


яросл. — ярославский 


южнорус. — южнорусский 





\ 


А ®ФОТАДО Я. Полностью, от начала 
до конца, ничего не пропуская. 

Выражение построено на противопо- 
ставленности порядка расположения 
первой (А) и последней (Я) букв рус- 
ского алфавита. Ср. От аза до ижицы. 
ФМ 1990, 21. 


АБОРДАЖ ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ НА 
АБОРДАЖ кого, что. Ирон. Действовать 
решительно, напористо по отношению 
к кому-, чему-л. 

1. Полукалька с фр. ргепаге а аБог- 
Чазе «приставать к кому-л., подступать 
вплотную». Фразеологизм возник в ре- 
зультате метафорического переноса из 
ргепаге а ’абог4аре «подойти к борту 
корабля вплотную и сцепиться с другим 
кораблем для боя». КЭФ 1979, № 1, 48; 
Вакуров 19836, 80. 

2. Выражение возводят также к фр. 
глаг. аБотЧег «подходить, приступать к 
кому-л.». Опыт 1987, 19. 

3. Выражение возводят к фр. сущ. 
аботЧазе «сцепление двух судов для ру- 
копашной схватки». ФСРЯ 1968, 45. 


АБСУРД ® ДОВОДИТЬ / ДОВЕСТИ ДО 
АБСУРДА что. Неодобр. Делая что-л. 
неправильно, последовательно приходить 
к явной нелепости. 
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Полукалька с лат. гедисеге а аБ5иг- 
Чит, употреблявшегося в речи логиков 
и математиков, где оно обозначало осо- 
бый прием логического доказатель- 
ства — допущение неверных положений 
для последующего вскрытия их невер- 


ности. КЭФ-Доп. 1981, № +4, 65. 


АБЦУГ ® С ПЕРВОГО АБЦУГА. Устар. 
Тотчас, немедленно, тут же. 

Абцуг восходит к нем. АБтиз «мета- 
ние карт при игре в банк (азартная кар- 
точная игра)». Первый абцуг обозначало 
первую пару карт при метании направо 
или налево, первую раздачу, распасовку 
карт. Выражение широко употреблялось 
в литературе ХХ в. ФСРЯ 1968, 35; Про- 
ценко 1972, 79; Мокиенко 1986, 62. 


АВОСЬ ® НАДЕЯТЬСЯ / ПОНАДЕЯТЬ- 
СЯ (ПОЛАГАТЬСЯ / ПОЛОЖИТЬСЯ) 
НА АВОСЬ. Неодобр. Делать что-л., 6с- 
сти себя 6 расчете на счастливую слу- 
чайность, на счастливый исход, действо- 
бать наудачу. 

1. Слово авось восходит к местоимен- 
ному сочетанию а 60 сс, встречавшему- 
ся в деловой письменности ХУ|1— ХУП вв. 
Буквальный смысл сочетания — «а вот», 
Указательное значение слова авосе по- 
степенно заменяется на «вдруг», «если», 
конечный гласный утрачивается в пото- 
ке разговорной речи. Первые употреб- 
ления слова авось как частицы со значе- 
нием «может быть» относятся к ХУИП в. 
Фасмер 1964, [, 59; ФСРЯ 1968, 29; Отин 
1983а, 121—122. 

2. На формирование фразеологичес- 
кого значения оборота повлияла шутли- 
вая ассоциация частицы авось с муж- 
ским именем и шутливо-мифологичес- 
кое осмысление Авося как языческого 
божества, символизирующего удачу, сча- 
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стливую случайность. Такое употребле- \ГАД ® АЛ КРОМЕШНЫЙ. Нсодобр. 


ние прочно закреплено русской пареми- 
ологической традицией, создавшей не- 
мало пословиц и поговорок, где русский 
Авось олицетворяется. Гин 1988, 142— 
143. 


АВРАЛ ® ОБЪЯВЛЯТЬ / ОБЪЯВИТЬ 
АВРАЛ. Часто публ. Призывать всех к 
спешной работе 8 случае чрезвычайных 
обстоятельств. 

1. Выражение трактуется как соб- 
ственно русское, возникшее на основе 
морской команды Аврал' — букв. в«Сви- 
стать всех наверх!» от англ. Оуег а]! КЭФ 
1979, № 5, 92; Опыт 1987, 97. 

2. Абрал считается заимствованием из 
голландского. Фасмер 1964, |, 59. 


АГНЕЦ ® АГНЕЦ БОЖИЙ. Устар. 


1. Место мучений, где условия жизни не- 
быносимы. 2. Небыносимый шум, толчея, 
суматоха, сумятица, хаос. 

Кромешный образовано от слова кро- 
ма «траница, край» (ср. кромка). По 
древним представлениям, солнце светит 
до определенного предела земного кру- 
га, дальше которого начинается другой, 
внешний мир, где царит полный мрак. 
Алытерин 1956, 34; Арсирий 1967, 47— 
48. Со временем слово кромешный ста- 
ло обозначать «тягостный, отчаянный», 
а ад кромешный — «место мучений». 
Овсянников 1933, 19. Затем сочетание 
стало ассоциироваться с хаосом, нево- 
образимым шумом при ссорах и пере- 
бранках. Шанский 1960, 76; РЯШ 1960, 
№ 1, 74—77; Вакуров 19794, 84. 


хнижн. или ирон. Кроткий, робкий, безо-! АДАМ ® ВЕТХИЙ АДАМ. Устар. книжн. 


бидный человек. 

1. Выражение связано с библейским 
преданием о заклании Авраамом «агнца 
(ягненка) Божия». В составе фразеоло- 
гизма сохранилось церковно-славянское 
наименование ягненка. Овсянников 1933, 
18; Попов 1976, 64. 

2. Перенос значения по модели «роб- 
кое, безобидное животное» — «кроткий, 
покорный человек» охватывает фразео- 
логию многих европейских языков, при- 
чем идея беспредельной кротости и по- 
корности нашла свое воплощение в об- 
разе «Божьей овечки». Солодуб 1979, 
53— 54. 

АГНЕЦ НЕПОРОЧНЫЙ. Устар. 
книжн. или ирон. Кроткий, незлобивый, 
простодушно покорный чслобвск. 

Фразеологизм связан с библейской 
легендой о заклании Авраамом невин- 
ного. Овсянников 1933, 18; Попов 1976, 
64. 


О человеке, который должен духовно об- 
новиться, освободиться от старых при- 
бычек, взглядов. 

Выражение восходит к Посланиям 
апостола Павла к Римлянам, Ефесянам, 
Колоссянам, где оно значит «грешный 
человек, обремененный грузом взгаЯдов 
и привычек, накопившихся за долгую 
жизнь, от которых он должен освобо- 
диться». Займовский 1930, 27; Овсян- 
ников 1933, 46; Ашукины 1987, 50. См. 
Совлечь с себя ветхого Адами. 

ОТ АДАМА. Устар., часто шутл. или 
ирон. С глубокой древности, с давних пор; 
с самого начала. 

В основе фразеологизма лежит биб- 
лейское представление об Адаме как о 
самом древнем человеке на земле, жив- 
шем в незапамятные времена. ФСРЯ 
1968, 29. 

НАЧИНАТЬ / НАЧАТЬ С АДАМА. 
Устар., часто шутл. или ирон. Вести из- 
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ложение с самого начала, с основополага- 
ющих положений или фактов (обыч- 
но — о подробном рассказе, начинающем- 
ся с излишние затянутого предисловия ). 

Связано с библейской легендой об 
АЧаме — прародитселе рода человечес- 
кого, первом человеке на земле, символе 
начала начал. Овсянников 1933, 19. 

СОВЛЕЧЬ С СЕБЯ ВЕТХОГО АДАМА. 
Усзпар. книжн. Духовно обновиться, ус- 
боить новые бзгляды и придычки, осбобо- 
Зибшись от старых. 

См. Ветхий Адам. 


АДВОКАТ ® АДВОКАТ БОЖИИ. ус- 
тар. ирон. О человеке, идеализирующем 
окружающих, дидящем 80 всем лишь хо- 
рошие стороны и закрывающем глаза на 
недостатки. 

Выражение связывают с католическим 
обычаем, существовавшим со времен 
средневековья. Когда церковь решает 
канонизировать нового святого, устраи- 
вается диспут между двумя монахами. 
Один всячески восхваляет умершего — 
это адвокат Божий; другому поручается 
доказать, что канонизируемый немало 
грешил и недостоин такого высокого 
звания; это — я0вокат дьявола. Варта- 
ньян 1973, 18. 

АДВОКАТ ДЬЯВОЛА. Книжн. ирон. 
О человеке, любящем скбернословить 6 
цей-л. чдрес, старающемся и 6 хорошем 
наити недостатки. 

См. мотивировку Адвокат Божий. 
Вартаньян 1973, 18. 


АЖУР ® ВАЖУРЕ. Прост. Как следу- 
ет, хорошо, благополучно. 

1. Фразеологизм восходит к француз- 
скому сочетанию & юиг «вовремя» (букв. 
«в данный день), которое заимствова- 
но из профессиональной речи бухгалте- 
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ров, где имеет значение «подытоженный 
по сегодняшний день». Скворцов 1961; 
187—191; Мокиенко 1986, 62. 

2. В русском языке выражение 6 ажуре 
возникло не без влияния слова ажур «кра- 
сивая сквозная сетчатая ткань», что при- 
дает обороту в целом просторечный ха- 
рактер. Это подтверждается и тем, что 
французский предлог & «в» не вычленяет- 
ся носителями русского языка, а дублиру- 
ется русским 6. Бухарева 1983, 10—11. 


АЗ ® НИ АЗА В ГЛАЗА [НЕ ЗНАТЬ 
(ВИДЕТЬ, СМЫСЛИТЬ)]. Шутл. Не 
знать даже самых простых вещей, абсо- 
лютно ничего. 

Возникновение фразеологизма связа- 
но с местом буквы А, начинающей рус- 
ский алфавит и произносившейся рань- 
ше при обучении грамоте как чаз». Аз 
стал символом начала, основ знаний, так 
как это первая буква церковнославянс- 
кой азбуки, по которой обучали грамоте. 
Не знать даже первой, самой простой в 
произношении и написании буквы алфа- 
вита стало фразеологическим символом 
абсолютного незнания, крайнего невеже- 
ства. Вартаньян 1973, 164; Федоров 1973, 
64;.Попов 1976, 72—73; Вакуров 1977, 
90; Вакуров 1979, 134; КЭФ 1979, № 5, 
89; ФСРЯ 1968, 29; Гвоздарев 1982, 147— 
148; Люстрова, Скворцов, Дерягин 1976, 
55; 1982, 78; Опыт 1987, 93; Гвоздарев 
1988, 140; ФМ 1990, 21. 

ОТ АЗА ДО ИЖИЦЫ. Устар. книжн. 
С самого начала до самого конца, всё 
целиком. 

Фразеологизм построен на столкно- 
вении антонимичных компонентов, про- 
тивопоставленных друг другу как «нача- 
ло» и «конец» в соответствии с положе- 
нием первой А («аз») и последней У 
(«чиже», «ижица») букв русского алфа- 


вита. Вакуров 1983, 79. На первых по- 
рах оборот связывался только с азбу- 
кой — «узнать, выучить весь алфавит», 
позднее сфера его употребления расши- 
рилась. ФСРЯ 1968, 30; Успенский 1973, 
42—43; Вакуров 1983, 79; Жуков 1980, 
252—253; Гвоздарев 1982, 145—147; 
Вакуров 1987, 4—16; Гвоздарев 1988, 
140; ФМ 1990, 22. — 

СИДЕТЬ НА АЗАХ. Устир. прост., 
обычно ирон. Осваивать какос-л. дело с 
самого начала, приступать к изучению 
че20-л. с самых осноб. 

Поскольку А («аз») — первая буква 
русского алфавита, с которой начинали 
изучать грамоту, фразеологизм вначале 
употреблялся в значении, связанном с 
обучением чтению; впоследствии он рас- 
ширяет сферу употребления. Люстрова, 
Скворцов, Дерягин 1976, 55; 1982, 78; 
Гвоздарев 1982, 145—147. 

НАЧИНАТЬ С АЗОВ. Часто нсодобр. 
Начинать с самого начала. 

Идея начала заключена в слове &3 — 
названии первой буквы русского алфа- 
вита. Словом азы называли буквы, всю 
азбуку, грамоту вообще. Писать азы в 
старину означало «выписывать буквы» и 
«учиться грамоте». Отсюда — перенос- 
ное употребление слова азы «основы, 
начала чего-л.», ставшее источником 
фразеологизма начать с аз08, т. е. «с 
самого начала, с самых основ, заклады- 
вая фундамент на пустом, голом месте». 
Попов 1976, 73, 74; Вакуров 1977г, 90; 
Вакуров 1979, 134; Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1982, 78; ФМ 19590, 22. 

ТВЕРДИТЬ АЗЫ. Часто нсодобр. Ос- 
баибать какое-л. дело, ремесло с самых 
простых, примитивных вещей, изучать 
элементарные истины. 

Фразеологизм связан с обучением гра- 
моте (43 — первая буква азбуки). Впос- 
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ледствии оборот расширил сферу упот- 
ребления. Гвоздарев 1982, 147—148. 


АЗАРТ ® ВХОДИТЬ / ВОЙТИ В АЗАРТ. 
Ублекаться чем-л. до страсти, до само- 
заббения (6 игре, споре, какой-л. деятель- 
ности ). 

1. Фразеологизм считают калькой с 
фр. зе тейге еп Вазат «рисковать», где 
Базаг — «случай». Опыт 1987, 30. 

2. Оборот трактуется как собственно 
русский, возникший под влиянием фран- 
цузского языка в речи картежников и 
игроков в рулетку. Мотивировка объяс- 
няется тем, что после случайной удачи 
игрок увлекается и не может прекра- 
тить игру. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63; 
Опыт 1987, 30. 


АКАКИЙ ® АКАКИЙ АКАКИЕВИЧ 
[БАШМАЧКИН]. Книжн. О кротком, 
безобидном, робком и забитом «малень- 
ком» человеке. 

Выражение связано с повестью 
Н.В.Гоголя «Шинель» (1842), герой ко- 
торой — мелкий чиновник Акакий Ака- 
киевич Башмачкин, влачащий жалкое, 
бедственное существование. Единствен- 
ной радостью в его бедной событиями 
жизни стала новая, купленная за счет 
самоотреченной экономии шинель. 
В день ее приобретения она, однако, была 
украдена. На забитость, принадлежность 
к «низшему» чиновничьему сословию 
указывает его «говорящая» фамилия. 


Афонькин 1985, 44. 


АКАФИСТ ® ПЕТЬ (ЧИТАТЬ) АКА- 
ФИСТ хому. Устар. ирон. Не 6 меру 
превозносить, захваливать кого-л. 
Оборот возник под влиянием языка 
богослужений, где петь акафист зна- 
чит «славить Бога». Вартаньян 1973, 18. 


АККОРД 
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АККОРД ® НА АККОРА. Устар. На 
условиях договора, соглашения. 

Оборот восходит к Петровской эпо- 
хе: он употреблялся как военный тер- 
мин, обозначавший капитуляцию про- 
тивника на условиях, которые он огова- 
ривал для себя перед победителем. ФСРЯ 
1968, 30. Слово аккорд значит «согла- 
шение, договор». Фасмер 1964, |, 66. 


АКРИДЫ ® ПИТАТЬСЯ АКРИДАМИ 
[И ДИКИМ МЁДОМ]. Устар. книжн. 
Жить впроголодь, недоедать, терпеть 
храйние бедствия и лишения. 
Фразеологизм возник на базе старо- 
славянского языка. Восходит к евангельс- 
кой легенде об Иоанне Крестителе, ко- 
торый, ведя в пустыне отшельническую 
жизнь, «ел акриды и дикий мед». Ахри- 
ды (из греч. акп$) — «съедобная саран- 
ча» или «листья кустарника». Ашукины 
1966, 511; Семенова 1968, 93; ФСРЯ 1968, 
320; Фасмер 1964, 1, 66; Вартаньян 1973, 
191; Попов 1976, 65; Ковтун 1977, 97; 
КЭФ 1979, № 6, 58; Шанский 1985, 98; 
Опыт 1987; 106; Ашукины 1987, 164. 


АКРОБАТ ® АКРОБАТЫ БЛАГОТВО- 
РИТЕЛЬНОСТИ. Книжн. ирон. О тщес- 
лавных филантропах, ловко преуделичи- 
бающих размеры помощи. и извлекаю- 
щих из этого собственную выгоду. 

Фразеологизм — вошедшее в упот- 
ребление название популярной в конце 
ХХ в. повести Д.В.Григоровича, где са- 
тирически изображена деятельность фи- 
лантропических обществ. Ашукины 1966, 
20; Ашукины 1987, 14. 


АКЦИЯ ® АКЦИИ чьи ПОДНИМА- 
ЮТСЯ (ПАДАЮТ). Часто публ. Чьи-л. 
шансы на успех возрастают (уменьша- 
ются ). 


Выражение из речи биржевых дель- 
цов, успех которых зависит от повыше- 
ния или понижения курса акций. Ми- 
хельсон 1902, [, 12. 


АЛГЕБРА ® АЛГЕБРА РЕВОЛЮЦИИ. 
Книжн. или публ. Революционное диалек- 
тическое учение. 

Оборот — перифрастическое определе- 
ние философии Гегеля, которое дано 
А.И.Герценом в «Былом и думах» (1855— 
1868). Афонькин 1985, 39; Опыт 1987, 14. 

ПОВЕРЯТЬ / ПОВЕРИТЬ АЛГЕБРОЙ 
ГАРМОНИЮ. Книжн. Проверять разу- 
мом, точным расчетом то, что выраже- 
но чувством. 

Выражение из трагедии А.С.Пушки- 
на «Моцарт и Сальери» (1830), где оно 
употреблено в монологе Сальери: 


..Звуки умертвив, 
Музыку я разъял, как труп. Поверил 
Я алгеброй гармонию. 


Ашукины 1966, 518—519; Фелицына, 
Прохоров 1979, 201; Берков 1980, 114; 
Афонькин 1985, 183; Ашукины 1987, 268. 


АЛЁХА ® АЛЁХА СЕЛЬСКИЙ. Прост. 
презр. Безнадежный дурак, глупый, неве- 
жественный челобек. 

Фразеологизм впитал в себя соци- 
альную оценку имени Алсха, принадле- 
жавшего раньше, как правило, «подлому 
сословию» и приобретшего значение «глу- 
пый». Мокиенко 1975, 113; Мокиенко 
1980, 106: Мокиенко 1989, 135; Моки- 
енко 1989а, 167. В русских диалектах 
Алеха имеет переносное значение «лгун», 
«хвастун». Кондратьева 1964, 158. 


АЛЁША ® АЛЁША БЕСКОНВОЙНЫЙ. 
Прост. презр. То же, что АЛЁХА СЕЛЬ- 
СКИЙ. 


Оборот — воплощение характерной 
тенденции фразеологического развития 
отрицательных характеристик, социаль- 
но закрепленных в именах собственных. 
Алеша — имя, которым называли обыч- 
но представителей «черной кости» с при- 
писываемой им глупостью, непонятли- 
востью. Мокиенко 1975, 133; Мокиенко 
1980, 196; Мокиенко 1989, 135; Моки- 
енко 1989а, 167. 


АЛЛАХ ® АЛЛАХ [ЕГО] ЗНАЕТ (ВЕ- 
ДАЕТ). Прост. шутл. Никто не знает, 
никому не издестно (часто употребля- 
ется 6 качестве реплики — ответа на 
вопрос). 

Собственно русский фразеологизм, 
образован на основе выражения Бог 6с- 
дает. Включение в продуктивную модель 
слова Аллах придает всему образу иро- 
нический характер. Шанский 1985, 51, 
142. 


АЛЛАИЛУИЯ ® АЛЛИЛУЙЮ ПЕТЬ / 


ЗАПЕТЬ (НЕСТИ / ПОНЕСТИ, ТЯН- 


УТЬ / ЗАТЯНУТЬ) хому. Ирон. Захва- 
ливать, пребозносить кого-л. выше вся- 
кой меры. 

Фразеологизм связан с церковным 
богослужением, где многие молитвы за- 
канчиваются многократным припевом 
«Аллилуйя, аллилуйя...» (др.-евр. — 
«Хвалите Бога» )., Постепенно выражение 
приобретает значение «восхвалять, пре- 
возносить кого-л»., причем с оттенком 
иронии. Вартаньян 1973, 19. В народ- 
ной речи (напр., в Тамбовской и Пен- 
зенской губ.) бытовали слова алала, ала- 
луя «чепуха, бессмыслица», а также глаг. 
алалыкать, алалуять «болтать вздор», 
«картавить», которые могли способство- 
вать ироническому осмыслению оборо- 
та. Максимов 1955, 355. 
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АЛЛЮР ® АЛЛЮР ДВА (ТРИ) КРЕС- 
ТА. Народн. Очень быстро (о скорости 
движения ). 

Фразеологизм пришел из речи кубан- 
ских казаков и связан с терминологией 
коневодства. На пакете, который весто- 
вому было необходимо срочно доставить 
адресату, ставили особый знак — два 
креста. Фр. аЙиге — «способ хода, бега 
лошади». Чалов 1985, 118—120. 


АЛТЫН ® НИ НА АЛТЫН. Устар. 
О самом малом числе, величине чс2о-л.; 
о чем-л. нестоящем, незначительном. 
Название старинной русской монеты 
алтын (см. ни алтына) вошло во мно- 
гие пословицы и поговорки. Ср.: Не сто- 
ит алтыма, а тянется за полтимой: Гепь 
бы на полтину, да нет ни алтыну и др. 
Подобное употребление слова алтыл спо- 
собствовало формированию у него более 
широкого переносного значения — «о 
самом малом числе, величине чего-л.». 
В этом значении оно и вошло в поговор- 
ку. Фасмер 1984, [, 72; Ходакова 1984, 52. 
НИ ААТЫНА [НЕТ] у кого. Устар. 
У кого-л. нет абсолютно ничего, даже 
самой малости (0 полном безденежьс ). 
Алтын — старинная русская монета 
достоинством три копейки. Ср.: Ни на 
алтын. Фасмер 1964, |, 72; Ходакова 
1984, 52; ФМ 1990, 22. 


АЛЧУЩИЙ ® АЛЧУЩИЕИ ЖАЖДУу- 
ЩИЕ, Книжн. О людях, страстно чего-л. 
желающих. 

Выражение вошло в литературный 
язык из Евангелия: «Блаженны алчущие 
и жаждущие правды, ибо они насытят- 
ся». Иронически употребляется и в пря- 
мом смысле — «о людях, испытываю- 
щих голод и жажду». Ашукины 1966, 
21; Ашукины 1987, 14. 


АЛЬМА 
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АЛЬМА ® АЛЬМА-МАТЕР. Книжн. О 
бузс (особенно — университете ), кото- 
рый окончил говорящий. 

Выражение заимствовано (с трансли- 
терацисй) из лат. а1та тайег — букв. 
«кормящая мать». Гвоздарев 1988, 156. 


АЛЬТЕР ® АЛЬТЕР ЭГО. Книжн. Вто- 
рчя натура человска, второе «я». 

Выражение — из лат. аКег еро. Гвоз- 
дарев 1988, 156. 


АЛЬФА ® АЛЬФА И ОМЕГА [чего]. 
Книжн. высок. Самая суть, основа чего-л. 

Буквальное толкование фразеологиз- 
ма — «начало и конец чего-л» — вос- 
ходит к цитате из Библии: «Я есмь альфа 
и омега, начало и конец...» (Апокалип- 
сис, 1,8); «Я есмь альфа и омега, первый 
и последний» (там же, 1, 10). Фразеоло- 
гизм построен на столкновении антони- 
мических компонентов: альфа и омега — 
первая и последняя буквы греческого ал- 
фавита. В русский язык оборот заимство- 
ван из старославянского. Сейчас посте- 
пенно выходит из активного употребде- 
ния, становясь устарелым, архаичным. 
Займовский 1930, 27; Овсянников 1933, 
22; РЯШ 1957, № 6, 154; 1947, № 5, 77: 
Язовицкий 1964, 156; Ашукины 1966, 22; 
Семенова 1968, 89; ФСРЯ 1968, 31; Вар- 
таньян 1973, 20; Попов 1976, 73; Успен- 
ский 1973, 42; Люстрова, Скворцов, Де- 
рягин 1976, 56; КЭФ 1979, № 1, 45; 
Жуков 1980, 1; Берков 1980, 36; Шанс- 
кий 1985, 98; Афонькин 1985, 40; Опыт 
1987, 14; Ашукины 1987, 15. 

ОТ АЛЬФЫ ДО ОМЕГИ. Книжн. вы- 
сок. С самого начала до самого конца. 

Буквально — «от первой до после- 
дней буквы» («альфа» и «омега» — пер- 
вая и последняя буквы греческого алфа- 
вита). Фразеологизм образован по про- 


дуктивной модели, в основе которой ле- 
жит признак местоположения буквы в 
алфавите (ср. собственно рус. От аза до 
ижицы, От а до я). Арсирий 1967, 73; 
Попов 1976, 73; Успенский 1973, 237: 
Вакуров 1979, 137. 


АМБИЦИЯ ® ВЛАМЫВАТЬСЯ / 
ВАОМИТЬСЯ В АМБИЦИЮ. Нсодобр. 
Проявлять ненужное самолюбие, само- 
мнение, преувеличенное чувство соб- 
ственного достоинства. 

Слово амбиция — полонизм Петров- 
ской эпохи. В «Лексиконе вокабулам 
новым» ХУШ в. оно переводится как 
«гордость», «пыха», т. е. спесь, надмен- 
ность. Пол. ат с)а восходит к лат. 
атЫно «честолюбие, тщеславие» и к глаг. 
атЫге «добиваться, домогаться». Разви- 
тие значения могло идти в следующем 
направлении: «обходительность, желание 
нравиться, добиваться милости (из тщес- 
лавия, честолюбия)», а затем — при 
достижении Цели — «горделивость и 
спесь». За словом амбиция закрепилась 
исконно отрицательная оценочность. 
Овсянников 1933, 22; Аюстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1987, 158. 

СОБАЮДАТЬ / СОБАЮСТИ АМ- 
БИЦИЮ. Прост. ирон. Держать себя 
гордо, с чувством собственного досто- 
инства. 

Фразеологизм развился в связи с ши- 
роким употреблением слова амбиция 
«гордость, тщеславие, честолюбивые при- 
тязания». Овсянников 1933, 22. 


АМЕРИКА ® АМЕРИКА ДЛЯ АМЕ- 
РИКАНЦЕВ. Устар. публ. В дела аме- 
риканских континентов нельзя допус- 
кать вмешательства. 

Эти слова принадлежат президенту 
США Дж. Монро, который в 1823 г. опуб- 
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ликовал те основные принципы, на кото- 
рых, по его мнению, должна быть основа- 
на американская политика. Эти принци- 
пы получили название «доктрина Монро». 
Суть ее заключалась в том, что США не 
допустят, чтобы в дела Аргентины, Брази- 
лии, Колумбии и других стран Южной 
Америки вмешивался Священный союз 
европейских монархов, стремившихся 
после победы над наполеоновской Фран- 
цией насадить во всем мире покорность 
ему. Фраза эта понималась так: «Вся Аме- 
рика — для США». Михельсон 1902, 1, 
153— 154; Вартаньян 1973, 21. 

ОТКРЫВАТЬ / ОТКРЫТЬ АМЕРИКУ. 
Ирон. или шутл. 1. Изобретать что-л. 
или быдабвать за открытие нечто всем 
давно известное, простое до банальнос- 
ти. 2. Изрекать всем избестную, баналь- 
ную истину. 

Выражение связано с историей от- 
крытия Америки. Х. Колумб, пристав- 
ший 12 октября 1492 г. к незнакомому 
берегу (о. Сан-Сальвадор), принял его 
за Индию. Позднее, высадившись уже 
на территории самой Америки, он ошиб- 
ся вторично, ибо не понял, что открыл 
новый континент. По историческим дан- 
ным, Америка была открыта задолго до 
этого двойного «открытия» Вест-Индии 
Колумбом. В исландских и гренландских 
сагах рассказывается о путешествиях 
гренландских мореплавателей в Амери- 
ку ок. 1000г. н. э. под предводитель- 
ством викинга Лейфа Эриксона. Ирланд- 
ские историки доказывают, что уже в 
УТ в. в Америке побывал легендарный 
мореплаватель Сент-Брендан, о чем рас- 
сказывает древняя кельтская книга. По 
археологическим же данным, освоение 
Америки началось уже 70 тыс. лет на- 
зад, когда из Азии через Берингов про- 
лив («ледяной мост») племена эпохи 


древнекаменного века передвигались на 
новый континент. Переносное значенис 
оборота связано с этим многократным 
«открыванием» Америки, отсюда и его 
иронический оттенок. РЯШ 1967, № 5, 
77 (консульт.); Уразов 1956, 60; Була- 
тов 1958, 14; Мокиенко 1990, 120—122. 


АНАФЕМА ® ПРЕДАВАТЬ / ПРЕДАТЬ 
АНАФЕМЕ кого, что. Киижн. 1. Прокли- 
нать, отлучать от церкби кого-л. 
2. Клеимить, подвергать осуждению. край- 
не резко осуждать кого-л. 

1. Первоначально (в церковной ли- 
тературе) предать анафеме — «отлу- 
чить от церкви, проклясть», где анафе- 
ма (греч.) — «ироклятие, отлучение от 
церкви». Овсянников 1933, 24; КЭФ 
1979, №6, 63. С отлученными от церк- 
ви верующими запрещалось иметь ка- 
кие-л. дела, они должны были гибнуть, 
забытые всеми. В «Полтаве» Пушкина 
церковный собор «гремит анафемой» 
изменнику Мазепе; анафеме предавала 
православная церковь Степана Разина, 
Емельяна Пугачева, А.Н.Толстого. Вар- 
таньян 1973, 21—22. 

2. Выражение, возможно, калька с фр. 
[апсег Гапаёте сопте ап. Опыт 1987, 
115. 


АНГЕЛ ® АНГЕЛ ЗЕМНОЙ. Книжн. 
одобр. или шутл. О человеке. отличаю- 
щемся святостью, праведностью, духов- 
ностью, чистотой и кротостью. 
Выражение старославянское, встреча- 
ется в древнсишем, пергаментном спис- 
ке Киево-Печерского патерика так на- 
зываемой Арсениевской редакции в цик- 
ле произведений, связанных с Феодосием 
Печерским (1406). Все случаи употреб- 
ления ст.-сл. земной ангель в этом па- 
мятнике относятся к Феодосию и встре- 


АНДРОНЫ 


26 





чаются во всех произведениях, связан- 
ных с его именем. Будучи первоначаль- 
но употреблено в Житии Феодосия, оно 
было использовано затем другими авто- 
рами, прославляющими того же свято- 
го. Автору Жития, в свою очередь, вы- 
ражение могло быть известно из пере- 
водных памятников (в частности, из 
Житий святых, где оно передает соот- 
ветствующее греческое выражение: «Зем- 
ныи ангелъ небесныи человекъ Сава». Это 
сочетание с грецизмом встречается в ряде 
памятников древнерусской письменно- 


сти. Дубровина 1974, 88. 


АНДРОНЫ ® АНАРОНЫ ЕДУТ. На- 
родн. шутл.-ирон. 1. Об абсолютной 
чепухс, белиберде, сказанной кем-л. 2. О 
шутке (обычно неожиданной), сказанной 
кем-л.. чтобы окружающие перестали 
(от испуга, удивления ) молчать. 3. Не- 
известно, случится что-л. или нет. 

1. Выражение — намек на с трес- 
ком едущие андроны — повозку с жер- 
дями, которые тащатся концами по зем- 
ле. Михельсон 1902, 1, 20. 

2. Выражение может соотноситься с 
разными значениями слова андроны, за- 
фиксированными в диалектах: анадронН — 
«лжец», «шест, жердь», «совок, плица, 
чериак» (наир., на свеклосахарных за- 
водах); камчат. андроны — «ожоги (две 
палки, заменяющие кочергу или щипцы 
для ухода за очагом в юрте или кибитке 
либо выносимые из юрты, когда она ку- 
тастся, головни )». Само слово Андрон — 
греч. апёг «муж, мужчина, мужествен- 
ный». Это имя иереосмыслилось в рус- 
ской народной речи и означает: |) ду- 
рацкую персону на лубочных картинках 
со смешными небылицами; 2) лгуна; 
3) лживые и бессовестные глаза. Конд- 


ратъева 1983, 22. 


АНИКА ® АНИКА-ВОИН. Ирон. О 
хвастлибвом бахвалящемся своей храб- 
ростью лишь находясь вдали от опас- 
ности человеке. 


1. Выражение связано с народной пого- 
воркой Аниха-воин сидит да воет, в 
которой имя избрано не случайно: греч. 
а — «не», п — «победа». Видимо, 
поэтому была сложена сказка «про вои- 
на Анику», где герой хвастается, что не 
боится Смерти, а когда она вдруг появ- 
ляется перед ним, начинает трусить и 
умолять о прощении. Люстрова, Сквор- 
цов 1972, 126; Вартаньян 1973, 22; Аю- 
строва, Скворцов, Дерягин 1978, 65. 

2. Выражение связано с «духовным 
стихом» об Анике-воине, где рассказы- 
вается о воине, который гордился своей 
силой и хитростью, но, встретив Смерть, 
испугался и был ею побежден. Источ- 
ник стиха — пришедшая с Запада не 
ранее ХУ в. повесть «Прение живота со 
Смертью». Имя воина (Аника) взято из 
византийской повести о герое Дигенисе, 
прозванном ап!0$ «непобедимый». 
Этот эпитет был понят как собственное 
имя. Об Анике-воине сохранилось мно- 
го народных сказаний и песен, его сра- 
жение со Смертью изображалось на лу- 
бочных картинках. Сказание об Анихс- 
боине стало сюжетом интермедии, 
которая в 1860-х гг. разыгрывалась фаб- 
ричными рабочими Владимирской губ. 
Имя Аника-воин стало популярным и 
превратилось в народный синоним за- 
диры, хвастающего своей силой, но тер- 
пящего поражение. Ашукины 1966, 23; 
Гвоздарев 1982, 12—13; Ашукины 1987, 
15. Несмотря на заимствованный харак- 
тер имени Алика, само выражение сле- 
дует признать исконным, ибо в русском 
языке оно приобрело особое значение и 


составило особую комбинацию слов: ани- 
ха-воин. Гвоздарев 1982, 13. 


АННАЛЫ ® В АННАЛАХ ИСТОРИИ 
[БЫТЬ ЗАПИСАННЫМ, ТЕРЯТЬСЯ и 
т. п.]|. Книжи. О чем-л, значительном, ге- 
роическом, что вошло В историю, сохра- 
чилось надолго. 

Выражение, вероятно собственно рус- 
ское, восходит к лат. аппа[ез — погодо- 
вые записи истории, оставшиеся от про- 
шлого. В «Анналах» (произведении рим- 
ского историка Тацита, 1—П вв. н. э.) 
изложена история римских императоров 
от Августа до Нерона. КЭФ 1979, №1, 
49; Опыт 1987, 22. 

АННИБАЛ см. ГАННИБАЛ. 


АНОХА ® АНОХУ СТРОИТЬ. Прост. 
ирон. Притбворяться глупым, непонима- 
ющим, прихидыбаться простачком. 

Оборот в 20-е гг. употреблялся как 
жаргонный синоним к выражению 4а- 
лять дурака. Селищев 1928, 225. Ано- 
ха — народное имя, приобретшее в речи 
отрицательную социальную оценочность 
и ставшее характеристикой глупого че- 
ловека наряду с такими именами, как 
Ванька, Ерема, Максим, Митька, Фома, 
Фока. Мокиенко 1975, 133; Мокиенко 
1989а, 65, 166. 


АНТИМОНИИ ® АНТИМОНИИ 
РАЗВОДИТЬ. Неодобр. 1. Вести пустые, 
излишне долгие и отвлекающие от чс- 
20-л. серьезного разговоры. 2. С кем. Про- 
являть излишнюю мягкость, снисходи- 
тельность 6 отношениях с кем-л. 

1. Выражение связывается с названи- 
ем сурьмы — антимония (фр. апйто!- 
пе — букв. «против монахов» ): существу- 
ет легенда о том, что в ХУ в. настоятель 
монастыря Василий Валентин (ВазШиз \а- 
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]епнпи$), заметив, что свиньи жиреют 
от потребления сурьмы, захотел испытать 
сс действие на монахах, но те, приняв 
сурьмы, поголовно умирали. Это и дало 
повод назвать сурьму апнтоше «против 
монахов». Продолжавшиеся с тех пор 
споры химиков 06 употреблении сурьмы 
(ученые спорили — «разводили антимо- 
нию») стали поводом для образования ФЕ. 
Михельсон 1902, [, 21; КЭФ, 1979, № 6, 
67. 

2. Выражение связывается не с фран- 
цузским названием сурьмы, а с латинс- 
ким — апнтопшит. ФСРЯ 1968, 378; 
ТСРЯ 1934, 1, 44. 

3. Связывая выражение с французс- 
ким названием сурьмы апитоте, его 
мотивируют тем, что, «разводя ее, люди 
вели пустые разговоры». Опыт 1987, 122. 

4. Выражение относят к французско- 
му названию сурьмы апнтоште, опро- 
вергая при этом трактовку Михельсона: 
во-первых, русский язык не мог отра- 
зить не связанную с Россией историчес- 
кую деталь — споры алхимиков о це- 
лебных свойствах сурьмы; во-вторых, пе- 
реносное значение глаг. разводить могло 
возникнуть лишь при условии перенос- 
ной семантики сущ. антимония (что не 
подтверждается русскими письменными 
памятниками начиная с ХУП в., где ан- 
тимония — лишь «сурьма», причем в 
военных и медицинских сферах); в-тре- 
тьих, расшифровка фр. апитоше — 
«против монахов» — влияние народной 
этимологии, отраженной лексикографи- 
ей ХУШ в. Поэтому выражение объяс- 
няется на основе прямого значения слов 
антимония, антимоний, антимонь — 
«сурьма». Поскольку сурьма была одним 
из традиционных и широко известных 
врачебных средств, ее название легко пре- 
вратилось в обобщенное обозначение ра- 
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стираемых и растворяемых гомеопати- 
ческих снадобий. Из-за слабой раство- 
римости сурьмы процесс взбалтывания, 
разведения ее был длительным и трудо- 
емким. Создателями фразеологизма ста- 
ли, видимо, лекари и аптекари, отрица- 
тельно относившиеся к гомсопатам с их 
своеобразной фармакотерапией, основан- 
ной на многочисленных разведениях и 
растираниях лекарственных веществ. По 
их суждениям, многократное деление ле- 
карств, обобщенным названием которых 
стала антимония, было бесполезным за- 
нятием, нудным и нерезультатным. От- 
сюда — ироничность оборота. 

Вначале глаг. разводить во фразеоло- 
гизме воспринимался в прямом значе- 
нии — «растворять». Ср. у П.Д.Бобо- 
рыкина: разводить антимонию на 
боде — хотя это и позднейшее расши- 
рение ФЕ (правда, «грешащее неточно- 
стью», ибо в качестве растворителя ле- 
карств применялась не вода, а спирт), 
оно верно указывает на метод изготов- 
ления лекарства. Выход антимонии в 
терминологическом значении из актив- 
ного употребления закрепил это слово в 
составе ФЕ. Отин 1983, 127—133. 

5. Слово антимония в обороте — 
семинарское и связано с антифоны «цер- 
ковное пение с частыми повторами» (под 
вопросом). Зеленин 1903, 24; Зеленин 
1905, 113. 

6. Отклоняя связь антимонии разбо- 
Эить «читать нравоучения» с антифо- 
ны, выражение, однако, связывают с се- 
минарским словом антимония «хитрая 
уловка» от лат. апипоппиа «противоре- 
чие в законе», греч. апипопиа «то же». 
Фасмер 1964, 1, 79. 

7. Слово антимония в ФЕ представ- 
ляет собой измененную форму (переста- 
новку звуков м и н) слова антиномия 


из лат. апйпопиа «неразрешимое про- 
тиворечие», пришедшего в литературную 
фразеологию из арго семинаристов. 
Шанский 1960, 76; Мокиенко 1975, 34— 
35: КЭФ 1979, № 6, 67; Опыт 1987, 122; 
Мокиенко 1989а, 44—45. 

8. Отмечая противоречивость этимо- 
логической трактовки оборота Н.М.Шан- 
ским и др. (Опыт 1987), рецензент этого 
словаря объясняет слово антимония как 
результат фонетического процесса — 
выравнивания, уподобления «вокальных 
точек»: полуприставки анти- и корня в 
слове антиномия. Саркисян 1989, 61. 

9. Высказывая сомнение в этимологии 
Михельсона потому, что во французском 
языке никакого апбтоше в значении *«пу- 
стые и бессмысленные разговоры» нет, 
предлагают его связь с английским, кото- 
рое известно чв том же значении и при- 
мененииь (см. словарь д-ра Джонсона, 
охарактеризованный Дж. Уинсаттом как 
«мешанина ученого с простонародным, 
аммония с антимонией». — Философские 
слова. М., 1960). Антимония — просто- 
народное слово, высмеивающее ложную 
и напыщенную ученость, бесплодную чла- 
тынь. Оно популярно в народе благодаря 
внутренней противоречивости: начинаясь 
с «боевой и великой» частицы анти-, оно 
продолжается чем-то «совсем ничего не 
значащим, звучащим, однако, очень про- 
тяжно и почтенно» и создающим впечат- 
ление какой-то надуманной и ненужной 
сложности. Слово антимония «приканчи- 
вает всякую схоластику, претенциозную тя- 
гомотину, начетничество, талмудизм, пи- 
фагорию, мертвую, серую и бесплодную 
“теорию”». Боровой 1974, 243—244. 


АНТОН ® НА АНТОНА И НА ОНУФ- 
РИЯ. Устар. ирон. О человеке, который 
6 корыстных целях дважды отмечает 


хакое-л. событие, дважды получает пла- 
ту за что-л. 

Выражение — из комедии Н.В.Гого- 
ля «Ревизор» (1836). Купцы здесь гово- 
рят о Городничем: «Именины его быва- 
ют на Антона, и уж, кажись, всего нане- 
сешь, ничем не нуждается. Нет, ему еще 
подавай: говорит, и на Онуфрия его име- 
нины. Что делать? И на Онуфрия не- 
сешь». Займовский 1930, 161; Ашуки- 
ны 1966, 418; Ашукины 1987, 217. 


АПОГЕЙ ® АПОГЕЙ СЛАВЫ. Книжн. 
Высшая степень чьей-л. популярности, 
расцвет чьей-л. известности. 
Выражение связано с астрономичес- 
ким термином апогей (греч. аро «дале- 
ко», 2ё «Земля», букв. «далеко от Зем- 
ли») — наименованием самой высшей 
точки лунной орбиты, а сейчас также 
наибольшего удаления искусственного 


спутника от Земли. Точка лунной орби-` 


ты, расположенная ближе всего к Земле 
во время движения Луны по эллипсу, 
называется перигеем (реп — «близко», 
2 — «Земля»). Слово алогей в пере- 
носном значении образует и глагольный 
фразсологизм достигнуть (достичь) 
апогея (см.). Вартаньян 1973, 22—23. 

ДОСТИГНУТЬ (ДОСТИЧЬ) АПОГЕЯ 
чего. Книжн. Достигнуть самой высшей 
степени какого-л. состояния (слабы, по- 
пулярности, власти, могущества, расцбе- 
та и т. п.). 

Выражение производно от термина 
апогей (см. апогей славы). Овсянников 
1933, 25; Вартаньян 1973, 23. 


АПРЕЛЬ ® ПЕРВОЕ АПРЕЛЯ. Шутл. О 
дме «всех дураков», когда разрешается 
всех обманывать. 

Выражение восходит к обычаю шут- 
ливых обманных праздников, известных 
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многим народам. Этот обычай — древ- 
нейшая карнавальная традиция, восхо- 
дящая к язычеству. Европейский обы- 
чай разыгрывать друг друга 1 апреля свя- 
зан с изменением календарной системы 
по юлианскому принципу: при Ромуле 
этот месяц считался вторым месяцем 
года, и буквально арг!15 значило «откры- 
вающий» , 1’. е. месяц весеннего пробуж- 
дения природы, весеннего солнцестоя- 
ния. Для древних это был праздник Но- 
ВОГО Года: в начале апреля дарили друг 
другу подарки, обменивались добрыми 
пожеланиями, веселились. В 1564 г., по 
указу короля Карла 1Х и в связи с изме- 
нением прежней календарной системы, 
начало года во Франции было перенесе- 
но на | января, а прежний, первоапрель- 
ский Новый год стал неофициальным, 
«ненастоящим». В отличие от «серьез- 
ного» Нового года в этот день можно 
было дарить не настоящие, а шуточные 
подарки, высказывать смешные пожела- 
ния и обманывать друг друга. В Россию 
этот обычай пришел из Европы при 
Петре [ и уже во времена А.П.Сумаро- 
кова (1717—1777) (посвятившего это- 
му «празднику» особое стихотворение) 
распространился весьма широко. Моки- 


енко 1990, 52—54. 


АПТЕКА ® КАК В АПТЕКЕ. Часто 
шутл. Очень точно. 

Выраженис собственно русское. В ос- 
нове образа — точное и тщательное взвс- 
шивание составных частей лекарств в 
аптеках. Проценко 1972, 78; КЭФ 1979, 
№ 4, 76: Опыт 1987, 62. Малый всс та- 
ких лекарственных веществ измерялся на 
граны, равные весу среднего ячменного 
зерна (лат. зтапит — «зерно») — при- 
мерно 0,06 г. Ср. ни грани. Вартаньян 
1973, 164. 


АРАП 
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АРАП ® БЕЛЫЙ АРАП. Устар. Араб, 
белокожий представитель Аравии. 

В русских и южнославянских источ- 
никах под «белыми арапами» подразу- 
мевались именно арабы, в отличие от 
термина «черный арап», обозначавшего 
негров. Путешественник начала ХУ] в. 
Ф. А. Котов свидетельствует, что живу- 
щие «в Арабской земле» арапы не чер- 
ны. В 1853 г., когда Россия оказала во- 
енную помощь турецкому султану в его 
конфликте с египетским пашой, матро- 
сы Черноморского флота, направлявше- 
гося в Константинополь, называли этот 
поход походом «под белого арапа», так- 
же имея в виду именно арабов и Ара- 
вию. Фантастические рассказы о «белых 
арапах» и их стране — «белой Арапии» 
долгое время ходили в народе. Они от- 
ражены и в русской литературе (роман 
«Новь» И.С.Тургенева, «Тяжелые дни» 
А.Н.Островского и др.). Чернышев 1970, 
(т. 1) 306; Ашукины 1966, 46; Ашуки- 
ны 1987, 25—26. 

ЧЁРНЫЙ АРАП. Устар. Темнокожий 
обитатель Аравии и Африки, негр. 

О происхождении оборота см. белый 
арая. 

ВЗОЙТИ НА АРАПА куда. Жарг. 
Вступить В какую-л. организацию пу- 
тем обмана, нагло. 

Выражение было известно в жаргоне 
молодежи 20-х гт., попало в литературу 
тех времен — например, встречается в 
рассказе М. Колосова «Креп». Селищев 
1928, 76. О происхождении см. На ара- 
па. 

АРАПА ЗАПРАВАЯТЬ (ЗАПУС- 
КАТЬ) [кому]. Вульг.-прост. Обманы- 
вать, дурачить кого-л. 

1. Выражение распространилось в 
устной речи, причем попало не только в 
городскую фабрично-заводскую среду, но 


и в деревню. Восходит к воровскому 
жаргону. Селищев 1928, 76. 

2. Выражение восходит к древнерус- 
скому сочетанию прабити арапа, где 
арап — искаженное боропть (врапь) 
«налет, нападение разведывательного 
отряда». Ср. также др.-рус. поустити 
на воропь «послать в разъезд». Проис- 
хождение оборота тесно связано с исто- 
рией фразеологизма на арапа (см.). 
Мокиенко 1975, 192—167; Мокиенко 
1989а, 205—207. 

3. Оборот — контаминация с ту- 
рецкой идиомой арап сачы — «нечто 
перепутанное, как волосы негра». Эта 
цитата из словаря Сами-бея дополня- 
ется турецкой поговоркой Арап сачы 
гиби карышмьш «спуталось, как воло- 
сы арапа» (Н.К.Амитриев. «Строй 
тюркских языков», 1962). Добродомов 
1968а, 117. 

НА АРАПА [ДЁЕЛАТЬ, БРАТЬ что]. 
Прост. О совершении чего-л. путем об- 
мана (обычно грубого ). 

Выражение создано по той же моде- 
ли, что и устар. взять на шарап «захва- 
тить что-л. грубой силой, нагло» и др.- 
рус. поустити на воропь «отправить в 
стремительный налет, набег с разведы- 
вательными целями». Др.-рус. воропь (а 
чаще — наворопь, навропь, наврапь) 
встречается в летописях в значениях «на- 
лет, нападение, грубый и неожиданный 
военный натиск», «наглый грабеж», «до- 
быча, полученная путем такого грабежа», 
«насилие и сила». Сугубо военное значе- 
ние слов наборопь, навропь «разъезд», 
«разведывательный отряд» тесно связа- 
но с др.-рус. вордпь «налет, нападение». 
Забвение этого древнего слова вело к его 
искажению даже монастырскими пис- 
цами (ср. «яша языкъ въ воротцьхъ» 
вместо «въ воропцьхь» в Ипатьевской 
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летописи). В разговорной речи они 
трансформировались в на арапа и на 
шарап, а также привели к созданию вы- 
ражения арапа заправлять (запускать) 
(см.). 

Др.-рус. воропь, в свою очередь, вос- 
ходит к народному ремесленному тер- 
мину вороб, вороба, воробы «орудие для 
разматывания и наматывания ниток, 
пряжи в виде крестовины из вращаю- 
щихся деревянных планок, укрепленных 
горизонтально на стойке», известному в 
диалектах и сейчас и имеющему соот- 
ветствия в литовском, латышском, древ- 
нерусском, древневерхненемецком язы- 
ках. С быстрым круговым вращением 
воробов в народе связано устойчивое 
представление о внимательном и зорком 
бегающем взгляде (диал, глаза как на 
вборобах «о глядящих во все стороны, 
“вертящихся” глазах»). Это народное 
сравнение могло стать источником др.- 
рус. поустити на воропь: *быть [ках] 
на воробе первоначально значило чнахо- 
диться в постоянной боевой готовности, 
быть насторожс, начеку». От него — 
прямая семантическая линия развития 
и к древнерусскому военному термину, 
и к просторечным и жаргонным оборо- 
там брать / взять на арапа, взойти на 
арапа (см.), взять на шарап (см.). 
Мокиенко 1975, 162—167; Мокиенко 
1989а, 202—208. 


АРБУЗ ® АРБУЗ ПОДНЕСТИ (ДАТЬ) 
кому. Народн. ирон. Отказать кому-л. 
при сбатобвстве (обычно о женихе). 

1. Выражение — формула отказа 
при сватовстве, где рус. диал. арбуз не 
арбуз», а то же, что укр. гарбуз «тык- 
ва». Михельсон 1902, |, 26. У многих 
народов отказ жениху при сватовстве 
выражается вручением ему предмета, 


символизирующего это: у немцев и вен- 
гров — корзина, у украинцев — тык- 
ва (гарбуз), у русских — арбуз. Эти 
предметы-символы отразились в соот- 
ветствующих ФЕ: нем. етеп Когб Бе- 
Коттеп, венг. Козагав а4, укр. стати 
гарбуза, рус. получить арбуз. В составе 
фразеологизма, кроме слова, символи- 
зирующего отказ, есть и слова, указы- 
вающие на ситуацию. Гвоздарев 1975, 
37— 38; Гвоздарев 1988, 32. 

2. Русское выражение — заимство- 
вание из укр. Ястати гарбуза с целым 
рядом производных и вариантов: дати 
гарбуза, покуштувати (взяти ) гарбуза, 
бтяти (схопити; потягнути, притягну- 
ти ) гарбуза, гарбуз кому покотився, да- 
бати гарбуза, тдсунути гарбуза, идиести 
печеного гарбуза и т. п. Ср. ворон. под- 
катить гарбуз «отказать жениху (о не- 
весте )», явно связанное с украинской ФЕ, 
где гарбуз — именно «тыква», а не «ар- 
буз». Украинский оборот связан с обы- 
чаем отказа от сватовства, при котором 
девушка, к которой сватались, подавала 
к закуске для водки, принесенной сва- 
том, вместо буханки хлеба (или хлеба с 
солью — как символ согласия на брак) 
обыкновенную тыкву. Этот обычай, ши- 
роко распространенный среди украинс- 
кого крестьянства, был столь популярен, 
что его переняла даже часть польской 
шляхты и жители некоторых белорус- 
ских и южнорусских регионов (Воро- 
нежской, Кубанской, Ставропольской 
обл.). Мокиенко 1982г, 366— 369; Мо- 
киенко 1985, 60—70. 

АРБУЗ ПОЛУЧИТЬ от кого. Народн. 
ирон. Получить отказ от кого-л. при 
сватовстве (обычно о женихе). 

О происхождении оборота см. Арбуз 
поднести. 


АРГУС 


АРГУС ® АРГУС СТООКИЙ. Книжн. 
неодобр. О всевидящем, подозрительном, 
неусытно следящем за кем-л. человеке. 
Выражение связано с персонажем 
древнегреческой мифологии Аргусом 
(см. Глаза Аргуса). Булатов 1958, 16. 


АРИНА ® АРИНА БЕСПОЛДЁННАЯ; 
БЕСПОЛДЁННАЯ АРИНА. Диал. 
(курск. ) ирон. О безнадежно глупой жен- 
щине, дуре. 

Простонародное имя Арина в диалек- 
тах становится социально окрашенным 
и превращается в характеристику глу- 
пой женщины. Эпитет бесполдённая 
(курск.) — чбестолковая». Мокиенко 


1975, 133; Мокиенко 1989а, 166—167. 


АРИСТОКРАТ ® АРИСТОКРАТЫ ДУ- 
ХА. Книжн. ирон. То же, что АРИС- 
ТОКРАТИЯ ДУХА. 


АРИСТОКРАТИЯ ® АРИСТОКРАТИЯ 
ДУХА. Книжн. ирон. О людях, считаю- 
щих, что по своему культурному разбви- 
тию они стоят выше других. 

1. Первоначально выражение харак- 
теризовало приверженцев одного из вож- 
дей немецкого романтизма А.В.Шлеге- 
ля. Его автор — немецкий писатель 
Г. Стефанс (1773—1845), о чем писал 
Т. Мундт: «Он [Стефанс] является гла- 
вой той аристократии духа, которую он 
сам однажды так метко назвал» («Мо- 
Чегпе 1еепзмитеп», 1834). Ашукины 
1966, 28; Ашукины 1987, 17. 

2. Выражение — из заглавия памф- 
лета С. Ашера «ОЪег Чеп деиесКеп 
Се!${е5- Аияокгайзтиз» («О немецком 
аристократизме духа», 1819). Аристок- 
раты духа (см.) производно от этого 
оборота. Берков 1980, 40; Берков 1984, 
29. 
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АРТИЛЛЕРИЯ ® ТЯЖЁЛАЯ АРТИЛ- 
ЛЕРИЯ. Шут. или ирон. О тяжелобес- 
ном, неповоротливом, медлительном че- 
лобвеке. 

Первоначально это сочетание значи- 
ло «пушки большого размера». Гвозда- 
рев 1988, 18. 


АРФА ® ЭОЛОВА АРФА. Книжн. ус- 
тар. О чем-л., издающем нежные звуки 
при малейшем прикосновении. 

Эолова арфа — род музыкального 
инструмента в виде ящика из тонких 
дощечек с натянутыми на нем двумя и 
более струнами. От дуновения ветра стру- 
ны арфы, висящей в воздухе, издают осо- 
бый звук. Изобретателем Золовой арфы 
был шотландский композитор Освальд. 
Ее название связано с Эолом — древне- 
греческим богом ветров и царем Эолий- 
ских островов, у которого была арфа, 
издававшая необычайно нежные звуки. 
Михельсон 1903, П1, 557; Филиппов 1986, 
130—131. 


АРШИН ® АРШИН С ШАПКОЙ. 
Прост. шутл. О челобвекс очень малень- 
кого роста. 

1. Выражение связано со старинной 
мерой длины, равной 0,71 м. Жуков 
1980, 2; Жуковы 1989, 22. 

2. Выражение народное, известно в 
диалектах — вятских, пермских и исков- 
ских, а также в белорусском литератур- 
ном и народном языке. В современном 
городском просторечии оно «осовреме- 
нилось» — ср. варианты метр с кепхой, 
полтора метра с кепкой. Мокиенко 
1990, 97—98. 

ВЫРАСТИ НА АРШИН (НА ДВА, 
НА ТРИ АРШИНА). Прост. Стать 8 
глазах окружающих бъшие 6 умственном, 
нравственном и т. п. отношении. 
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Выражение употребляется в литера- 
туре (А.П.Чехов). Связано со словом 
аршин в метрическом значении (см. 
Мерить на свой аршин). Вакуров 1984а, 
145, 

КАК (БУДТО, СЛОВНО, Точно) 
АРШИН ПРОГЛОТИАЛ. Прост. шутл.- 
ирон. 1. О человеке, застывшем 8 неес- 
тественной позе. 2. О человеке, находя- 
щемся 6 недоумении, растерянности. 

1. Слово аршин в выражении — де- 
ревянная или металлическая палка либо 
линейка для измерения ткани, равная 
русскому аршину, т. е. 0,71] м (см. Ме- 
рить на свой аршин). В основе сравне- 
ния — шутливое представление о том, 
что проглоченный аршин мешает чело- 
веку принять естественное положение 
тела. Вартаньян 1973, 24; Вакуров 1980в, 
98; Жуков 1980, 150; КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 66; Гвоздарев 1982, 159—160; Ва- 
куров 1984а, 146; Опыт 1987, 62; Гвоз- 
дарев 1988, 135; ФМ 1990, 24; Мокиен- 
ко 1990, 85—86. 

2. Выражение известно и в народно- 
речевом «неметрическом» варианте ках 
палку проглотил. В некоторых европей- 
ских языках есть аналогичные сравне- 


ния — напр., нем. Оег Бай еше ЕЦе 
уегзсВ]исКЕ (букв. «он проглотил ло- 
коть»), где Ее — «локоть», 5О-санти- 


метровая мерка для измерения тканей, 
подобная русскому аршину. Мокиенко 
1990, 85—86. 

МЕРИТЬ (МЕРЯТЬ) НА СВОЙ (НА 
ОДИН) АРШИН. Неодобр. Судить о 
чем-л. односторонне, истолковыбать или 
оценивать что-л. в соответствии со 
своими представлениями. 

1. Аршин был в России центральной 
метрической единицей, которая смени- 
ла предшествующий локоть, еще на ру- 
беже ХУ — ХУ! вв. считавшийся офици- 


альной торговой и народно-бытовой ме- 
рой. Слово аршин — собственно, тот же 
локоть, поскольку восходит к перх. аг5 
«локоть». Первая фиксация слова ар- 
шин — в грамоте 1488 г. Сначала ар- 
шином мерили восточные ткани, а оте- 
чественные — привычными локтями, 
которые, однако, были постепенно вы- 
теснены термином, заимствованным с 
Востока. Величина различных аршинов 
(как и локтей) была нестабильна, но 
постепенно за русским аршином утвер- 
дилась мера, равная 0,71 м. Как одна из 
основных мер длины аршин применял- 
ся вплоть до введения в [918 г. метгри- 
ческой системы мер. 

Выражение мерить на свой аршин 
отталкивается от слова аршин — дере- 
вянная или металлическая линейка или 
палка длиной в один аршин, употреб- 
лявшаяся для отмеривания тканей при 
их продаже. Торговцы тканями, обма- 
нывая покупателей, делали свой аршин 
намного меньше положенной мерки. Во 
избежание обмана купцы и покупатели 
предпочитали свой собственный аршин. 
Вартаньян 1973, 151; Вартаньян 1980, 
49; Гвоздарев 1982, 160; Вакуров 1984а, 
146; Гвоздарев 1988, 135—136; ФМ 1990, 
23: Мокиенко 1990, 83—85. 

Различие аршинов объясняется так- 
же тем, что их изготовляли кустари по 
деревням, не гнавшиеся за особой ‘гоч- 
ностью. Вартаньян 1973, 151; Вартань- 
ян 1980, 49. 

2. Выраженис образовано по широ- 
ко известной «метрической» модели, 
давшей и другие русские ФЕ: мерить 
на свою мерку, на свой салтык (обра- 
зец), на свой копыл (деревянную ко- 
лодку, употребляемую сапожниками как 
мерка), на свою колодку, на свой обра- 
зец, на свой лад и т. п. Несмотря на на- 
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ционально маркированное слово аршин, 
выражение не является собственно рус- 
ским. Во-первых, оно известно другим 
славянским языкам: укр. мряти на один 
аршин; болг. меря с един (общ) аршин. 
Во-вторых, аналогичные выражения из- 
вестны в европейских оборотах, где вме- 
сто аршина фигурируют весьма близ- 
кие мерки: нем. ти есрег ЕПе те$5сп 
(букв. «мерить одинаковым локтем»), 
фр. тезигег |е$ аи\тез & 5оп аипе («ме- 
рить других своим локтем» ) ит. п. Мо- 
киенко 1990, 84—85. 

НА АРШИН СМЕРИТЬ кого. Народн. 
Побить, поколотить кого-л. палкой. 

Выражение связано с деревянной 
меркой в виде палки или линейки для 
измерения тканей. Гвоздарев 1982, 160; 
Гвоздарев 1988, 136. 

СЕМЬ АРШИН ГОВЯДИНЫ И ТРИ 
ФУНТА ЛЕНТ. Прост. устар. шутл. О 
чепухе, бессмыслицс. 

См. Мерить на свой аршин. Гвозда- 
рев 1988, 136. 

ВИДЕТЬ НА ТРИ АРШИНА В 3ЁМ- 
ЛЮ (ПОД ЗЕМЛЁЙ, ПОД ЗЕМЛЮ). 
Отличаться больной проницательнос- 
тью, прозорливостью, (полученными 
опытом и знаниями). 

Выражение — шутливая гипербола, 
ибо видеть под землей, да еще на глуби- 
ну в три аршина (т. е. более 2 м) невоз- 
можно. Вакуров 1984а, 146; Гвоздарев 
1988, 135; ФМ 1990, 23. 


АСМОДЕЙ ® ЗВАТЬ (ПРИЗЫВАТЬ) 
АСМОДЕЯ. Устар. книжно-поэт. Про- 
сить помощи у нечистой силы. 
Асмодей в древнееврейской апокри- 
фической литературе — главный демон, 
злой дух, управляющий бесами. Ср. нем. 
Азто Низ (Азто4 Г). Выражение употреб- 


лялось в классической литературе прошло- 
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го века (Баратынский, Лермонтов и др.). 
БАС 1948, 1, 204; Кондратьева 1983, 27. 


АФАНАСИЙ ® АФАНАСИЙ ИВАНО- 
ВИЧ И ПУЛЬХЕРИЯ ИВАНОВНА. 
Книжн. шутл. О простодушных, наибных 
обыбателях-супругах. 

Герои повести Н.В.Гоголя «Старосвет- 
ские помещики» (1835) — нежные 
супруги, ведущие «растительное» суще- 
ствование, имена которых стали нари- 
цательными и фразеологизировались. 
Ашукины 1966, 33; Ашукины 1987, 21. 


АХИНЕЯ ® НЕСТИ / ПОНЕСТИ АХИ- 
НЕЮ. Неодобр. Говорить сущий вздор, 
болтать полную бессмыслицу. 

1. Традиционно выражение связывается 
со словом ахинся как речевой переделкой 
греческого названия города Афины в се- 
минарском обиходе. Предположение выс- 
казал в прошлом веке филолог-любитель 
Т.И.Филиппов и канонизировал акад. 
Я.К.Грот («Филологические разыскания», 
т. 2), который указывает на смешение зву- 
ков 7, ф, х в подобных случаях. Фонетичес- 
ки эта версия поддержана этнографом 
Д.К.Зелениным («Семинарские слова в 
русском языке», 1905). Преображенский 
1959, 1, 10; Горяев 1896, 7; Фасмер 1964, 
1, 97. 

Семантически эта этимология истол- 
ковывается впоследствии некоторыми 
фразеологами на основе исторических 
фактов. Оборот связывается с Афенеем 
(Атенеем) — древнегреческим храмом 
богини мудрости Афины в Афинах, где 
ученые и поэты читали свои произведе- 
ния, «далеко не всем доступные». Затем 
под словом Аепасит понимали и со- 
брание ученых статей вообще, и те, кому 
афинейские мудрости казались недоступ- 
ными, окрестили их словом афинея — 
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ахинся «чепуха», «нелепость», Михель- 
сон 1902, [, 35. 

Варианты этой версии появились и в 
последние годы, 

Ахинея выводится из «Афинейская 
мудрость» — рассуждения византийских 
мыслителей, богословов, представлявши- 
еся малопонятными и сумбурными. КЭФ 
1979, № 5, 89: Опыт 1987, 92. 

Ахинся связывается с «афинеями» — 
собраниями поэтов, ученых, философов, 
мудрецов, обсуждавших в храме Афины 
свои творения. Среди них было немало 
лиц, недостаточно образованных, которым 
обсуждения казались непонятными. Такие 
собрания впоследствии народ назвал «афи- 
неями» и в речи преобразовал в символ 
бессмыслицы, чепухи. Альперин 1956, 42. 

2. Ахинея в выражении объясняется 
(под вопросом) от офенея, т. е. «язык 
офеней», другим людям непонятный. 
Михельсон 1902, 1, 35. 

3. Ахинея в выражении связывается с 
греч. «нужда, недостаток». Фасмер 1964, 
|, 97; Виноградов 1928, 30. 

4. Подвергая критике названные эти- 
мологии и указывая на фонетические, 
сравнительно-морфологические и семан- 
тические трудности, детально анализиру- 
ет это слово и соответствующее выраже- 
ние В.В.Виноградов. Он обращает внима- 
ние на сочетаемость этого слова в 
народной речи и литературном языке, где, 
кроме нести ахинею, есть и другие обо- 
роты: пороть (городить, молоть, плести, 
брать, гоборить ) ахинею. Слово ахинея, 
охинея записано в народных говорах (то- 
ропец., ладожск., кашин., иркут., сиб.) в 
значениях «чушь, чепуха» и «большая куча 
чего-л», что свидетельствует о собствен- 
но русском его происхождении. Его мож- 
но связать со словами хияь «пустяки»; 
хинить, охинить, хинеть, охинсть «бра- 


нить, хулить, лаять», «бедствовать из-за 
отсутствия средств, хиретъ, скудеть»; хи- 
ня «ничтожество» и выражениями хинь 
занести «наболтать чепухи», хинью по- 
шло «пошло прахом, без пользы, без тол- 
ку», также широко известными в русских 
диалектах, Соответствующие глаголы свя- 
зывают далее с хинать (хинуть ) «гнуть, 
наклонять» и слав. *сВу|- (ср. хилиться, 
укр. хилитися). Ахинея, следователь- 
но, — образование от народного глаг. 
охинить «охулить, отбранить» и т. п. с 
помощью суф. -ся. Такая расшифровка 
слова аргументируется на фонетическом, 
словообразовательном и семантическом 
уровнях. Виноградов 1928, 28—46; ЭСРЯ 
1968, 1—1, 179; ШИШ 1971, 30. 


АХТИ ® НЕ АХТИ КАКОЙ. Нсодобр. 
Не очень хороший. 

Выражение собственно русское: ахти 
из «Ах ти!» — выражение изумления, 
восхищения. Ти (устар.) — мест. ты в 


дат. падеже ед. числа — «тебе». Опыт 
1987, 88. 


АЯКС ® ДВА АЯКСА. Книжн. часто 
шутл.-ирон. О двух неразлучных, верных 
друзьях (часто иронически — о глупо- 
вбатых, похожих друг на друга верзилах, 
приятелях-лоботрясах ). 

Аяксы в поэме Гомера «Илиада» — 
два героя, совершавшие подвиги при осаде 
Трои, которые носили одно и то же имя 
и были неразлучными друзьями: Аякс, сын 
Оилея, прозванный Малым, и Аякс Тела- 
монид, или Великий, сын саламинского 
царя Теламона. Первый славился быст- 
роногостью, второй — храбростью. Дру- 
зья-тезки сражались рука об руку. Ов- 
сянников 1933, 30; Ашукины 1966, 184; 
Вартаньян 1973, 73; Берков 1980, 62; 
Берков 1984, 71; Ашукины 1987, 94. 
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БАБА ® БАБА ЯГА [КОСТЯНАЯ НО- 
ГА]. Фольк. неодобр. О злой, сварливой и 
безобразной старой женщине. 

Имя старой и безобразной старухи- 
колдуньи в славянской (особенно вос- 
точнославянской ) мифологии, одного из 
главных отрицательных персонажей рус- 
ского фольклора. Баба Яга живет в не- 
большой избушке на курьих ножках 
(см. ), питается человеческим мясом — 
в основном детьми, которых она зама- 
нивает в дес, а затем варит в котле, тво- 
рит зло всем положительным персона- 
жам. Она летает по ночам в ступе, пово- 
рачивая ее метлой. Кондратьева 1983, 
28—29; Черепанова 1983, 100—110; 
Берков 1984, 30; Иваницкая 1984, 112— 
115; Топорков 1989, 126—130; Моки- 
енко 1989, 149. 

1. Мифологические и этимологичес- 
кие трактовки этого персонажа очень 
разнообразны и противоречивы. Одна из 
наиболее приемлемых и признанных: 
Баба Яга в языческих представлениях — 
богиня смерти и воскрешения и в связи 
с этим стертый образ свергнутого идола. 
]роип 1946, 40—44; Кондратьева 1983, 
28; Черепанова 1983, 100— 102. 

2. Наиболее древним представлени- 
ем о Бабе Яге является то, что она едет в 
ступе (железной) с пестом и заметает 
след помелом. Под влиянием христиан- 


ства ее образ несколько трансформиро- 
вался в образ ведьмы, колдуньи, бесов- 
ки. Ей стали также приписывать и спо- 
собность летать (а не ехать), что можно 
считать влиянием литературной обработ- 
ки сказки. Иваницкая 1984, 112—115. 

3. Связь Бабы Яги и ведьмы древняя, 
поскольку и ведьмы также летали в сту- 
пах, пользуясь как средством передви- 
жения и пестом. Поскольку последний 
мог использоваться и как орудие боя (о 
чем есть древние свидетельства у мно- 
гих народов), то сначала у Бабы Яги и 
ведьмы появился в руках пест, а уже 
потом они забрались и в ступу. Топор- 
ков 1989, 126—130. 

4. Фольклорные и лингвистические 
данные позволяют конкретизировать 
мифологический прототип Бабы Яги в 
образ змеи. Змея в ранних мифологи- 
ческих системах многих народов имеет 
хтонический характер, т. е. связана с 
землей и порождена ею, и поэтому она 
сопричастна царству мертвых, смерти. 
Как порождение этого царства, она — 
древнейший персонаж зла, антипод доб- 
ра в любой его мифологической интер- 
претации. Этот образ, подобно другим 
генетически зооморфным персонажам, 
прошел длительный путь антропоморфи- 
зации, прежде чем превратиться в фоль- 
клорный образ Бабы Яги. Черепанова 
1983, 109. 

5. Сочетание Баба Яга возникло пу- 
тем сращения слов баба «старуха, жен- 
щина» и яга «злая; злость, болезнь. Ср. 
рус. диал. ягая «злая», ягой «злой» и глаг. 
ягть «бушеватъ, браниться» , словен. ета 
«гнев» и т. п. ЭСРЯ 1968; 1—2, 5; Цыга- 
ненко 1989, 506; Мокиенко 1989, 149. 

6. Из многообразия этимологических 
интерпретаций слова Яга наиболее веро- 
ятным кажется возведение его к прас- 
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лав. *())ера, сближаемому с лит. Шр$ 
«лентяй», латыш. 12%, Туз «ИСХОДИТЬ, 
чахнуть; досадовать», 1421пА{т «вызывать 
121$ досаду», «досадный, недовольный» 
и др. Преображенский 1959, П, 1272— 
1273; Фасмер 1973, 1М, 542— 543. 

7. Вслед за востоковедом И.Н.Бере- 
зиным («Шейбаниада», 1849) Кононов 
связывает слово Яга с монг. экэ «мать», 
тем более что у древних монголов слово 
экэ относилось к божествам женского 
пола. Монг. экэ «мать соответствует 
бурят. эхэ, а в тюркских языках еха 
«старшая сестра», «тестя». Если предпо- 
ЛОЖИТЬ, Что Яга <<экэ/эхэ, то слово яга 
можно рассматривать как глоссу к слову 
баба, которое известно как славянским, 
так и тюркским языкам. Неизвестное 
слово здесь тогда объяснялось через из- 
вестное, а яга производило впечатление 
чего-то таинственного, неизвестного, а 
потому — страшного и зловещего. Ко- 
нонов 1973, 118—119. 

Эпитет костяная нога, возможно, 
связан с древними представлениями о 
том, что «нечистая сила» вместо ног 


имеет копыта. Ср. хозлоногий Пан ит. п. 
Черепанова 1983, 100—102. 


БАБКА ® БАБКИ СШИБАТЬ. Прост. 
неодобр. Жить мелким заработком, вы- 
полнять разную мелкую работу за дснь- 
ги. 

Выражение связано с игрой в бабки, 
сбивание которых — основной элемент 
игры. Мокиенко 1975, 68; Мокиенко 
1989, 84. 

ПОДБИВАТЬ / ПОДБИТЬ БАБКИ. 
Прост. Подводить итоги, подъитоживать 
что-л. 

Выражение возникло на основе игры 
в бабки (см. бабки сшибать) и ассоци- 
ацией с подбиванием костяшек на кан- 


целярских счетах. Мокиснко 1973в, 38— 
39. 


БАБУШКА ® БАБУШКА НАДВОЕ 
СКАЗАЛА. Неизвестно, сбудется ли то, 
что предполагают, на что рассчитобва- 
ют; еще неизвестно, как будет: так, как 
предполагают, или по-иному. 

1. Выражение образовано усечением 
посл. Бабушка (бабка ) гадала, ди надвое 
сказала; Бабушка (бабка ) надвое сказа- 
ла: либо дождик, либо снег, либо будет, 
либо нет. Абрамец 1968, 103; Гвоздарев 
1977, 103; КЭФ 1979, № 1, 46; Гвозда- 
рев 1983, 124; Фомина, Бакина 1985, 24; 
Шанский 1985, 113; Панина 1986, 21; 
Опыт 1987, 15. 

2. Оборот восточнославянский. Опыт 
1987, 15. 

3. Выражение и пословица связаны с 
гаданием как остатком языческих веро- 
ваний в России. Бабушки, или бабки, — 
знахарки, гадалки, которые предсказы- 
вали судьбу, погоду, заговаривали от бо- 
лезней или сглаза. В пословице и соот- 
ветствующем фразсологизме отразилось 
ироническое отношение к гаданию. Фе- 
лицына, Прохоров 1979, 25; Фслицыча, 
Прохоров 1988, 29. 

ВОТ ТЕБЕ, БАБУШКА, И ЮРЬЕВ 
ДЕНЬ! Ирон. или шутл. О неожиданно 
не сбыбшихся надеждах, внезапных перс- 
менах к худшему; резком ограничении 
свободы действий и т. п. 

1. Выражение возникло в связи с от- 
меной права перехода крестьян от одно- 
го помещика к другому раз в году после 
окончания сельскохозяйствеиных работ в 
день святого Георгия (Юрия). Это право 
было закреплено и законом в Судебнике 
Великого князя Ивана Ш в 1497 г., где 
оговаривалось, что такой переход возмо- 
жен лишь по окончании всех сельскохо- 
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зяйственных работ, и определялись его 
сроки: за неделю или спустя неделю пос- 
ле осеннего Юрия, т. с. 26 ноября (по 
старому стилю), когда празднуется день 
святого великомученика Георгия (греч. 
«земледелец» ), покровителя земледельцев. 
В течение семи дней до Юрьева дня за- 
коном предусматривались льготы ддя сдед- 
ки и предварительного объявления поме- 
пику о переходе, для сборов и уплаты 
денег за пожилое, т. е. за прослуженное у 
помещика время. 

По народному преданию, в Костром- 
ской и других губерниях помещики к 
Юрьеву дню варили крепкое пиво и в 
этот праздник подпаивали своих кресть- 
ян-наемциков. Проведя этот праздник 
в попойке, простодушные крестьяне на 
следующий день после Юрьева дня с 
сожалением вспоминали, что не успели 
воспользоваться своим правом. Землевла- 
дельцы, нуждаясь в рабочей силе, пере- 
манивали крестьян друг у друга. Каж- 
дый раз борьба за них начиналась нака- 
нуне Юрьева дня. К Юрьеву дню были 
приурочены судьбища, дающие крестья- 
нам возможность уклоняться от посяга- 
тельств помещика при переходе с места 
на место. Об этом сложилось много 
пословиц (ныне устаревших): Мужик не 
пумак: знаст, когда живет Юрьев день; 
Судила Маланья на Юрьсв день, на ком 
искать протори («убытки, издержки» ); 
Позвал дьяк мужика судиться на Юрьев 
день, а мужик и был таков. 

В 1581г. царь Иван 1\У, временно 
запретив переход крестьян в Юрьев день, 
способствовал тем самым прикреилению 
крестьян к земле помещика. Окончатель- 
ное закрепление крестьян за помещика- 
ми произошло при Борисе Годунове, в 
1607 г. Тем самым крестьяне лишились 
и минимальной свободы и превратились 


в крепостных. В этот период и возникла 
поговорка Вот тебе, бабушка, и Юрьеб 
день! Снсгирев 1832, Ш, 94—95; Перов 
1853, 236—238; Михельсон 1902, 1, 
123—124; Иллюстров 1915, 138; Альие- 
рин 1956, 15; Разумов 1957, 225; Конд- 
ратьева 1964, 135; Вартаньян 1975, 108; 
Мокиенко 1975, 130; Гвоздарев 1982, 
108 — 109. Гвоздарев 1988, 167—168; 
Опыт 1987, 32; Мокиенко 1989а, 162. 

2. Возникновение поговорки объяс- 
няют наличием в ней угрозы в адрес сво- 
их господ, которые нередко притесняли 
крестьян: Во’ тебе, бабушка, будет Юрьев 
день! — т. е. «Вот мы с тобой раздела- 
емся в Юрьев день!» Снегирев 1832, Ш, 
94—95; Михельсон 1902, 1, 123—124. 

3. Поговорка связана с тем, что в осен- 
ний Юрьев день, после окончания сель- 
скохозяйственных работ, хозяева рассчи- 
тывались с наемными рабочими, обыч- 
но обсчитывая их. Опыт, 1987, 32. 

4. Поговорку, относящуюся к пере- 
ходу крестьян от одного помещика к 
другому, объясняют преданием о несбыв- 
шихся сборах бабки с внуком. Сюда 
можно отнести и аналогичную поговор- 
ку Наряжается, что баба на Юрья, т. е. 
на Юрьев день. Снегирев 1832, Ш, 94 — 
95. 

5. На Украине эту поговорку объяс- 
няют преданием, что бабушка утверди- 
ла в Юрьев день запись, в которой внука 
делает своим наследником. Когда внук 
упрямился, она постоянно грозила ему 
уничтожением записи, приговаривая: 
«Или позабыл Юрьев день» Однажды 
внук не вытерпел, бросился колотить 
бабку, приговаривая в свою очередь: «Вот 
тебе, бабушка, и Юрьев день'» Михель- 
сон 1902, 1, 123—124. 

6. Сочетанию Юрьев день придается 
и смысл «бедствия», при этом его свя- 


зывают с изгнанием в ХП в. Ярослава из 
Новгорода на Юрьев день. Михельсон 


1902, 1, 123—124. 


БАЗАР ® БАЗАР ЖИТЕЙСКОЙ СУЕ- 
ТЫ. Книжн. Суста повседневности, мел- 
кис бытовые хлопоты. 

Первоначальное название романа 
У.М.Теккерея «Уапиу Еаи» (1847— 
1848) в русском переводе. См. ярмарка 
тщеславия. Берков 1980, 40; Берков 
1984, 29. 


БАЙРАМ ® НА РУССКИЙ БАЙРАМ. 
Прост. шутл. Никогда. 

Байрам, или урза-байрам, — чпраз- 
Аник разговенья, окончания поста» в 
мусульманском календаре. Выраже- 
ние — оксюморон, основанный на ло- 
гической невозможности мусульманско- 
го религиозного праздника у христиан. 
Мокиенко 1986, 210. 


БАКИ ® БАКИ ЗАКОЛАЧИВАТЬ хому. 
Жарг. или прост. Обманывать кого-л. 
пытаться бводить 6 заблуждение кого-л. 

Выражение появилось из жаргона и 


попало в язык прессы в 20-х гг. ХХ в. 
Селищев 1928, 75. 


БАКЛУША ® БИТЬ БАКЛУШИ. Нео- 
добр. Бездельничать, заниматься пустя- 
кобым делом, праздно шататься. 

1. Выражение народное. Связывает- 
ся с кустарным промыслом, распрост- 
раненным в бывшей Нижегородской губ. 
Там изготовлялись деревянные ложки, 
чашки и другая посуда. Отколотые от 
полена чурки, заготовки для такой посу- 
ды, назывались в говорах баклушами. 
Переносное значение объясняется тем, 
что изготовление баклуш считалось в на- 
роде легким, не требующим усилий и 
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умения делом. И баклуша сама по себе 
вещь ничтожная — отсюда ассоциации 
с пустяковым занятием. Версия предло- 
жена еще В.И.Ддлем и затем повторя- 
ется многими этимологами и этногра- 
фами. Ермаков 1894, 22; Михельсон 
1902, Г, 38—39: Овсянников 1933, 32: 
Абакумов 1936, 60; Асржавин 1939, 42; 
Максимов 1955, 23, 32; Альперин 1956, 
10; Разумов 1957, 220; Булатов 1958, 18; 
Перструхин 1962, 33; Бабкин 1964, 46; 
Бабкин 1964а, 31; Федоров 1964, 16; 
Зимин 1967, 86; ФСРЯ 1968, 36; Варта- 
ньян 1973, 25; Сергеев 1975, 120—121; 
Гвоздарев 1977, 55—56; Кобяков 1977, 
8—9; КЭФ 1979, & 1, 47; Жуков 1980, 
9—10; Гвоздарев 1982, 34—35; Опыт 
1987, 16—17; Гвоздарев 1988, 33— 34; 
Жуковы 1989, 27—28. 

2. Слово баклуша в выражении зна- 
чит «музыкальный инструмент, похожий 
на деревянную миску, по которой бьют 
деревянными клюшками». Спирин 1969, 
6; Спирин 1977, 145—147. 

3. Слово баклушя — диалектизм со 
значением «лужа», синоним к словам 
бакалдина, колода. Бить баклуши перво- 
начально значило «ударять палкой по 
колдобине, швыряя туда камешки» или 
просто «колотить палкой по лужам». 
Спирин 1969, 6; Колесников 1970, 48 — 
49; Спирин 1977, 145—147. 

4. Традиционная версия противоре- 
чит внутренней логике выражения: фра- 
зеологические синонимы со значением 
«бездельничать» в самых разных языках 
не образуются на основе ассоциаций с 
полезной, пусть даже и легкой, работой. 
Это внутреннее противоречие подкреп- 
ляется и материалом русских диалектов 
и других славянских языков, где по мо- 
дели бизмь баклуши созданы аналогич- 
ные выражения: бабки сшибать, шемелу 
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беть, иийики сшибать, бить шабалу (ше- 
балу, шобалы), шабалю бить, шабалы 
обивить; бить сачкё; бел. “юм @щь, укр. 
байдики (байди ) бити, баглй бити и др. 
Существительные в этих оборотах ни- 
как не сводимы к мотивировке слова 
баклуши в традиционном этимологичес- 
ком толковании. 

Структурно-семантическая модель 
«бить х = «бездельничать» показыва- 
ет, что в сс основе лежит игровая моти- 
вировка. В народной речи баклуша — 
«небольшая (около 25—30 см длиной) 
чурка для игры в городки, которую сби- 
вали другой деревянной палкой — би- 
той». Бить баклуши, следовательно, пер- 
воначально значило «сбивать битой бак- 
луши, т. е. небольшие городошные 
чурки». Аналогичную мотивировку имсе- 
ют приведенные выше диалектныс и сла- 
вянские фразеологизмы, обозначавшие 
вначале игру в городки, бабки или близ- 
кие по мотивировке развлечения. Бабки 
и городки именно били, т. е. «выбива- 
ли» из «города», «кона» и т. п. другими 
бабками, чурками или чижами. Такие 
игры вполне логично считались забавой, 
развлечением, праздным времяпрепро- 
вожАснием и потому стали символом 
безделья. Мокиенко 1973а, 25 — 32; Мо- 
киенко 1975, 54— 57; Шкляров, Эккерт, 
Энгельке 1977, 29; Мокиенко 1980, 62— 
69; Мокиснко 1982в, 115; Мокиенко 
1989, 66—70, 82—90; Мокиенко 1989, 
78—88; ФМ 195, 24. 


БАЛ ® [И] КОНЧЕН БАЛ. Вот ш 6се, 
на этом конец. 

Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к поэзии Е.А.Баратынского (1800— 
1844). КЭФ 1979, № 4, 79; Опыт 1987, 
68. 


БАЛАЛАЙКА ® БЕССТРУННАЯ БА- 
ЛАЛАЙКА. Неодобр. Очень болтливый 
человек, пустомеля. 

Оборот каламбурного происхожде- 
ния: балалайка «народный щипковый 
музыкальный инструмент» и балалайка 
«балаболка» (прост.). КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 62. 


БАЛДА ® БАЛДА ОСИНОВАЯ. Прост. 
бран. Бестолковый, очень глупый чело- 
бек. 

Фразеологизм возник в результате 
эксплицирования (наращивания, развер- 
тывания) слова балда. Аополнительный 
компонент осиновая конкретизирует 
прямое значение этого слова, снимая тем 
самым шаблонность метафоры «дерево- 
человек». Актуализация образа повыша- 
ет экспрессию опорного слова. Мокиен- 
ко 1976в, 116; Мокиенко 1980, 106, 112: 
Мокиенко 1989, 135. 


БАЛЛОН ® КАТИТЬ БАЛЛОН на кого. 
Жарг. неодобр. Подвергать кого-л. не- 
справедливым нападкам. 

Выражение — новый вариант «авто- 
мобильногое происхождения от более 
раннего катить бочку (см.). Гвоздарев 
1988, 189. 


БАЛЯСЫ ® ТОЧИТЬ БАЛЯСЫ. Прост. 
неодобр. Заниматься пустой болтовнсй, 
пустословить. 

1. Выражение восходит к профессио- 
нальной речи. Первоначально точить 
балясы означало «вытачивать узорные 
фигурные столбики перил» (балясы — 
от ит. Ба|аи${то «столбик, точеные пе- 
рильца», попавшего в русский язык че- 
рез польский — Ба]аз, ба[азу). В пере- 
носном значении оборот точить балясы 
стал символом пустословия и болтовни. 
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Ермаков 1894, 34; Державин 1939, 42; 
Виноградов 1941, 12—19; Максимов 
1955, 31; Булатов 1958, 75: Федоров 1964, 
16; ФСРЯ 1968, 479; Попов 1973, 5: 
Кобяков 1977, 9; Жуков 1980, 391— 392; 
КЭФ 1980, № 2, 64: Опыт 1987, 145: 
Гвоздарев 1988, 172. 

2. Слово балясы в этом фразеологиз- 
ме вовсе не связано с заимствованным 
из итальянского балясина «резной или 
точеный столбик». Оно происходит от 
общеславянской основы *6а]- «расска- 
зывать» (ср. рус. балясы «россказни», 
балясник, балясничать; укр. диал. баляс 
«шум»; чеш. диал. Ба]азай «уговаривать» ). 
Иное, переносное значение «источать 
слова, говорить» имеет и глаг. точить. 
Оно возникло на основе более древнего 
значения «источать какую-либо жид- 
кость. Исходной мотивировкой оборо- 
та точить балясы было, следовательно, 
*«источать звуки, изливать речи». Ср. То- 
чить лясы. Мельничук 1969, 63— 64; 
Мокиенко 1980, 31—38; Мокиенко 
1989, 39—47. 


БАНЯ ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ БАНЮ 
кому. Сильно ругать кого-л.; делать 
выговор кому-л.; бить кого-л. 

1. Выражение связано с наказанием, 
которое устраивал польский король Бо- 
леслав Храбрый (971— 1025) своим про- 
винившимся молодым дворянам. На- 
правляясь в баню, он брал их с собой и 
устраивал им там порку, после чего от- 
правдял домой в новом платье. Отсюда 
переносный смысл этого сочетания. Сне- 
гирев 1831, [, 125; Михельсон 1902, 1, 
315. 

2. В основе оборота лежит примене- 
ние банной пытки в средневековой Руси: 
провинившегося сажали в баню, обли- 
вали его попеременно горячей и холод- 


ной водой, подлавали пару и не давали 
пить. Фразсологизм встречается и в дру- 
гих славянских языках, например в 
польском: «устроить баню». КЭФ 1979, 
№ 3, 73; Опыт 1987, 52. 

3. Угроза, содержащаяся в перенос- 
ном значении устойчивого сочетания 
задать баню, восходит к представлению 
о мытье в бане как добровольном муче- 
нии. Моющийся в бане поддает пару, 
плеская ковшом воду или квас на раска- 
ленные камни в печи; залезает на полок, 
гдс особенно жарко, и хлещет себя рас- 
паренным березовым веником. «И до 
того себя дохлестывают, — написано в 
древнерусской летописи, — что вылеза- 
ют из бани едва живыми. Но, облив- 
шись холодной водой они оживают 
вновь...» Баня, следовательно, становит- 
ся своеобразным символом мучений. 
Мокиенко 1974, 77—82; Гвоздарев 1982, 
23; Мокиенко 1982в, 116; Гвоздарев 
1988, 64—66; ФМ 1990, 24. Первона- 
чально сочетание задать баню употреб- 
лялось с глаг. устроить (устроить 
баню ). Однако под воздействием анало- 
гичных структур — задать перцу, задать 
трепака, задать жару, задать чесу — 
происходит замена слова устроить глаг. 
задать. Гусейнов 1977, 95—96. 

4. Вышедший из бани напоминает 
человека, которого только что выбрани- 
ли (красное лицо, пот, утомленные гла- 
за). Вероятно, это внешнее сходство и 
привело к тому, что выражение здать 
баню стало означать «дать взбучку, силь- 
но распечь». Вартаньян 1973, 25. 

5. Выражение родилось от оборота 
задить пару в связи с замещением сло- 
ва пар словом той же тематической груп- 
пы — сущ. баня. Шанский 1985, 134; 
Шанский 1985а, 212. 
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БАРАН ® ГЛУП КАК БАРАН. Презр. 
Очень глупый. 

Баран и овца издавна служат симво- 
лом глупого человека. Это сравнение 
употребляли и древние греки: еще во 
фрагментах Кратина встречается сравнс- 
ние глупого человека с овцой. У Аристо- 
фана одно из действующих лиц говорит, 
что ему представилось собрание заседа- 
ющих баранов, разумея под баранами 
афинян. Тимошенко 1897, 87. 

СМОТРЕТЬ КАК БАРАН НА НОВЫЕ 
ВОРОТА (ГУМНО). Прост. Тупо, с не- 
доумением, ничего не понимая; 8 расте- 
рянности, глупобато смотреть на кого-, 
что-л. 

Выражение возникло в результате 
эксплицирования (развертывания) ус- 
тойчивого сравнения смотреть как ба- 
рин. Баран считается настолько глупым 
животным, что якобы не узнает своего 
двора, если поставлены новые ворота, и 
поэтому долго смотрит на них, не реша- 
ясь войти. Мокиенко 1980, 116; Моки- 
енко 1989, 148; ФМ 1990, 25. = 

ВЕРНЁМСЯ К НАШИМ БАРАНАМ. 
Призыв к гоборящему не отвлекаться от 
основной темы; констатация гоборящим 
того, что его отступление от темы 
разгобора окончилось в он возвращаст- 
ся к сути. 

Калька с фр. гемепоп$; & поз тошюп$. 
Из фарса «Адвокат Пьер Патлен» (ок. 
1470). Этими словами судья прерывает 
речь богатого суконщика. Возбудив дело 
против пастуха, стянувшего у него овсц, 
суконщик, забывая о своей тяжбе, осы- 
пает упреками защитника пастуха, ад- 
воката Патлена, который не уплатил ему 
за шесть локтей сукна. Ашукины 1966, 
94; КЭФ 1979, № 2, 52; Берков 1980, 
50; Гвозларев 1982, 47; Ашукины 1987, 
48; Оиыт 1987, 25. 


БАРАШЕК ® БАРАШЕК В БУМАЖКЕ. 
Устар. Взятка. 

Выражение является одним из эвфе- 
мизмов взятки. Оно фиксируется уже в 
рукописи ХУП в. (П. Симони) и возник- 
ло, по-видимому, в канцелярском языке. 
В одном из сатирических журналов ХУ Ш в. 
«Всякая всячина» читаем: «Подьячие... со 
всех берут деньги, и с правых и с винова- 
тых; деньги эти челобитчики обвертывают 
бумагою... А чтобы выговор не столь тя- 
гостен показался ушам челобитчиковым, 
ежели подьячий потребуег у него денег, 
то выдумали они сис слово: принсси мне 
барашка в бумажке! » Афанасьев 1857, 629; 
Займовский 1930, 34; Мокиенко 1975, 
30—31; Мокиенко 1979, 20—21; Жуков 
1980, 4; Мокиенко 1980, 15—16: Моки- 
енко 1989, 20—21. 


БАРОН ® БАРОН ФОН МЫЛЬНИКОВ. 
Пренебр. Человек. производивший самое 
положительное впечатление и оказаб- 
инися ничтожным, ничего собой не прод- 
стабляющим. 

Каламбурное образование, основанное 
на персонификации (ср. мыльный пу- 
зырь). Гвоздарев 1977, 70. 


БАРЫШНЯ ® КИСЕЙНАЯ БАРЫШНЯ. 
Пренсебр. Изнеженный, не приспособлен- 
ный к жизни человек. 

Оборот восходит к повести Н.Г.По- 
мяловского «Мещанское счастье» (1860), 
героиня которой носила кисейное пла- 
ТЬС. Выражение получило ИЗВЕСТНОСТЬ 
после статьи Д.И.Писарева «Роман ки- 
ссйной девушки» (1865). Михельсон 
1902, 1, 423; Займовский 1930, 180: Ов- 
сянников 1933, 113; Виноградов 1950, 
376— 392; Булатов 1958, 64; ФСРЯ 1964, 
33. Бабкин 1970, 129; КЭФ 1978, № 4, 
78; Солодуб 1978, 64—67; Фелицына, 


Прохоров 1979, 179; Жуков 1980, 167— 
168; Вакуров 1980а, 85; Шанский 1985, 
107; Опыт 1987, 66; ФМ 1990, 25—26. 


БАТЮШКА ® БАТЮШКИ МОИ! Вы- 
ражение удивления, испуга, радости. 
Фразеологизм восточнославянский. 
Вероятно, анимистического происхождс- 
ния, т. е. первоначально это призыв в 


свидетели или на помощь духов пред- 
ков, КЭФ 1979, № 1, 46; Опыт 1987, 15. 


БАХУС ® БЫТЬ ПОД БАХУСОМ. Шута. 
Быть набессле, пьяным. 

Бахус, или Вакх, — бог вина и весе- 
лья у древних греков и римлян. Овсян- 


ников 1933, 33, 


БАШ ® БАШ НА БАШ. Прост. Без при- 
дачи, одно взамен другого (при обмене ). 

Выражение из арго прасолов (опто- 
вых торговцев скотом): «голову на голо- 
ву» (менять скот). От тюрк. биш «голо- 
ва». Овсянников 1933, 33. ФСРЯ 1968, 
33; КЭФ 1979, № 1, 46; Жуков 1980, 
4—5; Опыт 1987, 15. 


БАШМАК ® БАШМАКОВ ЕЩЁ НЕ 
ИЗНОСИЛА. Шутл.-ирон. О женском 
непостоянстбве, быстрой смене прибязан- 
ностец. 

Цитата из монолога Гамлета в одно- 
именной трагедии У. Шекспира в пере- 


воде Н.А.Полевого (1837): 


Башимаков она еще не износила, 
В которых шла за гробом мужа, 
Как бедная вдова, в слезах... 

И вот — она, она супруга дяди... 


Займовский 1930, 257; Ашукины 
1987, 22. 

В древности числом изношенных баш- 
маков определялось расстояние, а так- 
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же время. Гак, в сказке Лиса дает поня- 
тие о долгом пути в Салерно тем, сколь- 
ко она износила башмаков. В одной саге 
спрашивают пилигрима: «Далеко ли до 
Рима’» — «Вот, — отвечал он, — же- 
лезные башмаки у меня на ногах, и они 
уж худы, а другие у меня за спиной — 
эти и совсем истерлись; а как пошел я 
туда, были обе пары новешеньки». Бус- 
лаев 1854, 173—174; Михельсон 1902, 
1, 43. 

БЫТЬ ПОД БАШМАКОМ у кого. На- 
ходиться 6 полном подчинении у кого-л. 

1. Башмак в глубокой древности был 
символическим знаком власти (ср. це- 
лование туфли паны и другие подобные 
обычаи). Михельсон 1903, П, 61. 

2. Вероятно, калька с фр. &те $05 |а 
рэмочйе. В древние времена на Востоке 
побежденный монарх простирался на 
земле и монарх-победитель ставил на 
него ногу в знак полной своей власти. 
Максимов 1955, 289; Вартаньян 1973, 
195; КЭФ 1979, № 1, 49; Опыт 1987, 
22. 


БАШНЯ ® БАШНЯ ИЗ СЛОНОВОЙ 
КОСТИ. Символ миря мечты; о пред- 
мете мечтании, оторванных от жизни. 

Выражение принадлежит французс- 
кому поэту и критику Ш.О.Сент-Беву 
(1804—1869) (стихотворное послание 
к Виллемену, вошедшее в сборник 
«Реп5ее$ {'аой®», 1837). Говоря в нем о 
той эпохе французской поэзии, когда 
одновременно стали выдвигаться Ламар- 
тин, Гюго и А. де Виньи, Сент-Бев дает 
характеристики творчества каждого из 
них и пишет: «...ей Уфпу р]из зесгей, 
Сотте еп за {оиг Ч”Ууоге, ауап п! 
гепетац» (%...а более таинственный Ви- 
ньи до наступления полудня возвращал- 
ся в свою башню из слоновой кости»). 


БЕГ 


Образ, созданный Сент-Бевом, восходит 
к католической молитве, в которой та- 
кое наименование («Тоиг Ч1уогс» ) дано 
Деве Марии. Выражение это получило с 
конца 30-х гг. ХХ в. широкое хождение 
среди французских поэтов-романтиков 
как символ мира мечты, в который они 
уходили в своем творчестве от тяготив- 
шей их прозы жизни. Бабкин 1964, 32; 
Ашукины 1966, 39—40; КЭФ 1979, № 1, 
46; Берков 1980, 42; Шанский 1985, 103; 
Аитукины 1987, 22—23; Опыт 1987, 15. 


БЕГ ® МАРАФОНСКИЙ БЕГ. Бег на 
очень большое расстояние. 
Происхождение фразеологизма связы- 
вается с названием древнегреческого се- 
ления Марафон, прославленного победой 
афинян над персами в 490 г. до н. э. Один 
из греческих воинов, которому было при- 
казано сообщить народу о победе, про- 
бежал из Марафона в Афины (расстоя- 
ние в 42 км 144 м) и пал мертвым. Впос- 
ледствии, когда в Греции устраивались 
Олимпийские спортивные игры, марафон- 
ский бег считался самым почетным ви- 
дом состязаний. Альперин 1956, 37. 


БЕГСТВО ® ПАРФЯНСКОЕ БЕГСТВО. 
Притбворное отступление; обманный 
маноебр. 

Выражение возводится к одному из 
походов римлян на Восток. Римляне стол- 
кнулись в нем с парфянами — жителя- 
ми Передней Азии, кочевниками, ско- 
товодами и всликолепными конниками. 
Легкая кавалерия парфян наголову раз- 
била римское войско. По рассказам спас- 
шихся, парфяне вели себя коварно: они 
притворялись, что разбиты, убегали и 
вдруг, обернувшись на скаку, осыпали 
римлян дождем нежданных стрел. Вар- 
таньян 1973, 184. 
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УДАРЯТЬСЯ, УДАРИТЬСЯ В БЕГ- 
СТВО. Панически отступать, удирать 
от опасности. 

Оборот является неточной калькой и 
переосмыслением фр. Байте еп гетаКе 
«отступать» (букв. «бить в отступле- 
ние» ); в языке-источнике имеется в виду 
сигнал барабана к отступлению. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 72. 


БЕЗДЕЛЬНИК ® ДЕЛОВОЙ БЕЗДЕЁЛЬ- 
НИК. Человек, создающий видимость 
активной занятости делом. 

Этот парадокс встречается в разных 
формулировках у древних авторов. На- 
пример, у Аристофана (ок. 446—385 гг. 
до н. э.) — «ленивая деятельность» («Ая- 
гушки» ); у Горация (65— 8 гг. до н.э.) — 
«деятельное бездействие» (Письма [, П) 
и АР. Эта антитеза вслед за античной ли- 
тературой была освоена и мировой лите- 
ратурой нового времени. Родоначальник 
датской литературы Л. Гольберг (1684 — 
1754) — автор комедии «Деловой без- 
дельник», в подражание которой в Гер- 
мании в 1743 г. появилась под тем же 
названием комедия И. Шлегеля (1718— 
1749). Ашукины 1966, 189—190. В рус- 
ском языке с ХУШ в., калька с немецко- 


го. КЭФ 1979, № 3, 68. 


БЕЗДНА ® УБОЯСЯ БЕЗДНЫ ПРЕ- 
МУДРОСТИ. Ирон. О человеке (обычно 
студенте }, бросившем учебу, не выдер- 
жаб се трудностей. 

Выражение из комедии Д.И.Фонви- 
зина «Недоросль». КЭФ 1980, № 2, 65. 


БЕКОВИЧ ® ПРОПАСТЬ (ПОГИБ- 
НУТЬ) КАК БЕКОВИЧ. Устар. Исчез- 
нуть бесследно, пропасть. 

Для приведения хивинцев в поддан- 
ство и розыска золотых руд Петр [ от- 


правил князя Бековича в Хиву. Хивинцы 


же вероломно умертвили его. Ермаков 
1894, 43; Михельсон 1903, ИП, 139. 


БЕЛЕНА ® БЕЛЕНЫ ОБЪЕЛСЯ. Грубо- 
прост. Потерял рассудок, ведет себя как 
ненормальный, безумный. 

Белена — ядовитое травянистое ра- 
стение с лилово-желтыми цветками и 
одуряющим неприятным запахом. Че- 
ловек, который по ошибке съел ягоды 
белены, на некоторое время теряет рас- 
СуАОК; сИиЛЬНОе отравление может при- 
вести к смерти. РЯШ 1939, № 1, 120 
(консульт.); Вартаньян 1973, 27; КЭФ 
1979, № 1, 46; Виноградов 1977, 153; 
Опыт 1987, 16; ФМ 1990, 26. 


БЕЛКА ® ВЕРТЕТЬСЯ (КРУЖИТЬСЯ, 
КРУТИТЬСЯ) КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ. 
Быть 6 беспрестанных хлопотах, делах. 

Источником выражения является бас- 
ня И.А.Крылова «Белка», в которой бел- 
ка в клетке бежит по колесу, вертит его, 
но сама нисколько не двигается вперед. 
Овсянников 1933, 107; Булатов 1958, 60; 
Ашукины 1966, 299—300; ФСРЯ 1968, 
59; Фелицына, Прохоров 1979, 157—158; 
КЭФ 1979, № 4, 76; Мокиенко 1980, 
92, 102; Шанский 1985, 92; Ашукины 
1987, 445; Опыт 1987, 61; ФМ 1990, 27; 
Мокиенко 1989, 129—130; Мелерович, 
Мокиенко 1990, 97—99. 

ДУЙ БЕЛКУ В ХВОСТ. Устар. О не- 
удаче, неуменъе. 

Основой оборота является насмешка 
над неопытными охотниками, которые 
выбирают целью пушистый хвост белки. 
Ермаков 1894, 30; Михельсон 1902, 1, 266. 


БЕЛУГА ® РЕВЕТЬ / ЗАРЕВЕТЬ БЕЛУ- 
ГОЙ. Прост. пренебр. Громко, безудерж- 
но и долго плакать; рыдать. 
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1. Фразеологизм является персдслкой 
оборота реветь бслухой, в котором бе- 
луха — полярный дельфин, способный 
реветъ. Уразов 1956, 49; Шанский 1960, 
75; Тимофсев 1961, 168; Федоров 1964, 
19 —20; Уразов 1965, 28; Арсирий 1967, 
47; Вартаньян 1973, 212; Гвоздарев 1973, 
60; Гвоздарев 1974, 131; Дерягин 1977, 
154—157; КЭФ 1979, № 6, 68; Шанс- 
кий 1985, 66; Шанский 19853а, 224— 
225. 

2. Нет никаких доказательств того, 
что в этом выражении когда-л. приме- 
нялось слово бедуха. По-русски гово- 
рили и говорят тольке ребеть ослугой. 
По данным картотски «Древнерусско- 
го словаря» Института русского языка 
РАН, в одной из рукописей 1535 г. го- 
ворится о том, что «реветь могут львы 
и белуги». Дело в том, что издавна в 
русском языке слово белуга означало и 
крупную рыбу из породы осетровых, и 
полярного дельфина. Достоверные сви- 
детельства этому мы имеем начиная © 
ХУГ в. В изданном в 1885г. «Словаре 
областного архангельского наречия» 
морской зверь, полярный дельфин, на- 
зывается и белугой и белухой. При этом 
на первом месте стоит именно слопо 
белуга. Можно предположить, что сло- 
во белуха как диалектное, местное на- 
звание промыслового зверя вошло в ли- 
тературный язык из научной географи- 
ческой литературы. В современном 
русском языке белуха — это единствен- 
ное название полярного дельфина. Бс- 
лугой же теперь называют только рыбу. 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 69. 


БЕЛЬЁ ® СТИРАТЬ ПУБЛИЧНО ГРЯЗ- 
НОЕ БЕЛЬЁ. Неодобр. Говорить откры- 
то, во веусльциание о сбоих семейных 
или личных неурядицах. 


БЕЛЬМЕС 
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Оборот является, возможно, калькой 
с англ, ю мазеЬ ир опе’5 Чу Ппеп т 
руЫ к. Ср. фр. 1ауег зоп [пре за|е еп 
атШе — букв. «стирать свое грязное 
белье у себя дома». КЭФ 1980, №1, 76; 
Опыт 1987, 140. 


БЕЛЬМЕС ® НИ БЕЛЬМЕСА [НЕ 
СМЫСЛИТЬ| Прост. Совершенно ни- 
цего не понимать 6 каком-л. деле. 

Слово бельмес появилось в русском 
языке из татарского, где оно буквально 
означает «не знаю». Михельсон 1902, [, 
688: Овсянников 1933, 34; Максимов 
1955, 337; Альперии 1956, 43; Вартань- 
ян 1973, 164; КЭФ 1979, № 5, 89: Опыт 
1987, 93. 


БЕРЁЗКА ® ЛЮБИТЬ ДО САМОЙ БЕ- 
РЕЗКИ. Любить до самой смерти. 

Береза словно осеняет всю жизнь рус- 
ского человека. Она освещала жилище 
(лучина); согревала (березовые дрова); 
мыла (веничек, с которым ходили в 
баню); лечила (березовый сок исстари 
ценился и как лакомство, и как цели- 
тельный напиток), Березу сажают так- 
же у могил — отсюда образная основа 
этого выражения. Брагина 1984, 23; Бра- 
гина 1986, 19. 

ПОШЁЛ (УСЛАН) БЕРЁЗКИ СЧИ- 
ТАТЬ. Устар. О ссылке В Сибирь. Выра- 
жение связано с отправкой арестантов 
по этапу, т. е. определенному пути, по 
которому следовали лица, направлявши- 
еся под конвоем до места заключения, 
ссылки. Иллюстров 1915, 262; Гвоздарев 
1982, 32. 


БЕС ® [СЛОВНО] БЕС ВСЕЛИЛСЯ 6 
хого. Неодобр. О челобске, проябвляющем 
излааинсе упорство, упрямство, нежела- 
нис считаться с кем- или чем-л. 


От: древних суеверных представлений, 
что безумие вызывается злыми духами, 
вселяющимися в человека. Мокиенко 
1990, 130. 

ВЕРТЕТЬСЯ КАК БЕС ПЕРЕД ЗАУТ- 
РЕНЕИ. О беспокойном, постоянна мс- 
няющем положение человске. 

По народному представлению, пер- 
вый удар колокола к заутрене прогоняет 
бесов в пекло, поэтому они спешат наи- 
граться до тех пор. Михельсон 1902, [, 
396. 

РАССЫПАТЬСЯ МЁЛКИМ БЕСОМ 
перед кем. Всячески угождать, льстить 
кому-л. 

В мифологической системе славян 
существовала своеобразная иерархия. К 
самым низшим чинам этой иерархии 
относились «мелкие бесы» — чертеня- 
та. В соответствии с табелью о рангах, 
чем мельче бес, тем услужливее и угод- 
ливее он должен себя вести. Отсюда и 
переносный смысл выражения рассы- 
паться мелким бесом. Мокиенко 1986, 
174. 


БЗИК ®@ БЗИК НАШЁЛ (НАПАЛ) на 
кого. Прост. Кто-л. ведет себя странно, 
сумасбродно. 

Сочетания бзик (бзык) нашел (на- 
пал) первоначально в народной речи 
имели конкретное значение, характери- 
Зуя слепней, кусающих скот и доводя- 
щих их своими укусами до бешенства. 
Образ обезумевшего от слепней живот- 
ного столь ярок, что он стал метафорой, 
характеризующей и человека. Мокиен- 
ко 1986а, 135—141; Мокиенко 1990, 
134—135. 

С БЗИКОМ. Прост. О человске с при- 
чудами, странностями 6 поведении. 

Слово бзих в данном выражении 
обычно трактуется как заимствование из 


польского, где оно имеет значение «при- 
чуда, странность». Языковые факты зас- 
тавляют, однако, усомниться в такой 
расшифровке. В «Смоленском областном 
словаре» 1914г. В.Н.Добровольского 
приводится следующий вариант этого 
оборота — уяго 6 голове здаробьш бзик 
сядить. Сопоставление с польскими вы- 
ражениями, например та 5гозлеро Б71Ка 
(букв. «у него свирепый бзик» ), создает 
конкретный, хотя для современного че- 
ловека и странный, образ — «у него овод 
в голове», «ОН С ОВОДОМ В ГОЛОВЕ». С точ- 
ки зрения индоевропейской мифологии 
этот образ, однако, весьма логичен. По 
суеверным представлениям, именно в 
слепней, мух, жуков и других насеко- 
мых мог оборачиваться дьявол, прони- 
кая спящему человеку в нос, рот или ухо 
и делая его бесноватым. Сходные значе- 
ния имеют и выражения со словом муха 
в русском, белорусском, польском и чеш- 
ском языках. Терновская 1984, 118— 
130; Мокиенко 19866, 135—141; Мо- 
киенко 1990, 134. 


БИЛЕТ ® ЖЁЛТЫЙ БИЛЕТ. Устар. 
Паспорт, быдававшийся проституткам. 

Паспорта проституток печатались на 
желтых бланках. Михельсон 1902, [, 292. 


БИРЮК ® БИРЮКОМ СМОТРЕТЬ. 
Иметь угрюмый, нелюдимый вид. 

Бирюк — заимствование из тюркс- 
ких языков. Тат. бюре означает «волк». 
Сетаров 1973, 140—142. 

БИРЮКОМ ЖИТЬ. Жить нелюдимо, 
че общаясь ни с кем. 

В русских диалектах слово бирюк обо- 
значает волка-одиночку. Человека оди- 
нокого и угрюмого в южных местнос- 
тях России также называют бирюком 
(ср. рассказ И.С.Тургенева «Бирюк»). 
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Вартаньян 1973, 27; Мокиенко 1975, 82; 
КЭФ 1979, № 3, 72; Мокиенко 1989, 
102. 


БИРЮЛЬКИ ® ИГРАТЬ В БИРЮЛЬКИ. 
Заниматься пустяками. 

Бирюльки — детская игра. Снача- 
ла — горсть нарезанных соломинок, а 
теперь — и других мелких вещиц (ми- 
ниатюрные топорики, ухватики, багры, 
кочерги, лопатки) — кладут в кучку на 
стол. Играющие выбирают по очереди 
одну из них с условием не двигать с ме- 
ста другие. Соломинки, вероятно, напо- 
минали по форме дудки (ивовые или 
камышовые сопелки), называвшиеся 
бирюльками, а потому название игры 
могло произойти и от слова бирюлька 
«дудка». Михельсон 1902, 1, 358; Овсян- 
ников 1933, 90; ФСРЯ 1968, 179; Варта- 
ньян 1973, 36; Меркулова 1973, 186— 
190; Мокиенко 1973в, 38; Федоров 1973, 
128; Мокиенко 1975, 65; КЭФ 1979, № 3, 
76; Жуков 1980, 137; Гвоздарев 1982, 
141; Опыт 1987, 57; Гвоздарев 1988, 171; 
Мокиенко 1990, 80. 


БИСЕР ® МЕТАТЬ БИСЕР ПЕРЕД СВИ- 
НЬЯМИ. Книжн. Говорить, объяснять 
что-л. тому (тем), кто не может по- 
нять и по достоинству оценить этого. 

Выражение из Евангелия: «Не давай- 
те святыни псам и не бросайте жемчуга 
[ц.-сл. бисер] вашего пред свиньями, 
чтобы они не попрали его ногами свои- 
ми и, обратившись, не растерзали вас» 
(Матфей, 7, 6). Михельсон 1902, 1, 659; 
Займовский 1930, 210; Ашукины 1966, 
440; Вартаньян 1973, 159; КЭФ 1979, 
№ 5, 87; Берков 1980, 102; Вартаньян 
1980, 21; Кунин 1983, 118; Шанский 
1985, 98: Опыт 1987, 89. 


БИТВА 
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БИТВА ® БИТВА НАРОДОВ. Книжн. 
Об историческом Овижении, 8 которос 
бовлечены широкие народные массы. 

Это название исторической битвы под 
Лейпцигом, одержанной войсками коа- 
лиции над Наполеоном в октябре 18193 г., 
принадлежит полковнику прусского ге- 
нерального штаба барону Мюфлингу. 
Очевидец сражения передает, что 16 
октября к Лейпцигу мощным потоком 
двинулись союзные армии. Присутству- 
ющие были захвачены необычным зре- 
лищем, походившим на великое пересе- 
ление народов. В это время Мюфлинг и 
назвал предстоящее сражение «великой 
битвой народов». Наименование это 
вошло в историю. Ашукины 1966, 50; 
Ашукины 1987, 28. 

БИТВА РУССКИХ С КАБАРДИН- 
ЦАМИ. Шутал. О какой-л. ссоре, шуме. 

Выражение возникло из заглавия лу- 
бочной повести Н. Зряхова «Битва рус- 
ских с кабардинцами, или Прекрасная 
магометанка, умирающая на гробе сво- 
его супруга». Повесть эта, вышедшая в 
1840 г., выдержала затем множество из- 
даний. Ашукины 1966, 51; Ашукины 
1987, 28. 


БИТКОМ ® БИТКОМ НАБИТЬСЯ. 
Набиться до предела (обычно о скоплс- 
нци людей... в помещении, транспорте ). 
Фразеологизм образован по модели 
тавтологического усиления глагола (ср. 
есть посдом). Нареч. битком происхо- 
дит от сущ. биток, образованного, в свою 
очередь, от глагола бить и самостоятель- 
ного значения (зд.) не имеющего. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 16. 


БААГОРАСТВОРЕНИЕ ® БЛАГОРА- 
СТВОРЕНИЕ ВОЗДУХОВ. Книжн. О тти- 


шинс, мире и спокойстбни. 


Выражение из «великой ектеньи», 
молитвы, произносимой дьяконом во 
время обедни (литургии Иоанна Злато- 
уста): «О благорастворении воздухов, о 
изобилии плодов земных и временах 
мирных...» Ц.-сл. благорастворяти — 
«хорошо соединять составные части». 
Ашукины 1966, 53—54; Ашукины 1987, 
29. 


БЛАЖЁННЫЙ ® БЛАЖЕН, КТО ВЕ- 
РУЕТ. Ирон. О том, кто легковерно от- 
носится к различным теориям, сомни- 
тельным, но приятным слухам. 

Цитата из комедии А.С.Грибоедова 
«Горе от ума» (1822—1824), слова Чац- 
кого: «Блажен, кто верует, тепло ему на 
свете!» КЭФ 1979, № 1, 47; Ашукины 
1987, 29; Опыт 1987, 17. 


БЛАТ ® ПО БЛАТУ. Прост. По зна- 
комстбу, по связям, которые могут быть 
противозаконно использованы 6 личных 
интересах. 

1. Блат — слово из воровского жар- 
гона, означающее преступление, мошен- 
ничество. БАС 1948, [, 501; Кренев 1926, 
34—37. 

2. Выражение по блату «незакон- 
ным образом, как у блатных» вошло в 
разговорную речь из воровского жар- 
гона в 30-х гг. ХХ в. Ниу Даля, ни у 
Грота в словарях прошлого века этого 
слова нет, и только словарь под редак- 
цией Д.Н.Ушакова в 1935 г. впервые с 
пометами новое, просторечное, вульгар- 
ное включил его в статью блат — чво- 
ровской жаргон». Современное значе- 
ние этого оборота отмечено в 1950 г. 
17-томным «Словарем русского лите- 
ратурного языка». Поливанов 1931, 


152—160: Колесов 1988, 90—91. 


49 БЛУДНИЦА 





БЛЕЗИР ® ДЛЯ БЛЕЗИРУ. Прост. Для 
виду, напоказ. 

Значение «для виду» не является Аля 
оборота Эля блезиру исходным. Еще во 
второй половине Х[Х в. ему было свой- 
ственно значение «для забавы, удоволь- 
ствия, развлечения». Ср.: «Вообще она 
стала хозяйкой не для блезиру, а взялась 
за дело плотно...» (Н.С.Аесков). По сво- 
ему происхождению оборот для блезиру 
представляет собой народно-этимологи- 
ческую переработку выражения для плс- 
зиру, в котором слово плезир, во второй 
половине Х[Х в. еще употреблявшесся, 
является заимствованием из французс- 
кого языка (фр. р!аз51т «забава, удоволь- 
ствие» ). В результате звукового сближе- 
ния с прил. близкий слово плезир было 
изменено в блезир. Шанский, 1985а, 
47—48. 


БЛИЗНЕЦЫ ® СИАМСКИЕ БЛИЗНЕ- 
ЦЫ. Шутл. О людях, связанных нераз- 
рыбной дружбой и неразлучных. 

Выражение навеяно феноменом пары 
близнецов из Сиама, сросшихся между 
собою, Чанга и Энга, которых антрепре- 
неры возили по Европе. Сиам — ны- 
нешний Таиланд. Михельсон 1903, П, 
255; Займовский 1930, 323; Вартаньян 
1973, 224. 


БАИН ® ПЕЧЬ КАК БЛИНЫ что. Чаще 
неодобр. Создавать что-л. быстро и 6 
большом количестве. 

Блины — национальное русское ку- 
шанье, имевшее ритуальное значение: 
они были обязательны на свадьбе и на 
поминках. Способ приготовления бли- 
нов быстр и прост. Печется блин всего 
2—3 минуты. Чтобы приготовить даже 
большое количество блинов, нужно срав- 
нительно мало времени. ФМ 1990, 28. 


БЛИНОК ® НАКОРМИТЬ БЛИНКА- 
МИ. Народн. шутл. Задать порку. 
Фразеологизм входит в структурно- 
семантическую модель «дать + сущ,, 
обозначающее пищу, = “избить’»: дать 
алабьии (булку, блин ); надавать ботан- 
цев; дать каши (киселя); дать бухан- 
06 ит. д. Фразеологизмы этой модели 
получают дальнейшее развитие — путем 
замены глаг. даль словами угощать, пот- 
чевать, кормить и т. п.: угостить бере- 
зовой кашей, накормить блинками. Мо- 
киенко 1980, 109: Мокиснко 1989, 139. 


БЛОХА ® ПОДКОВАТЬ БЛОХУ. Обна- 
ружить удивительную изобрепатель- 
ность, выдумку 6 каком-л. деле. 

Выражение возникло на основе рассказа 
Н.С.Лескова «Левша» (1881). В рассказе 
говорится о том, как англичане сделали 
крошечную металлическую блоху и при- 
слали ее в подарок русскому царю, чтобы 
показать, какие они искусные мастера. 
Однако простой русский мастер Левша из 
Тулы сумел эту блоху подковать. Эту ра- 
боту можно было рассмотреть только в 
сильный микроскоп. Так появилось выра- 
жение: «Англичане из стали блоху сделл- 
ли, а наши туляки ес подковали да назад 
отослали». Булатов 1958, 20; Ашукины 
1966, 55: Вартаньян 1973, 28; Фелицына, 
Прохоров 1979, 153; Берков 1980, 43; 
Жуков 1980, 285; ФМ 1990, 28. 


БЛУДНИЦА ® ВАВИЛОНСКАЯ 
БЛУАНИЦА. Книжм. неодобр. Крайне 
развращенная, беспутная женщина. 

Основой выражения послужила биб- 
лейская легенда о городе Вавилоне, пол- 
ном соблазнов, матери «блудницам и 
мерзостям людским». Ашукины 1966, 56; 
ФСРЯ 1968, 38; Берков 1980, 43; Ашу- 
кины 1987, 30. 


БЛЮДЕЧКО 
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БЛЮДЕЧКО ® НА БЛЮДЕЧКЕ С 
ГОЛУБОЙ КАЁМОЧКОЙ [ПОДАТЬ, 
ПРИНЕСТИ]. Предоставить кому-л. 
желаемое без малейших усилий с сего 
стороны. 

1. В романе И. Ильфа и Е. Петрова 
«Золотой теленок» (1931) читаем: «Уж 
я так устрою, что он [индивид] свои 
деньги мне сам принесет, на блюдечке с 
голубой каемкой». Ашукины 1987, 460. 
Выражение восходит к тексту Евангелия 
о том, как Саломея требовала поднести 
ей на серебряном блюде голову Иоанна 
Крестителя. КЭФ 1979, № 5, 84; Опыт 
1987, 83. 

2. Выражение связано с ритуальной 
символикой серебряного или золотого 
блюда, на котором гостям ПОдНОСили 
самые лакомые яства. Подношением на 
блюде подчеркивалось особое уважение. 
Обороты подобного типа известны и 
другим языкам: болг. поднасям на теп- 
сия (на блюдо); англ. Бап@ зотефБо4у 
зотейшя оп а р же; Вап@ (ргезепе) 
зоте тв оп а зИуег раКег («поднес- 
ти что-л. на серебряном блюде, подно- 
се»); нем. епет еКуаз аиЁ Чет Рга- 
зепнемейет Бипееп («поднести кому-л. 
что-л. на подносе»). На русской почве 
этот оборот развивался в направлении 
словообразовательного обогащения: пер- 
воначально — поднести на блюде — 
поднести на блюдечке (или на таре- 
лочке). Уточнения с голубой или золо- 
той каемочкой усиливают экспрессив- 
ность этого выражения. Такое развитие 
во многом обусловлено русской фольк- 
лорной традицией: в наших народных 
сказках именно на золотом или сереб- 
ряном блюде, блюдечке герою подно- 
сят серебро или золото, драгоценные 
камни, золотые яблочки. Мелерович, 
Мокиенко 1987, 188. 


БОБР ® УБИТЬ БОБРА. Ирон. Обма- 
нуться в расчетах при выборе, приобре- 
тении. 

1. Поговорка убить бобра, первона- 
чально употреблявшаяся в значении «сде- 
лать выгодное дело», возникла из посл. 
Не убить бобра — не видать добра, т.е. 
его шкуры. Еще в ХУП в. на Руси всюду 
водились бобры, ловля которых была важ- 
ным источником дохода, поэтому и по- 
словица, и возникшая из нее поговорка 
употреблялись в значении «приобрести 
что-л. ценное». Но позднее, когда боб- 
ры стали довольно редкой добычей, пер- 
воначальный смысл пословицы забылся 
и она подверглась искажению: Убить 
бобра — не видать добра. Потебня 
1894, 110; Максимов 1955, 366; Ашу- 
кин 1955, 421; Бабкин 1964, 27; Федо- 
ров 1964, 13, 15; Абрамец 1968, 102. 

2. Если признать, что вариант «Убить 
бобра — не видать добра» является ис- 
кажением, то неясно, как из положи- 
тельного значения развилось отрицатель- 
ное. Это логическое несоответствие дает 
основание считать исходным вариантом 
именно вариант с отрицанием лишь в 
одной части пословицы. Такая структур- 
ная реконструкция подтверждается внут- 
ренней логикой: ведь у западных и вос- 
точных славян существовало поверье об 
убийстве бобра как о дурном предзна- 
меновании. Мокиенко 1979в, 64—65; 
Мокиенко 1980, 93—94; КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 71—72; Опыт 1987, 147; Мокиен- 
ко 1989, 118—120. 

3. Активное варьирование послови- 
цы о бобре объясняется тем, что в ее 
основе лежит фразеологическая модель 
«убить (поймать и т. п.) + животное 
= “совершить неудачное действие”», 
известная восточным и западным сла- 
вянским языкам; укр. диал. лиса злобви- 


ти, вбишукати лиса, лисицю тимати 
(«опалить полу одежды»); пол. 24арас 
2а)аса («поймать зайца» ), 2410\/16 \муаге 
(«упасть в воду»); чеш. сБуйё тайсе 
(«поймать зайца») «упасть», Ко2|а оЧМЕ 
(«ободрать козла») «ошибиться» и др. 
Фразеологизм убить бобра, по-видимо- 
му, претерпел двойную фразеологиза- 
цию: сначала, выделившись из модели, 
выражение вошло в состав пословиц, 
затем, семантически обогатившись в па- 
ремиологическом употреблении, вновь 
вернулось в состав идиоматики. Моки- 


енко 1989, 119. 


БОБЫ ® ГАДАТЬ НА БОБАХ. Строить 
беспочвенные предположения, ни на чем 
не основанные догадки; мучиться 86 00- 
гадках, предположениях. 

Выражение восходит к гаданию, пред- 
сказанию судьбы с помощью бобов. 
Аюди, якобы умевшие предсказывать 
судьбу, пересыпали бобы, потом броса- 
ли их на расстеленный платок, проводи- 
ли по ним пальцами и, глядя на распо- 
ложение бобов, сообщали, что ждет че- 
ловека в будущем. ФМ 19%, 29. 

НА БОБАХ ПРОВЕСТИ кого. Обма- 
нуть кого-л.; поступить недобрособес- 
тно, нечестно по отношению к кому-л. 

Происхождение фразеологизма связа- 
но с гаданием на бобах. Михельсон 1902, 
|, 586. , 

БОБЫ РАЗВОДИТЬ. неодобр. Зани- 
маться пустыми разговорами, медлить с 
делом, задерживая внимание на пустяках. 

Гадание на бобах обычно занимало 
много времени и сопровождалось нето- 
ропливым рассказом о том, как бобы 
легли и что они предсказывают. Бобы 
издревле употреблялись для гадания, о 
чем свидетельствует посл. Чужую беду 
бобами разбведу, а к своей беде ума не 
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приложу. У древних греков и римлян 
велось обыкновение в конце декабря га- 
дать по белым или черным бобам, кто у 
них будет преемником правителей госу- 
дарства. Снегирев 1831, |, 36—37; Ер- 
маков 1894, 48; Тимошенко 1897, 140; 
Овсянников 1933, 36; Максимов 1955, 
114, 154; Разумов 1957, 225; ФСРЯ 1968, 
377—378; Вартаньян 1973, 29; Вакуров 
19773, 75—76; Гвоздарев 1977, 90—91; 
Вакуров 1978е, 81; КЭФ 1979, № 1, 47; 
Жуков 1980, 14; Опыт 1987, 18; Ваку- 
ров 1989, 4; ФМ 1990, 259. 


БОГ @ БОГ ВЕСТЬ. Книжн. Неизвестно. 

Выражение восточнославянское, букв. 
«Бог знает». Весть — старая форма 3-го 
лица ед. числа наст. времени глаг. веда- 
ти «знать». КЭФ 1979, № 1, 47; Опыт 
1987, 18. 

КАК БОГ НА душу Положит. 
Произвольно, по собственному усмотре- 
нию. 

Намек на царские суды в Москве, в 
Приказе Большого Дворца, где решал сам 
государь своим судом, который почитался 
Божиим, ибо он судил, как Бог ему на 
серАце положит. Михельсон 1902, 1, 395; 
КЭФ 1979, № 4, 76; Опыт 1987, 62. 

ЧЕМ БОГ ПОСААА. Что есть, что 
‘удалось достать (о пище ). 

Выражение навеяно Библией, ср.: 
манна небесная, хлеб насущный. Упот- 
ребляется и в форме что Бог послал от 
поедим, что Бог послал и пообедаем, чем 
Бог послал. КЭФ 1980, № 2, 69: Опыт 
1987, 153. 

КАК У БОГА (У ХРИСТА) ЗА ПА- 
ЗУХОЙ. Быть счастливым, жить без 
забот, 6 безопасности. 

Фразеологизм известен многим сла- 
вянским языкам, ср.; бел. ях у Бога за 
назухаю (за дзверыма ); укр. ях у Бога 
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за пазухою (за дверми, за плечима ); пол. 
АК а Рапа Вофа та рахисра (*как у пана 
Бога за пазухой»). Все эти варианты 
могут быть объединены в одну фразео- 
схему: хак у Бога за пазухой (за дверями, 
зы рамкой) «жить без забот, в безопас- 
ности», Мокиенко 1980, 28. 

РАДИ БОГА. Очень прошу. 

Оборот заимствован из старославян- 
ского языка. КЭФ 1979, № 6, 66: Шан- 
ский 1985, 97. 

НИ БОГУ СВЕЧКА, НИ ЧЁРТУ КО- 
ЧЕРГА. Ни на ито не пригодный, беспо- 
лезный человек. 

В этом обороте сохранилось древней- 
шее значение слова хочерга, забытое в 
современном языке. Оно означает от- 
нюдь не железную клюку для выгреба- 
ния углей из печки, а деревянную обго- 
релую палку, которую можно было ис- 
пользовать как коптящую лучину — для 
освещения избы. Именно это значение, 
подтверждаемое русским диалектным и 
славянским материалом, проясняет внут- 
реннюю логику этой ФЕ, построенной 
на противопоставлении «Богова» и «чер- 
това» источников света. Буслаев 1861, 83; 
Мокиенко 1976, 162—163; Мокиенко 
1977, 77—79: Мокиенко 1980, 10—13; 
КЭФ-Дои. 1981, № 4, 68: Мокиенко 
1986, 111; Опыт 1987, 93. 

СЛУЖИТЬ И БОГУ И МАМОНЕ. 
Успар. Служить двум господам. 

См. Служить мамоне, 

НА [ВОТ] ТЕБЕ, БОЖЕ, ЧТО НАМ 
НЕГОЖЕ. О подаянии, дарении того, что 
не нужно самому. 

Выражение возникло в результате 
искажения первоначального варианта На 
тебе, небоже, что нам негоже, где небо- 
же — форма зват. падежа от небог «ии- 
ций, бедняк». Максимов 19595, 271— 
272; Галаганова 1968, 160; Тимофеев 
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1961, 167; КЭФ 1979, № 5, 85: Калинин 
1984, 223; Фомина, Бакина 1985, 25— 
26; Опыт 1987, 86. 


БОДЯГА ® РАЗВОДИТЬ БОДЯГУ. 
Прост. пренебр. Заниматься пустяками; 
балагурить, шутить, тянуть время. 

Бодяга — народное название пресно- 
водной губки. В народной косметике 
бодяга-губка издавна использовалась как 
свособразное притирание типа румян для 
лица. Старинный русский журнал «Друг 
здравия» (т. е. здоровья) писал в 1842 г.: 
«Наша бодяга, которую крестьянки со- 
бирают в реках, сушат и толкут, произ- 
водит румянец в натираемых частях не 
краскою, а раздражением кожи остры- 
ми микроскопическими шипиками». 
Аругими словами, высушенная бодяга — 
это своеобразная колючка. Она колет, по- 
старинному бодает, кожу. Диалектное 
слово бодяга и восходит к утраченному 
ныне в народной речи глаг. бости, что 
значило «бодать, колотъ». Бодяга как де- 
шевое косметическое средство было в 
большом ходу среди актеров. Именно в 
их среде и возникло выражение разбво- 
дить бодягу — как своеобразная игра 
слов: разводить притирание и в то же 
время разводить пустые разговоры, ба- 
лагурить и шутить попутно с этим заня- 
тием. КЭФ 1979, № 6, 67; Арапова 1984, 
103— 104; Люстрова, Скворцов, Дерягин 
1987, 46—47; Опыт 1987, 122. 


БОЖЕДОМ ® [ЖИВЁТ| ОДИН КАК 
БОЖЕДОМ. Устар. Одиноко, не общаясь 
с другими людьми. 

В старину в больших городах суще- 
ствовали убогие дома, или скудельницы, 
находившиеся под смотрением Божедо- 
ма, или Бажатого. Он выбирался от все- 
го города из числа нищих и жил совер- 
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шенно одиноко — один как Божедом. В 
этих убогих домах собирались тела са- 
моубийц, казненных, утопленников и 
замерзших, которые лежали здесь неот- 
петыми и непогребенными всю зиму, до 
семика (т. е. народного праздника по- 
клонения душам умерших, отмечавше- 
гося в четверг на седьмой неделе после 
Пасхи), в который погребались на счет 
общественных подаяний, при большом 
стечении народа. В этих же убогих до- 
мах, под смотрением того же Божедо- 
ма, воспитывались подкидыши — бог- 
данушки. Снегирев 1831, П, 88; Ерма- 
ков 1894, 30; Иллюстров 1915, 460. 


БОЙ ® БИТЬ СМЕРТНЫМ БОЕМ кого. 
Сильно, жестоко бить, избивать кого-л. 

Выражение восходит к кулачным 
боям-игрищам, издревле существовав- 
шим на Руси. Кулачным боям придава- 
лось большое значение как народной 
забаве. Издавались даже царские указы, 
устанавливающие правила боя. Один из 
них, от 1726 г., предписывал: «Кто упа- 
дет, лежащих никого не били бы». Указ 
запрещал бои, чв коих бойцы с ножами 
гонялись друг за дружкою, кидали пес- 
ком в глаза, а иные, положив в рукави- 
цы ядра, каменья и кистени, били своих 
многих без милости смертными побоя- 
ми, от коих причинялась смерть». Бить 
смертным боем, следовательно, значило 
«избивать до смерти». Мокиенко 1975, 
39: Волков 1977, 111; КЭФ 1979, № 1, 
47; Гвоздарев 1982, 143; Опыт 1987, 17; 
Гвоздарев 1988, 170. 


БОК ® НАМЯТЬ (ОБЛОМАТЬ) БОКА 
кому-л. Избить. 

Оборот собстпенно русский. Его исход- 
ный образ возводится к средневековым 
лыточным приемам. КЭФ 1979, № 5, 86. 


ВЫЙТИ БОКОМ [кому]. Плохо кон- 
читься Оля кого-л. 

Выражение связано, возможно, с леп- 
кой снежных баб, которые могут «выхо- 
дить боком». Семантика оборота испы- 
тала влияние устойчивых словосочетаний 
из этого не выйдет ничего хорошего, об- 
ломать бока. КЭФ 1979, № 2, 57. 


БОКОВАЯ ® ОТПРАВЛЯТЬСЯ / ОТ- 
ПРАВИТЬСЯ НА БОКОВУЮ. Шутл. 
Аожиться спать. 

Субстантивированное прил. боковой 
существует лишь в составе фразеологиз- 
ма, но как произошла субстантивация, 
установить трудно, поскольку неизвест- 
но, с каким существительным оно преж- 
де сочеталось. Возможно, что такого су- 
ществительного вообще не было и 
здесь — мнимая субстантивация: при- 
лагательное субстантивируется не в со- 
ставе двучлена «прил. + сущ.», а образу- 
ется по модели «на - прил.». Ройзензон 


1962, 24—25; Ройзензон 1977, 27. 


БОЛЕЗНЬ ® ЗВЁЗДНАЯ БОЛЕЗНЬ. Публ. 
неодобр. Высокомернос, чванлидое побе- 
денис лица, пользующегося известностью. 
популярностью. 

Возникновению оборота предшество- 
вало особое значение слова збезди — 
«знаменитость, выдающийся по своим 
талантам и общественным заслутам че- 
ловек» , связанное, очевидно, с более ран- 
ним выражением — звезда первой 6е- 
личины, бытовавшим в русском языке в 
начале Х!Х в. Со словом звезда существо- 
вало немало и других выражений: хбва. 
тать с неба звезды, путеводная звезоди, 
восходящая звезда. Фразеологизм з6сзд- 
ная болезнь продолжает этот ряд. Гвоз- 


дарев 1982, 196. 
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БОР ® С БОРУ ДА С СОСЕНКИ; С БО- 
РУ ПО СОСЕНКЕ. Случайно, без разбо- 
ру, отовсюду понемногу (набирать ко- 
го-л.). 

Первоначально — о сборе грибов и 
ягод из (народн. с) бора, т. е. хвойного 
леса. ФМ 1990, 30. 


БОРОДА ® СИНЯЯ БОРОДА. Книжн. 
неодобр. О ревнивом муже, зверски обра- 
щающемся с женой. 

Выражение возникло на основе фран- 
цузской сказки «Рауль, рыцарь Синяя 
борода», опубликованной Ш. Перро в 
1697г. В ней рассказывается о крово- 
жадном рыцаре, который убил шесть 
своих жен за то, что они, нарушив его 
запрет, отпирали дверь в комнату, слу- 
жившую для него местом убийств. Лишь 
седьмая жена Рауля была спасена свои- 
ми братьями. По мотивам этой сказки 
Ж. Оффенбах написал оперетту (1866), 
благодаря популярности которой выра- 
жение широко расиространилось в ев- 
ропейских языках. Михельсон 1903, П, 
254; Ашукины 1966, 610—611; Афонь- 
кин 1985, 208—209; Ашукины 1987, 
317. 

ГЛАДИТЬ / ПОГЛАДИТЬ (ПОГАА- 
ЖИВАТЬ) БОРОДУ. Беря 6 руку бороду, 
пропускать се через руку, Выражая этим 
свое хорошее настроение, расположение 
духа. 

Оборот мотивирован соответствую- 
щим мусульманским жестом во время 
молитвы. КЭФ 1979, № 2, 57. 

‚ ПОСМЕИВАТЬСЯ (СМЕЯТЬСЯ) В 
БОРОДУ. Смеяться тихо и незаметно, 
стараясь скрыть свой смех. 

Борода в Аревней Руси была не толь- 
ко признаком зрелого возраста, но и 
символом опытности, способности уча- 
ствовать в решении государственных и 


семейных дел. Мужчины поэтому не 
сбривали волос на подбородке. Схватить 
кого-л. за бороду значило нанести ему 
смертельное оскорбление. Смеяться 
громко прежде считалось неприличным, 
поэтому взрослые люди сдерживали смех, 
прикрывая рот ладонью, — мужчины 
при этом делали вид, что поглаживают 
бороду. ФМ 1990, 30 , 

НЕ ВИДАТЬ [МНЕ] СВОЕЙ БОРО- 
ды! Устар. Клятвенное заверсние 8 том, 
что обещание будет обязательно испол- 
нено. 

Борода, усы и волосы у славян вооб- 
ще и в Аревней Руси были объектом 
особого уважения, о чем свидетельству- 
ют летописи, народные обряды, старин- 
ные обычаи и законы. Русские клялись 
бородой как святыней и хранили сс как 
символ чести, мужского достоинства и 
сановитости. Так, князь Ростовский клял- 
ся царю Ивану Грозному в том, что не 
вел никакой переписки с польским ко- 
ролем, говоря: «Чтоб мне не видать сво- 
ей бороды! » 

При Петре [ начались преследования 
за ношение бороды, оно облагалось боль- 
шими налогами. Приверженцы русской 
старины упорно сопротивлялись бритью 
бороды. У старообрядцев бытовали ири- 
словья: Режь наши головы м не тронь 
наши бороды!’ Готовы главы наши за 
брады наши положить! По их мнению, 
сбривать бороду значило портить образ 
Христа и совершать страшный грех, ибо 
без бороды в рай не пустят. Снегирев 
1831, П, 47—48. 


БОРТ ® ВЫБРАСЫВАТЬ / ВЫБРОСИТЬ 
ЗА БОРТ кого, что. Озивергать что- или 
кого-л. как ненужное, неподходящее. 
Выражение связано с жизнью моря- 
ков: все, что не нужно, мешает на ко- 
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рабле, (мусор, непригодные предметы и 
т. п.), бросают за борт в море. ФМ 1990, 
31. 

ОСТАВАТЬСЯ / ОСТАТЬСЯ (НА- 
ХОДИТЬСЯ) ЗА БОРТОМ чего. Отби- 
ваться от коллектива, сходить с пра- 
дильного пути, оказываться вне дела, игры, 
какого-л. предприятия и т. п. 

Выражение образовалось на основе 
морского термина, восклицания «Чело- 
век за бортом' ». Употребляется в пере- 
носном смысле, когда хотят сказать, что 
человек сошел с правильного пути, ока- 
зался «за бортом жизни», а следователь- 
но, его надо выручать, протянуть ему руку 
помощи. Вартаньян 1973, 259; Мокиен- 
ко 1990, 110. 


БОРЬБА ® БОРЬБА ЗА СУЩЕСТВО- 
ВАНИЕ. Публ. Об упорном стремлении 
выжить (или отстоять личные инте- 
ресы ) в жестких естественных услови- 
ях; о конкурентной борьбе. 

Калька с англ. тие Юг Ше. Из заг- 
лавия труда Ч. Дарвина «Происхожде- 
ние видов путем естественного отбора, 
или сохранение благоприятствуемых по- 
род в борьбе за существование» (1859). 
Термин мог быть заимствован Дарвином 
из словаря политической борьбы партий. 
Им воспользовался еще Т.Р.Мальтус в 
«Опыте об основах народонаселения» 
(1798). Еще раньше, в 171Отг., о «борь- 
бе всевозможных существ, притязающих 
на существование», говорил немецкий 
философ Г.В.Лейбниц. Широкое призна- 
ние теории Ч. Дарвина явилось причи- 
ной того, что термин борьба за суще- 
ствование вошел в литературную речь. 
Займовский 1930, 48; Овсянников 1933, 
262: Бабкин 1964, 32; Ашукины 1966, 
59; КЭФ 1979, № 1, 47—48; Берков 1980, 
44; Колиберская 1980, 87; Афонькин 


1985, 49; Опыт 1987, 18; Ашукины 1987, 
32. 


БОЧКА ® НАГОВОРИТЬ (НАСКА- 
ЗАТЬ) СОРОК БОЧЕК АРЕСТАНТОВ. 
Прост. ирон. Очень много нарассказать 
о чем-л. неправдоподобном; наговорить 
с три короба. 

Выражение собственно русское. Яд- 
ром его является слово бочка. Сущ. аре- 
стантов лишь формально конкретизи- 
рует и в то же время внутренне затем- 
няет этот фразеологизм. Бочка — символ 
большого количества чего-л. Если бочка 
расшифровывается синонимами много, 
целая куча, то числ. сорок еще более уси- 
ливает семантическую экспрессивность 
выражения, поскольку оно обладало осо- 
бой магической символикой. Сочетание 
сорок бочек «большое количество чего-л.» 
встречается в севернорусских былинах. 
Закреплению его устойчивости, видимо, 
способствовало наличие старорусского 
метрического термина — сороковая боч- 
ка, означавшего меру жидкостей емкос- 
тью в 40 ведер. 

Слово арестант «человек, находя- 
щийся в заключении, колодник» заим- 
ствовано из французского в 1718 г. В со- 
ставе фразеологизма, однако, оно имеет 
особое значение — «мелкая сушеная 
рыба». Это слово записано Г.И.Куликов- 
ским в олонецких говорах. Этимологи- 
чески оно, видимо, близко к рыбацким 
словам арестега, аростега, оростега 
оростига, оростяга, которые широко 
известны в архангельских говорах в зна- 
чении «тонкая веревочка с крючком на 
конце, прикрепленная к длинной верев- 
ке и используемая для ловли рыбы на 
леску». Слово арестант, видимо, пер- 
воначально означало «рыбешку, пойман- 
ную на арестегу», совмещая с этимоло- 
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гическим и обычное значение слова арс- 
стант — «заключенный». 

Наговорить сорок бочек арестантов, 
следовательно, — рыбацкая шутка, пер- 
воначально означавшая «нарассказать 
всяких небылиц о якобы огромном уло- 
ве». Мокиенко 1973д, 149— 154; Моки- 
енко 1975а, 38 — 39; Вакуров 19776, 67 — 
68; Вакуров 19824, 7; Мокиенко 1986, 
111. Опыт 1987, 137; Мокиенко 1989, 
179 — 180. 

БЕЗДОННАЯ БОЧКА. Шутл. 1. О 
жадном, алчном и неблагодарном чело- 
веко. 2. О человеке, способном Выпить 
много алкоголя, не пьянся. 3. Об объекте 
нескончасмых и часто безрезультатив- 
ных материальных затрат. 4. О бес- 
плодном, утомительном труде. 

Выражение собственно русское, вос- 
ходит к древнегреческому мифу о бочке 
ДАднаид. Алнаиды — в греческой мифо- 
логии пятьдесят дочерей царя Даная. 
Осужденные богами за убийство своих 
мужей (см. Бочка Дананд), они должны 
вечно наполнять водой бездонную бочку 
в подземном царстве. Отсюда выраже- 
ния бездонная бочка, лить 6 бездонную 
бочку, бочка Данаид. Тимошенко 1897, 
141; Альперин 1956, 9; КЭФ 1979, № 1, 
46; Афонькин 1985, 50; Опыт 1987, 16. 

БОЧКА ДАНАИД. Книжн. неодобр. 
иносказ. 1. Бесцельния нескончаемая ра- 
бота. 2. Бесполезный и бессмысленный 


труд. 
1. Выражение восходит к древнегре- 
ческому мифу. Данаиды — пятьдесят 


дочерей царя Ливии Даная, с которым 
враждовал его брат Египет, царь Египта. 
Пятьдесят сыновей Египта, преследуя 
Длная, бежавшего из Аивии в Аргос, 
вынудили его отдать им в жены его пять- 
дссят дочерей. В первую же ночь Данаи- 
ды по требованию отца убили своих му- 


жей. Только одна из них решилась ослу- 
шаться отца. За совершенное преступ- 
ление сорок девять Данаид после своей 
смерти были осуждены богами вечно 
наполнять водой бездонную бочку в аду. 
Михельсон 1902, 1, 70; Овсянников 1933, 
65; РЯШ 1937, № 6, 255; Альперин 1956, 
9; Булатов 1958, 21; Ашукины 1966, 59— 
60; ФСРЯ 1968, 43; Вартаньян 1973, 30; 
Берков 1980, 44; Жуков 1980, 16; Афонь- 
кин 1985, 50; Ашукины 1987, 32; Гвоз- 
дарев 1988, 25—26. 

2. Миф о Данаидах впервые был из- 
ложен римским писателем Гигином, од- 
нако образ бездонного сосуда встречает- 
ся у древних греков раньше. Возможно, 
миф был подсказан грекам природным 
явлением: недалеко от древнегреческого 
города Аргоса, где, по мифологии, были 
совершены кровавые злодеяния, морс- 
кое дно поглощает массу воды, исчезаю- 
шей без следа. Несмотря на усилия уче- 
ных «пропадающую» у острова Кефал- 
линии воду найти не удалось, хотя в ее 
бездну проваливается ежедневно 30 ты- 
сяч тонн воды. Образ «продырявленной 
бочки» и фраза лить 6 дырябую бочку 
(см. Аить [как] 6 бездонную бочку) 
могли быть древнее мифа о бочке Ддана- 
ид. Займовский 1930, 49. 

БОЧКА ДИОГЕНА. Книжн. О чем-л., 
симбволизирующем оторванность от 
жизни, от общества. 

Выражение восходит к одному из 
преданий о древнегреческом философе 
Диогене (ок. 400—325 гг. до н. э.), 
принадлежавшем к школе киников (ци- 
ников). Высшей нравственной задачей 
киники считали подавление всех страс- 
тей, сведсние всех потребностей к ми- 
нимуму; возврат к «сстественному» жи- 
вотному состоянию они признавали ос- 
новой счастья и добродетели. Призывая 
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довольствоваться малым, Диоген всем 
своим образом жизни доказывал пренеб- 
режение к культуре. Передавали, наири- 
мер, что он, считая дом роскошью, жил 
в бочке. На основе этой легенды и воз- 
никло выражение бочка Дногена. Михель- 
сон 1902, [, 70; Ашукины 1966, 60—61; 
Ашукины 1987, 32. 

КАТИТЬ БОЧКУ ни кого. Нов. прост. 
шутл. 1. Ругать, борчнить кого-л., обви- 
няя сго 6 чем-л. 2. Огобаривбать кого-л. 

Из области производственной деятель- 
ности. Гвоздарев 1982, 193; Гвоздарев 
1988, 189. 

ЛИТЬ [КАК] В БЕЗДОННУЮ БОЧ- 
КУ. Неодобр. Выполнять десплодную, 
нескончасмую работу, делать что-л. зря, 
бпустую. 

Выражение связывают с мифом о 
бочке Данаид и загадочным исчезнове- 
нием массы воды у острова Кефалли- 
нии, где морское дно поглощает ежед- 
невно 30 тысяч тонн воды (см. Бочка 
Данаид). Вартаньян 1973, 30; Афонь- 
кин 1985, 50. 


БРАЗДЫ ® БРАЗДЫ ПРАВЛЕНИЯ. 
Книжи. высок. или шутл. О государствен- 
ной или административной бласти. 

1. Отвлеченное значение «власть» яв- 
ляется для фразеологизма вторичным и 
возникло на основе свободного сочета- 
ния слов бразды правления, в котором 
первое существительное значило «вож- 
жи». Бразды правления первоначально 
значило «вожжи для управления лошадь- 
ми». Овсянников 1933, 38; Шанский 
1960, 75; Горбачевич 1964, 208. 

2. Фразеологизм усвоен русским язы- 
ком из старославянского, бразды << 
брозды, брозды — «вожжи», «удила». 
Шанский 1985, 98: КЭФ 1979, № 1, 48; 
Опыт 1987, 18. 


3. Бразды «вожжи» не является в 
выражении старославянизмом и со сло- 
вом бразды (брозды) «брозды» совер- 
шенно не связано. Слово оризды ч«бороз- 
ды», заимствованное из старославянско- 
го языка, образовало омонимическую 
пару с исконно рус. бразды после того, 
как сильный ё прояснился во, а после- 
днес затем в результате аканья совпало 
по звучанию са (что по ошибке также 
было закреплено и в написании). Шан- 
ский 1985а, 221. 

4. Бразды объясняется как «удила». 
Раньше было слово брозди, а лить в силу 
«акающего» произношения оно превра- 
тилось в бразда. Бразды — это и сокра- 
щенные борозды. Оба слова признаются 
архаическими, устаревшими, постеиен- 
но выпадающими из разговорного язы- 
ка и сохранившимися пока только в 
поэзии и в образной ораторской речи. 


Тимофеев 1963, 322—323. 


БРАТ ® ВАШ БРАТ. Вы (ты) м бам 
(тебе ) подобные. 

Выражение исконно русское. Возник- 
ло из обобщенных оценок поведения и 
характера монахов и монахинь, которые 
называли друг друга ормтьями и сест- 
рами. КЭФ-Дои. 1981, № 4, 63; Оныт 
1987, 25. , 

НАШ (СВОЙ) БРАТ ИСААКИЙ. 
Устар. шутл. Человск, похожий на гово- 
рящего, близкий сму по социальному по- 
ложению, маральным качествам и тт. п. 

Происхождение этого фразеологизма 
связывается с одним из эпизодов Жития 
монаха Киево-Печерского монастыря 
брата Исаакия. В Житии рассказывает- 
ся, как однажды в полночь к Исаакию, 
который жил отшельником в тесной 
пещере, явились бесы, принявшие об- 
раз прекрасных юношей, и сказали ему; 
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«Исаакий, мы ангелы, а вот идет к тебе 
Христос, поди и поклонись ему!» Исаа- 
кий не понял, что это бесовское наваж- 
дение, и поклонился, как Христу, бесу. 
Тогда бесы радостно воскликнули: «Наш 
Исаакий!» Бес, выдававший себя за Хри- 
ста, заставил брата Исаакия плясать под 
бесовские сопели, бубны и гусли. Изму- 
ченный Пляской, отшельник упал без 
чувств (Киево-Печерский Патерик). 
Ашукины 1966, 433; Ашукины 1987, 
224—225. | 

БРАТЬЯ НАШИ МЕНЬШИЕ. Чаще 
публ. Представители животного мира, 
звери, животные. 

1. Выражение восходит к стихотво- 
рению С.А.Есенина «Мы теперь уходим 
понемногу...» (1924): 


Счастлив тем, что целовал я женщин, 
Мял цветы, валялся на траве 

И зверье, как братьев наших меньших, 
Никогда не бил по голове. 


Ашукины 1987, 409; Гвоздарев 1988, 
90. 

2. Выражение использовалось в печа- 
ти и ло С.А. Есенина. У Есенина это — 
сравнение, что показывает его производ- 
ный характер. Выражение пришло из 
Библии: «...М соберутся пред Ним все 
народы; и отделит одних от других, как 
пастырь отделяет овец от козлов; и по- 
ставит овец по правую Свою сторону, а 
козлов — по левую. Тогда скажет Царь 
тем, которые по правую сторону Его (пра- 
всАникам. — В.М.): ... так как вы сдела- 
ли это (добро: накормили, напоили, оде- 
ли, посетили в несчастии страждущего. — 
В.М.) одному из сих братьев Моих мень- 
ших, то сделали Мне» (Матфей, 25, 40). 

В старину братьями нашими (моими) 
меньшими ( молодшими, младшими ) на- 
зывались удельные князья по отношению 


56 


к великому князю (ср. О’: мала до вели- 
ка), а также — просто люди невысокого 
общественного положения, нуждающие- 
ся в защите и помощи. В начале ХХ в. 
меньшими (младшими, низшими ) брать- 
ями в России стали называть и животных, 
что было связано с гуманной деятельнос- 
тью известных дрессировщиков братьев 
А.Л.и В.Л.Дуровых, которые считали жи- 
вотных очень разумными и добрыми су- 
ществами и добивались больших резуль- 
татов в дрессировке с помощью ласки и 
доброты. Это выражение встречается как 
в книге В.Л.Дурова «Дрессировка живот- 
ных. Психологические наблюдения над 
животными, дрессированными по моему 
методу (40-летний опыт)», так и в матс- 
риалах, связанных с деятельностью Дуро- 
вых. Касаркин 1989, 145— 148. 

БРАТЬЯ РАЗБОЙНИКИ. Шутл. О 
людях, ведущих себя нарочито шумно, 
разбязно, дерзко. 

Выражение — заглавие поэмы 
(1821—1822) А.С.Пушкина, трагичес- 
кими героями которой являются два 
брата разбойника, привязанные друг к 
Аругу и делящие радости и невзгоды. 
Афонькин 1985, 50. 


БРАТЕЦ ® ШУМИМ, БРАТЕЦ (БРАТ- 
ЦЫ), ШУМИМ. Ирон. О людях, кото- 
рые не идут дальше пустой болтовни, 
не способны к действию. 

Крылатое выражение из комедии 
А.С.Грибоедова «Горе от ума» (1822— 
1824). Реплика Репетилова. Булатов 1958, 
117; Афонькин 1985, 252. 

БРАТЦЫ-КРОЛИКИ. Шутл. Шутли- 
вое обращение к группе друзей, знакомых. 

Оборот — калька и переосмысление 
англ. Бгег Кабби. Возникло под впечат- 
лением негритянских (американских) 
народных сказок о братце Кролике — 
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ловком пройдохе и наглеце. КЭФ-Доп. 


1981, № 4, 62. 


БРЕД ® БРЕД СИВОЙ КОБЫЛЫ. 
Прост. презр. О чьих-л. глупых, 63дор- 
ных мыслях, бысказываниях, 

Выражение собственно русское. 

1. Сивая (серая с легкой примесью 
другого цвета) лошадь считалась в наро- 
де глупой, и увидеть ее во сне значило 
столкнуться с ложью. КЭФ 1979, № 1, 
48; Опыт 1987, 19. 

2. Слово бред в составе фразеологиз- 
ма первоначально могло иметь значение 
«хождение вперед и наза. КЭФ 1979, 
№ 1, 48; Опыт 1987, 19. 

3. Поскольку нет оснований считать, 
что сивые лошади отличаются от дру- 
гих — гнедых или вороных, то оконча- 
тельного объяснения мотивировки фра- 
зеологизма предложить невозможно. 
Вартаньян 1973, 48 —49. 


БРЕШЬ ® ПРОБИВАТЬ / ПРОБИТЬ 
БРЕШЬ [6 чем]. Книж. или публ. 1. Рас- 
чищать путь для каких-л. действии, 
уничтожать препятствия на пути но- 
вых идей, культуры, нового бызпа и т. п. 
2. Существенно подрывать что-л. 3. С 
усилием преодолевать что-л. 

1. Оборот собственно русский, инос- 
казательный — букв. «проложить щель, 
проход в толще чего-л., препятствуюце- 
го новым идеям, культуре». Овсянников 
1933, 38. 

2. Оборот — полукалька с фр. Байге 
еп БтёсЬе. Слова БбаИте еп переведены 
глаг. пробить, а слово бтёсВе (букв. «про- 
лом») заимствовано. КЭФ 1979, № 6, 
64; Шанский 1985, 104; Опыт 1987, 118. 


БРИГАДА ® РАБОТАТЬ В БРИГАДЕ 
ВАНЬКИ ШАТАЛОВА. Нов. народн. 


ирон. Бездельничать, не принимать уча- 
стия в общественно-полезном труде. 
Выражение возникло на основе на- 
родного оборота каламбурного характе- 
ра продавать шаты (шатни) («повес- 
ничать, слоняясь», которое известно на- 
родным говорам давно). В современных 
говорах Горьковской обл. записано вы- 
ражение, образованное персонификаци- 
ей глагольного корня шататься, превра- 
щением его в фамилию Шаталов: рабо- 
тать 6 бригаде Ваньки Шаталова. 
Выражение шутливое, каламбурное. За- 
харов 1971, 97; Мокиенко 1975, 66; Гвоз- 
дарев 1982, 73; Мокиенко 1989а, 81. 


БРОВЬ ® ХМУРИТЬ / НАХМУРИТЬ БРО- 
ВИ. Сдбигать брови, выражая недоволь- 
ство или озабоченность. 

Возможно, калька. Оборот мотивиро- 
ван рефлекторным мимическим движе- 
нием (элемент придания себе устраша- 
ющего вида при нападении или защи- 
те). КЭФ 1980, № 2, 67. 

НЕ В БРОВЬ, А [ПРЯМО] В ГЛАЗ 
(В ГЛАЗА). О чьем-л. правильном, мет- 
ком высказывании или точном, безуко- 
ризненном исполнении чего-л. 

1. Выражение известно из легенды, 
сохранившейся у казаков и разъясняю- 
щей обычай так называемого «второго 
пайка», который получали казачьи жены. 
Эта легенда записана в «Терских ведо- 
мостях» и повествует о смелом казаке, 
который поразил врага в важном поедин- 
ке, хотя его стрела попала не в глаз, как 
он обещал царю Ивану Грозному, а в 
бровь. За это стрелок был награжден тем, 
что его жена и все казачьи жены (по 
его просьбе) стали получать второй паек. 
Максимов 1955, 368. 

2. Выражение образовано путем выч- 
ленения из состава посл. Добрая посло- 
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бица нс 6 бровь, а 6 глаз ее части. Абра- 
мец 1968, 103. 

3. Истинная мотивировка оборота, 
однако, большинству русских ясна неза- 
висимо от легенды, возникшей намного 
позже самого выражения — «попасть 
стрелой именно туда, куда хотел лучник». 
В старинных рукописных сборниках по- 
словиц и поговорок ХАУИ— ХУ Ш вв. обо- 
рот встречается уже в самых разных ва- 
риантах: Чузмь не 6 глаз, а в самую бровь 
(ХУ[в.), Не 6 бровь, ча прямо 6 глаз 
(ХУИ в.) ит. п. Характерно и его ши- 
рокое распространенис в диалектах, до- 
статочно удаленных от места действия 
легенды. Мокиенко 1991, 101—105. 

И БРОВЬЮ НЕ ВЕДЁТ (НЕ ПОВЕ- 
ДЁТ). О хлиднокровном, спокойном, не об- 
рацающем на что-л. внимание человеке. 

Вероятно, собственно русское. ОГ дви- 
жения бровей (или брови) как выраже- 
ния удивления. КЭФ 1979, № 3, 75; Опыт 
1987, 56. 


БРУДЕРШАФТ ® 11ИТЬ НА БРУДЕР- 
ШАФТ. Подносишть к губам бокалы с 
алкогольным напитком, скрестив свою 
руку с рукой другого человека таким 
образом, чтобы образовались как бы со- 
единенные кольца, — шутливый акт 
установления дружеских отношений с 
переходом на «ты». 

Выражение — полукалька с нем. 
В ЧегхеБаЙ (гтКеп, где Ва 4ет«епай — 
«братские отношения, братство». Опыт 
1987, 106. 


БРУТ @ И ТЫ, БРУТ! Часто шутл. Вос- 
дицание при неожиданной измене, не- 
согласии с чем-л. или непостоянствс 
пругм. 

Выражение — калька с лат. Её ®@, 
Вгие! С такими словами умирающий 
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Цезарь обращается к Бруту, бывшему 
среди заговорщиков, напавших на него 
в сенате, в трагедии У. Шекспира «Юлий 
Цезарь» (1599). По преданию, Цезарь, 
увидев нападающего на него Брута, вос- 
кликнул по-гречески: «И ты, дитя мое $» 
Согласно написанной Светонием биогра- 
фии Цезаря, император, умирая, лишь 
вздохнул и ничего не произнес. Фраза 
стала крылатой благодаря трагедии Шек- 
спира. Ашукины 1966, 270; Берков 1984, 
93; Опыт 1987, 57; Ашукины 1987, 139. 


БУКА ® СМОТРЕТЬ (ГЛЯДЕТЬ) БУ- 
КОЙ. Неодобр. Иметь угрюмый, нспри- 
бетливый, недобрый вид. 

1. Выражение исконно русское. 
Бука — «привидение». КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 71; Опыт 1987, 135. 

2. Бука и его народные синонимы 
букан, буканай, букарка, букушка обозна- 
чаютг мифическое существо, которым 
пугают детей. Бука может быть и лес- 
ным демоном (бука лесовая), но эти- 
мологические параллели подтверждают, 
что чаще он является духом дома, домо- 
вым: англ. риск, ирл. рБиКа, др.-швед. 
риКе, др.-норв. ри, латыш, риК!1$ — 
домовой. Ср. имя героя английской сказ- 
ки медвежонка Винни-Пуха. Черепано- 
ва 1983, 120: Мокиенко 1986, 180—181. 


БУКВА ® БУКВА В БУКВУ. Очень точ- 
но, ничего не изменяя, буквально (переда- 
дать, повторять, запоминать и т. п.). 
Выражение отражает степень грамот- 
ности на Руси и отношение к книге. До 
ХУ1 в. книгопечатания не было и книги 
переписывались от руки. При переводе 
с греческого и при переписывании бого- 
служебных книг требовалась большая 
точность, так как церковь наказывала за 
непольное или сознательное изменение 


БУМАГА 





смысла текста, за ошибки. Книги пере- 
писывались очень тщательно, буква за 
буквой, и потому долго: например, «Ос- 
тромирово Евангслис» писалось с октября 
1056 по май 1057 г. ФМ 1990, 31. 

МЁРТВАЯ БУКВА. Книжн. нсодобр. О 
формальной, внешней стороне какого-^. 
дела. 

1. Оборот относится к библейскому 
источнику. В 3-й главе Второго послания 
апостола Павла к Коринфянам говорит- 
ся: «Буква мертва, но дух животворит». 
Займовский 1930, 208; Ашукины 1966, 
287—388; Берков 1980, 90; Афонькин 
1985, 140; Ашукины 1987, 201. 

2. Оборот считают калькой с фр. [еЯге 
тоце, возникшего в Х[Х в., и связывают 
с представлением кабалистов (сторонни- 
ков мистического течения в иудаизме) 
о том, что Бог на Синае раскрыл Мои- 
сею дух закона, предназначенный для 
избранных, и букву закона для народа, в 
которой темная сущность скрыта под 
оболочкой, внешностью слов. Ср. сиглас- 
но духу и букве закона (Послание к Гим- 
лянам, 3, 190). Опыт 1587, 75. 

С БОЛЬШОЙ БУКВЫ. Книжн. На- 
стоящий, лучший, достойный. 

Выражение связано с обыкновением 
писать каждую новую фразу с заглавной 
(прописной) буквы. С большой буквы 
пишутся все собственные имена, прозви- 
ша, географические названия или те на- 
рицательные слова, которым хотят при- 
дать особое значение. Ср. выражение 
человек с большой буквы, употребленное 
М. Горьким в очерке «В.И.Ленин» 


(1924—1931). ФМ 1990, 31. 


БУКСИР ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ НА БУК- 
СИР кого, что. Помогать тому, юто от- 
стает 6 каком-л. деле, способствовать 
хакому-л. движению, кампании за что-л. 


Выражение связано с морским делом. 
Буксир — «канат для буксировки», а 
также «судно, которое тянет на канате 
специальные несамоходные суда (наир., 
баржи с грузом), а также суда, которые 
из-за поломки сами не могут дойти до 
места назначения». ФМ 1990, 32. 

ТАЩИТЬ НА БУКСИРЕ кого. Ноо- 
добр. Зистаблять кого-л. (не проябляю- 
щего со своей стороны ни актибности, 
ни сопротивления ) жить или действо- 
вать по чужой боле, указкс. 

Образовано от бухсир — «канат, ио- 
средством которого одно судно тацуит за 
собой другое». Овсянников [933, 159. 


БУЛКА ® ИСПЕЧЬ БУЛКУ кому. Ус- 
тар. народн. шутл. Дать пощечину ко- 
му-л. 

Фразсологизм построен на сравнении: 
вздутая от удара щека напоминает бул- 
ку. Михельсон 1902, |, 382. 


БУМАГА ® БУМАГА ВСЁ ТЕРИИТ. 
Ирон. Письменно можно высказать та- 
кие мысли, которые бысказать устно 
стесняются (напр., ложь, дыдумку, нелс- 
пости ). 

Выражение приписывается римско- 
му писателю и оратору М.Т.Цицерону 
(106— 43 гг. до н. э.), в письмах к дру- 
зьям которого встречаются слова: Ер1ю[а 
поп егибезси — букв. «Бумага не крас- 
неет». Тимошенко 1897, 106; Займовс- 
кий 1930, 53; Булатов 1958, 22; Ашуки- 
ны 1966, 64; Берков 1980, 44; Афонь- 
кин 1985, 51; Опыт 1987, 20; Ашукины 
1987, 34. 

БУМАГА НЕ КРАСНЕЕТ см. БУМА- 
ГА ВСЁ ТЕРПИТ. 

ГЛААКО БЫЛО НА БУМАГЕ. Ирон. 
Все было хорошо и просто на словах, 8 
замыслах, но на деле ничего не удалось. 


БУМАЖКА 


Выражение взято из песни, слова к 
которой написал Л.Н.Толстой. В Крым- 
скую войну (1853—1856) России при- 
шлось сражаться против четырех держав: 
Англии, Франции, Турции и Сардинии. 
На втором месяце обороны Севастопо- 
ля штаб русской армии разработал план 
взятия Федюкинских гор. Сражение это 
закончилось поражением русских войск 
при речке Черной. Несмотря на геро- 
изм русских солдат, война была проиг- 
рана, в первую очередь из-за бездарнос- 
ти командования, отсталости . военной 
техники и беспорядков в управлении. 

Через два года в одном из сборников 
«Полярная звезда», издававшихся А.И.Гер- 
ценом за границей и нелегально распрос- 
транявшихся в России, появилась едкая, 
сатирическая «Песня про сражение на 
реке Черной». В ней высмеивались без- 
дарные планы бездарных генералов. Пес- 
ня не была подписана и считалась безы- 
мянной, народной. Недавно, однако, было 
установлено, что ес автор — участник 
обороны Севастополя, артиллерийский 
офицер Л.Н.Толстой. Начиналась песня 
строками: 

Гладко было на бумаге, 
Да забыли про овраги 


А по НИМ ХОАИТЬ 
А по ним ходить. 


Первая строчка имсет несколько ва- 
риантов. Наиболее распространен- 
ный — «Гладко было на бумаге». Он и 
стал фразеологизмом. Булатов 1958, 35; 
Вартаньян 1973, 63; Берков 1980, 45; 
Вартаньян 1980, 14—15. 

МАРАТЬ БУМАГУ. Пренебр. или 
шутл. Писать что-л., не заслужибающее 
бнимания, бездарнос. 

Выражение, производное от оборота 
проба пера (см.). Вероятно, собственно 
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русское. В его основе — образное срав- 
нение несовершенного произведения и 
замаранной страницы при опробовании 
перьев: собираясь писать набело, пробо- 
вали перья, выбирая лучшее, и при этом 
писали каждым пером несколько слов. 


КЭФ-АДоп. 1981, № 4, 67. 


БУМАЖКА ® ЛАКМУСОВАЯ БУ- 
МАЖКА. Чаще публ. Критерий провер- 
ки, показатель чего-л. 

Фраэеологизм терминологического про- 
исхождения, Лакмус — красящее веще- 
ство, добываемое из некоторых видов ли- 
шайников и применяемое как индикатор. 
В кислой среде лакмус окрашивается в 
красный цвет, в щелочной — в синий. 
Словосочетание лакмусобвая бумажка ис- 
пользуется как химический термин, а в 
переносном значении становится фразео- 
логизмом. Сидоренко 1978, 86—87. 


БУРЯ ® БУРЯ В СТАКАНЕ ВОДЫ. Ирон. 
Большой шум, спор, сильное волнение по 
чезначительному поводу, по пустякам, не 
стоящим бнимания. 

Фразеологизм считают калькой с фран- 
цузского. Фраза принадлежит (по словам 
О. Бальзака в его романе «Турский свя- 
щенник», 1832) французскому просвети- 
телю Ш.А.Монтескье (1689—1755) и 
сказана им по поводу политических собы- 
тий, происшедших в карликовом государ- 
стве Сан-Марино. Однако первоисточни- 
ком фразы Монтескье является известная 
еще в Риме времен Цицерона (1 в. дон. э.) 
поговорка ехсйате Яисна$ п зитри|о «Под- 
нимать бурю в стакане воды», «Подниматъ 
волну в черпаке». В «Ученых застольных 
беседах» греческого писателя Афинея (П— 
Ш вв.) также говорится о «буре в кипя- 
щем горшке». Тимошенко 1897, 67; Зай- 
мовский 1930, 54; Булатов 1958, 22; Баб- 


6.3 БЫК 
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кин 1964, 32; Ашукины 1966, 67—68; 
Зимин 1967, 86; ФСРЯ 1968, 51— 52; Вар- 
таньян 1573, 32; КЭФ 1979, № 1, 49: Бер- 
ков 1980, 45; Афонькин 1985, 52; Опыт 
1987, 20—21; Ашукины 1987, 36. 


БУТЫЛКА ® ЗАГОНЯТЬ / ЗАГНАТЬ В 
БУТЫЛКУ хого. Прост. Успокаивать, 
призывать к порядку, заставлять сми- 
риться кого-л. 

Предполагается, что источник этого 
выражения — одна из сказок «Тысячи 
и одной ночи» — сказка о рыбаке. Бед- 
ный рыбак Аравии выловил сетями мед- 
ный, запечатанный свинцом кувшин. На 
свинце была оттиснута печать великого 
волшебника, мудрого царя Сулеймана 
бен Ддуда. Вырезанное на ней таинствен- 
ное и страшное девяносто девятое имя 
Аллаха давало Сулейману великую власть 
над птицами, ветрами и злыми духа- 
ми — Ажиннами. Едва рыбак откупо- 
рил сосуд, оттуда вырвалась с огромным 
шумом и свистом струя дыма. Дым воз- 
несся до облаков и превратился в гигант- 
ского джинна, которого некогда царь Су- 
лейман заключил в медный сосуд — «заг- 
нал в бутылку». 

Известны и другие словосочетания, 
имеющие то же происхождение: точно 
сказочный джини, как джинн из бутылки 
ит. п. Вартаньян 1964а, 103; Вартаньян 
1973, 36; Вартаньян 1975, 110; Вартань- 
ян 1980, 9—10. 

АЕЗТЬ В БУТЫЛКУ. Прост. Очень 
сердиться, горячиться, выходить из себя. 

Выражение попало в просторечный 
обиход из воровского жаргона. Его про- 
исхождение остается пока неясным. Вар- 


таньян 1964а, 103; Вартаньян 1973, 36. 


БУХТЫ ® С БУХТЫ-БАРАХТЫ. Нео- 
добр. Вдруг, без видимой причины, бсз вся- 


ких оснований; необдуманно (делать 
что-л., поступать ). 

Оборот образован от глаг. бухнуться 
и барахтаться, характеризующих чьи-л. 
неожиданные и беспомощные действия. 
В речи он шутливо ассоциируется с вы- 
мышленным наименованием бухты Ба- 
рахты. Максимов 1955, 348. 


БЫВАТЬ ® КАК НИ В ЧЁМ НЕ БЫВА- 
ЛО. Словно ничего не случилось, не про- 
изошло. 

Выражение исконно русское (фольк- 
лорного происхождения) и возникло в 
результате полной утраты форм словоиз- 
менения у глаг. бывать в составе фразео- 
логизма. До второй половины ХХ в. он 
еще изменялся по родам и числам: он 
стоит как ни в чем не бывал; она, как ни 
8 чем не бывала, ела. Виноградов 1977, 
124; Гусейнов 1977, 109—110; КЭФ 1979, 
№ 4, 77; Опыт 1987, 64; ФМ 1990, 32. 

НИЧУТЬ НЕ БЫВАЛО. Совсем нет, 
довсе нет. 

Оборот — калька с фр. П п’еп Ви пеп. 
КЭФ 1979, № 5, 90; Опыт 1987, 95. 


БЫК ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ БЫКА ЗА РО- 
ГА. Одобр. Начинать действовать энер- 
гично, решительно и сразу с самого ос- 
новного, главного. 

1. Возможно, калька с фр. ргепаТе ]е 
‘аигеаи раг [ез согпез. Есть идентичные 
обороты и в других европейских язы- 
ках. Время появления — не раньше 
средневековья. КЭФ 1979, № 2, 52—53; 
Опыт 1987, 18. 

2. Оборот — широко известный ев- 
ропейским языкам интернационализм. 
Мокиенко 1986, 19, 27. 

ДЕЙСТВОВАТЬ / ПОДЕЙСТВОВАТЬ 
на кого КАК НА БЫКА КРАСНАЯ 
ТРЯПКА (КРАСНЫЙ ЦВЕТ). Неодобр. 


БЫЛЬЁ 


О чем-л. раздражающем, выводящем ко- 
го-л. из себя. 

Оборот — калька с англ. ПКе а ге 
гар {о {Пе Бы. Во время корриды (боя 
быков) тореадор дразнит быка куском 
красного полотнища. Красный цвет — 
скорее для зрителси, как самый яркий, 
так как глаза быков красный цвет как 
таковой не воспринимают. КЭФ 1979, 
КЬ 3, 68; Опыт 1987, 42. 


БЫЛЬЁ ® БЫЛЬЁМ ПОРОСАО что. 
Дабно забыто, стерлось в памяти (о том, 
что безвозвратно прошло ). 

1. Фразеологизм возник путем имп- 
лицирования более развернутых погово- 
рок: Мало ли что было, да быльём по- 
росло. Было ди прошло, да быльем по- 
росло. В них обыгрываются созвучные 
между собой слова: глаг. быть и собир. 
суш. быльб «трава, былинка». Слово бы- 
лье образовано от глаг. быть (быти), 
но не в современном его значении, а в 
болес древнем — «расти, произрастать». 
У поговорки Было, да быльём поросло 
есть вариант и без слова быльеё: Было, да 
травой поросло. Это подтверждает си- 
нонимичность слов быльё и траба (ср. 
былинка «травинка» ). Ст.-сл. быль и др.- 
рус. былие также значили «трава». Шан- 
ский 19686, 77; Откупщиков 1973, 120— 
122; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
74; Жуков 1980, 23; Шанский 1985а, 
226; ФМ 1990, 33. 

2. Фразеологизм образован не путем 
имплицирования поговорок, а на осно- 
ве сочетания зарасти (порасти ) быль- 
ем, т. е. «порасти травой (о тропинке, 
огороде и т. п.)». Трава вырастает на 
заброшенных, забытых людьми местах. 
Бухарева 1983, 9; Сабина, Юсупова 1985, 
118; Опыт 1987, 21. 
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БЫТЬ ® БЫЛО, ДА СПЛЫЛО [что]. 
Чаще ирон. О том, что было и быстро 
прошло, безвозвратно исчезло или чего уже 
абсолютно не осталось, не сохранилось. 
Выражение основано на созвучии 
слов-компонентов, причем первое слово 
сохраняет прямое значение, а второе, 
подобранное по созвучию, приобретает 
в составе оборота переносное значение 
на основе сходства — «как бы сплыло». 
Гвоздарев 1977, 51, 61. 
МЕЖДУ НАМИ НИЧЕГО НЕБЫЛО. 
Мы не были 8 близких отношениях. 
Выражение — калька с фр. П п’у ауай 
пеп епте поц$, употребляющаяся в рус- 
ском языке с ХГХ в. Опыт, 1987, 78. 
НЕТУТ-ТО БЫЛО. О чьих-л. напрас- 
ных, болезненных усилиях, попытках. 
Выражение — видимо, калька с фр. 
| п’еп Е пеп «не тут то было», т. е. 
«не в этом месте это произошло». КЭФ 
1979, № 1, 49; Опыт 1987, 90. 


БЭ ® НИ БЭ НИ МЭ (НИ АНИ БЭ) 
[НИ КУКАРЕКУ]. Прост. ирон. 1. О 
челобекс, не понимающем самого просто- 
го, ни в чем абсолютно не смыслящем. 
2. О безграмотном человеке. 

Название буквы Б (6э) входит в со- 
став фразеологизма. Ср. ни а ни 6э не 
смыслит в словаре В.И.Даля, где ни а 
ни 6э означает «нечто самое простое» и 
связь с положением букв в алфавите ясно 
видна. В дальнейшем, однако, выраже- 
ние преобразовалось в звукоподражатель- 
ное: в нем как бы воспроизводятся бле- 
яние овцы и крик петуха: ни 6э ни мэ 
ни кукарску (ср. бэкать, мэкать). Соче- 
тание ни 6э ни мэ ни кукарску нередко 
употребляется в виде ни а ни 6э ни ку- 
карску, что является результатом его 


смешения с выражением ни а ни 65. 
Гвоздарев 1977, 153— 154. 





ВА-БАНК ® ИДТИ / ПОЙТИ ВА- 
БАНК. Книжн. Идти на большой риск, 
действовать с отчаянной смелостью, 
ничего не боясь. 

Полукалька с фр. ха Бапдие «он идет 
на банк», «идет банк». Возникло в речи 
любителей картежной игры в результате 
смешения «французского с нижегородс- 
ким». Сначала в среде игроков появи- 
лось французское выражение, слившее- 
ся затем в нашей речи в слово в6а-банх. 
После это слово было включено во фра- 
зеологическую схему со словом идти. 
Овсянников 1933, 43; Вартаньян 1973, 
33; КЭФ 1979, № 3, 76; Гвоздарев 1982, 
144; Шанский 1985а, 215; Опыт 1987, 
58; Гвоздарев 1988, 172. 


ВАВИЛОН ® НОВЫЙ ВАВИЛОН. Чаще 
публ. неодобр. О гигантском, многолюд- 
ном индустриальном городе. 

Древний Вавилон был знаменит ве- 
личиной, шумом, пестротой собравше- 
гося со всех концов мира населения, 
богатством вельмож и купцов, страшной 
нищетой рабов. Известность Вавилона, 
закрепленная библейскими текстами, 
сделала его во многих языках символом 
многолюдности, неразберихи, беспорядка 
и развращенности. 

Новым Вавилоном называют любой 
огромный, богатый и шумный город, 
когда хотят указать не только на его кра- 


65 ВАЖНО 


соту и пышность, но и на все страшное, 
что ежедневно в нем совершается. Вар- 
таньян 1973, 168. 

ВАВИЛОНЫ СТРОИТЬ. Устар. 
прост. неодобр. Чудить, вести себя эк- 
страбагантно, чудаковато. 

Происхождение фразеологизма связы- 
вают с библейским источником. Жите- 
ли земли, размножившись после потопа 
и дойдя до полного нравственного раз- 
вращения и потери страха перед Богом, 
стали строить город Вавилон и в нем — 
башню высотой до неба. За свою горды- 
ню они были наказаны Богом. Само сло- 
во бабилон, вавилоны стало означать 
«запутанный узор», «лабиринт». Овсян- 
ников 1933, 43; Вартаньян 1973, 168. 


ВАГОН ® ВАГОН И МАЛЕНЬКАЯ 
ТЕЛЕЖКА чего. Шутл. Очень много че- 
го-л. 

1. Выражение собственно русское. 
Образовано семантической конкретиза- 
цией слова багон, которое с середины 
ХХ в. начинает использоваться как оце- 
ночное, подчеркивая обилие чего-л. Шут- 
ливое добавление компонентов и малень- 
кая тележка в живой современной речи 
создает яркую экспрессию, мерой кото- 
рой является отношение между прямым 
значением компонентов и переносным 
значением оборота. Мокиенко 19768, 
116; Мокиенко 1980, 112; КЭФ-Аоип. 
1981, № 4, 62: Ходакова 1984, 50; Мо- 
киенко 1989, 143. 

2. Выражение возникло в области 
производственной деятельности. Гвозда- 


рев 1982, 193. 


ВАЖНО ® НЕСУТЬ ВАЖНО. Устар. и 
шутл. Несущественно, неважно. 
Собственно русское выражение, упот- 


реблявшееся в Х[Х в. главным образом в 
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научной литературе. Устар. суть — фор- 
ма 3-го лица мн. числа глаг. быть, выс- 
тупавшая в роли связки. КЭФ 1979, № 5, 
88; Опыт 1987, 90. 


ВАЖНОСТЬ ® ДЛЯ РАДИ ВАЖНОС- 
ТИ. Ирон. Для пущей важности, для со- 
здания видимости чего-л. значительно- 
го, импозантного. 

Выражение собственно русское. Из 
романа И.С.Тургенева «Отцы и дети» 
(1861), где Базаров говорит о старой 
княжне, что ее держат в доме Одинцо- 
вой «для ради важности». Базаров иро- 
нически стилизует народную речь. КЭФ 
1979, № 3, 69; Афонькин 1985, 88; Опыт 
1987, 45; Ашукины 1987, 102. 


ВАЛ ® ДЕВЯТЫЙ ВАЛ. Книжн. 1. [чего] 
Наиболее бурное, сильное проявление че- 
го-л. грозного. 2. [кого, чего] О вершине 
каких-л. достижений творческой мыс- 
ли или деятельности человека. 
Выражение древнерусское, возникло 
в результате метафоризации словосоче- 
тания ‹ конкретным значением самой 
сильной, опасной волны во время бури. 
Известно и русским народным говорам, 
где девятая волна — «чересчур сильная 
волна». Овсянников 1933, 66; ФСРЯ 
1968, 54; Вартаньян 1973, 74; Жуков 
1980, 103; Богородский 1981, 112—120. 


ВАЛЕТ ® ЧЕРВОННЫЙ ВАЛЕТ. Нсо- 
добр. 1. Подлец, холуй, вор, обладающий 
изящными манерами. 2. О беспринцип- 
ном, продажном человеке. 

Слово балет как название игральной 
карты заимствовано из фр. уаеё от уазза] 
«ученик, слуга». Ср. нем., англ., фр. уа$а], 
ит. уа5за о, лат. у255а1и$ — «подданный, 
слуга». Выражение первоначально озна- 
чало соответствующую игральную кар- 
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ту. После появления романа «Клуб чер- 
вонных валетов» французского писателя 
Понсон дю’Террайля (1829—1871), в 
котором описывается шайка уголовных 
преступников, действовавших в Париже, 
оно приобрело новое значение — *вор, 
обладающий изящными манерами». 

В русском языке выражение червон- 
ный валет стало употребляться после 
московского судебного процесса 1877 г., 
на котором молодые дворяне обвинялись 
в выдаче подложных векселей, получе- 
нии залогов при найме служащих в не- 
существующие предприятия ит. и. Ми- 
хельсон 1903, |, 497—498; Овсянников 
1933, 314; Ашукины 1966, 728; Петров 
1973, 122; Ашукины 1987, 378. 


ВАНЬКА ® ВАЛЯТЬ ВАНЬКУ. Прост. 
неодобр. 1. Поступать не так, как следу- 
ет, делать глупости. 2. Шутить, дура- 
читься, притборяться глупым. 3. Обма- 
нывать кого-л., хитрить. 4. Оттягивать, 
тянуть бремя. 5. Праздно проводить вре- 
мя, бездельничать. 

1. Выражение собственно русское, 
связанное с другим народным оборо- 
том — балять дурака и именными фра- 
зеологизмами Ванька-дурак, Иванушка- 
дурачок. Леонидова 1974, 112. В народ- 
ной речи можно найти их варианты — 
валять дуру, строить из себя Ивана, Ано- 
ху строить. 

Первые два значения, видимо, не ис- 
конны: их оборот валять ваньку вобрал 
в себя лишь после формального сближе- 
ния с сочетаниями типа ломать (кор- 
чить, строить, разыгрывать ) [из себя] 
шута (клоуна, паяца, скомороха ). 
Они — результат контаминации, о чем 
свидетельствует недопустимость замены 
глаг. балять другими глаголами — типа 
корчить, ломать и т. п. — в обороте 


валять дурака в значении «бездельни- 
чать». Мокиенко 1975, 53—54; Моки- 
енко 1989а, 65—66. 

2. Происхождение оборота связыва- 
ется с детской игрой, забавой с игруш- 
кой-неваляшкой, обычно представляющей 
собой Иванушку-дурачка (Ваньку-встань- 
ку), которого пытались повалить. Валять 
баньку — просторечный вариант. Значе- 
ние «притворяться глупым» развилось под 
впечатлением несуразности такого заня- 
тия для взрослого, тем самым как бы 
приравнивающего себя к ребенку. КЭФ 
1979, № 1, 50; Опыт 1987, 14. 

3. Ванька в этом обороте — назва- 
ние арестанта, находящегося под след- 
ствием и прикидывающегося психичес- 
ки ненормальным, чтобы его отправили 
в больницу и, признав слабоумным, не 
предавали суду и наказаниям. Отсюда — 
повелительная форма, характерная для 
употребления оборота: Не бваляй баньку! 
Кондратьева 1983, 64. 


ВАР ® ОБДАВАТЬ / ОБДАТЬ ВАРОМ 
(ЖАРОМ) хого. Приводить кого-л. 6 
замешательство, смятение; сильно пу- 
гать кого-л. 

Значение оборота объясняется тем, 
что от внутреннего волнения человека 
бросает в жар, как будто его окатили 
кипятком. Вар. Народн. — кипяток. Ср. 
сгореть со стыда. Михельсон 1902, |, 
718. 


ВАРВАРА ® ИДТИ / ПОЙТИ К 
ВАРВАРЕ НА РАСПРАВУ. Устар. шутл. 
Прибвлекаться к ответу за содеянное. 

См. тянуть к Варваре на распрабу. 

ТЯНУТЬ / ПОТЯНУТЬ кого К ВАР- 
ВАРЕ НА РАСПРАВУ. Устар. шутл. 
Придлекать кого-л. к отбету за содеян- 
нос. 
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Поговорка родилась в народной речи 
Москвы, где в 1517г. была построена 
церковь во имя святой Варвары. Позже 
Иван Грозный поставил между церква- 
ми Максима и Варвары «Купецкий» двор. 
В ХУИП в. на его месте стоял старый де- 
нежный двор, а спустя некоторое время 
вместо него была выстроена тюрьма с 
жестоким режимом: арестованных при- 
вязывали цепями, заковывали в кандалы 
ит. д. Расправа первоначально означала 
«суд, решение суда; приведение приго- 
вора в исполнение». Такие расправы и 
совершались у «Варвары», т. е. около 
церкви святой Варвары. Поговорка при- 
обрела шутливый оттенок благодаря со- 
звучию слов Варвара и расправа. Ерма- 
ков 1894, 33; Михельсон 1902, [, 496; 
Альперин 1956, 30; Разумов 1957, 226. 
Из-за этих отрицательных ассоциаций, 
а также потому, что день Св. Варвары 
(17 декабря) совпадал с периодом, ког- 
да ночь начинала укорачиваться, за ней 
закрепилась слава нечистой на руку: Вар- 
бара ночь украла; Поймали Варвару у 
чужого амбара; Проворна Варвара на 
чужие карманы; Варвара мне тетка, а 
правда — сестра. Гвоздарев 1988, 66— 
67. 


ВАРЕЖКА ® ЗАКРЫВАТЬ / ЗАКРЫТЬ 
ВАРЕЖКУ. Грубо-прост. Замолжать, зак- 
рыбать рот. 

О происхождении оборота см. От- 
крыбать дарежху. 

ОТКРЫВАТЬ / ОТКРЫТЬ ВАРЕЖКУ. 
Грубо-прост. 1. Начинать говорить, кри- 
чать. 2. Зазеваться, стать небниматель- 
ным, рассеянным. 

Выражение регистрируется современ- 
ными словарями как неологизм, но на 
самом деле давно известно русским го- 
ворам: костром. открыть варежку; кос- 
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тром., яросл. разинуть варягу; вят. пя- 
лить варегу; влад. заткнуть варегу, ва- 
режку распустить; арх. 60 всю варежку 
хричать. Слова барежка, варега здесь 
омонимичны лексемам, обозначающим 
предмет зимней одежды, и связаны с 
древним обозначением рта и губ — 
праслав. *уагра «нарост, опухоль» , «взду- 
тие». Ср. укр. варга, ворга «губа», «под- 
бородок, борода», пол. у’агра «губа» ‚ сло- 
вацк. уагеа «морда (коровы, коня }», с.-х. 
уграпу, словен. уграпу, венг. уаграпа 
«гриб». Фразеологизм образован по очень 
активной модели, характеризующей на- 
чало говорения или умолкание в живой 
речи: разебать рот, заткнуть рот, перм. 
драть (открыть, отворить ) ад, брян. 
жерело открыть, новг. разинуть ляму 
ит. п. Мокиенко 1987а, 135—142. 


ВАСЬКА ® А ВАСЬКА СЛУШАЕТ ДА 
ЕСТ. Ирон. О ситуации, когда один гово- 
рит, убеждает, а другой не слушает его, 
ме считается с говорящим и продолжа- 
ет делать свое (обычно предосудитель- 
ное) дело. 

Выражение — цитата из басни 
И.А.Крылова «Кот и повар» (1813). В 
басне повар укоряет кота Ваську за то, 
что тот ворует пищу на кухне. Васька 
же слушает укоры повара, спокойно 
продолжая есть украденного цыпленка. 
Займовский 1933, 20; Булатов 1958, 11; 
Ашукины 1966, 11; Гвоздарев 1977, 76; 
Берков 1980, 35; Вартаньян 1980, 12; 
Афонькин 1985, 37; Опыт 1987, 13; 
Ашукины 1987, 10. 


ВАХТА ® ВАХТА БЕРЕЖЛИВОСТИ. 
Публ. патет. Кампания за экономию 
энергии, топлива, сырья и т. п. 
Выражение производно от стоять на 
вахте (см.). Мокиенко 1990, 117. 
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ТРАУРНАЯ ВАХТА. Публ. высок. 
Почетный караул на похоронах. 

Выражение производно от стоять на 
бахте (см.). Мокиенко 1990, 117. 

ТРУДОВАЯ ВАХТА. Публ. патет. 
Интенсивная и непрерыбдная работа ка- 
кого-л. коллектива 6 честь какого-л. 
события, праздниха и т. п. 

Выражение производно от стоять на 
бахте (см.). Мокиенко 1990, 117. 

СТОЯТЬ НА ВАХТЕ. Публ. патет. 
Интенсивно, непрерыёно и самоотвер- 
женно трудиться (обычно — о коллек- 
тибе, работающем 6 честь какого-л. со- 
бытия, праздника и т. п.). 

Выражение восходит к морским тер- 
минам стоять на вахте и отправлять 
вахту, известным с ХУШ в. (напр., в 
«Уставе морском, о всем, что касается 
доброму управлению, в бытности флота 
на море», 1720). Слово вахта, входя- 
щее в его состав, — заимствование из 
морской речи, немецкого или голландс- 
кого происхождения: ср. нем. У/асЬЕ и 
гол. \(азЕ «стража, караул» , «дежурство, 
охрана», связанные этимологически с 
глаг. уасреп «бодрствовать, бдеть». Само 
понятие «вахты» очень древнее: еще ва- 
вилоняне и римляне отмеряли время по 
четырехчасовым «стражам». Это времен- 
ное понятие сохранилось в морской тра- 
диции. Мокиенко 1990, 116—117. 

НЕСТИ ТРУдОВУЮ ВАХТУ. Публ. 
патет. Интенсивно, непрерывно и само- 
отверженно трудиться. 

Выражение производно от оборота 
стоять на вахте (см.). Мокиенко 1990, 
117. 

ОТПРАВЛЯТЬ ВАХТУ. Устар. морск. 
Споять на страже, нести морскую службу. 

Оборот того же происхождения, что 
стоять на вахте (см.). Мокиенко 1990, 
117. 
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ВДОВА ® СОЛОМЕННАЯ ВДОВА. 
Шутл. Жена, временно остабщаяся без 
мужа (напр., уехавшего 6 командировку 
или 6 отпуск) или не живущая с ним. 

Фразеологизм образован путем каль- 
кирования немецкого сложного слова 
УтоНнми уе, связанного со средневековым 
обычаем, существовавшим в прирейнс- 
ких городах. Девушку, родившую вне- 
брачного ребенка, в наказание выстав- 
ляли публично на позор с соломенным 
венком на голове, Ее называли УтоН гаи: 
«соломенная невеста». Близки к этому и 
названия обольщенной женщины — 
Стазмтеуе (букв. «травяная вдова») или 
Этонмлеме («соломенная вдова»), т. с. 
вдова мужа, хотя и живого, но с ней в 
законном браке не живущего. 

Связка соломы служила у немцев, 
русских и некоторых других индоевро- 
пейских народов символом заключенно- 
го договора — выдачи замуж, покупки, 
сделки и т. п., т. е. передачи кому-л. че- 
го-л. Ср. фр. готрге [е езфа (1а рае) 
ауес дп. (букв. «сломать солому с 
кем-л.») «разойтись, нарушить договор, 
нарушить дружбу (намек на обычай при 
договорах передавать палку или ветвь 
другому и ломать се при нарушении это- 
го договора)». Михельсон 1903, И, 295; 
Шанский 1960, 57; ФСРЯ 1968, 57; КЭФ 
1980, № 1, 74; Фомина, Бакина 1985, 
25: Шанский 1985, 102; Шанский 198Эа, 
213; Опыт 1987, 137. См. соломенный 
вОобец. , 

УНТЕР-ОФИЦЕРСКАЯ ВДОВА СА- 
МА СЕБЯ ВЫСЕКАА см. САМ СЕБЯ 
ВЫСЕК. 


ВДОВЕЦ ® СОЛОМЕННЫЙ ВДОВЕЦ. 
Шутл. Мужчина, бременно оставшийся 
без жены (напр., 6 командировке или 6 
отпуске) или не живущий с ней. 


Выражение — калька с нем. ег 
Эётобулемег «соломенный вдовец». Вы- 
ражение родилось как позднейший ва- 
риант м. рода к обороту соломенная 6д0- 
ва (см.). ФСРЯ 1968, 57. 


ВДРЕБЕЗГИ ® РАЗБИВАТЬ / РАЗБИТЬ 
ВДРЕБЕЗГИ. 1. что. Разбивать что-л. 
на мелкие части, 8 черепки, кусочки. 
2. кого. Сокрушительно победить, пора- 
зить кого-л. 

В этом фразеологизме устаревшее сло- 
во вдребезги, слившись с предлогом, об- 
разовало наречие типа 66ерх, взахлеб и 
т. п. Это сочетание утратило мотивиров- 
ку в силу архаизации компонента и ста- 
ло «знаком с весьма низким коннотатив- 
ным потенциалом». В.И.Даль определяет 
значение слова дребезги как «черепки, ос- 
колки», связывая его с глаг. дребезжать 
«тлухо звенеть». Однако современные эти- 
мологи возводят его к глаг. дробить. Ср. 
сочетания 6 дробь, диал. 6 дребь и пол. 
АгоМа7т$ «осколок», а также значение это- 
го слова в древней посл. Когда дуб 6 дре- 
безги упадает, кто хочет щепки ломает. 
Значение «звон, звук», известное для сло- 
ва дребезги в народной речи, — вторич- 
но, не закономерно; в древнерусском язы- 
ке, например, слово звук могло означать 
и «мусор, щебень». Михельсон 1902, 1, 
148; Шанский 1960, 76; Мокиенко 1974в, 
152—153. Мокиенко 1975, 96—11; КЭФ 
1979, № 6, 66; Мокиенко 1980, 144; 
Мокиенко 1989а, 10—12. 


ВДРЫЗГ ® НАПИВАТЬСЯ / НАПИТЬ- 
СЯ ВАРЫЗГ. Неодобр. Напиваться до 
состояния полного бесчувствия. 

Выражение возникло в результате 
эксплицирования устаревшего глаг. дрыз- 
нуть «напиться пьяным». Мокиенко 
19776, 53. 


ВЕДАТЬ 


ВЕДАТЬ ® НЕ ВЕДАЮТ, ЧТО ТВОРЯТ. 
Книжн. Не знают, что совершают. зло, 
делают глупости. 

Выражение относят к библейскому 
источнику (Лука, 23, 34). Когда, соглас- 
но евангельской легенде, Иисус был рас- 
пят на кресте, он, обращаясь к Богу, 
сказал: «Отче! Отпусти им, не ведя 650, 
что творят», т. е. «Отец! Прости им, ибо 
они не знают, что совершают». Займов- 
ский 1933, 233; Ашукины 1966, 435; 
Семенова 1968, 91; КЭФ № 5, 87; Бер- 
ков 1980, 100; Афонькин 1985, 156; 
Опыт 1987, 88; Ашукины 1987, 226. 


ВЕДЬМА ® ОХОТА НА ВЕДЬМ. Публ. 
неодобр. Преследование инакомыслящих 
8 обществе. 

Оборот — калька с англ. мисВ-Бигё. 
Колиберская 1980, 87. 


ВЕК ® ВЕК АСТРЕИ. Устар. книжн. 
1. О счастливой, радостной поре. 2. О 
бремени расцвета искусства, науки, подье- 
ма 6 истории какого-л. народа. 
Выражение связано с греческой мифо- 
логией. Астрея — богиня справедливос- 
ти. Время, когда она пребывала на Земле, 
было счастливым, золотым веком (см.). 
Она покинула Землю в железном веке (см.) 
и стех пор под именем Девы сияет в со- 
звездии Зодиака. Ашукины 1966, 87; Вар- 
таньян 1973, 39; Ашукины 1987, 44. 
ЖЕЛЕЗНЫЙ ВЕК. Книжн. Об очень 
жестоком и суровом времени. 
Выражение французского писателя 
Вольтера из поэмы «Светский человек» 
(«1е Моп4аш», 1736). Встречается у 
А.С.Пушкина, И.А.Крылова, Е.А.Баратын- 
ского, А.А.Блока и АР. Ашукины 1987, 433. 
ЗАЕДАТЬ чужой ВЕК. Народн. нео- 
добр. Жить излишне долго, переживать 
своих сберстнихов. 
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Фразеологизм связывают с комплек- 
сом верований, в соответствии с кото- 
рыми поедание чужого куска хлеба рав- 
нозначно присвоению чужих сил и здо- 
ровья. Слово вех — из общеслав. *У8Къ 
«жизненная сила». Страхов 1986, 15. 

ЗОЛОТОЙ ВЕК. Книжн. одобр. 1. О бре- 
мени наивысшего расцвета науки и куль- 
туры 6 истории кахого-л. народа. 2. О са- 
мом лучшем бремени, периоде жизни. 

Калька с лат. аигеа аеёа$. Это выраже- 
ние встречалось у целого ряда античных 
авторов: Арата, Овидия, Вергилия, Тибул- 
ла, Гесиода, которые описывали время, 
когда «люди жили подобно богам, без 
забот, труда и страданий» (Гесиод), т. е. 
эпоху всеобщего благоденствия. 

Древние верили, что жизнь мира с ее 
начала разделяется на три непохожих 
периода: жестокому железному веку 
предшествовал суровый медный бек, а на 
заре человечества люди наслаждались 
безмятежным счастьем во дни первого, 
золотого века. Тогда не было ни зла, ни 
страха, ни судей, ни законов, ни войн, 
ни голода, ни преступлений. По преда- 
нию, римский император Коммод (пра- 
ВИЛ с 180 по 192 г.) приказал именовать 
свой век «золотым». Ср. 6ек Астреи. 
Тимошенко 1897, 12; Займовский 1930, 
151; Вартаньян 1973, 99; КЭФ 1979, № 3, 
75; Потапова 1979, 28—29; Берков 1980, 
72; Афонькин 1985, 105; Опыт 1987, 56; 
Гуторов 1989, 16—18: Мокиенко 1990, 
59. 

ЖИТЬ / ПРОЖИТЬ МАФУСАИЛОВ 
ВЕК (ВОЗРАСТ). Устар. книжн. О 
чьем-л. исключительном долголетии. 

Выражение связывают с библейским 
источником (Бытие, 5, 21). Мафусаил — 
один из патриархов, проживший 969 лет. 


Существуют разные предположения от- 
носительно этой цифры — тем более что 
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возраст многих ветхозаветных патриар- 
хов и других упоминаемых в Библии лю- 
дей выглядит невероятным: Адам прожил 
930 лет, Ной — 950, Иаред — 962 и 
т. п. Высказывалось мнение, что древние 
евреи годом называли лунный месяц и 
что цифру эту можно тем самым умень- 
птить в двенадцать раз. Займовский 1930, 
207; Овсянников 1933, 147; ЧСРЯ 1968, 
58; Вартаньян 1973, 140; Мокиенко 1975, 
126; КЭФ 1979, № 4, 84; Опыт 1987, 78; 
Мокиенко 1989, 157. 

Относительно первого употребления 
оборота в русском литературном языке 
существуют разные мнения. 

1. Имя собственное Мафусаил пере- 
носно и в свободном словосочетании 


впервые употребил Г.Р.Державин: 


Во черный одр упал! 

Где слава? Где великоленье? 

Где ты, о сильный человек? 

Мафусаила долголетъе 

Лишь было 6 сон, лишь тень наш век. 
(Водопад) 


Федоров 1973, 116—117. 

2. Первенство в употреблении этого 
выражения приписывается Ф. Прокопо- 
вичу, который в 1721г. в «Духовном 
регламенте» писал: «Прямым учением 
просвещенный человек никогда сытнос- 
ти не имеет в познании своем, но не 
престает никогда же учиться, хотя бы 
он и Мафусаилов век пережил». Ашуки- 
ны 1966, 379— 380; Ашукины 1987, 197; 
Опыт 1987, 78. 

МЫКАТЬ ВЕК. Народн. Жить мучи- 
тельно тяжело, бедствуя и терпя боль- 
шие лишения. 

Выражение возникло на основе сло- 
восочетания, характеризующего тяже- 
лый, изнурительный крестьянский труд 
при изготовлении льняной ткани. Древ- 


нерусские слова мыхати «трепать, ме- 
тать» и теребити «расчищать» приоб- 
рели конкретное содержание: мыхкать 
лён — «чесать лен на кудель для пря- 
жи», теребить лён — вырывать лен 
руками». Бухарева 1983, 8. 

ДО СКОНЧАНИЯ ВЕКА. Книжн. 
Набсегда, до конца дней. 

Выражение — из старославянского 
языка, где скончание — «конец», а 
дек — «жизнь». Опыт 1987, 46. 

ИСПОКОН ВЕКА (ВЕКОВ). Книжн.; 
ИСПОКОН (СПОКОН) ВЕКУ. Народн. 
С давних времен, издавна. 

Выражение собственно русское. 

1. Наречие восходит к общеслав. *Коп 
«начало», «ряд», «порядок» и употреб- 
ляется только в оборотах испокон бека, 
испокон веков. Аюстрова, Скворцов 1972, 
123; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
63: КЭФ 1979, № 3, 77; Опыт 1987, 60. 

2. Выражение связывают с истори- 
ческим фактом — переходом славяно- 
россов от язычества к христианству. Этот 
переход составляет кон, т. е. «рубеж меж- 
ду тем и другим», за который, по словам 
ученого ХХ в. И.М.Снегирева, «нередко 
переступали поверья, слившиеся с нра- 
вами и обычаями народа». Гвоздарев 
1982, 105; Гвоздарев 1988, 161. 

АДАМОВЫ ВЕКИ. Устар. книжн. 
Дабняя старина, незапамятных бремена. 

Выражение восходит к библейскому 
мифу об Адаме — первом человеке зем- 
ли (др.-евр. Адам — ччеловек»), кото- 
рого Бог создал на шестой день после 
сотворения мира. Веки ( устар.) — «вре- 
мена». Ашукины 1966, 18; Мокиенко 
1975, 126; Ашукины 1987, 13; Мокиен- 
ко 1989а, 156. 

ЖИТЬ / ПРОЖИТЬ АРЕДОВЫ ВЕКИ. 
Устар. книжн. О чьем-л. исключитель- 
ном долголетии. 


ВЕЛЕНИЕ 


Выражение собственно русское. КЭФ 
1979, № 1, 46: Опыт, 1987, 14. Восхо- 
дит к библейскому рассказу о патриар- 
хе Мареде (Ареде), прожившем 962 
года (Бытие, 5, 15 и далее; Лука, 3, 
37). Займовский 1930, 30; Шмелева 
1964, 189; Ашукины 1966, 27; ФСРЯ 
1968, 58 — 59; Вартаньян 1973, 23; Фе- 
доров 1973, 116—117; Мокиенко 1975, 
126; КЭФ 1979, № 1, 46; Жуков 1980, 
2; Кондратьева 1983, 26; Опыт 1987, 
14; Ашукины 1987, 17; Мокиенко 
1989а, 157. 

ВЕКИ ВЕЧНЫЕ. Всегда. 

Оборот исконно русский, построен на 
тавтологии. Веки — старая форма им. 
падежа мн. числа сущ. бек. Ср.: 6 кои 
деки, на веки веков. Производное — на 
деки вечные «навсегда». КЭФ 1979, № 2, 
92; Опыт 1987, 25. 

И НЫНЕ, И ПРИСНО, И ВО ВЕКИ 
ВЕКОВ. Книжн. архаич. Сейчас и всегда, 
вечно. 

Выражение церковно-славянское. 
Заключительные слова церковных молитв 
и песнопений. Присно — «всегда». Ов- 
сянников 1933, 103. 

С ВЕКОМ НАРАВНЕ, Книжн. На уров- 
не требований своего времени. 

Выражение собственно русское. Из 
стихотворения А.С.Пушкина *«Чаадаеву» 
(1821). КЭФ 1980, № 1, 68; Афонькин 
1985, 204; Опыт 1987, 127. 


ВЕЛЕНИЕ ® ПО ЩУЧЬЕМУ ВЕЛЕНИЮ 
[ПО МОЕМУ ХОТЕНИЮ]. Шута. Чу- 
десным образом, само собой, без вбмеша- 
тельства или поддержки кого-л. 

Выражение собственно русское. 

1. Восходит к сюжету и названию 
русской народной сказки о Ёмеле и пой- 
манной им шуке. Буквально оборот оз- 
начает «по приказу щуки и по моему 
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желанию». Чудесная щука была отпуще- 
на Емелей на свободу, за что обещала 
исполнить любое его желание, стоит 
лишь ему произнести: «По щучьему ве- 
лению, по моему хотению пусть будет 
то-то и то-то». Булатов 1958, 121; Ашу- 
кины 1966, 517—518; ФСРЯ 1968, 58; 
КЭФ 1979, № 6, 59; Фелицына, Прохо- 
ров 1979, 198; Берков 1980, 117; Жуков 
1980, 279; Афонькин 1985, 188; Опыт 
1987, 108; Ашукины 1987, 267; Люст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1987, 34—35; 
ФМ 1990, 33. 

2. Восходит к сюжету русской сказки 
о Коньке-горбунке. Овсянников 1933, 
203. 


ВЕЛИЧИЕ ® ОЛИМПИЙСКОЕ ВЕЛИ- 
ЧИЕ. Книжя. 1. О чьей-л. полной небоз- 
мутимости, исключительном самообла- 
дании. 2. О чьей-л. манере держаться с 
подчеркнутым сознанием своего превос- 
ходства над другими. 

Оборот восходит к древнегреческому 
мифу, согласно которому обителью древ- 
негреческих богов считалась гора Олимп, 
высящаяся над нынешним Салоникским 
заливом (2917 м). Ее вершина почти 
всегда закрыта облаками; именно поэто- 
му ее таинственные высоты и стали в 
воображении эллинов местом пребыва- 
ния небожителей. Греческие боги — 
жители Олимпа — получили прозвание 
олимпийцебд, а присущее им величие, 
спокойствие и другие качества стали 
именоваться олимпийскими. Скоро это 
слово стало означать просто превосход- 
ную степень: олимпийское спокойствие 
(см.) или олимпийское величие — «не- 
возмутимое, предельное», как у древних 
богов. Выражение олимпийское спокой- 
ствие впервые употреблено в «Одиссее» 
Гомера. 


Слова же Олимпийские игры (см.) 
и олимпиада связаны со словом Олими 
лишь косвенно: они произошли от на- 
звания небольшого городка Олимпия на 
реке Алфей, где греки устраивали свя- 
щенные состязания, называвшиеся 
Олимпийскими играми. Овсянников 
1933, 171; Вартаньян 1973, 176; Афонь- 
кин 1985, 170. 


ВЕНЕЦ] ® ИДТИ ПОД ВЕНЕЦ. Прост. 
устар. Выходить замуж, жениться. 

Выражение образовано метонимичес- 
ким переносом наименования головно- 
го украшения в виде короны, характер- 
ного атрибута церковного обряда венча- 
ния. При этом обряде шаферы держат 
венец над головами вступающих в брак. 
Ср. также глаг. дбенчаться. Гвоздарев 
1988, 59. 

ТЕРНОВЫЙ ВЕНЕЦ (ВЕНОК). Ус- 
тар. книжн. Мученичество, страдания. 

Выражение старославянскос, из еван- 
гельского рассказа о колючем терновом 
венце, надетом римскими воинами на 
голову Мисуса перед сего распятием на 
кресте. Терновый венец (венок) — 
сплетенный из терния, растения, ветви 
которого покрыты острыми шипами, 
терниями. Вартаньян, 1973, 239. Такие 
венки в древности возлагали как знак 
позора и осмеяния на головы преступ- 
ников, осужденных на смерть, в то вре- 
мя как победителей венчали лавровыми 
венками. Овсянников 1933, 274; Ашу- 
кины 1966, 662; Вартаньян 1973, 239; 
КЭФ 1980, № 2, 64; Бухарева 1983, 11; 
Шанский 1985, 97; Опыт 1987, 144; 
Ашукины, 1987, 343. 

Венок из терния, терновый венок мог 
быть и венком из любого колючего рас- 
тения, а не из терна в современном по- 
нимании. Бухарева 1983, 11. 
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ВЕНОК 


ВЕНЗЕЛЬ ® ВЫПИСЫВАТЬ (ВЫДЕЛЫ- 
ВАТЬ) НОГАМИ ВЕНЗЕЛЯ. Насмешл. 
Идти нетбердой походкой, шатаясь из 
стороны 6 сторону (обычно — о пья- 
ном ). 

Вензеля — начальные буквы собствен- 
ных имен, перевитые или связанные 
между собой в один общий рисунок. 
Слово (польское по происхождению) 
буквально значит чузел». До появления 
на Руси книгопечатания книги перепи- 
сывались от руки писцами. Каждая бук- 
ва старательно вырисовывалась, особен- 
но прописная (см. с большой буквы, с 
храсной строки, прописная истина ). За- 
головки книг часто представляли собой 
затейливый рисунок, в котором рядом 
стоящие буквы сложно соединялись, пе- 
реплетаясь между собой. Традиция ру- 
кописной вязи сохранилась до настоя- 
щего времени в рисунках вензелей — 
начальных букв имени и фамилии (обыч- 
но — вышитых), которыми украшают 
носовые платки, салфетки и т. п. Выра- 
жение образовалось также под влияни- 
ем оборота быдельвать кренделя (см.). 
ФМ 1990, 34. 


ВЕНОК ® ЛАВРОВЫЙ ВЕНОК. Книжн. 
О почестях победителям. 

Возникновение оборота связывают с 
древнегреческим мифом. Нимфа Дафна, 
не желая ответить на любовь бога Апол- 
лона и убегая от него, превратилась в 
лавровое дерево. С тсх пор это вечнозе- 
леное растение стало деревом Аполлона, 
бога поэзии и искусства. Ветвями лавра 
и лавровыми венками стали увенчивать 
победителей сначала на поэтических и 
музыкальных, а потом и на спортивных 
состязаниях. Затем те же почести стали 
воздавать и за военные подвиги. Варта- 
ньян 1973, 130. 


ВЕРА 


ТЕРНОВЫЙ ВЕНОК см. ТЕРНОВЫЙ 
ВЕНЕЦ. 


ВЕРА ® СЛУЖИТЬ ВЕРОЙ (ВЕРОЮ) 
И ПРАВАОЙ (ПРАВДОЮ) кому, чему. 
О чьем-л. честном, преданном служении 
кому-, чему-л. 

Правда здесь — «руководство в суде», 
«руководство при разрешении конфлик- 
тов», дбера — «кодекс морали», «закон 
поведения» (ср. др.-рус. Фра «верность», 
«доверие», «клятва, закон» ). Ларин 1977, 
31. 


ВЕРБАЮД ® ЛЕГЧЕ ВЕРБАЮДУ ПРОЙ- 
ТИ СКВОЗЬ ИГОЛЬНОЕ УШКО. Книжн., 
иногда шутл. О полной невозможности 
постижения или совершения чего-л. 

Оборот старославянский, часть биб- 
лейского изречения Легче берблюду прой- 
ти сквозь игольное ушко, нежели бога- 
тому войти 6 царствие небесное (Мат- 
фей, 19, 24; Лука, 18, 25). 

1. Первоначально в изречении иголь- 
ное ушко означало не отверстие в игле, 
а узкие ворота одной из застав Иеруса- 
лима, в которые верблюду пройти было 
невозможно или почти невозможно. Зай- 
мовский 1930, 198. 

2. Первоначально в изречении имел- 
ся в виду не верблюд, а толстый якор- 
ный канат, ибо в старых греческих ру- 
кописях Нового завета, вместо КатЕ|оз 
«верблюд» было иное слово — его омо- 
ним Кап1110$ «канат», что привело к ис- 
кажению исконного смысла. Ашукины 
1966, 355; КЭФ 1979, № 4, 82; Берков 
1980, 86; Опыт 1987, 73; Ашукины 1987, 
184. 

3. Выражение надо понимать дослов- 
но. Метафорически осмысленное, оно 
означало и означает невозможность про- 
тацуить нечто большое сквозь малое от- 
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верстие, затем — вообще невозможность 
сделать что-л. Против интерпретации др.- 
греч. Кап 10$ «верблюд» как вторичного 
по сравнению с Кап!]о$ «канат» свиде- 
тельствует то, что первое слово (как и 
сго европейские параллели типа англ. 
сате] и нем. Кате|) — заимствование 
из семитских языков. В них же это вы- 
ражение известно и в другом вариан- 
те — ср. араб. «он гонит через игольное 
ушко слона», характеризующее челове- 
ка, который желает совершить нечто 
заведомо невозможное. Поскольку вер- 
блюд и слон были у восточных народов 
самыми крупными животными, они и 
стали мерилом большой величины в этом 
древнем народном изречении. Попав в 
греческий язык, араб. Кап ]0$ «верблюд» 
формально сблизилось с греч. Кат о$ 
«якорный канат», и выражение в неко- 
торых редакциях Нового завета стало 
восприниматься более прозаически. Мо- 
киенко 1975, 99—92; Афонькин 1985, 
131; Мокиенко 1989а, 113—115. 


ВЕРЁВКА ® ЗЕРЁВКА ПЛАЧЕТ ло ком. 
Прост. ирон. или шутл. Кто-л. должен 
быть повешен, заслуживает смертной 
казни. 

Выражение собственно русское. Свя- 
зывается с тем, что веревку при казни 
через повешение намыливали, и с нее 
стекали капли пены, как слезы. КЭФ 
1979, № 2, 52; Опыт 1987, 73. 

ВИТЬ ВЕРЁВКИ из кого. Полностью 
подчинять кого-л. своей воле, бынуждать 
поступать по своему желанию. 

Выражение связано с ремесленной 
терминологией. При витье веревок тол- 
шина их зависит от количества соеди- 
ненных в пряди нитей и от количества 
свитых в веревку прядей. В крестьянс- 
ком быту веревки вили из пеньки (во- 
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локна, получаемого из растения коноп- 
ли). Мягкое волокно легко поддавалось 
скручиванию, и веревка получалась имен- 
но такой, какую хотели свитъ. Отсюда — 
переносное значение оборота. ФМ 1990, 
34; Мокиенко 1990, 99. 


ВЕРЕТЕНО ® ЗНАТЬ СВОЁ КРИВОЕ 
ВЕРЕТЕНО. Народн. ирон. или пренебр. 
Совет не вмешиваться 6 чужие дела, за- 
ниматься своим делом (обычно 86 по- 
дел. форме). 

Возникновение оборота связывают со 
старинным обычаем, когда молодые де- 
вушки жили под надзором родителей, в 
уединении, редко показывались в церк- 
вах, занимаясь дома рукоделием и при- 
учаясь к хозяйству как основе семейно- 
го благополучия. Этот обычай распрост- 
ранился и на боярские, и на царские 
семьи. Жены, кроме новгородских по- 
садниц, не вступались в мужские дела, 
ибо старая поговорка велела им по тра- 
диции знать свое кривое веретено. Сне- 
гирев 1831, П, 66. 


ВЕРНОСТЬ ® БЕЗЗАВЕТНАЯ ВЕР- 
НОСТЬ. Книжн. выхок. Абсолютная, бес- 
корыстная верность. 

Выражение собственно русское. В 
первом слове корень -забет- означает 
«договор». В данном сочетании выраже- 
на идея бескорыстной верности, кото- 
рая не связана никакими договорными 
условиями. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 61. 


ВЕРНЫЙ ® ИДТИ / ПОЙТИ НА ВЕР- 
НУЮ. Прост. Делать что-л. с верным 
расчетом, без риска ошибиться. 
Выражение связано с языком картеж- 
ников и образовано путем эллипсиса 
(опущения) сущ. ставки в первоначаль- 
ном сочетании идти на верную стабку, 


т. е. «играть наверняка, без всякого рис- 
ка». 

Того же происхождения и наречие 
наверное «наверняка», значащее теперь 
и «вероятно». Шанский 1985а, 220. 

ВЕРНЫЙ В МАЛОМ. Устар. книжн. 
О человеке, последовательном 6 своих 
нравственных принципах, убеждениях. 

Оборот — часть библейского изрече- 
ния: «Верный в малом и во многом ве- 
рен» (Лука, 16, 10). Займовский 1930, 
65. 


ВЕРСТА ® ЗА СЕМЬ ВЁРСТ КИСЕЛЯ 
ХЛЕБАТЬ. Прост. ирон. или шутл. 

1. Поехать (пойти) очень далеко и 
вернуться ни с чем. 2. Напрасно и нео- 
прабданно стремиться куда-л., имея 603- 
можность достичь желаемого на месте. 

1. Выражение исконно русское. Об- 
раз построен на алогизме, где понятие 
«очень далеко» интенсифицируется ис- 
пользованием слова верста, являющего- 
ся символом большого расстояния во 
многих русских пословицах и поговор- 
ках, а также числом семь, которому в 
древности приписывали магическое, чу- 
додейственное значение. Арсирий 1967, 
89. 

2. Выражение связано с символичес- 
ким значением киселя на Руси. Посколь- 
ку им угощали на поминках, то оборот 
первоначально значил «идти на помин- 
ки далеко», а затем — «затрудняться из- 
за чего-то не очень важного». Гвоздарев 
1988, 144—145. 

3. Слово верста в выражении — ста- 
ринная мера длины, употреблявшаяся до 
введения в 1918г. метрической систе- 
мы и составлявшая чуть больше кило- 
метра. Число семь, как магическое, упот- 
реблено усилительно, чтобы подчеркнуть 
удаленность места, куда надо ехать или 
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идти. Оно может быть заменено и дру- 
гими, большими числами. В целом вы- 
ражение построено на шутливом алогиз- 
ме. Кисель — национальное русское 
кушанье, изготовлявшееся из ржаной, 
овсяной, пшеничной или гороховой муки 
на ягодном соке или молоке с добавле- 
нием крахмала и сахара. Он был легким, 
но сытным повседневным бадюдом. По- 
скольку кисель никогда не считался нео- 
бычным, редким и дорогим кушаньем, 
то ехать за ним далско нет смысла — 
его и дома много. ФМ 1990, 35—36: 
Мокиенко 1990, 89. 

КОЛОМЕНСКАЯ ВЕРСТА. Ирон. или 
шутл. О человеке непомерно высокого 
роста, очень длинном. 

1. Фразеологизм собственно русский, 
возникший в 60-е — начале 70-х гг, 
ХУП в. Исходный образ — сравнение 
человска с высоким верстовым столбом, 
таким, какие были установлены по ука- 
занию царя Алексея Михайловича по 
дороге из Москвы до села Коломенское, 
где была летняя резиденция царя. Мак- 
симов 1955, 85; Вартаньян 1973, 120; 
КЭФ 1979, № 4, 79; Жуков 1980, 41; 
Муравьев 1981, 60—62; Гвоздарев 1982, 
108; Вакуров 19846, 136; Опыт 1987, 68. 

2. Установка «коломенских верст» 
при Алексее Михайловиче способствовала 
переосмыслению слова берста «о чело- 
веке высокого роста» и сделала такое 
употребление популярным. Однако это 
слово и прежде употреблялось и в зна- 
чении «верстовой столб», и в значении 
«долговязый человек». Ср. волог. как вер- 
ста, донск. выгтянуться как верста, пск. 
стоять верстой, брян. ростом с вер- 
сту, характеризующие высокого челове- 
ка, а также употребления этого слова с 
другими прилагательными: курск. обо- 
янская верста, омск. губернская верста, 


бысока как губернска берста — зо вы- 
сокой женщине или мужчине». Такие 
народные выражения — предыстория 
фразеологизма коломенская верста. Мо- 
киенко 1990, 99—91. 

В ВЕРСТУ СТАТЬ. Народн. устар. 
Срабвняться, всбтать рядом с кем-л. по 
одной линии. 

Слово верста здесь имеет не метри- 
ческое значение, а более древнее (и ди- 
алектное) — «ряд, линия» (ср. однокор- 
невой глаг. берстать «равнять»). Ми- 
хельсон 1902, 1, 145. Поэтому не следует 
смешивать этот фразеологизм с оборо- 
тами, в которых верста обозначает «вер- 
стовой столб»: берстой стоять «стоять 
на ногах», на версту поставить «поста- 
вить на ноги» и т. п. Вакуров 19846, 135. 

ОТПРАВАЯТЬ / ОТПРАВИТЬ хого НА 
ТРИНАДЦАТУЮ ВЕРСТУ. Прост. ус- 
тар. шутл. Сажать кого-л. 8 сумасшед- 
ши дом, признавать кого-л. сумасшед- 
шим. 

Тринадцатая верста — эвфемисти- 
ческое обозначение психиатрической 
больницы, располагавшейся недалеко от 
Петербурга, на 13-м километре Петер- 
гофской дороги. Туда в конце Х[Х в. была 
переведена Обуховская больница, где 
соответствующее отделение именовалось 
тоже эвфемистически — желтый дом 
(см.). Михельсон 1912, 226. 


ВЕРТЕТЬ ® ВЕРТЕТЬ КАК ХОТЕТЬ хем. 
Прост. неодобр. Неограниченно коман- 
довать безвбольным, сильно зависимым 
человеком. 

Вероятно, собственно русское. Восхо- 
дит к речи военных: от исполнения во- 
еннослужащими команд «Напра-во!», 
«Нале-во!»,, «Кру-гом!». КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 63. 
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ВЕРХ ® ОДЕРЖИВАТЬ / ОДЕРЖАТЬ 
ВЕРХ над кем. Книжн. или публ. Побеж- 
дать кого-л. 

1. Предположительно — калька с фр. 
ргепге |е 4еззиз. Опыт 1987, 98. Свя- 
зывается с обычаем свадебного соперни- 
чества, распространенным у многих на- 
родов западных стран. При венчании 
каждый из молодоженов старается на- 
ступить первым на ногу другого, при 
соединении их рук священником каж- 
дый стремится положить свою руку 
сверху и т. п., поскольку, по народным 
представлениям, тот, кто имеет верх при 
венчании, будет главенствоватъ и в се- 
мье. КЭФ 1979, № 5, 92. 

2. Оборот, широко представленный 
и вславянских языках, связан с обычая- 
ми древнего единоборства, когда побе- 
дитель оказывался в буквальном смысле 
слова наверху. Мокиенко 1975, 36—39; 
КЭФ 1979, № 5, 92; Мокиенко 1989, 
47 — 50: Опыт 1987, 98. 

3. Возможно и образование на рус- 
ской почве: ср. диал. глаг. конаться «пе- 
рехватывать по очереди руками палку или 
веревку, чтобы определить, кому быть 
первым, т. е. чья рука окажется сверху». 
Опыт 1987, 98. 


ВЕС ® НА ВЕС ЗОЛОТА. О чем-л. очень 
ценном, редком. 

1. Калька с фр. аи ро4$ Че Гог. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 1987, 83. 

2. Не исключена возможность пере- 
осмысления свободного словосочетания 
на вес золота и непосредственно в рус- 
ском языке. Оно использовалось в сред- 
ние века при платежах, когда эквива- 
лентом денег (часто — золотых) служи- 
ли дорогие пряности, особенно перец (на 
Руси он известен как платежная сдини- 
ца ужес 1388 г.). Отсюда — сравнение 


дорогих товаров, вещей с «золотым» ве- 


сом. Кобяков 1977, 78, 


ВЕСЕЛИЕ (ВЕСЕЛЬЕ) ® ВЕСЕЛИЕ 
РУСИ ЕСТЬ ПИТИ. Устар. книжн. О 
взгляде русских на хмельные напитки 
как на нечто деселящее душу. 

Афоризм — слова князя Владимира 
по Начальной летописи Нестора: «Руси 
весеме есть пити. Не можемъ безъ того 
и быти». Они сказаны при выборе Вла- 
димиром Святославичем (умер в 1015 г.) 
религии для Киевской Руси в Х в., перед 
се крещением в 988 г. Этой репликой 
князь отказывается от магометанской 
религии, запрещающей алкоголь. Воз- 
можно, этот афоризм — аллюзия на 
некоторые места Библии, где говорится 
о том, что вино помогает огорченному и 
бедному забыть страдания (Притчи, 31, 
6—7) и веселит сердце (Сирах, 31, 32). 
Михельсон 1902, 1, 99; Ашукины 1987, 
414. 


ВЕСЫ ® ВЕСЫ ФЕМИДЫ. Книжн., час- 
то ирон. О прабосудии. 

В греческой мифологии Фемида — 
богиня правосудия, изображавшаяся с 
повязкой на глазах, мечом в одной руке 
и вссами в другой. Повязка символизи- 
ровала беспристрастность правосудия, на 
весах взвешивались все аргументы обви- 
нения и защиты, меч же был символом 
кары за преступление. Ашукины 1966, 
693; Афонькин 1985, 234; Ашукины 
1987, 360. 


ВЕТВЬ ® МАСЛИЧНАЯ (ОЛИВКОВАЯ) 
ВЕТВЬ. Книжн. высок. Символ мира. 
Оборот связан с библейской легендой 
о всемирном потопе (см. Ноев кобвиег). 
Голубка, выпущенная Ноем из ковчега, 
приносит в клюве масличную ветвь — 
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свидетельство того, что вода начала убы- 
вать и скоро наступит успокоение (Бы- 
тие, 8, 7— 11). В Древней Греции и Риме 
масличная ветвь была атрибутом богини 
мира Эйрены (Пакс, ср. лат. Рах «мир»). 
Займовский 1930, 206; Ашукины 1966, 
378—379; КЭФ 1979, № 4, 84; Афонь- 
кин 1985, 170; Опыт 1987, 77; Ашукины 
1987, 196—197. 


ВЕТЕР ® БРОСАТЬ / БРОСИТЬ (ПУС- 
КАТЬ / ПУСТИТЬ) [СЛОВА] НА ВЕ- 
ТЕР. 1. Тратить (слова ) напрасно, гово- 
рить кому-л. что-л. впустую. 2. Гобо- 
рить что-л. безответственно, не 
подумав. 

1. Связывается с оборотом говорить 
на ветер (см.), известным со времен 
Гомера, и представлениями о том, что 
ветер способен уносить пустые слова. 
Затем, возможно, развитие значения шло 
по линии его генерализации: не только 
слова, но и другое способно пускаться 
на ветер. Тимошенко 1897, 149; Варта- 
ньян 1973, 65. 

2. Аопускается и другая версия, в ос- 
нове не противоречащая первой. Она 
связывает выражение с известным мно- 
гим народам обрядом поклонения ветру 
(как одной из природных стихий), со- 
провождаемым приношениями, Ср. сле- 
ды подобных суеверий и в новое время: 
в Германии, например, крестьяне во вре- 
мя бури бросают ложку или горсть муки 
против ветра, чтобы умилостивить его. 
КЭФ 1979, № 1, 48; Опыт 1987, 20. 

3. Выражения бросать деньги на 6е- 
тер, бросать добро на ветер, пускать по 
бетру деньги и т. п. имеют на первый 
взгляд прозрачную образную основу — 
о человеке (напр., купчике), который, 
похваляясь богатством, бросает деньги по 
ветру. Однако эти современные выраже- 


ния возникли гораздо позднее, чем обо- 
Рот пускать слова на ветер, который 
был основой их образования. Не случай- 
но в выражении пускать слова на 86е- 
тер первая часть допускает варьирова- 
ние, вторая — стабильна: на нее прихо- 
дится основная смысловая нагрузка. 
История оборота связана со знахарс- 
кими заговорами, о чем свидетельствует 
документ ХУП в., найденный в судебных 
делах этнографом Е.Е.Елеонской, кото- 
рая изучала историю колдовства на Руси: 
«Волхов — коновал Дорофей Прокофь- 
ев был сожжен в срубе за то, что, по 
свидетельству разных людей, заговорны- 
ми словами на ветер напущал на царя 
Петра Алексеевича в подмосковном селе 
Хорошеве» (Е. Елеонская. «Заговор и 
колдовство на Руси в ХУП и ХУШ столе- 
тиях», 1912). Такой заговор был широ- 
ко известен, с его помощью можно было 
привораживать, насылать на человека 
порчу, приносить разный вред «наговор- 
ными словами», пускаемыми по ветру. 
Такой заговор настигал свою жертву из- 
далека, и поэтому суеверные люди, при- 
нимая в ХУ[—ХУП вв. присягу, даже 
клялись «ведовством по ветру никакого 
лиха не посылати и следу не вынимати», 
ибо наговором и по ветру, и по следу — 
вынутому из отпечатка ступни человека 
слепку — легко напустить порчу. Гвоз- 
дарев 1981, 147; Гвоздарев 1982, 78— 
79; Гвоздарев 1988, 161—163. 
ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ НА ВЕТЕР 
что. Неодобр. Говорить дпустую что-л. 
Выражение связывается с древними 
представлениями о способности ветра 
бесследно уносить пустые, оскорбитель- 
ные слова. Этот образ находим у древ- 
негреческих писателей Феогнида и Го- 
мера. Тимошенко 1897, 149; Вартаньян 
1973, 65. Говорить на ветер — калька 


с греческого, отражающая мотивировку 
оборота в языке-источнике. Войдя во 
многие свропейские языки, он стал ин- 
тернационализмом. См. бросать [сло- 
ва] на бетер. КЭФ 1979, № 2, 57—58; 
Мокиенко 1986, 28: Шевченко 1986, 8; 
Опыт 1987, 37. 

ЗНАТЬ, ОТКУДА (КУДА) ВЕТЕР 
ДУЕТ. Ирон. или презр. Иметь исклю- 
чительное чутье на изменение обста- 
нобки, обстоятельств и быстро (часто 
угодливо и лицемерно ) приспосабливать- 
ся к ним. 

1. Происхождение оборота связыва- 
ется с его фразеологическим синонимом 
держать нос по ветру, прототипом ко- 
торого было обозначение одного из ма- 
невров корабля (разворачивание его носа 
по ветру) в речи моряков. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 66; Опыт 1987, 55. 

2. Оборот, возможно, заимствован из 
древнегреческого. Тимошенко 1897, 149. 

КАКИМ ВЕТРОМ кою ЗАНЕСЛО? 
Прост. Восклицание радости и удидле- 
ния при появлении неожиданного гостя, 
давно не встречавшегося знакомого. 

Предполагается калька с французского 
(Оие! Ъоп уепЕ уоц$ атёпе?), хотя по 
русским народным поверьям случайный 
гость также приносится ветром. Перво- 
начально оборот связан с парусным мо- 
реплаванием. КЭФ 1979, № 5, 77; Опыт 
1987, 64. 


ВЕЧЕР ® ДОБРЫЙ ВЕЧЕР! Приветствие 
при встрече вечером. 

Оборот — калька с соответствующих 
выражений: фр. Воп 50и!, нем. Сщеп 
АЪепа! В русском языке известен с 
ХУШ в. и образован от пожелания мно- 
гих добрых дней жизни. Добрый здесь — 
«хороший». Ср.: Добрый день!; Доброе 
утро! Опыт 1987, 46. 
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АФИНСКИЕ ВЕЧЕРА (НОЧИ). 
Книжн. неодобр. Об оргиях пресыщенных 
светских людей. 

Выражение связано с религиозными 
культами Демстры и Диониса в Древ- 
ней Греции. Празднества в их честь про- 
ходили в Афинах и других городах по 
вечерам и затягивались до утра. Посте- 
пенно они приняли характер оргий и во 
ИП в. до н. э. были запрещены. Ашукины 
1987, 405. 


ВЕЧНОСТЬ ® КАНУТЬ В ВЕЧНОСТЬ. 
Книжн. 1. Полностью, набсегда, бесслед- 
но исчезнуть. 2. Подвергнуться полно- 
му, абсолютному забвению. 

Оборот образован контаминацией 
выражений кануть 6 Лету и отойти 
(переселиться) 6 вечность, где веч- 
ность — «вечная, загробная жизнь». 
Выражение хануть 6 Лету, т. е. (по древ- 
негреческой мифологии) реку забвения 
в подземном царстве мертвых, вошло в 
книжную русскую речь в начале Х/Х в. 
под влиянием народного оборота ках 6 
боду канул «бесследно исчез». Опыт 1987, 
65. 


ВЕЩЬ ® НАЗЫВАТЬ ВЕЩИ СВОЙМИ 
ИМЕНАМИ. Говорить прямо (и часто 
резко ), без обиняков и этикстной любез- 
ности. 

Калька с фр. арреёег |ез сНозез раг 
]ецг$ поп5. КЭФ, 1979, № 5, 86; Опыт 
1987, 86. 

ВЕЩЬ В СЕБЕ. 1. Книжн. Нечто непос- 
тижимос, загадочное, не раскрыдшесе своей 
истинной сущности. 2. Шутл. или ирон. 
О скрытном, непонятном для окружаю- 
щих человеке (от которого обычно ждут 
каких-л. неожиданных поступков). 

Оборот известен в русском языке с 
ХХ в. Калька с нем. 4а$ Отя ап ясЬ 
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(термин философии И. Канта — из 
«Критики чистого разума», 1781). КЭФ 
1979, № 2, 52; Шанский 1985, 84; 
Афонькин 1985, 58; Опыт 1987, 26. 


ВЗАПЕРТИ ® ДЕРЖАТЬ хого ВЗАПЕР- 
ТИ. Держать кого-л. 6 закрытом поме- 
щении, никуда не выпускать. 

Оборот исконно русский. Образован 
слиянием предлога 6 с сущ. заперть «за- 
точение», «тюрьма». КЭФ-Доп. 1981, 
№4, 64. 


ВЗБУЧКА ® ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ВЗБУЧ- 
КУ кому. Прост. Сильно избить кого-л. 

Фразеологизм образован разложени- 
ем глаг. взбучить «сильно избить», упот- 
ребляемого в русских диалектах. Эксп- 
рессивная семантика номинативного 
компонента помогает оттраничить такие 
обороты от нефразеологических сочета- 
ний аналитического типа. Мокиенко 


1980, 146; Мокиенко 1989, 187, 201. 


ВЗВЕСИТЬ ® ВЗВЕШИВАТЬ / ВЗВЕСИТЬ 
ВСЕ «ЗА» И «ПРОТИВ». 1. Вниматель- 
но, тщательно анализировать положи- 
тельные и отрицательные стороны 
чего-л., продумывать все преимущества 
и небыгоды намечаемых действий, ожи- 
даемых поступков и т. п. 2. Объектиб- 
но разбираться 8 чем-л. перед приняти- 
см решения. 

Вероятно, калька с влиянием лат. рго 
е{ сотга «за и против» и связью с пред- 
ставлениями о весах как символе право- 
судия. КЭФ 1979, № 2, 52; Опыт 1987, 
26. 


ВЗВОД ® БЫТЬ НА [ПЕРВОМ (ВТО- 
РОМ, ТРЕТЬЕМ)] ВЗВОДЕ. Прост. ирон. 
или шутл. 1. Быть пьяным. 2. Быть 
добведенным до раздраженного состояния. 


$0 


Выражение собственно русское, на- 
родное. 

1. Семантическая и экспрессивная 
градация здесь связана с исходным шут- 
ливым образом: на первом (втором) 
6зводе подчеркивают, насколько выпив- 
ший «готов» (здесь намек на первый и 
второй взвод курка, т. е. готовность ог- 
нестрельного оружия к стрельбе); на 
третьем 6360де характеризует крайнюю, 
невероятную степень опьянения, по- 
скольку ружейный курок имеет лишь два 
взвода. Михельсон 1902, [, 610, 623. По 
ассоциации со взведенным курком — в 
боевой готовности, в готовности выст- 
релить. Опыт 1987, 21. 

2. Современный вариант быть на 
6звбоде — результат эллипсиса оборота 
быть на третьем взводе. Федоров 1964, 
14; КЭФ 1979, № 1, 49. 


ВЗГЛЯД ® ВЗГЛЯД И НЕЧТО. Ирон. 
Чпо-л. (книга, доклад, лекция) очень по- 
верхностное, не содержащее серьезного 
анализа темы, туманное по содержанию. 

Крылатые слова, сказанные Репети- 
ловым, из комедии А.С.Грибоедова «Горе 
от ума» (1822— 1824). Употребляется с 
20-х гг. ХХ в. КЭФ 1979, № 2, 52; Афонь- 
кин 1985, 58; Опыт 1987, 26; Ашукины 
1987, 415. , 

ВЗГЛЯД, МЕДУЗЫ. Книжн. неодобр. 
Тяжелый, ненавидящий взгляд злобного 
человека. 

Оборот — интернационализм, связан- 
ный с греческим мифом о Медузе Горго- 
не — старшей из трех сестер-чудовиц;, 
имеющей ужасающую внешность: звери- 
ные уши, медные копыта и сплетение 
змей вместо волос. Аюбой увидевший ее 
лицо окаменевал. Аишь Персею удалось 
осилить ее с помощью хитрости: нанося 
удар, он смотрел не на Медузу, а на ее 


отражение в своем блестящем медном 
щите. Прикрепленная к щиту Персея, 
голова убитой Медузы продолжала пре- 
вращать в камень всех, на кого был на- 
правлен ее взгляд. Вартаньян 1970, 40. 

НА ПЕРВЫЙ ВЗГЛЯД. По первому 
впечатлению. 

Калька с фр. аи ргепиег азресё «на 
первый взгляд, при самом первом зна- 
комствс». КЭФ 1979, № 5, 85; Шанский 
1985, 79; Опыт 1987, 85. 

С ПЕРВОГО ВЗГАЯДА. Сразу, успев 
только посмотреть, взглянуть. 

Калька с фр. аи ргепиег азресё «на 
первый взгляд, при самом первом зна- 
комстве». КЭФф 1980, № 1, 69: Опыт 
1987, 128. Предлог с и данное значение 
появились в заглавном обороте под вли- 
янием фразеологизма с первого раза. 
Шанский 1985, 103. 


ВЗДОР ® ГОРОДИТЬ (МОЛОТЬ, НЕ- 
СТИ) ВЗДОР. Прост. неодобр. Пустос- 
ловить, говорить что-л. глупое и невра- 
зумительное. 

1. Исходным при образовании фра- 
зеологизма было свободное словосочета- 
ние нести вздор, переосмыслившееся 
метафорически. Шанский 1985, 124. 

2. Первоначальному метафорическо- 
му переосмыслению подверглось сочета- 
ние городить вздор, где диалектное сло- 
во @3дор значило «стружки, щепки» (эти- 
мологически оно связано с корнем 4©от-, 
ср. драть; вздор, следовательно, — «то, 
что содрано»). Выбор глагола в Исход- 
ном сочетании не случаен: городить 6здор 
первоначально значило «городить, нагро- 
мождать нечто из стружек, щепок» ‚ т. е. 
заниматься пустым, бесполезным делом. 
Дальнейший сдвиг значения «болтать, 
пустословить» привел к образованию 
лексических вариантов молоть 6здор и 
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нести вздор. Федоров 1964, 24; Федоров 
1973, 52. 


ВЗОР ® ПЕРЕД чьим МЫСЛЕННЫМ 
ВЗОРОМ. Книжн. В чьем-л. воображении, 
представлении. 

Калька с англ. т Те пипа'5 еуе. Вы- 


ражение приписывается У. Шекспиру. 
КЭФ 1979, № 6, 57. 


ВЗЯТКА ® ВЗЯТКИ ГЛАДКИ с кого. 
Шутл. С кого-л. ничего не получишь, не 
добъешься; с кого-л. взять нечего. 

Народное выражение связано со взя- 
точничеством подьячих, воевод и других 
чиновных лиц средневековой Руси. Некогда 
взятки еще не были «гладкими», т. се. их 
официально разрешалось брать в зависи- 
мости от занимаемого положения. С по- 
явлением свод законов Ивана Грозного — 
«Судебника» (1550) — начинается офи- 
Циальная борьба со взяточничеством. При 
Борисе Годунове, например, дьяков, брав- 
ших взятки, не только публично секли, но 
и возили по городу с повешенным на шею 
незаконным приносом. Преступный обы- 
чай, однако, в среде русского чиновниче- 
ства не могли искоренить даже столь же- 
стокие наказания, и «гладкими» (т. е. ну- 
левыми) взятки оказывались лишь у тех, 
кому дать было нечего, или у тсх, кто мог 
себе позволить ничего не давать. Макси- 
мов 1955, 359; Панина 1986, 16. 


ВИД ®@ ДЕЛАТЬ ВИД. Создавать види- 
мость чего-л., притворяться. 

Оборот библейского происхождения 
(Деяния, ХХХУИП, 30). Семенова 1968, 94. 

ЗАТРАПЕЗНЫЙ ВИД. Неодобр. О 
внешнем виде неказистого, неопрятного, 
неряшливого челобеки. 

Происхождение оборота связывается 
с фамилией купца Затрапезноба, владев- 
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шего ткацкой фабрикой во Владимирс- 
кой губ., где производили дешевую гру- 
бую ткань. Этот сорт ткани и получил по 
фамилии купца наименование затрапез 
(затрапёза ). Прил. затрапезный в пря- 
мом, неэкспрессивном значении «сиитый 
из затрапеза» известно с 1727 г., но впер- 
вые фиксируется в словаре лишь в 1847 г. 
Тексты художественной литературы кон- 
ца ХХ — начала ХХ в. позволяют про- 
следить развитие качественного значения 
этого прилагательного. Затрапезной в это 
время уже называли бедную, непарадную 
одежду, которая носилась обычно людь- 
ми низшего сословия. Отсюда — пере- 
носное значение прилагательного в составе 
оборота затрапезный вид — «неряшли- 
вый, бедный, непрезентабельный, нска- 
зистый». Сейчас этот оборот характери- 
зует и людей, и предметы. Вартаньян 
1970, 105; Вартаньян 1973, 94; Аюстро- 
ва, Скворцов 1972, 119—120; Вакуров 
1978в, 56; Бабкин 1983, 6—10. 

Фамилия Затрапезнов, в свою очередь, 
образована (по модели красный — Крас- 
+06) от относительного прил. затрапез- 
ный (от ст.-сл. трапеза «стом ). Возмож- 
но, один из предков купца Затрапезнова 
был назван так за гостеприимство, уме- 
ние вести застольные беседы или другие 
подобные качества, либо же он прислу- 
живал где-нибудь за боярским или мона- 
стырским столом. Вартаньян 1970, 105. 

ПРИНИМАТЬ ВИД. Создавать види- 
мость чего-л. 

Оборот библейского происхождения 
(2-е Послание к Коринфянам, 11, 14). 
Семенова 1968, 94. 

СТАВИТЬ НА ВИД кому что. Делать 
кому-л. устный быговор, бысказывать 
замечание. 

Оборот употребляется в этом значе- 
нии с начала ХХ в. Предположительно, 
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из речи военных — от выставить на 
бид (устар.) «показать всем (что-л. хо- 
рошее или плохое)». КЭФ 1980, № 1, 
75; Опыт 1987, 139. 

С УЧЁНЫМ ВИДОМ ЗНАТОКА. 
Книжн. ирон. или шутл. О ком-л., напус- 
кающем на себя вид знающего, хорошо 
разбирающегося 86 чем-л. человека. 

Крылатые слова из романа А.С.Пуш- 
кина «Евгений Онегин» (1823—1831). 
КЭФ 1980, № 1, 69; Афонькин 1985, 220; 
Опыт 1987, 128. 

ИМЕТЬ В ВИДУ что. Подразумевать 
что-л., учитывать; предполагать что-л. 

Выражение — калька с фр. ауот еп 
уие, известная в русском языке с конца 
ХУШ — начала ХХ в. Опыт 1987, 60. 

С ВИДУ ТИХ, ДА ОБЫЧАЕМ ЛИХ. 
Народн. шутл. О ловком, способном, но 
бнешне скромном человеке. 

Компонент обычай в составе этой 
малоупотребительной теперь поговорки 
имеет устаревшее значение «умение, 
сноровка». Шанский 1985, 70. 

ВИДАЛ ВИДЫ. Прост., иногда ирон. 
О много испытавшем, побывавшем 6 раз- 
ных переделках, опытном человекс. 

Оборот связан с фольклором, долго 
сохранял признаки живого просторе- 
чия, прежде чем быть усвоенным ли- 
тературным языком. Первоначально — 
своеобразная формула задиристой по- 
хвальбы или прием отпора бахвалу и 
задире. Развитие значения шло поэтому 
от характеристики человека (актуаль- 
ной и для современного употребления) 
к характеристике предметов. Отсю- 
да — появление оттенка «поношен- 
ный, потрепанный, старый». Бабкин 


1970, 181. 


ВИЛЫ ® ВИЛАМИ НА (ПО) ВОДЕ 
ПИСАНО. Ирон. или неодобр. Что-л. 


ВИНО 


— 


очень сомнительно, неясно, не заслужи- 
дает доверия. 

1. Фразеологизм — калька с гречес- 
кого или латинского оборота «писать на 
воде» с переносным значением «выпол- 
нять бесполезную работу, ничего не де- 
лать». Этот оборот встречается у Софок- 
ла, Платона, Лукиана, Катулла. Имеют- 
ся параллели во многих европейских 
языках. Снегирев 1831, [, 85; Тимошен- 
ко 1897, 42—43; Попов 1976, 25. 

2. Фразеологизм — результат пере- 
осмысления свободного словосочетания 
в русском языке писать вилами по воде. 
Перен. значение «нет уверенности в том, 
о чем говорят» развивалось из первона- 
чального образа — не оставлять следов 
на воде, если писать по ней вилами. 
Фелицына, Прохоров 1988, 115; Ивчен- 
ко 1987, 143—145. 

3. Происхождение фразеологизма свя- 
зано с суеверным, языческим оберегом- 
заговором от водяного, описанным 
А.А.Афанасьевым: крестьяне предохра- 
нялись от «баловства® водяного, чертя 
во время заговора крест ножом и косой, 
которые являются символами Перуна. 
Писание вилами по воде соотносится с 
этим суеверием и порожденным им обы- 
чаем. Значение фразеологизма «сомни- 
тельно, неясно» появилось вследствие 
скептической народной оценки таких 
заклинаний, не приносящих желаемых 
результатов. Гвоздарев 1982, 27. 

4. История выражения связывается 
и с одним из древнейших видов гада- 
ния — гидромантией (гадание по воде). 
В Персии, например, по расходящимся 
от брошенного в воду камня кругам оп- 
ределяли будущее. Слово вилы первона- 
чально значило «круги» (ср. вилок, диал. 
вил «завиток»), затем это значение ста- 
ло неактуальным и теперь опгибочно свя- 


зывается с современным билы «сельско- 
хозяйственное орудие». Логичная моти- 
вировка стала алогичной. РЯШ 1967, 
№1, 14; Вартаньян 1975, 94; Шанский 
1985, 92, 112; Опыт 1987, 27. 


ВИНА ® ДЕСЯТАЯ ВИНА ВИНОВА- 
ТА. Устар. О ситуации, когда трудно 
найти бинобника чего-л., но приходится 
кого-л. наказывать. 

Оборот возводят к существовавшему 
в Х[Х в. способу определения виновных, 
узаконенному «Полевым Уголовным уло- 
жением» (1812). Если не находили яв- 
ных улик против конкретных лиц из 
большого числа виновников (напр., бун- 
товщиков), то подвергали наказанию 
одного из десяти человек. Иллюстров 
1915, 213; Максимов 1955, 63. 

Способ применения наказания по 
жребию был известен на Руси и раньше. 
Ср. формулировку из «Указов» императ- 
риц Анны (1731) и Елизаветы (1752): 
«Съ жребя двадцатаго казнить смертию». 
Михельсон 1902, [, 240. 

ДАТЬ ВИНУ хому. Устар. прост. 
Оббинить кого-л. 

Номинативный компонент этого со- 
четания первичен в отличие от многих 
общелитературных и диалектных оборо- 
тов, образованных разложением глагола, 
например: дать маху (машка, промаха ), 
дать бежка (дёру, стрекача, тягу). Моки- 
енко 1980, 110; Мокиенко 1989, 140. 


ВИНО ® ЗЕЛЕНО ВИНО. Народно- 
поэт. Об алкогольных напитках. 

В выражении прил. зеленый носит 
отрицательную оценку. Народ назвал 
виноградное вино по цвету продукта, из 
которого оно делалось, но затем, осоз- 
нав вред алкоголя, стал называть его 3с- 
леным змием (см.). Гвоздарев 1988, 111. 


ВИНОГРАД 





ВЛИВАТЬ МОЛОДОЕ ВИНО В СТА- 
РЫЕ МЕХИ. Книжн. Создавать что-л. 
нобое, не порбваб со старым. 

1. Образовано от посл. Не влибают 
молодое вино 6 мехи старые, которая 
считается библеизмом: «Не вливают вина 
молодого в мехи ветхие; а иначе проры- 
ваются мехи, и вина вытекает, и мехи 
пропадают» (Матфей, 9, 17; Марк, 2, 22; 
Лука, 5, 37). Слово мехи здесь имеет 
старое значение «кожаные мешки для 
хранения вина». Займовский 1930, 72; 
Ашукины 1966, 435; Берков 1980, 100; 
Афонькин 1985, 156; Ашукины 1987, 
226. 

2. Никаких указаний на библейское 
происхождение соответствующей посло- 
вицы нет. Кунин 1983, 118. 


ВИНОГРАД ® ЗЕЛЕН ВИНОГРАД. 
Книжн. ирон. Оборот, подчеркивающий 
мнимос презрение к тому, чего нет воз- 
можности достигнуть. 

Выражение связано с басней Эзопа о 
лисице, которая не может достать высо- 
ко висящие кисти спелого винограда и 
утешает себя тем, что он еще зелен. В 
русском языке выражение стало широ- 
коупотребительным благодаря басне 
И.А.Крылова «Лисица и виноград», где 
Лисица с досадой говорит себе: «На 
взгляд-то он хорош, да зелен — ягодки 
нет зрелой, тотчас оскомину набъешь». 
Ашукины 1966, 252; Берков 1980, 71; 
РР 1984, №2, 141; Афонькин 1985, 103; 
Ашукины 1987, 130. 


ВИСОК ® НА ВИСКИ ДА В ТИСКИ. 
Народн. устар. ирон. О решительном и 
строгом воздействии на кого-л., безжа- 
лостном наказании кого-л. 

Образ оборота — языковое свиде- 
тельство об одном из видов пыток, из- 


вестных в средневековой Руси, которую 
называли биски или дыба. Истязуемому 
связывали руки за спиной веревкой, про- 
пущенной через блок на потолке, а за- 
тем поднимали на этой веревке вверх, 
выворачивая руки из суставов. Иллюст- 
ров 1915, 46. 


ВИТЯЗЬ ® ВИТЯЗЬ НА РАСПУТЬЕ. 
Книжн., часто ирон. О человеке, стоящем 
перед каким-л. (обычно серьезным ) вы- 
бором. 

Выражение создано на основе назва- 
ния и сюжета картины В.М.Васнецова 
(1882). Берков 1980, 50; Афонькин 1985, 
59. 


ВКОПАННЫЙ ® [СТОЙТ] КАК ВКО- 
ПАННЫЙ. О стоящем 6 полной непод- 
бижности, оцепенении (от ужаса, стра- 
ха, удидления и т. п. ) человеке. 

1. Сравнение исконно русского про- 
исхождения. Образовано эллиптировани- 
ем исходного, более пространного сло- 
восочетания как вкопанный 6 землю (из 
бкапывать 6 землю). ФСРЯ 1968, 70; 
КЭФ 1979, № 4, 76; Опыт 1987, 62. Оно 
было обозначением жестокого наказания, 
узаконенного на Руси «Уложением и 
Указом царя Алексея Михайловича» 
(1663), — за убийство мужа жену за- 
капывали в землю стоя до самой головы. 
Снегирев 1832, Ш, 204—206; Михель- 
сон 1902, П, 320; Альперин 1956, 59; 
Уразов 1962, 23; ФСРЯ 1968, 70; Варта- 
ньян 1975, 117; Мокиенко 1975, 41; КЭФ 
1979, № 4, 76; Гвоздарев 1982, 120— 
121; Шанский 1985, 170; Опыт 1987, 
62; Мокиенко 1989а, 54. 

2. Иногда приводится иная первона- 
чальная форма — ках бкопанная. Сне- 
гирев 1831, ИП, 64; Ермаков 1894, 32. 


ВКУПЕ ® ВКУПЕ И ВАЮБЕ. Устар. 
шутл. или ирон. Все вместс, сообща, еди- 
нодушно, в тесном, дружеском единении. 

Как фразеологизм употребительно в 
русском литературном языке с ХХ в. 
Наречие вкупе образовано от сущ. купа 
«груда, куча» или — по отношению к 
людям — «толпа, скопище»; уже в древ- 
ности зафиксировано в одном из самых 
ранних памятников нашей письменнос- 
ти — Остромировом Евангелии (1056— 
1057). Широко употреблялось как в 
древнерусских текстах, так и в художе- 
ственной и публицистической литерату- 
ре ХХ — ХХ вв. Наречие 6любе самосто- 
ятельно не употребляется. Оно образо- 
вано от краткого прилагательного в 
предл. падеже предлогом 6, как и мно- 
гие другие наречия: 6бскоре, дкратце и т. п. 
В древних памятниках не зафиксирова- 
но. Фелицына 1971, 117. 

ВЛАСТЕЛИН см. ВЛАСТИТЕЛЬ. 


ВААСТИТЕЛЬ ® ВЛАСТИТЕЛЬ (ВЛА- 
СТЕЛИН) ДУМ. Книжн. высок. Выдаю- 
щийся человек, оказывающий огромное 
духовное, интеллектуальное влияние на 
многих своих современников. 

Выражение — крылатые слова 
А.С.Пушкина, из стихотворения «К морю» 
(1824), где они характеризуют Байрона и 
Наполеона. КЭФ 1979, № 2, 51; Афонь- 
кин 1985, 59—60; Опыт 1987, 28. 


ВЛАСТЬ ® ВЛАСТИ ПРЕДЕРЖАЩИЕ,; 
ВААСТЬ ПРЕДЕРЖАЩАЯ. Книжн. библ. 
устар. или ирон. Представители выс- 
шей власти; лица, облеченные высшей 
властью, начальство. 

1. Выражение образовано на основе 
свободного словосочетания из церковно- 
славянского текста Библии, где оно упот- 
реблено в дат. падеже в значении «выс- 
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шим властям»: «Всяка душа властям 
предержащим да повинуется» (Послад- 
ние апостола Павла к Римлянам, 13, 1 — 
5). Ашукины 1966, 106; Берков 1980, 
50; Афонькин 1985, 59; Ашукины 1987, 
3. 

2. Не опровергая библейского про- 
исхождения этого оборота, некоторые 
этимологи связывают его конкретную 
историю в русском языке с текстом Ос- 
тромирова Евангелия (1056—1057): 
«Изяславу же кънязу тогда прЬдрьжащу 
обЪ власти, и отца своего Ярослава и 
брата своего Володимира». Значение сло- 
ва бласть здесь — «страна, область», а 
прЬдрьжащий — «правящий, управляю- 
щий». КЭФ 1979, № 2, 53; Опыт 1987, 
28. 

ВЛАСТЬ РЕШИТЬ И ВЯЗАТЬ. Устар. 
библ. О чьей-л. абсолютной, непререкае- 
мой власти. 

Выражение библейское, из Евангелия 
от Матфея. Займовский 1930, 71. 

ВЛАСТЬ ТЬМЫ. Книжн. неодобр. О 
засилье небежества, отсталости, ретрог- 
радства; разгуле мракобесия, власти рс- 
акции, фашизма. 

Выражение стало в русском языке 
употребительным после появления дра- 
мы Л.Н.Толстого «Власть тьмы» (1886), 
название которой восходит к Евангелию 
(Лука, 22, 53). Ашукины 1966, 107; 
Берков 1980, 50; КЭФ 1979, № 2, 53; 
Афонькин 1985, 60; Опыт 1987, 28; 
Ашукины 1987, 53. 


ВЛИЯНИЕ ® ОКАЗЫВАТЬ / ОКАЗАТЬ 
ВЛИЯНИЕ на кого. Книжн. или публ. 
Воздействовать на кого-л. каким-л. об- 
разом. 

Оборот собственно русский, возник- 
ший, видимо, в результате контамина- 
ции сочетаний иметь влияние (калька с 


ВНИМАНИЕ 


96 





фр. аусг тНиепсе) и собственно рус- 
ского оказывать внимание (почтение) 
(см.). Образ слова влияние связан с 
представлениями о литье и древними 
астрологическими верованиями в то, 
что небесные тела воздействуют на 
людей посредством определенной эма- 
нации вещества. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
68—69. 


ВНИМАНИЕ ® ОКАЗЫВАТЬ ВНИМА- 
НИЕ (ПОЧТЕНИЕ) хому. Книжн. Быть 
предупредительным, почтительным с 
кем-л. 

Оборот собственно русский. Первый 
компонент имел до семантизации зна- 
чение «показывать, выказывать». КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 69. 


ВНУЧКА ® ЕВИНА ВНУЧКА (ДОЧ- 
КА). Устар. ирон. О женщине, обладаю- 
щей какими-л. качествами, считающи- 
мися чисто женскими (особенно — 
любопытством ). 

Выражение содержит упоминание о 
Еве, первой женщине (согласно Библии) 
на земле. Это имя образовано от др.- 


евр. СРаууаВ «жизнь». Михельсон 1902, 
|, 279. 


ВОБЛА ® ВЯЛЕНАЯ ВОБЛА. Устар. 
публ. ирон. или презр. Об апатичном, 
бездеятельном (особенно на обществен- 
ном поприще), не имеющем собствен- 
ного мнения и твердых убеждений чело- 
бекс. 

Прототип фразеологизма — название 
сатирической сказки (1884) М.Е.Салты- 
кова-Щедрина, в которой подвергается 
критике буржуазный либерализм и тео- 
рия «малых делю правого народничества 
в период реакции 80-х годов прошлого 
века. Вяленая вобла, которой вычистили 


внутренности и выветрили мозги, гово- 
рила: «Как хорошо, что со мной эту про- 
цедуру проделали! Теперь у меня ни лиш- 
них мыслей, ни лишней совести — ни- 
чего у меня не будет!» Ашукины 1966, 
136; Ашукины 1987, 68. 


ВОДА ® ЖИВАЯ ВОДА. Фольх. Элих- 
сир жизни; все, что дает человеку энер- 
гию, бодрость, силы. 

Выражение исконно русское, фольк- 
лорное. В сказках оно обозначает волшеб- 
ную воду, воскрешающую мертвых. В 
древнерусском языке жибая вода — это 
также «родниковая вода», вообще — 
«текучая», в противоположность мерт- 
вой — «спокойной, неподвижной, сто- 
ячей». В народных сказках эти определе- 
ния приобрели новые значения: живая 
вода — «животворная», а мертвая — 
«целительная». Такое переосмысление 
было предопределено тем особым маги- 
ческим значением, которое водная сти- 
хия имела в верованиях славян и многих 
других народов. Котков 1982, 119; Опыт 
1987, 50; ФМ 1990, 37. 

МЁРТВАЯ ВОДА. Фольх. 1. Целитель- 
ная вода. 2. Неодобр. Нечто, делающее 
кого-л. вялым, безжизненным, вселяющее 
уныние и скуку. 

Оборот исконно русский в отличие 
от многих фразеологических калек с 
прил. мертвый: мертвая точка (фр. 
рой тоге), мертвый груз (англ. деаЯ 
]оа4) и др. В древнерусском языке мер- 
тбвая вода — «спокойная, стоячая, не- 
подвижная» (в отличие от живой — 
«проточной, текучей»). Переносное 
употребление в русском фольклоре зак- 
репило за этим словосочетанием значе- 
ние «целительная, заживляющая раны». 
Котков 1982, 118—123; Шанский 1985в, 
41. 


СЕДЬМАЯ (ДЕСЯТАЯ) ВОДА НА 
КИСЕЛЕ. Прост. ирон. или шутл. О 
человеке, находящемся 6 крайне отдален- 
ном родстве с кем-л. 

1. Выражение связано с изготовлени- 
см киселя в русских деревнях из овся- 
ной муки, которую несколько раз про- 
мывали. Федоров 1964, 33. 

2. Выражение отражает добывание 
крахмала для киселя путем промывания 
растертого крахмала водой. При несколь- 
ких повторных промываниях (чв семи 
водах» ) осадка в виде такого крахмала 
уже не образуется. Числительное седь- 
мая здесь употреблено обобщенно-сим- 
волически, как и в других русских по- 
словицах и поговорках. КЭФ 1980, № 1, 
70; Опыт 1987, 131. 

3. Выражение связано с изготовлени- 
ем киселя, представляющего собой жид- 
кую студенистую массу. Фруктовые кисе- 
ли готовятся с добавлением картофельной 
муки, а крупяные (овсяные, пшеничные, 
ржаные и др.) — со специальными зак- 
васками. Если кисель долго стоит, то он 
теряет свои вкусовые качества и на нем 
появляется слой воды. Седьмая вода — 
вода, появившаяся на длительно стоявшем 
киселе седьмой раз, отчего ее вкус ничего 
общего с киселем не имеет. Числительное 
семь здесь употреблено обобщенно-сим- 
волически, поэтому оно варьируется. ФМ 
1990, 37. , 

ТЕМНА ВОДА ВО ОБЛАЦЕХ. Книжн. 
ирон. или шутл. О чем-л. непонятном, 
мудреном, неясном (высказывании, уче- 
нии, тексте, идее и т. п.). 

Оборот библейского происхождения: 
«И положи тму закров свой, окрест его 
селение его, темна вода во облацех воз- 
душных» (Псалтырь, 17, 12). Во обла- 
цех (ц.-сл.) — ав облаках». Овсянни- 
ков 1933, 270; Ашукины 1966, 660; Се- 
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менова 1968, 93; ФСРЯ 1968, 599; КЭФ 
1980, № 2, 64; Берков 1980, 138; Афонь- 
кин 1985, 224; Опыт 1987, 144; Ашуки- 
ны 1987, 342. 

ВОДОЙ НЕ РАЗОЛЬЁШЬ хого. О не- 
разлучных, постоянно бывающих вмес- 
те и не могущих жить друг без друга 
людях. 

Собственно русское. Связывается с 
обычаем (бытовавшим в русских дерев- 
нях) разливать водой дерущихся живот- 
ных (быков), когда другие средства их 
усмирения не помогают. Отсюда — кон- 
кретная ассоциация, вызвавшая возник- 
новение оборота: друзья держатся все- 
гда вместе, их даже водой не разольешь. 
КЭФ 1979, № 2, 54; Опыт 1987, 29. 

ВМЕСТЕ С ВОДОЙ ВЫПЛЕСНУТЬ И 
РЕБЁНКА. Книжн. или публ. неодобр. 
Отбвергая, отбрасывая детали, потерять 
суть чего-л. 

Выражение — калька с нем. Чаз Кт4 
ти дет Ваде аиз5с6 еп, где оно изве- 
стно давно, а закрепилось в литератур- 
ном языке благодаря его употреблению 
М. Аютером (1483—1546): «Не следу- 
ст ребенка вместе с водой выплескивать 
из ванны». Вартаньян 1975, 95. 

КАК БУДТО ХОЛОДНОЙ ВОДОЙ 
ОКАТИЛИ хого. О неожиданном охлаж- 
дении чьего-л. энтузиазма, пыла, стре- 
мительного порыва; о приведении кого-л. 
6 замешательство. 

Этот исконно русский сравнительный 
оборот связывается с практикой разли- 
вания водой дерущихся быков, извест- 
ной в русских деревнях. КЭФ 1979, № 4, 
76. 

ВОДУ ВОЗИТЬ на ком. Обременять 
кого-л. крайне тяжелой и унизительной 
работой, беспощадно эксплуатировать 
кого-л., пользуясь его добрым, покладис- 
тым характером. 
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Фразеологизм является редукцией 
посл. На сердитых воду возят. Жуков 
1980, 59. 

ВЫВОДИТЬ / ВЫВЕСТИ НА ЧИС- 
ТУЮ ВОДУ кого. Уличать кого-л. 86 
чем-л., разоблачать кого-л. в обмане, дур- 
ном поступке, быябвлять правду. 

1. Фразеологизм связывается с древ- 
ним и жестоким обычаем «Божьего 
суда», известным у многих народов: об- 
виняемого или подозреваемого бросали 
в реку, и если он всплывал, то считался 
виновным, если тонул — несправедли- 
во обвиненным. Обычай, в свою очередь, 
основывается на древнем представлении 
о воде как чистой стихии. Уразов 1956, 
10; Альперин 1956, 15—16; Перетрухин 
1962, 35; Проценко 1972, 78; Гвоздарев 
1982, 24—25; Гвоздарев 1983а, 136; 
Молочко 1985, 136: Фомина, Бакина 
1985, 23. 

2. Происхождение оборота возводится 
к профессиональной речи рыболовов, где 
Выводить на чистую воду первоначаль- 
но обозначало выведение удильщиком 
рыбы на открытую, «чистую» воду, что- 
бы она не сошла с крючка, запутавшись 
в траве или корягах. ФСРЯ 1968, 91; КЭФ 
1979, № 2, 56; Вакуров 1979в, 83; Опыт 
1987, 35. 

3. Происхождение фразеологизма свя- 
зано с гаданием на воде (гидроманти- 
ей). Гадальщики «выводили» на свежей 
воде образ человека, совершившего злое 
дело или сглазившего кого-лд., напустив- 
шего порчу. К такому способу гадания 
прибегали, чтобы узнать виновника че- 
го-л. Показательно, что оборот двести 
на чистую (чаще — свежую ) воду упот- 
реблялся в ХУШ в. именно тогда, когда 
речь шла о каком-то мошенничестве, 
которое становится явным благодаря 
каким-либо сведениям о данном челове- 
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ке или деле, ФМ 1990, 36 — 37: Мокиен- 
ко 1990, 145— 146. 

КАК В ВОДУ ГАЯДЕА. О чслобекс, 
предвидевшем, точно предсказавшем 
что-л. 

Выражение связано с народными ве- 
рованиями в магическую и предсказую- 
щую силу воды как очищающей стихии, 
с гаданиями на воде (гидромантией). 
Всматриваясь в отражение в озере, реке, 
сосуде с водой и произнося различные 
заклинания, знахари и колдуны по со- 
стоянию поверхности воды предсказы- 
вали будущее, чью-л. судьбу. Люстрова, 
Скворцов 1972, 118; Люстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1978, 58; КЭФ 1979, №4, 
76; Вакуров 1979ж, 82; Гвоздарев 1982, 
26: Опыт 1987, 62; Мокиенко 1990, 
145— 146. 

КАК В ВОДУ КАНУТЬ. Бесследно 
исчезнуть, скрыться из виду. 

1. Сравнение основано на образе упав- 
шего в воду и бесследно скрывшегося 
камня. Михельсон 1902, |, 145; РЯШ 
1960, № 5, 126. 

2. Происхождение оборота связыва- 
ется и с образом капли, бесследно ра- 
створяющейся в воде, ибо кануть — 
устаревшая форма глаг. капнуть. РЯШ 
1960, № 5, 126. 

КАК В ВОДУ ОПУЩЕННЫЙ. О че- 
лобвеке, имеющем уныльй, подавленный 
бид. 

1. Сравнение исконно русское. Свя- 
зывается с древними обычаями «Божье- 
го суда» — испытания огнем и водой, 
зафиксированного Русской Правдой — 
сводом законов Ярослава Мудрого. Об- 
виняемого бросали в реку или озеро: 
всплывший признавался виновным, уто- 
нувший — невинным. Уразов 1956, 10; 
Перетрухин 1962, 35; Проценко 1972, 
78: Фомина, Бакина 1985, 23. 
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2. Происхождение оборота связыва- 
ется лишь со чспециализированным» 
видом «Божьего суда» в русских дерев- 
нях — испытанием водой женщин, об- 
виненных в колдовстве (ср. ках 6 воду 
кануть). Гвоздарев 1983, 24—25. 

МУТИТЬ ВОДУ. Неодобр. Умьпилен- 
но запутыбвать дело, создавать неразбе- 
риху. 

1. Оборот образован от выражения 
ловить рыбу 6 мутной воде (см.), ко- 
торый, в свою очередь, восходит к греч. 
«ловить угрей» (в том же значении). 
КЭФ 1979, № 4, 82; КЭФ-Доп. 1981, 
№4, 67: Опыт 1987, 82. 

2. Оборот связан с бытом и наблюде- 
ниями рыболовов: некоторые рыбы, спа- 
саясь от преследования, поднимают уда- 
рами плавников и хвоста облака песка или 
ила, ослепляющего врага. Отсюда и пере- 
носный смысл выражения — «чумышлен- 
но запутывать, сбивать с толку окружаю- 
штих». Вартаньян 1973, 146. | 

НОСИТЬ ВОДУ В РЕШЕТЕ (РЕШЕ- 
ТОМ). Неодобр. Выполнять крайне не- 
производительную, ненужную, напрасную 
работу. 

1. Выражение — калька с греческо- 
го. Шевченко 1986, 8. Впервые встреча- 
ется у Платона, отмечено и в произведе- 
ниях древнеримских писателей, в част- 
ности, в «Римских древностях» Дионисия 
Галикарнасского. В античном обществе 
способность носить воду решетом была 
доказательством девичьей невинности, 
наградой за целомудрие. Гимошенко 
1897, 64—65; КЭФ 1979, № 6, 68; То- 
порков 1984, 81—89. 

2. Мотив «ношения воды в решете» 
встречается и в русских сказках, но здесь 
он выступает как непосильная задача, 
которая дается человеку для испытания 
(чаше всего такое задание дает ведьма 


девушке). Фольклорный мотив является 
буквальной реализацией языковой мета- 
форы, поэтому фразеологизм первичен по 
отношению к этому мотиву, а также к 
пословицам типа Решетом воду ме- 
рять — потеряешь время, Дурака 
учить — что решетом воду носить и 
т. п. Очевидна связь фразеологизма, фоль- 
клорного мотива и обрядовых действий. 
Считалось, что вода, льющаяся через сито, 
помогает вызвать дождь, сберегает детей 
и домашних животных от дурного глаза. 
Такое действие часто использовалось при 
произнесении исцеляющих заговоров с 
лечебно-профилактическими целями. 
Фразеологизм первичен и по отношению 
к обрядовому действию, хотя оно отно- 
сительно независимо и полуфункцио- 
нально. Топорков 1984, 81 — 89. 

ТОЛОЧЬ ВОДУ В СТУПЕ. Неодобр. 
Проводить время попусту, бессмыслен- 
но повторять какие-л. бесполезные дей- 
ствия, заниматься ненужным и бессмыс- 
денным делом. 

1. Оборот образован на основе посл. 
Воду 8 ступе толочь — вода и будет, 
подвергшейся редукции. Бабкин 1964, 
277; Гвоздарев 1977, 103. 

2. Это метафорическое выражение 
заимствовано из древнегреческого, образ 
его основан на реальных бытовых наблю- 
дениях. Встречается у Лукиана и других 
античных писателей. Тимошенко 1897, 
133 — 134. Калькированию могли подвер- 
гнуться как древнегреческие, так и ла- 
тинские фразеологические прототипы, 
например лат. ациат и1 токапо бип4еге 
(букв. «воду в ступе толочь» ). Заимство- 
ванный из античных языков оборот имел 
особо активное распространсние в срс- 
де духовенства и потому связывается и с 
одним из видов наказания провинивших- 
ся обитателей монастырей. Снегирев 
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1831, 11 86—87; Михельсон 1902, 1, 112; 
Горбачевич 1964, 207; КЭФ 1980, № 2, 
64; Опыт 1987, 145. 

ВОДЫ В РОТ НАБРАА. О молчащем, 
не раскрыбающем рта человеке. 

Выражение образовано метафоричес- 
ким переносом и строится на сравне- 
нии молчит, слобно воды 6 рот набрал. 
Гвоздарев 1988, 19. 

ВОДЫ НЕ ЗАМУТИТ. Часто шутл. 
Об очень смирном, скромном, безобидном, 
тихом человеке. 

1. Фразеологизм образован от выра- 
жения ловить рыбу 6 мутной воде 
(см.) — «пользоваться склоками, пани- 
кой, замешательством в делах для дости- 
жения личных выгод». Отсюда исходное 
значение фразеологизма — не поведет 
себя подло, безнравственно», расширив- 
шееся впоследствии. КЭФ 1979, №2, 54. 

2. Фразеологизм хорошо известен во 
многих языках. Возможно его параллель- 
ное возникновение у разных народов, что 
объясняется сходством их общественно- 
го опыта и реальных бытовых наблюде- 
ний: доброжелательные охотники, зем- 
ледельцы, прачки старались не мутить 
воду, заботясь о тех, кто располагался 
ниже их по течению реки. Поэтому ото- 
зваться о человеке — он воды не заму- 
тит стало означать «он скромен и по- 
рядочен». Вартаньян 1973, 44. 

ВЫХОДИТЬ / ВЫЙТИ СУХИМ ИЗ 
ВОДЫ. Неодобр. Избегать заслуженного 
наказания; оставаться незапятнанным, 
нескомпрометированным 6 трудных и 
неприятных ситуациях. 

1. Происхождение оборота связыва- 
ется с «Божьим судом», существовавим 
в средние века, когда обвиняемого бро- 
сали в водоем, чтобы установить его ви- 
новность. Если он тонул, то вода как бы 
принимала его, что доказывало его не- 
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ВИНОВНОСТЬ, если же выплывал (т. е. вода 
не принимала его) — это становилось 
доказательством его виновности. Выйти 
сухим из воды, таким образом, первона- 
чально значило «избежать “Божьего 
суда”». Перетрухин 1962, 35. 

2. Источником фразеологизма было 
устойчивое сравнение как с гуся вода, 
ставшее основой развернутых формул в 
заговорах типа Чт с гуся вода — небы- 
лые слова...; С гуся вода, с моего дитят- 
хи худоба. Образ гуся, с которого вода 
стекает, не смачивая оперения (из-за 
особой жировой смазки), лежит и в ос- 
нове сравнения, и в основе фразеологиз- 
ма быйти сухим из воды. Эти обороты 
основаны на реальных наблюдениях на- 
рода, претерпевших в составе заговоров 
мифологические осмысления и семанти- 
ческие обогащения. Мокиенко 19796, 45; 
Гвоздарев 1982, 24—25. 

КАК ВОДЫ НАПИЛСЯ. Одобр. О чуб- 
стве облегчения, удовольствия, блаженства. 

Во фразеологизме отразились пред- 
ставления древних славян о воде как 
очищающей силе, основанные на реаль- 
ном жизненном опыте. Гвоздарев 1982, 
18—19. 

КАСТАЛЬСКИЕ ВОДЫ. Устар. 
книжн. высок. Источних вдохновения. 

Выражение — калька с древнегречес- 
кого. Согласно греческой мифологии, у 
горы Парнас протекал ручей, в который 
бросилась нимфа Касталия, отвергнув 
люфовь Аполлона. По велению Аполло- 
на у ручья был выстроен храм, а сам 
ручей был наделен Аполлоном вдохнов- 
ляющей силой: кто пил из него, тот при- 
обретал поэтический дар. Михельсон 
1902, 1, 421; РЯШ 1938, № 2, 116. 

МНОГО ВОДЫ УТЕКЛО [С ТЕХ 
ПОР, КАК]. Прошло длительное бремя 
с каких-л. пор. 
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1. Происхождение этого фразеологиз- 
ма, как и многих других оборотов с ком- 
понентом бода, связано с древними пред- 
ставлениями о воде как о предсказую- 
щей силе. Она была атрибутом многих 
гаданий, заговоров. Часто такие загово- 
ры произносились над проточной водой, 
что и легло в основу фразеологизма. Гвоз- 
дарев 1982, 26. 

2. Происхождение оборота связано с 
античными водяными часами — клеп- 
сиИдрой, известной в Ассирии, Вавилоне, 
Древней Греции и представляющей со- 
бой два сообщающихся сосуда. Время 
измерялось количеством воды, равномер- 
но вытекающей из верхнего резервуара 
в нижний. Альперин 1956, 14; Вартань- 
ян 1973, 226; КЭФ 1979, № 4, 85—86; 
Вакуров 1980а, 58; Опыт 1987, 80; Мо- 
киенко 1990, 27—28. Такие часы исполь- 
зовались и в древнеримском суде для 
ограничения времени выступления об- 
винителей и обвиняемых. Ср. время ис- 
текло. Альперин 1956, 14. А если выс- 
тупавший говорил слишком долго и про- 
износил много пустых фраз, то во время 
его речи вытекало много воды. Поэтому 
говорили: «В таком выступлении много 
воды». Вакуров 1980, 58. 

3. Русское выражение — калька с 
французского, которое восходит к антич- 
ности. Опыт 1987, 80. 

4. Аанные многих языков показыва- 
ют, что связь с античной клепсидрой в 
этом выражении вторична: укр. богато 
води до моря уплине, заким ся то стане, 
немало потече води з колоди, нем. 55 
Чат Вий поср уе| \аззег Чеп Вегв 
(ВасН, ЕВ В, ВЪет, Мат, ЕЪе) птишег 
(букв. «до этого еще много воды утечет 
с горы (из ручья, реки, Рейна, Майна, 
Эльбы» ), лат. шийа ргиз уазго [абепеит 
Яцтипа ротто (букв. «много сначала воды 


в большое море утечет» ), фр. П раззега 
Ыеп Че Геаи зоиз [ез ропё$ («пройдет 
много воды под мостами» ). Все эти обо- 
роты подчеркивают, что речь идет о реч- 
ной, ручьевой или морской воде, а не 
воде в клепсидре. Русский оборот, сле- 
довательно, отражает не древний спо- 
соб измерения времени водяными ча- 
сами (ср. бремя истекло), но древнюю 
временную метафору, сопрягающую у 
многих народов текущую и не обрати- 
мую вспять воду с невозвратным пото- 
ком времени. Эта природная метафора 
гораздо древнее, чем античная клеисид- 
ра. Мокиенко 1990, 27—28. 

ТИШЕ ВОДЫ, НИЖЕ ТРАВЫ [ВЕС- 
ти СЕБЯ]. 1. О робком, застенчивом, 
скромном, послушном человеке. 2. Нео- 
добр. О человеке, который ведет себя 
незаметно, приниженно. 3. О чьем-л. 
очень робком, застенчивом, скромном 
поведении. 4. Неодобр. О чьем-л. при- 
творно скромном и самоуниженном по- 
бедении. 

1. Изначально эта народная поговор- 
ка имела иную форму — ниже воды, 
тише травы — и более глубокий смысл, 
поскольку стать тише воды и ниже тра- 
вы не так уж и трудно, а ниже воды и 
тише травы — трудно до невозможнос- 
ти. Тимофеев 1963, 276; Липатов 1979, 
45—46; Калинин 1984, 223. 

2. Привычная форма оборота — тише 
воды, ниже травы — является исконной. 
Символика воды и травы в русском и 
славянском фольклоре доказывает логич- 
ность сопряжения воды с тихим и крот- 
ким нравом (ср. укр. тихий як глубока 
вода; болг. пиха вода; с.-х. тиха (мир- 
на) вода и т. п. — чо человеке, который 
притворяется кротким» ). Народная речь 
подтверждает и признание травы мери- 
лом чего-л. невысокого (рус. народн. ках 
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травинка перед лесом). Таким образом, 
символика выражения "паие воды, ниже 
‚правы не только логически оправдана, но 
и освящена древней фольклорной тради- 
цией, прочно связавшей воду с эпитетом 
тихий, а траву — с эпитетом низкий. 
Мокиенко 1982в, 116—117; Мокиенко 
1984, 105.—109, Мокиенко 1986, 244— 
248; ФМ 1990, 38. 

ЧАЮЩИЕ ДВИЖЕНИЯ ВОДЫ. Ус- 
тар. книжн., иногда ирон. О людях, ожи- 
дающих каких-л. благ, чудес. 

Выражение — от евангельской прит- 
чи о купальне Вифезла (евр. «дом мило- 
ссрдия» ) в Иерусалиме, к которой стека- 
лось множество больных, слепых, хромых, 
чающих (т. е. нетерпеливо ожидающих) 
движения целебной воды. Согласно леген- 
де, временами в купель сходил ангел и 
возмущал воду; тот, кто первым входил в 
нее по возмущении, выздоравливал. ФСРЯ 
1968, 517; Ашукины 1966, 718; Ашукины 
1987, 373. 

ЧИСТЕЙШЕЙ (ЧИСТОЙ) ВОДЫ. 
Симого лучшего качества, без всяких иззя- 
нов. недостатков. 

Выражение — вероятная калька с фр. 
Фатату 4е |а раз БеЙе саи. КЭФ 1980, 
КЮ 2, 69; Опыт 1987, 155. Первоначаль- 
но — термин ювелиров, оценивающих 
качество драгоценных камней, в первую 
очередь алмазов, сравнением с прозрач- 
ностью воды: чем чище и прозрачнее 
камень, тем он ценнее. Затем професси- 
ональное выражение получило более 
широкий смысл. Михельсон 1902, П, 506; 
Вартаньяи 1973, 200. 


ВОЗДУХ ® БРОСАТЬ В ВОЗДУХ ШАП- 
КИ (ЧЕПЧИКИ). Выражать крайнюю 
радость, ликобать. 

Принято считать, что смысл крыла- 
той грибоедовской фразы И 6 воздух чея- 


чики бросали ясен и не требует объяс- 
нения: это вариант известного выраже- 
ния кидать (бросать) 6 воздух шапки 
(шляпы) в знак ликования, и переос- 
мысление, оттенок иронии и насмешки 
достигается заменой шапок на женские 
чепчики. Текст комедии подсказывает, 
однако, что выражение, по-видимому, 
имело двойной (и злободневный ) смысл, 
на формирование которого повлиял 
французский фразеологизм ]ефег 5оп 
боппеЕ раг 4езбиз [ез тоитз (букв. «бро- 
сить свой чепец через мельницу», а в 
переносном значении — «не обращать 
внимания на молву, на общественное 
мнение, пренебрегать светскими прили- 
чиями и условностями»). Ср.: 


Когда из гвардии, иные от двора 
Сюда на время приезжали, — 
Кричали женщины: ура! 

И в воздух чепчики бросали! 
[Московские девицы | 

К военным людям так и льнут, 
А потому, что патриотки. 


Попова 1976, 106—109. 

ВИСЕТЬ (ПОВИСАТЬ / ПОВИС- 
НУТЬ) В ВОЗДУХЕ. Неодобр. Оказы- 
дбаться без окончательного решения ввиду 
сложности и противоречивых мнений (о 
вопросе, проблеме, деле ). 

Выражение — интернационализм: 
имеются соответствия в европейских 
языках. Вероятно, из речи моряков: па- 
русное судно не плывет, когда ветер пе- 
ременчив, ибо паруса повисают в возду- 
хе. КЭФ 1979, № 2, 53: Опыт 1987, 27. 

НОСИТЬСЯ В ВОЗДУХЕ. Об идес, 
событии, которые заранее чувствуются, 
предугадываются. 

Калька с фр. се|а е5ё Чапз [’ат; &те 
Чат Га1г. Вероятно, выражение связано 


с идеей перенесения чего-л. или кого-л. 
ветром. КЭФ 1979, № 5, 90; Опыт 1987; 
95. 

[БАШНИ] НА ВОЗДУХЕ СТРОИТЬ. 
Устар. книжн. Предаваться несбыточ- 
ным мечтам, строить невыполнимые 
планы. 

Калька с нем. 5<655ег т фе [Й 
6аиеп. Ср. строить воздушные замки. 
Биржакова 1977, 137. 


ВОЗАИЯНИЕ ® ВОЗЛИЯНИЕ (ПО- 
КЛОНЁЕНИЕ) БАХУСУ (ВАКХУ). Ус- 
тар. книжн. шутл. Попойка, выпибка. 

Выражение восходит к древнеримс- 
кому обряду возлияния богам: при жер- 
твоприношениях в честь бога из чаши 
выливалось вино. Бахус (Вакх) в римс- 
кой мифологии — бог вина и веселья. 
Ашукины 1966, 111; Афонькин 1985, 44; 
Ашукины 1987, 55. 


ВОЗМУТИТЕЛЬ ® ВОЗМУТИТЕЛЬ 
СПОКОЙСТВИЯ. Книжн. О человеке, 
вбосставшем против различных прояб- 
лений социальной несправедливости, раб- 
нодушия, бюрократизма. 

Оборот восходит к названию рома- 
на А.В.Соловьева о Ходже Насреддине 
(1940) — герое народных анекдотов у 
армян, таджиков, азербайджанцев, ту- 
рок, народов Северного Кавказа. Фоль- 
клор рисует Ходжу Насреддина заступ- 
ником бедняков, выступающим против 
деспотизма правителей, произвола су- 
дей, тунеядства и скупости богачей. 
Л.В.Соловьев вкладывает в уста героя 
следующие слова: «Ты хочешь знать мое 
имя?.. Я — Ходжа Насреддин, возму- 
титель спокойствия и сеятель раздо- 
ров...» Ашукины 1966, 112; Берков 
1980, 53; Афонькин 1985, 62; Ашуки- 
ны 1987, 56. 
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ВОЗРАСТ ® БАЛЬЗАКОВСКИЙ ВОЗ- 
РАСТ. Шутл. О возрасте женщины от 
30 до 40 лет. 


Выражение собственно русское. КЭФ 
1979, № 1, 46: Опыт 1987, 15. Возникло 
под влиянием произведений О. Бальза- 
ка, героинями которых являются жен- 
шины такого возраста. В активное упот- 
ребление оборот вошел после появления 
романа О. Бальзака «Тридцатилетняя 
женщина» (1842). Займовский 1930, 34; 
Овсянников 1933, 32; КЭФ 1979, № Т1, 
46; Берков 1980, 41; Афонькин 1985, 43; 
Опыт 1987, 15. 

ОПАСНЫЙ ВОЗРАСТ. Часто шутл. 
О возрасте женщины от 40 до 50 лет. 

Выражение стало крылатым после 
выхода в свет в 1910г. одноименного 
романа датской писательницы К. Миха- 
элис. Займовский 1930, 260. 


ВОИНСТВО ® НЕБЕСНОЕ ВОИН- 
СТВО. Устар. книжн. высок. 1. О з6е3- 
дах и планстах. 2. Об ангелах и особен- 
но об архангелах. 

Первоначальное значение оборота — 
«ангелы». Перифраза имеет библейское 
происхождение (Лука, 2, 13). Михель- 
сон 1902, 1, 634. 


ВОЙНА ® ВОЙНА [ВСЕХ] ПРОТИВ 
ВСЕХ. Книжн. шутл. О недружном кол- 


- лективе, обществе, раздирасмом склока- 


ми и распрями. 

Калька с лат. БеЙит отпи!ат сопёта 
отпс$. 

1. Встречается уже у странствующего 
греческого проповедника [в. н. э. Дио 
Хризостома. Займовский 1930, 75—76. 

2. Впервые употреблено английским 
философом Т. Гоббсом в сочинении « Эле- 


менты права естественного и гражданс- 
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кого» (1642): «Несомненно, что война 
была естественным состоянием челове- 
ка, пока не образовалось общество, и 
притом не просто война, а война всех 
против всех». В философско-эстетичес- 
ком значении употребляется, вероятно, 
не ранее ХУШ в. Ашукины 1966, 113; 
КЭФ 1979, № 2, 54; Берков 1984, 50; 
Опыт 1987, 30; Ашукины 1987, 56. 

ЗВЁЗАНЫЕ ВОЙНЫ. Публ. О про- 
грамме американской противоракетной 
обороны с элементами космического 
базирования. 

Выражение в русском языке известно 
с 1983 г. Восходит к англ. $аг \аг$ и к 
так называемому первому «звездному» 
выступлению Р. Рейгана 23 марта 198? г., 
когда президент США изложил содержа- 
ние своей «стратегической оборонной 
инициативы» (СОИ). Политический про- 
тивник президента сенатор-демократ 
Э. Кеннеди назвал СОИ программой 
«звездных войн» по наименованию фан- 
тастического фильма ДА, Лукаса «5фаг угаг» 
(«Звездные войны» ). Этот боевик, создан- 
ный в 1977 г., должен был исподволь го- 
товить американского обывателя к спо- 
койному восприятию катастроф, к тому, 
что война не страшна, даже если она 
«звездная». От этого оборота образовано 
и сочетание программа звездных войн 
«система противоракетной обороны с 
элементами космического базирования». 
Сальникова, Шулежкова, 1987, 153—154. 


ВОКРУГ ® ВОКРУГ ДА ОКОЛО. Чаще 
неодобр. Не касаясь сути дела, обиняка- 
ми, околичностями. 

В древнерусском языке слова вокруг 
и около были абсолютными синонима- 
ми. Они образовались однотипно от си- 
нонимов хруг и коло. Морфологические 
процессы, затемнившие их внутреннюю 
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форму, привели к забвению первоначаль- 
ного значения. В современном русском 
языке слово около уже не связывается с 
коло «круг, колесо», поэтому словосоче- 
тание вокруг до около не воспринимает- 
ся как тождествословие, что способству- 
ет сохранности совместного употребле- 
ния лексем. Синочкина 1975, 53. 


ВОЛ ® РАБОТАТЬ КАК ВОДА. Часто нео- 
добр. Работать очень много, с усердием 
и покорностью. 

Сравнение — калька с фр. тауаШег 
соште Боец КЭФ 1979, № 6, 66; Шан- 
ский 1985, 103; Опыт 1987, 121. 

ВЕРТЕТЬ ВОЛА. Прост. неодобр. Го- 
борить вздор, ерунду, утверждать заве- 
домые нелепости. 

1. Оборот возник из жаргона преступ- 
ников в первые десятилетия ХХ в. и пер- 
воначально имел значение «бездельни- 
чать», «при помощи хитрости уклонятьъ- 
ся от чего-л» Со временем он стал 
употребляться в новом, переносном зна- 
чении «говорить вздор», что было зафик- 
сировано в художественной литературе 
(В. Маяковский, Ю. Герман). Овсянни- 
ков 1933, 50; Селищев 1928, 75—76; 
Сергеев 1970, 119—120. 

2. Оборот возводится к шутливой 
народной поговорке бертеть вола за 
хвост «бездельничать», Мокиенко 1975, 
112; Мокиенко 1989а, 138. 


ВОЛК ® ВОЛК В ОВЕЧЬЕЙ ШКУРЕ. 
Неодобр. О лицемере, прячущем под мас- 
хой добродетели свои злые намерения. 
Выражение восходит к тексту Евау- 
гелия: «Берегитесь лжепророков, кото- 
рые приходят к вам в овечьей одежде, а 
внутри суть волки хищные» (Матфей, 7, 
15). Ашукины 1966, 114; Семенова 1968, 
94; Вартаньян 1973, 44; КЭФ 1979, №2, 


54; Берков 1980, 53; Кунин 1983, 118; 
Солодуб 1985, 35—36; Афонькин 1985, 
63; Опыт 1987, 30; Ашукины 1987, 57. 

ПОЖАЛЕЛ ВОЛК КОБЫЛУ. Народн. 
ирон. О человеке, неспособном пожалеть 
кого-л., сжалиться над кем-л. 

Поговорка является частью посл. По- 
жалел волк кобылу, оставил хвост да 
гриву. Гвоздарев 1977, 98; Гвоздарев 
1983а, 132: Фомина, Бакина 1985, 24; 
Панина 1986, 16. 

ПОРА МЕЖ ВОЛКА(ОМ) И СОБА- 
КИ(ОЙ). Устар. книжн. В сумерки, при 
очень плохой видимости. 

Выражение — калька с фр. еппе 
сЫеп её оцр. Это выражение было бук- 
вально переведено А.С.Пушкиным в чЕЁв- 
гении Онегине» (1823—1831): 


Люблю я дружеские враки 
И дружеский бокал вина 
Порою той, что названа 
Пора меж волка и собаки... 


Французская идиома восходит к ле- 
генде о пастухе, который в сумерках не 
отличил волка от собаки. Будагов 1965, 
112; Шанский 1971, 231; Мокиенко 
1975, 110—111; КЭФ 1979, № 4, 51; 
Мокиенко 1989а, 136. 

ХОТЬ ВОЛКОМ ВОЙ. Неодобр. О 
чьем-л. крайне трудном, невыносимом 
положении, состоянии. 

Оборот собственно русский. Волк из- 
давна обращал на себя внимание как 
самый опасный хищник, враг человека. 
Русские люди прекрасно изучили его 
повадки и привычки, что нашло отра- 
жение в русском фольклоре. Волк — 
один из «отрицательных» героев русских 
народных сказок. Вместе с тем счита- 
лось, что у волка трудная жизнь, поэто- 
му он и воет. Это представление и легло 
в основу поговорки. Гвоздарев 1982, 51. 
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ВОЛНА ® ЗЕЛЁНАЯ ВОЛНА. Публ. 
Свободный проезд (на зеленый сигнал 
светофора ) на всем протяжении пути. 

Оборот возник недавно как терми- 
нологическое устойчивое словосочетание 
ГАИ. Основа его — Ффразообразова- 
тельный ряд: зеленый свет (свободный 
проезд) — зеленая улица (свободный 
проезд на всем протяжении пути). Вы- 
ражение зеленая волна сохраняет зна- 
чение своей фразообразовательной 
базы — оборота зеленая улица (см.). 
Гвоздарев 1974, 131; Гвоздарев 1988, 
111. 

ГНАТЬ ВОЛНУ. Жарг. неодобр. Вол- 
новаться, беспокоиться (обычно — без 
серьезных оснований ). 

Выражение соотносится с глаг. вол- 
новаться (разложением которого, види- 
мо, и создано). Встречается преимуще- 
ственно в речи молодежи. Ср. гнать 
тюльку. Гвоздарев 1988, 188. 


ВОЛОС ® ДО СЕДЫХ ВОЛОС. До са- 
мой старости. 

Выражение образовано метонимичес- 
ким переносом, характеризующим вре- 
менные отношения через характерную 
деталь. Гвоздарев 1988, 59. 

ВОЛОСЫ ДЫБОМ ВСТАЛИ (ВСТА- 
ЮТ) от чего. О состоянии сильного 
страха, ужаса. 

Выражение, вероятно, восточносла- 
вянское или восходит к более ранней 
эпохе. Оно мотивировано рефлекторным 
актом, наблюдаемым при страхе от боль- 
шой или неожиданной угрозы. Этот акт 
выработан животными как оперативная 
предохранительная мера подготовки к са- 
мозащите приданием себе устрашающего 
вида (шерсть стоит дыбом при появлс- 
нии утрозы). КЭФ 1979, № 2, 54; Опыт 
1987, 30. 
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ВОЛОСЫ НА СЕБЕ РВАТЬ [ОТ ГО- 
РЯ, ОТ ЧАЯНИЯ ]. О внешнем выраже- 
нии крайней степени горя, отчаяния. 

Оборот — калька с греческого. Проис- 
хождение его связывается с древним риту- 
альным обычаем бурно выражать свое 
горе — раздирать на себе одежды, рвать 
волосы, посыпать голову землей или пеп- 
лом. Вартаньян 1973, 202; Шевченко 1986, 7. 

ПРИТЯГИВАТЬ / ПРИТЯНУТЬ ЗА 
ВОЛОСЫ что. Неодобр. Привести 6 ка- 
честве аргумента что-л. надуманное, 
искусственное, не подходящее к случаю. 

1. Выражение связано с историей 
русского судопроизводства. В старину при 
рассмотрении запутанных дел в суде не- 
редко прибегали ко лжи, чтобы еще боль- 
шс запутать судей. Поэтому люди с боль- 
шой неохотой шли в свидетели, боясь 
ложных показаний. Буслаев 1854, 31. 

2. Оборот является калькой с фр. Пгег 
раг [е$ сВеуеих. КЭФ 1970, № 6, 64; Опыт 
1987, 117. 


ВОЛОСОК ® ВИСЕТЬ / ПОВИСНУТЬ 
НА ВОЛОСКЕ. Быть 6 крайне опасном 
положении, без какой-л. гарантии на бла- 
гополучный исход. 

1. Выражение относят к древнему мифу 
о Дамоклобвом мече (см. ), где рассказыва- 
ется о том, как сиракузский царь Диони- 
сий Старигий во время пира посадил сво- 
его вельможу Дамокла, позавидовавшего 
его царскому сану, на свой трон и велел 
возлавать ему царские почести. Вскоре, 
однако, Дамокл увидел, что над его голо- 
вой висит на конском волоске тяжелый 
меч острием вниз, готовый сорваться в 
любую минуту. Так Дионисий доказал сво- 
ему завистнику, что счастливая жизнь царя 
всегда сопряжена со смертельной опасно- 
стью. Вартаньян 1973, 72; КЭФ 1979, № 
2, 53; Гвоздарев 1982, 163; Опыт 1987, 27. 


2. Оборот не связан с мифом о Да- 
мокловом мече, поскольку древние еще 
не знали выражения висеть на волоске: 
оно заимствовано из поздних греческих 
источников. Тимошенко 1897, 100—101; 
Шевченко 1986, 8. 

[БЫТЬ, НАХОДИТЬСЯ] НА ВОЛО- 
СОК ОТ СМЕРТИ. Быть предельно близ- 
ко, рядом со смертью, на краю гибели. 

Выражение собственно русское, про- 
изводно от висеть на волоске (см.). КЭФ 
1979, № 5, 84; Опыт 1987, 83. 


ВОЛЫНКА ® ЗАТЯГИВАТЬ / ЗАТЯНУТЬ 
(ТЯНУТЬ, ЗАВОДИТЬ / ЗАВЕСТИ) 
ВОЛЫНКУ ‚ Неодобр. Тянуть, медлить в 
работе, вообще затягивать какое-л. дело. 

Выражение возникло на базе пере- 
менного сочетания, в котором слово @0- 
лынка обозначает старинный музыкаль- 
ный инструмент, представляющий собой 
телячий или козий мех, надуваемый воз- 
духом и снабженный дудками. Путем 
надавливания локтем на этот мех извле- 
кался тягучий звук несложной мелодии. 
Овсянников 1933, 50; Державин 1939, 
43; Вартаньян 1973, 44; Гвоздарев 1977, 
117—118; РР 1987, № 4, 86 (консульт.). 


ВОЛЬНОСТЬ ® ПОЭТИЧЕСКАЯ ВОЛЬ- 
НОСТЬ. Книжн. шутл. 1. Отступление 
от норм речи 6 поэзии, отклонение от 
соответствующих речевых стандартов. 
2. Неточная, произвольная передача 
ЧЬИХ-Л. Слов. 

Выражение связано с латинским обо- 
ротом Псепна роёйса, приводимым рим- 
ским писателем Сенекой (ок. 4г. до 
н.э. — б5г. н. э.) в сочинении «Есте- 
ственнонаучные вопросы»: «Это нечто, 
относящееся к поэтическим вольностям». 
Ашукины 1966, 538; КЭФ 1979, № 6, 
63; Берков 1984, 163; Афонькин 1985, 


189; Опыт 1987, 115; Ашукины 1987, 
278. 


ВОЛЯ ® ВОЛЕЙ-НЕВОЛЕЙ. Вынужденно, 
вопреки желанию. 

Выражение — калька с лат. удепе 
по[еп$, хотя встречается и более старый 
эквивалент у Еврипида Гекуба. Снегирев 
1831, 1, 88; КЭФ 1979, № 2, 54; Опыт 
1987, 30. 

ВЗЯТЬ ВОЛЮ. Избаловаться, перс- 
стать слушаться старших. 

Выражение собственно русское. Про- 
изводно от дать волю (см.). Опыт 1987, 
26. 

ДАВАТЬ / ДАТЬ ВОЛЮ кому. Предо- 
ставлять полную свободу действий ко- 
му-л. 

Выражение собственно русское, упот- 
ребляется с ХУШ в. Возникло на базе 
широко распространенного в период 
крепостничества в России юридическо- 
го термина дать болю «отпустить на 
волю крепостного». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
64; Опыт 1987, 41. 

ТВОРИТЬ ВОЛЮ ПОСЛАВШЕГО. 
Устар. книжн. Выполиять распоряжения 
отправившего кого-л. куда-л. 

Выражение из Евангелия (Иоанн, 4, 
34). Займовский 1930, 346. 

ВОЛЯ ВАША (ТВОЯ). Ках хотите, 
как вам угодно. 

Выражение — из старославянского, 
с первоначальным значением «о воле, 
желании Бога». Из Евангелия, с после- 
длующим переосмыслением: «Да будет 
воля Твоя». Опыт 1987, 30. 

НА ТО ВОЛЯ БОЖИЯ (БОЖЬЯ, 
ГОСПОДНЯ). Устар. книжн. О чем-л. 
произошедшем независимо от чьих-л. 
пожеланий, планов, расчетоб. 

Выражение из Библии (Послание к 
ПГимлянам, 12, 2). Семенова 1968, 94. 
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ВОПРОС ® ВОПРОС ЖИЗНИ ИЛИ 
СМЕРТИ. Дело, имеющее для кого-л. чрез 
бычайно бажнос значение. 

Выражение, вероятно, калька с фр. 
ипе чиебпоп Че уе сё {с топ. Опыт 1987, 
31. Навеяно, возможно, афоризмом из 
трагедии У. Шекспира «Гамлет» (1601): 
«Бызпь или не оыть — бот 6 чем воп- 
рос». КЭФ 1979, № 2, 54. 

БОЛЬНОЙ ВОПРОС. Назревшая, но 
трудноразрешимая проблема. 

Выражение, вероятно, калька с фран- 
цузского. Производно от оборота больное 
место с соответствующим уподоблением, 
сравнением. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62. 

ЖИВОТРЕПЕЩУЩИЙ ВОПРОС. 
Публ. Актуальный вопрос, представля- 
ющий жизненно важный, огромный ин- 
терсс. 

Выражение собственно русскос, воз- 
никло в Х[Х в., вероятно, по аналогии с 
оборотом больной вопрос (см.). Впер- 
вые встречается в письме В.Ф.Одоевско- 
го к В.К.Кюхельбекеру. Печенкина, Спи- 
ридонова 1976, 92—93. , 

СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ ВОПРОС 
РЕБРОМ. Излагать проблему прямо и 
строго, настоятельно требуя ес четко- 
20, принципиального и незамедлительного 
решения. 

1. Выражение образовано путем эксп- 
лицирования сочетания стадить бопрос. 
Мокиенко 1980, 118: Мокиенко 1989, 150. 

2. Фразеологизм собственно русский, 
возникший в ХХ в. Результат контами- 
нации двух оборотов: стабить вопрос о 
чем-л., являющегося калькой с француз- 
ского, и ставить ребром последнюю 
копейку «тратить последние деньги». 
КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 1987, 139. 

ЩЕПЕТИЛЬНЫЙ ВОПРОС. О ка- 
ком-л. деликатном деле, проблеме, тре- 
бующих тонкого подходи. 


ВОР 


Слово щепетильный известно в ли- 
тературе Х[Х в. в устаревших сейчас зна- 
чениях — «галантерейный», «чпарфюмер- 
ный» (щепетильная лавка, щепетильные 
товары ), «изысканный, модный в одеж- 
де» (одет щепетильнейшим образом ), 
«придирчиво-педантичный, мелочный» 
(подвергнуть кого-л. самому щепетиль- 
ному допросу ). В современном языке два 
значения остались актуальными: «педан- 
тичный и строго принципиальный» 
(быть очень щепетильным 8 чем-л.) и 
«деликатный, требующий осторожного 
и тактичного отношения». Сочетание со 
словом в последнем значении образует 
обороты щепетильное положение, щепе- 
тильный бопрос. РР 1989, № 3, 118 
(консульт.). 


ВОР ® НА ВОРЕ ШАПКА ГОРИТ. О 
человеке, собсршившем что-л. дурное, ко- 
торый непременно себя быдаст. 

Оборот восходит к старинному анек- 
АОТУ о том, как нашли на рынке вора: 
после тщетных попыток найти вора люди 
обратились за помощью к колдуну; тот 
громко крикнул: «Смотрите-ка! На воре- 
то шапка горит!» И вдруг все увидели, 
как какой-то человек схватился за шап- 
ку. Так вор был обнаружен и уличен. 
Ермаков 1894, 36; Ляцкий 1897, 748; 
Михельсон 1902, [, 600; Иллюстров 1915, 
232; Максимов 1955, 42; Арсирий 1967, 
45; Вакуров 1977, 91; КЭФ 1979, № 5, 
84: Опыт 1987, 83. 


ВОРОБЕЙ ® СТРЕЛЯНЫЙ (СТАРЫЙ) 
ВОРОБЕЙ. Иногда шутл. Очень опыт- 
ный, быбалый человек, которого трудно 
обмануть или перехитрить. 
Фразеологизм образован путем эллип- 
тирования посл. Старого (стреляного ) 
воробья на мякине не проведешь. Посло- 
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вица отражает реальные наблюдения над 
повадками воробьев, издавна доставля- 
ющих много хлопот земледельцам. В 
поисках пищи старый воробей никогда 
не прилетит к мякине, т. е. к уже изби- 
тым молотильными цепами хлебным 
колосьям, а будет искать еще не обмо- 
лоченные скирды. Тимошенко 1897, 136; 
Максимов 1955, 320; Бабкин 1964, 28; 
Федоров 1964, 13; ФСРЯ 1968, 78; Гвоз- 
дарев 1977, 98; Жуков 1980, 377; Моки- 
енко 1980, 93; КЭФ-Доп. 1981, №4, 71; 
Опыт 1987, 140; Гвоздарев 1988, 23; 
Мокиенко 1989, 117. 


ВОРОН ® ЗЛОВЕЩИЙ ВОРОН. Нео- 
добр. О человеке, предвещающем. беду, го- 
борящем жуткие, пугающие вещи. 

Выражение восходит к древнему на- 
родному поверью, по которому карка- 
нье ворона считалось дурным предзна- 
менованием, ибо ворон предвещает 
смерть, как бы чуя запах трупа. Поверье 
это ведет начало со времен, когда трупы 
непогребенных, особенно повешенных, 
оставлялись в добычу воронам. Тимошен- 
ко 1897, 150. 

КУДА ВОРОН КОСТЕЙ НЕ ЗАНО- 
СИА. Народн., иногда шутл. Очень далс- 
КО. 
Оборот возник из посл. Спровадить, 
куда ворон костей не заносил. Гвоздарев 
1982, 56. 


ВОРОНА ® БЕЛАЯ ВОРОНА. Чаще нео- 
добр. Редкий, необычный по своим каче- 
ствам, чудаковбатый чслобск, резко выде- 
ляющийся среди других людей. 

1. Выражение — интернационализм, 
калька с лат. а|Ба ау1$, аБи$ согуиз. Вос- 
ходит к 7-й сатире римского поэта Юве- 


нала (ок. 60—127): 
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Рок дает царства рабам, 
доставляет пленным триумфы. 
Впрочем, счастливец такой 
реже белой вороны бывает. 


Вороны-альбиносы — это очень ред- 
кое явление природы. Видимо, это об- 
стоятельство и позволило римскому пи- 
сателю использовать такой оборот. Зай- 
мовский 1930, 41; Булатов 1938, 10; 
Ашукины 1966, 46; Молотков 1969а, 112; 
Вартаньян 1973, 26; Мокиенко 1975, 87; 
КЭФ 1979, № 1, 46; Берков 1980, 43; 
Мокиенко 19806, 45—49; Солодуб 1985, 
64; Шевченко 1986, 8; Афонькин 1985, 
46; Опыт 1987, 16; Ашукины 1987, 26; 
Мокиенко 1989а, 110. 

2. Выражение — интернационализм, 
универсальным образом которого явля- 
стся представление о птицах и других 
животных-альбиносах как о чем-л. уни- 
кальном, резко выделяющемся. Крыла- 
тая фраза Ювенала — лишь одна из 
конкретизаций этой универсальной мо- 
дели. Кругликова 1987, 112—116. 

ВОРОНА В ПАВЛИНЬИХ ПЕРЬЯХ. 
Ирон. О человеке, который присваивает 
себе чужие достоинства, чтобы казать- 
ся более значительным, и поэтому выг- 
лядит смешным и жалким. 

1. Выражение восходит к басне 
И.А.Крылова «Ворона» (1825), где обыг- 
рывается образ вороны, бахвалящейся пав- 
линьими перьями, в которые она выря- 
дилась. Настоящие павлины не только 
выдрали из нее все фальшивые перья, но 
и ощипали ее собственное оперенье, из- 
за чего она стала ни пава ни ворона (см.). 

2. Выражение является калькой с фр. 
[е реа! раге 4ез р]итез Чи рабп, хотя и 
признают, что оно распространилось как 
образ из басни И.А.Крылова. КЭФ 1979, 
№ 2, 54; Опыт 1987, 31. 


3. Выражение имеет античные исто- 
ки и встречается у древнеримского ко- 
медиографа Лукиана. Вартаньян 1973, 
45—46. 

ПОПАСТЬ(СЯ) КАК ВОРОНА В 
СУП. Иром. Оказаться 6 неожиданной, 
непредвиденной беде, в опасной и тяже- 
лой ситуации. 

Устойчивое сравнение восходит к бас- 
не И.А.Крылова «Ворона и курица». 
(1812). Баснописец использовал замет- 
ку из журнала «Сын Отечества» за 
1812 г., в которой рассказывалось о сол- 
датах наполеоновской армии, вынужден- 
ных варить и есть ворон, чтобы не по- 
мереть с голоду, и называвших эту еду 
зоире аих согбеаих «вороний суп». Ве- 
роятно, поговорка создана по образцу 
народного сравнения попасть как кур 
во щи (см.). Михельсон 1903, ИП, 87; 
Иванова 1976, 89—90; Гвоздарев 1982, 
57; Гвоздарев 1988, 165. 

ПУГАНАЯ ВОРОНА. Пренебр. О 
храйне боязливом, трусливом человске. 

Выражение представляет собой часть 
посл. Пуганая ворона и куста боится. 
Гвоздарев 1982, 56. 


ВОРОНОЙ ® ПРОКАТИТЬ НА ВОРО- 
НЫХ. Ирон. или шутл. Забаллотиро- 
бать, провалить кандидата на каких-л. 
быборах. 

Фразеологизм собственно русский, 
возникший в ХХ в. Происхождение его 
связывается с каламбуром, который 
объясняется существовавшей в то время 
процедурой голосования белыми («за») 
и черными («против») шарами. Черный 
цвет, всегда служивший символом зла, 
неодобрения, в этом выражении соот- 
носится с вороной (Т. е. черной) мас- 
тью лошади. Ср. кинуть черный шар. 
Михельсон 1902, [, 590; Овсянников 
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1933, 159; Булатов 1958, 85; Вартаньян 
1973, 205: Чедиа 1978, 71—72; КЭФ 
1979, № 6, 65; Жуков 1980, 307; Гвоз- 
дарев 1982, 87; Шанский 1985а, 202; 
Опыт 1987, 119; Гвоздарев 1988, 14. 


ВОРОТА ®@ ОТ ВОРОТ ПОВОРОТ 
[кому]. Категорический отказ, отрица- 
тельный ответ на чью-л. просьбу, обра- 
щение. 

1. Выражение собственно русское, 
восходит к старинному русскому обы- 
чаю сватовства и первоначально обозна- 
чало «получить отказ при сватовстве». 
ФСРГЯ 1968, 327; КЭФ 1979, № 5, 93; 
Вакуров 1979г, 84; Опыт 1987, 100. 

2. Оборот образовался из посл. От 
чужих ворот не стыдно сделать побво- 
рот. Горбачевич 1964, 210. 


ВОРОТНИК ® МУРАВЬЁВСКИЙ ВО- 
РОТНИК см. МУРАВЬЁВСКИЙ ГАЛ- 
СТУК. 

СТОЛЫПИНСКИЙ ВОРОТНИК см. 
СТОЛЫПИНСКИЙ ГАЛСТУК. 


ВОСВОЯСИ ® УХОДИТЬ / УЙТИ 
(УБИРАТЬСЯ / УБРАТЬСЯ) ВОСВОЯ- 
СИ. Неодобр. Уходить к себе домой; 
возвращаться обратно. 

Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к древнерусскому словосочетанию 
вбозборонитися 80 своа си м$5ста, кото- 
рое впервые встречается в древнем па- 
мятнике русского литературного языка 


Хв. — «Договоре Олега с греками» 
(911г. — «Повесть временных лет», 
ХПИ в.). Это выражение (где си — воз- 


вратное местоимение) имело значение 
«возвратиться к себе, на свою родину, в 
свои места». Янович 1974, 65—66: КЭФ 
1980, № 2, 66: Мокиенко 1986, 81—83: 
Опыт 1987, 148. 


100 


ВОСКРЕСЕНИЕ см. ВОСКРЕШЕНИЕ. 


ВОСКРЕШЕНИЕ ® ВОСКРЕШЕНИЕ 
(ВОСКРЕСЕНИЕ) СВЯТОГО ЛАЗАРЯ. 
Устар. книжн. или шутл. 1. Выздороб- 
ление после тяжелой и длительной бо- 
лезни. 2. Возобновление, восстановление 
чего-л. старого, давно забытого. 

Происхождение оборота связано с 
евангельской легендой об одном из чу- 
дес Иисуса, воскресившего некоего Ла- 
заря на четвертый день после смерти 
(Иоанн, 11, 38—44). Ашукины 1966, 
116; Семенова 1968, 93; Берков 1980, 
53; Афонькин 1985, 63; Ашукины 1987, 
58. 


ВОСПИТАНИЕ ® ВОСПИТАНИЕ 
ЧУВСТВ. Книжн., часто высок. О воздей- 
ствии, блиянии окружающей среды на 
эмоции, чубства молодежи. 

Выражение является названием рус- 
ского перевода (1935) романа Г. Флобе- 
ра «[ГГефисаноп зепитепа|е», выполнен- 
ного А. Федоровым и А. Амитриевским; 
предшествующие переводы назывались 
«Сентиментальное воспитание». Ашуки- 
ны 1966, 116; Берков 1980, 53; Афонь- 
кин 1985, 63. 


ВОСТОРГ ® АДМИНИСТРАТИВНЫЙ 
ВОСТОРГ. Книжн. или публ. ирон. Упое- 
ние собственной властью, склонность к 
администрированию, чрезмерное усердие 
8 быполнении бюрократической работы. 

Оборот собственно русский, возник- 
ший в конце ХХ в. 

1. Выражение восходит к роману 
Ф.М.Достоевского «Бесы» (1872). ФСРЯ 
1968, 80; Ашукины 1966, 18; Шмелева 
1964, 195; Берков 1980, 35; КЭФ 1979, 
№ 1, 45; Опыт 1987, 13; Ашукины 1987, 
13. 
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2. Выражение принадлежит перу 
М.Е.Салтыкова-Щедрина. Займовский 
1930, 25; Шанский 1985, 107. 


ВПРОСАК ® ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ 
ВПРОСАК. Попадать 6 затруднитель- 
ное, нелобкое или смешное положение. 

Выражение собственно русское. Ис- 
токи его — в быту старых русских пря- 
дильщиков, канатных мастеров. Оно об- 
разовалось из свободного сочетания по- 
пасть 6 просак. Просах — это канатный, 
веревочный стан, на котором в старину 
сучили веревки. Он представлял собой 
сложную сеть веревок, тянувшихся от 
прядильного колеса до саней, где они 
скручивались. Стан располагался обыч- 
но на улице и занимал значительное про- 
странство. Аля прядильщика попасть в 
такой стан одеждой или бородой озна- 
чало лишиться и того и другого, а порой 
и жизни. С утратой реалии забылось 
прямое значение оборота и укрепилось 
переносное. Ермаков 1894, 43; Овсян- 
ников 1933, 199; Абакумов 1936, 60; 
Державин 1939, 42; РЯШ 1947, № 5, 77 
(консульт.); Максимов 1955, 12; Разу- 
мов 1957, 218; Скворцов 1965а, 84— 
85; Зимин 1967, 86; Вартаньян 1973, 198; 
Федоров 1973, 13; Мокиенко 1975, 27— 
28; Попов 1976, 32; Вартаньян 1980, 46; 
Бухарева 1983, 7; Опыт 1987, 112; Мо- 
киенко 1989, 36. 


ВРАСПЛОХ ® ЗАСТАВАТЬ / ЗАСТАТЬ 
(ЗАСТИГ АТЬ / ЗАСТ `ИГНУТЬ) ВРАС- 
ПАОХ кого: НАПАДАТЬ / НАПАСТЬ 
ВРАСПЛОХ на кого. Заставать кого-л. 
где-л. неожиданно, когда он к этому не 
подготовлен. 

1. Наречие брасплох образовано из 
сочетания 6 раз плох, т. е. «в Плохой 
день. КЭФ 1979, № 3, 74. 


ВРЕМЯ 


2. Наречие производится от исходной 
формы 6 расплох, т. е. от предложно- 
падежного сочетания «6 + диалектное 
сущ. расплох, располох “замешательство, 
отсутствие готовности", родственное сло- 
вам оплошность, сплохобать». Шанский 
1960, 60; Опыт 1987, 54. 


ВРЕМЯ ® ВРЕМЁН ОЧАКОВСКИХ И 
ПОКОРЕНЬЯ КРЫМА. Книжн. ирон. 
О чем-л. очень давнем, давно минувшем. 

Выражение собственно русское, воз- 
никшее в 20-х гг. ХХ в. Из комедии 
А.С.Грибоедова «Горе от ума» (1822— 
1824). КЭФ 1979, № 2, 55; Берков 1984, 
53; Афонькин 1985, 65; Опыт 1987, 32; 
Ашукины 1987, 60. 

С НЕЗАПАМЯТНЫХ ВРЕМЁН. Очень 
давно. 

1. Прил. незапамятный — исконно 
русское, это перифразированный вари- 
ант слова незапомненный (ср. укр. за- 
пам’ятати — «запомнить» ). КЭФ 1980, 
№ 1, 69. 

2. Прилагательное возникло в ХУШ в. 
в результате калькирования фр. 4е 1етрз 
иптётопа[ (аих {етр5 пилетопих) и 
его немецкого соответствия, адъективные 
компоненты которых закреплены за ин- 
дивидуальным признаком (предшествова- 
ние настоящему времени, отдаленность от 
него и недосягаемость для человеческой па- 
мяти). При переводе этих выражений воз- 
никла необходимость в эквиваленте, длЯ 
чего и была создана лексическая калька 
незапамятный. Оголевец 1976, 18. 

ВРЕМЕНА МЕНЯЮТСЯ. Книжя. Об 
изменснии обстоятельств. 

Выражение — калька с лат. Тетрога 
тщапеат. Оборот является редукцией 
фразы Тетрога пищапеат, её поз пищатиг 
ш $ «Времена меняются, и мы меня- 
емся с ними» из «Эпиграмм» англий- 


ВРЕМЯ 


ского социалиста-утописта Р. Оуэна 
(1771—1858). КЭФ 1979, № 2, 55; Опыт 
1987, 32. , 

ДОПОТОПНЫЕ ВРЕМЕНА. Давно 
прошедшие, незапамятные дремена. 

Происхождение оборота связано с 
библейским преданием о Великом по- 
топе, которым Бог покарал людей. Вар- 
таньян 1980, 19. 

О ВРЕМЕНА, О НРАВЫ! Книжн. 
шутл.-ирон. Восклицание удивления по 
поводу обычаев, моральных устоев оп- 
ределенного общества и периода жизни. 

Выражение часто цитируется по-ла- 
тыни: «О {етрога: О тогез!» Его часто 
употреблял в своих речах Цицерон 
(106 —43 гг. до н. э.), например в Пер- 
вой речи в Катилины. Ашукины 
1966, 463; Берков 1984, 143; Опыт 1987, 
96; Ашукины 1987, 241. 

ВО ВРЕМЯ ОНО. Книжн. Когда-то 
очень давно. 

Выражение старославянское по про- 
исхождению. Оно «то® — устаревшее 
указательное местоимение краткой фор- 
мы, которое указывало на что-л. очень 
далекое, давно произошедшее. Овсянни- 
ков 1933, 49; Шанский 1960, 76; Арси- 
рий 1967, 47; Аюстрова, Скворцов 1972, 
124; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
64; КЭФ 1979, №2, 54; Шанский 1985, 
68; Опыт 1987, 29. 

ВРЕМЯ — ДЕНЬГИ. Напоминание 6 
ситуации, когда промедление невыгодно 
(с финансовой или другой стороны). 

Афоризм — калька с англ. Тише 15 
топеу. Это выражение принадлежит 
американскому политическому деятелю 
В. Франклину, который в книге «Совет 
молодому купцу» (1748) писал: «Помни, 
что время — деньги». Однако сходное 
по мысли выражение встречается еще у 
греческого философа и ученого [У в. до 
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н. э. Теофраста: «Время — убыточная 
статья расхода». Займовский 1930, 82; 
Федоров 1964, 24; Ашукины 1966, 123; 
КЭФ 1979, № 2, 55; Колиберская 1980, 
85: Фомина, Бакина 1985, 25; Шанский 
1985, 99; Берков 1984, 53; Афонькин 
1985, 66; Ашукины 1987, 61. 

ВРЁМЯ чьё ИСТЕКЛО. Время, отпу- 
щенное на что-л., кончилось. 

Это выражение восходит к той эпохе, 
когда человечество еще не знало механи- 
ческих часов. Одним из древних прибо- 
ров измерения времени были водяные 
часы, которые появились свыше 2,5 ты- 
сяч лет назад в Вавилоне, а несколько 
позднее — в Греции и Риме. Вода в них 
медленно и равномерно перетекала из 
верхнего сосуда в нижний, и по уровню 
воды определяли время, которое в этих 
часах буквально текло. В Древней Греции, 
например, на судебных разбирательствах 
обвиняемому и обвинителю предоставля- 
ли для речей одинаковое количество воды, 
и пока вода в часах текла, каждый из них 
мог говорить. См. много воды утекло. 
Уразов 1956, 9; Арсирий 1967, 67; Вар- 
таньян 1973, 226; Кобяков 1977, 60; 
Мокиенко 1990, 27—28. 

ВРЕМЯ НЕ ЖДЁТ (НЕ ТЕРПИТ). О 
необходимости делать что-л. срочно из- 
за неотлагательности, цейтнота и т. п. 

Выражение таит в себе память о Вре- 
мени как о языческом божестве, распо- 
ряжающемся людьми и их судьбой и 
уделяющем им именно тот хронологи- 
ческий промежуток, которого они дос- 
тойны. Мокиенко 1990, 9. 

РОКОВОЕ ВРЕМЯ. Книжн. О грозном, 
трудном, предвещающем гибель времен- 
ном периоде. 

Выражение связано с «карательной» 
ипостасью Времени, отражением Гока 
как судьбы. Мокиенко 1990, 15. 
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СМУТНОЕ ВРЕМЯ. Неодобр. Неопре- 
деленный, нестабильный период, чрева- 
мый катаклизмами в жизни общества, 
страны. 

Выражение собственно русское. Пер- 
воначально — о событиях в России кон- 
ца ХУГ — начала ХУП в. Названо так 
русскими писателями ХУП в., употреб- 
лялось историками прошлого. Опыт 
1987, 136. 

УБИВАТЬ / УБИТЬ ВРЕМЯ. Неодобр. 
Проводить время, отвлекаясь чем-л. от 
скуки, тратить время бесполезно и бес- 
цельно. 

Выражение — калька с фр. мег |е 
{етрз или нем. Че Хей (юзсВареп. Оно 
вошло в русский язык в конце ХУШ — 
начале Х[Х в. Шанский 1955, 35; КЭФ 
1980, № 2, 65: Шанский 1985, 103; Опыт 
1987, 147; Мокиенко 1990, 9. 


ВСЁ ® ВСЁ ИЛИ НИЧЕГО. О стремле- 
нии получить максимум, не боясь риска 
потерять все (часто — о черте харах- 
тера кого-д. ). 

Выражение является девизом Бран- 
да, героя одноименной пьесы (1866) 
Г.Ибсена. Займовский 1930, 85; Берков 
1980, 55; Афонькин, 1985, 67. 


ВСЕРЬЁЗ ® ВСЕРЬЁЗ И НАДОЛГО. 
Публ. О каком-л. важном действии, рас- 
считанном на длительный срок. 

Выражение принадлежит В.И.Аени- 
ну. Сказано им в докладе на 1Х Всерос- 
сийском съезде Советов (1921), кото- 
рый был посвящен нэпу. Ашукины 1966, 
134; Шанский 1970а, 104; КЭФ 1979, 
№2, 56; Фелицына, Прохоров 1979, 163; 
Гвоздарев 1982, 168; Шанский 1985, 106; 
Шанский 1985а, 195—196, Афонькин 
1985, 69: Опыт 1987, 33; Ашукины 1987, 
67. 


ВУЛКАН 


ВСТРЕЧНЫЙ ® ПЕРВЫЙ ВСТРЕЧ- 
НЫЙ. Случайный человек, первый попав- 
шийся прохожий. 

Выражение известно с ХУШ или с 
Х[Х в. Неточная калька с фр. |е ргепиег 
уепи. Вторичный — распространенный 
и рифмованный — вариант первый 
встречный и поперечный является соб- 
ственно русским. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
69; Опыт 1987, 104. 


ВСЯЧИНА ® ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА. Чаще 
нсодобр. Мешанина, набор разнородных 
мелочей. 

Выражение собственно русское, из- 
вестно с ХУШ в. — от названия журна- 
ла, издававшегося императрицей Екате- 
риной П. КЭФ 1979, № 5, 93; Опыт 1987, 
99. 


ВТУНЕ ® ОСТАВАТЬСЯ / ОСТАТЬСЯ 
ВТУНЕ. Устар. Не приносить никакой 
пользы, не находить применения. 

Выражение исконно русское. Вту- 
не — «напрасно, даром». Ср. тунсядец. 
Опыт 1987, 99. 


ВУЛКАН ®@ ЖИТЬ (СТОЯТЬ, ТАНЦЕ- 
ВАТЬ. Редко) НА ВУЛКАНЕ. Публ. 
Жить 6 постоянном беспокойстве, стра- 
хе; ожидать каких-л. бедствий. 

Калька с французского. Выражение 
принадлежит французскому послу в Не- 
аполе графу Сальванди, произнесшему их 
в 1830 г. на балу будущего французского 
короля Луи Филиппа. Эти слова, под- 
хваченные всеми газетами, оказались 
пророческими, так как через два месяца 
в Париже разразилась революция, свер- 
гнувшая короля Карла Х. Михельсон 
1902, 1, 590: Займовский 1930, 345; 
Ашукины 1966, 653—654; Берков 1984, 
194; Ашукины 1987, 339. 


ВЧЕРА 
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ВЧЕРА ® ПРИХОДИ ВЧЕРА. Ирон. 
Насмешливая фраза, употребляемая с 
целью отаслаться от просителя. 

Выражение восходит к древнему на- 
родному сусверию. В народе существова- 
ли обряды < заклинаниями для спасения 
от царя Ирода, олицетворявшего собой 
многочисленные недуги и пороки. И од- 
ним из самых сильных средств — заго- 
воров-оберегов — считалось следующее: 
больного уносили в лес, завязывали над 
головой два сучка березы и велели боль- 
ному кричать: «Дома нет! Приходи вче- 
ра'» Максимов 1955, 313. 


ВЫ ®@ БЫТЬ «НА ВЫ» с хем. Быть, на- 
ходиться с кем-л. в официальных, фор- 
мальных, не дружеских отношениях. 

1. Калька с фр. уоиуоует. 

2. Написание Вы (с прописной бук- 
вы) в письмах и документах восходит к 
нем. \е. В России правило обращения 
«на Вы» к одНОМу лицу высокого поло- 
жения распространилось в эпоху Петра 
| как заимствование с Запада (до этого 
было лишь в динломатической перепис- 
ке с западными странами) и восходит к 
древнеримской традиции. Предполагают, 
что, когда Римская имлерия была разде- 
лена на две части и в ней стало два им- 
нератора — в Риме и в Константино- 
поле, люди, обращаясь к императору, 
говорили: «Вы решили, Вы можете сде- 
лать» и т. п., имея в виду не одно лицо, 
а двух императоров. Затем это было пе- 
реосмыслено как особая почесть, распро- 
странилось на ближайших сановников 
императора (сначала в качестве лести), 
затем на всех, кому хотели Польститъ. 
Постепенно важные лица стали требо- 
вать, чтобы к ним обращались «на Вы». 
КЭФф 1979, № 1, 49: Опыт 1987, 21— 
22. 


ВЫЗОВ ® БРОСАТЬ / БРОСИТЬ ВЫЗОВ 
кому, чему. Делить что-л., вызывающее 
чье-л. возмущение, угрожающее чему-л. 
установленному, принятому 6 обществе. 

Выражение собственно русское, упот- 
ребляется с ХУШ в. Производно от бро- 
сить перчатку как жеста вызова на по- 
единок в средние века, являющегося 
калькой с фр. }феег [е рапе. КЭФ 1979, 
№1, 48; Опыт 1987, 20. 


ВЫЙТИ ® ВЫХОДИТЬ / ВЫЙТИ ИЗ 
СЕБЯ. Очень сильно рассердиться, разая- 
риться. 

Оборот остался от верования в суще- 
ствование души, которая могла выходить 
из человека и возвращаться обратно. Ср. 
сам не свой. Кобяков 1977, 34. 

КАК БЫ ЧЕГО НЕ ВЫШЛО. Ирон. О 
поведении и принципе жизни труслибо- 
го и нерешительного человека. 

1. Выражение собственно русское, из 
рассказа А.П.Чехова «Человек в футля- 
ре» (1898). КЭФ 1979, № 4, 76; Берков 
1984, 95; Афонькин 1985, 115; Опыт 
1987, 62. 

2. Выражение это, по свидетельству 
К.И.Чуковского («Чехонте и эзопов 
язык». — Аитературная газета. 1960. 12 
января), восходит к «Современной идил- 
лии» М.Е.Салтыкова-Щедрина, где чинов- 
ники хором твердят: «Как бы чего из 
этого не вышло!» Широкую популяр- 
ность обороту принесло его употребле- 
ние А.П.Чеховым. Ашукины 1966, 300; 
Ашукины 1987, 155; Гвоздарев 1988, 149. 


ВЫРАЖЕНИЕ ® МИНДАЛЬНОЕ ВЫ- 
РАЖЕНИЕ. Неодобр. О сладком, неиск- 
реннем выражении чьего-л. лица. 

Выражение чеховское. Гвоздарев 1988, 
150. 
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ВЫСЕЧЬ ® САМ СЕБЯ ВЫСЕК: УНТЕР- 
ОФИЦЕРСКАЯ ВДОВА САМА СЕБЯ 
ВЫСЕКЛА. Ирон. О человеке, нарвавшем- 
ся на неприятность, которую сам себе 
учинил, причинибшем себе вред своими 
словами или действиями. 

Оборот собственно русский, возник- 
ший в середине Х[Х в. Является персос- 
мыслением слов Городничего в комедии 
Н.В.Гоголя «Ревизор» (1836). Городни- 
чий, отвечая на жалобу незаконно вы- 
сеченной властями унтер-офицерской 
вдовы, оправдывается абсурдным утвер- 
ждением, что она сама себя высекла. 
Займовский 1930, 362; Вартаньян 1980, 
16—17; КЭФ 1980, № 1, 69; Афонькин 
1985, 232; Опыт 1987, 129. 


ВЫСОТА ® С ВЫСОТЫ ПТИЧЬЕГО 
ПОЛЁТА. С высоты, откуда все хорошо 
видно (видеть. обозревать что-л., любо- 
ваться чем-л. ). 

Выражение — неточная калька с фр. 
А уо| 4’о1еаи. Опыт 1987, 127. 


ВЫСТРЕЛ ® НА ПУШЕЧНЫЙ ВЫС- 
ТРЕЛ НЕ ПОДПУСКАТЬ / НЕ ПОД- 
ПУСТИТЬ кого куда, х кому, к чему. Дер- 
жать кого-л. на значительном удалении 
опкуда-л., от кого-, чего-л. 

1. Выражение собственно русское. 
Возникло в речи военных, вероятно, по 
модели на ружейный быстрел, которое 
является калькой с фр. а [а ропее е ЁЕл$1. 
ФСРЯ 1968, 97; КЭФ 1979, № 5, 

85; Жуков 1980, 209; Опыт 1987, 85. 

2. Выражение исконно русское, древ- 
нее. Образовано по модели, восходящей 
к лучной стрельбе (ср. др.-рус. на перс- 
лет стрелы) и старинному способу оп- 
ределения расстояния по «выстрелам» 


ВЫТАНЦОВЫВАТЬСЯ 


стрелами, камнями или — из самопа- 
лов, фузей и пушек. Ср. др.-рус. за луч- 
ное стрелбшщце, изь тацали перестрелить 
и др. Мокиенко 1990, 64—66. 


ВЫТАНЦОВЫВАТЬСЯ ® НЕ ВЫ- 
ТАНЦОВЫВАЕТСЯ. Ирон. или шута. 
Дело не лядится, не удастся, не идет. 

1. Оборот — из рассказа Н.В.Гоголя 
«Заколдованное место», где сторож на 
бахче, будучи под хмельком, пытается 
танцевать перед своей хатой. Сначала он 
посрамил в своей пляске и молодых 
танцоров, но потом на его пуги посто- 
янно попадается «заколдованное место», 
достигнув которого он не может про- 
должать танец: отказывают ноги и ему 
приходится все начинать сначала. Нако- 
нец старик вынужден сдаться и говорит 
огорченно: «Не вытанцовывается! » Бе]- 
ков 1984; Афонькин 1985, 157; Варта- 
ньян 1960, 140—141; Ашукины 1987, 
226. 

2. Выражение связано с обычаями 
устраивать балы зимой в дворянских 
домах Москвы, Петербурга и других го- 
родов в начале прошлого века. Об этих 
балах вспоминали А.С.Пушкин, П.А.Вя- 
земский и другие писатели. Танцевали 
на балах не только чтобы повеселиться, 
но и чтобы завести знакомства и связи, 
решить дела. «Вытанцевать» можно было 
и жениха, и богатую невесту, и удачную 
службу. Д.В.Григорович писал о гвардей- 
ских офицерах, являвшихся на все балы, 
чтобы «вытанцевать богатую невесту или 
аксельбанты». Отсюда значение слов бы- 
танцовываться, не вытанцовывается — 
об удаче или нсудаче в задуманном деле. 


Уразов 1956, 38. 


ГАДАНИЕ 


ГАДАНИЕ ® ГАДАНИЕ НА КОФЕЙ- 
НОЙ ГУЩЕ. Ирон. неодобр. Беспочвен- 
ныс, ни на чем не основанные предполо- 
жения, догадки, домыслы. 

Производно от гадать на кофейной 


гуще (см.). 


ГАЙКА ® ЗАКРУЧИВАТЬ / ЗАКРУТИТЬ 
ГАЙКИ. Прост. Наводить жесткий по- 
рядок и дисциплину. 

Оборот — из речи железнодорожни- 
ков, где сочетание терминологично. Про- 


ценко 1972, 78; Гвоздарев 1982, 193. 


ГАК ® С ГАКОМ. Прост. 1. О значи- 
тельном превышении какого-л. рассто- 
яния. 2. О значительном превышении 
какого-л. количества, с излишком. 

Слово гак — диалектизм, вероятно, 
из южнорусских народных говоров. В 
литературный русский язык вошло под 
влиянием украинского. Сейчас оно упот- 
ребляется лишь в составе фразеологиз- 
ма. Ольшанский 1969, 127; Мокиенко 
1990, 91—95. 


ГАЛИМАТЬЯ ® НЕСТИ ГАЛИМАТЬЮ. 
Неодобр. Говорить вздор, чспуху, срунду. 

1. Происхождение фразеологизма свя- 
зывается с фамилией парижского врача 
Галли Матье, обладавшего необыкновен- 
ным даром смешить больных до такой 


106 


степени, что они от смеха выздоравли- 
вали. Став популярным, этот доктор 
вместо приемов начал рассылать своим 
пациентам отпечатанные листки, в заго- 
ловке которых стояло его имя, а Под 
ним — разные каламбуры, шутки, имев- 
шие целительное свойство. Максимов 
1955, 339. 

2. Оборот возводят к анекдоту о фран- 
цЦузском адвокате, отличавшемся рассе- 
янностью и говорившем скороговоркой. 
Защищая, по обычаю того времени, не- 
коего Матьяса, у которого украли пету- 
ха, он назвал самого клиента петухом, 
говоря вместо Саи; Май Маз — за 
МаиШа$. Максимов 1955, 340. 


ГАЛОП ® ГАЛОПОМ ПО ЕВРОПАМ. 
Шутл. или ирон. О крайне поберхност- 
ном, дедаемом 6 спешке ознакомлении с 
чем-л. 

Выражение собственно русское, воз- 
никло в 20-х гг. ХХ в. 

1. Первоначально — название статьи 
поэта А.А.Жарова, опубликованной в 
«Комсомольской правде» в 1928 г., где 
автор описывал свою поездку по Евро- 
пе. Ашукины 1966, 139; КЭФ 1979, №2, 
57; Берков 1980, 58; Афонькин 1985, 73; 
Опыт 1987, 36; Ашукины 1987, 70. 

2. Популярность оборота приписы- 
вается его употреблению М. Горьким. 
Займовский 1930, 96; Вартаньян 1974, 
59; Афонькин 1985, 73. 


ГАЛОЧКА ® ОТМЕЧАТЬСЯ / ОТМЕ- 
ТИТЬСЯ ГАЛОЧКОЙ. Нсодобр. Объяв- 
лять о сбоем присутствии где-л., своей 
ябке куда-л. 

Галочка — традиционный русский 
значок, которым принято отмечать при- 
сутствие кого-л. или наличие чего-л. в 
общем списке, перечне. Этот значок 
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напоминает итицу галку, отсюда и на- 
звание. Костомаров, Верещагин 1985, 31. 


ГАЛСТУК ® ЗАКЛАДЫВАТЬ / ЗАЛО- 
ЖИТЬ (ПРОПУСКАТЬ / ПРОПУСТИТЬ, 
ЗАЛИВАТЬ / ЗАЛИТЬ) ЗА ГАЛСТУК. 
Прост. шутл. Выпивать алкоголь, спир- 
тное. 

1. Фразеологизм является интернаци- 
онализмом — ср. фр. $'еп }феег ип соир 
(ип уегге) и нем. етеп Бииег фе Вт4е 
улеВеп. Мокиенко 1986, 28. 

2. Оборот признается собственно 
русским, возникшим в Х[Х в. По свиде- 
тельству П.А.Вяземского, впервые вве- 
ден в речевой обиход его современни- 
ком, офицером Раевским. КЭФ 1979, 
№6, 65. 

МУРАВЬЁВСКИЙ ГАЛСТУК (ВО- 
РОТНИК). Публ. неодобр. Удабная петля, 
биселица. 

Выражение связано с фамилией гра- 
фа Муравьева, который в 1863 г. при 
подавлении восстания в Польше приоб- 
рел плохую славу тем, что отправлял 
повстанцев тысячами на виселицу. За это 
его прозвали Вешатель. Займовский 1930, 
218. 

СТОЛЫПИНСКИЙ ГАЛСТУК (ВО- 
РОТНИК). Устар. публ. неодобр. Удаб- 
ная петля, биселица. 

Выражение собственно русское, свя- 
зывается с фамилией П.А.Столыпина, 
председателя Совета министров Россий- 
ской империи, прославившегося крова- 
выми расправами в период 1-й русской 
революции 1905—1907 гг. Газеты того 
периода писали: «Столыпин не стеснял- 
ся украшать революционеров муравьев- 
скими воротниками». Так по аналогии 
возникло это выражение. Ашукины 1966, 
638; Берков 1980, 135; Афонькин 1985, 
218; Аигукины 1987, 331. 


ГВАРДИЯ 


ГАННИБАЛ ® ГАННИБАЛ (АННИ- 
БАЛ) У ВОРОТ. Устар. книжн. О близ- 
кой и грозной опасности. 

Выражение — полукалька с лат. 
Нап! Ба] а4 ропа5. Выражение принад- 
лежит древнеримскому оратору Цице- 
рону (Ив. 106— 44/45 г. до н. э.). Он 
употребил его в одной из своих речей- 
филиппик против Марка Антония, шед- 
шего на Рим для захвата власти. Этим 
выражением Цицерон напомнил римс- 
кому сенату о великом карфагенском 
полководце, чье имя приводило в ужас 
римских граждан. С тех пор оно слу- 
жит напоминанием о смертельной опас- 
ности, Займовский 1930, 28; Ашукины 
1966, 141—142; Вартаньян 1973, 59; 
Берков 1980, 58; Афонькин 1985, 74; 
Шевченко 1986, 8; Ашукины 1987, 71 — 
72. 


ГВАРДИЯ ® МОЛОДАЯ ГВАРДИЯ. 
Публ. одобр. О новом поколении, смене 
старших. 

Оборот возник по аналогии с выра- 
жением старая гвардия (см.). Слово 
молодая характеризует смену поколений, 
а слово гвардия говорит о том, что новая 
смена достойна своих старших товари- 
щей. Вартаньян 1973, 141; Вартаньян 
1980, 38—39. 

СТАРАЯ ГВАРДИЯ. Книжн. или публ. 
одобр. Испытанныс, опытные деятели 6 
какой-л. области. 

Выражение — калька с французско- 
го. Возникло в 1-й четверти ХХ в. Вос- 
ходит к наименованию отборных частей 
войск Наполеона, который разделил свои 
войска на старую и молодую гвардию. В 
старую гвардию входили закаленные в 
боях, опытные солдаты и офицеры, снис- 
кавшие себе славу непобедимых. Варта- 
ньян 1973, 234; Вартаньян 1980, 37; Бер- 


ГВОЗДЬ 


ков 1980, 134; КЭФ 1980, № 1, 76; 
Афонькин 1985, 217; Опыт 1987, 140. 


ГВОЗДЬ ® И НИКАКИХ ГВОЗДЕЙ! Без 
всяких разговоров! Без всяких возраже- 
ний! 

Выражение собственно русское. Воз- 
никло на базе военной команды Смирно 
и никаких движений! с последующими 
усечениями Смирно и никаких! и за- 
тем — И никаких! К последнему ком- 
понент г803дь добавлен под влиянием 
слова загвоздка «препятствие, помеха». 
КЭФ 1979, № 5, 90: Шанский 1985, 108; 
Опыт 1987, 57. 

ГВОЗДЬ ПРОГРАММЫ (СЕЗОНА). 

1. Наилучший номер, наилучший ар- 
тист в концерте, производящий сенса- 
цию. 2. Наилучшая программа чего-л. 

Выражение — семантическая калька 
с фр. сои 4е Та 5а15оп (4е Гехроявюоп). 
Происхождение оборота связывают с 
названием Эйфелевой башни (похожей 
на гвоздь), построенной к Всемирной 
выставке 1889 г. в Париже и вызвавшей 
сенсацию. Вартаньян 1973, 60; КЭФ 
1979, № 2, 57; Шанский 1985, 155; Опыт 
1987, 36. 


ГЕЕННА ® ГЕЕННА ОГНЕННАЯ. Ус- 
тар. книжн. 1. Одно из названий ада. 
2. Место больших страданий, невыноси- 
мых мучений. 

Слово геенна, возможно, образовано 
от названия [Генномской долины возле 
Иерусалима, где некогда язычниками 
совершались человеческие жертвоприно- 
шения, т. е. заживо сжигали людей. Го- 
реть 6 геенне огненной, по суеверным 
представлениям, — участь грешников. 
Вартаньян 1973, 61; КЭФ 1979, № 2, 
57; Опыт 1987, 37. 
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ГЕЛИКОН ® ВЗЛЕТАТЬ / ВЗЛЕТЕТЬ НА 
ГЕЛИКОН. Книжно-поэт. Становить- 
ся поэтом. 

Выражение восходит к названию горы 
Геликон в Греции, считавшейся, по древ- 
негреческой мифологии, местом, где 
были два источника — Иппокрена и 
Аганиппа, в которых заключалась сила 
поэтического дара. В этих источниках 
купались музы, и поэтому Геликон счи- 
тался местом поэтического вдохновения. 
Михельсон 1902, [, 187—188; Овсянни- 
ков 1933, 35; ФСРЯ 1968, 65; Бухарева 
1985, 15. 


ГЕНЕРАЛ ® ГЕНЕРАЛ ЗАБУГРЯН- 
СКИЙ. Устар. прост. ирон. Каторжних. 

Выражение, построенное на шутли- 
вой персонификации сочетания за 6буг- 
ром, восходит к произведению В.А.Ги- 
ляровского «Каторга». Гвоздарев 1977, 70. 

ГЕНЕРАЛ МОРОЗ (ЗИМА). Редко, 
ирон. О сильном, жестоком морозе, зиме. 

Выражение — калька с англ. Сепета] 
Его$. Возникло в период отступления 
Наполеона из России и является назва- 
нием сатирического листка «Сепега| 
Его5ё зНаутя |! е Вопеу» (с карикату- 
рой на Наполеона), выпущенного в Ан- 
глии 1 декабря 1812г. Ашукины 1966, 
146; Берков 1980, 58; Афонькин 1985, 
75; Ашукины 1987, 74. Выражение ши- 
роко распространилось во время Вели- 
кой Отечественной войны, когда фаши- 
стская пропаганда пыталась поднять 
упавший дух своих солдат утверждения- 
ми, что единственная реальная сила Крас- 
ной армии — это «генерал Мороз». 
Афонькин 1985, 75. 

СВАДЕБНЫЙ (КОНДИТЕРСКИЙ. 
Реже) ГЕНЕРАА. Ирон. Подставное лицо 
(приглашенное лишь для представиетель- 
ства ), обладающее мнимым авторитс- 
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том и не иирающее никакой роли 86 ка- 
хом-л. деле. 

1. Происхождение оборота связано с 
купеческим обычаем при найме зала и 
заказе празднества приглашать для боль- 
шей важности на свадьбу отставного ге- 
нерала за плату и угощение. Михельсон 
1902, 1, 188; Шварцукоиф 1983а, 130— 
134. 

2. Происхождение оборота связано с 
водевилем А.П.Чехова «Свадьба» (1890) 
и лежащим в его основе рассказом «Свадь- 
ба с генералом» (1884). Созданная по этим 
мотивам кинокомедия «Свадьба» (1944) 
с участием ряда известных советских ар- 
тистов способствовала популярности вы- 
ражения. Афонькин 1985, 294. 


ГЕНИЙ Ф® ДОБРЫЙ ГЕНИЙ чей. Книжн. 
одобр. Человек, выручающий кого-л. из 
беды, чей-л. постоянный покровитель. 

Выражение — калька с фр. боп еше, 
известная с ХУШв. Слово гений упот- 
ребляется в устаревшем значении «дух». 
Раньше считалось, что у человека есть два 
гения — добрый и злой; первый приво- 
дит к добру, второй толкает на злые по- 
ступки. КЭФ-Доп. 1981; № 4, 65; Опыт 
1987, 46. 


ГЕРАКА см. ГЕРКУЛЕС. 


ГЕРКУЛЕС ® ГЕРКУЛЕС (ГЕРАКЛ) НА 
РАСПУТЬЕ. Книжн., чаще ирон. О чело- 
веке, стоящем перед необходимостью 
решительного выбора. 

Выражение заимствовано из гречес- 
кой притчи о Геркулесе, которому в 18- 
летнем возрасте пришлось выбирать себе 
одну из двух дорог. Две женщины — 
Изнеженность и Добродетель, встретив- 
шиеся ему на распутье, предлагали вы- 
бор: одна — путь к наслаждениям, дру- 


ГЕРОЙ 
гая — путь славы. Геркулес избрал вто- 
рой, хотя и тернистый, путь — путь 


Добродетели. Миф известен и из басни 
Эзопа (Ув. дон. э.). Михельсон 1903, 
П, 178; Займовский 1930, 99; Ашукины 
1966, 149; Берков 1980, 59; Афонькин 
1985, 76: Ашукины 1987, 76. 


ГЕРОЙ ® ГЕРОИ И ТОЛПА. Публ. или 
книжн. неодобр. О противопоставлен- 
ности отдельных, интеллектуально ода- 
ренных личностей массе заурядных и 
покорных людей. 

Заглавие статьи (1882) публициста, 
социолога и литературного критика 
Н.К.Михайловского. Согласно его кон- 
цепции «героев и толпы», созданной на 
основе идеалистической теории обще- 
ственного развития, история создается 
отдельными героическими личностями, 
без участия народных масс — «толпа» 
следует за «героями». Ашукины 1966, 
149; Ашукины 1987, 76. 

ГЕРОЙ НАШЕГО ВРЕМЕНИ. Часто 
ирон. О типичном представителе ка- 
кого-л. поколения. 

Выражение — название романа 
(1840) М.Ю.Лермонтова, навеянное, 
возможно, «Рыцарем нашего времени» 
Н.М.Карамзина. В советской литератур- 
ной критике и прессе слово герой обыч- 
но было окрашено положительно. Ащу- 
кины 1966, 150; Афонькин 1985, 77; 
Ашукины 1987, 76. 

ГЕРОЙ НЕ МОЕГО РОМАНА. Шутл. 
или ирон. О мужчине, который не нра- 
@атся женщине. 

Выражение из комедии А.С.Грибое- 
дова «Горе от ума» (1822—1824): 


Чацкий: 


‚..Но Скалозуб? Вот загляденье! 
За армию стоит горой, 


ГИГАНТ 
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И прямизною стана 
Лицом и голосом герой... 


Софья: 
Не моего романа. 


Ашукины 1966, 150; Вартаньян 1975, 
109; КЭФ 1979, № 2, 57; Фелицына, 
Прохоров 1979, 165; Берков 1980, 59; 
Афонькин 1985, 77; Опыт 1987, 37; 
Ашукины 1987, 76. 


ГИГАНТ ® ГИГАНТ МЫСЛИ. Ирон. 
О (псевдо )незаурядном человеке, (псеб- 
до )мыслителе. 

Выражение из романа И. Ильфа и 
Е. Петрова «Аденадцать стульев» (1928), 
которым главный герой Остап Бендер на- 
зывает своего «компаньона» Воробьяни- 
нова. Бендер выдает последнего за главу 
подпольной монархической организа- 
ции — «гиганта мысли, отца русской де- 
мократии и особу, приближенную к им- 
ператору», чтобы вымогать у напуганных 
нэпманов деньги. Торжественная стилис- 
тическая окраска слов гигант и мысль 
резко дисгармонирует с личностью Воро- 
бьянинова, что придает выражению иро- 
ническую экспрессию. Афонькин 1985, 77 


ГИДРА ® ЛЕРНЕЙСКАЯ ГИДРА. 
Книжн. редко. О коварном, опасном и 
изворотливом человеке (обычно женщи- 
не). 

Выраженис из легенды о могучем Гер- 
кулесе. Один из его подвигов (см. под- 
виги Геракла) — уничтожение страш- 
ного девятиглавого чудовища, Лернейс- 
кой гидры, опасной тем, что отсеченные 
мечом головы отрастали вновь. Геркулес 
срезал головы чудища и велел своему 
оруженосцу прижечь свежие раны фа- 
келом. Вартаньян 1973, 62. 


ГЛАВА ® НЕ ИМЕТЬ ГДЕ (НЕГДЕ) 
ГЛАВУ (ГЛАВЫ, ГОЛОВУ, ГОЛОВЫ) 
ПРИКЛОНИТЬ хому. Книжн. Не иметь 
своего жилья, пристанища, кроба. 

1. Оборот — евангельская цитата 
(Матфей, 8, 20; Лука, 9, 58). Иисус го- 
ворил о себе: «Аисицы имеют нору и 
птицы свои гнезда, а сын человеческий 
не имеет где приклонить голову». Ашу- 
кины 1966, 439: Семенова 1968, 92: Баб- 
кин 1970, 173; КЭФ 1979, № 5, 88; Бер- 
ков 1980, 102; Опыт 1987, 91; Ашуки- 
ны 1987, 228; Гвоздарев 1988, 118—119. 

2. Оборот происходит от глагольной 
фраземы приклонить (склонить ) голо- 
бу «признавать себя побежденным, ус- 
тупать, сдаваться», «относиться с почти- 
тельным уважением». В составе более 
сложной ФЕ не знать, куда голову при- 
кхлонить оборот приобретает значение 
«не иметь пристанища». Вихрова-Смер- 
чко 1973, 108—110. 

ПОСЫПАТЬ / ПОСЫПАТЬ ГЛАВУ 
(ГОЛОВУ) ПЕПЛОМ. Книжн. 1. Преда- 
баться скорби по поводу несчастья, тя- 
желой утраты. 2. Ирон. Покаянно при- 
знавая свою вину, ошибки, обещать ис- 
правиться. 

Оборот связан с описанным в Биб- 
лии (Иов, 2, 12 и Ар.) ритуальным обы- 
чаем посыпать себе голову пеплом или 
землей, скорбя о несчастье или гибели 
близких. Семенова 1968, 92; ФСРЯ 1968, 
347; Вартаньян 1973, 202; Берков 1980, 
116; Афонькин 1985, 187. 

СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ (КЛАСТЬ / 
ПОЛОЖИТЬ) ВО ГЛАВУ УГЛА что. 
Книжн. и публ. Признавать что-л. глав- 
ным, особо важным. 

Выражение из евангельской притчи 
о строительстве здания. Один камень при 
постройке казался зодчим никуда не год- 
ным. А при возведении угла, что дава- 
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лось всегда особенно трудно и требовало 
надежных опор, именно он и подошел 
и «сделался главою угла». Поставить во 
глабу угла теперь означает «признать 
самым существенным, основой всего 
построения; положить в основание». 
Селищев 1928, 66, 126; Вартаньян 1973, 
43; КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 1987, 139. 


ГЛАГОЛ ® ГЛАГОЛ ВРЕМЁН. Устар. 
книжн. Напоминание о фатальной быс- 
тротечности жизни. 

Выражение — цитата из стихотворе- 
ния Г.Р.Державина «На смерть князя 
Мещерского» (1779): 


Глагол времен! Металла звон! 
Твой страшный глас меня смущает... 


Речь идет о том, что каждое мгновс- 
нье приближает нас к смерти. Ашуки- 
ны 1966, 153; Афонькин 1985, 77—78; 
Ашукины 1987, 77— 


ГЛАГОЛЬ ® СМОТРЕТЬ (ГЛЯДЕТЬ) 
ГЛАГОЛЕМ. Устар. неодобр. О ссуту- 
лидшемся человеке, быглядящем недоволь- 
ным, понурым. 

Выражение связано с названием бук- 
вы Г — «глаголь» и ее формой. См. хо- 
дить глаголем. 

ХОДИТЬ ГЛАГОЛЕМ. Устар. неодобр. 
О ходящем согнувшись, скрючидшись чс- 
лобвске. 

Буква Г — «тлаголь» имеет форму 
круто изогнутой линии, что объясняет 
мотивировку выражения. Оно встреча- 
ется в литературе ХХ в., например в 
«Бесприданнице» (1878) А.Н.Островс- 
кого. Вакуров 1977, 91; Вакуров 1979, 
135. 

НЕ МИНОВАТЬ ГЛАГОЛЯ. Устар. 
книжн. О неизбежности сурового нака- 
зания за плохие дела, проступки. 


ГЛАЗ 


Буква Г — «глаголь» очертаниями 
напоминает виселицу. Отсюда значение 
«быть повешенным, погибнуть на висе- 
лице», которое затем расширилось. КЭФ 
1979, № 5, 87; Гвоздарев 1982, 149— 
150; Шанский 1985а, 206; Опыт 1987, 
89. 


ГЛАЗ ® ГЛАЗ ВЕРНЕЕ УХА. Устар. посл. 
Зрение надежнее, чем слух. 

Пословица — древняя аксиома, дав- 
но высказанная греческими писателями. 
Из нее вытекало и правило: «Не верь 
ушам, верь очам». Впервые выражение 
встречается у Геродота, хотя имеются 
версии и в пользу авторства Гераклита и 
Софокла. Тимошенко 1897, 47. 

НЕДОБРЫЙ (ДУРНОЙ, ЧЁРНЫЙ) 
ГЛАЗ. Неодобр. О глазах, наводящих взгля- 
дом порчу. 

Связано с народными поверьями о 
«порче глазом». Ср. присказку Черный 
глаз, не гляди на нас, не сглазь. Михель- 
сон 1902, 1, 649; Гвоздарев 1988, 127. 

РАДИ чьих ПРЕКРАСНЫХ ГЛАЗ. 
Ирон. Только из симпатии к кому-л., ни 
за что, просто тах. 

Выражение — калька с фр. роиг [е5 
феацх уеих 4е чп. из комедии Мольера 
«Смешные жеманницы» (1660). Воскли- 
цание принадлежит отвергнутому по- 
клоннику, который увидел, что предпоч- 
тение отдается сего переодетому слуге, 
выдающему себя за маркиза. Даме пред- 
лагается полюбить слугу, уличенного в 
обмане, только за те достоинства, кото- 
рыми он действительно обладает, — за 
его красивые глаза. Ср. за красивые гла- 
за. Займовский 1930, 306; Булатов 1958, 
123; Ашукины 1966, 566—567; КЭФ 
1979, № 6, 66; Берков 1980, 123; Афонь- 
кин 1985, 197; Опыт 1987, 121; Ашуки- 
ны 1987, 293. 


ГЛАЗ 
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РЕЗАТЬ ГЛАЗ см. РЕЗАТЬ ГЛАЗА. 

СКОЛЬКО ХВАТАЕТ ГЛАЗ. О широ- 
ком, необъятном пространстве. 

Выражение — одно из свидетельств 
простой древней системы измерения 
расстояния «на глаз», окидывание его 
глазами. Мокиенко 1990, 73. 

ХОЗЯЙСКИЙ ГЛАЗ у кого. Одобр. У 
кого-л. заботливое, рачительное отно- 
шение к чему-л. 

Выражение вычленилось из посл. От 
хозяйского глаза и конь добрест, взя- 
той из текста Аристотеля: « [Перс] на 
вопрос: “От чего конь больше всего жи- 
реет?” — ответил: "От хозяйского гла- 
за”». Позднее это изречение приводи- 
лось | [лутархом. Тимошенко 1897, 72— 
73. 

ГЛАЗА АРГУСА у кого. Книжн. нео- 
добр. О чьих-л. зорких, подозритель- 
ных, неусытно стерегущих кого-л. гла- 
зах. 

Выражение из древнегреческой ми- 
фологии. Стоглавый Аргус, у которого 
половина глаз бодрствовала, в то время 
как пятьдесят других отдыхали, был все- 
видящим и всемогущим стражем при 
Ио, превращенной Юпитером в корову 
и подаренной им ревнивой богине Юно- 
не. []оэтому древние греки назвали Ар- 
Гуса «весвидящим стражем». После убий- 
ства Аргуса Меркурием Юнона украси- 
ла глазами этого «стража» павлиний 
хвост. Выражение распространено в ев- 
ропейских языках — ср. фр. ауошт 4е5 
уеих ’Агриз. Михельсон 1902, 1, 26; Бер- 
ков 1984, 28. 

БЕРЕЧЬ (ХРАНИТЬ) ПУЩЕ ГЛАЗА 
кого, что. Одобр. Относиться к кому-, 
чему-л. исключительно бережно, усилен- 
но хранить, оберегать кого-, что-л. 

Фразеологизм является производным 
от выражения берсчь как зеницу ока 


(см.). Пуще (устар.) — «больше, силь- 
нес. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62: Опыт 
1987, 120; Мокиенко 1990, 57. 

БИТЬ В ГЛАЗА. Быть очень ярким, 
заметным, броским. 

Выражение является результатом ви- 
доизменения общеславянского. Появ- 
ление компонента бить объясняется, 
вероятно, синестетическим происхож- 
дением оборота — описанием осяза- 
тельных ощущений, вызываемых не- 
приятными явлениями: не нравящей- 
ся музыкой, слишком ярким светом, 
резким звуком ит. д. Ср. резать ухо, 
резать глаз. КЭФ 1979, № 47, 47; Опыт 
1987, 17. 

ГЛАЗА НА ЗАТЫЛКЕ у кого. Шутл. 
О человеке, который ничего не бидит, не 
замечает, крайне невнимателен. 

Выражение восходит к классической 
древности, приводится по-латыни Плав- 
том: Оцае ш осстро диодие Бабе 
оси]о$. Смысл русского фразеологизма — 
«ничего не видит, невнимателен», одна- 
ко, противоречит смыслу источника, где 
естъ намек на человека хитрого, прозор- 
ливого, всевидящего. Снегирев 1831, [, 
99; Тимошенко 1897, 98; Михельсон 
1902, |, 599. 

ГЛАЗА НА МОКРОМ МЕСТЕ у хого. 
Шутл. О том, кто часто плачет. 

Оборот является эллипсисом исход- 
ного фразеологизма глаза на мокром 
месте вставлены. КЭФ 1979, № 2, 57; 
Шанский 1985, 114; Опыт 1987, 37. 

ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ В ГЛАЗА хому 
что. Говорить кому-л. что-л. прямо, 
открыто, нелицеприятно. 

Выражение собственно русское, про- 
изводное от устаревшего оборота пле- 
вать 6 глаза, также выражающего по- 
рицание, но в более резкой форме. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 64. 
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ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ ЗА ГЛАЗА о 
ком, чем. Гоборить о ком-, чем-л. (обыч- 
но неприятные вещи ) 6 его отсутствие. 

На происхождение оборота повлия- 
ли два выражения: гоборить 8 глаза и 
говорить за спиной. От первого из них 
заимствована структура, от второго — 
семантика. КЭФ-Дои. 1981, № 4, 64. 

ДЕЛАТЬ / СДЁЛАТЬ БОЛЬШИЕ 
(КРУГЛЫЕ) ГЛАЗА. Выражать удидле- 
ние, недоумение. 

1. Выражение возникло как-словес- 
ная характеристика мимических движе- 


ний лица, сопровождающих состояние: 


крайнего удивления, недоумения. Гвоз- 
дарев 1977, 88; Солодухо 1985, 108, 127; 
Гвоздарев 1988, 59, 125. 

2. Выражение — результат кальки- 
рования с нем. агоззе Аиреп тасреп. 
КЭФ 1979, № 3, 68; КЭФ 1980, № 1, 70; 
Опыт 1987, 53. 

ЗА КРАСИВЫЕ ГЛАЗА. То же, что 
Ради прекрасных глаз (см.). 

ЗАКРЫВАТЬ / ЗАКРЫТЬ ГЛАЗА хому. 
Находиться рядом с умирающим 6 пос- 
леднис минуты его жизни. 

Происхождение оборота связано с 
древним обычаем закрывать покойнику 
глаза. По поверью, если оставить их от- 
крытыми, то покойник может «высмот- 
реть» еще кого-л. и взять его с собой — 
человек умрет. Ср. русскую поговорку 
закрыть глазки да лечь на салазки, свя- 
занную со смертью. Сейчас значение 
«умереть» для выражения захрыть гла- 
за является уже устаревшим. КЭФ 1979, 
№ 3, 74; Гвоздарев 1982, 121—122; Опыт 
1987, 53; Гвоздарев 1988, 174. 

КОЛОТЬ ГЛАЗА хому. Неодобр. Ун- 
рекать, укорять, порицать кого-л. 

Выражение возникло на базе посл. 
Правда глаза колет и связано с образ- 
ным представлением человека, который 
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отводит или опускает глаза, когда ему 
справедливо говорят о его ошибках. КЭФ 
1979, № 4, 79; Опыт 1987, 68. 

ОТВОДИТЬ / ОТВЕСТИ ГЛАЗА хому. 
Неодобр. Намеренно отблекать чьс-л. 
бнимание от чего-л. 

1. Это народное выражение основы- 
вастся на суеверном представлении, что 
колдуны, знахари, нечистая сила умеют 
напускать наваждение, или мару (ср. 
морочить), на глаза, в результате чего 
человек не видит того, что перед ним, и, 
наоборот, видит то, чего вовсе нст. Мак- 
симов 1955, 307; Гвоздарев 1988, 127; 
Мокиенко 1990, 143. 

2. Оборот восходит не только к зна- 
харству и гаданиям, но и, вероятно, к 
шулерству, когда для успеха дела нужно 
было отвлечь внимание. КЭФ 1979, №5, 
94; Опыт 1987, 101. 

ПРОДАВАТЬ ГЛАЗА. Народн. шутл. 
Бесцельно смотреть, глазеть на кого-, 
что-л.: бездельничать. 

Фразеологизм создан по шутливой 
аналитической безобразной модели «про- 
давать + сущ. от глаголов со значением 
«бесцельно глядеть, ротозейничать». Ср. 
сиб. гляделы продавать, курск. быгилы 
продавать, донск. и ставр. вытриики 
продавать, пск. продавать глазы и др. 
Мокиенко 1980, 154; Мокиснко 1989, 
197. 

ПРОТЕРЕТЬ ГЛАЗА ДЕНЕЖКАМ. 
Прост. устар. нсодобр. Потратить 
деньги впустую, растранжирить день- 
ги. 

Выражение основано на олицетворе- 
нии понятия «деньги», которые здесь, как 
и все живые существа, имеют глаза. До- 
пускается, правда, и другой подход, на 
основе посл. Торг без глаз, а деньги слс- 
пы: за что отдаешь, не видят; У 4енег 
глаз нету. Гвоздарев 1988, 52. 


ГЛАЗКИ 
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‚ ПУСКАТЬ / ПУСТИТЬ ПЫЛЬ В ГАА- 
ЗА. Неодобр. Создавать ложное, преувс- 
личенно хорошее впечатление о себе у 
кого-л., обманывить кого-л. 

|. Выражение связывается с движе- 
нием по дорогам России в старину. Обыч- 
но по ним неторопливо тянулись обозы 
с крестьянской поклажей. Время от вре- 
мени в клубах пыли мимо них стреми- 
тельно проносился экипаж — выезд 
богача-помещика или бричка посла. Гля- 
дя вслед, бедняки долго стояли и выти- 
рали запорошенные пылью глаза. Варта- 
ньян 1973, 210. 

2. Оборот объясняется на основе пра- 
вил русского кулачного боя, закреплен- 
ных, между прочим, «Указом» 1726 г., 
где запрещалось «бить лежачего» и «ки- 
дать песком в глаза». Песок или пыль в 
Глаза первоначально кидали при подоб- 
ных поединках, чтобы ослепить против- 
ника. Мокиенко 1989а, 50. 

ПЯЛИТЬ / ВЫПЯЛИТЬ (ТАРА- 
ЩИТЬ / ВЫТАРАЩИТЬ, ПУЧИТЬ / 
ВЫПУЧИТЬ) ГЛАЗА ни кого. Прост. 
неодобр. Пристально, неотрывно смот- 
реть на кого-л., рассматривать кого-л. 
8 упор. 

Фразеологизм образован по модели 
«глагол со значением «широко раскры- 
вать» + глаза»: нялить (таращить, пу- 
чить, вывалибать ) глаза (зенки, буркалы, 
глизснапы и др.) ит. п. Мокиенко 1980, 
74; Мокиенко 1989, 94. 

РЕЗАТЬ ГЛАЗА (ГЛАЗУ. Неодобр. 
Вызыбать неприятные ощущения (о яр- 
ком свете, пестрой расцветке и т. п.). 

Выражение образовано на основе си- 
нестезии — некоторых неприятных яв- 
лениях, вызывающих ощущения не 
только в слуховом или зрительном, но 
и в тактильном (осязательном) анали- 
заторе, что дало ряд аналогичных друг 


Аругу выражений. Ср. бить 8 глаза, ре- 
зать ухо. КЭФ 1979, № 6, 68; Опыт 
1987, 125. 

МОРГАТЬ / МОРГНУТЬ ГЛАЗАМИ. 
Неодобр. 1. Пребывать 6 состоянии ра- 
стерянности, удивления. 2. Рассеянно 
бездействовать. 

Этот оборот вызвал дискуссию в жур- 
нале «Московитянин» за 1853 г. Аноним- 
ный автор этимологической заметки от- 
мечает неправильное его употребление: 
«моргают только носом, глазами же — 
мигают» — и указывает на неверное 
толкование слова моргать в Академи- 
ческом словаре. Редакция журнала воз- 
ражает: «моргают именно глазами, на- 
пример моргает заяц. Так употребляет- 
ся этот глагол в Москве». Московитянин 
1853, 102. 

НЕ УСПЕЛ И ГЛАЗОМ МОРГНУТЬ. 
Очень быстро, моментально (о чем-л. 
случившемся, произошедшем ). 

Выражение является, вероятно, ис- 
конно русским и возникло под влияни- 
ем оборота 6 мгновение ока (см.). КЭФ 
1979, № 5, 88: Опыт 1987, 90; Мокиен- 
ко 1990, 56. 

В ЧУЖОМ ГЛАЗУ СУЧОК ВИДЕТЬ 
[А В СВОЁМ БРЕВНА НЕ ЗАМЕЧАТЬ] ; 
СУЧОК В ГЛАЗУ ЗАМЕЧАТЬ чьем, у кого. 
Неодобр. Замечать мелкие недостатки 


у других людей, не видя своих собствен- 


ных, гораздо более крупных. 

Фразеологизм восходит к Евангелию 
(Матфей, 7, 3—5; Аука, 6, 41) и имеет 
в литературном языке также форму посл. 
В чужом глазу сучок видим, а 6 своем 
бревна не замечаем. КЭФ 1980, № 1, 76; 
Афонькин 1985, 220. 


ГЛАЗКИ ® СТРОИТЬ / СОСТРОИТЬ 
(ДЕЛАТЬ / СДЕЛАТЬ) ГЛАЗКИ кому. 
Кокстничать, заигрывать с кем-л. 
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Выражение — калька с фр. Вие 1е$ 
уеих доих (букв. «делать сладкие глаза» ). 
КЭФ 1980, № 1, 76; Опыт 1987, 141. 


ГЛАС ® ГЛАС ВОПИЮЩЕГО (ВО- 
ПИЮЩИЙ) В ПУСТЫНЕ. Книжн. При- 
3ы8, остающийся без всякого отдета. 

1. Происхождение оборота связыва- 
ют с библейским сюжетом. Пророк 
Исаия, изображая будущее возвращение 
иудеев из вавилонского илена, представ- 
ляет вестника, который взывает из пус- 
тыни к израильтянам уготовить путь к 
Богу: сделать «прямыми... в степи стези 
Богу нашему». Но призыв пророка не 
был услышан и остался «гласом вопию- 
щего в пустыне» (Исаия, 40, 3). Ст.-сл. 
глас — «голос». Займовский 1930, 101; 
Бабкин 1964а, 31; Ашукины 1966, 154; 
Семенова 1968, 92; ФСРЯ 1968, 107— 
108; Вартаньян 1973, 64; Коломиец 1973, 
71; Мокиенко 1975, 152; Берков 1980, 
59; Жуков 1980, 89; Кунин 1983, 118; 
Афонькин 1985, 78; Опыт 1987, 37; 
Ашукины 1987, 78; Мокиенко 1989а, 
189 — 190. 

2. Фразеологизм является старославян- 
ским по происхождению. Имеется в виду 
Иоанн Предтеча, проповедовавший и 
крестивший в пустыни, т. е. (ст.-сл.) 
«пустом, необжитом месте». КЭФ 1979, 
№ 2, 57; Шанский 1985, 98. = 

ГЛАС НАРОДА — ГЛАС БОЖИЙ. 
Посл. книжн. Мнение народа обычно вы- 
ражаст истину. 

Выражение известно многим европей- 
ским языкам: немецкому, английскому, 
французскому, итальянскому и др. Вос- 
ходит к лат. посл. Мох рорий, уох Ое, 
которая стала известна из-за того, что 
она оспаривалась английским богословом 
Алкуином (735—804) в письме, направ- 
ленном в 800 г. императору Карлу Вели- 


ГМЫРА 


кому: «сит батиеи05Каз мир ‹етрег 
п5аплае ргохипа $» («так как бушева- 
ние толпы всегда близко к безумик»). 
Тем самым «Божий» голос народа в по- 
словице и «безумный» голос Толпы у 
Алкуина противопоставляются друг дру- 
гу. Михельсон 1902, 1, 196; Берков 1934, 
62: Ашукины 1987, 423. 

ПЕТЬ / ЗАПЕТЬ НА ДЕВЯТЫЙ ГЛАС. 
Устар. шутл. Петь нестройно, недруж- 
но, немузыкальным, плохим голосом. 

В церкви поют на восемь голосов, 
девятого голоса не существует. Зчпель 
на девятый голос поэтому значит запеть 
нечто свое, не связанное с восемью гГо- 
лосами, начать нести отсебятину. Ми- 
хельсон 19%), Г, 330. 


ГЛЯНЕЦ ® ХРЕСТОМАТИЙНЫЙ ГАЯ- 
НЕЦ. Неодобр. 1. Приукрашивающее, 
сглаживающее протиборечия изображе- 
ние исторической личности, встречаю- 
щееся часто 8 учебниках, официозных 
биографиях и хрестоматиях. 2. Приук- 
рашивание чего-л. лакировка действи- 
тельности. 

Выражение заимствовано из стихот- 
ворения В.В.Маяковского «Юбилейное» 
(1924). КЭФ 1980, № 2, 68; Афонькин 
1985, 239; Опыт 1987, 152; Ашукины 
1987, 367. 


ГМЫРА ® ГМЫРА СОЛОВЕЦКАЯ. Ус- 
тар. ирон. Унылыьшй, подавленный, полный 
сусверных предчувствий человек. 
Гмыра по-грузински — «герой» и 
происходит от названия скифского пле- 
мени киммероб. Эпитет солобвецкая свя- 
зывается с историческими обстоятель- 
ствами. При царе Алексее Михайлови- 
че соловецкие монахи, приверженные 
к старообрядчеству, вели в течение 20 
лет форменную войну против царских 
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войск, отказывались от никонианской 
веры. то вызывало возмущенные тол- 
ки среди московского боярства. В чис- 
ле приближенных к царю находился 
бежавший в Москву от мусульманских 
завоевателей грузинский царь Арчил 
Вахтангович, который, вероятно ирони- 
зируя над соловецкими мятежниками, 
прозвал их по-грузински «соловецкие 
герои», т. с. гмыры. Московская бояр- 
пруина подхватила эту кличку, русифи- 
цировала ее и превратила в оскорби- 
тельное прозвище, характеризующее 
ханжу. Дианин 1955, 93—94. 


ГНЕВ ® БЕЗ ГНЕВА И ПРИСТРАСТЬЯ. 
Книжн. Не сердясь и стараясь быть 
объективным. 

Выражение заимствовано из класси- 
ческих источников: лат. зте та её ба ю 
(Тацит. «Анналы» ). Берков 1980, 42. 

ГНЕВА НЕ ДЕРЖАТЬ на кого. Устар. 
Не гнебваться, не сердиться. 

Оборот — результат широкой соче- 
тасмости глаг. держать в древнерусском 
языке, гае была активной модель типа 
дьржати миръ, дьржати дружьбу, дьржа- 
ти любовь, Вьржати нелюбьс, дьржати 
ненависть. Встречается в псковских ле- 
тописях: «абы вины отдал и гнева на 
Псковъ не дръжалъ» (1424 г.); «абы гне- 
ва не дръжалъ и вины отдал» (1423 г.). 
Костючук [984, 65—66. 


ГНЕЗДО ® ДВОРЯНСКОЕ ГНЕЗДО. 
Книжн. О русской помещичьей усадьбе, 
г9е живут патриархально, по старин- 
ному семейному укладу. 

Гнсздом издавна называли дом, жи- 
лище человека: родное (домашисе, насц- 
женное, уютнос, разбойничье, воровское ) 
гнездо; одного гнезда: птенцы чьего-л. 
гисзда. Поэтому выражение дворянское 


гнездо, давшее название роману (1859) 
И.С.Тургенева, можно рассматриватъ как 
один из случаев конкретной реализации 
распространенной фразеологической 
модели. Эта фраза приобрела в русском 
языке более широкое, чем у писателя, 
значение — «помещичья усадьба». По- 
пулярность оборота обусловлена извест- 
ностью тургеневского романа. Бабкин 
1964, 32: Мокиенко 1975, 20: Мокиен- 
ко 1980, 16; Шанский 1985, 107: Моки- 
снко 1989а, 16. 

ОСИНОЕ ГНЕЗДО. Неодобр. Обще- 
ство злобных людей, тревожить кото- 
рое небезопасно. 

Выражение является результатом ре- 
дукции посл. Осиного гнезда не тронь. 
Близкие к этому обороты встречались в 
произведениях греческих и римских пи- 
сателей: «потревожить как осиное гнез- 
40», «ты потревожил осиное гнездо». 
Первоначальным источником греческой 
пословицы послужило известное место 
в «Илиаде» Гомера, где дается описа- 
ние мирмидонян, высыпавших густой 
толпой из кораблей и, подобно потре- 
воженным в своем гнезде осам, спешив- 
ших на бой с троянцами. Тимошенко 


1897, 5. 


ГОВОРИТЬ ® ГОВОРИТ НАПРАВО, А 
СМОТРИТ НАЛЕВО. Народн. неодобр. 
О человеке, у которого речи расходятся 
с действительными намерениями или 
действиями. 

Происхождение оборота связано с 
посл. Бес слева ходит, да на грех набво- 
дит. Представление о том, что левая сто- 
рона — греховная, связанная с бесом, 
создано христианством. В период язы- 
чества также у наших предков сложи- 
лось поверье, что в момент рождения 
человека к нему пристают два духа: спра- 
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ва — добрый, слева — злой. Гвоздарев 
1982, 65. 

КОМУ ВЫ ЭТО ГОВОРИТЕ! Не убеж- 
дайте меня, я это хорошо знаю. 

Оборот является калькой с фр. А дш 
]е Чие5-уои$! Заимствован в ХХ в. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 66. 

ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ НЕВЕСТЬ ЧТО. 
Болтать чепуху. 

Первоначально оборот имел вид 20- 
вборит не весть что, где весть — 3-е 
лицо ед. числа наст. времени от глаг. 
9БОБти «знать», т. с. буквально значил: 
«он говорит не знает что». Современное 
значение у оборота сформировалось в 
силу отрицательного отношения К лю- 
дям, говорящим о том, чего они сами не 
знаюг. КЭФ 1979, № 2, 58; Опыт 1987, 
37. 

ЗАСТАВЛЯТЬ / ЗАСТАВИТЬ ГОВО- 
РИТЬ О СЕБЕ. Добиваться признания, 
становиться известным. 

Выражение — калька с фр. ие 
рапег 4е $01, что первоначально значило 
«дать повод к злословью, сплетням сво- 
им необычным или скандальным пове- 
дением (о женщине)». КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 65; Опыт 1987, 354. 

МЁЖДУ НАМИ ГОВОРЯ. Вводные 
слова, предупреждающие о додеритель- 
ности говоримого, сказанного по секре- 
ту. 

Выражение — калька с фр. епбе поиз 
зо Аи. КЭФ 1979, № 4, 85; Опыт 1987, 
78. 


ГОГ ® ГОГ И МАГОГ. Устар. книжн. 
1. О челобекс, внушающем ужас, наводящем 
страх. 2. О человеке, наделенном боль- 
шой властью, всемогущем правителе. 

В библейских легендах Гог — свире- 
пый царь, а Магог — его царство и на- 
род, отличавшийся дикостью и жесто- 


костью. В популярных в Древней Руси 
сказаниях об Александре Македонском 
упоминаются Гог и Магог как два царя 
«нечестивых народов» или как сами на- 
роды. Овсянников 1933, 60; Ашукины 
1966, 157—158; ФСРЯ 1968, 110; Вар- 
таньян 1973, 66; Жуков 1980, 92; Ашу- 
кины 1987, 80. 


ГОГОЛЬ ® ХОДИТЬ ГОГОЛЕМ. Одобр. 
или шутл. 1. О молодцевато, подчерк- 
нуто бодро и самоуверенно расхажива- 
ющем человеке. 2. Народн. неодобр. О 
горделиво, подбоченясь расхаживающем 
бездельнике. 

Оборот образовался путем сравнения 
человека с уткой-нырком (диал. гоголь), 
которая на суше ходит медленно, впере- 
валку, с выпяченной грудью и закинутой 
назад головой. Раньше сравнение плывет 
гоголем «величественно, гордо, высоко 
подняв нос» употреблялось и о парусных 
судах или барках. Скворцов 19666, 84; 
Вартаньян 1973, 253—254; Мокиенко 
1975, 60: Мокиенко 1980, 150; КЭФ 1980, 
№2, 67: Опыт 1987, 151; Мокиенко 1989, 
192; Мокиенко 1989а, 74. 


ГОД ® КРУГЛЫЙ ГОД. Целый год, на 
протяжении 8сего года. 

Выражение собственно русское, от- 
ражает представление о годе как о при- 
родно-временном круге, цикле. Опыт 
1987, 70. 

ОБЕЩАННОГО ТРИ ГОДА ЖДУТ. 
Посл. ирон. Об обсщании, которое долго 
не выполняется, исполнения которого 
надо терпеливо дожидаться. 

Пословица связана, видимо, с Библи- 
ей: «Блажен, кто ожидает и достигнет 
тысячи трехсот тридцати пяти дней» 
(Даниил) — т. е. трех лет и 240 дней. 
КЭФ 1979 № 5, 91; Опыт 1987, 96. 
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БЕЗ ГОДУ НЕДЕЛЯ. Ирон. или шутл. 
Очень непродолжительное время, собсем 
недавно. 

1. Фразеологизм создан на основе 
нелогичного сочетания, необычной ком- 
бинации слов, отражающей ироничес- 
кое осмысление явления. Это каламбур- 
ная переработка сочетания без недели год. 
Михельсон 1902, [, 48; Гвоздарев 1977, 
51. 

2. Выражение родилось не просто как 
гиперболический каламбур, основанный 
на алогизме, но и как своеобразное про- 
дление древнерусского сочетания без5 
года «не вовремя» и «безмерно, чрезмер- 
но» (ср. также ряз. безо бремя «не вов- 
ремя»). Оборот употребляется уже в 
ХУШ в. в той же форме и значении, что 
и сейчас: «Да сыночек ваш служил без 
году неделю: сказали война, а он и на 
попятный двор» (Т.Н.Городчанинов). 
Образованию этого фразеологического 
каламбура способствовала и привычная 
для народной речи «перекличка» двух 
хронологических наименований: [од не 
неделя, отдам, да не теперя — чутеше- 
ние должнику»; Год не неделя, а все дни 
впереди; Неделя год кормит; Терпи горе 
неделю, а царствуй год и т. п. Мокиенко 
1990, 49—50. 


ГОДИНА ® ГОДИНА БЕДСТВИЙ. 
Книжн. Период трудных, гибельных со- 
бытий, жестоких испытаний. 

Слово година в выражении старин- 
ное — в значении «время, срок» (др.- 
рус. г0д5 — «время, срок»). Ср. горькая 
годима, лихая година. Мокиенко 1990, 15. 

ГОРЬКАЯ ГОДИНА. Кмижн. То же, 
что година бедствий (см.). Выраже- 
ние — того же происхождения, что и 
година бедствий (см.). Мокиенко 1990, 
15, 32. 


ЛИХАЯ ГОДИНА. Книжя. То же, что 
година бедствий (см.). 

Выражение — того же происхожде- 
ния, что година бедствий (см.). Моки- 
енко 1990, 15, 32. 


ГОЙ ® ГОЙ ЕСИ. Устар. фольк. При- 
ветственная былинная формула — 
«Будь здоров!» 

1. Слово гой — повел. форма от глаг. 
гойти «здороветь, хорошо жить, здрав- 
ствовать». Еси — устаревшая форма 
связки быть во 2-м лице ед. числа. Гой 
еси буквально значит «Здоровей, будь 
здоровым!» Попов 1976, 113; РР 1989, 
№ 4, 114 (консульт. ). 

2. Традиционная этимология связы- 
вает происхождение оборота с иным 
значением глаг. гоити — «ухаживать, 
откармливать», «исцелять». Гой еси — 
букв. «будь здоровым (т. е. хорошо пи- 
тающимся, откормленным, и потому 
сильным )». Ср. чеш. аВо} из др.-чеш. Во} 
со значением «изобилие, богатство, бла- 
го», с.-х. и словен. 20] «мир, покой», 
«упитанность, откормленность». Моки- 
енко 1986, 233—237. 


ГОЛГОФА ® ИДТИ / ПОЙТИ НА 
ГОЛГОФУ. Книжи. высок. Следовать 
путем мучений, страданий (обычно — 
за справедливое, правое дело ). 

Голгофа — холм в окрестностях 
Иерусалима, где, по евангельскому мифу, 
был распят на кресте Иисус Христос. 
Афонькин 1985, 79. Ср. путь на Голго- 


ПУТЬ НА ГОЛГОФУ. Книжн. высок. 
Жизненный путь, сопряженный с муче- 
ничеством, страданиями (обычно — за 
справедливое, правое дело). 

См. Идти на Голгофу. 
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ГОЛЛАНДЕЦ ® ЛЕТУЧИЙ ГОЛЛАН- 
АЕЦ. Часто шутл. 1. О постоянно пу- 
тешествующем, странствующем чело- 
беке, скитальце. 2. О непоседливом, бес- 
покойном, постоянно суестящемся 
человеке. 

Оборот является калькой с нем. 4ег 
Йереп4е НоЙ&пдег. Восходит к средне- 
вековой легенде о капитане, поклявшем- 
ся в бурю обогнуть мыс, преграждаю- 
ший путь, хотя бы это стоило ему жиз- 
ни и длилось вечность. За свою гордыню 
он был наказан судьбой: призрак капи- 
тана и его призрачный корабль носятся 
с тех пор по морю вечно. У моряков 
считается дурной приметой увидеть его 
на своем пути. В немецком и в других 
современных европейских языках выра- 
жение стало популярным благодаря опе- 
ре Р. Вагнера «Летучий голландец» 
(1841). КЭФ 1979, № 4, 82; Афонькин 
1985, 131—132; Опыт 1987, 73—74. 


ГОЛОВА ® БЕДОВАЯ ГОЛОВА. Прост. 
неодобр. О рисковом, отчаянно смелом 
и озорном человеке. 

Выражение построено на метоними- 
ческом переносе: вместо человека назы- 
вается такая важная сго «деталь», как 
голова. Гвоздарев 1988, 59. , 

ДУБОВАЯ ГОЛОВА; ГОЛОВА Ду- 
БОВАЯ. Презр. О крайне тупом, несооб- 
разительном, глупом и невбежественном 
человеке. 

В обороте отразилась отрицательная 
переносная семантика, связанная с ду- 
бом, — его твердость. Образная основа 
выражения понятна: достаточно предста- 
вить себе, что у Человека вместо голо- 
вы — дубовый чурбан, на котором те- 
шут колья (ср. хоть кол на голове теши 
«об упрямом, ничего не понимающем 
человеке»). Гвоздарев 1982, 30; Гвозда- 
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рев 1988, 71. В сочетаниях типа дубовая 
голова, еловая голова, дырявая голоба, са- 
довая голова прилагательное не только 
усиливается выразительностью слова 20- 
лова, но и становится основой отрица- 
тельной семантики. Мокиенко 1980, 106; 
Мокиенко 1989, 134. , 

ДЫРЯВАЯ ГОЛОВА. Пренебр. или 
шутл. О человеке, легко все забыбающем, 
имеющем плохую память, ничего не дер- 
жащем в памяти. 

См. дубовая голова. Мокиенко 1989, 
134. 

ЕЛОВАЯ ГОЛОВА; ГОЛОВА ЕЛОВАЯ. 
Презр. То же, что дубовая голова. 

Образовано по ассоциации с деревом. 
См. дубовая голова. Мокиенко 1989, 134. 

ЗАБУБЁННАЯ ГОЛОВА см. ЗАБУ- 
БЁННАЯ ГОЛОВУШКА. 

САДОВАЯ ГОЛОВА; ГОЛОВА СА- 
ДОВАЯ. Ирон. шутл. 1. О глуповатом 
или забъйчивом человеке. 2. О простаке. 

Прил. садовая в выражении значит 
«огородная»: в народной речи слово сад 
означает «огород, участок земли для вы- 
ращивания овощей». Растущие в ого- 
роде овощи: картофель, лук, капуста и 
т. п. — в просторечии часто именуют- 
ся головой или головкой. Ср. в романе 
М. Горького «Фома Гордеев» (1899): 
«Эх, голова садовая, то есть капуста». 
Сравнение же с кочаном капусты, твер- 
АЫМ и зеленым, вносит в слово голоба 
отрицательную оценочность. Калинин 
1965, 28. 

САМ СЕБЕ ГОЛОВА. Часто шутл. Об 
абсолютно независимом, полностью са- 
мостоятельном человеке. 

Выражение сформировалось на осно- 
ве устаревшего значения слова голоба — 
«руководитель, начальник» (ср. городс- 
кой голова чмэр города»). КЭФ-Доп. 
1981, №4, 70; Опыт 1987, 129. 
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СВЕЖАЯ ГОЛОВА. Нов. публ. Выс- 
павшийся человек, который появляется 
6 редакции для читки первых экземпля- 
ров газет уже с машины. 

Выражение появилось в среде жур- 
налистов и издателей газет на основе 
фразеологизма на свежую голову «тогда, 
когда человек еще не устал, после отды- 
ха». [‘воздарев 1988, 119. 

СВЕТЛАЯ ГОЛОВА. Одобр. Об умном, 
сообразительном, рассудительном чело- 
веке. 

Фразсологизм производен от оборота 
светлая личность (см.), восходящего, в 
свою очередь, к выражению темная лич- 
ность (см.). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71. 

УДАЛАЯ ГОЛОВА. Прост., часто 
шутл.-ирон. Об очень смелом, отважном, 
рисковом человеке. 

См. бедовая голова. Гвоздарев 1988, 
59. 

УМНАЯ ГОЛОВА. Одобр. Об очень 
умном, рассудительном человеке. 

См. бедовая голова. Гвоздарев 1988, 
59. 

ШАЛЬНАЯ ГОЛОВА. Прост. неодобр. 
О рискобвом, безрассудно смелом, отча- 
ячном человекс. 

См. бедовая голова. Гвоздарев 1988, 
59. 

ЗАСТОЧЕРТЕЛО В ГОЛОВЕ. Устар. 
народн., шутл. или неодобр. Сильно за- 
шумело 6 голове от Выпитого вина или 
бодки. 

Буквальная интерпретация оборота 
такова: в голове так сильно зашумело от 
вина, как будто там поселились черти. 
Михельсон 1902, 1, 334. 

БИТЬСЯ ГОЛОВОЙ ОБ СТЕНКУ. 
Предаваться крайнему отчаянию, бурно 
быражать свое горе. 

Фразеологизм является интернацио- 
нализмом, поэтому указать конкретный 
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языковой источник заимствования труд- 
но. Ср. чеш. Ш зе Шауоиц ргоН 241. Мо- 
киенко 1986, 28. 

ВЫДАВАТЬ / ВЫДАТЬ ГОЛОВОЙ 
кого. 1. Разглашать чью-л. тайну. 2. Пре- 
давать, отдавать кого-л. на распрабу 
хому-л. 

«Выдача головой» была одной из са- 
мых тяжелых мер наказания в Древней 
Руси. Отданный головой за долг (или 
какую-л. другую вину) поступал к заи- 
модавцу с женой и детьми в личное под- 
чинение до окончательной выплаты дол- 
га. В период местничества виновный 
выдавался головой — посылался к оби- 
женному, падал в ноги и должен был 
униженно просить прощения и не вста- 
вать, пока хозяин не поднимет его со 
словами Повинную голову и меч не се- 
чет. Выражение прежде значило «отдать 
себя полностью в чьи-л. руки» и лишь 
впоследствии стало связываться с разгла- 
шением чьей-л. тайны. Снегирев 1832, 
Ш, 219—222: Михельсон 1902, 1, 165; 
Максимов 1955, 157; Уразов 1956, 19; 
Булатов 1958, 30; Вартаньян 1973, 67— 
68. 

ВЫДАВАТЬ / ВЫДАТЬ [СЕБЯ] С 
ГОЛОВОЙ. Обнаруживать 6 чем-л. свой 
промах, ошибку, оплошность. 

1. Оборот образован на базе восточ- 
нославянского выражения быдабвать го- 
ловой (см.), связанного с обычаем вы- 
давать должника или обидчика в полное 
распоряжение обиженному или заимо- 
давцу. КЭФ 1979, № 2, 56; Опыт 1987, 
35. 

2. Оборот возник на основе одного 
из значений глаг. дбыдавать «обнаружи- 
вать свою причастность, допускать оп- 
лошность» и предложного словосочета- 
ния с головой «полностью, целиком, без 
остатка». В составе оборота имеется пря- 


121 


мое дополнение, выраженное местоиме- 
нием. Морозова 1980, 114—115. 

КАЧАТЬ / ПОКАЧАТЬ ГОЛОВОЙ. 

1. Выражать сомнение характерным 
жестом (покачиванием головы из сто- 
роны 6 сторону). 2. Выражать несогла- 
сие с чем-л., отрицание чего-л. тем же 
жестом. 3. Выражать укор, неодобритель- 
ное удивление чем-л. тем же жестом. 

В первом значении выражение обра- 
зовано путем метонимического перено- 
са: о внутреннем. состоянии человека 
свидетельствует внешний, наблюдаемый 
признак, сопровождающий такое состо- 
яние. Гвоздарев 1977, 88. 

Во втором значении оборот мотиви- 
рован жестом, происхождение которого 
возводят к поведению грудного ребенка 
во время кормления: сытый ребенок 
поворачивает голову от груди матери 
вправо и влево. КЭФ 1979, № 4, 178. 

В третьем значении оборот связан с 
жестом, возникшим как редукция кача- 
ния телом при изображении потрясе- 
ния от какого-л. сообщения или действия 
(ср. с качанием человека от полученно- 
го удара). КЭФ 1979, № 4, 78. 

КИВАТЬ / ПОКИВАТЬ (ЗАКИВАТЬ) 
ГОЛОВОЙ на что. Выражение согласия, 
сопровождаемое характерным жестом 
(кибком головы вперед). 

Оборот мотивирован известным же- 
стом, распространенным почти во всей 
Европе. Некоторые объясняют его как 
редукцию поклона, который, в свою оче- 
редь, является редукцией простирания 
ниц. КЭФ 1979, № 4, 78. , 

ОТВЕЧАТЬ / ОТВЕТИТЬ ГОЛОВОЙ за 
кого, за что. Нести полную ответстбвен- 
ность за кого-, что-л. 

1. Оборот образован на основе выра- 
жения выдавать головой (см.). КЭФ 
1979, № 5, 93; Опыт 1987, 101. 
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2. Возможно, фразеологизм происхо- 
дит от оборота выдавать [себя] с голо- 
бой (см.). Опыт 1987, 101. 

УХОДИТЬ / УЙТИ С ГОЛОВОЙ 6 
что. Целиком сосредоточиться на ка- 
ком-л. деле, занятии. 

Выражение производно от погрузить- 
ся с головой с тем же значением. Связа- 
но, вероятно, с вхождением в воду. Ср. 
по уши влюбился из высказываний типа 
по уши влез [6 грязь]. КЭФ 1980, № 2, 
66; Опыт 1987, 148. 

ВБИВАТЬ / ВБИТЬ В ГОЛОВУ хому 
что. Настоятельно внушать кому-л. 
что-л. 

Выражение связано с представлени- 
ем о том, что поверхность головы у ту- 
пого человека чрезвычайно тверда, через 
нее трудно пробиться разумным мыслям. 
Ср.: пушкой не прошибешь, как об стен- 
ку горох. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63; Опыт 
1987, 25. 

ДАВАТЬ / ДАТЬ ГОЛОВУ НА ОТ- 
СЕЧЕНИЕ. Выражать абсолютную убс- 
ренность 8 чем-л., полностью гаранти- 
ровать достоверность чего-л. 

Оборот — калька с фр. Чоппсг за @е 
а соирег с тем же значением. КЭФ 1979, 
№ 3, 67; Кунин 1983, 119; Опыт 1987, 
40. 

КЛАСТЬ / ПОЛОЖИТЬ ГОЛОВУ за 
кого, что. Подвергать себя гибели, уми- 
рать, жертвовать собой за кого-, что-л. 

Выражение возникло путем метафо- 
рического переосмысления одного из 
компонентов. Голова здесь — символ 
жизни, а ее лишение указывает на 
смерть. Возможно вычленение фразео- 
логизма из посл. Побадился кувшин по 
боду ходить, на том ему и голову поло- 
жить. Костючук 1983, 37—38. 

МОРОЧИТЬ / ЗАМОРОЧИТЬ ГОЛО- 
ВУ чью, кому. Намсренно вводить 6 заб. 
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луждение кого-л., приставать с пустя- 
ками к кому-л. 

Выражение сформировалось на ос- 
нове значения диалектного слова моро- 
чить “дурачить, сбивать с толку кого-л.» 
(ср. обморок «затемнение сознания» ). 
Вартаньян 1973, 144; Мокиенко 1990, 
143. 

МЫЛИТЬ / НАМЫЛИТЬ (МЫТЬ. 
Устир.) ГОЛОВУ кому. Сильно ругать, 
оранить, опчитывать кого-л. 

1. Оборот являстся калькой с нем. Чеп 
КорЁ мазсВеп, давшего сначала выраже- 
ние мыть голову, а затем — путем за- 
мены компонента — фразеологизм на- 
мылить голову. Шанский 1968, 19—20; 
КЭФ 1979, № 5, 86; Шанский 1985, 134; 
Шанский 1985а, 211—212; Опыт 1987, 
87. 

2. Происхождение оборота связыва- 
ется с тяжелой военной службой при 
царе (бессрочной или 25-летней) и обы- 
чаем сбривать при наборах рекрутам 
волосы — чзабривать лоб». Поскольку 
при бритье обязательно намыливали го- 
лову, то оборот намылю голову стал сим- 
волом угрозы. Ср. задавать головомой- 
ку. Альперин 1956, 15; Уразов 1956, 37. 

НА СВОЮ ГОЛОВУ. Ирон. Самому 
себе во вред, 6 ущерб. 

Выражение является результатом 
калькирования. 

1. Оборот восходит к Библии. КЭФ 
1979, № 5, 85. 

2. Оборот калькирован с греческого 
и латинского языков. Снегирев 1832, Ш, 
87. 

НА СВОЮ ГОЛОВУ [СДЕЛАТЬ что]. 
( Сделать что-л.) себе во вред, в ущерб. 

1. В этом выражении — как и в ряде 
других: сбалить с больной головы на 
здоровую (см.), свалить кому-л. на го- 
лобу, свалиться на голову ит. п., — го- 
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лова символизирует собой объект, на 
который направлены несчастья, напад- 
ки на человека. Возможно, первоначаль- 
но речь шла о конкретно-физическом 
действии — например камнях, обруши- 
вающихся на головы кого-л. (ср. баню 
И.А.Крылова «Безбожники» ). Не исклю- 
чено, что имеется в виду колдовское дей- 
ствие — когда колдун обещает взять 
чью-л. вину на себя, на свою голову (ср. 
в книге С.В.Сартакова «Философский 
камень»: «А мрачные представления, как 
любят говорить в народе, возьми всяк 
колдун себе, на свою голову! »). Гвозда- 
рев 1988, 120—121. 

2. Выражение связано с русской язы- 
ческой мифологией — с обычаем на- 
правлять на кого-л. дурные последствия 
запретных слов или злых предвестий в 
раздражении. Так поступали, например, 
охотники по отношению к «закудыкав- 
шему» (т. е. задавшему «запретный» 
вопрос «Куда‹»), говоря при этом: «На 
твою голову!» Обычно говорили это и о 
карканье вороны, предвещающем 
смерть: чтобы предотвратить свою 
смерть, присутствующий направляет ее 
на ворону с заклинанием: «На свою бы 
тебе голову!» Говорят это и в случаях, 
когда собака воет, роя яму на дворе и 
предвещая тем самым смерть хозяина: 
«На свою голову!» Зеленин 19530, 13. 

НЕ ИМЕТЬ ГДЕ ГОЛОВУ (ГОЛОВЫ) 
ПРИКАОНИТЬ см. НЕ ИМЕТЬ ГДЕ ГЛА- 
ВУ ПРЕКЛОНИТЬ. 

ОЧЕРТЯ ГОЛОВУ [БЕЖАТЬ, ЛЕТЕТЬ, 
НЕСТИСЬ, БРОСАТЬСЯ куда] . О чьем-л. 
очень быстром, стремительном и 6ез- 
рассудном движении куда-л. 

1. Выражение связано с древним по- 
верьем: чтобы оградить себя от нечис- 
той силы и опасностей, с нею связан- 
ных, достаточно было очертить вокруг 
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себя круг. Эта черта, заговоренная спе- 
циальной молитвой, приобретала маги- 
ческое свойство: нечистая сила не имела 
власти над человеком, очерченным та- 
ким кругом. Древнерусские воины, вст\- 
пая в бой, очерчивали концом меча ма- 
гический круг над своей головой, охра- 
няя себя от гибели. От этого суеверного 
и старинного воинского обряда и про- 
изошло это выражение. Ср.: в повести 
«Вий» Н.В.Гоголя (1831—1832) бывший 
бурсак Хома Брут в страхе перед нечис- 
той силой зочертил возле себя круг». 
Горбачевич 1964, 207; Скворцов 1966а, 


84—85; Аюстрова, Скворцов 1972, 117; . 


Вартаньян 1973, 181; Вакуров 1974, 90: 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 57, 
Жуков 1980, 263; Гвоздарев 1981, 147; 
Гвоздарев 1982, 70—80; Гвоздарев 1988, 
121. 

2. Выражение является результатом 
контаминации оборотов очертя кругом 
и сломя голову (см.), первый из кото- 
рых восходит к обычаю очерчивать себя 
кругом для ограждения от нечистой 
силы (ср. осеня крестом ). Сломя голо- 
бу первоначально означало «не подумав, 
безрассудно». Отсюда и пошло совре- 
менное значение оборота очертя голо- 
Ву. Синкретичность фразеологизмов 
очертя кругом и сломя голову стала 
причиной их скрещения. РЯШ 1967, 
№ 6, 94; КЭФ 1979, № 5, 94; Шанский 
1985, 90—91: Шанский 1985а, 207; 
Опыт 1987, 103. 

3. Поговорка родилась в поздние хри- 
стианские времена и связана с обычаем 
креститься перед серьезной работой, 
какими-л. важными начинаниями. То- 
роипливые люди и крестились быстро, 
спешно, что зрительно напоминало очер- 
чивание троеперстием круга вокруг го- 
ловы. Спирин 1969, 6. 


ПОСЫПАТЬ / ПОСЫПАТЬ ГОЛОВУ 
ПЕПЛОМ см. ПОСЫПАТЬ ГЛАВУ ПЁП- 
ЛОМ. 

ПРЕКЛОНИТЬ (ПРИКЛОНИТЬ) ГО- 
АОВУ где, куда. Книжн. Наети где-л. при- 
бежище, пристанище, приют. 

Выражение заимствовано из евангель- 
ского текста, где означало «найти себе 
приют» (Матфей, 8, 20; Лука, 9, 58). В 
русском языке приобрело также расши- 
рительное значение «найти применение 
к чему-л., пристроить себя». Гвоздарев 
1977, 136. 

СЛОЖИТЬ (ПОЛОЖИТЬ) ГОЛОВУ. 
Отдать свою жизнь в бою; быть уби- 
тым на войне. 

Выражение — одно из древнейших в 
русском литературном языке. Встречает- 
ся в летописях, «Слове о полку Игореве», 
«Задонщине». Вероятно, оборот возник в 
воинской среде, в древнерусской боевой 
практике, поскольку он является необхо- 
димой принадлежностью многих воинс- 
ких речей, зафиксированных летописями. 
Одна из самых ранних — обращение 
князя Святослава к своим воинам — уже 
отражает переход от прямого значения к 
переносному: «Аще моя глава ляжет, то 
промыслите собою. — Идеже глава твоя, 
то и свои главы сложим» («Повесть вре- 
менных лет»). Свои главы сложим здесь 
уже — зотдадим свои жизни». 

Выражение в древнерусском языке 
имело много вариантов: голову скласть, 
голову покласти, голову положити, голо- 
ву складывати, голобу приложити, пова- 
лити головой и др. Наиболее частот- 
ны — голову сложити и голобу поло- 
жити, особо часто употреблявшиеся в 
прямой речи: в обращениях князей друг 
к другу, к дружине, дружины к князю с 
заверениями о решимости защитить го- 
род, князя, спасти родину, отомстить 
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врагам или погибнуть. Ср. в «Слове о 
полку Игореве», в призыве Игоря Свя- 
тославича к своей дружине: «Съ вами, 
Русици, хощу главу свою приложити, а 
любо испити шеломомъ Дону». Постс- 
иенно вариант с неполногласным глаба 
полностью вытесняется оборотом со сло- 
вом голова. В ХУ в. он стал литератур- 
ной нормой. Сейчас уже возможны и 
другие синонимические замены: саожить 
башку (А. Леонов), головы класть (К. 
Симонов) и др. От формулы верности, 
преданности князю, дружине, церкви, 
царю, службе выражение двигалось к 
семантическому «раскрепощению» от 
торжественной окрашенности и к ши- 
рокому употреблению как в художествен- 
ной литературе и публицистике, так и 
во всех видах устной и письменной речи. 
Козырев 1984а, 71—81; Насилова 1989, 
96—98. 

СЛОМЯ ГОЛОВУ [БЕЖАТЬ, НЕ- 
СТИСЬ, БРОСАТЬСЯ и т. п. куда]. Очень 
быстро, стреметельно ( бежать, нестись, 
броситься и т. п. куда-л. ). 

1. Оборот, вероятно, результат фра- 
зеологизации свободного словосочетания 
со значением «потеряв голову», сопри- 
касающегося с сочетаниями сложить го- 
лобу, с одНОЙ стороны, и сложа руки — 
с другой. На развитие современного зна- 
чения оборота сломя голову повлияло 
диал. спремя голову, известное также в 
других славянских языках (ср. заимство- 
вание из ст.-сл. стремгляв). РЯШ 1967, 
№ 6, 94; Шанский 1985а, 207; Опыт 
1987, 135. 

2. Выражение возникло на основе 
суп. сломиголова «отчаянный смельчак» 
(ср. сорбиголова, держидерево, держи- 
морда), известного в диалектах и сей- 
час. КЭФ 1980, № 1, 73; Шанский 1985, 
91. 
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СНЯВШИ ГОЛОВУ, ПО ВОЛОСАМ 
НЕ ПЛАЧУТ (НЕ ТУЖАТ). Посл. 
ирон. Потеряв или уничтожив главное, 
нет смысла печалиться о второстс- 
пенном. 

Начало пословицы связывается с пре- 
данием о Петре [, который, узнав о не- 
виновности казненного Искры (открыв- 
шего ему измену Мазепы), скорбел о 
нем. Ср. нем. 154 4ег КорЁ абхезсЫафеп, 
ии тетап пас 4ет Не Вабеп. 
Михельсон 1903, П, 185. 

СХВАТЫВАТЬСЯ / СХВАТИТЬСЯ ЗА 
ГОЛОВУ. Ужасаться, крайне и неприят- 
но удивляться, запоздало раскаиваться 
6 чем-л. 

Выражение, вероятно, общеславянс- 
кое. Является описанием жеста, кото- 
рый, в свою очередь, восходит к жесту 
«рвать на себе волосы, выражая скорбь» 
(см. волосы на себе рвать). Ср. чеш. 
рорафпои* $е га Шауи. КЭФ 1980, № 1, 
77; Опыт 1987, 142. 

ТЕРЯТЬ / ПОТЕРЯТЬ ГОЛОВУ. Тс- 
ряться, лишаться способности здраво и 
хладнокровно рассуждать; не знать, как 
поступить. 

1. Фразеологизм является калькой с 
фр. регаге |а е — букв. «терять голо- 
ву». Семенова. 1973, 139. 

2. Оборот является результатом ре- 
дукции посл. Потерябши голову, по 6о- 
лосам не плачут. Федоров 1964, 13. 

С ГОЛОВЫ ДО ПЯТ (ДО НОГ). Весь, 
со всеми его особенностями, целиком и 
полностью, всем своим существом (о 
челобвскс ). 

В выражении полнота характеризу- 
ется названиями двух частей тела чело- 
века. Оборот допускает лексическое ва- 
рьирование. Гвоздарев 1988, 116—117. 

СВАЛИВАТЬ / СВАЛИТЬ С БОЛЬ- 
НОЙ ГОЛОВЫ НА ЗДОРОВУЮ. Нео- 
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добр. Стараться переложить свою вину 
на другого. 

Оборот связан с одним из приемов 
«магического» излечения болезней по- 
средством «передачи» их кому-л. друго- 
му — человеку или животному и соот- 
ветствующим заговором: “У кошки боли, 
у собачки боли, а у дитятки пройди (за- 
живи )». Ср. также: «Икотка, икотка, пе- 
рейди на Федотку, с Федотки — на Яко- 
ва, с Якоба — на всякого». КЭФ 1980, 
№1, 69; Опыт 1987, 130. 


ГОЛОВОМОЙКА ® ЗАДАВАТЬ / ЗА- 


ДАТЬ ГОЛОВОМОЙКУ кому. Иногда: 


шутл. 1. Сильно избивать кого-л. 
2. Сильно ругать, бранить кого-л. 

1. Слово головомойка возникло на ос- 
нове оборота мьипь голову (см.) посред- 
ством сложения и суф. -к(а). Позднее 
сущ. головомойка было использовано как 
слово одной смысловой сферы со словом 
баня, и появилось — по аналогии с фра- 
зеологизмом задать баню — выражение 
задать головомойку. КЭФ 1979, № 3, 73; 
Шанский 1985а, 211—212. 

2. Оборот возник в результате конта- 
минации выражений задавать баню 
(см.) и мылить голову (см.). Попов 
1976, 24. 


ГОЛОВНЯ ® КАТИТЬ ГОЛОВНЕЙ. ус- 
тар. народн. Быстро двигаться, уничто- 
жая огнем все по пути; безжалостно 
истреблять брага. 

Фразеологизм заимствован из языка 
северных крестьян, издавна пользовав- 
шихся огнем для выжигания леса Под 
пашню (так называемое подсечное зем- 
леделение). Ср. сев. катить «выжигать 
лес под пашню, перекатывая головни, 
расчищать лес», голобней прокатить 
«выжечь». Корчагина 1974, 89—90. 


ГОЛОВУШКА ® ЗАБУБЕННАЯ ГО- 
ЛОВУШКА (ГОЛОВА). Прост. неодобр. 
О бесшабашном, ризгульном, отчаянном 
челобеке. 

1. Значение оборота связано с сущ. 
бубен. Этог музыкальный инструмент 
неизменно сопровождал разнообразные 
народные гулянья, застолья. Приа. зчбу- 
бенный, возникшее, вероятно, на базе 
словосочетаний взяться за бубен, при- 
няться за бубен, могло первоначально 
означать «проводящий время за бубном; 
взявшийся за бубен, чтобы веселиться». 
Позже слово приобрело значение «раз- 
гульный, беззаботный, буйный». Им ста- 
ли обозначать признаки предметов и 
явлений, имеющих отношение к засто- 
лью. Ударение в слове забуббнный пере- 
местилось по сравнению со словом ду- 
бен либо по аналогии с причастиями типа 
завлеченным, заговоренный, змполоненный, 
либо под влиянием прил. забобонный, 
сходного с ним в одном из значений. 

Присоединение к слову голови в зна- 
чении «человек как носитель каких-^. 
качеств» прил. забубённый «бесшабаш- 
ный, отчаянный, удалой, разгульный», 
«пропащий, негодный, дурной» и обус- 
ловило появление оборота забубённая 
головушка (голова). Савенкова 1984, 
141—145. 

2. Слово забубённый связано с дея- 
тельностью древних русских актеров-ско- 
морохов, которые пели под бубен песни 
и разыгрывали сценки сатирического 
характера, направленные против бояр и 
церкви. Этих отчаянных людей и могли 
называть забубенная головушка. Позднее 
это выражение могло ассоциироваться с 
картежниками (на старинных русских 
игральных картах были не ромбы, а 6у- 
денчики, т. е. бубновая масть), а со вто- 
рой половины ХХ в. — с каторжника- 
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ми, у которых были красные или жел- 
тые ромбы на спине. Вартаньян 1973, 
90. 

3. Значение оборота выводится на 
основе связи прил. забубённый и сущ. 
забубёны — забобоны «вздор» (ср. диал. 
бобыч «бестолковый человек», с.-х. 60- 
бонити «тупеть»). Предполагается при 
этом, что изменение значения произошло 
под влиянием названия метки на одеж- 
де арестанта — ч«бубнового туза». КЭФ 
1979, № 3, 73; Шанский 1985, 112; Опыт 
1987, 51. 

ПОБЕДНАЯ ГОАОВУШКА. Народн. 
устар. О человеке, испьтавшем много 
несчастий, бедствий. 

Выражение народное, употребленное 
в поэме «Кому на Руси жить хорошо» 
(1866—1876) Н.А.Некрасовым. В зна- 
чении «несчастная голова», «печальная 
голова» оборот победная голова (побед- 
ная голобушка ) употребляется и други- 
ми классиками прошлого века (Н.Г.По- 
мяловский, К.М.Станюкович и др.). 
Победный здесь — «несчастный, испы- 
тавший много бед». Слово образовано 
от сочетания по беде «после беды». Ме- 
тонимически победная головушка стало 
употребляться как характеристика соот- 
ветствующего человека. Миротворцев 
1986, 135— 137. 


ГОЛОД ® ГОЛОД, НЕ ТЁТКА. Часто 
шутл. О сильном голоде, вынуждающем 
х каким-л. действиям. 

Поговорка представляет собой часть 
развернутого выражения пословичного 
типа, записанного еще в ХУЙ в. и ясно- 
го по своему содержанию: Голод не 
тетка, пирожка не подсунет, т. е. тетка 
(кума, теща) в трудных случаях помо- 
жет, сытно и вкусно накормит, а голод 
может лишь толкнуть на многие неже- 
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лательные поступки. Федоров 1964, 13; 
Абрамец 1968, 101; Чернышев 1970, [, 
332; Фелицына 1970, 122—124; Варта- 
ньян 1973, 68; Аарин 1977, 142; КЭФ 
1979, № 2, 58; Мокиенко 1980, 92: 
Шанский 1985, 113, 142; Шанский 
1985а, 216; Опыт 1987, 38; Мокиенко 
1989, 116. 


ГОЛОС ® В ОДИН ГОЛОС. Одноврс- 
менно, единодушно, все вместе. 

Выражение собственно русское, из 
речи музыкантов. Образовано от петь 6 
один голос (в унисон). Опыт 1987, 23. 

ГОЛОС НАРОДА. Высок., обычно публ. 
Широкое общественное мненис. 

Выражение производно от посл. Глас 
народа — глас Божий (см.), возможно, 
с влиянием оборотов поднимать (603- 
бъышшать ) голос (см.), в одим голос (см.). 
Опыт 1987, 38. 

ИСТОШНЫЙ ГОЛОС. Неодобр. Об 
очень громком, сильном, часто истерич- 
ном и паническом голосе. 

Из источный, т. е. как бы «истекаю- 
ший», усиленный, последний, предсмер- 
тный голос. Михельсон 1902, |, 384. 

МОГИЛЬНЫЙ (ЗАМОГИЛЬНЫЙ) 
ГОЛОС. Неодобр. О глухом, унылом, мо- 
нотонно низком голосе. 

Выражение — языковая метафора, 
привычная в европейском словоупотреб- 
лении: голос, который кажется выходя- 
щим из могилы. Ср. нем. Стабе$$итте; 
фр. усйх 5ери[сге. Метафора, видимо, 
литературного происхождения. Вацуро 
1986, 17—21. 

ПОДНИМАТЬ / ПОДНЯТЬ (ВОЗ- 
ВЫШАТЬ / ВОЗВЫСИТЬ) [СВОЙ] ГО- 
АОС против кого, чего. Решительно выс- 
тупать против кого-, чего-л, прямо выс- 
казыдвать свое отрицательное мнение о 
ком-, чем-л. 
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Выражение из Библии: «Возвысь го- 
лос твой подобно трубе и укажи народу 
моему на беззакония сго» (Исаия). КЭФ 
1979, № 6, 60; Опыт 1987, 110. 


ГОЛУБЬ ® ГОЛУБЕЙ ГОНЯТЬ. Устар. 
неодобр. Бездельничать, праздно прово- 
дить бремя. 

Выражение связано с названием за- 
бавы и увлечения голубями (не только у 
детей, но и у взрослых), переходящих в 
страсть и постоянное занятие, не остав- 
ляющее времени на другие, более нуж- 
ные дела. Максимов 1955, 139. 

ГОЛУБЬ МИРА. Публ. Символ мира 
и социального благоденствия. 

Голуби считались на Востоке священ- 
ными птицами уже в древнейшие вре- 
мена. В библейской легенде о всемир- 
ном потопе (см. Всемирный потоп, Ноев 
ковчег) именно голубка приносит Ною 
весть о том, что Бог сменил гнев на ми- 
ость И потоп кончился. В наше время 
выражение стало известным после [ Все- 
мирного конгресса сторонников мира 
(апрель 1949 г.), для которого француз- 
ский художник П. Пикассо нарисовал в 
качестве эмблемы голубя с оливковой 
ветвью в клюве. Арсирий 1967, 46; Вар- 
таньян 1973, 68: Мокиенко 1985, 35; 
Афонькин 1985, 79. 


ГОРА ® СТОЯТЬ / СТАТЬ (ВСТАТЬ) 
ГОРОЙ за хого, что. Быть верным, усер- 
дным защитником кого-, чего-л. 

В обороте использован тв. падеж су- 
Ществительного в качестве сравнения — 
ср. надсяться как на каменную гору на 
кого, что. КЭФ 1980, № 1, 76; Опыт 1587, 
140. 

ИДТИ / ПОЙТИ В ГОРУ. Преусяе- 
вать, делать карьеру, добиваться ста- 
бильных успехов 8 чем-л. 
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Выражение, по мнению академика 
В.В.Виноградова, связано с игрой в кар- 
ты — в особую игру «горку», в которой 
идти 6 гору значит «выигрывать». Обо- 
рот употребляется с ХУШ в. Вартаньян 
1973, 102; КЭФ 1979, № 3, 76; Опыт 
1987, 58. 

НА КУДЫКИНУ ГОРУ. Прост. 
шутл. или ирон. Ответ на вопрос «Куда 
идешь?» при нежелании отвечать. 

1. Оборот родился в охотничьей или 
рыбацкой среде и связан с запретом-табу 
на определенные слова. Первоначально 
он представлял собой ответ охотников 
на нежелательный для них вопрос о том, 
Куда они направляются. По существо- 
вавшему ранее поверью, место охоты 
называть было нельзя — иначе не будет 
удачи. Ср. поговорку Не кудыкай, счас- 
тья не будет. Жуков 1980, 206; Гвозда- 
рев 1982, 77—78. 

2. Не отвергая первую версию как 
основную, можно объяснить закрепле- 
ние табуистического оборота о Кудыки- 
ной горе в народной речи также созву- 
чием наречия куда с утраченным теперь 
сущ. куд «злой дух, дьявол». Ср. произ- 
водные: кудесить, кудесник. КЭФ 1979, 
№ 5, 85; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 
1982, 62; Шанский 1985а, 209—210. 

3. Возможна также связь с названи- 
ем возвышенности на востоке Московс- 
кой обл. под названием Кудыкина гора. 
Опыт 1987, 84. 

ГОРЫ СДАВИГАТЬ / САВИНУТЬ 
(СВОРАЧИВАТЬ / СВЕРНУТЬ). О чьей-л. 
Возможности и способности совершать 
большие, масштабные дела. 

Выражение возникло на базе изрече- 
ния Вера горами движет, восходящего к 
евангельскому тексту (Матфей, 17, 20), 
о том, что человек, имеющий веру, мо- 
жет повелеть горе перейти с одного ме- 
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ста на другое, и это произойдет. На 
итирокое распространение оборота «ока- 
зало влияние преобразование природы 
и практика великих строек в Советскую 
эпоху». КЭФ 1979, №2, 58; Опыт 1987, 
39. 

СУЛИТЬ / ПОСУЛИТЬ ЗОЛОТЫЕ 
ГОРЫ хому. Неодобр. Обещать кому-л. 
излишне много (часто — с сомнением 
8 реальной исполнимости обещанного ). 

1. Это древнее выражение связано с 
представлением греков и римлян о не- 
сметных сокровищах восточных царси, 
особенно персидских. Слово горы в со- 
ставе выражения связано с тем, что зо- 
лото, как и другие металлы, добывали в 
горных рудниках. Древнейшие следы 
этой поговорки находим у Аристофана. 
Вероятно, она все же иришла в русский 
язык из современных европейских язы- 
ков, так как ни в одном из дошедших до 
нас сборников греческих пословиц ее нет. 
Тимошенко 1897, 51. КЭФ 1980, № 1, 
77. 

2. Выражение заимствовано грека- 
ми от персов, которые, имея у себя зо- 
лотые руды, называли их золотыми го- 
рами. Выражение встречается у Арис- 
тофана, Плавта и др. Снегирев 1831, 1, 
85—86. 

3. Выражение — калька с лат. топе$ 
аип роШсен «сулить горы золота». Опыт 
1987, 141. 


ГОРАЗАД ® КТО ВО ЧТО ГОРАЗД. Чаще 
нсодобр. Каждый по-своему, кто как мо- 
жет. 

Оборот является результатом редук- 
ции посл. Кл7о во что горазд, тот тем и 
промышляст; Кто во что горазд, тот 6 
по и играет. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67; 
Опыт 1987, 71. 


126 


ГОРЕ ® ГОРЕ ЛУКОВОЕ. Устар. шутл. 
или ирон. Т. Редко. О незначительной 
для огорчений и плача причине. 2. О не- 
задачливом, небвезучем и неумелом чело- 
бекс. 

1. Оборот отразил народные наблю- 
дения об особенных свойствах лука, при 
чистке которого человек зачастую пла- 
нет. Слезы при резке лука — слезы без 
настоящей причины для огорчений. Ус- 
пенский 1964, 29. 

2. Оборот — неточная калька с нем. 
Имлебтапеп — букв. «луковые слезы». 
Вартаньян 1973, 70; КЭФ 1979, № 2, 
58; Опыт 1987, 39. 

ГОРЕ ЛЫКОВОЕ. Народн. шутл. или 
ирон. Об очень бедном, бедствующем и 
небезучем человеке. 

Происхождение оборота связано с 
крестьянским бытом. Изделия из лы- 
ка — лапти, лычная обувь — были 
верным признаком бедности. Ср. горе, 
лыком подпоясанное чо большом горе 
и крайней нужде»; Не лыком шит «он 
не из бедных». Вартаньян 1973, 134; 
Вакуров 1980, 41—45; Вартаньян 1980, 
45. 

ГОРЕ, ЛЫКОМ ПОДПОЯСАННОЕ 
см. ЛЫКО. 

ГОРЕ МЫКАТЬ. Народн. Терпеть 6ся- 
ческие бедствия, лишения; жить труд- 
ной жизнью. 

См. мыкать вск. 

ГОРЕ ОТ УМА. Книжн. О непонима- 
нии умной и самостоятельно мыслящей 
личности посредственными людьми и 
неприятностях, с этим связанных. 

1. Выражение — название комедии 
А.С.Грибоедова «Горе от ума» (1822— 
1824). КЭФ, 1979, № 2, 58; Афонькин 
1985, 89—81; Опыт 1987, 39. 

2. Возможно, навеяно библейским 
изречением Во многой мудрости много 
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печали из Екклесиаста. КЭФ 1979, № 2, 
58; Опыт 1987, 39. 

ГОРЕ ПОБЕЖДЁННЫМ. Книжн. У:- 
роза ухудшить положение ропщущих 
людей, которые находятся 6 чьей-л. за- 
дисимости. 

Выражение — точная калька с лат. 
Уае усЯ$! Слова эти стали крылатыми 
как выражение жестокого права побе- 
дителя диктовать свою волю побежден- 
ным. Завоевав в 390 г. дон. э. Рим, пред- 
водитель галлов Бренн приказал римля- 
нам уплатить тысячу фунтов золотом. 
Когда они не захотели полностью упла- 
тить дань, Бренн прибавил к гирям ве- 
сов свой меч со словами «Горе побеж- 
денным!». Выражение употребляется 
также по-латыни. Михельсон 1902, 1, 
210; Овсянников 1933, 62; Ашукины 
1966, 165; Вартаньян 1973, 70; Берков 
1980, 60; Вартаньян 1980, 39; Афонь- 
кин 1985, 81: Шевченко 1986, 7; Ашу- 
кины 1987, 84. 

ЗАВИВАТЬ / ЗАВИТЬ ГОРЕ ВЕРЁВОЧ- 
КОЙ. Народн. чаще шутл. Переставать 
горевать, заставлять себя отвлечься от 
переносимых бедствий, лишений. 

Выражение собственно русское, свя- 
зано с магическими приемами (распро- 
страненными у многих народов), при 
которых используются нити, веревки и 
узлы. КЭФ 1979, № 3, 73; Опыт 1987, 
52. 

ХЛЕБНУТЬ (ХВАТИТЬ) ГОРЯ (ЛИ- 
ХА). Прост. Испытать много лишений, 
бед, нужды и переживаний. 

1. Определение источника фразеоло- 
гизма значительно затруднено сложной 
взаимосвязью литературных и диалект- 
ных оборотов с аналогичной структурой. 
Ср. литературные пить (испить, вы- 
пить) горькую чашу до дна; хлебнуть 
(хватить) горя через край; хватить 
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( хлебнуть ) лиха; вкусить горечи и т. д. 
сиб. хватить горького до слез, хлебнуть 
горчанки (мурцовки, пивца); ср.-обск. 
хватить пивца; иркут. мурцовки хва- 
тить; омск. хватить халипу ( халипы ). 
Произошла, вероятно, контаминация 
нескольких моделей. Одна из них — горе 
мыкать (см.) — исконно русская, вто- 
рая — вылить чашу до дна (см.) — 
восходит к библейскому изречению и 
осложнена словом горький. Скрещение 
моделей привело к образованию фразе- 
ологизма хлебнуть (хватить) горя. 
Мокиенко 1980, 84—85; Мокиенко 
1989, 106—107. 

2. Фразеологизм является производ- 
ным от оборота быпить (испить ) чашу 
до дна (см.). КЭФ 1980, № 2, 67; Опыт 
1987, 150. 


ГОРКА ® КРАСНАЯ ГОРКА. Устар. 
народн. Фомино воскресенье, первый день 
недели весенних поминок, свадеб перед 
посевной страдой. 

Происхождение оборота связывается 
(вслед за А.А.Коринфским) с представ- 
лением древних людей о горах как свя- 
щенном месте совершения богослуже- 
ний и обрядов, колыбели человечества, 
обители богов. Красный в древнерусском 
языке имело значение «веселый, радост- 
ный, молодой». Отсюда и произошло 
название первого праздника веспы. Гвоз- 


дарев 1982, 99—91. 


ГОРЛО ® ВСТАВАТЬ / ВСТАТЬ (СТА- 
НОВИТЬСЯ / СТАТЬ) ПОПЕРЁК ГОР- 
ЛА [у кого]. Неодобр. Что-л. очень мс- 
шает, до крайности надоело. 

Оборот, вероятно, связан с библейс- 
ким рассказом о вкушенном Адамом и 
Евой яблоке с запретного дерева позна- 
ния добра и зла. Кусок яблока застрял у 
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Адама в горле. Ср. Адамово яблоко <ка- 
дык». КЭФ 1979, № 2, 56; Опыт 1987, 
140. 

‚ НАСТУПАТЬ / НАСТУПИТЬ НА 
ГОРЛО. Прост. 1. Кому, чье, кого. Безжа- 
лостно принуждать, притеснять кого-л. 
2. Чего. Решительно подавлять, сдержи- 
бать что-л. 

Выражение восходит к ритуальному 
акту, когда победитель ставил ногу на 
грудь или горло побежденного. Русский 
оборот — калька с нем. @фег Чеп На|$ 
Коттеп (КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68) или 
- т ап 41е Кефе хеБеп (Опыт 1987, 87). 

НАСТУПАТЬ / НАСТУПИТЬ (СТАТЬ) 
НА ГОРЛО СОБСТВЕННОЙ ПЁСНЕ. 
Книжн. и публ. 1. Реилетельно и безжало- 
стно заставлять себя умолкнуть, сдержи- 
бать <+> свои творческие порывы. 
2. Жертвовать собственными интереса- 
ми в0 имя общего блага. 

Выражение — из поэмы В.В.Маяков- 
ского «Во весь голос» (1930). Фелицы- 
на, Прохоров 1979, 190 — 191; Афонь- 
кин 1985, 153. 

ПРОМОЧИТЬ ГОРЛО. Часто шута. 
Выпить немного вина или водки. 

Фразеологизм интернациональный. 
Ср.: англ. \“сё опе’; м5 е; нем. ясН Фе 
Кее апеисриеп (0|еп); швед. Ка 
$тгиреп; фр. 5е ппсег а зе; ит. 
ппЯезсаг И гогратти!е; исп. гето)аг [а 
рагеагиа. Мокиенко 1986, 28. 


ГОРНИЛ ® ПРОХОДИТЬ / ПРОЙТИ 
ЧЁРЕЗ (СКВОЗЬ) ГОРНИЛО чего. 
Книжн. высок. Проходить через различ- 
ные испытания, переживания и благода- 
ря этому сделаться стойким, несгибае- 
мым, закаленным. 

1. Выражение заимствовано из речи 
кузнецов, металлургов. Горнило — печь 
особого устройства, в которой происхо- 


дит закаливание или плавка металла. 
Булатов 1958, 124. 

2. Образ выражения отталкивается от 
ст.-сл. горнило, которое часто на основе 
переносных значений (захаляться 86 гор- 
ниле политической борьбы; выйти из 
горнила твердым как железо и т. п.) 
неверно отождествляют с кузнечным 
горном, служащим для закалки стали. В 
действительности же можно предполо- 
жить, что горнило, участвующее и в плав- 
ке, и в очистке, и в искушении (т. с. 
проверке) золота, — это не горн и не 
печь, а плавильный тигель, в котором 
очищали от посторонних примесей бла- 
городные металлы, опробовали их чис- 
тоту. Огневая проба, проводимая анало- 
гично с очистительной плавкой серебра, 
породила в древнерусской книжности 
устойчивое сравнение с золотом, иску- 
шенным в горниле, а позднее — и пе- 
реносное значение слова горнило — 
«место испытаний, переживаний». Но 
уже в ХУШ в. первоначальное значение 
слова начинает забываться и горнило 
сближается по семантике со словом горн 
и даже отождествляется с ним. Ср. в 
«Словаре Академии Российской»: «Гор- 
нило... То же, что горн». Такое толкова- 
ние, закрепившееся в современном вос- 
приятии слова горнило и соответствую- 
щего выражения, является не совсем 
верным. Голубева 1989, 141 — 144. 


ГОРОД, ® ГОРОД ГЛУПОВ. Книжн. и 
публ., ирон. или презр. О мещанском, жи- 
бущем В рутине мелких дел и невеже- 
стве городе. 

Выражение — фразеологизированное 
название города, сатирически описанного 
в «Истории одного города» (1870) 
М.Е.Салтыкова-Щедрина. Название про- 


зрачно (от прил. глупый ), что соответ- 


131 


ГОРОХ 





ствует стилю жизни этого вымышлен- 
ного мещанского городка со сплетнями, 
лицемерием, взяточничеством, чинопо- 
читанием и враждебным отношением ко 
всему новому и неизвестному. Город Глу- 
пов стал символом рутинной жизни заб- 
рошенных городков России. Афонькин 
1985, 81. 

ВЕЧНЫЙ ГОРОД. Книжн. высок. Пе- 
рифрастичсское название Рима. 

1. Оборот — калька с лат. аегегпа 
игЬ5. КЭФ 1979, № 2, 53; Опыт 1987, 
26. Восходит к 5-й элегии 2-й книги эле- 
гий римского поэта Тибулла (ок. 50— 
19 гг. дон. э.). Стихотворение является 
своего рода гимном Аполлону. Займовс- 
кий 1930, 69; Ашукины 1966, 100; Бер- 
ков 1980, 50; Афонькин 1985, 58; Ашу- 
кины 1987, 51. 

2. Мотив вечности Рима проходит 
также и в творчестве римского поэта 
Клавдия Клавдиана (ок. 3759г. — пос- 
ле 404) и других поэтов и историков 
античности. Хотя в древности эпитет 
вечный подчеркивал прежде всего по- 
литическое могущество Рима, наимено- 
вание Вечный город удержалось за ним 
и позднее. При этом под Вечным горо- 
дом стали понимать Рим как огромный 
культурный комплекс, охватываюций 
античность, христианство и Возрожде- 
ние. Ашукины 1966, 100; Ашукины 
1987, 51. 

ГОРОДА И ВЕСИ. Книжн. высох. или 
публ. Все вокруг. 

Слово беси в выражении — «селения, 
деревни». Оно очень древнее, известно в 
памятниках русской письменности с Х в. 
Позже оно расширило значение, стало 
называть и район, квартал города — по 
названию влившейся в его состав дерев- 
ни. Оно было актуально еще в ХУ — 
Х[Х вв., а сейчас сохранилось лишь в со- 


ставе выражения. См. грады и веси. РР 
1989, № 1, 74 (консульт.). 

ПО ГОРОДАМ И ВЕСЯМ. Книжн. 
бысок. Повсюду, повсеместно. 

См. города и бесы. 

НИ В ГОРОДЕ БОГДАН, НИ В СЕ- 
ЛЕ СЕЛИФАН (СЕЛИВАН). Народн. 
ирон. 1. О чем-л. неопределенном. 2. О 
заурядном, посредственном, ничем ие 
дыделяющемся и никак не проябляющем 
себя человеке. 

Выражение образовано путем риф- 
мовки компонентов. Ср. ни то ни се. 
Мокиенко 1980, 150: Мокиенко 1989, 
191. 

ГОРОДУ и МИРУ. Книжн., часто 
ирон. Широковещательно, всему свету, 
всем без исключения. 

1. Калька с лат. тЫ е+ огЫ. В Древ- 
нем Риме под этим подразумевали го- 
род Рим и все остальные территории. 
КЭФ 1979, № 2, 58. 

2. Латинская фраза произносилась во 
время церемониала избрания папы рим- 
ского с конца ХШ в. На вновь избраино- 
го папу надевалась мантия со словами: 
«С сим ты предстаешь городу и миру». 
Под городом имелся в виду Гим. По- 
заднее формула была изменена самими 
папами, когда они при определенных 
обстоятельствах с кафедры собора Св. 
Петра обращали свои проповеди к «ЦтЬ 
её ог;», т. е. ко всем верующим. Так 
расширилось значение оборота. Распро- 
странению выражения в русском языке 
способствовало то, что оно стало загла- 
вием сборника стихотворений В.Брюсо- 
ва «ЦтЫ её ОгЬ» (1903). Афонькин 
1985, 81. 


ГОРОХ ® ГОРОХ НА СПИНЕ МОЛО- 
ТИТЬ. Народн. шутл. Наносить частые 
‘удары, напоминающие молотьбу. 
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У русского выражения есть соответ- 
ствие в латыни, из Теренция: её епт 
1$‘аес шп ше шАесаг ба «но ведь твой 
горох (606) будет вымолочен на мне», 
что переносно значит «за твое предпри- 
ятие мне придется поплатиться спиною». 
Тимошенко 1897, 102. 

КАК (ЧТО) ГОРОХ ПРИ ДОРОГЕ. 
Народн. О бедняке, сироте, беззащитном 
и безродном человеке, которого всякий 
готов обидеть. 

1. Сравнение — часть поговорки Ках 
горох при дороге: кто ни пройдет — 
щипнет (скубнет ). Горох сеяли у про- 
сзжей части для того, чтобы его ели пут- 
ники. Максимов 1955, 232—235. 

2. Поговорка неизвестна в новейших 
европейских языках, но подобное выра- 
жение (в котором, правда, горох заме- 
няется бобами) встречается у древних 
римлян. Тимошенко 1897, 131. 


ГОРШОК ® ОТ ГОРШКА ДВА ВЕРШ- 
КА. Шутл. или ирон. О человеке ( обыч- 
но ребенке или подростке) ничтожно 
малого роста, щуплом и слабом. 

Слово бершок в выражении чверх 
пальца», старинная мера длины, равная 
приблизительно 4,4 см. 

1. Выражение собственно русское, его 
образность создается с помощью стили- 
стической фигуры — литоты (преумень- 
шения). Вакуров 1930г, 89; КЭФ 1979, 
№ 5, 93; Жуков 1980, 253; Гвоздарев 
1982, 158; Вакуров 1984а, 142; Опыт 
1987, 100; Гвоздарев 1988, 133. 

2. Экспрессивность выражения созда- 
ется рифмовкой и повторением звуковых 
комплексов (так называемая фонетичес- 
кая экспрессивность). Признаком фразе- 
ологизации в нем является эмфатическое 
построение. Мокиенко 1980, 148; Моки- 
енко 1989, 189; Мокиенко 1990, 81—82. 


РАЗБИВАТЬ / РАЗБИТЬ ГОРШОК. 
Народн., часто шутл. Разрывать дружбу, 
порывать дружеские отнощения. 

Горшок, как и домашний очаг, явля- 
ется у многих народов символом друж- 
бы. На юге России известен старинный 
обычай: в сельских школах ученик, пе- 
реходящий в старшую группу, обязан был 
кроме подарков учителю принести в 
школу и горшок каши, которая тут же 
сообща съедалась. После этого виновни- 
ка торжества выводили на двор с завя- 
занными глазами и давали ему в руки 
палку; он должен был найти горшок и 
разбить его. В последнем акте принима- 
ли участие и его товарищи. Возможно, 
это означало символический разрыв с 
прежней средой и переход в новую. Ср. 
укр. глех разбить и латинское выраже- 
ние, где кипящий горшок служит сим- 
волом пылкой дружбы: зосюогат оеа 
гпла|е {егуе(... (букв. «если горшок плохо 
кипит, значит, дружба непрочна»). Ти- 
мошенко 1897, 119. 


ГОРЬКАЯ ® ПИТЬ / ЗАПИТЬ ГОРЬ- 
КУЮ. Неодобр. Много и систематичес- 
ки, запойно пьянствовать (обычно — 
пытаясь заглушить горе, тоску, уныние, 
бызванные крайней нуждой ). 

Оборот собственно русский. Образо- 
ван сокращением более раннего пить 
горькую чашу (см.). Возможно, имеет 
какое-то отношение к евангельскому 
выражению выпить (испить) чашу до 
дма (см.). КЭФ 1979, № 6, 58. 


ГОРЮХА ® СЕЯТЬ ГОРЮХУ. Народн. 
шутл. Скучать. 

Фразеологизм — каламбур, образо- 
вавшийся в результате специфического 
осмысления формы компонентов. Здесь 
произошло смешение образного фразе- 
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ологизма с безобразным (гороху — 2го- 
рюху), когда форма не подчеркивает уже 
существовавший фразеологический образ, 
а создает его. Мокиенко 1980, 153; Мо- 
киенко 1989, 195. 


ГОСПОДИН ® ГОСПОДА ОБМАНО- 
ВЫ. Устар. ирон. Насмешливое прозви- 
ще последних представителей царству- 
ющей династии Романовых. 

Выражение — заголовок фельетона 
А.В.Амфитеатрова, напечатанного в га- 
зете «Россия» в 1902г. и содержащего 
прозрачную сатиру на последних Рома- 
новых. Газета была закрыта, Амфитеат- 
ров (1862—1923) подвергся высылке в 
Минусинск, но фельетон закрепил за 
представителями царствующего дома 
Романовых это прозвище. Ашукины 
1966, 167; Ашукины 1987, 85. 

ГОСПОДА ТАШКЕНТЦЫ. Публ. 
презр. Рвачи, хапуги, наживающиеся за 
счет государства. 

Выражение — заголовок сатиры 
(1869—1872) М.Е.Салтыкова-Щедрина, 
где описываются крупные и мелкие хищ- 
ники и изобличается предприниматель- 
ство дельцов из среды царской бюрок- 
ратии и промышленников, которые под 
маской культуртрегеров действовали в 
Средней Азии. В 70— 80-е гг. ХХ в. 
широким полем их деятельности был 
Ташкент со строящейся к нему желез- 
ной дорогой. Овсянников 1933, 269; 
Ашукины 1966, 167; Ашукины 1987, 85. 

служить двум ГОСПОДАМ. 
Книжн. неодобр. Работать, действовать, 
угождая двум протибостоящим сторо- 
нам. 
Выражение — библейская фраза (Мат- 
фей, 6, 24: «Никто не может служить двум 
господам»). Ср. слуга двух господ. Зай- 
мовский 1930, 328. 
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ГОСПОДИН КУПОН. Устар. книжн. 
Перифрастическое название для капита- 
ла и капитализма. 

Выражение Г.И.Успенского из очер- 
ка «Грехи тяжкие» (1988). Ашукины 
1966, 168; Ашукины 1987, 85—86. 


ГОСПОДЬ ® ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИТ! 
Устар. Доброе пожелание кому-л^. 

Выражение использовалось как хрис- 
тианское пожелание всяких благ с це- 
лью предохранить того, к кому оно было 
обращено, от дурного глазу, порчи, коз- 
ней дьявола. Употреблялось также как 
«прибавка» к более древнему, языческо- 
му выражению русского народного эти- 
кета: В добрый час! Господь благосло- 
вит! Мокиенко 1990, 19. 


ГОСТЬ ® КАМЕННЫЙ ГОСТЬ. Книжн. 
1. Ирон. О человеке (обычно пришедшем 
6 гости), который всегда молчит. 
2. Шутл. или неодобр. О человеке, кото- 
рый излишне крепко пожимает руки при 
прибетствии. 

1. Выражение — название драмы 
(1830) А.С.Пушкина. Первоначально 
употреблялось в значении «страшный, 
неприятный гость» — о человеке, кото- 
рый приносит несчастье. Фелицына, 
Прохоров 1979, 178—179; Ашукины 
1987, 158. 

2. Образ неожиданного гостя (при- 
глашенная в шутку Дон Жуаном статуя 
убитого им командора, якобы заявивша- 
яся на ужин) использован как крылатое 
слово А.И.Герценом. В 30-й главе «Бы- 
лого и дум» (1852—1868) он говорит о 
«каменном госте ликвидации» (т. е. лик- 
видации по всей Европе завоеваний ре- 
волюции [848 г.). Займовский 1930, 177. 

3. Выражение было известно в евро- 
пейских языках еще до появления дра- 
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мы А.С.Пушкина. В Германии, напри- 
мер, оно распространилось из либретто 
оперы В.-А. Моцарта «Дон Жуан» 
(1787), в основе которого лежит драма 
Тирсо де Молина «Соблазнитель из Се- 
вильи, или Каменный гость» (1630). 
Каменный гость — статуя на могиле 
командора, заколотого в поединке Дон 
Жуаном. В своей гордыне Дон Жуан 
приглашает статую на ужин. Та являет- 
ся и, стиснув его руку своей каменной 
рукой, отправляет его в ад. Афонькин 
1985, 117. 


ГОСУДАРСТВО ® ГОСУДАРСТВО В 
ГОСУДАРСТВЕ. Книжн. неодобр. Группа 
людей, организация, которая ставит себя 
6 исключительные условия, не подчиня- 
ясь общему порядку, установленному 8 
государстве. 

Калька с французского. Выражение 
возникло, по-видимому, в эпоху рели- 
гиозных войн во Франции. Впервые 
встречается в сочинении «Об обязан- 
ностях короля и его подданных» (на- 
писанном между 1610 и 1620 гг.) фран- 
цузского писателя Т. Агриппы д’'Оби- 
нье, боровшегося в лагере гугенотов 
против абсолютизма католической цер- 
кви. Требования кальвинистов-реформа- 
торов, по мнению католиков, так об- 
ширны, что удовлетворить их означало 
бы создать «государство в государстве». 
Ашукины 1966, 170; КЭФ 1979, № 2, 
59; Берков 1980, 61; Афонькин 1985, 
80—81; Опыт 1987; 39; Ашукины 1987, 
86—87. 


ГОТОВО ® РАЗ-АВА И ГОТОВО См. 
раз. 


ГРАД ® ВЗЫСКУЮЩИЕ ГРАДА. Ар- 


хаич. книжн. высок. Люди, ищущие луч- 
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ших форм жизни, социальной спрабед- 
ливости. 

1. Фраза церковно-славянская, букв. 
«ищущие города». На языкс старообряд- 
цев это — кличка паломников, путеше- 
ствовавших к чудесному озеру Светлоя- 
ру в Нижегородской губ. Согласно ста- 
ринной легенде, на дне этого озера 
покоится невидимый град Китеж, чудес- 
но сокрывшийся от татар в глубине озе- 
ра и продолжающий там жизнь по древ- 
нему, благочестивому укладу. Овсянни- 
ков 1933, 47. 

2. Выражение — из евангельского 
текста: «Не имамы бо зде пребывающе- 
го града, но грядущего взыскуем» — 
букв. «Ибо мы не имеем здесь постоян- 
ного города, но ищем будущего» (По- 
слание апостола Павла к Евреям, 13, 14). 
Под грядущим градом в Евангелии под- 
разумевается «царствие небесное». Взыс- 
кующими града кроме паломников по 
святым местам называла себя также сек- 
та бегунов, странников, переходящих с 
места на место, не имевших, как они 
говорили, «чзде пребывающего града». 
Ашукины 1966, 103; Ашукины 1987, 52. 

ГРАДЫ И ВЕСИ. Архаич. книжн. вы- 
сок. Города и сёла, всё обитаемоес про- 
странстбо. 

Выражение — из старославянского 
языка. См. города и беси. КЭФ 1979, № 2, 
59. 


ГРАММ ® НИ ГРАММА чего. Нисколь- 
ко, абсолютно ничего. 

Выражение — вариант фразеологиз- 
ма ни грана (см.), распространенный в 
устной речи и в народных говорах. Оно 
употребляется прежде всего в сочета- 
нии с названиями предметов, которые 
можно взвесить, только в диалектах — 
в сочетании с другими предметами: ни 
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грамма хуторов, ни грамма детей. Для 
фразеологизмов с количественным зна- 
чением характерно развитие у них, 
вследствие расширения сочетаемости, 
более отвлеченного значения степени, 
интенсивности, действия, признака. 
Лексическая замена вызвана тем, что 
слово гран (единица веса в 0,0622 грам- 
ма, от ;тапит «зерно» ) устарело, по- 
этому выражение стало немотивирован- 
ным. Кроме того, оно вступило в сино- 
нимические отношения с массой 
выражений: ни крохи, ни капли и 
т.п. — и не противоречит системе. 


Ивашко 1979, 158—160. 


ГРАМОТА ® ТАРАБАРСКАЯ ГРАМО- 
ТА. Неодобр. Что-л. бессмысленное, не- 
понятное (печатные сочинения, чьи-л. 
Выступления, речи и т. п.). 

Тарабарской грамотой называлось 
особое секретное, условным способом 
написанное письмо, которое употребля- 
лось в старинной тайной переписке на- 
чиная с ХИ — ХИ вв. Михельсон 1902, [, 
361; Булатов 1958, 152. 

ФИЛЬКИНА ГРАМОТА. Презр. Пу- 
стая, ничего не стоящая бумага, не име- 
ющий никакой силы документ. 

1. Первоначально это грамота, напи- 
санная безграмотным человеком «пПод- 
лого сословия», простофилей. Просто- 
филя — от греч. Филипя, рус. Филя, Филь- 
ка. Этим именем бары часто называли 
своих слуг. Мокиенко 1975, 135; Моки- 
енко 1989а, 167. 

2. Выражение образовано по модели 
оборотов духовная грамота, купчая гра- 
мота ит. д. от переносного значения 
имени Филька — «тлупый, недалекий 
человек», ум.-пренебр. к Филимон или 
Филипп (ср. простофиля). Калинин 
1965А, 26; КЭФ 1980, № 2, 67; Вакуров 
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1984а, 88; Калинин 1984, 225; Шанс- 
кий 1985а, 201. 

3. В компоненте Филька отразилось 
значение «шиш, кукиш». Кондратьева 
1983, 102. 

4. Происхождение оборота относят 
ко времени Ивана Грозного, который 
называл так с презрением разоблачитель- 
ные грамоты-послания митрополита 
Московского Филиппа, протестовавше- 


‚ ГО против опричнины и бесчинств Царя. 


Вартаньян 1973, 252; Вартаньян 1975, 
117; Опыт 1987, 150. 


ГРАН ® НИ [ОДНОГО] ГРАНА чего. 
Книжн. Нисколько, абсолютно ничего. 

Гран (от лат. зтапит «зерно») — 
единица веса в 0,0622 грамма, которая 
устарела, но сохранилась во фразеологиз- 
ме. Оборот образован по модели: ни кал- 
ли, ни крошки, ни крохи и т. п. Ср. ни 
грамма. Вартаньян 1973, 164; Ивашко 
1979, 158—160. 


ГРЕБЕНКА ® СТРИЧЬ ВСЕХ ПОД ОД- 
НУ ГРЕБЁНКУ. Неодобр. Подгонять всех 
под один уровень. 

Выражение произошло от солдатской 


«стрижки под гребенку». Ашукины 1955, 
412. 


ГРЕХ ® ГРЕХ ПОПОЛАМ. Устар. прост., 
чаще шутл. Поробвну, каждому одинако- 
во 


1. Выражение — из судебной прак- 
тики, когда при недостаточной дока- 
занности иска, при невозможности оп- 
ределить ущерб и при обоюдной вине 
сторон суд по взаимному согласию пос- 
ледних определял ответчику уплатить 
половину той суммы, которая с него 
взыскивается истцом. Иллюстров 1915, 
218. 
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2. Судебный обычай перешел сначала 
в торговлю, где «грехом» считалась раз- 
ница между запросами торгующихся 
сторон, которую делили пополам — т. е. 
так, чтобы с каждой стороны один не 
добирал, а другой не доплачивал. Из тор- 
говой сферы он и перешел во фразеоло- 
гию. Михельсон 1902, 1, 218—219: Мак- 
симов 1955, 180. 

ПЕРВОРОДНЫЙ ГРЕХ. Устар. книжн. 
Основной, первоначальный грех, ошибка, 
от которой происходят все остальные. 

Первородный грех — это (по иудей- 
ско-христианскому религиозному уче- 
нию) грех, который совершили «первые 
люди» Адам и Ева в раю, вкусив запре- 
щенного Богом плода от древа познания 
добра и зла (см. вкушать от древа по- 
знания добра и зла). Вследствие этого 
грехопадения человечество вообще ста- 
ло склонно к греховности под влиянием 
дьявола, соблазнившего первых людей. 
Овсянников 1933, 188. 

СМЕРТНЫЙ ГРЕХ. Книжн. Большой, 
не искупаемый ничем порок, непрости- 
тельный проступок. 

Выражение восходит к Библии (Пер- 
вое послание Иоанна, 5, 16—17). Смер- 
тный, душу погубляющий грех в рели- 
гиозных представлениях — грех, кото- 
рый нельзя искупить, он влечет за собой 
вечную муку в загробной жизни. Ми- 
хельсон 1903, П, 279; Ашукины 1966, 
622: ФСРЯ 1963, 120; Семенова 1968, 
92; КЭФ 1980, № 1, 73; Ашукины 1987, 
323. 

Выражение в русском языке — ста- 
рославянизм. Шанский 1985, 97. Став 
крылатым, выражение утратило свой 
церковный смысл и употребляется пе- 
реносно, сохранив при этом яркую цер- 
ковно-богослужебную окраску и связь с 
библейским источником. Ашукины 1966, 
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622; Риш 1976, 56; Берков 1980, 132; 
Ашукины 1987, 323. 

ЧТО ГРЕХА ТАЙТЬ. Вводные слова, 
означающие, что человек говорит очень 
откровенно, делая неприятные призна- 
ния; откровенно говоря, не скрывая своей 
ошибки, заблуждения. 

1. Форма греха (вм. грех) представ- 
ляет собой форму род. падежа ед. числа, 
поскольку раньше глаг. таить требовал 
дополнения не в вин., а в род. падеже. 
КЭФ 1980, № 2, 69. 

2. Эта кажущаяся законсервирован- 
ной форма является результатом взаи- 
модействия двух вариантов: чего греха 
таить и нечего греха таить, причем 
исходный — оборот с отрицанием. Род. 
падеж вытекает из одного, весьма ак- 
тивного его значения — так называе- 
мого «количественного числительногое 
(много людей, купили сахару). Оборот 
что греха таить позднее изменяет от- 
рицательную форму под влиянием ак- 
тивной модели с мест. что (что и го- 
борить). Обороты этой модели, как 
правило, характеризуют сомнение, не: 
уверенность, нерешительность говоря- 
щего. Это значение близко к той мо- 
дальности, которая выражена отрица- 
тельной конструкцией нечего греха 
таить, — последняя лишь более кате- 
горична. Общность грамматического 
значения, таким образом, обусловила 
возможность замены нечего на что. 
Мокиенко 1977г, 38— 39. 

ОБВИНЯТЬ ВО ВСЕХ СМЕРТНЫХ 
ГРЕХАХ кого. Неодобр. Огульно осуждать 
чье-л. поведение, не находя 8 нем ничего 
хорошего. 

Производно от оборота семь смерт- 
ных грехов (см.). 

ГРЕХИ МОЛОДОСТИ. Шутл. Ошиб- 
ки и заблуждения молодости, о которых 
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не всегда приятно вспоминать 6 зрелом 
возрасте. 

1. Оборот — из Библии (Псалмы, 24, 
7) либо навеян библейскими текстами. 
КЭФ 1979, № 2, 59; Берков 1980, 61; 
Афонькин 1985, 82. 

2. Популярность оборота в европейс- 
ких языках связана и с тем, что его при- 
вел французский писатель аббат Берни, 
когда при нем некто похвалил его сочи- 
нения, прекрасные в литературном от- 
ношении, но не в нравственном: «Оейс- 
{ас лиуепеиЯ$ теа| пе теттег». Ми- 
хельсон 1902, [, 218. 

СЕМЬ СМЁРТНЫХ ГРЕХОВ. Книжн. 
Очень большой порок. 

1. Смертные грехи — такие грехи, 
которые не простятся Человеку. Семь 
таких грехов поименовано в схоласти- 
ческой догматике (с ХУПв.) и особен- 
но в католическом катехизисе для наро- 
да: высокомерие, скупость, распутство, 
гнев, чревоугодие, зависть, леность. Семи 
грехам противопоставляются семь доб- 
родетелей: Умеренность, Храбрость, Муд- 
рость, Справедливость, Вера, Надежда, 
Аюбовь. Михельсон 1903, П, 241. 

2. По другим церковным канонам, 
семь грехов — убийство, содомский грех, 
изнасилование, колдовство, идоло- 
служение, ереси, присвоение чужой соб- 
ственности. Овсянников 1933, 243. 

3. К семи грехам причисляют также 
зависть, скупость, блуд, обжорство, гор- 
дость, уныние, гнев. Ашукины 1966, 622; 
Ашукины 1987, 323. В 

СЕМЬ СМЕРТНЫХ ГРЕХОВ ЧИСЛИТ- 
СЯ за кем. О человеке, способном на 6се 
дурное (часто — когда его дурные ка- 
чества сильно преувеличены обществен- 
ным мнением ). 

Производно от оборота семь смерт- 
ных грехов (см.). Вартанъян 1973, 222. 


С ГРЕХОМ ПОПОЛАМ. 1. Кое-как, с 
большим трудом, усилиями. 2. Устар. 
Обманным путем, нечестно. 

Современное значение оборота — «с 
большим трудом» — является более 
поздним, возникшим на основе значе- 
ния «кое-как». Последнее продолжает 
исходную оценочную семантику свобод- 
ного сочетания, где слово грех было «мир- 
ским» и значило «ошибка». Буквальный 
смысл оборота — «пополам с ошибкой». 
Ср. посл. На грех мастера нет. 

Сейчас это значение слова грех арха- 
ично и реализуется лишь в составе фра- 
зеологизма. В эпоху же А.С.Пушкина оно 
было еще актуально: 


Да помнил, хоть не без греха, 
Из Энеиды два стиха. 


Ср. также огрсх в сочетаниях пахать 
с огрехами, работать с огрехами (т.е. с 
недоделками, с пропусками или мелко 
вспаханными местами поля), погреш- 
ность чошибка, неправильность, нсточ- 
ность». Шанский 19686, 77; КЭФ 1980, 
№1, 68; Жуков 1980, 331—332; Шанс- 
кий 1985, 70; Шанский 1985, 228; Опыт 
1987, 127. 


ГРИБ ® СЪЕСТЬ ГРИБ. Устар. прост. 
ирон. или шутл. Не добиться желаемо- 
го, обмануться 6 расчетах, ожиданиях. 
В разговорной речи ХУ Ш в. это соче- 
тание имело широкое распространсние. 
В книге «Московская деловая письмен- 
ность ХУП в.» (1968) среди следствен- 
ных документов опубликовано «Дело о 
комнатной бабке царицы Натальи Ки- 
рилловны М. Тимофеевой», которая хо- 
тела украсть с царской кухни гриб, ис- 
печь и съесть, но потерпела неудачу: была 
заподозрена в колдовстве, подвергнута 
пыткам и посажена в тюрьму. Этот слу- 
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чай, как и все касающееся членов царс- 
кой семьи, получил широкую огласку и 
отразился в разговорной речи Москвы. 
Свободное сочетание съесть гриб 
подверглось фразеологизации и получи- 
ло значение «попасть в беду по неосмот- 
рительности», Впоследствии оно стало 
означать «потерпеть неудачу, не добить- 
ся желаемого». Первое значение еще 
встречается в ХУП] в., но чаще — вто- 
рое. Оборот вышел из употребления в 
конце ХХ в. Палевская 1973а, 115—117. 


ГРОБ ® ВГОНЯТЬ / ВОГНАТЬ В ГРОБ 
кого. Неодобр. Довести до смерти ко- 
го-л. (обычно — своим предосудитель- 
ным поведением ). 

Выражение — один из интернацио- 
нализмов, которые уже давно глубоко 
вросли в плоть русского языка. Ср.: нем. 
т т; ОгаБ Бппреп, англ. Чпуе (5епЯ) 
40 Ше ртауе $116. и т. п. Мокиенко 1986, 
28. 

ГРОБЫ ПОВАПЛАЕННЫЕ. Устар. 
книжн. презр. 1. Что-л. ничтожное, ли- 
цемерное, прикрывающееся наружным 
блеском. 2. Человек, внешность которо- 
го скрываст что-л., вызывающее отвра- 
щение. 

Выражение из Евангелия (Матфей, 23, 
27), где лицемеры уподоблены поваплен- 
ным, т. е. окрашенным известью (ст.- 
сл. вбапно чизвесть») гробам, которые 
снаружи кажутся красивыми, «а внутри 
полны костей мертвых и всякой нечис- 
тоты». Займовский 1930, 109; Ашукины 
1966, 174; Семенова 1968, 91; ФСРЯ 
1968, 120; Ашукины 1987, 89. 


ГРОЗДЬ ® ГРОЗДЬЯ ГНЕВА. Книжн. 
бысок. О справедливом, накопившемся 6 
душе гневе за испытанные унижения, при- 
теснения и бесправие. 


Выражение из Библии. Распространи- 
лось в русском языке благодаря одно- 
именному роману Аж. Стейнбека («ТНе 
зтарез оЁ \/гаЙ», 1939). В романе опи- 
сывается жизнь изгнанных со своих зе- 
мель и скитающихся в поисках работы 


фермеров. Афонькин 1985, 82. 


ГРОМ ® МЕТАТЬ ГРОМЫ И МОЛНИИ 
6 кого. Бушевать, неистовствовать, ки- 
петь яростью, громить кого-л. (обычно 
слабейшего, подчиненного ). 

1. У большинства древних народов 
среди прочих богов имелся (обычно — 
самый могучий) бог грома и молнии, 
Громовик или Громовержец. У славян 
такую роль играл Перун. Такой бог, по 
мифологии древних, восседал на облаках 
и в гневе метал оттуда свои громы и 
молнии. Поскольку У славян и самая 
молния носила название перун, то сла- 
вянский бог метал перуны (см.). Вар- 
таньян 1960, 145; Вартаньян 1973, 142. 

2. В выражении, как и в других по- 
добных оборотах (бояться пуще огня — 
см.), отразились древние представления 
об очищающей силе огня и воды. Бог- 
громовержец Перун считался у древних 
славян карателем злых демонов; от него 
исходили громы и молнии, которые вос- 
принимались как кара Божья. Гвоздарев 
1982, 23—25. 


ГРОШ ® ГРОШ ЦЕНА [В БАЗАРНЫЙ 
ДЕНЬ] хому, чему. Презр. Кто-л., что-л. 
никуда не годится, не имеет никакой 
ценности, никакого значения. 

Оборот — одно из многих выраже- 
ний, где меньшее сочетание гром цена 
развертывается в болыцее — грош цена 
6 базарный день. Этот расширенный ва- 
риант давно обкатан языком. Ср... ни 
гроша не стоит; гроша медного не сто- 
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ит. Мокиенко 1980, 118: Мокиенко 
1989, 150. 

ЛОМАНОГО (МЕДНОГО) ГРОША 
НЕ СТОИТ кто, что. Шута. или ирон. 
Кто-, что-л. не имеет никакой ценнос- 
ти, никуда и ни для чего не годится. 

Грош — медный или железный — 
издавна был в Европе одной из самых 
мелких монет (в России — стоимостью 
в 2 копейки). См. ни гроша [нет]. С 
переходом денежной системы на сереб- 
ро (во 2-й половине прошлого века) 
медный или железный грош потерял вся- 
кую цену и стал символом безденежья, 
бесценка, затем вообще — пустоты, 
предельно малого количества чего-л. Ло- 
мать прежде значило не только чотла- 
мывать», «разделять», но и просто «гнуть, 
сгибать, мять». Гнутую, помятую моне- 
ту называли ломаной, а стертую от дли- 
тельного употребления — слепой. Ср. в 
Словаре В.И.Ддля: «Нет ни ломаного, ни 
слепого гроша». Аоманый грош, следо- 
вательно, — это гнутый, помятый, т. с. 
испорченный при длительном употреб- 
лении. Аюстрова, Скворцов, Дерягин 
1982, 63. 

Выражение известно примерно с на- 
чала ХГХ в. Вартаньян 1973, 165. 

НИ ГРОША [НЕТ]. Ни симой мел- 
кой денежки, абсолютно ничего (нет ). 

1. Гром — название монеты — име- 
ет запутанную историю. Оно связано с 
нем. Стозсре, образованным от лат. 
#гоззи$ Чепапиз — букв. «тяжелая мо- 
нета». Так в Западной Европе называли 
большие монеты, а на Руси — монету в 
2 копейки. После 1815 г. грош в России 
стал равняться полукопейке (полушке), 
в это время и слились по значению обо- 
роты ни гроша и ни полушки. Выраже- 
ние не очень древнее (с начала ХИХ в.), 
так как до ХХ в. 2 копейки были доста- 


точно большой денежной суммой. Вар- 
таньян 1973, 165. 
2. Грош в данном выражении — мо- 


нета достоинством в 0,15 копейки. КЭФ 
1979, № 5, 89. 


ГРУДЬ ® БИТЬ (КОЛОТИТЬ) СЕБЯ В 
ГРУДЬ. Иногда ирон. Страстно уверять 
6 искренности сказанного или сделан- 
н0г0, в своей честности. 

Выражение, вероятно, из Библии, где 
описываются обычаи самоистязаний по 
случаю смерти царей или родственни- 
ков в древние времена. КЭФ 1979, № 1, 
47. 


ГРУЗ ® МЁРТВЫЙ ГРУЗ. Неодобр. 
Что-л. бесполезное, не находящее себе 
применения, лежищее без Овбижения. 

Оборот — калька с англ. 4еаЯ ]оа4. 
Шанский 1985а, 232. 

ЛЕЖАТЬ МЕРТВЫМ ГРУЗОМ. Нео- 
добр. Оставаться неиспользобанным, бес- 
полезным, не находить себе никакого 
применения; лежать без Пбижения. 

Производно от мертвый груз (см.). 


ГРЯДЕШИ ® КАМО ГРЯДЕШИ?: Арха- 
ич. книжн. или шутл. В каком напраб- 
лении двигаешься, развиваешься® 

Выражение из церковно-славянского 
текста Библии, где фраза буквально зна- 
чит «Куда идешь». Цитируется также 
по-латыни: Оио уа 15 Оборот получил 
известность благодаря названию русско- 
го перевода романа польского писателя 
Г. Сенкевича (1894—1896). Берков 
1980, 80. 


ГРЯЗЬ ® НЕУДАРИТЬ В ГРЯЗЬ ЛИЦОМ 
[перед кем]. Не опозориться, не осра- 
миться, показать себя с хорошей сто- 
роны (перед кем-л. ). 


ГУБА 


Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к народным игровым дракам и 
состязаниям борцов, в которых случалось, 
что слабого соперника опрокидывали 
ничком на землю. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
68; Опыт 1987, 90. 


ГУБА ® ГУБА НЕ ДУРА у хого. Прост. 
ирон. О человеке, умеющем выбрать для 
себя что-л. самое лучшес, выгодное, вос- 
пользоваться чем-л. ценным, полезным 
и т. д. 

1. Оборот является сокращением 60- 
лее пространной поговорки У него губа 
не дура, язык не лопатка: знает, где горь- 
ко, где сладко. Калинин 1967а, 23; Мо- 
киенко 1980, 93; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
64; Калинин 1984, 226: Опыт 1987, 40; 
Мокиенко 1989, 117—118. 

2. Выражение не является следстви- 
ем сокращения, а, наоборот, включает- 
ся в новую поговорку. Молотков 1969а, 
113— 114. 

КУСАТЬ ГУБЫ. Выражать досаду, со- 
жаленце. 

Выражение восходит к древним язы- 
кам — ср. лат. тотаеге |аБлит. В «Одис- 
сее» Гомера преследователи Пенелопы 
после речи Телемаха «кусали себе губы». 
Снегирев 1831, 1, 87. 


ГУБЕРНИЯ ® ОТПРАВАЯТЬСЯ / ОТ- 
ПРАВИТЬСЯ (ПОЕХАТЬ) В МОГИЛЁВ- 
СКУЮ ГУБЕРНИЮ. Шутл. Умереть. 
Выражение каламбурного типа. Имя, 
образующее такие обороты, — фикция 
с самого начала. Аналогичны обороты с 
точными «географическими координа- 
тами», которые давали на Руси, пове- 
ствуя о кулачных подвигах: Я сэездил 
его в Харьковскую губернию, Зубцовско- 
го уезда, 6 город Рыльск, да прямо 86 Ро- 
жественный приход. После таких «пу- 


140 


тешествий» некоторые драчуны и от- 
правлялись тут же в Могилевскую губер- 
нию, т. е. в могилу. 

В каламбурных выражениях образ- 
ность — ложная, ее отличает стремле- 
ние к предельной конкретизации более 
общего понятия, к превращению его в 
понятие единичное, сохраняющее при 
этом с помощью языковых ассоциаций 
связь с общим. Единичность, неповто- 
римость имени собственного вступает в 
резкое противоречие с обобщенным со- 
держанием. Это противоречие и обус- 
ловливает сильную экспрессивность та- 
ких сочетаний. 

Оборот отправляться 6 Могилебвскую 
губернию почти не отражен в литера- 
турном языке, но живет активной жиз- 
нью на огромной территории — от 
Украинского Полесья до Белого моря. 
Мокиенко 1975, 143; Мокиенко 1980, 
155; Мокиенко 1989, 198; Мокиенко 
1989а, 170. 

ПОШАА ПИСАТЬ ГУБЕРНИЯ. Ирон. 
Всё пришло 6 движение, де засуетились, 
начали действовать изо всех сил, демон- 
стрируя большое усердие. 1. О какой-л. 
механической работе вследствие толч- 
ка, данного извне. 2. О канцелярской 6о- 
локите. 

1. Оборот — фразеологизированная 
крылатая фраза из «Мертвых душ» 
(1842) Н.В.Гоголя, где Чичиков присут- 
ствует на балу у губернатора: «Галопад 
летел во всю пропалую... — Вона! По- 
шла писать губерния' — проговорил 
Чичиков, попятившись назад». Слово гу- 
берния здесь употреблено в переносном 
значении — «вся губернская канцеля- 
рия, все ее чиновники». Берков 1980, 
117; Афонькин 1985, 188. 

2. Первоначально выражение упот- 
реблялось в насмешку над пристрасти- 
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ем чиновников губернских канцелярий 
к бюрократической переписке, затем оно 
приобрело переносный, более широкий 
смысл. До Гоголя и позднее в том же 
значении употреблялось выражение по- 
шла (или пошло) писать. Овсянников 
1933, 203; Булатов 1958, 120; Бабкин 
1964, 32; Ашукины 1966, 536; ФСРЯ 
1968, 12; Вартаньян 1973, 115; КЭФ 
1979, № 6, 63; РР 1981, № 3, 128 (ре- 
дакция); Опыт 1987, 115; Ашукины 
1987, 277— 2178. 

3. В первоначальном значении обо- 
рот имел смысловой акцент на слове 
писать. Слово пойти в значении «на- 
чать осуществляться» стало перестраи- 
вать фразеологизм, перенося акцент на 
глагол, который стал характеризовать 
начало какого-л. действия. Семантичес- 
кое изменение глаг. пошла способство- 
вало и грамматической перестройке всего 
выражения: как избыточное стало опус- 
каться слово губерния, а грамматический 
статус глагола начал расшатываться. Ре- 
Зультатом преобразований глаг. пойти 
явилась редукция более пространного 
оборота, отмечаемая словарями как са- 
мостоятельный фразеологизм — и по- 
шло; [и] пошло, и пошло. Диброва 1979, 
66—67. 


гугу е НИ ГУГУ. 1. Молчок, ни звука 
(приказание или просьба молчать). 
2. Молчать, не подавая голоса (о ком-л. 
притихшем, затаившемся ). 

2. Слово 2угу связывается с рус. гук 
«глухой звук, крик совы», гухать, укр. 
гукати, болг. гука, чеш. БоиКай, пол. 
ВиК — как звукоподражательное слово 
из первичного 2у-, распространенного 
посредством -К. Гугу, следовательно, по- 
явилось в результате ассимиляции К — 
2. Преображенский 1959, 1, 168. 


2. Некоторые славянские (болгарс- 
кие) Параллели ставят эту этимологию 
под сомнение. Болг. ни гок «ни слова, ни 
звука» и глаголы гохам, 2г5ка образованы 
от 25к. Это не междометия, а отглаголь- 
ные существительные, образованные бес- 
суффиксными способами от глаг. *зарл- 
пан — ср. рус. гуг-кать, болг. гок-на. Эти 
существительные, видимо, рано вошли в 
состав фразеологизма с отрицательным 
значением «ни звука». В белорусском 
языке сохранилось гугу (от гуга) в зна- 
чении «шумь, 2)уге, с вариантом гуху. Ср. 
рус. ни збука. 

Рус. ни гугу «молчок, ни звука», сле- 
довательно, генетически связано с ира- 
слав. *рартай в его исходном значении 
«издавать нечленораздельные звуки», от 
которого идут две семантические линии. 
Восприятие ни гугу как междометия 
объясняется реликтовым характером это- 
го образования и ранним смещением его 
в сторону «звукоподражательных» слов. 
Кошелев 1972, 113—118. 


ГУЖ @ ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ — НЕ ГОВО- 
РИ, ЧТО НЕ АЮЖ. Посл. Взявшись за 
дело, не отступай, не отказывайся от 
того, на что ты сам согласился или 
вызвался. 

1. Пословица родилась в деревис, где 
гужом называют кожаную или веревоч- 
ную петлю у хомута, с помощью кото- 
рой скрепляют оглобли с дугой, запря- 
гая лошадь. Запрягать — дело сильного, 
здорового и ловкого, т. е. (прост.) — 
дюжего (ср.: дюжий молодец, дюжить, 
сдюжить, выдюжить). Иванова 1967, 
103. 

2. Слово гуж восходит к тому же кор- 
ню, что и слова узел, вязать, связь. Оно 
имеет несколько значений — зверевоч- 
ная петля для весла», «способ перевоз- 


ГУЛЛИВЕР 
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ки грузов сухим путем — на подводах и 
санях» и др., включая и вышеназванное. 
Взялся за гуж буквально — «впрягся», а 
переносно — «дал слово», «пообещал». 
Не говори, что не дюж значит «не отго- 
варивайся, что ты слаб, немощен». 
Первоначально пословица имела не- 


сколько иной смысл — «крепись, дав 
слово, пообещав» (ср. Назвался груз- 
дем — полезай 6 кузов). С течением 


времени значение стало более обобщен- 
ным. Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 
58. 

3. Пословица восходит к старой 
практике земляных работ: рабочий, во- 
зивший землю на тачке, для облегчения 
своего труда привязывал гуж к ручкам 
тачки и перекидывал его через плечо. 
Обычно за такую работу брались лишь 
в крайних случаях (из-за большой нуж- 
ды ит. п.) и не должны были жало- 
ваться на болезнь, слабость и т. п. Опыт 
1987, 26. 


ГУЛЛИВЕР ® ГУЛЛИВЕР И ЛИЛИ- 
ПУГЫ. Книжн. О чем-л. большом и о 
чем-л. крошечно малом, противопостаб- 
ленных друг другу по размерам или зна- 
чимости. 

Оборот связан с сатирическим ро- 
маном Дж. Свифта «Путешествие Гул- 
ливера» (1726), где моряк Гулливер по- 
падает в страну лилипутов, людей рос- 
том с палец, по сравнению с которыми 


он кажется великаном. Афонькин 1985, 
82. 


густо ® то густо, то пусто. 
Прост. шутл. То очень много, то абсо- 
лютно ничего нет (0 еде, деньгах и т. п.). 

Выражение первоначально характери- 
зовало урожай. К.ЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 
1987, 145. 


ГУСЬ @ ДРАЗНИТЬГУСЕЙ. Ирон. Заде- 
бать, злить без нужды врагов, завистни- 
ков, недалеких и злобных людей. 

Выражение известно в русском язы- 
ке с начала Х[Х в. Фраза — из концовки 
басни И.А.Крылова «Гуси» (1811): 
«Чтоб гусей не раздразнить» (см.). 

ЧТОБ ГУСЕЙ НЕ РАЗДРАЗНИТЬ; 
ЧТОБ НЕ РАЗДРАЗНИТЬ ГУСЕЙ. Ирон. 
или презр. Как бы не задеть кого-л., не 
Вызвать раздражения у кого-л. 

Выражение — из басни И.А.Крыло- 
ва «Гуси» (1811): 


Баснь эту было бы и боле пояснить 
(Да чтоб гусей не раздразнить). 


Займовский 1930, 380; Булатов 1938; 
173; Ашукины 1966, 741; Афонькин 
1985, 145; Ашукины 1987, 385; Опыт 
1987, 47. 

ГУСЬ ЛАПЧАТЫЙ. Прост. шутл. и 
неодобр. Пройдоха, лобкач, которому 6сё 
сходит с рук. 

Выражение восходит к тексту загово- 
ра: С гуся вода, а с тебя, дитятко, вся 
худоба, а ассоциация гусь «мошенник, 
пройдоха» появилась под влиянием обо- 
рота как с гуся вода (см.) и была связа- 
на с представлениями, что заговоренно- 
му Человеку не страшны болезни и нс- 
удачи. КЭФ 1979, № 5, 91; Опыт 1987, 
95—96. 

НУ И ГУСЬ! Прост. шутл. Пройдо- 
ха, лобкач. 

См. гусь лапчатый. Мокиенко 1975, 
87; КЭФ 1979, № 5, 91; Опыт 1987, 95— 
96; Мокиенко 1989а, 109. 

КАК С ГУСЯ ВОДА с хого что. Нео- 
добр. Кому-л. что-л. абсолютно безраз- 
лично, всё нипочем; что-л. решительно 
не действует на кого-л. 

1. Оборот появился в результате эл- 
липсиса посл. Что (што) с гуся вода — 
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мебывалье (небылые) слова, имевшей 
более узкое значение: «Несправедливые 
упреки, обвинения (небылицы, небылые 
слова) легко опровергнуть». Федоров 
1973, 14; Ларин 1977, 142; Жуков 1980, 
160. 

2. Оборот является частью древнего 
заклинания, произносимого знахаркой 
над больным: С гуся вода, а с нашего 
мальчика (или девочки) — худоба (6о- 
лезнь). Арсирий 1967, 88; Чернышев 
1970, 1, 357; Мокиенко 1975, 87; Варта- 
ньян 1973, 111—112; Гвоздарев 1981, 
147; Гвоздарев 1982, 22—25; Опыт 1987, 
64; Мокиенко 1989а, 109. 

3. Оборот вне пословичного контек- 
ста является более древним, на что ука- 
зывает его более широкий ареал в отры- 
ве от его «знахарского» переосмысления: 
бел. ях з гуски вада; укр. зе як вода с 
гуски. Это выражение существует также 
в польском и чешском языках, причем 
там эти обороты зафиксированы уже с 
ХУ! в., т. е. ранее «пословичных» выра- 
жений. Такой материал дает возмож- 
ность предположить обратное развитие 
фразеологического образа: от простого, 
естественного и конкретного образа гуся, 


ГУЩА 


с которого легко скатывается вода (из- 
за особой жировой смазки оперенья), к 
болсе сложным ассоциациям. Образ эк- 
сплицировался, развертывался, входя в 
знахарские и другие фольклорные фор- 
мулы, пословицы и поговорки. Мокиен- 
ко 19796, 42—45; Мокиенко 1980, 92, 
101: Мокиенко 1989, 116—118, 128— 
129. 


ГУЩА ® ГАДАТЬ НА КОФЕЙНОЙ ГУ- 
ЩЕ. Ирон. неодобр. Строить беспочбен- 
ные, ни на чем не основанные предполо- 
жения, догадки, домыслы. 

Выражение связано с одним из спо- 
собов предсказания будущего по очер- 
таниям поверхности кофейной гущи на 
дне сосуда. Гадание является разновид- 
ностью гидромантии (ср. гадание на 
картах, на бобах, на воске). Оборот — 
калька с фр. Нге Чапз е тагс 4е са — 
букв. «читать по кофейной гуще». Суб- 
стантивацией от него произведено вы- 
ражение гадание на кофейной зуще (см.). 
Овсянников 1933, 54; Булатов 1958, 32; 
Вартаньян 1973, 29; КЭФ 1979, № 2, 
57; Опыт 1987, 36; Жуковы 1989, 84; 
Мокиенко 1990, 147. 


ДАЛЁКИЙ 





ДАЛЁКИЙ ® ДАЛЁКОЕ И БЛИЗКОЕ. 
Книжн. одобр. О безвозвратном, но неза- 
бываемом, постоянно дызываемом 86 па- 
мяти прошлом. 

Выражение — заглавие книги (1973) 
И.Е.Репина, содержащей воспоминания 
и статьи об искусстве. Афонькин 1985, 
84. 


ДАЛЁКО ® ИЗ ПРЕКРАСНОГО ДАЛЁ- 
КА. Книжн. ирон. 1. Из-за рубежа, не зная 
обстоятельств дела. 2. Из места, где 
можно спокойно прободить бремя вда- 
ли от жизненных невзгод. 

Выражение распространено в русском 
языке с ХХ в. Из поэмы Н.В.Гоголя 
«Мертвые души» (1842), которую пи- 
сатель почти целиком написал в Италии, 
откуда и его обращение к России чиз 
прекрасного далека». КЭФ 1979, № 3, 
77; Берков 1980, 76; Афонькин 1985, 109; 
Опыт 1987, 59. 


ДАМА ® ДАМА ПОЛУСВЕТА. Книжн. 
ирон. Женщина легкого победения, про- 
ститутка. 


Слово полусвет, или демимонд (от 


фр. Чспи-топ4е), вошло в русский язык 
по названию комедии А. Дюма-сына 
«ОПет!-топ4е» (1855). Это название 
удержалось для обозначения мира про- 
дажной любви. Автором выражения был, 
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однако, не А. Аюма-сын, а американец 
Дж. Блатин, дневник которого был опуб- 
ликован в 1914г. в Нью-Йорке. Автор 
записывает 23 февраля 1823 г.: «Сегод- 
ня вечером последний день карнавала, 
наш последний ужин, наш последний бал, 
мой последний вечер в полусвете (Ка|{- 
мо 4)». Ашукины 1987, 425—426. 

ДАМА, ПРИЯТНАЯ ВО ВСЕХ ОТ- 
НОШЕНИЯХ. Шутл. или ирон. Об очень 
любезной, приторно светской, обходи- 
тельной, несколько слащавой женщине. 

- Крылатое выражение из поэмы 

Н.В.Гоголя «Мертвые души» (1842). 
Употреблено писателем иронически по 
отношению к «светской львице» провин- 
циального городка, полного сплетен и 
тщеславия. Займовский 1930, 112; Ашу- 
кины 1966, 180—181; Афонькин 1985, 
84; Ашукины 1987, 92. 

ДАМА С КАМЕЛИЯМИ. Эдфем. 
ирон. Женщина легкого поведения. 

Выражение связано с одноименной 
пьесой (1852) А. Аюма-сына, имевшей 
огромный успех. Героиня — любитель- 
ница камелий, женщина легкого пове- 
дения. Ашукины 1966, 181; Ашукины 
1987, 92. 


ДАМКА ® ПРОХОДИТЬ / ПРОЙТИ В 
ДАМКИ. Ноб. добиваться успеха. 

Выражение — из речи игроков в 
шашки. Гвоздарсв 1988, 172. 


ДАР ® ДАР БОЖИЙ. Книжн. Талант, 
дарование, врожденные способности. 

Выражение — исреоформленное ст.- 
сл. дарь оть Бога. Перифраза первона- 
чально была обозначением хлеба. Встрс- 
чается в Библии. КЭФ 1979, № 3, 67. 

ДАРЫ ДАНАЙЦЕВ. Книжн. неодобр. 
Коварные дары, приносимые с предатель- 
ской целью. 
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Выражение часто употребляется в 
составе более развернутого изречения: 
Боюсь данайцев, даже дары принося- 
щих — как призыв к бдительности, на- 
стороженности против чьесй-л. лести, 
лицемерных подарков и всякого фаль- 
шивого заискивания. 

Выражение восходит к древнегречес- 
кой легенде о взятии Трои. В «Илиаде» 
Гомера греки (данайцы) после долгой 
безуспешной осады Трои пускаются на 
военную хитрость: сооружают огромно- 
го деревянного коня и дарят его троян- 
цам, спрятав в нем отряд воинов, благо- 
даря чему греки захватывают Грою. 

Сюжет также встречается в «Одис- 
сее» Гомера и в «Энеиде» Вергилия. 
Оборот дары данайцев взят из «Одис- 
сеи», а приведенное полустишие («Бо- 
юсь данайцев...») является фразой из 
Вергилия, оно часто цитируется по-ла- 
тыни: «Ошаи& 14 её, Ятео Оапао$ сё 
Чопа Еегеп(е$. Это слова троянского 
жреца Ааокоона, который, хорошо зная 
хитрость и коварство греков, пытался 
удержать земляков от неосторожного 
поступка. Ср. Троянский конь. Михель- 
сон 1902, 1, 744; Займовский 1930, 114; 
Овсянников 1933, 65; Альперин 1956, 
21; Булатов 1958; 39; Язовицкий 1964, 
166—167; Ашукины 1966, 183; Варта- 
ньян 1973, 73; Берков 1980, 62; Гвозда- 
рев 1983а, 138; Афонькин 1985, 85; Ба- 
бичев, Боровский 1986, 801 — 802; Ашу- 
кины 1987, 93—94; Бабкин, Шендецов 
1987, П, 483. , 

ДАРЫ ПОМОНЫ И ФЛОРЫ. Устар. 
книжн. Обилие плодов и цветов. 

Помона у древних римлян — боги- 
ня плодородия, Флора — богиня расте- 
ний (особенно цветущих). Имена 60- 
гинь употребляются в выражении пере- 
носно, образно, обычно — в поэтической 


ДВАДЦАТЬ 


речи. Ашукины 1966, 183; Ашукины 
1987, 94. 


ДАТЬ ® ДАТЬ ПРИКУРИТЬ хому. 
Прост. 1. Сильно наказать, проучить 
кого-л., всыпать кому-л. 2. Разбить мощ- 
ным натиском (о военном противни- 
ке). 

Выражение собственно русское. Ви- 
димо, со времен Великой Отечественной 
войны, когда солдаты в знак дружбы и 
расположения угощали своих товарищей 
табаком (давали закурить, давали огонь- 
ка). По врагу же открывали мощный 
огонь, громивший его позиции. Опыт 


1987, 42. 


ДАЯНИЕ ® ВСЯКОЕ ДАЯНИЕ БЛАГО. 
1. Книжн. высок. Любое благотворитсль- 
ное дело полезно и благородно. 

2. Шутл. Лучше что-либо, чем ниче- 
20; любому подарку судьбы нужно радо- 
ваться. 

Ст.-сл. даяние — «подношение», 
«дар», бл420 — «хорошо» (ср. благой 
«хороший» ). Изречение — из Послания 
апостола Иакова (1, 17). Ашукины 1966, 
134; Берков 1980, 62; Афонькин 1985, 
71; Ашукины 1987, 67; Опыт 1987, 34. 
Оборот принадлежит к активному фра- 
зеологическому составу языка, несмотря 
на наличие компонента-архаизма. Шан- 
ский 1985, 98. 


ДВАДЦАТЬ ® ОПЯТЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. 
Неодобр. Снова то же самое. 

Оборот относится к рифмованным 
фразеологизмам, где рифма выступает 
как фактор, усиливающий экспрессию 
структурно-семантических моделей об- 
разных выражений типа ни слуху, ни 
духу. Мокиенко 1980, 149; Мокиснко 
1989, 190. 


ДВЕРЬ 


ДВЕРЬ ® ЛОМИТЬСЯ В ОТКРЫТУЮ 
ДВЕРЬ. Неодобр. Настойчиво утверж- 
дать, доказывать то, что и так очевид- 
но, беем известно и не Вызывает спороб. 

Выражение употребляется с ХХ в. 
Калька с фр. спЮпсег цпе роке оцуепе. 
КЭФ 1979, № 4, 82; Жуков 1980, 188; 
Шанский 1985, 102; Опыт 1987, 75. 

ПОКАЗЫВАТЬ / ПОКАЗАТЬ НА 
ДВЕРЬ кому. Попросить кого-л. уйти, 
быгнать кого-л. 

Выражение — калька с фр. топеег 
Ла роге & ап. Шанский 1985, 141. 


ДВОР ® ПРИХОДИТЬСЯ / ПРИЙТИСЬ 
НЕКО ДВОРУ [кому]. Не подойти, не 
соответствовать чьим-л. требованиям, 
дкусам, интересам; прихояеться некста- 
ти. 

1. Первоначально — о том «движи- 
мом имуществе» (особенно домашних 
животных), приобретение которого 
окончилось неудачей: посуда разбилась, 
лошадь пала. Выражение связано с ве- 
рой в домовых, т.е. в языческих бож- 
ков — покровителей дома и двора, ко- 
торые считались домовыми «хозяевами». 
Не ко 9вору значило первоначально «не 
понравилось домовому». По суеверным 
представлениям, домовые могли наслать 
хворь на не понравившуюся скотину, от 
их каприза зависело благополучие дома. 
Максимов 1955, 308; ФСРЯ 1968, 129: 
Вартаньян 1973, 159; КЭФ 1979, № 5, 
87; Опыт 1987, 89. 

2. Оборот относится к праславянско- 
му фразеологическому фонду, удовлетво- 
ряя таким критериям праславянской 
древности, как функционирование в ди- 
алектах, наличие определенного числа 
формальных и семантических вариантов 
(в особенности стяжений в однословную 
единицу), опора на экстралингвистичес- 
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кую ситуацию, минимальная возмож- 
ность калькирования. Показательны в 
этом отношении примеры свертывания 
фразеологизма прийтись ко дбору в одно 
слово: сев.-рус. (твер.) двборить, дворис- 
тый, дворун, дворуха. Журавлев 1982, 
14—15. 


ДВОРЯНИН ® КОЛОКОЛЬНЫЙ 
ДВОРЯНИН. Устар. шутл. О выходце 
из духовенства. 

В выражении — намек на колокол 
как принадлежность церкви или на зво- 
нарей. Соотносимо по образу с фр. ретН[5 
Воттез де 1а с1осКе «выходцы из духо- 
венства (букв. колокольные дворяне)». 
Французское выражение — бытовавшее 
прежде звание мэров некоторых горо- 
дов, дававшее им до революции право 
дворянства. Таких «колокольных дворян» 
собирали на выборы по колокольному 
звону. Михельсон 1902, |, 444. 


ДЕБЕТ ® ЗАПИСЫВАТЬ / ЗАПИСАТЬ 
В ДЕБЕТ что кому. Устар. книжн. По- 
ставить кому-л. 6 вину что-л. 

Выражение — «намек на бухгалте- 
рию: еее, должен — стеДи, имеет». 
Михельсон 1902, 1, 328. Ср. кредит << 
лат. сгеф\ит «ссуда, долг» << сгедеге 
«верить»; дебет << лат. ЧеБеё «он дол- 
жен». ССИС, 317, 180. 


ДЕВИЦА ® КРАСНАЯ ДЕВИЦА. 
Шутл. ирон. О застенчивом, робком, не- 
решительном молодом человеке. 
Оборот развился из свободного сло- 
восочетания. Эпитет красный не обозна- 
чает здесь цвета, а сохраняет древнее 
славянское значение «красивый». Крас- 
ная девка ( девица, дедушка ) в народной 
речи — «красавица». Оборот — устой- 


чивое обозначение молодой красавицы 
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из простонародья, часто употребляемое 
в фольклоре. Фольклорная формула в 
русской речи превратилась в идиому и 
перешла в литературный язык уже в 
ХУШ в. Процесс смыслового изменения 
сочетания во фразсологизм завершается 
к началу ХПХ в. Сейчас оборот может 
выражать чувство симпатии, дружеско- 
го расположения, но чаще — шутливую 
иронию. Солодуб 1978, 61—67; КЭФ 
1979, № 4, 80; Шанский 1985, 93; 141; 
Мокиенко 1986, 219—222; Опыт 1987, 
69; Гвоздарев 1988, 108— 109. 


ДЕГОТЬ ® МАЗАТЬ / ВЫМАЗАТЬ ДЁГ- 
ТЕМ хого. Прост. неодобр. 1. Позорить 
дедушку, обвинять ее В бесчестии. 2. Очер- 
нять, выставлять кого-л. 8 черном 148е- 
те. 

Деготь (несмотря на то, что в крес- 
тъянском быту он был важным и необ- 
ходимым) из-за его черного цвета сде- 
лался символом бесчестья, зла. В дерев- 
нях дегтем вымазывали ворота девушке, 
потерявшей невинность до свадьбы. Ср. 
ложка дегтя (дегтю) 6 бочке меди 
(меду); мазать черной краской. Гвозда- 
рев 1982, 87; Гвоздарев 1988, 103 — 104. 

ЛОЖКА ДЁГТЯ (ДЁГТЮ) В БОЧКЕ 
МЁЛА (МЁАДУ). Неодобр. Небольшое зло, 
недостаток, портящие даже самую луч- 
шую ситуацию. 

Поговорка связана с оборотом мазать 
дегтем (см.). Гвоздарев 1982, 87. 


ДЕКОРУ ме СОБАЮДАТЬ / СОБАЮ- 
СТИ ДЕКОРУМ ПРИЛИЧИЯ. Книжн., 
часто ирон. Соблюдать внешнюю бла- 
гопристойность, внешнее приличие. 
Слово декдрум (лат. десогит) в вы- 
ражении значит «ширма, за которой 
скрывается что-л., в сущности неприлич- 
ное, недостойное». Овсянников 1933, 67. 
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ДЕЛО ® ПОЧИТЬ ОТ ДЕЛ (ТРУДОВ) 
ПРАВЕДНЫХ. Книжн., иногда шутл. Пе- 
рестать заниматься какой-л. деятель- 
ностью, уити на отдых. 

Выражение — из библейского мифа: 
Бог, сотворив мир за шесть дней, на седь- 
мой день «почил от вссх дел своих» (Бы- 
тие, 2, 3). Ашукины 1966, 566; Ашуки- 
ны, 1987, 277. Синонимическая замена 
компонента (дел — трудов) длет лек- 
сический вариант фразеологизма. Семе- 
нова 1968, 9]. 

ДЕЛА ДАВНО МИНУВШИХ ДНЕЙ. 
Часто шутл. События далекого прошло- 
го. 

1. Выражение из поэмы А.С.Пушки- 
на «Руслан и Людмила» (1817—1820): 


Дела давно минувших дней, 
Преданья старины глубокой. 


Булатов 1958, 40; КЭФ 1979, № 3, 
68; Афонькин 1985, 86; Опыт 1987, 42; 
Ашукины 1987, 96. 

2. Пушкинское выражение восходит 
к поэме Оссиана — легендарного барда 
кельтов (Шв.). Опыт 1987, 42. 

ДЕЛА КАК САЖА БЕЛА. Прост. 
шутл. или ирон. 1. Уклончибый шут- 
либый ответ на вопрос «Как дела?» 
(при нежелании подробно отвечать ). 
2. О чьих-л. неважно идущих делах. 

1. Семантическая целостность фразе- 
ологизма основана не только на оксю- 
мороне (белая сажа), но и на рифмовке 
(дела — бела). Бела — краткая форма 
от прил. белая, употреблена в качестве 
определения к сущ. сажа. КЭФ 1975, 
№ 3, 68. 

2. На образ этого сравнения сильно 
повлиял безобразный, рифмический спо- 
соб усиления экспрессивности. Оппози- 
ция «образность — безобразность» реа- 


лизуется в пользу образности, однако 
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рифмовка делает образ более индивиду- 
альным, необычным, даже противоречи- 
вым. Мокиенко 1980, 152; Мокиенко 
1989, 194. 

В ДЕЛЕ. Публ. Аналитическая кон- 
струкция, употребляемая с существи- 
тельным 6 род. падеже (напр.: чВ деле 
быращивания овощей» ). 

Тенденция употребления этого кли- 
ше существует уже с 1850 г. Оно часто 
применяется там, где не следуст. Дли- 
тельность традиции может лишь в ка- 
кой-то степени объяснить, но не оправ- 
дать эго словоупотребление («В деле 
вырапуивания спортсменов и рекордов у 
нас имеются еще отдельные недостат- 
ки»). []одобные сочетания создают па- 
разитические штампы и уродуют русскую 
речь. Будагов 1959, 4— 6. 

ВИДИМОЕ ДЕЛО. Народн. Очевид- 
но. 

Как и в выражениях дело десятое «не 
очень важно», известное дело «разуме- 
ется», дело-табак «плохо», фразеологи- 
чсская конкретизация «наращения» су- 
жает необычно широкую семантику сло- 
ва дело. Полисемия здесь граничит с 
опустошением этого слова: оно превра- 
щастся, в сущности, в лексический эк- 
вивалент аффикса. Ср. возможность па- 
раллельного образования: гиблае дело — 
гибельно: избестное дело — избестно. 
Мокиенко 1980, 112; Мокиенко 1989, 
142. 

ГИБЛОЕ ДЕЛО. Безнадежно, очень 
плохо. 

См. Видимое дело. 

ДЕЛАТЬ / СДЕЛАТЬ СВОЁ ЧЁРНОЕ 
ДЕЛО. Неодобр. Совершать что-л. не- 
хорошее, несущее беду другим. 

1. Фразеологизм собственно русский, 
производен от выражения мабр сделал 
сбое дело (см.). Поскольку мавр темно- 
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кож, то дело его получило эпитет чер- 
ное. КЭФ 1980, № 1, 70. 

2. Выражение основано на символи- 
ческой семантике черного цвета, с ко- 
торым обычно ассоциировалось что-л. 
злое, коварное, преступно. Опыт 1987, 
151. 

ДЕЛО В ШАЯПЕ. Прост., часто 
шутл. Кончено, решено, улажено, всё в 
порядке, 6сёе удачно закончилось. 

1. Оборот восходит к старинному 
обычаю решать всякие спорные дела 
жеребьевкой: в шляпу бросали монеты, 
кусочки свинца или другие мелкие пред- 
меты, из которых один был с меткой. 
Кому посчастливится, у того «дело в 
шляпе», т. е. никто уже не может у него 
отнять полученного волею судьбы. Сне- 
гирев 1832, Ш, 213; Ермаков 1894, 30; 
Михельсон 1902, [, 276; Иллюстров 1915, 
307; Максимов 1955, 146; Альперин 
1956, 23; РЯШ 1957, № 5, 121 (кон- 
сульт.); Руднев 1960, 32; Вартаньян 1973, 
75; Вакуров 1977ж, 77; КЭФ 1979, № 3, 
68. 

2. Выражение является, возможно, 
давней калькой с французского. Макси- 
мов 1955, 146. 

3. Фразеологизм связан со старинным 
способом доставки почты, когда сообще- 
ние доставлялось специальными курье- 
рами — гонцами. Очень важные бума- 
Ги, «дела», как их тогда называли, заши- 
вались под подкладку шапки или шляпы, 
чтобы не привлекать внимания грабите- 
лей. Эта гипотеза подкрепляется стро- 
ками из поэмы А.С.Пушкина «Полта- 


ва» (1828): 


Зачем он шапкой дорожит? 
Затем, что в ней донос зашит, 
Донос на гетмана злодея 


Царю Петру от Кочубея. 
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Альперин 1956, 22—23; Ашнина 
1963, 27. 

4. Оборот произошел от обычая дол- 
жностных лиц, разбиравших дела, брать 
взятки, которые клались в головной убор. 
Вартаньян 1973, 75; Вакуров 1977ж, 77; 
КЭФ 1979, № 3, 68; Опыт 1987, 43. 

ДЕЛО ВЫГОРЕЛО у кого. Кто-л. по- 
бедил, добился своего, всё устроил. 

Выражение связано с судопроизвод- 
ством, а именно с ситуациями, когда 
судебные дела пропадали в результате 
пожара, часто устроенного намеренно, 
за взятки судившегося. Тогда виновато- 
го нельзя было наказать, а правого оп- 
равдать. Вартаньян 1573, 76. 

ДЕЛО ДЕСЯТОЕ чье. Кого-л. это мало 
касается, к кому-л. это не имеет абсо- 
лютно никакого отношения. 

1. Выражение собственно русское, 
известное с ХХ в. Восходит к практике 
разбора судебных дел. КЭФ 1979, № 3, 
68. 

2. Аля понимания специфики обра- 
зования оборота важен факт сужения 
необыкновенно широкой семантики сло- 
ва дело в составе многих оборотов: ви- 
димое дело — «очевидно», гиблое 
дело — чопасно», дело десятое — «не 
столь важно». Полисемия здесь грани- 
чит с семантическим опустошением сло- 
ва: оно превращается, в сущности, в лек- 
сический эквивалент аффиксов. Ср. би- 
димое дело. Мокиенко 1980, 112; 
Мокиенко 1989, 142. — , 

ДЕЛО ДРЯНЬ см. ДЕЛО ТАБАК. 

[ДЕЛО] НА МАЗИ см. МАЗЬ. 

ДЕЛО НЕ СТАНЕТ за кем. Кто-л. 
готов что-л. сделать, исполнить своев- 
ременно и четко. 

Предложный компонент за — кан- 
целяризм с причинной семантикой (143- 
за). Ср.: за неимением, за старостью. 


Оборот — из речи судейских чиновни- 
ков, первоначально — намек на обыч- 
ную судейскую волокиту при разборе дел. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 64; Опыт 1987, 
43. 

ДЕЛО ПАХНЕТ КЕРОСИНОМ. 
Прост. шутл. Приближается что-л. 
неприятное, опасное, угрожающеес. 

1. Выражение восходит к фельетону 
М.Е.Кольцова, опубликованному в газе- 
те «Правда» (1924, 22 апреля). В нем 
говорилось (а до него сообщалось в газете 
«Правда» ) о крупной афере, раскрытой 
при передаче концессии на эксплуата- 
цию нефти в Калифорнии. В афере были 


замешаны самые высокопоставленные 
чиновники США. КЭФ 1979, № 3, 68; 
Гвоздарев 1982, 171—172; Опыт 1987, 
43. 

2. Глаг. пахнуть еще в Х[Х в. упот- 
реблялся в переносном смысле — «об- 
наруживать присутствие, наличие, воз- 
можность чего-л.» и «свидстельствовать 
о возможной угрозе, вызывать предчув- 
ствие чего-л. неприятного». В обоих слу- 
чаях этот глагол вступает в сочетание с 
существительными негативно оценочного 
плана (тут пахнет кражей, подлогом, 
пахнет жареным ). Эта структурно-смыс- 
ловая модель существовала издавна и 
была, вероятно, обусловлена общеи на- 
правленностью психологических ассоци- 
аций: запах как сигнал чего-л. утрожаю- 
щего, недоброго (ср. англ. то зте| а га 
«чуять недоброе, подозревать опасность, 
неприятности» — букв. «пахнуть кры- 
сой»). Во фразеологизме дело пахнет 
керосином проявилось взаимодействие 
языковых (наличие общей модели) и 
социологических (событие) факторов, а 
также осмысление их художником сло- 
ва. См. у М.Е.Кольцова: *...Взятку выше 


средних размеров, убедительно пахну- 
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щую керосином». Горбачевич 1974а, 
116—118; Ашукины 1987, 426—427; 
Гвоздарев 1988, 151—152. 

ДЕЛО ПЛОХО см. ДЕЛО ТАБАК. 

ДЕЛО ТАБАК. Прост. ирон. Дела 
очень плохи; положение крайне опасно, 
угрожающе. 

1. Выражение произошло от бурлац- 
кого оборота под табак, означающего, 
что начинается опасная глубина. Когда 
бурлаки тащили за собой баржу, им не- 
редко приходилось пересекать вброд 
реки. Для того чтобы не замочить кисет 
с табаком, огнивом и трутом, эти пред- 
меты подвязывались к шее. Когда же при 
переходе попадались глубокие места, 
бурлаки, опасаясь за кисет, выкрикива- 
ли фразу: «Под табак!» Михельсон 1903, 
Ц, 356; Альперин 1956, 22; Уразов 1956, 
56; Разумов 1957, 226; Перетрухин 1962, 
37: Маслов 1975, 145. 

В пользу связи оборота с бурлацким 
выражением под табак говорит приво- 
димое В.И.Ддлем второс (волжск.) зна- 
чение слова 7шмбак, табачох — «деревян- 
ный набалдашник на упорном шесте, 
которым упираются, идучи на шестах». 
Фраза под табах буквально значила 
«шест достал дно в меру». Даль 1990, 
ГУ, 435. 

2. В гипотезе о бурлацком происхож- 
дении оборота есть некоторые противо- 
речия. Во-первых, на Волге водомер кри- 
чит «Под табак! » не на глубоком, а, 
наоборот, на опасно мелком месте. Во- 
вторых, на Волге есть и глаг. табачить 
«идти не на веслах, а упираться шестом 
в дно». Значит, дело не в глубине. Варта- 
ньян 1973, 76. 

3. Второй компонент в обороте — 
видоизменение перс. слова теббах 
«дрянь». Вартаньян 1973, 76; КЭФ 1979, 
№ 3, 68; Опыт 1987, 43. 
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4. Фразеологическая конструкция со 
словом дело сужает его семантику, оно 
практически превращается в лексический 
эквивалент аффикса. Второй компонент, 
независимо от его исходной семантики, 
имеет значение «плохо®. Оборот образо- 
вался «наращением» компонента дело 
разными эпитетами: плохо дело, дело 
дрянь, дело труба, дело швах, дело — мед- 
ный купорос. Все эти варианты имеют 
разную степень мотивированности, раз- 
личную экспрессивность и стилистичес- 
кую окраску. Мокиенко 1980, 112; Мо- 
киенко 1989, 142: Мокиенко 1990, 77— 
78. 

ДЕЛО ТРУБА. Прост. неодобр. То же, 
что ЛЕЛО ТАБАК. 

Компонент труба здесь имеет то же 
значение, что и в оборотах былететь 6 
трубу «разориться», пустить 8 трубу 
чрастратить». Мокиенко 1589, 142. 

ДЕЛО ХОЗЯЙСКОЕ. Поступай как 
хочешь (6 реплике ). 

Выражение собственно русское. Из 
речи наемных работников, которые не 
вмешивались в дела хозяина. Ср.: Это 
наше общее дело; Дело всех и каждого. 
Опыт 1987, 43. 

ДЕЛО ШВАХ. Прост. ирон. То же, 
что ДЕЛО ТАБАК. 

Оборот образован «наращением» оце- 
ночного эпитета к стержневому компо- 
ненту дело. Мокиенко 1980, 112; Моки- 
енко 1989, 142. Слово швах устар. прост. 
«плохо», из нем. зсб\’асН «слабый», ус- 
тар. «плохой». Михельсон 1903, П, 532. 

ЕСТЬ ТАКОЕ ДЕЛО! Прост., часто 
шутл. 1. Возглас, буражающий призна- 
ние какого-л. отрицательного факта: 
действительно, ты прав. 2. Возглас, вы- 
ражающий готовность выполнить 
что-л.: ладно, хорошо, будет исполне- 
Но. 
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В первом значении оборот представ- 
ляет собой соединение двух выраже- 
ний — есть такой (тот) грех и греш- 
ным делом, грешное дело. Ср.: «Грешное 
дело, люблю хорошие вина». Второе зна- 
чение связано с армейской или флотс- 
кой речью. Оборот является расширен- 
ным вариантом воинского ответа «Есть!» 
на приказ командира. КЭФ 1979, № 3, 
71; Опыт 1987, 49. 

ИЗВЕСТНОЕ ДЕЛО. Прост. Разуме- 
ется, конечно. 

См. Видимое дело. 

ИМЕТЬ ДЕЛО с кем, чем. Быть сбвя- 
занным с кем-, чем-л. 

Выражение — калька с фр. ауоп 
аНаите ауес ап. Первоначально — о со- 
вместных коммерческих делах и подоб- 
ных действиях. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
66; Опыт 1987, 60. 

РАЗДУВАТЬ / РАЗДУТЬ ДЕЛО. Нео- 
добр. Искусственно преувеличивая чей-л. 
проступок, превращать его 6 обществен- 
ный скандал. 

Выражение возникло по аналогии с 
раздуванием небольшого огня в громад- 
ный костер или пожар. От него образо- 
вано и выражение раздувать кадило 
(см.). КЭФ 1979, № 6, 67; Опыт 1987, 
123. 

СТАТОЧНОЕ ЛИ ДЕЛО? Прост. Воз- 
можно ли такое? Мыслимо ли этой 

Прил. статочный в выражении об- 
разовано от глаг. статься «сделаться, 
случиться». Ср.: может статься, что... 
«может так случиться, что...» КЭФ 1980, 
№ 1, 76; Опыт 1987, 140. , 

СТРЯПАТЬ / СОСТРЯПАТЬ ДЕЛО на 
хого. Прост. неодобр. Готовить сомни- 
тельные материалы, порочащие кого-л., 
н давать им ход, широко оглашать. 

Выражение собственно русское. При- 
шло из речи судейских чиновников В 


ДЕЛО 


ХХ в. Ср. стряпчий — «чиновник по 
судейскому надзору в России в ХУШ — 
первой половине ХХ в.» КЭФ 1980, № 1, 
75; Опыт 1987, 138. 

тои ДЕЛО. Часто, постоянно, время 
от времени. 

Выражение собственно русское. От 
сочетания то ему и дело, что болтает 
(ругастся, спит и т. п.). КЭФ 1980, № 2, 
64; Опыт 1987, 145. 

ЩЕКОТАЙВОЕ ДЕЛО (ПОЛОЖЕ- 
НИЕ, ВОПРОС). Неприятное, затрудни- 
тельное дело, требующее осторожнос- 
ти и такта. 

Выражение — неточная калька с фр. 
аНите ершеизе; чиезиоп ертецзе — 
букв. «колючее дело, колющийся вопрос». 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 72; Опыт 1987, 
157. 

ДЕЛУ ВРЕМЯ, [А (И)] ПОТЕХЕ 
ЧАС. Посл. Нужно отдавать делам боль- 
ше времени и внимания, чсм забавам и 
развлечениям. 

1. Современный смысл пословицы 
(приданный ей еще в ХХ в.) ошибо- 
чен с исторической точки зрения. Воз- 
никновение ее связывается с книгой, со- 
ставленной по приказу царя Алексея 
Михайловича (1629—1676), — «Кни- 
га, глаголемая Урядник: новое уложе- 
ние и устроение чина сокольничья пу- 
ти». Это было собрание правил соколи- 
ной охоты — излюбленной потсхи царя 
и бояр того времени. В конце предис- 
ловия к книге царь сделал собственно- 
ручную приписку: «Правды же и суда 
милостивыя любве и ратного строя не 
забывайте: делу время и потехе час». 
Изречение с Х[Х в. изменило свой смысл. 
Раныше оно употреблялось в значении 
«всему свое время», ибо час значило 
«время вообще». Однако уже в ХХ в. 
эта пословица приобрела нынешнее зна- 
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чение и изменила синтаксическую струк- 
туру: ее стали употреблять с противи- 
тельным союзом а, противопоставляя 
тем самым дело — потехе «забавам, 
развлечениям» (от глаг. тещить), а 
бремя — часу (т. е. одной 24-й части 
суток). Семантика пословицы осовре- 
менилась, Займовский 1930, 117; Ашу- 
кины 1966, 190 — 191; Фелицына 1974, 
155—159; Вартаньян 1975, 108; Аюст- 
рова, Скворцов 1978, 118; КЭФ 1979, 
№ 3, 68—69; Берков 1980, 63; Афонь- 
кин 1985, 86; Опыт 1987, 44; Ашуки- 
ны 1987, 97; Гвоздарев 1988, 170; Фе- 
лицына, Прохоров 1988, 184. 

2. Царь Алексей Михайлович, види- 
мо, не был автором народной послови- 
цы, поскольку параллельно ей в ХУП в. 
уже бытовали по крайней мере две дру- 
гие: Пению время и молитве час и Вре- 
мя наряду и час красоте. Это доказыва- 
ет, что к тому времени уже существова- 
ла народная пословичная модель, по 
которой создана и пословица о деле и 
потехе. Народный, а не индивидуально- 
авторский ее источник подтверждают и 
славянские параллели: чеш. «Время для 
труда, время для еды», «Время для тру- 
да, время для забавы»; болг. «День на 
трул, час на веселье», «Сначала — рабо- 
та, потом — игра»; пол. «Всему свое 
время» и т. п. Последняя пословица из- 
вестна многим языкам, что свидетель- 
ствует об универсальности той древней 
мудрости, которую она проповедует. 
Алексей Михайлович лишь употребил в 
своей «Прилоге» известную народную 
пословицу, чтобы придать еще больший 


вес рекомендациям «Урядника». Моки- 
енко 1990, 11—13. 


ДЕНЕЖКИ ® ПЛАКАЛИ ДЕНЕЖКИ 
чьи. Ирон. О чьих-л. неудачно истрачен- 


ных, потерянных деньгах, не бозврацен- 
ном кем-л. денежном долге. 

1. Выражение возникло в результате 
изменения лексического состава посл. 
Взвыла да пошла из кармана мошна. Из 
этой пословицы выпал фрагмент, кото- 
рый затем преобразился: устаревшее слово 
мошна было заменено более активным 
денежки, что и привело к созданию ново- 
го фразеологизма. Гвоздарев 1977, 103. 

2. Выражение возникло на основе 
утраченного эмоционального значения 
глаг. плакать — «горевать, сожалетъ по 
поводу чего-л.» ‚ которое, сочетаясь с нео- 
душевленным существительным, воспри- 
нимается символически: тюрьма (ост- 
рог) плачет (см.), палка плачет (см.), 
беревбка плачет (см.) и т. п. Буряков 
1980, 142— 145. 

3. Выражение создано путем олицет- 
ворения понятия «деньги», представлен- 
ного в виде живых существ, имеющих 
глаза. Гвоздарев 1988, 542. 


ДЕННО ® ДЕННО И НОЩНО. Круг- 
лые сутки, постоянно, все бремя. 

Оборот старославянский по происхож- 
дению и относится ко времени, когда в 
русском литературном языке не было обоб- 
щающего слова сутхи. Он сохранил свою 
архаическую звуковую форму, благодаря 
чему обладдет особой экспрессией. Эта 
экспрессия повышается и благодаря со- 
держанию, совмещающему в себе два про- 
тивоположных полюса: день и ночь, свет 
и тьму, как бы символизируя бесконеч- 
ность. Ср. днебать и ночевать, образо- 
ванное на основе русского, а не старосла- 
вянского языка. Мокиенко 1990, 43—44. 


ДЕНЬ ® БЕРЕЧЬ что НА ЧЁРНЫЙ 
ДЕНЬ. Запасать что-л. для трудного 
бремени. 
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Выражение, как и посл. Берели денеж- 
ку на черный день, сохраняет в слове день 
значение части суток и в то же время, 
подобно слову час (ср. недобрый час), 
обобщенно обозначает какой-л. неудач- 
ный, тяжелый период в жизни челове- 
ка. Черный издревле символизирует не- 
счастье. Мокиенко 1990, 45. 

В ОДИН ПРЕКРАСНЫЙ ДЕНЬ. Ча- 
сто ирон. Однажды, когда-нибудь. 

Выражение — калька с фр. ип Феаи 
юиг. Вероятно, из сказок. КЭФ 1979, 
№ 1, 50; Опыт 1987, 23. 

[ВЕСЬ| БЕЛЫЙ ДЕНЬ. Устар. или 
народн. 1. Целый, полный день. 2. Свет- 
лый период суток. 

В выражении отразилось «световое» 
значение прил. белый. Ср. также оборо- 
ты средь бела дня зднем, когда совсем 
светло» и до бела света «до самого утра». 
Мокиенко 1986, 224. 

ВЫХОДНОЙ ДЕНЬ. День отдыха, 
нерабочий день. 

Оборот — калька с фр. юиг 4е 5огйе. 
Ср. англ. Чау оЁЙ. Городские жители ра- 
ботали в будние дни в помещении (в 
мастерских, находящихся в доме), а в 
воскресенье и праздничные дни выходи- 
ли из дому в церковь и на гулянье. Опыт 
1987, 36. 

ДЕНЬ ДА НОЧЬ — СУТКИ ПРОЧЬ. 
Посл. О быстром течении времени с 
чередованием дня и ночи. 

Слово сутки объединяет промежуток 
времени, равный дню и ночи. В других 
языках такого «объединяющего» слова 
нет. Буквально сутки (от глаг. ты- 
хать) — «стыковка, стык дня и ночи». 
Мокиенко 1990, 43. , 

ДЕНЬ ОТКРЫТЫХ ДВЕРЕЙ. День, хо:- 
да желающие могут прийти ознако- 
миться с каким-л. вузом. 

Традиция таких знакомств с вузами 


ДЕНЬ 


появилась в СССР в послевоенное вре- 
мя. В этот день двери кабинетов и лабо- 
раторий открыты для всех желающих. 
Профессора и преподаватели рассказы- 
вают об истории вуза, его факультетах, 
а главное — о тех профессиях и специ- 
альностях, которым здесь обучают. ФМ 
1990, 47. 

ДОБРЫЙ ДЕНЬ! Приветствие при 
дстрече днем. 

Выражение — калька с соответству- 
ющих выражений: фр. Воп ]оиг!; нем. 
Ошеп Тар! В русском языке известно с 
ХУ в. Восходит к пожеланиям многих 
добрых дней жизни. Добрый — зд. «хо- 
роший». Ср. испанское приветствие 
Виепо$ 412$ поз 4ё П!юз! — букв. «Доб- 
рые дни да даст нам Бог!» и усеченное 
от этого Виепоз Ч1а$! Ср. Доброе утро. 
Добрый вечер! Опыт 1987, 46. 

ИСКАТЬ ВЧЕРАШНИЙ ДЕНЬ. Ирон. 
Заниматься заведомо бесплодной дея- 
тельностью, пытаясь вернуть, наети то, 
что безвозвратно минуло, чего уже нет. 

Выражение связывают с нем. 4еп 
хезблреп Тар зисреп, возводимым к ис- 
торическому эпизоду. Курфюст Иоганн 
Фридрих однажды в 1515 г. произнес при 
своем шуте Клаусе любимую фразу: 
«День этот я потерял» (лат. Чет 
рег4141 — высказывание Веспасиана). 
Клаус на это ответил: «Завтра мы все 
хорошенько поищем и, наверно, найдем 
день, который ты потерял». См.: ВаЙпег, 
\/о. Н15г. уоп С]аиз Маггеп. 1572. 
С. 627. Михельсон 1902, 1, 144. 

ОТЛИЧАТЬСЯ ДРУГ ОТ АРУТА КАК 
ДЕНЬ И НОЧЬ. О чьем-л. диаметраль- 
ном отличии друг от друга. 

В выражении не только отражены 
чисто временные представления, но и 
мифологические, где светлая и темная 
части суток воплощали противоборство 
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добра и зла, божественного и бесовско- 
го начал, «чистых» и «нечистых» сил. 
Мокиенко 1990, 44. 

ТЯЖЁЛЫЙ (ЧЁРНЫЙ) ДЕНЬ. Нео- 
добр. Неудачный, несчастливый день. 

См. Понедельник — день тяжелый. 

ДНЁМ С ОГНЁМ (С ФОНАРЕМ. 
Прост.) НЕ НАЙТИ (НЕ СЫСКАТЬ) 
кого, что. Чаще неодобр. Очень трудно, 
практически невозможно отыскать кого-, 
что-л. 

1. По преданию, греческий философ- 
киник Диоген (400— 323 гг. до н. э.) 
расхаживал в Ттолле народа днем с за- 
жженным фонарем в руках и на вопрос, 
что он ищет, отвечал: «Человека ищу!» — 
г. е. ищу настоящего человека среди ис- 
порчениого общества. Отсюда — ходя- 
чее выражение: такого человека дмем с 
фонарем не найти. Овсянников 1933, 
313; Оцыт 1987, 45. 

2. Выражение показывает крайнюю 
редкость того, что приходится искать, 
добавляя к дневному свету искусствен- 
ный, либо же характеризует полную не- 
возможность найти нужный предмет или 
лицо. Иногда с этой чисто русской по- 
говоркой ошибочно связывают рассказ 
о лревнем мудреце Диогене. Вероятно, 
греки тоже знали такую поговорку, но, 
несомненно, она возникла без всякого 
влияния истории о Диогене. Вартаньян 
1973, 79. 

ЯСНО КАК [БЕЛЫЙ] ДЕНЬ. Абсо- 
лютно ясно. 

В выражении отражено не только 
временное, но и мифологическое про- 
тивостояние светлых и темных частей 
суток (см. отличаться друг от друга как 
Ясень и ночь). Мокиенко 1990, 44. 

ВИДАВШИЙ ЛУЧШИЕ АНИ. Час- 
то ирон. 1. О попявбшем 6 нужду или 
худшее положение челобске. 2. О потре- 


панной, изношенной вещи, старом пред- 
мете. 

Выражение — калька с англ. зееп Бе- 
{ег Чауз. КЭФ 1979, № 2, 53. 

НИ [ОДНОГО] АНЯ БЕЗ СТРОЧКИ 
(СТРОКИ, АИНИИ, ЧЕРТЫ. Редко). 
Книжн. О методичном, непрерывном 
труде поэта, писателя, ученого. 

Выражение — калька с лат. МиПа 41- 
ез те [Ппеа. Восходит к рассказу древне- 
римского писателя и ученого Плиния 
Старшего (23 или 24—79 г. н. э.) о 
прославленном древнегреческом придвор- 
ном живописце Александра Македонского 
Апеллесе (1У в. до н. э.). В своей «Есте- 
ственной истории» Плиний рассказыва- 
ет, что постоянным и неизменным пра- 
вилом Апеллеса было: ни одного дня без 
занятий живописью, каждый день он 
должен был проводить на картине хотя 
бы одну линию. В современном русском 
языке оборот стал активнее употреблять- 
ся благодаря книге Ю.К.Одеши «Ни дня 
без строчки» (1961). Аштукины 1966, 454; 
Афонькин 1985, 164; Ашукины 1987, 
235—236. 

СРЕДЬ БЕЛА АНЯ. Днем, когда совсем 
светло. 

Возникновение оборота связывается 
с тем, что прил. белый имеет значение 
«ясный, светлый (о времени суток, о 
свете)». О световом значении прил. бе- 
лый свидетельствуют также выражения 
белый день «целый, полный день», до 
бела света чдо самого утра». Мокиенко 
1986, 224. 

Эта древняя семантика является об- 
щеславянской, она представлена во мно- 
гих славянских фразеологизмах аналогич- 
ного типа: рус. до белого дня, укр. @лий 
день, рус. белый свет, укр. бЯлий ст. 
Очевидно, здесь белый значит «светлый, 
яркий» и является рефлексом древнего 
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значения, хотя первоначальное значение 
индоевропейского корня *БВе]- и неиз- 
вестно. Прил. белый происходит от кор- 
ня со значением «блестящий». Это пред- 
положение этимологов подтверждает 
физическое определение белого цвета, в 
соответствии с которым предмет, отра- 
жающий свет, кажется белым. Суров- 
цова 1976, 137—138. 

[РАСТИ, РАЗВИВАТЬСЯ, УВЕЛИЧИ- 
ВАТЬСЯ] НЕ ПО ДНЯМ, А ПО ЧАСАМ. 
1. О чьем-л. (обычно ребенка) очень 
быстром, стремительном росте, разви- 
тии. 2. Об интенсивном и быстром уве- 
личении, расширении чего-л. (строитель- 
ства и т. п.). 

1. Возникновение оборота связано со 
«Сказкой о царе Салтане» (1831) 
А.С.Пушкина. КЭФ 1979, № 5, 87; Опыт 
1987, 89—90. 

2. В основе фразеологизма лежит ска- 
зочная формула. Превратившись во фра- 
зеологизм, выражение расширило свое 
значение. За пределами фольклорного 
текста в современной речи оказываются 
самые разнообразные «быстрораступуие» 
предметы и явления действительности: 
города, отрасли техники, авиация и т. п. 


Давыдова 1983, 106—108. 


ДЕНЬГИ ® БЕШЕНЫЕ ДЕНЬГИ. 06 
очень крупных суммах денег, нажитых 
быстро и не собственным трудом. 
Выражение — из пьесы А.Н.Остров- 
ского «Праздничный сон — до обеда» 
(1857), где Матрена говорит Бальзами- 
нову: «Триста тысяч! Не верю. У кого 
же это такие деньги бешеные, что за тебя 
триста тысяч дали». Популярности обо- 
рота способствовало его употребление в 
качестве названия другой пьесы А.Н.Ос- 
тровского — «Бешеные деньги» (1869), 
где объясняется мотивировка словами 
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героя Телятева: «Знаете ли, я недавно 
догадался, отчего у нас с вами бешеные 
деньги. Оттого, что не мы сами их на- 
жили». Употреблен оборот и в пьесе «Без 
вины виноватые» (1883) (слова Шма- 
ги). Ашукины 1987, 408. 

‚ БРОСАТЬ (ПУСКАТЬ) ДЕНЬГИ НА 
ВЕТЕР. Неодобр. Тратить без пользы, 
транжирить деньги. 

Выражение производно от бросать на 
ветер (см.). 

ВЫКОЛАЧИВАТЬ / ВЫКОЛОТИТЬ 
ДЕНЬГИ из кого. Прост. неодобр. Нагло 
и настойчиво требовать с кого-л. денмь- 
21. 

Выражение известно в русском язы- 
ке с Х\УГ или ХУП в. По данным истори- 
ка А. Трачевского («Русская история». 
1895 с. 416), при взимании податей 
прежде всех драли «и деньги выколачи- 
вали: по-азиатски ставили «на правеж», 
т. е. били палками по ногам, пока не 
выправят долга или недоимок». Отсю- 
да — быбить, пробить «о действиях тол- 
качей». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63. 

ДЕНЬГИ В СТЕНУ. Архаич. 1. О спо- 
собе взыскания денежного налога 6 госу- 
дарственную казну. 2. О способе распла- 
ты купца меньшей суммой со своими 
кредиторами. 

1. Выражение записано в Архангель- 
ской губернии около Холмогор. Оно упо- 
минается в грамоте, находящейся в со- 
ловецкой ризнице. По словам автора 
«Описания Соловецкого монастыря» 
(1836), заревнее присловьс давать 6 
стену деньги или собирать деньги 6 сте- 
ну не вышло из памяти холмогорских 
старожилов. Сими словами означается у 
них оклад денежный или тягло, относи- 
мое на счет государственной казны, что 
надлежит взыскать без упущения и зап- 
латить немедленно», 
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По данным исследователя Севера 
Д.Н.Островского, в стенах церквей и 
часовен находят вбитыми в бревна сс- 
ребряные монеты, по большей части 
рубли и полтинники, сохранившиеся 
нетронутыми, видимо, с очень древних 
времен. На одном строении он насчитал 
приблизительно до четырехсот рублей. 
Обветшалость всей часовни и прогнив- 
шие стенные бревна указывали время, 
когда следовало свободно и без труда 
вынимать вбитые деньги и на них со- 
оружать новые церкви. Такая букваль- 
ная и наглядная материализация древ- 


него выражения прямо указывает на’ 


специальное назначение этой подати в 
пользу исключительно церковного стро- 
ительства. 

2. Выражение также связывается с 
обыкновением купцов припрятывать 
капитал, мошеннически желая распла- 
титься со своими кредиторами мень- 
шей суммой долга. Максимов 1955, 
288. 

ДЕНЬГИ НЕ ПАХНУТ. Неодобр. О не- 
разборчивом отношении к тому, каким 
путем получены деньги. 

Выражение — калька с лат. Ресита 
поп ое, которое является высказыва- 
нием императора Веспасиана (9— 
79 гг.), приводимым историком Свето- 
нием в «Жизни двенадцати цезарей». 
Когда сын Веспасиана упрекнул его в том, 
что он ввел налог на общественные убор- 
ные, император поднес к его носу пер- 
вые деньги, поступившие от этого нало- 
га, и спросил, пахнут ли они. «А ведь 
они — от мочи», — сказал Веспасиан, 
когда Тит дал отрицательный ответ. Зай- 
мовский 1930, 118; Ашукины 1966, 192; 
КЭФ 1979, № 3, 69; Берков 1980, 63; 
Афонькин 1985, 86—87; Опыт 1987, 44; 
Ашукины 1987, 98. 
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КРОВНЫЕ ДЕНЬГИ. Деньги, зарабо- 
танные тяжким честным трудом. 

Прямое значение оборота — «день- 
ги, политые кровью», т. е. добытые про- 
литой на военной службе кровью. Ми- 
хельсон 1902, [, 474; Опыт 1987, 70. 

МЕРИТЬ ДЕНЬГИ ЧЕТВЕРИКАМИ. 
Устар. народн. Жить очень богато, не 
знать, куда девать деньги. 

Выражение связывается с греч. «се- 
ребро отмеривать медимнами» , употреб- 
ленным Ксенофонтом и Аукианом. Ти- 
мошенко 1897, 58. 

‚ ПРОСВИСТЫВАТЬ / ПРОСВИСТЕТЬ 
ДЕНЬГИ. Неодобр. Тратиться, легко и 
беззаботно расходовать деньги. 

Оборот объясняется поверьем, что 
свист ведет к потере денег. КЭФ 1979, 
№ 6, 65. 

ЗАШИБАТЬ / ЗАШИБИТЬ ДЕНЬГУ 
(ДЕНЬГИ). Прост., чаще неодобр. Мно- 
го зарабатывать (не очень тяжелой 
работой ), гоняться за легкими заработ- 
ками. 

1. Выражение связано, вероятно, с 
играми на деньги (в бабки, расшибалку 
и Ар.). 

2. Возможно влияние фр. Байге топ- 
па1е — букв. «чеканить монету». КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 65; Опыт 1987, 54. 


ДЕРЕВНЯ ® ПОТЕМКИНСКИЕ ДЕ- 
РЕВНИ. Книжн. неодобр. Показное, мни- 
мое благополучие, показной блеск, очко- 
дтирательство. 

Выражение связано с именем князя 
Г.А.Потемкина, государственного деяте- 
ля времен Екатерины П. Императрица 
после присоединения. Крыма к России 
совершила в 1787 г. поездку по Ново- 
россии. По рассказам иностранцев, что- 
бы показать ей процветание доверен- 
ного ему императрицей края, Потем- 
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кин приказал построить на пути ес сле- 
дования в Крыму бутафорские, показ- 
ные селения с расписными избами. Эти 
деревни и получили название «потем- 
кинских». Займовский 1930, 190; Ов- 
сянников 1933, 202; Булатов 1958, 118; 
Бабкин 1964, 46; Бабкин 1964а, 31; 
Ашукины 1966, 533—535; Вартаньян 
1973, 203: Мокиенко 1975, 129—130; 
Ларин 1977, 146; КЭФ 1979, № 6, 62; 
Берков 1980, 116; Гвоздарев 1982, 111 — 
112; Афонькин 1985, 187; Опыт 1987, 
114; Ашукины 1987, 276—277; Моки- 
енко 1989а, 161. 

Забвение первичной мотивировки 
приводит к искаженному переосмысле- 
нию оборота в речи: он ассоциируется с 
потемками, т. е. с невежеством, незна- 
нием. Ларин 1977, 146. 

НА ДЕРЕВНЮ ДЕДУШКЕ. Шутл. 
Неизвестно куда, наобум (о ситуации, 
когда кто-л. указывает непрабильный 
адрес на конверте или собирается пи- 
сать письмо, не зная точного адреса и 
адресата). 

Выражение — из рассказа А.Г].Чехо- 
ва «Ванька» (1886), где девятилетний 
мальчик Ванька Жуков, которого при- 
везли в Москву и отдали в ученики са- 
пожнику, пишет письмо дедушке о сво- 
ей тяжелой жизни в городе. В конце 
письма он просит забрать сго обратно в 
деревню. На конверте Ванька указывает 
адрес: «На деревню дедушке». Булатов 
1958, 85; Гвоздарев 1977, 85; Бабкин 
1964, 32; КЭФ 1979, № 5, 84; Фелицы- 
на, Прохоров 1979, 189—190; Берков 
1980, 98: Афонькин 1985, 141; Опыт 
1987, 83. 


ДЕРЕВО ® ЗА ДЕРЕВЬЯМИ НЕ ВИДЕТЬ 
ЛЕСА. Ирон. или неодобр. Не видеть 
главного из-за множества деталей. 


1. Источник оборота — повествова- 
ние путешественника Голара о том, как 
он, поверив рассказам других, думал, что 
Париж — большой и красивый город. 
Но, утверждая это, над ним, пишет он, 
посмеялись, ибо из-за массы высоких 
домов было не видно городл: «Га Ващеиг 
4; табопз етрёсре 4е уоп` а уШе» («|5 
соп(е; Нсёнеих {и Меиг Сац]ат4, 1581). 
Михельсон 1902, [, 365. 

2. Фраза принадлежит немецкому 
поэту Х.В.Виларду, впервые пустившему 
ее в ход в поэме «Музарион, или Фило- 
софия граций» (1768), а затем повто- 
рившему ее в «Истории абдеритов» 
(1774). Считается, что он в данном слу- 
чае повторил лишь в измененном виде 
фразу стихотворения «Гораций» немец- 
кого поэта и баснописца Гагердорна 
(1708—1754). Займовский 1930, 142; 
Берков 1984, 83. 

3. Выражение — калька с англ. опе 
сап пой 5ее {Пе уоо] Юг {фе еез. КЭФ 
1979, № 3, 72; Колиберская 1980, 85; 
Кунин 1983, 119; Опыт 1987, 51. 


ДЕРЖАВА ® ШЕСТАЯ ДЕРЖАВА. 
Публ. О печати, прессе. 

Перифраза имеет давнюю историю. 
В Англии в этом значении употребля- 
лось выражение «шестое сословие» 
(высказывание известного английско- 
го романиста Г. Филдинга, 1707 — 
1754). В публицистике уже с конца 
ХУШ в. встречаются аналогичные обо- 
роты, где под «четвертым сословием» 
имеются в виду различные политичес- 
кие силы — церковь, армия и т. п., 
которые обычно противопоставляются 
дворянству и буржуазии. Выражение 
«четвертое сословие» было закреплено 
за литературой, в частности за журна- 
листикой. 


ДЕРЖАТЬ 
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В России в Х[Х в. взамен англ. зчет- 
вертое сословие» появляется оборот ше- 
стая держава. Так пресса была названа 
в противовес пяти великим державам, 
входившим в так называемый чевропей- 
ский концерт» (Россия, Англия, Фран- 
ция, Германия, Австро-Венгрия). Выра- 
жение шестая держава должно было 
подчеркивать независимость и могуще- 
ство прессы. М.Е.Салтыков-Цедрин пре- 
образовал оборот шестая держада в но- 
вый, иронический — седьмая держаба, 
под которой подразумевал царскую цен- 
зуру. Ашукины 1966, 747; Ашукины 
1987, 388—389. 


ДЕРЖАТЬ ® ТАК ДЕРЖАТЬ! Публ. 
одобр. 1. Призыв идти правильным кур- 
сом, держать верную линию, иметь точ- 
ный ориентир. 2. Призыв придерживатьъ- 
ся прежней, прямой и достойной линии 
поведения. 

Источник выражения — професси- 
ональная речь моряков и речников. «Так 
держать! » — это буквально команда 
рулевому на судне. По этой команде 
рулевой обязан удерживать ход корабля 
по курсу, который был на момент пода- 
чи команды, т. е. «идти по заданному 
курсу (о корабле)». Оборот получил 
широкое распространение в 50— 60-е г. 
ХХ в. в переносном и одобрительном 
смысле, потеряв при этом приказной 
акцент, как у моряков. Богородский 
1979, 137—140; Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1982, 72. 


ДЕСЯТОК ® НЕ РОБКОГО (НЕ 
ТРУСЛИВОГО) ДЕСЯТКА. Одобр. О 
смелом, отважном человеке, храбреце. 

1. Десяток — старинное название 
самой простой военной единицы, мель- 
чайшего боевого подразделения, возглав- 


лявшегося десятником. Из десятков, в 
свою очередь, составляли сотни, тысячи 
ит д. (ср. сотник, сотский, тысяцкий и 
т. п.). Отсюда и название казачья сотня. 
Когда какой-л. воин из своего десятка 
проявлял в бою храбрость, про него и 
говорили, что он не из робкого десятка. 
Альперин 1956, 42. Из военной сферы 
выражение перемещается в гражданскую, 
бытовую, где становится характеристикой 
различных человеческих качеств. В ХУ в. 
круг подобных выражений был уже весь- 
ма широк: незабыбайлова десятка, раз- 
бродливого десятку, замотайлоба десят- 
ка. Гвоздарев 1988, 176. 

2. Оборот восходит к кулачным боям, 
когда в посадах сходились стенка на стен- 
ку. Десяток здесь — «община», «десять 
дворов». КЭФ 1979, № 5, 88; Опыт 1987, 
89. 

3. Образным источником для создд- 
ния в живой народной речи поговорок 
не храброго десятка и не робкого дс- 
сятка послужило вхождение или не- 
вхождение в первую десятку по при- 
знаку смелости или трусости. Вакуров 
1978к, 84—85. 

НЕ ХРАБРОГО ДЕСЯТКА. Прост. 
неодобр. О трусливом, робком и опасли- 
вом человеке. 

Выражение связано © делением лю- 
дей на десятки. См. не робкого десятка. 
Гвоздарев 1988, 176. 


ДЕТИ ® ДЕТИ — ЦВЕТЫ ЖИЗНИ 
(ЖИВЫЕ ЦВЕТЫ ЗЕМАИ). Посл. 
книжн. Дети украшают жизнь, делают 
ее содержательной и яркой. 

Выражение из «Бывших людей» 
М. Горького (1897). Афонькин, 1987, 87, 

КРАСНЫЕ ДЕТИ. Устар. народн. 
Хорошие, послушные дети, добрые помощ- 
ники 6 семье. 
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Оборот отражает положительную 
оценочность прил. красный, которое 
прежде употреблялось (и живет еще в 
фольклорной речи) в значениях чкраси- 
вый», «нарядный», «почетный», «ясный» 
и др. Ср. прекрасный, сохраняющее это 
значение. 

Удачливой в народе считалась та кре- 
стьянская семья, в которой было двое 
детей, и не просто двое, а сын и дочь. 
Сын — помощник и продолжатель дела 
отца, а дочь — помощница матери в 
хозяйстве. Именно при таком сочетании 
дети назывались красными детьми. Ва- 
куров 1978к, 86. 

КУХАРКИНЫ ДЕТИ. Устар. публ. 
пренебр. Название детей малоимущих 
классов населения. 

Выражение — из циркуляра мини- 
стра просвещения И.Д.Делянова от 
1887 г. В нем предписывалось принимать 
в гимназии лишь детей обеспеченных 
родителей: «При неуклонном соблюде- 
нии этого правила гимназии и прогим- 
назии освободятся от поступления в них 
детей кучеров, лакеев, поваров, прачек, 
мелких лавочников и тому подобных 
людей». Как видно, выражения хухар- 
хины дсти в самом циркуляре не было, 
но оно стало обобщающим названием 
для всех детей неимущих классов и зак- 
репилось в русском языке на правах 
фразеологизма. Берков 1980, 86; Гвозда- 
рев 1982, 113; Афонькин 1985, 130; Гвоз- 
дарсв 1988, 180. 

ТИТОВЫ ДЕТИ. Устар. книжн. презр. 
Идиоты, крайние тупицы. 

Возникновение оборота связано с 
именем римского императора Тита Ли- 
вия Веспасиана (9—79 гг.). Он стал ге- 
роем русской трагедии «Титово мило- 
сердие», написанной Я.Б.Княжниным в 
1778 г. Тит — добродетельный и муд- 


рый правитель. Имя его в ХУШ — на- 
чале Х[Х в. становится в русском языке 
нарицательным и приобретает общее 
значение «император» (ср. царь от Це- 
зарь и король — от Карл). В процессе 
функционирования фразеологизм не из- 
бежал народной обработки. В нем раз- 
вилось отрицательное значение, подкреп- 
ленное пословичной репутацией имени 
Тит. В народной речи Тит — прожжен- 
ный лоботряс и дармоед: 


— Тит, поди молотить! 

— Брюхо болит. 

— Тит, поди кисель естъ' 

— А где моя большая ложка? 


Значение слова Тит постепенно су- 
зилось до «злой, несправедливый царь», 
«глупый и недальновидный правитель», 
а титовы дети стали синонимом тупиц 
и идиотов. Мокиенко 1975, 137; Моки- 
енко 1989а, 171—172. 


ДЕТИШКИ ® ДЕТИШКАМ НА МО- 
ЛОЧИШКО. Шутл. Очень немного (по- 
лучать, зарабатывать и т. п. — о нич- 
тожно малых деньгах, доходах ). 
Выражение создано на основе созву- 
чия слов-компонентов. Гвоздарев 1977, 


51. 


ДЕТСТВО ® В ДЕТСТВЕ МАМКА 
УШ ИБЛА. Ирон. О человеке, с которого 
спрашивать нечего; что с него спросишь? 

Выражение из рассказа судьи Ляпки- 
на-Тяпкина о заседателе из «Ревизора» 
(1836) Н.В.Гоголя: «Он говорит, что в 
детстве мамка его ушибла, и с тех пор 


от него отдает немного водкою». Ашу- 
кины 1987, 411. 


ДЁШЕВО ® ДЕШЕВО И СЕРДИТО. 


Часто шутл. Вполне доступно по цене 


ДЖЕНТЛЬМЕН 


и удовлетворительно по качеству (о 
чем-л. недорогом, доступном, но не от- 
вечающем своему назначению ). 

В выражении отразилось старое зна- 
чение нареч. сердито, образованного от 
прил. сердитый «дорогой, высокого ка- 
чества, требующий хорошей цены» (ср. 
др.-Рус. сьрдь «сердце» и сердечный друг, 
дорогой друг). Значение прилагательно- 
го сохранилось и в обороте сердитая цена, 
например у Н.С.Лескова: «У графини 
тсперь... страстное желание иметь пару 
сереньких лошадок с колясочкой, хотя 
не очень сердитой цены». Отсюда в ка- 
чествс каламбура и появилось выраже- 
ние м дешево и сердито — букв. «и де- 
шево, и дорого (но не по цене, а по 
хорошему качеству). В нем скрыт свое- 
образный полемический выпад против 
посл. Дорого да мило, дешево да гнило. 
РЯШ 1967, № 1, 14; КЭФ 1979, № 3, 
75; Шанский 1985, 91; Шанский 1985а, 
223—224; Опыт 1987, 45. 


ДЖЕНТЛЬМЕН ® ДЖЕНТЛЬМЕНЫ 
УДАЧИ. Ирон. 1. О пиратах. 2. Об аван- 
тюристах, обманщиках, жуликах. 

1. Выражение связано с романом 
Р.А.Стивенсона «Остров сокровищ» 
(1883). Расширению значения оборота 
и популярности его в русском языке 
способствовала кинокомедия «ДАжентль- 
мены удачи» по сценарию В. Токаревой 
и Г. Данелия (1971). Афонькин 1987, 
87. 

2. Оборот — калька с англ. геп]етеп 
о юипе. Наумова 1989, 67. 


ДЖОН ® ДЖОН БУЛЛЬ. Книжн. шутл. 
Шутлибое прозвище англичанина или 
наименование Англци. 

1. Заимствование из английского. 
В начале ХУШ в. английский сатирик, 
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придворный врач Дж. Арбетнот (1667 — 
1735) назвал Джоном Буллем одного из 
действующих лиц ряда своих обличитель- 
ных памфлетов. Впервые оборот встре- 
чается в памфлете «Тяжба без конца, или 
История Ажона Булля» (1727). Овсян- 
ников 1933, 72; Ашукины 1966, 194; 
Вартаньян 1973, 78; Берков 1980, 64; 
Афонькин 1985, 87; Ашукины 1987, 99. 

2. Это выражение вытеснило распро- 
страненную ранее в русском языке каль- 
ку Ибан Бык — ироническое название 
английской буржуазии в начале Х[Х в. 
Наумова 1989, 67. 


ДИВО ® ДИВУ ДАВАТЬСЯ. Очень удив- 
ляться чему-л. 

Выражение собственно русское. Ве- 
роятно, образовано от дибу дивиться (ср. 
диво дибное). КЭФ 1979, № 3, 69; Опыт 
1987, 45. 


ДИСТАНЦИЯ ® ДИСТАНЦИЯ 
(ДИСТАНЦИИ) ОГРОМНОГО РАЗМЕ- 
РА. Часто шутл. О больших различиях 
между явлениями, событиями, людьми. 

Выражение — фраза полковника 
Скалозуба из комедии А.С.Грибоедова 
«Горе от ума» (1822—1824). Этими 
словами он выражает характерную для 
солдафона банальную мысль — что раз- 
ные части Москвы значительно удалены 
друг от друга. Военное слово дистанция 
подчеркивает принадлежность Скалозу- 
ба к офицерскому сословию. Овсянни- 
ков 1933, 767; Булатов 1958, 41; Ашу- 
кины 1966, 196—197; КЭФ 1979, № 3, 
69; Фелицына, Прохоров 1979, 168; Бер- 
ков 1980, 64; Афонькин 1985, 88; Опыт 
1987, 45; Ашукины 1987, 100. 


ДИФИРАМБЫ ® ПЕТЬ (РАСПЕВАТЬ) 
АДИФИРАМБЫ хому, чему. Нсодобр. Чрсез- 
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мерно босхвалять, пребозносить кого-л. 
или что-л. 

Дифирямб у древних греков — «тор- 
жественная песнь в честь бога растений 
Диониса». Вартаньян 1973, 79; Жуков 
1980, 272. 


ДНЕВАТЬ ® ДНЕВАТЬ И НОЧЕВАТЬ 26. 
Постоянно находиться, бывать очень 
часто где-л., проводить где-л. все свое 
бремя. 

Выражение по структуре и значению 
близко к обороту денно и нощно (см.), 
но в отличие от него — не старосла- 
вянского, а исконно русского происхож- 
дения, о чем свидетельствуют диал. 
(ряз.) Онять и ночевать. В древнерус- 
ском языке днебати и ночевати имело 
свою «хронологическую» специализа- 
цию — обозначало несение очередной 
дневной и ночной службы, т. е. напо- 
минало «стражи» в Древнем Риме и 
Иерусалиме, по которым отечитывали 
«дснное» и «ноцуинос» время. Мокиен- 


ко 1990, 43—44. 


ДНО ® НИ ДНА НИ ПОКРЫШКИ 
кому. Прост. Пожелание чего-л. дурного 
хому-л. 

Выражение связано с погребальны- 
ми ритуалами, которыс в древности счи- 
тались обязательными настолько, что в 
них не отказывали даже врагу. Поэто- 
му самым страшным наказанием был 
запрет на обряд погребения кого-л. На 
Руси, как и в Древней Греции (Спарте, 
Афинах), так наказывали лишь преда- 
телей родины, святотатцев и самоубийц. 
Страшное пожелание отражено и в обо- 
роте ни дна ни покрьшики. Оно значит 
«быть похороненным без гроба», т. е. 
его неотъемлемых принадлежностей — 
деревянного дна, крышки и покрова 


(т. с. покрывала), а в переносном смыс- 
ле — без отпевания и без соблюдения 
христианского обряда погребсния. Ер- 
маков 1894, 40; Максимов 1955, 334; 
ФСРЯ 1968, 140; Коссек 1971, 53; Вар- 
таньян 1973, 165; Ашукины 1977, 192; 
КЭФ 1979, № 5, 89; Гвоздарев 1982, 
129; Шанский 1985, 120; Опыт 1987, 
93; Мокиенко 1990, 139. 

НА ДНЕ [БЫТЬ, НАХОДИТЬСЯ]. В 
Чекласспробанной среде, среди подонков 
общества, в самом низу социальной лес- 
тницы (быть, находиться, оказаться ). 

Выражение — из названия пьесы 
М. Горького «На дне» (1902), где изоб- 
ражена жизнь деклассированных людей, 
обитателей ночлежки. КЭФ 1979, № 5, 
84; Опыт 1987, 83—84. 


ДОБР ® БУДЬ ДОБР; БУДЬТЕ ДОБРЫ. 
Этикетная формула вежлибости, вежли- 
бое обращение к кому-л. с просьбой 
что-л. сделать, сказать, показать и т. п.; 
пожалуйста, прошу. 

Добр здесь — краткая форма прил. 
добрый, имеющая значение — «делаю- 
ший добро другим, отзывчивый, добро- 
желательный». В этикетной формуле со- 
держится обращение к самому ценному 
нравственному качеству человека — доб- 
роте. Обращаясь с просьбой, испытыва- 
ют неловкость или беспокойство за дру- 
гого, но в то же время и уверенность в 
доброте и отзывчивости того, к кому 
обращаются. ФМ 1990, 47—48. 


ДОБРО! @ ЛОБРО ПОЖАЛОВАТЬ! Веж- 
ливое приветствие и гостеприимное 
приглашение прийти, приехать, бойти 6 
дом и т. п. 

Добро здесь — наречие от прил. 906- 
рый «хороший, благоприятный». Это 
значение старое, отраженное и в других 
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пожеланиях удачи и благополучия: В д06- 
рый час! В добрый путь! ФМ 1990, 48. 


ДОБРО? ® ДАВАТЬ / ДАТЬ ДОБРО. Нов. 
Давать согласие, разрешать, одобрять. 

В выражении добро — субстантиви- 
рованная частица со значением «ладно, 
хорошо», «согласен». ФМ 1990, 48. 

ПОЛУЧАТЬ / ПОЛУЧИТЬ ДОБРО. 
Нов. Получать разрешение, согласие на 
что-л^., одобрение. 

Выражение образовано тем же спо- 
собом, что и дать добро (см.). ФМ 1990, 
48—49. 


ДОГНАТЬ ® ДОГНАТЬ И ПЕРЕГНАТЬ. 
Публ. О быстрых темпах развития. 

Выражение возникло на основе цита- 
ты из статьи В.И.Ленина «Грозящая ка- 
тастрофа и как с ней бороться» (1917): 
«Война неумолима, она ставит вопрос с 
беспощадной резкостью: либо погибнуть, 
либо догнать передовые страны и пере- 
гнать их также и экономически». Ашу- 
кины 1966, 201—202; Берков 1984, 73; 
Афонькин 1985, 89; Опыт 1987, 46; Ашу- 
кины 1987, 103. 


ДОЖДИЧЕК ® ПОСЛЕ ДОЖДИЧКА 
В ЧЕТВЕРГ. Шутл. Неизвестно когда, 
никогда. 

1. Фразеологизм восходит к язычес- 
ким временам, к почитанию нашими 
предками верховного бога Перуна — 
бога грома и молнии. Ему был посвя- 
щен из дней недели четверг (ср. евро- 
пейские названия четверга по верховно- 
му божеству; фр. ки! и лат. ]о\15 Ч1е$ 
«день Юпитера», нем. Ооппег$*ая, англ. 
ТБаг$Чау «день грома» и т. п.). Перуну 
возносили моления о дожде во время 
засухи. При этом считалось, что особен- 
но охотно он исполняет их в свой 
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день — четверг. Поскольку такие моль- 
бы не раз оставались тщетными, то в 
народе стали говорить: исполнится пос- 
де дождичка 6 четверг, т. е. «никогда». 
Снегирев 1831, ИП, 33; Голубинский 1904, 
848; РЯШ 1967, № 2, 119; Вартаньян 
1973, 200; КЭФ 1979, № 6, 62; Жуков 
1980, 296; Шанский 1985, 120: Шанс- 
кий 1985а, 208—209: Опыт 1987, 113. 

2. Оборот связывается с разрушени- 
ем у славян языческих представлений и 
отказу от молений Перуну о дожде в 
четверг. Поскольку христиане относи- 
лись к этому божеству все скептичнее, 
убеждаясь в бесполезности таких мо- 
литв к низверженному богу, они и вы- 
разили свое полное недоверие поговор- 
кой о дождичке в четверг. Саларев 1813, 
154; Ермаков 1894, 43; Горбачевич 1964, 
207; Гвоздарев 1981, 146; Гвоздарев 
1982, 27; Гвоздарев 1983а, 124; Моки- 
енко 1986, 161—162; Мокиенко 1990, 
48. 


ДОЖДЬ ® ЗОЛОТОЙ ДОЖДЬ. Книжн. 
О богатстве, больших денежных суммах 
(обычно — добытых без труда ), изоби- 
лии, выгоде. 

Выражение связано с древнегречес- 
ким мифом о Зевсе. Пленившись красо- 
той Данаи, дочери аргосского царя Ак- 
рисия, Зевс проник к ней в виде золото- 
го дождя и оплодотворил ее. Даная, 
осыпаемая дождем золотых монет, изоб- 
ражена на картинах многих художни- 
ков: Тициана, Ван Дейка, Корреджо, 
Рембрандта и др. Михельсон 1902, 1, 350; 
Ашукины 1966, 237; ФСРЯ 1968, 142; 
КЭФ 1979, № 3, 75; Ашукины 1987, 439. 

Русское выражение — калька с нем. 
Со|Чгезеп. КЭФ 1979, № 3, 75; Опыт 
1987, 56. 
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ДОЛГ ® В ДОЛГАХ КАК В ШЕЛКАХ; В 
ДОЛГУ КАК В ШЕЛКУ. Шутл. О яо- 
грязшем 6 долгах челобеке, большом дол- 
жнике. 

1. Оборот восходит к тому времени, 
когда дворяне закладывали свои имения, 
занимали деньги и тратили их на наря- 
ды из шелка, бархата и других дорогих 
материалов, устраивали пышные приемы 
ит. д. Ср. народную поговорку На брю- 
хе шелк, а в брюхе щелк. КЭФ-Доип. 1981, 
№ 4, 62; Опыт 1987, 23. 

2. Выражение можно интерпретиро- 
вать двояко. Во-первых, на основе се- 
мантической аналогии с другими подоб- 
ными народными сравнениями — 6 00л- 
гу что 6 репьях; 6 долгу как 6 репью; 6 
долгах как 6 паутине. Здесь долг вос- 
принимается как нечто цепляющееся, 
липнущее, опутывающее тело человека. 
Буквальный смысл оборота 6 дол:у как 6 
шелку в этом случае — «в долгу, как в 
чем-то льнущем, липнущем (если иметь 
в виду эти свойства шелка)». Во-вторых 
(более вероятная интерпретация ), срав- 
нение могло быть употреблено изначаль- 
но в ироническом смысле, т. е. «ХОТЬ ТЫ 
и в шелку (богато одет), а весь в долгу 
(в долгах)». Ср. посл. Не убогий должа- 
ст, а богатый и поговорки На брюхе 
шелк, а в брюхе щелк; Хоть 6 желудке и 
щелк, а на себе шелк. Эта интерпретация 
подтверждается и более широкими по- 
словичными параллелями о задолжавших 
и обнищавших людях, стремящихся по- 
бахвалиться внешним блеском: Дома щи 
без круп, а 6 людях шапха 6 рубль; Печь 
не топлена, а верси точеные; Пуст кар- 
ман, да синь кафтан; Саночки распис- 
ные, а дома ссть нечего; Кодры семи 
шелкоб, а рубаха не прядена. Ср. также 
нем. пет дез ЕНепА (букв. «блестя- 
шая бедность») и болг. На гол корем 


сребърни пищобви (букв. «на голом жи- 
воте серебряные пистолеты» ). Горячева 


1988, 144— 146. 


ДОЛГИЕ ® ЕХАТЬ НА ДОЛГИХ. Устир. 
неодобр. Делать что-л. очень медленно. 

1. Выражение связано с конным 
транспортом. До построения железных 
дорог в России передвигались в основ- 
ном на лошадях. Для быстроты следова- 
ния на определенном расстоянии друг 
от друга были построены почтовые стан- 
ции, на которых сменяли лошадей. На- 
пример, расстояние от Петербурга до 
Москвы (более 600 км) можно было 
проехать за 80 часов, т. е. за 4— 5 суток. 
Такая езда называлась ехать на почто- 
вых. Наряду с этим довольно быстрым 
по тому времени способом передвиже- 
ния существовал и другой, называвший- 
ся ехать на долгих. С удешевлением 
стоимости проезда удлинялась продол- 
жительность остановок на промежуточ- 
ных станциях. Альперин 1956, 25; Ов- 
сянников 1933, 159; Булатов 1958, 86: 
Уразов 1956, 36. 

2. Оборот возник, видимо, как анто- 
нимическая параллель к обороту схать 
на почтовых. В составе фразеологизма 
имеется субстантивированное слово дол- 
гий, которое входит во фразеологизм 
ехать на долгих. Прил. долгий субстан- 
тивировалось в составе оборота по ана- 
логии с другими субстантивированными 
словами. Ройзензон 1977, 27—28. 


ДОЛГО ® ДОЛГО ЛИ, КОРОТКО ЛИ. 
Фольк. Через некоторое время; неизвес- 
тно, сколько времени (длилось что-л. ). 

Выражение — формула русских на- 
родных сказок, сообщающая, что про- 
шло какое-то время, но сколько — точ- 
но неизвестно. Соединение в одном обо- 
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роте двух антонимов — долго (здесь 
устар. прост.) «длительно, продолжи- 
тельно» и коротко «непродолжительно, 
недолго, очень скоро» — характерно для 
народно-поэтической речи. В ней типич- 
ны такие фразы: «Долго ли, коротко ли, 
добегают они [серый волк с Иваном- 
царевичем] до той крепости, где стоит 
конь златогривый» (сказка «Иван-царе- 
вич и серый волк»). ФМ 1990, 49. 


ДОЛЖНОЕ ® ВОЗДАВАТЬ / ВОЗДАТЬ 
ДОЛЖНОЕ кому, чему. Книжн. Спрабед- 
либо, по достоинству оценидать кого-, 
что-л. 

(Оборот — контаминация двух вы- 
ражений: Воздабай каждому сбое (каль- 
ка с лат. зииш сшдие, восходящего к 
Цицерону и римскому праву — см. 
Каждому свое) и отдать последний 
Чолг. Семенов 1968, 94; КЭФ 1979, № 5, 
94. 


ДОЛЯ ® ЛЬВИНАЯ ДОЛЯ чего. Книжн. 
Большая ц лучшая часть чего-л. 

1. В основе выражения — античный 
басенный сюжет, который использован 
в русской литературе В.К.Тредиаковским, 
А.11.Сумароковым, И.И.Хемницером, 
И.А.Крыловым, а в европейской и ан- 
тичной — Лафонтеном, Федром и др. 
Автором его считается Эзоп, в басне 
которого рассказывается, как лев, убив- 
ший с помощью других животных оле- 
ня, настаивает, чтобы ему досталась не 
просто большая часть добычи, но вся 
добыча целиком, ибо, как он говорит, 
«я называюсь Львом». Булатов 1958, 74; 
КЭФ 1979, № 4, 83; Берков 1980, 88; 
Кунин 1983, 119; Опыт 1987, 76. 

2. В русском языке выражение — 
калька с фр. [а рай 4и Поп. КЭФ 1979, 
№ 4. 83: Опыт 1987, 76. 


3. Оборот, с одной стороны, — ре- 
зультат «сгущения» древнейших восточ- 
ных притч, отразивших ассоциации льва 
с могуществом и силой, с другой — по- 
стоянный источник «развертывания» 
этих представлений в басни у разных 
народов. Выражение имеется во многих 
языках: англ. {Пе Поп’$ зраге, нем. 
[д\уете!, ит. [а рае 4е] 1еопе. Моки- 
енко 1975, 21—22; Мокиенко 19756, 
110—111; Мокиенко 1976в, 128; Моки- 
енко 1980, 70: Мокиенко 1989, 154; 
Мокиенко 1989а, 27—29. 


ДОМ ® ЖЁЛТЫЙ ДОМ. Устар. прост. 
презр. Больница для душевнобольных, 
сумасшедший дом. 

Дом в выражении назван желтым по 
окраске Обуховской больницы для ду- 
шевнобольных в Петербурге. В конце 
прошлого века выражение отправить 6 
желтый дом (см.) сменилось сочетани- 
ем отправить на тринадцатую версту 
(см.), т. е. на то место по Петергофс- 
кой дороге, куда была переведена Обу- 
ховская больница. Михельсон 1902, |, 
192; Гвоздарев 1988, 112—113. 

ОТПРАВИТЬ В ЖЁЛТЫЙ ДОМ кого. 
Устар. прост. пренебр. Отправить 6 
сумасшедший дом, объявить кого-л. ду- 
шебвнобольным. 

Выражение производно от желтый 
дом (см.). , 

НЕ ВСЕ АОМА у кого. Шутл. или 
пренебр. О человеке со странностями, 
глуповбатом, придуркобатом. 

1. Фразеологизм восточнославянский, 
образован в результате «сгущения» б60- 
лее пространной поговорки. Сокраще- 
ние оборота произошло, видимо, не- 
сколько столетий назад, ибо ни в рус- 
ских, ни в белорусских дореволюционных 
паремиологических сборниках не фик- 
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сируется давно забытая первоначальная 
форма этого оборота. Однако она (или 
ее возможные разновидности) сохрани- 
лась в украинском языке: не 61 дома — 
половина пахали; у нього не вы дома — 
похали по курай. Аепешев 1978, 56— 
57. 

2. Славянский материал показывает 
обратное направление фразеологизации: 
украинские более пространные поговор- 
ки образованы от сжатой, более древ- 
ней их формы. Мокиенко 1989, 152— 
153. 

ВСЁ СМЕШАЛОСЬ В ДОМЕ ОБЛОН- 
СКИХ. Шутл. О страшной неразберихе, 
сумятице. 

Выражение — цитата из романа 
А.Н.Толстого «Анна Каренина» (1875), 
сго первая фраза. Ашукины 1966, 130; 
Берков 1980, 33; Берков 1984, 55; Ашу- 
кины 1987, 65; Опыт 1987, 33. 


ДОНОСЧИК ® ДОНОСЧИКУ ПЕР- 
вый кнуТ (ПЕРВАЯ МУКА, ПЕРВАЯ 
ПАЛКА). Устар. посл. или шутл. Ябед- 
ника, жалобщика наказывают обычно 
первым. 

Выражение связано со старинным 
судебным обычаем. Чтобы вынудить при- 
знание, прибегали к жестоким пыткам. 
Доносчик и обвиняемый приводились в 
судную избу, где допрашивали сначала 
доносчика, а затем обвиняемого. Если 
обвиняемый не признавал себя винов- 
ным, то доносчика и обвиняемого при- 
водили на очную ставку. В случае, когда 
стороны оставались на ней при своих 
показаниях, доносчика уводили в особую 
пристройку за стеной судной избы и 
начинали пытать. Если Под пыткой до- 
носчик не отрекался от своих показа- 
ний, снова начинали допрос обвиняемо- 
го. Снегирев 1832, Ш, 171; Иллюстров 


1915, 301; Максимов 1955, 93; Разумов 
1957, 223. 


ДОРОГА ® СТОЛБОВАЯ ДОРОГА. Ча- 
сто публ. высок. 1. Основное, главное 
направление работы, движения. 2. Ши- 
рокий и верный путь к чему-л. 

В старой России лишь на самых важ- 
ных дорожных линиях — «больших до- 
рогах» , большаках, ставились деревянные 
столбы с отметкой расстояния от бли- 
жайших пунктов. Такие дороги называ- 
лись стодбовыми. Вартаньян 1973, 234; 
Шанский 19852, 39—40: Опыт 1987, 
140. 

ТОРНАЯ ДОРОГА. Чаще неодобр. 
Наезженная дорога, известный путь. 

Выражение построено на тавтологии. 
Слово торный образовано от исчезнув- 
шего тор «дорога». Ср. проторёенная 
дорожка. КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 1987, 
145. 

ГОЛУБЫЕ ДОРОГИ. Публ. О водных 
путях, реках и морях. 

Выражение основано на ассоциации 
«вода — голубой цвет». Гвоздарев 1988, 
187. 

СТАНОВИТЬСЯ / СТАТЬ ПОПЕРЁК 
ДОРОГИ хому, у кого. Неодобр. Стано- 
биться на жизненном пути у кого-л, 
мешать 6 достижении цели кому-^.; 
создавать кому-л. препятствия 6 жиз- 
ни. 

Выражение связано с суеверным зап- 
ретом переходить идущему дорогу — 
иначе ему не будет удачи. Ср. перейти 
дорогу. Гвоздарев 1988, 177. 

ПЕРЕБЕГАТЬ / ПЕРЕБЕЖАТЬ ДОРО- 
Гу (АОРОЖКУ. Ум.) кому. Неодобр. 
Мешиать кому-л. 6 каком-л. деле, опере- 
жать кого-л. 

1. Оборот связан с суеверными пред- 
ставлениями о том, что человека ожилда- 
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ет несчастье или неудача, если ему пере- 
бежит дорогу черная кошка или заяц. 
КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 65; Шанский 
1985а, 235; Опыт 1987, 47. 

2. Представления об ожидаемом не- 
счастье связаны с языческой мифологи- 
ей славян, в соответствии с которой в 
кошку или зайца может перевоплощаться 
(«оборачиваться» ) дьявол. Мокиенко 
1986, 186— 188. 

3. Оборот связан с приметой, что 
тому, кто уходит из дому, нельзя пере- 
ходить дороги. Считалось, что после 
отъезда кого-л. из дома нельзя мести 
полы, чтобы не замести следов, по кото- 
рым он мог бы вернуться. Гвоздарев 1982, 
75. 

ПЕРЕХОДИТЬ / ПЕРЕЙТИ ДОРОГУ 
кому. Неодобр. То же, что СТАНОВИТЬ- 
СЯ ПОПЕРЁК ДОРОГИ. 

Выражение связано с суеверным зап- 
ретом переходить идущему дорогу: «Ни- 
колай Матвеевич отличался суеверием. 
На охоту или на рыбную ловлю он обык- 
новенно выходил самым ранним утром. 
Делалось это с той целью, чтобы — Боже 
сохрани — какая-нибудь баба не пере- 
шла дороги» (Д.Н.Мамин-Сибиряк. «Зе- 
леные горы»). Гвоздарев 1988, 177. 


ДОСКА ® ЗАПИСАН НА ЧЁРНОЙ 
ДОСКЕ. Устар. неодобр. О человеке, ко- 
торый находится на дурном счету, у 
хоторого дурная репутация. 

Выражение восходит к школьному 
обычаю записывать на особых черных 
досках плохих учеников. Михельсон 1902, 
1, 628. 

ДО ГРОБОВОЙ ДОСКИ. До конца 
жизни. 

Выражение передает временные от- 
ношения через деталь характерного ат- 
рибута погребения (гроба) путем мето- 


нимического переноса значения. Гвозда- 
рев 1988, 59. 

ЧИТАТЬ / ПРОЧИТАТЬ (ПРОЧЕСТЬ) 
ОТ ДОСКИ АО ДОСКИ что. Читать 
что-л. от начала до конца, целиком, ни- 
чего не пропуская. 

Выражение связано с переплетным 
делом. Старинные рукописные книги для 
сохранности покрывали деревянными 
переплетами, которые обтягивались ко- 
жей или дорогой материей. Поэтому 
первоначальный смысл оборота (так же 
как и выражения читать от корки до 
корки — см.) — «прочесть от первой 
страницы до последней». Ермаков 1894, 
41; Михельсон 1902, 1, 779; Альперин 
1956, 45; Булатов 1958, 102; Величук 
1966, 92; Арсирий 1967, 46; ФСРЯ 1968, 
145; Вартаньян 1973, 179; Вакуров 1979л^, 
71; КЭФ 1979, № 5, 93; Жуков 1980, 
254; Калугин 1983, 90—95; Вакуров 
1984г, 87; Шанский 1985, 79; Опыт 1987, 
100—101; ФМ 1990, 49—50. 


ДОТАА ® СГОРАТЬ / СГОРЕТЬ (СЖИ- 
ГАТЬ / СЖЕЧЬ что) ДОТЛА. Сгорать 
(сжигать что-л. ) без остатка, до само- 
го основания, окончательно, вконец. 

Выражение утратило мотивировку в 
силу архаизации компонента дотла 
(ст.-сл. тло — «почва, основание, 
дно» ), в котором существительное, слив- 
шись с предлогом до, превратилось в 
наречие. Альперин 1956, 23; КЭФ 1980, 
№ 1, 70: Мокиенко 1980, 143—144; 
Мокиенко 1986, 84—88; Мокиенко 
1989, 184. 


ДОХОД ® БЕЗГРЕШНЫЕ ДОХОДЫ. 
Книжн. ирон. Взятки, принимаемые 6 биде 
добровольных приношений. 

Выражение возникло в речи чинов- 
ников-взяточников. В литературный язык 
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оно попало, видимо, из стихотворения 
Н.А.Некрасова «Миша» (1851): 


Человек он был новой породы: 
Исключительно честь понимал 
И безгрешные даже доходы 

Называл воровством, либерал! 


Эгим выражением часто пользовался 
М.Е.Салтыков-Щедрин, благодаря чему 
оно стало популярным в литературе и 
публицистике прошлого века. Ашукины 
1966, 44; Ашукины 1987, 24—25. 


ДРАП ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ ДРАПА 
(АРАПАКА, ДРАЛА). Прост., часто 
ирон. или шутл. Бежать, позорно спаса- 
ясь от кого-л. 

В составе фразеологизма создается 
ложный образ путем использования слов, 
не соответствующих смыслу обозначае- 
мого явления, но имеющих звуковое 
сходство с мотивирующим словом. Здесь 
праисходит демотивация номинативно- 
го компонента. Гвоздарев 1977, 66; Мо- 
киенко 1980, 146; Мокиенко 1989, 140. 


ДРЕВО ® ВКУШАТЬ / ВКУСИТЬ ОТ 
ДРЕВА ПОЗНАНИЯ ДОБРА И ЗАА. 
Книжн. 1. Приобретать знания, пости- 
гапть смысл разнообразных явлений. 
2. Узнавать что-л. важное и запретное, 
учиться чему-л., прежде утаивавшемуся. 

Выражение возникло из библейского 
мифа о произраставшем в раю дереве 
познания добра и зла, вкушать плоды 
которого Адаму и Еве было запрещено 
Богом. Тот, кто вкусил бы их, стал бы 
всезнающим, как Бог, познал бы, что 
такое добро и зло. Ева, искушенная зми- 
ем, уговорила Адама, и они нарушили 
запрет, попробовав плода. За нсповино- 
вение Богу они были изгнаны из рая 
(Бытие, 2—3). В русском языке это 


выражение — из старославянского, о 
чем свидетельствуют формы слов вкусшть 
и древо. Ср. змий-искуситель, первород- 
ный грех. Ашукины 1966, 105; Семено- 
ва 1968, 92; Вартаньян 1973, 82; КЭФ 
1979, № 2, 53; Берков 1980, 50; Афонь- 
кин 1985, 59; Опыт 1987, 25; Ашукины 
1987, 53. 


ДРОВА ® НАЛОМАТЬ ДРОВ. Нсодобр. 
или ирон. 1. Наделать глупостей, боль- 
ших ошибок. 2. Сделать что-л. грубо и 
бесцеремонно, не продумав свои действия 
заранее и потому причинив вред кому-, 
чему-л. 

1. Выражение распространилось в 
разговорной речи в годы Великой Оте- 
чественной войны (С.И.Ожегов), хотя 
возникло гораздо раньше — в южнове- 
ликорусских говорах — и первоначаль- 
но имело вполне конкретный смысл. 
В качестве дров на юге часто используют 
хворост, который не рубят, а ломают 
(обычно на колене). Куча ломаного хво- 
роста выглядит не так аккуратно, как 
поленница сложенных дров. Народные 
выражения наломать дров; сделал, как 
дровишек наломал поэтому значили «не- 
ровно, нехорошо, нескладно, неаккурат- 
но». Отсюда и формулы типа: «Ну и на- 
ломал же ты дровишек!» Ожегов 1959, 
215—217; Ожегов 1961, 232—234; 
Скворцов 1965а, 82—83; Аюстрова, 
Скворцов 1972, 119; Ожегов 1974, 154 — 
156; 156—157; Гвоздарев 1977, 91; Лю- 
строва, Скворцов, Дерягин 1978, 59; 
КЭФ, 1979, № 5, 86; Вакуров 1982, 80; 
Опыт 1987, 86; РР 1988, № 3, 77 (кон- 
сульт. ); ФМ 1990, 50. 

2. Выражение появилось в русском 
языке задолго до Великой Отечественной 
войны и зафиксировано в различных ли- 
тературных источниках. В рассказе 
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А.[1.Платонова «Сокровенный человек» 
(1928) Пухов говорит: «Все ж таки мы 
им дров наломали и жуть нагнали»; «А на- 
роду в пустоте трудно будет: он вам дров 
наворочает от своего неуместного серд- 
ца». Распространено оно было и у артис- 
тов цирка, когда речь шла о неудачно 
исполненном трюке. Поэтому «хворост» 
в возникновении оборота никакой роли 
не играет. Он возник в среде людей, вы- 
полняющих какую-л. сложную работу, 
например в среде артистов цирка. Такое 
возникновение было подготовлено значе- 
нием слов, входящих в состав фразеоло- 
гизма: слово дрова имеет во многих слу- 
чаях отрицательный оттенок (дровяной 
лес — «лес невысокого качества», 70 не 
стулья, а дрова — «стулья плохого каче- 
ства», чем дальше 6 лес, тем больше дров 
ит. п.), глаг. ломать значит и «калечить, 
увечить», и «ломая, привести в негод- 
ность». Ср. в выражениях «Зачем же сту- 
лья ломать» (Н.В.Гоголь. «Ревизор» ), «Я 
из него дров и лучины нащеплю» (А.В.Су- 
хово-Кобылин. «Свадьба Кречинского» ). 
Поэтому в значении фразеологизма на- 
ломать дров выступает и один глаг. на- 
ломать (М.А.Шолохов, А.Н.Тодлстой), 
причем читатель легко может восстано- 
вить редуцированное существительное. 
Соединение переносных (отрицательно 
окрашенных) значений слов дрова и на- 
ломать привело к «цирковому» фразео- 
логизму, перешедшему уже до войны в 
статус просторечной идиомы. Гвоздарев 
1988, 54— 57. 


ДРОЖЖИ! ® КАК НА ДРОЖЖАХ 
[РАСТИ, ВЫРАСТАТЬ, ПОДНИМАТЬ- 
СЯ ит. п.]. Очень быстро (расти, выра- 
стать, подниматься и т. п.). 
Дрожжи, или дрожжевые грибки, 
быстро размножаясь, увеличивают в 
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объеме то вещество, в котором растут, 
вдвое или втрое. Эта особенность дрож- 
жей и популярность изделий из дрож- 
жевого теста определили прозрачность 
сравнения и его распространенность в 
разговорной речи. ФМ 1990, 50. 


ДРОЖЖИ: ® ПРОДАВАТЬ ДРОЖЖИ. 
Прост. шутл. Арожать (обычно от 
холода ). 

Выражение создано на основе лож- 
ного, каламбурного образа расщеплени- 
ем глаг. дрожать. Гвоздарев 1977, 66; 
Гвоздарев 1982, 125; Гвоздарев 1988, 
175—176: Мокиенко 1989, 196. 


ДРОЖМЯ ® ЛДРОЖМЯ ДРОЖАТЬ. 
Прост. Очень сильно дрожать (от стра- 
ха, холода и т. п. ). 

Выражение создано по модели тавто- 
логического сочетания типа глотом гло- 
тать, думу думать, ходить ходуном. 
Мокиенко 1980, 147; Мокиенко 1989, 
188. 


ДРОЗА, ® ДАВАТЬ / ДАТЬ ДРОЗДА 
хому. Сильно ругать, отчитьвать ко- 
г0-л. за совершенный проступок. 

1. Выражение образовано таким же 
расщеплением глагола, как и обороты 
дать порки, дать ходу и т. п. Оно про- 
изводно от глаг. дрызнуть «ударить» 
(<<*дрозднуть), известного в русских 
народных говорах: «Сыцас как дрызну 
па башке, ня будиш азаравать» (Опочец- 
кий р-н Псковской обл.). Очевидна’и 
омонимическая связь компонента дрозд 
с глаг. дрожать в выражении хватил 
дрозда «замерз, озяб», также имеющем 
каламбурную основу. Мокиенко 1975, 
16—17: Мокиенко 1989а, 20—21, 81. 

2. Оборот — результат перифрасти- 


ческого «расщепления» глаг. дроздить 
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«громко и много говорить, мешая дру- 
гим» ‚ еще известного в диалектах. Выра- 
жение мотивировано «ругательным» кри- 
ком дрозда. КЭФ 1979, № 3, 67. 


ДРУГ ® ДРУГ НАРОДА. Книжн. О по- 
пулярном 6 народе человеке. 

Первоначально — почетное звание 
Публия Валерия, трижды избиравшегося 
консулом Римской республики (508, 507, 
504 гг. до н. э.). В новое время это зва- 
ние закрепилось за Ж.-П. Маратом 
(1743—1793) — виднейшим деятелем 
Великой французской революции, кото- 
рый с сентября 1789 г. издавал демокра- 
тическую газету «Друг народа» — «Г’ап! 
4и реир!е». Ашукины 1987, 429—431. 

ДРУГ СИТНЫЙ. Прост. шутл. или 
ирон. Шутливо-непринужденное обраще- 
ние х приятелю. 

Выражение связывается’ с выпечкой 
хлеба. Сочетание ситный хлеб отмече- 
но в словарях с 1731 г. Затем возникает 
форма ситнихк (1771) и ум.-ласк. фор- 
ма ситничек (1794). Ситный хлеб — 
это хлеб, испеченный из муки, просеян- 
ной через сито. Ситник ели и за обе- 
дом, и за ужином, подавали к чаю с ме- 
дом и с творогом. Пекли такой хлеб и с 
изюмом — подовый хлеб, продолгова- 
той формы, с косыми надрезами. Сит- 
ный хлеб ели с удовольствием. Отсюда 
и возникло в просторечии шутливо-дру- 
жеское обращение: Друг ситный! Бра- 
гина 1986, 31. 

ЗАКАДЫЧНЫЙ ДРУГ. Иногда ирон. 
или игутл. Близкий, задушебный друг, при- 
ятель. 

Выражение значит букв. «собутыль- 
ник», что мотивировано сочетанием 3а4- 
лить за кадык «выпить». Ср. задушеб- 
ный друг. КЭФ 1979, № 3, 73; Шанский 
1985, 123. 


ДУБ 


ЗЕЛЁНЫЙ ДРУГ. Публ. О лесе, зеле- 
ных насаждениях, отдельных деребьях. 

1. Выражение связано с публикацией 
А. Леонова «В защиту зеленого друга» 
(1947) (позднейшее название — «В 
защиту друга» ), где писатель призывает 
не только к расширению зеленых мас- 
сивов в городах СССР, но и к заботливо- 
му уходу за каждым уже растущим де- 
ревом — «нашим зеленым другом». Бер- 
ков 1980, 72; Афонькин 1985, 103. 

2. Осознавая роль, которую зелень 
играет в нашей жизни, люди стали на- 
зывать лес зеленым другом. Гвоздарев 
1988, 110. 

ДРУЗЬЯ ПОЗНАЮТСЯ В БЕДЕ. Посл. 
Друг, испытанный 6 совместных несчас- 
тьях и лищениях, — истинный друг. 

Выражение возводят к трагедии Эн- 
ния «Гекуба», фрагмент из которой ци- 
тируется Цицероном в его трактате «Ас- 
лий, или О дружбе» (44 г. до н. э.). В 
русском, как и в других европейских 
языках, это изречение стало послови- 
цей. Берков 1980, 67; Афонькин 1985, 
91. 


ДРЯЗГИ ® РАЗБИРАТЬ ДРЯЗГИ. Нес- 
добр. Сплетничать, с удовольствием и 
назойливым вниманием обсуждать 
чью-л. интимную жизнь, чужие распри. 

Выражение мотивировано конкрет- 
ным значением диалектного слова дряз- 
24 — «мелкие щепки, древесный сор». 
Гринкова 1962, 173—179. 


ДУБ ® ДАТЬ ДУБА. Грубо-прост. Уме- 
реть. 

1. Выражение возникло на русской 
почве и связано с глаг. задубеть, задубе- 
неть «остыть, потерять чувствительность, 
сделаться твердым». КЭФ 1979, № 3, 67; 
Опыт 1987, 41. 
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2. Выражение возникло на юге Рос- 
сии. Можно предиолагать, что под ду- 
бом хоронили умерших, а может быть, 
образ оборота и иной. Любопытно лишь 
то, что дерево — символ долголетия — 
стало использоваться для обозначения 
смерти. Гвоздарев 1982, 31. 


ДУБИНА ® ДУБИНА СТОЕРОСОВАЯ. 
Прост. бран. О крайне тупом, глупом 
челобекс, дураке, болване. 

1. В основе выражения лежит пере- 
носное значение слова дубина — чту- 
пой, непонятливый или упрямый че- 
ловек». Прил. стоеросовый в составе 
выражения играет роль усилителя экс- 
прессивности опорного компонента. 
Мокиенко 1980, 106, 112: Мокиенко 
1989, 135, 142. 

2. Прил. стоерособый ввиду необыч- 
ности словообразовательной модели де- 
лает возможным предположение о се- 
минарском происхождении оборота. В 
прилагательном выделяются Ава корня: 
стой(-ать) и рос(-т). Второй корень 
представлен не в своем обычном виде. 
Ж.Ж.Варбот указала на другую возмож- 
ность этимологии «семинарского» прил. 
стоеросовый: оно возникло как передел- 
ка греч. %“аигоз «кол, шест, свая» в соче- 
тании однозначных слов дубина — 
$ацигоз, которое превратилось в резуль- 
тате в выражение дубина стоеросовая. 
Добродомов 1968, 142 — 144. 


ДУГА ® ГНУТЬ / СОГНУТЬ В ДУГУ (В 
ТРИ ДУГИ) кого. Принуждать, застав- 
лять принуждением повиноваться кого-л. 

1. Поговорка связана с пыткой, со- 
стоявшей в том, что допрашиваемому 
привязывали голову к ногам веревкой, в 
которую вдевали палку и вертели ее до 
тех пор, пока голова не пригибалась 


вплотную к ногам. Ср. 8 три погибели 
согнуть. Ермаков 1894, 45—46; Иллюс- 
тров 1915, 303; Максимов 1955, 36. 

2. Образность выражения опирается 
на слово ОФуги «круто изогнутая часть 
конской упряжи (см. 6 одной упряжке), 
которая располагается над головой ло- 
шади и прикрепляется к оглоблям и хо- 
муту». При изготовлении дуг древесина 
сначала распаривалась, чтобы она не ло- 
малась при работе, а затем сгибалась 
руками в дугу. При сгибании дуг требо- 
валось большое напряжение, сила и уме- 
ние. Сгибать человека в дугу значит под- 
чинить его и физически и духовно, пре- 
одолеть его сопротивление. В три дуги — 
усиливает экспрессивность оборота еще 
и потому, что числительное три в на- 
родном сознании магическое, с обобща- 
ющей символикой. Гвоздарев, Балыкова 


1989, 47—48; ФМ 1990, 51. 


ДУДКА ® ПЛЯСАТЬ ПОД ЧУуЖУЮ 
АУАКУ. Неодобр. Беспрекословно под- 
чиняться во всём кому-л.; поступать 
согласно чьим-л. желаниям, прихотям. 
Выражение связывают с рассказом 
греческого историка Геродота (между 
490-м и 480 г. — ок. 425 г. до н. э.), 
изложенным в 1-й книге его «Истории». 
Когда персидский царь Кир покорил 
мидян, малоазийские греки, которых он 
прежде тщетно пытался склонить на 
свою сторону, выразили готовность под- 
чиняться ему, но при известных услови- 
ях. Гогда Кир рассказал им следующую 
басню: «Один флейтист, увидевши рыб 
в море, стал играть на флейте, ожидая, 
что они выйдут к нему на сушу. Обма- 
нувшись в ожиданиях, он взял сеть, за- 
кинул ее и вытащил множество рыб. 
Видя, как рыбы бьются в сетях, он ска- 
зал им: “Перестаньте плясать; когда я 
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играл на флейте, вы не хотели выходить 
и плясать '», Эта басня приписывается и 
Эзопу (УТ. до н. э.). Аналогичное вы- 
ражение встречается также в Евангелии 
(Матфей, 11, 17; Аука, 7, 32). Рыбы в 
подобных оборотах представлены как 
символ своенравной вольности, свободы: 
они пляшуг по собственной охоте, не 
подчиняясь чужой воле, капризу, прихо- 
ти. Тимошенко 1897, 25: Займовский 
1930, 278; Альперин 1956, 48; Булатов 
1958, 109; Ашукины 1966, 513; ФСРЯ 
1968, 325; Вартаньян 1973, 192; КЭФ 
1979, № 6, 59; Берков 1980, 114; Жуков 
1980, 276; Опыт 1987, 107; Ашукины 
1987, 265—266. 


ДУМА ® ЛУМУ ДУМАТЬ. Народно- 
ноэт. Размьшлять, предаваться разду- 
мою), 

Выражение образовано по модели 
тавтологического сочетания, благодаря 
чему повышается экспрессивность глаг. 
думать. Вартаньян 1973, 248; Мокиен- 
ко 1980, 147: Мокиенко 1989, 188— 
189. 


ДУМАТЬ ® НЕ ДУМАТЬ, НЕ ГАДАТЬ 
[чего]. Совершенно не предполагать чс- 
20-А. 

Фразеологизм с семантической точки 
зрения — единица с неявно выражен- 
ной или уграченной тавтологичностью. 
Одно из значений слова думать — «счи- 
тать, полагать», слово же гадать значит 
«строить предположения». Обе лексемы 
называют мыслительный акт, но первая 
отличается от второй большей произволь- 
ностью мнения, меньшей обоснователь- 
НОСТЬЮ. 

Др.-рус. глаг. думати и гадати со- 
впадают в значении «совещаться, сооб- 
ша обсуждать что-л». В конструкции с 


предлогом ная оба глагола значат «зло- 
умышлять, замышлять недоброе». Сбли- 
жаясь в семантике с глаг. мыслити «ду- 
мать, размышлять», который мог назы- 
вать процесс совместного обсуждения, а 
с предлогом на значил «злоумышлять», 
глаг. гадати и думати начинают упот- 
ребляться и для обозначения мыслитель- 
ного процесса одного субъекта. Дальней- 
шая смысловая дифференциация глаго- 
лов привела к тому, что они не являются 
синонимами в современном языке. Фра- 
зеологизм же не думать, не гадать — 
один из немногих сохранившихся релик- 
тов их древнего традиционного употреб- 
ления в синонимической паре. Сочета- 
ние семантически дублирующихся слов 
в ХУП в. являлось средством экспрессии. 

Позднейшее расхождение в значении 
слов и сохранило право на жизнь фразе- 
ологизму в условиях изменившихся се- 
мантико-синтаксических отношений, 
когда основой синтагматического объе- 
динения синонимов стало их различие, 
а не былое тождество. Синочкина 1975, 


52. 


ДУНАЙ ® ДУНАЕМ СМОТРЕТЬ (ГЛЯ- 
ДЕТЬ). Устар. народн. неодобр. О чьем-л. 
угрюмом, неприветливом, строгом 86згля- 
де. 

Имя собственное Дунай вошло в рус- 
ский фольклор (особенно песенный) не 
только как символ раздольной реки, но 
и как символ вечности, времени, увеко- 
вечивающего славу героев. Оно было и 
символом былинного персонажа, пере- 
осмысленным в народной поэзии как 
символ сильного и жестокого человска. 
Ср. пословицы и поговорки с этим име- 
нем: Дунаем смотрит: дунет — и по- 
мин пошел, не усидишь; Не бодись с Ду- 
наем — надуст. Именно это значение 
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и отражено в обороте. Кондратьева 1983, 
44. 


ДУРАК ® ДУРАК ДУРАКОМ. Грубо- 
презр. 1. Об очень глупом, мупом челобс- 
кс. 2. О челобеке, окчзадшемся 6 глупом, 
неловком, смешном положении. 

Выражение построено по модели ком- 
паративно-тавтологического сочетания, 
реализованной в языке в виде множе 
ства устойчивых словосочетаний: тумак 
тумаком, сморчок сморчком и т. п. Мо- 
киенко 1980, 151; Мокиенко 1989, 192— 
193. 

ЗАКОНЧЕННЫЙ ДУРАК. Презр. О 
храйне неразумном, безнадежно глупом 
иелобскс. 

Выражение — калька с фр. ип $091 
асВете. Ср. конченый человек. КЭФ-Дои. 
1981, № 4, 65. 

КРУГЛЫЙ ДУРАК. Презр. Об абсо- 
лкупно глупом челобске. 

В составе выражения функция прил. 
круглый усиливает экспрессивность опор- 
ного слова. Олиференко 1969, 26—32; 
Мокиенко 1980, 108; Мокиенко 1989, 
135. 

ОТПЕТЫЙ ДУРАК. Презр. См. ОТ- 
ПЕТЫЙ ЧЕЛОВЕК. 

услужливый ДУРАК ОПАСНЕЕ 
ВРАГА. 1[осл. Глупый человек, действуя 
из лучших побуждений, может наделать 
много вреда кому-л. 

Выражение — из басни И.А.Крыло- 
ва «Пустынник и Медведь» (1808): 


Хотя услуга нам при нужде дорога, 
Но за нес не всяк умеет взяться: 
Не дай Бог с дураком связаться‘ 
Услужливый дурак опаснее врага. 


За этой сентенцией, предваряющей 


басню, следует рассказ о дружбе Медве- 
дя с Пустынником. Целые дни они про- 


водили вместе. Однажды Пустынник лег 
отдохнуть и заснул. Медведь отгонял от 
него мух. Согнал одну назойливую муху 
со щеки, она уселась на нос, затем на 
лоб. Медведь, схватив увесистый булыж- 
ник, подкараулил муху — и: 


Что силы есть — хвать друга 
камнем в лоб! 

Удар так ловок был, что череи 
врозь раздался. 

И Мишин друг надолго там остался! 


Ср. медвежья услуга. Афонькин 1985, 
233; Опыт 1987, 148; Ашукины 1987, 
356. 

ВАЛЯТЬ ДУРАКА. Неодобр. 1. При- 
тборяться непонимающим, глупым; па- 
ясничать. дурачиться. 2. Бездельничать, 
праздно проводить время. 

1. Значения «паясничать, дурачиться, 
шутить», «притворяться глупым», «по- 
ступать не так, как следует» у этого обо- 
рота, вероятно, не исконны. Оборот воб- 
рал их в себя лишь после формального 
сближения с сочетаниями типа ломать 
(корнить, строить, разыгрывать ) [из 
себя] шута (паяца, клоуна, скомороха ). 
Мокиенко 1975, 53—54; Мокиенко 
1989а, 65—66. 

2. Выражение связано с детской иг- 
рой, забавой с игрушкой-неваляшкой, 
обычно представляющей собой Ивануш- 
ку-дурачка (ваньку-встаньку), которого 
и пытаются повалить. Отсюда просто- 
речный вариант выражения — балять 
баньку (см.). Первое из значений раз- 
вилось под впечатлением несуразности 
такого занятия для взрослого человека. 
Чуковский 1966, 111; КЭФ 1979, № 1, 
50: Опыт 1987, 24. 

ГДЕ НАМ, ДУРАКАМ, ЧАЙ ПИТЬ! 
Прост. ирон. Где уж нам равняться с 
вами, мы люди маленькие, бедные. 
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Поговорка получила крылатость пос- 
ле публикации «Героя нашего времени» 
(1840) М.Ю.Лермонтова, где подчерки- 
вается, что это «любимая поговорка од- 
ного из самых ловких повес прошлого 
времени, воспетого некогда Пушкиным» 
(«Княжна Мери», запись 5 июня). 
Имеется в виду П.П.Каверин (1794— 
1855), один из ближайших друзей Пуш- 
кина, славившийся кутежами и веселым 
нравом во время своей службы в лейб- 
гусарском полку в 1816— 1820 гг. У него 
было немало поговорок, одну из кото- 
рых Лермонтов и вложил в уста Печо- 
рина. Ашукины 1987, 422. 

ОСТАВЛЯТЬ / ОСТАВИТЬ В ДУРА- 
КАХ кого. Ставить кого-л. В глупое по- 
ложение. 

Выражение связано с карточной иг- 
рой в дурака. КЭФ 1979, № 5, 93; Опыт 
1987, 100. 

БЕЗ ДУРАКОВ. Прост. Со всей серь- 
езностью, без всяких шуток. 

1. Иногда выражение относят к «би- 
льярдному» языку. В некоторых разно- 
видностях игры в бильярд требовалось 
положить в лузы определенное количе- 
ство шаров. Случайно вкатившиеся в лузу 
шары шутливо называли «дураками». 
Некоторые игроки предпочитали такие 
шары не засчитывать, играли «без дура- 
ков». Вартаньян 1975, 107; Вартаньян 
1980, 55—56. 

2. Оборот, однако, древнее: он ро- 
дился во времена русского средневеко- 
вьыя и связан с обычаями московского 
царского двора. Когда в царских палатах 
Родовитые бояре собирались «думать 
государеву думу», принимать серьезные 
решения, то их заседания проходили в 
строгой секретности. Туда не пускали 
никого — тем более острословных и 
болтливых «дураков», т. е. шутов и шу- 
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тих, которых было принято держать при 
царском дворе. Выражение без дураков 
буквально значило «без шутов», а пере- 
носно — «со всей серьезностью, без 
шуток». Вартаньян 1975, 107; Вартань- 
ян 1980, 55—56. 


ДУРЕНЬ ® НОСИТЬСЯ КАК [ДУРЕНЬ] 
С ПИСАНОЙ ТОРБОЙ. Прост. ирон. 
или презр. 1. С кем, чем. Уделять излиш- 
мес внимание кому-, чему-л., такого вни- 
мания не заслуживающему. 2. Много и 
бессмысленно суетиться. 


Выражение, вероятно, — калька с 
украинского, известная уже в Х[Х в. Тор- 
ба — «сумка», писаный — «расписан- 


ный, раскрашенный». КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 66: Опыт 1987, 62. 


ДУХ ® БЕЖАТЬ / ПОБЕЖАТЬ (НЕ- 
СТИСЬ / ПОНЕСТИСЬ, ЛЕТЕТЬ/ПО- 
ЛЕТЕТЬ) ВО ВЕСЬ ДУХ. Бежить или дви- 
гаться очень быстро, стремительно, изо 
всех сил. 

Дух в обороте значит «дыхание». Бук- 
вальное значение оборота — «так быст- 
ро, насколько хватает дыхания». | ерво- 
начально он характеризовал галоп — 
когда лошадь скачет, опираясь почти 
одновременно на обе персдние и обс 
задние ноги. КЭФ 1979, № 2, 53—54; 
Опыт 1987, 29. 

ДУХ ПРОТИВОРЕЧИЯ. Книжн. нед- 
добр. Строптибость, стремление протпи- 
боречить во всем, ме соглашаясь ни с чем. 

1. Противоречивые постуики в древ- 
ности истолковывались вселением в че- 
ловека злых или добрых духов. Следы 
этих верований сейчас сохранились в 
многочисленных выражениях, в том чис- 
ле и в обороте дух противоречия. Ср.: 
имя им легион; встать с левой ноги: сам 
не свой. Альперин 1956, 24. 
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2. Выражение — калька с нем. Се1$ 
Чех \Х/ЛлеЧегхргиср$. Восходит к «Фаус- 
ту» В. Гете (1832), где так назван Са- 
тана. КЭФ 1979, № 3, 70; Опыт 1987, 
47. 

ИСПУСКАТЬ / ИСПУСТИТЬ ДУХ. 
Умереть. 

Выражение связано с представлени- 
ем о сотворении Богом человека путем 
«вдуновения» в него дыхания жизни. 
При кончине дыхание якобы тем же 
путем исходит из него. Мокиенко 1990, 
129 — 130. 

РУССКИЙ ДУХ. То, что составляет 
русский народный характер, духовную 
суть русской нации. 

Выражение опирается на переносное 
и ОоТвлеченное значение слова дух — 
«сокровенный дух народа во всей его 
цельности». Его возникновение объясня- 
ется тем, что не только внешняя обста- 
новка, но и потребляемая известным 
народом пища имеет влияние на его 
специфический естественный запах. Мак- 
симов 1955, 269. 

ПРИСУТСТВИЕ ДУХА. Самооблада- 
ние, хладнокровие. 

Выражение — калька с фр. ргезепсе 
Чезрги. Абакумов 1936, 62. 

ЧТОБ И ДУХА (ДУХУ) чье НЕ 
БЫЛО! Прост. Пусть уходит, убирает- 
ся! (требование чьего-л. немедленного 
и обязательного удаления). 

Первоначальный смысл выраже- 
ния — чуходи (пусть уходит) так дале- 
ко, чтобы не доносилось ветром запаха». 
КЭФ 1980, № 2, 69; Опыт 1987, 155. 

ВОСПРЯНУТЬ ДУХОМ. Книжн. одобр. 
Воодушевиться, прийти 6 бодрое состо- 
яние, приободриться. 

Ст.-сл. боспрянути — «вскочить, рез- 
ко подняться». Ср. вбоспрянуть ото 
сна — первоначально «проснувшись, 
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быстро вскочить с постели» и отпря- 
нуть — «отпрыгнуть». КЭФ 1980, № 2, 
69; Опыт 1987, 31. 

НИЩИЕ ДУХОМ. Книжн. неодобр. 
1. О смиренных, лишенных гордости и соб- 
ственного достоинства людях. 2. О ни- 
щих умом, лищенных духовных интере- 
сов людях. 

Выражение старославянское, заим- 
ствовано из Евангелия (Матфей, 5, 3; 
Аука, 6, 20), где оно характеризует сми- 
ренных, лишенных гордыни людей. Ми- 
хельсон 1902, 1, 702; Ашукины 1966, 
458; КЭФ 1979, № 5, 90; Берков 1980, 
107; Шанский 1985, 98, 114; Афонь- 
кин 1985, 166; Опыт 1987, 95; Ашуки- 
ны 1987, 237. , 

ПАДАТЬ / ПАСТЬ ДУХОМ. Неодобр. 
Приходить 6 уныние, впадать 6 песси- 
мистическое настроение. 

Оборот сформирован путем аналогии, 
сравнения духовного с материальным. 
Ср.: упасть всем телом, пасть на поле 
сражения, спасть с тела «похудеть», с 
одной стороны, и молоды духом, нищие 
духом — сдругой. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
69. 

СВЯТЫМ ДУХОМ ПИТАТЬСЯ. Ирон. 
или шутл. Голодать, абсолютно ничего 
не есть. 

Выражение из Евангелия: в ответ на 
предложение поесть Иисус сказал: «У 
меня есть пища, которой вы не знаете». 
(Иоанн 4, 32): Букв. — «пища от свя- 
того духа». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; 
Опыт 1987, 131. = 

БЫТЬ НА ДУХУ. Устар. Исповедо- 
баться священнику. 

Связано с церковным бытом — обы- 
чаем исповедоваться священнику. В пря- 
мом, «церковном», употреблении встре- 
чается в классической литературе. ФСРЯ 
1968, 149. 
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РАССКАЗЫВАТЬ / РАССКАЗАТЬ КАК 
НА ДУХУ что. Устар. О чьем-л. чис- 
тосердечном, откровенном признании, 
раскаянии, душебвной исповеди. 

Выражение связано с церковным сло- 
восочетанием быть на духу «быть на 


исповеди» или идти на дух «идти на 
исповедь». ФСРЯ 1968, 149. 


ДУША ® ДУША В ПЯТКИ УШЛА у 
кого. Шутл.-ирон. Об очень испугавшемся 
кого-л. человеке. 

Выражение связывается с сюжетом 
«Илиады» Гомера. Говоря о впечатле- 
нии, произведенном на греков появле- 
нием троянского героя Гектора, кото- 
рый сравнивается со львом, наводящим 
ужас на охотников, не ожидавших с ним 
встречи, Гомер добавляет: «Дрогнули все, 
и у каждого в ноги отважность упала 
(ушла)...» Ср. в латинском варианте: 
Отп1$ ш рефез Чесма. У Гомера чув- 
ству внезапного страха, под влиянием 
которого все мысли и ощущения сосре- 
доточиваются в стремлении бежать, да- 
ется физиологическое объяснение. Ана- 
логичное выражение (но русскому язы- 
ку неизвестное) — «душа в нос ушла», 
характеризующее напряженное ожида- 
ние, можно найти у Петрония. Снеги- 
рев 1831, [, 99; Ермаков 1894, 20; Ти- 
мошенко 1897, 4; Вартаньян 1973, 82; 
Кобяков 1977, 34; КЭФ 1979, № 3, 70; 
Опыт 1987, 47. 

ДУША НАРАСПАШКУ у кого. Об 
очень откровенном, не скрытном, прямо- 
душном, чистосердечном челобскс. 

Оборот собственно русский. Душа 
здесь — «ямочка на шее, над грудной 
костью, под кадыкомь , где, по народным 
представлениям, помещается душа Чело- 
века. Первоначально фразеологизм бук- 
вально обозначал человека с расстегну- 
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тым воротом рубахи, не боящегося по- 
казать, что у него за пазухой. КЭФ 1979, 
№ 3, 70: Солодуб 1985, 101; Шанский 
1985, 112—113; Шанский 1985а, 223: 
Опыт 1587, 48. 

ДУША [НЕ] ЛЕЖИТ у хого х чему. 
Кпо-л. доброжелательно или недобро- 
желательно относится к кому-л. или 
чему-л. 

Происхождение фразеологизма связа- 
но с образом души как средоточием 
чувств человека. Костючук 1983, 37. 

РОБКАЯ АУША. Об очень робком, 
боязливом человеке. 

В выражении отражены представле- 
ния о душе как важной «части тела» 
человека. По этой важной детали путем 
метонимического переноса по традиции 
обозначается человек, обладающий ка- 
ким-л. качеством. Гвоздарев 1988, 59. 

ЧЕРНИЛЬНАЯ ДУША. Пренебр. или 
презр. О канцеляристе, крючкотбворе, мел- 
ком чиновнике или бюрократе, погряз- 
шем 6 бумажных делах. 

Выражение образовано тем же спо- 
собом, что и робкая душа (см.). Гвозда- 
рев 1988, 59. 

ЧИСТАЯ ДУША. Одобр. Об очень 
честном, добросердечном, неиспорченном 
и безгрешном челобске. 

Выражение образовано тем же спо- 
собом, что и робкая Зуша (см.). Гвозда- 
рев 1988, 59. 

СКОЛЬКО (ЧЕГО) ДУШЕ УГОДНО. 
Об исключительном изобилии (чего-л. ). 

Оборот возник на основе выражения 
ешь, пей, сколько (чего) душе угодно. 
Можно предположить связь с евангельс- 
ким текстом: «И скажу душе моей: душа! 
Много добра лежит у тебя на многие 
годы: покойся, ешь, пей, веселись! ». 
(Лука 12, 19). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
71; Опыт 1987, 134. 
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Оборот собственно русский. Восходит 
к выражению души не чуять (в выска- 
зываниях типа он 8 себе души не чует 
от счастья (радости)) в результате 
смешения глаголов чуять «чувствовать» 
и чаять «надеяться, полагать, думать». 
КЭФ 1979, № 3, 71; Опыт 1987, 48. 

МЁРТВЫЕ ДУШИ. Книжн. или публ. 
неодобр. Люди, фиктивно числящиеся 
где-л. 

Выражение известно с середины 
ХХ в., образовано от названия поэмы 
(1842) Н.В.Гоголя, которое получило 
вторичное осмысление — «люди, мерт- 
вые духом». Ашукины 1966, 388—389; 
КЭФ 1979, № 4, 85; Берков 1984, 118; 
Шанский 1985, 107: Шанский 1985, 
232; Шанский 1985в, 41; Афонькин 1985, 
140; Опыт 1987, 79; Ашукины 1987, 
201—202. 

[ЧЕЛОВЕК] БОЛЬШОЙ ДУШИ. 
Книжн. одобр. О человеке высоких мо- 
ральных качеств — благородном, нраб- 
ственном, чутком. 

Выражение, видимо, калька. [По ани- 
мистическим представлениям многих 
древних народов, человек при рождении 
получает душу большего или меньшего 
размера. Отсюда и другие выражения и 
слова: мелхая душонха, малодушие, вели- 
ходушие, измельчать душой (нравствен- 
но) ит. п. КЭФ 1980, № 2, 68; Опыт 
1987, 153. 

ВСЕЙ ДУШОЙ к кому. 1. Быть рас- 
положенным х кому-л., быть согласным с 
кем-л. 2. Очень сильно, беспредельно, горя- 
чо, всем своим существом (любить, 6е- 
рить, стремиться, сочувствовать и т. п. ). 

1. Оборот старославянского проис- 
хождения. Шанский 1985, 97. 

2. Как и фразеологизм всем сердцем 
(см.), выражение — неточная калька с 
фр. Че 1юи( 5оп ссег. Опыт 1987, 33. 
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ДУШОЙ И (ДА) ТЕЛОМ. 1. Целиком, 
полностью, всем существом. 2. Архаич. Без 
всего (имущества, одежды, денег ). 

Фразеологизм образовался из оборо- 
та душа и тело «человек, человеческое 
существо, личность», «индивидуум, я» в 
обиходной речи и уже в конце Х\У1 — 
начале ХУП в. усвоен деловой письмен- 
ностью. Волков 1980, 69—77. 

ЗА ДУШОЙ НИЧЕГО НЕТ [у хоз]. 
1. О бедмом, безденежном человеке. 2. Об 
абсолютно бездуховном человеке, духобв- 
ном ничтожестве. 

Выражение собственно русское. Из- 
вестно примерно с ХУШв. Исходное 
словосочетание за душой нет ни копей- 
ки затем стало заменяться оборотом с 
более общим местоимением ничего. Ду- 
шой называли углубление между ключи- 
цами, ямочку на шее над грудной кос- 
тью, где, по народным представлениям, 
помещалась душа человека (ср. душа 
нараспашку). В этом же месте на груди 
(«за душой» ) был обычай хранить день- 
ги. Шанский 1967а, 88: КЭФ 1979, № 3, 
72; Шанский 1985, 125—126; Опыт 
1987, 51. 

СТОЯТЬ НАД ДУШОЙ [у хого] . 
Прост., часто 6 повел. накл., неодобр. 
Назойливо мешать заниматься чем-л., 
надоедать. , 

Фразеологизм возник путем сокра- 
щения поговорки Не стой надо мной, 
ках черт над душой. Шанский 1985, 
106. 

ВКЛАДЫВАТЬ / ВЛОЖИТЬ в душу 
хому что. Книжн. высок. Обучать, убеж- 
дать кого-л. в чем-л. (обычно — дли- 
тельным воспитанием, ненавязчивыми 
наставлениями и п. п.). 

Выражение имеет общность с древ- 
нерусским фразеологизмом вложить 6 
сердце. Душа и сердце символизируют 
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человека, его сущность. Костючук 1983, 
37. 

ВАЕЗАТЬ / ВЛЕЗТЬ В ДУШУ кому, чью. 
Неодобр. Выбедывать чьи-л. чувства и 
мысли, вторгаться 6 чей-л. Внутренний 
мир, 6 самое сокровенное. 

Выражение общерусское, образовано 
по модели влезть 6 дом и по аналогии с 
действиями вора, забравшегося в чужой 
дом. Опыт 1987, 28. 

ВХОДИТЬ / ВОЙТИ В чью ДУШУ. 
Глубоко затрагивать, волновать, стано- 
биться предметом постоянных разду- 
мий, размышлений. 

Выражение связано с древнерусским 


фразеологизмом вложить 8 сердце. Кос- 


тючук 1983, 37. 
ЗА МИАУЮ ДУШУ. 1. С большим 


удовольствием, очень охотно (что-л. 
сделать, исполнить ). 2. Наверняка, обя- 
зательно, непременно. 

Выражение собственно русское. Воз- 
можно, от высказываний типа сойдет и 
это (эта) за милую душу (при утеше- 
нии жениха, который и хотел бы взять в 
жены нравящуюся ему девушку, т. е. 
милую душу, но желание его невыпол- 
нимо). Возможно и влияние модели за 
так, за спасибо: заглавный оборот мог 
появиться из высказываний типа сдела- 
ет за милую душу, т. е. за ласковое об- 
ращение «Милая душа! », «Милый чело- 
век». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 65; Опыт 
1987, 51. , , , 

КЛАСТЬ / ПОЛОЖИТЬ [СВОЮ] ДУ- 
ШУ за кого, что. Книжн. высок. Отда- 
вать жизнь, жертвовать собой, умирать 
за кого-, что-л. 

Выражение отталкивается от древне- 
го образа души, которая, как и голова, 
является символом жизни, лишение ко- 
торой указывает на смерть. Костючук 
1983, 37. 


ОТВОДИТЬ / ОТВЕСТИ ДУШУ. 
1. кому, с кем. Рассказывать кому-л. аб- 
солютно все о своих несчастьях, бедстви- 
ях. 2. на ком, чем. Срывать зло на ком-, 
чем-л. 

Выражение собственно русское. Про- 
изводно от библейского оборота излить 
душу. КЭФ 1979, № 5, 94; Опыт 1987, 
101. 


ДЫМ ® ДЫМ КОРОМЫСЛОМ. Носо- 
добр. О большом шуме, гаме, беспорядке, 
суматохе и ссоре 6 каком-л. помеще- 
нии. 

1. Выражение исконно русское, от- 
ражающее специфику отопления русской 
курной избы, которая строилась без тру- 
бы. Дым из печи шел прямо в избу, вы- 
ходя через волоковое окно или дымово- 
лок в сенях. В зависимости от погоды 
дым шел либо прямо вверх (столбом), 
либо стелился книзу (волоком), либо 
выходил клубами, а потом выгибался 
дугой (коромыслом). ФМ 1990, 51—52. 

2. Фразеологизм дым коромыслом 
«шум, беспорядок» возник, видимо, из 
слияния выражений дым хоромыслом и 
дым столбом с выражением пыль стол- 
бом. Столбом пыль поднимается и при 
драке, толчее, поэтому дым коромыслом 
стало употребляться в значении «беспо- 
рядок, свалка». Максимов 1955, 201— 
202; ФСРЯ 1968, 153—154; КЭФ 1979, 
№ 3, 71; Опыт 1987, 48. 

ДЫМ ОТЕЧЕСТВА см. И ДЫМ ОТЕ- 
ЧЕСТВА НАМ СЛАДОК И ПРИЯТЕН. 

ДЫМ ОТЕЧЕСТВА НАМ СЛАДОК И 
ПРИЯТЕН. Посл. книжн. На родине все 
дорого, в&се мило — даже неприятные 
бещи. 

ПословиЦа восходит к лат. посл. Е 
Клтиз раблае 4и[с1$; Оис1$ бати$ раблас 
(букв. «И дым Отечества сладок»; «Дым 


ДЫРА 


Отечества сладок»). Аналогичные изре- 
чения встречаются и в «Одиссес» Гоме- 
ра: «...Видеть хоть дым, от родных бере- 
гов вдалеке восходящий...» В русском 
языке эта пословица появляется, види- 
мо, в 70-е гг. ХУПШ в., когда в России 
увеличивается интерес к античности. Она 
употребляется у Г.Р.Державина, Т.А.Вя- 
земского, К.Н.Батюшкова. Благодаря 
употреблению пословицы в комедии 
«Горе от ума» (1822—1824) А.С.Гри- 
боедова она получила широкую извест- 
ность. Михельсон 1902, |, 361; Ашуки- 
ны 1966, 264—266; Петрова 1968, 82— 
84; Берков 1984, 88; Опыт 1987, 57; 
Афонькии 1987, 107; Ашукины 1987, 
136—137. На основе пословицы создан 
оборот Зым отечества (книжн. высок.) 
«память, воспоминания или напомина- 
ние о родине; чувство родины». Петрова 
1968, 82—84. 


ДЫРА ® ЧЁРНАЯ ДЫРА. Нов. публ. 
Место, где всё исчезает, поглощается бес- 
следно. 

Выражение — калька с англ. ЫасК 
Бо]е — космический объект, являющий- 
ся результатом катастрофического гра- 
витационного сжатия звезд. Фразеологи- 
ческое значение развилось на основе 
факта, что в зоне этого объекта все дру- 
гие космические объекты поглощаются. 
Шанский 1985а, 230—232; Шанский 
1985в, 37—38. 


ДЫХАНИЕ ® ВТОРОЕ ДЫХАНИЕ. Нов, 
часто публ. Новый прилив сил, энергии. 

Этот спортивный термин употреблял- 
ся и употребляется бегунами-стайерами: 
когла бегун устает, он продолжает 6е- 
жать через силу, и через некоторое вре- 
мя усталость проходит и силы как бы 
восстанавливаются. Переносно это тер- 
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минологическое словосочетание стало 
обозначать «прилив активности, энергии 
(после неудач или апатии)». От номи- 
нативного оборота образован глаголь- 
ный — обрести второе дыхание (см.). 
Вартаньян 1973, 53; КЭФ 1979, № 5, 
91; Вартаньян 1980, 54; Гвоздарев 1982, 
194—195; Шумилов 1983, 78; Опыт 
1987, 35; Гвоздарев 1988, 182. 

ОБРЕСТИ ВТОРОЕ ДЫХАНИЕ. Нобв., 
часто публ. Ощутить нобый прилив сил, 
энергии. 

Выражение производно от второе 
дыхание (см.). 


ДЬЯВОЛ ® ЖЁЛТЫЙ ДЬЯВОЛ. Публ. 
презр. Нажива, сптяжательство; золото, 
порабощающее людей. 

Выражение образовано по названию 
очерка М. Горького «Город Желтого Дья- 
вола» (1906). Ашукины 1966, 228—229; 
Берков 1980, 69: Берков. 1984, 80; Афонь- 
кин 1985, 96—97; Ашукины 1987, 118. 


ДЮЖИНА ® ЧЁРТОВА ДЮЖИНА. 
Неодобр. или шутл.-ирон. Число три- 
надцать. 

Числа, по суеверным представлениям, 
издавна делились на счастливые и несча- 
стливые. Число 12 (дюжина) было удоб- 
но для счета и натурального обмена — 
оно делится на 1, 2, 3, 4, 6, 12. Но стоит 
прибавить единицу, как это число утра- 
чивает «дружелюбные» для человека 
свойства; поэтому в нем видели недо- 
брые предзнаменования. В некоторых 
языках числа обозначались буквами. У 
древних евреев буквенное обозначение 
числа 13 и слова смерть совпадало, что 
еще более укрепило древнее суеверие. 
Позднее этот суеверный смысл был зак- 
реплен в библейской легенде о тайной 
вечере Иисуса Христа и апостолов, где 
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тринадцатый — Иуда — оказался пре- 
дателем. ФСРЯ 1968, 154; Молотков 
1969, 106; Вакуров 1979а, 61—62; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 72; Гвоздарев 1982, 157; 
Опыт 1987, 154. 


ДЯДЮШКА ® АМЕРИКАНСКИЙ ДЯ- 
ДЮШКА. Шутл.-ирон. О нежданной 
(обычно финансовой) помощи или че- 
лобекс, ее оказывающем. 

Начавшаяся в ХУ[ — ХУП вв. колони- 
зация Америки привлекла на этот кон- 
тинент многих искателей приключений 
и наживы. Некоторые из них действи- 
тельно оказались удачливыми и, разбо- 
гатев, помогали своим терпящим нужду 
ближним и дальним родственникам-ев- 
ропейцам. В литературе и драматургии 
популярным героем стал американский 
дядюшка, помогающий бедным племян- 
никам. Выражение у него американский 
дядюшка нашелся стало значить «ему 


ДЯДЯ 


неведомо с чего повезло». Вартаньян 


1973, 21. 


ДЯДЯ ® ДЯДЯ СЭМ. Публ. ирон. Со- 
единенные Штаты Америки; правитель- 
ство США. 

Оборот английский — Чпсее $ат, 
который, как предполагают, возник как 
шутливая расшифровка буквенного со- 
кращения ($ (Цпие4 5ие5) — Соеди- 
ненные Штаты. Вартаньян 1973, 83; КЭФ 
1979, № 3, 71; Берков 1980, 67; Берков 
1984, 77; Опыт 1987, 48. Позднее, веро- 
ятно, к сочетанию Дядя Сэм подобрали 
соответствующую «пояснительную» ис- 
торию: в армии США был снабженец 
Сэмюэль Вильсон, который все прове- 
ренные им ящики с продовольствием 
помечал буквами (5. Впоследствии эти- 
ми словами якобы и стали обозначать 
типичного американца-янки и всю Аме- 
рику в целом. Вартаньян 1973, 83. 


ЕДИНО 





ЕДИНО ® ВСЁЕЕДИНО. Всё одинаково, 
похоже; 6сс одно и то же. 

Фразеологизм возник в результате 
сокращения посл. Всё едино: что хлеб, 
что мякина. Шанский 1985, 114. 


ЁЛКА ® ЁЛКИ ЗЕЛЕНЫЕ! Прост., час- 
то шутл. Восклицание удибления или 
досады. 

Выражение собственно русское. Свя- 
зано с тем, что до революции на кабац- 


ких вывесках изображались словые вет- 
ки. КЭФ 1979, № 3, 71. 


ЕЛЬ ® ВЕНЧАЛИ ВОКРУГ ЕЛИ [А ЧЕР- 
ТИ ПЕЛИ]; ВЕНЧАТЬ ВОКРУГ ЕЛИ 
(РАКИТОВОГО КУСТА). Народн. 
шутл.-ирон. О невенчанной чете. 
Выражение восходит к языческому 
обряду венчания. Молодой паре надо 
было обойти вокруг сли или ракитового 
куста для освящения брака языческими 
божествами. С принятием христианства 
обряд начал восприниматься скептичес- 
ки и подвергся осмеянию. Михельсон 


1902, 1, 173. 


ЕМЕЛЯ ® МЕЛИ, ЕМЕЛЯ, ТВОЯ НЕ- 
ДЕЛЯ. Ирон. или презр. О полном недо- 
верни к чьим-л. словам, чьему-л. расска- 
зу. 
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1. Выражение связано с русским обы- 
чаем (касающимся в основном женщин) 
чередовать по неделям выполнение чле- 
нами семьи хозяйственных работ. Сре- 
ди них был и помол зерна для выпечки 
хлеба на ручных жерновах. В рифмован- 
ном выражении совмещаются два зна- 
чения слова молоть — «перемалывать 
зерно» и зговорить вздор». Второе зна- 
чение произошло не без влияния образ- 
ного уподобления языка пестику, кото- 
рым измельчастся зерно, а рта — не- 
прерывно движущимся жерновам. 
Людям, которые отлынивали от всякого 
труда (особенно мужского), болтали, и 
говорили: «Мели...ю, шутливо сопостав- 
ляя выражение языком молоть с дей- 
ствительно тяжелой работой на ручном 
жернове. 

Слово неделя прежде означало выход- 
ной день (от не дел-ать). В некоторых 
русских говорах до сих пор сохранилось 
слово неделя в значении «лентяй», «без- 
дельник», т. с. «тот, который не делает, 
не работает». Буквально выражение, сле- 
довательно, значит: «Ври, болтай, Емеля, 
пока еще твое бездельное время». Ерма- 
ков 1894, 35; Михельсон 1902, 1, 545; 
Максимов 1955, 351; Вартаньян 1973, 
140; Мокиенко 1975, 133; Вакуров 1978, 
69; КЭФ 1979, № 4, 85; Вартаньян 1980, 
45; Гвоздарев 1982, 123; Кондратьева 
1983, 45; Опыт 1987, 79; Гвоздарев 1988, 
175: Мокиенко 19892, 166; Мокиенко 
1990, 50—51. 

2. Имя Емеля символизировало в рус- 
ском фольклоре неумного человека, ду- 
рачка. Поэтому на возникновение обо- 
рота могла повлиять и сказка о том, как 
Емеля-дурачок надумал смолоть полову, 
испечь из муки лепешек и много гово- 
рил («молол» ) об этом. КЭФ 1979, № 4, 
85. Опыт 1987, 79. 
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ЕСТЬ 





ЕНОХ ® СЧАСТЛИВ КАК ЕНОХ. Книжн. 
архаич. Об очень счастливом, блаженном 
от счастья человеке, 

Сравнение создано по библейской 
легенде о праведнике Енохе, которого Бог 
забрал за его благочестие на небо (ср. [. 
Сир., 49, 16; Евр., 11, 5; Бытие, 5, 24). 
Михельсон 1903, П, 334. 


ЕРЕМЁЙ ® ВСЯК ЕРЕМЕЙ ПРО СЕБЯ 
РАЗУМЕЙ. Посл. шутл.-ирон. Каждому 
следует знать, когда и что ему нужно 
делать; необходимо поступать по соб- 


ственному усмотрению. 
Пословица собственно русская, обра- 
зована от более пространной — Всях 


Еремей про себя разумей: когда сеять, 
когда жать, а когда снопы вязать. По- 
словица связана с праздниками в честь 
пророка Иеремии (Еремея), которых в 
году бывает шесть. Дни этих праздни- 
ков обычно совпадают с началом каких-л. 
полевых работ. Опыт 1987, 34. 


ЕРУНДА ® ЕРУНДА НА ПОСТНОМ 
МАСЛЕ см. ЧЕПУХА НА ПОСТНОМ 
МАСЛЕ. 

НЕСТИ ЕРУНДУ. Неодобр. Говорить 
неправду, болтать глупости. 

Выражение образовано по модели не- 
сти вздор, нести чепуху, нести чушь и 
т. п. Слово ерунда появилось в бурсацкой 


среде: семинаристы преобразовали назва- 
ние одной из грамматических форм ла- 
тинского языка — герундий (хегап4ит) 
в синоним сущ. чепуха «вздор, пустяки». 
Существительные типа белиберда и бур- 
да повлияли на фонетико-грамматичес- 
кое оформление слова. Михельсон 1902, 
|, 184—285; Альперин 1956, 24; КЭФ 
1979, № 5, 89; Шанский 1985, 124; Шан- 
ский 1985а, 135—136. 


ЕСЛИ ® ЕСЛИ БЫ ДА КАБЫ. Прост. 
шутл.-ирон. О том, что могло бы слу- 
читься, произойти, что можно было бы 
предотвратить. 

Выражение вычленилось из посл. Если 
бы да кабы, во рту выросли грибы, тогда 
был бы не рот, а целый огород. Сейчас 
оно употребляется в изолированном виде, 
не вступая в связь с другими членами 
речи. Гвоздарев 1977, 100; Гвоздарев 
1983, 124. 


ЕСТЬ ® ЕСТЬ ПОЕДОМ кого. Прост. 
неодобр. Постоянно бранить кого-л.. 
приставать с придирками к кому-л. 

Выражение исконно русское, образо- 
вано тавтологическим усилением глаго- 
ла по модели типа валом балить, пропа- 
ди пропадом, слыхом не слыхать. На- 
реч. поедом значит «жадно». КЭФ-Доп. 
1981, №4, 65; Опыт 1987, 48. 
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ЖАР ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ ЖАРУ 
кому. 1. Сильно избивать, колотить ко- 
го-л. 2. Сильно ругать, бранить кого-л. 

1. Выражение возникло, возможно, из 
оборота задать пару (в русской парной 
бане) замещением слова пар словом той 
же тематической группы. Шанский 
1985а, 212. 

2. Выражение первоначально связано 
с жар «горячий, сильно раскаленный 
воздух в русской парной бане» и одно- 
временно с глаг. жарить в прямом 
(«парном») и переносном (*«ударном») 
значении — «сильно избивать». По той 
же модели образован и фразеологизм 
поддавать жару (см.). Мокиенко 1980, 
146; Мокиенко 1989, 187; ФМ 1990, 52. 

ПОДДАВАТЬ / ПОДДАТЬ ЖАРУ 
кому. Заставлять кого-л. действовать 
активнее, энергичнес. 

О происхождении выражения см. 
задавать жару. 


ЖАР-ПТИЦА ® ЖАР-ПТИЦА. Фольх. 
О чем-л. очень желанном, но труднодос- 
тижимом, невозможном. 

Выражение фольклорное, из русских 
и других восточнославянских сказок, где 
гсрой (Иван-царевич) отправляется за 
тридевять земель в поисках Жар-птицы, 
у которой «перо как жар горит». Она 
обычно прилетает «до зарницы» на поля- 


152 


ну, где стоит гора из чистого серебра. В 
«Сказке об Иване-царевиче и сером вол- 
ке», сказке «Жар-птица и Василиса-ца- 
ревна» и др. Жар-птица — добрая сила 
и символ удачи, победы. Подобные сказ- 
ки имеют длительную традицию литера- 
турной обработки — ср. поэму Н.М.Язы- 
кова «Жар-птица» (1823), сказку П.П.Ер- 
шова «Конек-горбунок» (1856), балет 
И.Ф.Стравинского «Жар-птица» (1910), 
в основу которого положен данный сю- 
жет, ит. п. 

Слово жар в обороте — старая фор- 
ма прилагательного, употребляемого как 
определение. Оно образовано от жаркий 
«огненный, рудо-желтый» или чкрасно- 
желтый, оранжевый», Т. е. первоначаль- 
но имело цветовое значение (ср. народн. 
жаркие цветы, жаркая калина, жаркое 
платье «яркое, красное»). Название 
жар-птице дано по цвету оперения. 
Михельсон 1902, 1, 290; Афонькин 1985, 
95; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1987, 
34. 


ЖАРА ® ЦЫГАНСКАЯ ЖАРА. Прост. 
шутл.-ирон. Холод, озноб. 

Выражение производно от оборота 
цьаанский пот пронял (см.), которое 
характеризует сильно продрогшего чело- 
века, намекая на дырявое рубище бед- 
ствующего цыгана и на его способ ото- 
греваться в мороз барахтаньем до пота. 
Поэтому если обычно пот вызывает у 
человека жара, то цыганский пот вызы- 
вает цыганская жара, т. е. холод. Подю- 
ков 1984, 151. 


ЖАРЕНОЕ ® ПАХНЕТ ЖАРЕНЫМ где. 
Можно ожидать гдс-л. чего-л. плохого, 
неприятностей, опасной ситуации. 

1. Фразеологизм связан со словом 
пахнуть, которое употреблялось в рус- 
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ЖЕЛЕЗО 





ском языке Х[Х в. в значении «подозре- 
ваться, обнаруживаться». Фразеологизм 
пахнет жареным, видимо, возник на 
основе посл. Не жареное — не пахнет. 
Гвоздарев 1988, 152. Оборот послужил 
прототипом для выражения дело пах- 
нет керосином (см.). Гвоздарев 1982, 
171— 172. 

2. Фразеологизм связывается с фран- 
цузэским выражением са $епё |е гоц$з1, 
которое отражает обычай сожжения ере- 
тиков на костре инквизиции. КЭФ 1979, 
№ 6, 57. 


ЖДАНКИ ® [ВСЕ] ЖДАНКИ СЪЕСТЬ 
(ПОЕСТЬ). Народн. шутл. Чрезмерно 
долго и с большим нетерпением ждать, 
дожидаться кого-, чего-л. 

1. Оборот является фразеологическим 
каламбуром, образованным развертыва- 
нием глаг. ждать. В русских диалектах 
бытуют его многочисленные варианты: 
жданы съесть (поесть ); ждалы проесть; 
жданки потерять; жданцы съесть; жда- 
ны переесть; жданушки поесть; жданы 
потерять; Ждали, ждали, и жданы съели; 
Мы тебя ждали, ждали, да и жданки по- 
теряли; Ждал, ждал, да и все жданки поел; 
прождались мне жданхи эти «надоело 
ждать». Мокиенко 1989, 196. 

2. Фразеологизм отражает русский 
народный обычай, описанный В.Г.Распу- 
тиным в романе «Живи и помни» 
(1974): «Побывка сорвалась, но приго- 
товленное для встречи по какой-то ста- 
рой суеверной примете не трогали: из- 
бедешь жданки — не дождешься и встре- 
чи». Такое упоминание перекликается с 
бытующим на Дону выражением поесть 
&е жданки, связанное с обычаем: жена 
казака, ожидая мужа на побывку, гото- 
вит для встречи продукты и не трогает 
этого до самого приезда ожидаемого. 


Если же муж очень долго не возвращал- 
ся, такие продукты — «жданки» — съе- 
дались. Подобный обычай бытовал и у 
сибиряков. Гвоздарев 1977, 66, 71; Гвоз- 
дарев 1982, 125; Гвоздарев 1988, 175. 


ЖЕЗА ® ЖЕЗЛ МЕРКУРИЕВ. Книжн. 
устар. Торговля, умение торговать. 

Выражение мифологическое, исполь- 
зующее символ торговли — жезл бога и 
покровителя купцов в Древнем Риме 
Меркурия — кадуцей (лат. садисеит от 
СадисИег «Меркурий», фр. саЧисее и 
др.). Михельсон 1902, 1, 291. 


ЖЕЛЁЗКА ® [ЖАТЬ] НА ВСЮ ЖЕ- 
ЛЕЗКУ . Прост. Делать что-л. изо всех 
сил, на полную мощность, с исключитель- 
ной интенсивностью. 

Выражение — профессионализм, 
возникший в речи шоферов в годы Ве- 
дикой Отечественной войны. Для наи- 
большей скорости движения машины 
необходимо акселератор (регулятор ско- 
рости), сделанный из металла («желез- 
ки»), поставить в предельное положе- 
ние, Т. е. «на всю железку». Моделью 
создания оборота могло служить либо 
выражение на всех парусах, либо соче- 
тания нажать на все кнопки, нажать 
на все педали, в которых представлена 
сходная синтаксическая конструкция и 
есть некоторая общность в значении — 
«использовать все возможности для до- 
стижения чего-л.». Капралова 1976, 
97—99; Гвоздарев 1977, 109—110; Гвоз- 
дарев 1982, 181 — 182; Гвоздарев 1988, 
166. 


ЖЕЛЁЗО @ ВЫЖИГАТЬ / ВЫЖЕЧЬ 
КАЛЁНЫМ ЖЕЛЕЗОМ что. Всецело, 
полностью, без остатка искоренять, 
уничтожать что-л. 


ЖЁМ 


Выражение, возможно, связано с ле- 
чением в старину некоторых болезней 


прижиганием. КЭФ 1979, № 4, 77. 


ЖЁМ ® ХОТЬ В ЖЁМ хого. Народн. ус- 
тар. Ничего не достанешь, не выжмешь 
из кого-л. 

В основе образа оборота — слово жём 
«пресс, орудие, которым выжимают 
жидкость». Михельсон 1903, ЦП, 473. 


ЖЕНА ® ЖЁН И ДЕТЕЙ ЗАЛОЖИТЬ. 
Книжн. устар. Пожертвовать самым 
дорогим, ничего не пожалеть. 

Выражение восходит к историческо- 
му факту: во время войны с польскими 
захватчиками в 1612г. у Российского 
государства не было средств, чтобы сна- 
рядить армию. Козьма Минин призвал 
своих земляков-нижегородцев пожерт- 
вовать все свое имущество на общее 
дело — «дворы продавать, жен и детей 
закладывать» (тогда люди также могли 
быть товаром). Займовский 1930, 138; 
Аптукины 1966, 229; Вартаньян 1973, 83; 
Афонькин 1985, 97; Ашукины 1977, 118. 

ЖЕНА ПЕНТЕФРИЯ. Книжн. устар. 
О женщине-соблазнительнице, стремя- 
щейся к плотским наслаждениям и ис- 
хушающей невинных юношей. 

Выражение связано с библейской ле- 
гендой о целомудренном Иосифе, кото- 
рого тщетно пыталась соблазнить жена 
египетского сановника Пентефрия (Бы- 
тие, 39, 7— 12). Михельсон 1902, 1, 295; 
Займовский 1930, 137. 

ЖЕНА ЦЕЗАРЯ [ДОЛЖНА БЫТЬ] 
ВЫШЕ ПОДОЗРЕНИЙ. Книжн., часто 
шутл. О неприкосновенности репута- 
ции чьей-л. (обычно кого-л. именитого, 
с положением 6 обществе ) жены. 

Выражение связывается с конкретно- 
историческим анекдотом античности. На 
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праздник в честь богини — покровитель- 
ницы плодородия и женской добродете- 
ли (Вопа 4еа — Доброй богини), на 
который допускались лишь женщины и 
который проходил в доме жены Южия 
Цезаря Помпеи, пробрался, переодевшись 
женщиной, Публий Клодий Пульхер. 
Обвиненный в кощунстве, он был при- 
влечен к суду. Юлий Цезарь, как верхов- 
ный жрец-понтифик, обязанный следить 
за чистотой религиозного культа, развел- 
ся с женой. Когда на судебном процессе 
Публия Клодия Цезарь ничем не опоро- 
чил свою жену, судья спросил его, поче- 
му же он с ней развелся, Цезарь ответил 
фразой, которая впоследствии, благодаря 
Плутарху и Цицерону, стала крылатой. 
Займовский 1930, 138; Ашукины 1966, 
230; Берков 1984, 81; Афонькин 1985, 
97; Ашукины 1987, 118—119. 

СТОЯТЬ, КАК АОТОВА ЖЕНА. 
Книжн. архаич. О стоящем неподвижно, 
окаменеб, человеке. 

Выражение восходит к библейской 
легенде о жене Лота, которая была пре- 
вращена в соляной столи, потому что 
оглянулась на уничтожаемые Богом Со- 
дом и Гоморру (Бытие, 19, 26). Михель- 
сон 1902, Т, 400. 


ЖЕНЩИНА ® ИЩИТЕ ЖЕНЩИНУ! 
Часто шутл. Виновницей всякого собы- 
тия является женщина. 

Выражение часто употребляется в рус- 
ской литературе и по-французски: 
Сфетсре? 1а етте. Крылатым оно стало 
благодаря роману А. Дюма-отца «Моги- 
кане Парижа» и одноименной драме 
(1864), где это выражение является из- 
любленной поговоркой парижского по- 
лицейского чиновника. Мысль этой по- 
говорки не нова и встречается в литера- 
туре разных времен: в 6-й сатире 
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римского поэта Ювенала (ок. 43— 113 гг. 
н. э.), романе С. Ричардсона «Чарльз 
Грандисон» (1753), романе И.С.Турге- 
нева «Рудин» (1855) и др. Овсянников 
1933, 320; Ашукины 1966, 416; Берков 
1980, 98; Берков 1984, 93; Афонькин 
1985, 113; Ашукины 1987, 152. 


ЖЕРЕБЧИК ® МЫШИНЫЙ ЖЕРЕБ- 
ЧИК. Презр. О старом волоките. 

Выражение распространилось после 
опубликования поэмы Н.В.Гоголя «Мер- 
твые души» (1842), где оно употребля- 
ется. Мышиный «цвета мыши (о Масти 
лошади)» дало значение «седеющий (о 
пожилом мужчине)». Овсянников 1933, 
158; Ашукины 1966, 416; КЭФ 1979, 
№ 4, 86; Берков 1980, 94; Берков 1984, 
127; Афонькин 1985, 149; Ашукины 
1987, 215—216. 


ЖЁРТВА ® ЖЕРТВА ВЕЧЕРНЯЯ. 
Книжн. устар. неодобр. О людях сомни- 
тельного поведения, изображающих из 
себя угнетенную невинность. 

Выражение — слова из Библии: «Да 
направится молитва моя, как фимиам 
пред лице твое: воздеяние рук моих — 
как жертва вечерняя» (Псалтырь, 140, 2). 
Эта фраза является отражением древне- 
европейфкого обычая — приносить ри- 
туальную жертву (животное) во время 
вечерней молитвы; теперь же молитва с 
поднятием рук заменяет ритуальную жер- 
тву. Овсянников 1933, 82; Шварцкопф 
1978, 154—155. 

ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВУ кому, чему. 
Жертвовать кому-л. чем-л., лишать себя 
чего-л. из-за кого-л. 

Фразеологизм библейского происхож- 
дения. Так, например, после того как Гос- 
подь наслал мух на земли фараона еги- 
петского, последний попросил Моисея 


ЖИВОЙ 


и Аарона «принести жертву Богу ваше- 
му». Семенова 1968, 94. 

ПРИНОСИТЬ [В] ЖЕРТВУ МОЛО- 
ХУ [кого, что]. Книжн. устар. Отдавать 
жестокой неумолимой силе, требующей 
человеческих жертб, кого-, что-л. очень 
дорогое. 

Фразсологизм возник на основе биб- 
лейского образа кровожадного бога ха- 
нанеян (финикийцев) — медного идо- 
ла с бычьей головой, которому приноси- 
ли человеческие жертвы (Левит, 18, 21, 
20, 2; четвертая книга Царств, 23, 10). 
Образ Молоха часто встречается в рус- 
ской литературе начала ХХ в. (напр., в 
повести А.И.Куприна «Молох», 1896). 
Займовский 1930, 215; Ашукины 1966, 
405; Аштукины 1987, 210. 


ЖИВ см. ЖИВОЙ. 


ЖИВИНКА ® ЖИВИНКА В ДЕЛЕ. 
Часто публ. Об интересе к своему делу, 
об отношении к своему труду ках к 
творчеству. 

Слово жибинка бытовало в узкопро- 
фессиональной среде уральских рабочих, 
занимавшихся углежжением. Выражение 
получило известность после того, как 
П.П.Бажов озаглавил так один из своих 
уральских рассказов. Вартаньян 1973, 88; 
Гладышева 1979, 36—37. 


ЖИВОЙ ® НИ ЖИВ НИ МЁРТВ. 0б 
очень испуганном человеке. 

1. Выражение — калька с лат. педие 
у\!\о5 педие тогй10$, взятого из комедии 
Плавта (сер. Шв. — ок. 184 г. до н. э.). 
Тимошенко 1897, 69; Опыт 1987, 923. 

2. Выражение исконно русское, на- 
родное, поскольку для народно-поэтичес- 
кой речи характерно соединение двух 
антонимов в одном обороте. Тем самым 


ЖИВОТ 


156 





передается эмоционально-психическое 
состояние человека, теряющего способ- 
ность думать и действовать от сильного 
страха. ФМ 1990, 52. 

ДРАТЬ С ЖИВОГО И МЁРТВОГО. 
Неодобр. Беспощадно грабить всех под- 
ряд. 

Поговорка древняя, была известна 
грекам, которые о человеке, обиравшем 
бедняков, говорили: «даже мертвого гра- 
бишь». Употребляет ее и Аристотель. 
Тимошенко 1897, 69. 

ЗАДЕВАТЬ / ЗАДЕТЬ ЗА ЖИВОЕ кого. 
1. Затрагивать самолюбие, обижать ко- 
20-л. 2. Волновать, заставлять пережи- 
бать кого-л. 

1. Фразеологизм возник с конца 
ХУПТ — начала ХХ в. на основе выра- 
жения задеть за живое «поранить», ко- 
торое, в свою очередь, представляет со- 
бой сокращение оборота задеть за жи- 
бое мясо «пораниться», восходящего к 
омонимичному свободному сочетанию, 
значащему «пораниться при стрижке 
ногтей или срезании мозоли». Имеются 
соответствия в других языках. КЭФ 1979, 
№ 3, 73; Шанский 1985, 117—118; 
Шанский 1985а, 217: Опыт 1987, 53. 

2. Происхождение оборота связано с 
процедурой клеймения скота, когда рас- 
каленное тавро, прожигая кожу, задева- 
ло за живое мясо. Вартаньян 1973, 91. 


ЖИВОТ ® ЖИВОТ ПОЛОЖИТЬ [за 
кого, за что]. Книжн. устар. или высок. 
Умереть, погибнуть (обычно 6 бою ) за 
кого-, что-л. 

Слово живот в древнерусском языке 
имело значения «жизнь и «имущество», 
поэтому выражение надо понимать в 
оАном из двух возможных смыслов — 
«потерять жизнь» или «потерять досто- 
яние». Вартаньян 1973, 89. 


НЕ НА ЖИВОТ, А НА СМЕРТЬ 
[БИТЬСЯ, БОРОТЬСЯ, СРАЖАТЬСЯ] 
Книжн. устар. или высок. Не щадя жиз- 
ни, крайне самоотверженно (бороться, 
добиваться чего-л. ). 

Др.-рус. живот употреблено здесь в 
значении «жизнь». Выражение употреб- 
ляется и в зосовремененном» виде — 
не на жизнь, а на смерть. Ср. также не 
щадя живота [своего]. КЭФ 1979, № 5, 
87; Коготкова 1984, 102; Опыт 1987, 89. 

И ЖИВОТА ВЕСЬМА ЛИШИТЬ 
кого. Устар. ирон. Казнить кого-л., пол- 
ностью расправиться с кем-л. 

Фраза — из Петровского воинского 
артикула (устава) 1714г. Часто встре- 
чалась с ироническим оттенком в рус- 
ской литературе вплоть до начала ХХ в. 
Виноградов 1969, 325. 

НЕ ПОЖАЛЕТЬ ЖИВОТА [СВОЕ- 
ГО]. Книжн. устар. или высок. Пожерт- 
бобать жизнью. 

Слово живот, как и в обороте жибот 
положить (см.), имело в древнерусском 
языке значения «жизнь» и «движимое 
имущество», поэтому выражение бук- 
вально понимается в двух смыслах — 
«пожертвовать жизнью» и «пожертво- 
вать состоянием». Ср. не щадя живота 
[своего]. Вартаньян 1973, 89. 

НЕ ЩАДЯ ЖИВОТА [СВОЕГО] 
[БИТЬСЯ, БОРОТЬСЯ, СРАЖАТЬСЯ] . 
Книжн. устар. или высок. Смело, само- 
отверженно (сражаться, бороться с 
кем-л., за что-л ). 

Слово живот, как и в выражении не 
на живот, а на смерть (см.), означает 
здесь «жизнь». Ср. также не пожалеть 
живота [своего]. Шанский 1960, 66; 
Арсирий 1967, 48; Н.С. 1857, 80; Опыт 
1987, 90. Выражение — восточнославян- 
ское, взято из воинской присяги. Опыт 
1987, 90. 
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ЖИЗНЬ 





ЖИД ® ВЕЧНЫЙ ЖИД. Книжн. Бес- 
покойный, ищущий, вечно нсудовлетворен- 
ный челобск, скиталец. 

Выражение связано с образом сред- 
невековой легенды: Христос, изнемогая 
под тяжестью своего креста по пути на 
Голгофу, присел отдохнуть у дома Ага- 
сфера, сапожника в Иерусалиме. Агасфер, 
находясь под влиянием толпы, ведущей 
Христа на казнь, прогнал его. «Я отдох- 
ну, — сказал ему Иисус, — но ты 6у- 
дешь ходить, пока я не возвращусь [т. е. 
до второго Пришествия]». С тех пор Агас- 
фер странствует по свету, не находя по- 
коя. Эта легенда уходит корнями в эпоху 
переселения народов. Образ Агасфера 
широко используется в мировой литерату- 
ре (И.-В. Гете, П.-Б. Шелли, В.А.Жуков- 
ский, Эжен Сю и др.). Михельсон 1902, 
1, 175; Займовский 1930, 69; Овсянников 
1933, 47; Ашукины 1966, 101; Берков 
1980, 50; Берков 1984, 45; Афонькин 
1985, 58; Ашукины 1987, 51. 


ЖИЗНЬ ® ВЫЧЁРКИВАТЬ / ВЫЧЕРК- 
НУТЬ ИЗ ЖИЗНИ кого, что. Считать 
кого-, что-л. не существующим, предать 
кого-л. полному заббению, окончательно 
забыть кого-л. 

Выражение связывается с представ- 
лениями магометанской религии о том, 
что на небе сидит ангел смерти Азраил, 
держа перед собой огромную раскры- 
тую книгу. В нее он все время вписыва- 
ет имена тех, кто должен родиться, и 
вычеркивает тех, кто уже прожил на- 
значенное ему время. Вартаньян 1973, 
168. 

ВАОХНУТЬ ЖИЗНЬ 6 кого, во что. 
Книжн. или публ. Оживить, сделать кого-, 
что-л. жизнеспособным. 

Выражение связывают с древним обы- 
чаем: в рот и ноздри только что родив- 


шегося ребенка с силой влували струю 
воздуха. От этого легкие расширялись и 
малыш первый раз вскрикивал. Родите- 
ли думали, что в него ваохнули жизнь. 
Такой обычай отражен и в Библии, где 
говорится о том, как Бог вылепил пер- 
вого человека Адама из глины и вдунул в 
него дыхание жизни. Вартаньян 1973, 
38. 

ДЕЛАТЬ ЖИЗНЬ с кого. Книжн. бы- 
сок. Брать за образец чью-л. жизнь, под- 
ражать кому-л. 

Выражение из поэмы В.В.Маяковско- 
го (1893—1930) «Хорошо», где юноше, 
решающему, «сделать бы жизнь с кого», 
поэт дает совет — «делай ее с товари- 
ща Дзержинского». Выражение стало 
особенно популярным в публицистике 
60-х гг. ФМ 1990, 53. 

ЖИЗНЬ ОБОРВАЛАСЬ, О чьей-л. кон- 
чине, смерти. 

Выражение восходит к бытовавшему 
у многих народов представлению о свя- 
зи жизни и судьбы с таинственной ни- 
тью, которую прядут богини судьбы. 
Обычно такими богинями были три вет- 
хие старухи (мойры в Греции, парки в 
Риме, в мифологии германских пле- 
мен — норны). Одна из богинь, когда 
приходило время, обрезала нить, а вме- 
сте с нею и жизнь человека. Вартаньян 
1973, 167; Гвоздарев 1988, 178. 

ЖИЗНЬ ТЯНЕТСЯ. О длительно и 
неторопливо идущей жизни. 

Выражение восходит к представлению 
о связи жизни и судьбы с таинственной 
нитью, которую прядут богини судьбы. См. 
жизнь оборвалась. Гвоздарев 1988, 178. 

НЕ ЖИЗНЬ, А МАЛИНА. Прост. 
одобр. Об очень счастливой, привольной 
и беззаботной жизни. 

Малина в выражении значит «раздо- 
лье, приволье». Это и обильная еда, удоб- 
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ное жилице, но самое главное — про- 
стор, воля. Мокиенко 1986, 251. 

НЕ НА ЖИЗНЬ, А НА СМЕРТЬ. 
Беспощадно. жестоко, не щадя своей жиз- 
ни (Эраться, сражаться, вести борьбу с 
кем-л. ). 

Выражение древнее (ср. не на жи- 
бот, и на смерть), отражающее кодекс 
чести русского воина — сражаться до 
последней капли крови за Родину, за- 
щищать ее от врагов, добиваясь победы 
даже ценой собственной жизни. ФМ 
1990, 53. 

ПОДВЕРГАТЬ / ПОДВЕРГНУТЬ СВОЮ 
ЖИЗНЬ [ОПАСНОСТИ]. Книжн. Делать 
цто-л. опасное для своей жизни, очень 
сильно рисковать. 

Выражение подвергать свою жизнь 
соответствует фр. ехрозег за ме, кото- 
рое буквально переводится «подвергать 
свою жизнь опасности». Так как рус- 
ское выражение было понятно лишь на 
фоне стоящего за ним французского 
оборота, то оно исчезло из языка, усту- 
пив место сочетанию подвергать опас- 
ности чью-л. жизнь. Виноградов 1941, 
16—17. 

ПРОЖИГАТЬ ЖИЗНЬ. Нсодобр. Пре- 
пчбаться разгульной жизни. 

Выражение собственно русское. Про- 
изводно от устаревшего оборота с тем 
же значением — жечь свечу с двух сто- 
рон, которому имеется соответствие в 
европейских языках. Оборот возник, 
видимо, от аналогий горящего огня (све- 
чи) с жизнью человска. В выражении 
прожигать жизнь компонент прожигать 
употребден в значении «заставлять быс- 
тро гореть». Ср. сгорать на работе. КЭФ 
1979, № 6, 64; Опыт 1987, 118. 

РАЗБИВАТЬ / РАЗБИТЬ ЖИЗНЬ 
(СУДЬБУ) кому. Заставлять кого-л. 
испытывать беды, неприятности. 


Образ выражения, вероятно, восхо- 
дит к библейскому образу сосуда, в ко- 
тором хранится жизнь. Возможно влия- 
ние поверья, что человек, разбивший 
зеркало, будет испытывать беды и не- 
удачи. КЭФ 1979, № 6, 66—67. 

САРАЙНАЯ ЖИЗНЬ. Редко неодобр. 
Неблагоустроенная жизнь. 

Выражение чеховское. Гвозддрев 1988, 
150. 

СОБАЧЬЯ ЖИЗНЬ у кого. Прост. 
неодобр. О чьей-л. ужасной, тяжелой, не- 
вВыносимой жизни. 

В обороте отразилось реальное пред- 
ставление о трудной жизни бездомной 
собаки (ср. собачий холод). Гвоздарев 
1982, 39. 


ЖИЛА! ® СТАНОВАЯ ЖИЛА (СТА- 
НОВОЙ ХРЕБЕТ) чего. Самое главное, 
основное 6 чем-л., основа чего-л. 

В народных говорах и просторечии 
становая жила — название позвоночни- 
ка, позвоночного столба. Позвоноч- 
ник — основная держащая часть скеле- 
та человека, к которому «крепится» весь 
остальной организм. Отсюда — перенос- 
ное значение фразеологизма. ФРСЯ 1968, 
158. 


ЖИЛА? ® [ПОПАСТЬ] В ЖИЛУ. 
Прост. Сделать что-л. очень удачно, 
попасть в ту самую точку, куда требо- 
балось. 

Выражение образовано по тому же 
образцу, что и попасть 6 струю. Упот- 
ребляется современными писателями 
(напр., А. Кроном). Образование новое. 
Гвоздарев 1988, 182. 


ЖИЛЕТКА ® ОТ ЖИЛЕТКИ РУКА- 
ВА. Прост. шутл.-ирон. О чем-л. край- 
ме бессмысленном, несуществующем, не 
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имеющем к чему-л. никакого отноше- 
ния. 

Идея бессмыслицы здесь переддется 
образом, который не может существо- 
вать в действительности. Гвоздарев 1977, 
51. 

ПЛАКАТЬ (ПЛАКАТЬСЯ) В ЖИ- 
ЛЕТКУ кому. Шутл.-ирон. Жаловаться 
кому-л. на свою горькую судьбу, ища со- 
чубствия, поддержки. 

Выражение собственно русское. Про- 
изошло от обыкновения жалующихся на 
судьбу припадать, плача, к груди (или 
плечу) человека, у которого они ищут 
сочувствия. КЭФ 1979, № 6, 58; Оиыт 
1987, 106. 


ЖИЛКА ® ПОЭТИЧЕСКАЯ ЖИЛКА 
у кого. О чьей-л. склонности и способ- 
ности к поэзии. 

Выражение — калька с 
роенса. Опыт 1987, 115. 

ИМЕТЬ ЖИАЛКУ. О наличии у кого-л. 
природных склонностей, способностей к 
чему-л., творческого даровиния. 

Значение «склонность, способность, 
дарование» у слова жилка развилось в 
40 — 60-х гг. ХХ в. Жилы (жилки) про- 
низывают весь организм, составляют 
неразрывное целое с ним, поэтому они 
стали символизировать нечто природно 
присущее человеку. Дубяго 1978, 5—6. 


лат. уепа 


ЖИРФ НЕ ДО ЖИРУ [БЫТЬ БЫ ЖИ- 
ВУ]. Прост. шутл.-ирон. Не д0 богат- 
ства, не до наживы — лшиь бы удалось 
быжить. 

1. Древнерусское значение слова 
жир — «добыча, достаток, имущество». 
Первоначальное значение идиомы поэто- 
му было, видимо, такое: «Коли не уда- 
лось прийти с добычей, то хоть бы жи- 
выми быть». Ср. др.-рус. посл. На чу- 


жом жиру недалеко уедечь и народн. Не 
90 наживы, быть бы живу. Михельсон 
1902, 1, 305; Федоров 1964, 13; Орохо- 
вацкий 1975, 110—113; Аарин 1977, 
141: КЭФ 1970, № 5, 87; Шанский 1985, 
112—113: Оныт 1987, 88; Мокиснко 
1983а, 69—70. 

2. Буквальная расшифровка выраже- 
ния приводит к бытовому образу: в нуж- 
де простодюдин может довольствовать- 
ся очень малым количеством простой 
(постной) пищи — не жира. Снегирев 
1831, П, 139. 

С ЖИРУ БЕСИТЬСЯ. Нсодобр. При- 
бередничать от пресыщения или безде- 
лья. 

1. Слово жир в обороте обозначает 
«богатство, имущество». Беситься зна- 
чит «заниматься чем-л. дурным» (от бес 
«дьявол», который и доводит людей до 
бешенства). Однако беситься может 
означать и неприкаянность, неуспокоен- 
ность, т. е. беспокойство, которое занес 
в душу бес. В этом смысле выражение с 
жиру беситься может быть применено 
к мятущимся натурам. КЭФ 1980, № 1, 
68: Шанский 1985а, 112—113; Опыт 
1987, 127. 

2. Выражение, возможно, образова- 
но по аналогии с аномалиями в поведс- 
нии животных во время жирования. 
КЭФ 1980, № 1, 68; Оныт 1987, 127. 

3. В русском и украинском языках 
этот оборот связывается прежде всего с 
собакой: С жиру и собачка бесится. Пер- 
воначально речь шла об излишке кор- 
мов для домашних животных (собак), 
чрезмерное переедание которых действи- 
тельно может привести к бешенству. 
Мокиенко 1988а, 68—72. 


ЖИРАФ ® ДОХОДИТ (ДОШЛО) 90 
кого КАК АО ЖИРАФА. Прост. ноб. 
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шутл.-ирон. О человеке, усваивающем 
что-л. с большим опозданием, затормо- 
женном. 

Глаг. дойти употребляется здесь в 
значении «понять» (разг. и прост.). Так 
как у жирафа уши расположены очень 
высоко на длинной шес, ему необходи- 
мо время, пока он услышит что-л., — 
это наивное представление легло в осно- 
ву выражения. Откупщиков 1973, 67— 
68. 


ЖИТО ® ВСЯКОГО ЖИТА ПО ЛО- 
ПАТЕ 8 ком-, чем. Народн. шутл.-ирон. 
Всего понемногу, самое разнос. 

Жито в этом выражении — назва- 
ние ржи, ячменя или всякого хлеба в 
зерне или на корню. Жуков 1980, 69. 


ЖИТЬ ® КАК ЖИВЁТЕ-МОЖЕТЕ? 
Прост. шутл. Как дела? Как поживае- 
тс? Как жизнь? 

Выражение — один из рефлексов 
копулятивного глаг. жить-быть в обо- 
ротах, связанных с рус. жили-были (см.). 
Ткаченко 1981, 18. 

ЖИЛИ-БЫЛИ; ЖИЛ-БЫЛ. Фольх. 
Когда-то жили, существовали (сказоч- 
ный зачин ). 

1. Выражение восточнославянское. 
Традиционно интерпретируется чисто 
грамматически: жили-были — форма 
плюсквамперфекта (давнопрошедшего 
времени), исчезнувшего в русском язы- 
ке несколько веков назад. Были (был) — 
вспомогательный глагол, переосмыслен- 
ный позднее как тавтологичный по зна- 
чению к жили (жил). Чернов 1970, 
170—173; КЭФ 1979, № 3, 72: Опыт 
1987, 50. 

2. Трактовку оборота как плюсквам- 
перфекта трудно принять из-за наличия 
в фольклорных текстах близких по фун- 


кции дублетных глагольных образований 
(копулятивов). Анализ сказочных зачи- 
нов и других подобных образований во 
многих языках показывает, что оборот 
жил-был представляет собой семантичес- 
кое заимствование из мерянского, суб- 
стратного финно-угорского языка, рас- 
пространенного в прошлом на террито- 
рии современной центральной России и 
ассимилированного постепенно русским. 
Доказательством этого служит факт, что 
у многих, но только не финно-угорских 
народов подобные формулы содержат 
либо глаг. быть, либо жить, которые ред- 
ко соединяются вместе. Ткаченко 1979, 
249—268; Мокиенко 1986, 205—208; 
ФМ 1990, 54. , 

ЖИТЬ ПРИПЕВАЮЧИ. Вести легкую, 
беззаботную жизнь. 

Выражение связывается со специфи- 
кой русского национального характера. 
Русский человек поет и в печали, и в 
радости, только в печали его песни зау- 
нывны, а в радости — шутливы и игри- 
вы. В хорошем расположении духа че- 
ловек часто напевает, припевает, т. с. 
сопровождает песней свои дела. Снеги- 
рев 1831, П, 21; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
65. 


ЖИТЬЁ ® ЖИТЬЁ — ЧТО БЕЛОВЕЖ- 
СКОМУ ЗУБРУ. Устар. прост. О чьей-л. 
прибольной, сытой, беззаботной жизни. 
В поговорке отразилось запрещение 
охотиться на зубров в Беловежской 
пуще — одном из первых заповедников 


в царской России. Иллюстров 1915, 345. 


ЖМУРИК ® ЖМУРИКОВ ЛОВИТЬ. 
Прост. шутл. Быть сонливым, клевать 
носом. 

Фразеологизм каламбурный, создан- 
ный путем перифрастического разверты- 
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вания глаг. жмуриться и «подгонкой» 
под словообразовательную модель с ярко 
выраженной номинативностью (ср. куп- 
ца резать — купаться; лизуна съесть 
«упасть, поскользнувшись» от диал. л513- 
нуться «поскользнуться»). Мокиенко 


1980, 153; Мокиенко 1989, 195—196. 


ЖМУРКИ ® ИГРАТЬ В ЖМУРКИ. 
Схрывать друг от друга свои мысли, 
утаивать истинные намерения; дей- 
ствовать окружными путями, взаимно 
обманывать друг друга. 

Выражение связано с детской народ- 
ной игрой в жмурки (от глаг. жмурить 
[глаза], жмуриться «сжимать веки, при- 
крывая глаза» ). По правилам игры один 
из играющих («водящий» ) с завязанны- 
ми глазами ловит других, которые ста- 
раются не выдать себя звуками, шумом 
шагов или обмануть водящего, подни- 
мая шум в одном месте и перебегая на 
другое. ФМ 1990, 54. 


ЖРЕБИЙ ® ЖРЕБИЙ БРОСАТЬ (МЕ- 
ТАТЬ, КИААТЬ). Гадать на чем-л., что- 
бы принять решение. 

Обычай метания жребия (костей и 
других предметов, по которым произво- 
дили гадания) восходит к доисторичес- 
ким временам и распространен у мно- 
гих народов. В его основе — убежде- 
ние, что при установлении чего-л. с 
помощью жребия выявляется воля Бога. 
Ср. метать жребий об одеждах. Михель- 
сон 1902, 1, 307; КЭФ 1979, № 1, 48. 

ЖРЕБИЙ БРОШЕН. Книжн. Конец 
колебаниям, нерешительности (о при- 
нятии окончательного решения ). 

Выражение — слова, произнесенные 
Юлием Цезарем перед переходом реки 
Рубикон, отделявшей древнюю Италию 
ст Галлии, в 49г, до н. э., чем было по- 


ложено начало гражданской войне в 
Риме. По Светонию, слова были произ- 
несены на латинском языке — А[еа дасва 
ез{, а по Плутарху — на греческом, и в 
таком случае Цезарь повторил греческую 
фразу драматурга Менандра «Да будет 
брошен жребий». Ср. Рубикон перейден. 
Михельсон 1902, 1, 307; Займовский 
1930, 141; Овсянников 1933, 83; Альпе- 
рин 1956, 25; Булатов 1958, 43; Ашуки- 
ны 1966, 238; Вартаньян 1973, 214; 
Мокиенко 1975, 122. КЭФ 1979, № 3, 
72; Берков 1980, 70; Гвоздарев 1983а, 
135; Берков 1984, 82; Опыт 1987, 50; 
Ашукины 1987, 122. 

МЕТАТЬ ЖРЕБИЙ ОБ ОДЕЖДАХ. 
Киижн. архаичн. Преждевременно делить 
что-л. (чье-л. имущество, наследстбо ). 

Выражение восходит к Библии: когда 
Иисус был распят на кресте, распявшие 
сго воины стали делить его одежды, бро- 
сая жребий, кому что взять: «Разделиша 
ризы моя себе и о одежде моей меташа 
жребий» (Псалтырь, 21, 19; Матфей, 27, 
35; Марк, 15, 24). Ашукины 1966, 390— 
391; Ашукины 1987, 203. 


ЖРЕЦ ® ЖРЕЦЫ ФЕМИДЫ. Книжн., 
часто публ. или ирон. О судьях. 
Фемида в греческой мифологии — 
богиня правосудия. Имя ее стало сим- 
волом правосудия (ср. храм Фемиды 
«суд», бесы Фемиды «правосудие» ). Ашу- 
кины 1966, 693; Берков 1984, 206; 
Афонькин 1985, 99; Ашукины 1987, 360. 


жук ® ЖУК НАВОЗНЫЙ. Прост. 
презр. Пройдоха, плут. 

Выражение получено в результате 
«освежения» метафоры жук «ловкий че- 
ловек, проходимец» путем наращения 
компонента. Мокиснко 197ба, 116; Мо- 
киенко 1980, 112; Мокиенко 1989, 143. 


ЖУРАВЛЬ 


ЖУРАВЛЬ ® ИВИКОВЫ ЖУРАВЛИ. 
Книжн. устар. О неотбратимости кары 
за преступление, о неминуемом возмез- 
дми. 

По греческой мифологии, журавли 
были свидетелями убийства певца Иви- 
ка: их внезапное появление исторгло из 
одного из убийц этот возглас, по кото- 
рому преступников изобличили. Выра- 
жение встречается у Плутарха и других 
античных писателей, откуда оно и попа- 
ло в европейские языки (ср. лат. < 
ргиез, нем. {е Кгатисре 4ез Шсиз). 
Михельсон 1902, [, 356. 

ЖУРАВЛЬ В НЕБЕ. Часто ирон. О 
чем-л. неопределенном, далеком от осу- 
щестбления. 

1. Выражение — осколок рус. посл. 
Лучше синица 6 руках, чем журавль 6 небе. 
Аревнегреческая пословица использова- 
ла образ орла: «орел в небе (в обла- 
ках)» — чо том, что трудно поймать». 
Пословица встречается у Аристофана и 
ведет начало от оракула, данного афинс- 
кому народу. Тимошенко 1897, 50; Баб- 
кин 1964, 28; Абрамец 1968, 104; Мо- 
киенко 1975, 112; Панина 1986, 21; 
Мокиенко, 1989а, 138; ФМ 1990, 54— 
55. 

2. Аревность пословицы не означает 
прямой генетической зависимости рус- 
ского оборота и посл. Лучше синица 6 
руках, чем журавль 6 небе от античного 
паремиологического прототипа. Об ис- 
конно русском, народном характере ее 
свидетельствуют многочисленные диа- 
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лектные варианты: Не сули журавля 86 
небе, а дай синицу 8 руки; Не сули жураб- 
АЯ 6 г0д, а хоть синичку до ворот; Жу- 
равль 6 небе не добыча и т. п. У других 
народов аналогичная модель конкрети- 
зируется другими «орнитологическими» 
парами: нем. Веззег ет Зрегт8 т 4ег 
Напа, а[5 еп КгапюкВ Таибе ацЁ дет ПасЬ 
(«Лучше воробей в руке, чем журавль 
(голубь) на крыше»); англ. А ЫтЯ т 
Фе Вап4 15 момЬ с/о т Пе БизН («Одна 
птица в руке стоит двух в кустах» ); фр. 
{с тотеаи а 1а тат уаиё пиеих дие |а 
ртие дце усе («Воробей в руке лучше 
летающего журавля»); ит. Е те?По ип 
исеПо т заБЫа дие сепо оп («Лучше 
одна птица в клетке, чем сотня на воле»); 
исп. МаА$ уе ип рааго еп тапо дие 
депо усо]ап4до («Лучше одна птица в 
руке, чем сотня в полете» ); лат. Раз уа[её 
шп таг физ раззег, диат шт пи 115 апзег 
(«Лучше воробей в руке, чем гусь в 
небе»). 

Такие параллели показывают, что 
метафорическое противопоставление 
итицы, пойманной человеком, и птицы, 
находящейся на воле, уходит корнями в 
глубокую древность. Конкретизация же 
«орнитологического» образа в разных 
языках может быть особой. Националь- 
ной спецификой русского варианта по- 
словицы является противопоставление 
синицы журавлю. Вторая часть этого 
противопоставления и стала фразеологиз- 
мом журавль 86 небе. Мелерович, Моки- 
енко 1990, 93—97. 
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ЗА ® ЗА И ПРОТИВ. 06 аргументах и 
контраргументах; о подтверждении и 
отрицании чего-л. 

Выражение появилось в русском язы- 
ке, вероятно, в Х[Х в. Является калькой 
с лат. рго еЁ согига. Шанский 1955, 35; 


КЭФ 1979, № 3, 72; Опыт 1987, 51. 


ЗАБАСТОВКА ® ИТАЛЬЯНСКАЯ 
ЗАБАСТОВКА. Устар. публ. О небреж- 
ной, медленной риботте. 

Выражение восходит к конкретному 
событию 1904 г., когда итальянские же- 
лезнодорожники применили новый спо- 
соб в забастовочной борьбе: они не пре- 
рывали работы окончательно, но басто- 
вали, работая несравненно медленнее и 
небрежнее, чем обычно. Хозяевам поэто- 
му было трудно подавить такую стачку. 
Позже новый способ переняли и в Ару- 
гих странах, и он получил название 147а- 
льянская забастовка. Вартаньян 1973, 
108. 


ЗАБЛУЖДЕНИЕ ® ВВОДИТЬ / ВВЕС- 
ТИ В ЗАБЛУЖДЕНИЕ кого. Создавать 
неправильное представление, дезориенти- 
ровать кого-л. 

Выражение — фраза из Библии: «Он 
[Иисус] сказал: берегитесь, чтобы вас не 
ввели в заблуждение, ибо многие при- 
дут ПОА именем Моим, говоря, что это 


ЗАБРАЛО 


Я; и это время близко: не ходите вслед 
их» (Лука, 21,8). Семенова 1968, 94. 


ЗАБОР ® НАШЕМУ ЗАБОРУ ДВОЮ- 
РОДНЫЙ ПЛЕТЕНЬ. Народн. шутл.- 
ирон. О чьей-л. дальней или фиктибвной 
родне. 

Выражение построено на противопо- 
ставлении слов забор и плетень, кото- 
рые первоначально выступали как абсо- 
лютные синонимы, а затем разошлись в 
значении. Шанский 1985, 85. 


ЗАБОТА ® НАМ БЫ ВАШИ ЗАБОТЫ. 
Нов. шутл.-ирон. Наши заботы гораздо 
значительнее, чем чужие. 

Выражение новое, отражающее из- 
вестную переоценку людьми своих соб- 
ственных проблем по сравнению с чу- 
жими. Гвоздарев 1988, 189. 


ЗАБРАЛО ® С ОТКРЫТЫМ (ПОДНЯ- 
ТЫМ) ЗАБРАЛОМ [БОРОТЬСЯ, ВЫС- 
ТУПАТЬ яротив кого и т. п.|. Книжн. 
Честно, открыто, прямо (бороться, выс- 
тупать против кого-л. и т. п.). 

Забрало — передняя часть рыцарс- 
кого шлема, опускаемая на лицо. Забра 
ло можно было поднимать и опускать 
Наиболее отважные рыцари в бою или 
на турнире сражались с открытым заб- 
ралом. Иногда, наоборот, забралом 
пользовались как маской, чтобы остать- 
ся неузнанным, скрыть свою личность. 
Выражение известно многим европейс- 
ким языкам. Овсянников 1933, 177; Бу- 
латов 1958, 147; КЭФ 1980, № 1. 069; 
Вартаньян 1973, 231; Солодухо 1982, 118; 
Шанский 1985, 126; Шанский 1985а, 
223; Опыт 1987. 128. Выражение соб- 
ственно русское, возникло под влияни- 
ем фр. 1а мзюте [еусе. КЭФ 1979, № 1, 
68; Опыт 1987, 128. 


ЗАВАЛИШИН 
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ЗАВАЛИШИН ® ПОЗНАКОМИТЬСЯ 
С ЗАВАЛИШИНЫМ И ПОЛЕЖАЕ- 
ВЫМ. Устар. шутл. Долго и праздно 
находиться 6 постели, валяться, излиш- 
не долго залеживаться. 

Выражение образовалось путем шут- 
ливого обыгрывания сочетания глаг. 
завалиться полежать (ср. также зада- 
литься поспать), от которых образова- 
ны фамилии, и дальнейшим развертыва- 
нием образа. Экспрессия усиливается 
благодаря закреплению шутливых ассо- 
циаций (завалиться — Завалишин, по- 
лежать — Полежаев). Ср. отражение 
этой шутливой двуплановости в русской 
классике: «Этим... означаются всякие 
мертвецкие сны на боку, на спине и во 
всех иных положениях, с захрапами, 
носовыми свистами и прочими принад- 
лежностями» (Н.В.Гоголь. «Мертвые 
души» 1842); «Этот глупый «червяк», 
(наших Печориных) причиною тому, что 
они... слоняются из угла в угол, не зная, 
куда преклонить голову, он же познако- 
мил их... с помещиками Полежаевым, 
Сопиковым и Храповицким» (М.Е.Сал- 


тыков-Щедрин. «Губернские очерки», 
1856 — 1857). Михельсон 1902, [, 346. 


ЗАВЕДЁННЫЙ ® [ДЕЛАТЬ что, РА- 
БОТАТЬ] КАК ЗАВЕДЁННЫЙ. О чьей-л. 
непрерывной, безостановочной деятель- 
ности, работе. 

1. Фразеологизм образован сокраще- 
нием словосочетания ках заведёенные 
часы, встречающегося у писателей вто- 
рой половины ХХ в. (Л.Н.Толстого, 
В.И.Даля и др.). После редукции обо- 
рота причастие стало изменяться по чис- 
лам и родам, и от заведенные появились 
формы как заведенная, как заведенный. 
Шанский 1971, 170; Вакуров 1979к, 83; 
КЭФ 1979, № 4, 77; Шанский 1985, 114: 


Шанский 1985а, 216, 218—219: Опыт 
1987, 62. 

2. Фразеологизм образован в резуль- 
тате сокращения словосочетания ках за- 
бедённая машина. Оборот же ках заве- 
денные часы — лишь один из вариан- 
тов последнего, где родовое понятие 
«машина», «механизм» заменилось. ви- 
довым — «часы». Редукция компонен- 
та машина вызвана его избыточностью: 
причастный компонент своим значени- 
ем сигнализировал о последнем слове. 
Такая эволюция сравнения хак забедёен- 
ный подтверждается контекстом лите- 
ратуры ХХ в. Гусейнов, 1977, 90—91. 
Первичность представления о заведённой 
машине, механизме у этого оборота до- 
казывают и славянские параллели: болг. 
говоря като навита машина (букв. «го- 
ворить как заведенная машина»), гово- 
ря като навита пружина («говорить как 
заведенная пружина») «о болтающем 
попусту, механически, не вдумываясь в 
содержание человеке», с.-х. гоборити као 
набирен («говорить как заведенный»). 
Ср. нем. мле ашетовеп зепт, фр. сотте 
ицпе тасЫте и англ. ПКе а тасбте, от- 
ражающие те же представления. Моки- 
енко 19896, 136—138; Мокиенко 1990, 
35—36. 


ЗАВЕСА ® ДЫМОВАЯ ЗАВЕСА. Часто 
публ. нсодобр. Маскиробвка, прикрытие 
истинных намерений и мыслей. 
Военный термин дымовая забсса по- 
явился в годы первой мировой войны, 
когда впервые стали применять этот 
способ маскировки и отвлечения вни- 
мания противника. Быстрому развитию 
переносного значения у оборота способ- 
ствовало то, что слово завеса ко време- 
ни возникновения военного термина 
употреблялось преимущественно мета- 


195 


форически в значении «прикрытие». Ов- 
сянников 1933, 79; Хатунцева 1967, 
92—94. 

ПРИПОДНИМАТЬ / ПРИПОДНЯТЬ 
ЗАВЕСУ чего, над чем. Книжн. или публ. 
Частично раскрывать что-л. засекречен- 
ное, непонятное, сделать более ясным, 
явным нечто, прежде скрыбавшееся, ута- 
ивабшееся. 

Выражение — калька. В храме древ- 
неегипетской богини Исиды стояла ее 
каменная статуя, покрытая завесой (как 
бы скрывающей истину) с надписью: «Я 
то, что было, что есть и что будет; заве- 
сы моей еще ни один смертный нс под- 
нимал». Рассказ о завесе богини Исиды 
был популярен в античности (напр., он 
излагается Плутархом) и в европейской 
классике (напр., у И.Ф.Шиллера). Он, 
вероятно, и стал образной основой вы- 
ражения. Михельсон 1903, П. 57; КЭФ 
1979, № 6, 64; Опыт 1987, 117. 


ЗАВТРАК ® КОРМИТЬ ЗАВТРАКАМИ 
кого. Шутл. или неодобр. Откладывать 
быполнение чего-л. обещанного на дру- 
гой день, на завтра. 

Фразеологизм — каламбур, образо- 
ванный в результате специфического ос- 
мысления формы компонента завтрак, 
где ясно просматривается слово завтра. 
Михельсон 1902, [, 312; Мокиенко 1980, 
153; Мокиенко 1989, 194—195. 


ЗАГАДКА ® ЗАГАДКА СФИНКСА. 
Книжн.; СФИНКСОВА ЗАГАДКА. Ус- 
тар. книжн. 1. Задачи, требующие боль- 
шой сообразительности и остроумия 
для их решения. 2. Что-л. непонятнос, 
загадочное, неразрешимос. 

В греческой мифологии Сфинкс — 
чудовище с лицом и грудью женщины, 
туловищем льва и крыльями птицы, оби- 


ЗАГОВЕНЬЕ 


тавшее на скале около города Фивы. 
Сфинкс подстерегал путников и загады- 
вал им загадки, умерщвляя тех, кто их 
не разгадывал. Когда же фиванский царь 
Эдип разгадал заданные ему загадки, чу- 
довище лишило себя жизни. Булатов 
1958, 50; Язовицкий 1964, 169; Ашуки- 
ны 1966, 646; Вартаньян 1973, 91; Бер- 
ков 1984, 192; Афонькин 1985, 99, 220; 


Ашукины 1987, 336. 


ЗАГАР ® ЦЫГАНСКИЙ ЗАГАР. Прост. 
шутл. О грязи на чьей-л. коже. 

Шутливое выражение, в котором со- 
держится намек на грязь как устойчи- 
вую внешнюю черту цыган. Подюков 
1984, 150— 151. 


ЗАГОВЕНЬЕ ® ДО МОРКОВКИНОГО 
(МОРКОВКИНА) ЗАГОВЕНЬЯ; ДО 
МОРКОВНЫХ ЗАГОВЕН. Устар. прост. 
шутл. Неопределенно долго, до времени, 
которое никогда не наступит; до бес- 
конечности. 

1. Выражение собственно русское. 
Заговенье у христиан — последний день 
перед постом, когда верующим разре- 
шалось есть скоромное, т. е. молочную 
и мясную пищу. Во время наступавшего 
затем поста на такую пищу устанавли- 
вался запрет. В заговенье обычно ели 
обильную, жирную пищу. Поэтому со- 
единение слова заговенье с «постной» 
морковкой осознавалось как шутливая 
формула невозможного. КЭФ 1979, № 3, 
70; Жуков 1980, 110—111; Мокиенко 
1986, 210; Опыт 1987, 46. 

2. В русском языке названия церков- 
ных праздников и обрядов традиционно 
употреблялись с временным значением, 
например: до Филиппова заговенья. По 
ассоциации с такими сочетаниями и 
возникло шутливое выражение о мор- 


ЗАГОВОР 


ковкином заговенье. Гвоздарев 1977, 


63 — 64. 


ЗАГОВОР ® ЗАГОВОР МОЛЧАНИЯ. 
Книжн, неодобр. Намеренное коллектиб- 
нос замалчивание (печатью, обществен- 
ностью и т. п. ) какого-л. значительно- 
го, но неприятного факта, заслуг нсугод- 
ного лица и т.п. 

1. Выражение — калька с фр. сотр/о 
Чи $Пепсе. Французское выражение име- 
ет глагольные варианты — устроить 
заговор молчания, окружить заговором 
молчания. Овсянников 1933, 85. 

2. Выражение — калька с фр. соп- 
зртаноп Чи $Пепсе. Кунин 1983, 119; 
Опыт 1987, 52. 


ЗАДЫ ® ТВЕРДИТЬ (ПОВТОРЯТЬ) 
ЗАДЫ. Устар. неодобр. Заучивать, по- 
бторять что-л. давно пройденное, даб- 
но известное: топтаться на одном 
месте. 

Выражение возникло на основе ста- 
ринной школьной терминологии. Зада- 
ми называли то, что уже заучили, усво- 
или, прошли. Например, в комедии 
А.И.Фонвизина «Недоросль» (1783) 
Митрофанушка требует у своего учите- 
ля Цифиркина: «Задавай же зады, по- 
ворачивайся». На что Цифиркин отве- 
чает: «Всё зады, ваше благородие. Ведь 
с задами-то век назади останешься». Ов- 
сянников 1933, 85—86; Булатов 1958, 
51. 


ЗАДНЯЯ ® ЗАДНЮЮ СОЗЕРЦАТЬ; 
УДОСТОИТЬСЯ ЗАДНЮЮ СОЗЕР- 
ЦАТЬ. Устар. книжн. ирон. 1. Не видеть 
нстинного лица чего-л.; знать что-л. 
неосновательно. 2. О крайней степени 
самоунижения, о пресмыхательстве пе- 
ред «сильными мира». 
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Оборот церковно-славянский, бук- 
вально значит «созерцать зад Иеговы». 
По древнееврейскому закону люди при 
явлениях им Иеговы (еврейского бога) 
должны были падать ниц. Кто позволял 
себе взглянуть на Иегову, поражался 
смертью. Аишь Моисею Иегова позво- 
лил созерцать «заднюк»: «Узриши зад- 
няя моя» (Исход, 33, 20—23). Отсюда 
переносное значение оборота — «не 
видеть истинного лица чего-л.». Овсян- 
ников 1933, 85; Ашукины 1966, 245; 
Ашукины 1987, 127. 


ЗАЗРЕНИЕ ® БЕЗ ЗАЗРЕНИЯ СОВЕС- 
ТИ [ДЕЙСТВОВАТЬ, ЛГАТЬ и т. п.]. 
Неодобр. О чьих-л. бесстыдных, наглых 
действиях, грубой лжи и т. п. 

Выражение — исконно русское. Вто- 
рой компонент — заимствование из ста- 
рославянского, от глаг. зазьрети чосуж- 
дать, укорять». Ср. зазорный «позорный, 
осуждаемый». В целом оборот является 
производным от устар. совесть зазрит, 
собесть зазрила. Другие производные — 
совесть заговорила, совесть замучила 
(загрызла). Последнее — также под 
влиянием оборота угрызения совести 
(см.), являющегося калькой. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 61; Опыт 1987, 15. 


ЗАКОН ® ЗАКОН ДЖУНГЛЕЙ. Книжн. 
или публ. неодобр. Об острой борьбе, 6 
которой не выбирают средства и где 
быживает сильнейший. 

Выражение — калька с английского, 
из «Книги джунглей» (1895) Р. Киплин- 
га. Берков 1980, 70; Афонькин 1985, 100. 

ЗАКОН ЛИНЧА. Книжн. или публ. 
неодобр. Самосуд, жестокая расправа над 
кем-л. по собственному усмотрению. 

Выражение — калька с англ. ГупсЬ 
ам. По имени Джона Линча (конец 
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ЗАКОН 





ХУШв.), который получил от жителей 
Северной Каролины, считавших зако- 
ны Соединенных Штатов неудовлетво- 
рительными, неограниченную власть 
издаватъ законы, судить и карать по ним. 
Ср. суд Линча. Михельсон 1902, [, 322— 
323. 

ЗАКОН НЕ ПИСАН хому. Кто-л. не 
считается с общепринятыми нормами 
победения. 

Выражение основано на метафоричсс- 
ком переносе значений, построенном на 
первоначальном сравнении будто закон 
не писан. Гвоздарев 1988, 19. 

ЗАКОН ПАРКИНСОНА. Публ. О гос- 
подстве бюрократической машины 8 
государственном аппарате. 

Оборот — заглавие русского перево- 
да книги С. Норткота Паркинсона 
«РагК1пзоп’5 [Гам» (1957), где остроум- 
но показывается функционирование го- 
сударственного аппарата и разоблачает- 
ся работающая вхолостую для общества, 
но блюдящая свои интересы бюрокра- 
тия. Афонькин 1985, 100. 

ЗАКОН — ЧТО дышло [КУДА 
ПОВЕРНУЛ, ТУДА И ВЫШЛО]. Устар. 
посл., прост. ирон. Законы можно трак- 
товать по-разному, произвольно, с боль- 
шой долей субъективности. 

Пословица собственно русская. Дыш- 
ло — оглобля, которую можно повора- 
чивать, направлять в разные стороны. 
КЭФ 1979, № 3, 74. 

НЕПИСАНЫЙ ЗАКОН. Устанобиб- 
шисся 6 каком-л. обществе, коллективе 
традиции, которым необходимо следо- 
дать. 

Выражение — калька с древнегречес- 
кого из текста одного из законов Соло- 
на (У1— УП вв. н. э.), законодателя и 
элегического поэта Греции. Текст дошел 
до нас в передаче греческого ритора 


Андокида. Займовский 1930, 240; Бер- 
ков 1980, 103; Афонькин 1985, 161. 

ДРАКОНОВСКИЕ (ДРАКОНОВЫ. 
Устар.) ЗАКОНЫ (МЕРЫ, НАКАЗА- 
НИЯ); ДРАКОНОВСКИЙ ЗАКОН. 
Книжн. неодобр. 1. Суровые, жестокис 
законы, установления. 2. Крайне жесто- 
кие, беспощадные меры, наказания. 

1. Выражение — калька с древнегре- 
ческого, связано с именем первого зако- 
нодателя Афинской республики Драко- 
на (или Драконта — УПьв. до н. з.), 
который впервые письменно сформули- 
ровал нормы современного ему судеб- 
ного права. Эти законы, согласно Плу- 
тарху, отличались исключительной жес- 
токостью. Большинство преступлений и 
даже проступков, по его законам, кара- 
лись смертной казнью: ею, например, 
карался и убийца, и человек, воровав- 
ций яблоки в чужом саду. По преда- 
нию, на вопрос, почему Дракон приго- 
варивает к смерти за большую часть пре- 
ступлений, он ответил: «Потому что 
малые преступления я считаю достой- 
ными этого наказания, а для серьезных 
не нашел большего». По свидетельству 
Плутарха и Солона, Драконовы законы 
были написаны кровью. 

Распространялись эти законы и на 
неодушевленные предметы. Например, 
на острове Фазос была поставлена мед- 
ная статуя известного атлета Феагена. 
Когда он умер, какой-то недоброжела- 
тель в отместку за причиненное Феаге- 
ном зло каждую ночь приходил к этой 
статуе и стегал ее бичом. Это издева- 
тельство прекратила сама статуя, упав на 
оскорбителя и убив его. Дети убитого 
предъявили статуе иск об убийстве, а 
жители Фазоса, следуя законам Драко- 
на, сбросили статую-убийцу в море. 
Михельсон 1902, 1, 261; Займовский 
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1930, 126; Овсянников 1933, 78; Альпе- 
рин 1956, 16; Булатов 1958, 43—44; Язо- 
вицкий 1964, 167—168; Ашукины 1966, 
207; Вартаньян 1973, 81; Кобяков 1977, 
16; КЭФ 1979, № 3, 70; Берков 1980, 
67; Афонькин 1985, 91; Опыт 1987, 47; 
Ашукины 1987, 105—106. 

2. Выражение связано с именем афин- 
ского законодателя Дракона (620 г. до 
н, э.), а не с драконом — мифическим 
крылатым огнедышащим змеем, с кото- 
рым часто связывает его народная эти- 
мология. Поэтому правильная форма — 
Драконовы законы, а не драконобские 
законы. Ср. Ахиллесова (а не ахилесов- 
ская) пята, Дамоклов (а не дамокловс- 
кий) меч, Ариаднина (а не ариаднинс- 
кая ) нить. Существовали только Драко- 
новы законы. Тимофеев 1963, 66; 
Язовицкий 1964, 167—168. 

3. В русском языке выражение, воз- 
можно, калька с фр. [015 Чтасотеппее. 


Опыт 1987, 47. 


ЗАМЕТКА ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ НА ЗА- 
МЕТКУ кого, что. Запоминать, прини- 
мать во внимание, учитывать кого-, 
что-л. 

Выражение возникло в среде людей, 
обязанных по роду своих занятий быть 
в курсе текущих событий, наблюдать за 
их развитием и учитывать это в своей 
деятельности. ФМ 1990, 55. 


ЗАМОК ®@ ВОЗДУШНЫЕ ЗАМКИ. 
Книжн. ирон. Фантастические, невыпол- 
нимые планы, замыслы, несбыточные 
мечты. 

См. строить воздушные замки. 

СТРОИТЬ ВОЗДУШНЫЕ ЗАМКИ. 
Книжн. ирон. Предаваться пустым, нео- 
существимым, бесплодным мечтам и 
надеждам; мечтать о несбыточном. 
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1. Оборот — калька с древних язы- 
ков. Восходит к словам видного деятеля 
христианской церкви Августина Блажен- 
ного (354—430), который в одной из 
своих проповедей говорил о «строитель- 
стве в воздухе, без фундамента»: Зибзтис- 
®ю п4атепю т аеге аеЁШсаге «стро- 
ить воздушные замки, здание без фунда- 
мента», т. е. строить планы и питать 
надежды, для которых основание суще- 
ствует не в действительности, а лишь в 
нашем воображении. Позднее в ряде 
европейских стран это выражение стало 
употребляться в форме «строить замки 
в воздухе (или — в Испании }». Ср. фр. 
{ате (Биг) 4ез сЫмезих еп Езрарпе. 
Ашукины 1966, 110—111; Берков 1984, 
191; Ашукины 1987, 55; Гвоздарев 1988, 
157. 

2. Оборот создан по аналогии с це- 
лым рядом латинских и греческих выра- 
жений, близких по образу: лат. рзсап т 
аеге «ловить рыбу в воздухе» , греч. «бить 
по воздуху» (метафора, заимствованная 
из кулачного боя), «ехать на веслах по 
воздуху», «пахать в воздухе», «ловить се- 
тями воздух», «ходить по воздуху и но- 
ситься в облаках» и т. п. Тимошенко 
1897, 147—148. 

3. Выражение — калька с фр. вие 
(Баг, сопягште) де; сЬеаих еп Ез- 
разпе, которое возникло в конце Х![ в., 
когда Генрих Бурбонский перешел Пи- 
ренеи и помог королю Кастилии — Аль- 
фонсу УТ сражаться против мавров. За 
победу над ними Генрих Бурбонский был 
щедро вознагражден Альфонсом: полу- 
чил руку его дочери и обширные владе- 
ния, в которых он стал возводить рос- 
кошные замки. Этот успех вызвал у фран- 
цузского дворянства зависть и желание 
также отправиться в Испанию для на- 
живы и в надежде построить там такие 
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же пышные замки. Подобные выраже- 
ния существуют в старых и новых язы- 
ках: англ. сазез т Не ат «замки в воз- 
духе», ст.-фр. [юог$ !етаз сБачапз$ еп Е5- 
разрпе «когда будут замки в Испании», 
ит. аге сайбеШ т апа «строить замки в 
воздухе», лат. п аеге разсап «ловить рыбу 
в воздухе», т аеге ае саге (зибзтаско 
Юпатепюо) «строить воздушные зам- 
ки без фундаментов». Михельсон 1902, 
1, 113—114; КЭФ 1980, № 1, 76; Опыт 
1987, 141; Ашукины 1987, 55. 

4. Выражение — калька с немецко- 
го. Максимов 1955, 31. 

5. В русском языке оборот получил 
распространение с конца ХУШ — на- 
чала ХХ в., после представления пользо- 
вавшегося большой популярностью во- 
девиля Н.И.Хмельницкого «Воздушные 
замки» (1818). Этот водевиль был пе- 
ределкой комедии Колен д’Арлевиля 
«Испанские замки» (1789). Главное дей- 
ствующее лицо водевиля Н.И.Хмель- 
ницкого — Альнаскаров, мечтающий об 
адмиральском чине, об открытии новых 
земель и о короне на каком-л. необита- 
емом острове. Фамилия Альнаскаров про- 
изведена от имени Альнаскар, которое в 
сказке И.И.ДАмитриева «Воздушные зам- 
ки» (1794) носит бесплодный мечтатель. 
Калинин 1964, 25; Ашукины 1966, 110— 
111; КЭФ 1979, № 2, 54; Опыт 1987, 
141; Ашукины 1987, 55. 


ЗАМОК ® ЦЕЛОВАТЬ / ПОЦЕЛОВАТЬ 
ЗАМОК. Прост. шутл. Придя к кому-л. 
в гости, не застать хозяев дома. 

По сведениям этнографа Д.К.Зелени- 
на, оборот связан с украинским свадеб- 
ным обрядом целования замка церкви 
перед брачным пиром во время катания 
жениха по селу. В польском свадебном 
‘обряде жених и невеста целовали замок 


своего дома. Ср. народн. целовать / 
поцеловать пробой. Чернышев 1970, 1, 
337; Гвоздарев 1982, 120. 


ЗАМУЖ ® ВЫДАВАТЬ / ВЫДАТЬ ЗА- 
МУЖ кого за кого. Сочетать кого-л. 
браком (о женщине ), с кем-л. 
Происхождение оборота см. выхо- 
дить замуж. , 
ВЫХОДИТЬ / ВЫЙТИ ЗАМУЖ за 
хого. Вступать 6 брак (о женщине ). 
Выражение буквально значит чнаде- 
ляться мужем» (ср. жениться «наделятъ- 
ся женой» ). Структурно наречие замуж 
восходит к предл. за + вин. падеж сущ. 
в функции указания на лицо, которому 
что-л. отдается в обладание, подчинение. 
Ср. др.-рус. За князя задница [т. е. на- 
следство]| не идет. Глаг. быдавать, отда- 
бать или брать в соответствующих со- 
четаниях имеют значения «предоставлять 
в чье-л. распоряжение, владение, в ЧЬи-л. 
руки» или «вступать во владение чем-л.». 
Здесь вторичное употребление предлога 
за указывает на конкретного обладате- 
ля. Глагол же быходить / выйти имеет 
отвлеченное значение «выйти из девичь- 
его (социального) состояния жизни и 
перейти в состояние зависимости от 
мужа» (ср. сочетания быйти 6 люди, 
дыйти в отставку, быйти на пенсию). 
Такое понимание отражено в народных 
свадебных песнях. Шелякин 1986, 136— 


138. 


ЗАМЫКАНИЕ ® КОРОТКОЕ ЗАМЫ- 
КАНИЕ. Нов, редко. О быстром после- 
днем эмоциональном всплеске, душевном 
порыве. 

Выражение новое, индивидуально-ав- 
торское: «В последний раз ярко загоре- 
лась душа и иотухла. Короткое замыка- 
ние» (М. Слонимский «Ровесники века», 
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1959). Автор употребил известный обо- 
рот без изменения словесного состава, 


но в необычном значении. Гвоздарев 
1988, 72. 


ЗАНАВЕС ® ЖЕЛЕЗНЫЙ ЗАНАВЕС. 
Нов. публ. неодобр. Преграды (обычно 
намеренно создаваемые по идеологичес- 
ким соображениям ), препятствующие 
дзаимным контактам различных стран 
и создающие их политическую изоля- 
цию. 

1. Оборот связан с применением в 
театрах противопожарных железных за- 
навесей в конце ХУШ в. Слово занавес 
как название устройства, скрывающего 
сцену от зрителей, издавна развивало 
переносное значение «изоляции». Про- 
зрачное по своей структуре, выражение 
железный занавес легко втягивалось в эту 
театральную фразеологию. Его метафо- 
рическое использование в английском 
языке наблюдается с 1817-го и затем — 
с 1904 г. Все имеющиеся примеры дале- 
КИ ОТ Политики и относятся к сфере 
психических ощущений (изолированно- 
сти, одиночества, заброшенности ). 

Дальнейшее развитие переносного 
значения у оборота происходит в годы 
первой мировой войны и в 20-е г. В 
немецкой публицистике он применялся 
для названия политической или военной 
изоляции стран. Немецкие словари оп- 
ределяли его как «враждебные барьеры 
между народами». Так появилось его 
новое, современное значение, подчерки- 
вающес сначала идею разделения и 
тайны, затем — психическую изолиро- 
ванность, отрешенность от мира и, на- 
конец, политическую изоляцию в меж- 
дународной жизни. Поскольку название 
устройства, наглухо изолирующего час- 
ти здания во время стихийного бедствия, 


легко могло стать универсальным обо- 
значением политических барьеров, созда- 
ваемых в международных отношениях, 
то выражение железный занавес выра- 
ботало одинаковое переносное значение 
во всех языках. Ср. нем. Чег с15егпе 
УотБапф, фр. [е п4еаи 4е {ег, англ. Ве 
топ сигат и др. В ряде языков оно ак- 
тивизировалось и значительно расшири- 
ло сферу своего употребления, став си- 
нонимом таких оборотов, как китайс- 
кая стена или санитарный кордон (фр. 
согЧоп запцапе). Употребляется оно, 
например, для обозначения барьеров и 
преград, возникающих в конкурентной 
борьбе монополий. В нашей стране обо- 
рот употребляется с политической ак- 
центовкой в публицистике, встречаясь с 
ЗО-х гг. 

Западные лингвисты относят появле- 
ние оборота в его политическом значе- 
нии к послевоенному периоду, ссылаясь 
на статью «2000-й год» Геббельса, опуб- 
ликованную им в журнале «аз КесВ» 
23 февраля 1945 г., где Геббельс впервые 
употребил это выражение по отноше- 
нию к Советскому Союзу. 5 марта 
1946 г. это выражение употребляет в 
своей речи в Фултоне У. Черчилль, что 
сделало оборот популярным в западной 
прессе. Костомаров 1961, 194—201; 
Ашукины 1966, 226—227; КЭФ 1979, 
№ 3, 72; Афонькин 1985, 95—96; Ашу- 
кины 1987, 116—117. 

2. Выражение — калька с англ. гоп 
сицат или с нем. Чег е!5егпе УотВапф. 
КЭФ 1979, № 3, 72; Опыт 1987, 49. 

3. Выражение получило известность 
после речи У. Черчилля в Фултоне 5 
марта 1946 г. Берков 1980, 69. 

ПРЕПОДНОСИТЬ / ПРЕПОДНЕСТИ 
(УСТРАИВАТЬ / УСТРОИТЬ) ПОД ЗА- 
НАВЕС что. Иногда шутл. О чем-л. до- 
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стойном внимания, значительном, инте- 
ресном, что случилось или представле- 
но кем-л. 6 самом конце. 

Выражение собственно русское, вос- 
ходит к речи актеров. В конце акта или 
всей пьесы драматург нередко вводил 
что-л. особо эффектное, что актеры и 
«бросали», образно выражаясь, под опус- 
кающийся занавес: раньше в театрах за- 
навес опускался и поднимался, а не сдви- 
гался и раздвигался. КЭФ 1979, № 6, 60; 
Опыт 1987, 108. 


ЗАПАС ® ЗАПАС ПРОЧНОСТИ. Нов. 
публ. Чье-л. преимущество 8 стиле, сред- 
ствах и т. п. 

Оборот употребляется с ХХ в., взят из 
речи физиков, инженеров (о прочности, 
сопротивлении материалов). КЭФ-Доп. 
1981, №4, 65: Опыт 1987, 53. 


ЗАРЕЗ ® ДО ЗАРЕЗУ НУЖЕН (НЕ- 
ОБХОДИМ). Разг. Очень, крайне нужен 
(необходим). 

Выражение собственно русское, свя- 
зано со словом зарсз чместо на шее у 
животного, где разрезают при убое» ис 
жестом чирканья себя по горлу. Этот 
жест означает прежде всего «очень сыт», 
«сыт по горло». Ср. до смерти надоесть 
«очень надоесть». КЭФ 1979, № 3, 70; 
Опыт 1987, 46: Мокиенко 1990, 76— 
77. 


ЗАРЕЗАТЬ ® ХОТЬ ЗАРЕЖЬ; ХОТЬ ЗА- 
РЕЖЬТЕ. Об очень трудном, безвыход- 
ном положении. 

Выражение, как и оборот до зарсзу, 
связан с крайне опасной, «до зарезания», 
ситуацией. Мокиенко 1990, 77. 


ЗАРОДЫШ ® ДУШИТЬ / ЗАДУШИТЬ 
[ГИАРУ] В САМОМ ЗАРОДЫШЕ. Публ. 


ЗАСТАВЛЯТЬ 


Уничтожать, пресекать зло 6 самом 
начале, не давая ему разрастись. 

Выражение — намек на мифическую 
стоглавую гидру, у которой вмссто каж- 
дой срубленной головы вырастала новая. 
Михельсон 1902, 1, 192. 


ЗАРЯ ® НА ЗАРЕ ТУМАННОЙ ЮНО- 
СТИ. Книжн. ирон. В годы ранней юнос- 
ти (с оттенком сожаления о прошед- 
ших временах ). 

Выражение собственно русское, из- 
вестное с середины Х[Х в. Эго — началь- 
ная строка стихотворения А.В.Кольцова 
«Разлука» (1840), которое было перело- 
жено на музыку многими композитора- 
ми. В музыкальной обработке А. Гаври- 
лова оно стало одним из любимейших 
русских романсов, что способствовало 
популярности выражения. КЭФ 1979, 
№ 5, 84; Шанский 1985, 107; Афонькин 
1985, 141; Опыт 1957, 84. 


ЗАСЛОН ® СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ 
ЗАСЛОН кому, чему. Мешать какому-л. 
неблагоприятному яблению. 
Выражение образовано от слова зас- 
лон «что-л. служащее преградой, при- 
крытием от чего-л., препятствием на 
пути кого-л». Связано с военной про- 
фессиональной речью, где заслон — вой- 
ска, обеспечивающие прикрытие основ- 
ных сил, не дающие возможности врагу 
помешать главной операции во время 
боевых действий. Мокиенко 1990, 99; 


ФМ 1990, 55. 


ЗАСТАВАЯТЬ ® ЗАСТАВАЯТЬ / ЗАСТА- 
ВИТЬ ГОВОРИТЬ О СЕБЕ. Добиваться 
признания, станобиться известным хо- 
рошей работой, своцми способностями. 

Выражение — калька с фр. ие 
раг|ег 4е 501, первоначально значивше- 


ЗАЯВЛЕНИЕ 


го «давать повод К злословию, сплет- 
ням необычным или скандальным по- 
ведением» (о женщине). Опыт 1987, 


54. 


ЗАЯВЛЕНИЕ ® ПОДАВАТЬ / ПОДАТЬ 
ЗАЯВЛЕНИЕ НА ДВА МЕТРА. Нов. эб- 
фем. шутл. Умирать, быть готовым к 
погребению. 

Выражение — один из многих си- 
нонимов-эвфемизмов типа отпрабвить- 
ся к праотцам, протянуть ноги, дать дуба 
ит. п. В этом новом обороте отразилась 
характерная черта нашей жизни: для 
получения квартиры, поступления на 
работу и во многих других случаях чело- 
век должен написать заявление. Пере- 
носное употребление такого образа и 
создало оборот, окрашенный печальным 
юмором. Гвоздарев 1982, 187; Гвоздарев 
1988, 190. 


ЗАЯЦ, ® ГОНЯТЬСЯ ЗА ДВУМЯ ЗАЙ- 
ЦАМИ. Нсодобр. Браться за несколько 
дел сразу, не имея четкой цели; разбра- 
сыбваться при выполнении какой-л. ра- 
боты, совершении какого-л. дела. 

Оборот образован из посл. За двумя 
зайцами погонишься — ни одного не 
поймаешь (см.), обобщающей опыт 
охотников. Заяц пользовался симпатией 
русского народа. В пословицах и пого- 
ворках отмечались и недостатки, и по- 
ложительные свойства зайца: его быст- 
рота, ловкость, проворство. Ср. Коня 
положили, да зайца уходили; Цена зайцу 
9бе деньги, а осжать — сто рублев; Пока 
зайца убьют, вола съедят. Гвоздарев 1977, 
104; Гвоздарев 1982, 52; Гвоздарев 1988, 
22; ФМ 1990, 55. 

ЗА АВУМЯ ЗАЙЦАМИ ПОГО- 
НИШЬСЯ — НИ (И) ОДНОГО НЕ 
ПОЙМАЕШЬ. Посл. ирон. Если бозьмешь- 
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ся сразу за несколько дел, не добъешься 
результата ни 6 одном из них. 

Авторство пословицы приписывает- 
ся римскому поэту (Тв. до н. э) Пуб- 
лилию Сиру (хотя, быть может, и оши- 
бочно): [ерогез Чио ди! тзеаийиг, 15 
пештит сарЕ. На греческом языке при- 
водится у Апостолия и Эразма, но без 
указания источника, а лишь с пометой 
«греч.». Пословица не принадлежит к 
числу «ученых цитат», ее народным ха- 
рактером, возможно, объясняется факт, 
что никаких других ее литературных 
следов мы не имеем. Известны и сла- 
вянские ее параллели. Ср. гоняться за 
дбумя зайцами. Тимошенко 1897, 107 — 
108. 

УБИВАТЬ / УБИТЬ (АОВИТЬ / 
ПОЙМАТЬ. Народн.) [СРАЗУ] ДВУХ 
ЗАЙЦЕВ. Одобр. или шутл. Достигать 
положительных результатов одновре- 
менно 6 обух делах; осуществлять сра- 
зу два намерения. 

1. Параллель русской поговорки Ра- 
зом двух зайцев поймать встречается в 
древних языках, например в произведе- 
ниях Плавта: Ипо ш за[и аргоз сареге 
Чиоз — букв. «в ОДНОЙ лесной долине 
разом двух кабанов поймать». Ср. так- 
же нем. туе: Е!ереп ши ешег Карре 
;сНафеп «одним ударом убить двух мух». 
Тимошенко 1897, 107—108. 

2. Оборот создан на базе посл. За д6у- 
мя зайцами погонишься — ни одного не 
поймаешь (см.) Значение этого выра- 
жения отходит от общего смысла посло- 
вицы, представляя собой антонимичес- 
кое отталкивание от нее. Гвоздарев 1977, 
104; Гвоздарев 1982, 52; Гвоздарев 1988, 
22; ФМ 1990, 56. 

ЕЗДИТЬ / ЕХАТЬ ЗАЙЦЕМ. Нов. Ез- 
дить в общественном транспорте 6ез 
билета. 
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ЗВЕЗДА 





1. Выражение — калька с фр. а]ег 
(уоуазег) еп 1арт, где арт — «кро- 
лик». Оборот содержит намек на то, что 
безбилетный пассажир боится быть пой- 
манным и оштрафованным. Ср. дрожит 
как заяц, труслиб как заяц. КЭФ 1979, 
№ 3, 71; Мокиенко 1983а, 102; Опыт 
1987, 49. 

2. В славянском народном сознании 
заяц традиционно является олицетворе- 
нием трусости. Образ трусливого зайца 
воспринят и современной городской куль- 
турой. Именно эти образные ассоциации 
общеизвестны и наиболее популярны в 
настоящее время. Отсюда переносное 
значение у слова заяц — «безбилетный 
пассажир», а также «дезертир». Гура 1984, 
129— 149. 

3. Выражение появилось в русском 
языке самостоятельно в конце прошлого 
века. В его основе лежит извечное свой- 
ство зайца — его проворство, прыгучесть, 
скорость бега. Начало образу и метафоре 
о зайце-безбилетнике дали обороты типа 
проскочить зайцем, прошмьинуть как заяц 
(не будучи замеченным). В произведе- 
ниях А.П.Чехова, М. Горького, В.В.Вере- 
сасва, С.Н.Сергсева-Ценского и других, 
публиковавшихся в конце ХХ — начале 
ХХ в., выражение ехать зайцем обычно 
сопровожддется пояснениями необычного 
для того времени оборота (напр., в рас- 
сказе Чехова «В вагоне»). В обиходной 
речи зайцами прежде называли также и 
зрителей-безбилетников, что связано с 
исходным образом проворного, прошмы- 
гивающего зайца. Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1987, 31—32. 

ДРОЖАТЬ / ЗАДРОЖАТЬ КАК ЗА- 
ЯЦ. О дрожащем от страха челобекс. 

Выражение связано с народным пред- 
ставлением о трусости зайца (ср. трус- 
ли6 как заяц), отраженном в фольклоре. 


По наблюдениям, заяц действительно, 
прячась от приближающейся опаснос- 
ти, сильно дрожит. Гура 1984, 129—149; 
ФМ 1990, 56. 

ЗАЯЦ ВО ХМЕЛЮ. Ирон. О хваст- 
либом, бахвалящемся и задирающемся 6 
пьяном виде человеке. 

Выражение восходит к заглавию бас- 
ни С.В.Михалкова (1945), героем кото- 
рой является захмелевший Заяц, бахва- 
лящийся, что он не боится и самого Льва. 
В разгар его бахвальства появляется Лев, 
и хмель с Зайца мигом слетает; он начи- 
нает заискиватъ, оправдываться и пред- 
лагать тосты за здоровье и благополучие 
Льва и Львицы. Афонькин 1985, 102. 

ТРУСлИВ КАК ЗАЯЦ. Неодобр. Об 
очень трусливом человеке. 

1. Сравнение соответствует древнегре- 
ческому выражению, встречающемуся у 
Лукиана и Апостолия. Тимошенко 1897, 
132. 

2. В славянском народном представ- 
лении заяц является олицетворением 
трусости, что особенно полно отразилось 
в славянской фразеологии. Например, в 
Речицком Полесье боязливость зайца 
объясняют тем, что у него маленькое 
сердце. Гура 1984, 148—149; Гвоздарев 
1988, 96. 

3. Традиционный мотив трусливого 
зайца широко известен в фольклоре. Ср.: 
заячья душа; труслив, что заяц, блудлиб, 
что кошка; вор, что заяц: и тени своей 
боится. Этот мотив воспринят и совре- 
менной городской культурой. Именно 
трусость как ззаячья» черта чаще всего 
обыгрывается в речи, в карикатурах, 
мультфильмах с участием зайца. Гвозда- 


рев 1982, 52; Гура 1984, 148—149. 


ЗВЕЗДА ® ЗВЁЗД С НЕБА НЕ ХВАТА- 
ЕТ кто. Ирон. или пренебр. О недалс- 


ЗВЕЗДА 
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ком, малоспособном, бесталанном чело- 
беке. 

См. хватать звезды с неба. 

ВЗОШАА ЗВЕЗДА СЛАВЫ чьей. 
Книжн. высок. Кто-л. стал знаменитым, 
х кому-л. пришла известность, слава, 
успех. 

Выражение восходит к астрологичес- 
ким представлениям, что от звезды, под 
которой человек родился, зависит его 
судьба (см. звезда взошла). Составляя 
гороскопы — таблицы расположения 
звезд на небе и их движения по небоск- 
лону, звездочеты предсказывали события 
и в жизни людей, и в динамике окружа- 
ющего их мира (войны, эпидемии, ис- 
ход сражений). При этом некоторые 
звезды считались счастливыми, а дру- 
гие — нет. Отсюда возникли и выраже- 
ния родиться под счастливой звездой 
(см.), звезда взошла (см.), звезда зака- 
тилась (см.) и т. п. Вартаньян 1973, 
196. 

ЗВЕЗДА кого, чья ВЗОШАА. Книжн. 
высок. У кого-л. началась полоса удач, 
пришли успехи, известность, слава. 

Звездам в старину придавали осо- 
бое значение, так как считалось, что от 
них зависит судьба человека. Ее астро- 
логи и предсказывали по звездам. Древ- 
ние верования отразились на предани- 
ях и языке священных книг иудеев, 
христиан и магометан и благодаря им, 
а также астрологии (которая просуще- 
ствовала как наука до ХУПв.) и на 
современной обыденной речи. Выраже- 
ние его звезда взошла означало благо- 
приятную судьбу. Уразов 1962, 22; Вар- 
таньян 1973, 196. 

ЗВЕЗДА хого, чья ЗАКАТИААСЬ. 
Книжн. 1. Кончились чьи-л. успехи, 6езе- 
нис. 2. Кто-л. перестал быть извест- 
ным, популярным, знаменитым. 


В древности верили, что от звезд за- 
висит судьба человека. Римский писа- 
тель Плиний писал, что по блеску 
звезды можно судить о человеческом 
жребии: яркие звезды соответствуют 
богачам, мелкие — беднякам, туск- 
лые — больным. Эти представления 
связаны с астрологией (см. звезда взош- 
ла), гдАе закатывающаяся звезда была 
дурным предзнаменованием для судь- 
бы человека. Уразов 1962, 22; Варта- 
ньян 1973, 196. 

ЗВЕЗДА ПЕРВОЙ ВЕЛИЧИНЫ. 
Книжн. одобр. или ирон. и шутл. О вы- 
дающемся деятеле, мастере, специалис- 
те 6 какой-л. области. 

Выражение заимствовано из терми- 
нологии астрономов (см. звезда взош- 
ла). Еще в глубокой древности астро- 
номы (Гипарх — Ив. дон. э. и Клав- 
дий Птолемей — ок. 90—160 гг.) 
разделили звезды, видимые простым 
глазом, на 6 разрядов, или величин: от 
самых ярких — «первой величины» — 
до самых слабых по свечению — «шес- 
той величины». После изобретения 
мощных телескопов шкалу пришлось пе- 
ресмотреть, но в языке сохранилась па- 
мять о прежней звездной таблице. Бу- 
латов 1958, 52; Вартаньян 1973, 95; 
Ашукины 1987, 437. 

ПУТЕВОДНАЯ ЗВЕЗДА. Книжн. вы- 
сок. 1. Рукободящая, направляющая мысль, 
идея, указывающая верное направление 6 
какой-л. области жизни (политической, 
научной и т. д.). 2. Человек, определяю- 
щий каким-л. образом чью-л. жизнь, дея- 
тельность. 

1. Выражение связывается с древней 
ориентацией по Солнцу и звездам, изве- 
стной задолго до изобретения компаса. 
Среди движущихся звезд люди давно 
отметили одну — почти совершенно 
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ЗВЕРЬ 





неподвижную, находящуюся над Север- 
ным полюсом Земли, т.е. — Полярную 
звезду. Землепроходцы и мореплаватели 
древности почтительно именовали ее 
Путеводной збездой, так как по ней, точ- 
но стоящей на севере, можно было на- 
дежно определять путь. Михельсон 1903, 
П, 155—156; Булатов 1958, 128; Варта- 
ньян 1973, 209—210. 

2. Выражение связывается с христи- 
анским мифом, согласно которому три 
волхва-звездочета узнали по созвездиям, 
что где-то на земле родился сын Бо- 
жий — Иисус. Они отправились в путь, 
чтобы поклониться ему, принести дары. 
Путь в Вифлеем им указывала таинствен- 
ная подвижная звезда. Вартаньян 1973, 
209—210; КЭФ, 1979, № 6, 66; ФСРЯ 
1986, 172; Опыт 1987, 120. 

РОДИТЬСЯ ПОД СЧАСТАИВОЙ 
ЗВЕЗДОЙ. Шутл. Быть удачливым, сча- 
стливым, везучим во всем. 

Выражение связано с астрологией 
(см. звезда взошла). Аревние астрологи 
утверждали, что судьба человека зависит 
от звезд, особенно планет (планид), и 
предсказывали ее по положению небес- 
ных светил на небосклоне. По их утвер- 
ждению, одни люди родятся под счаст- 
ливой звездой и им во всем сопутствуют 
удачи, другие — под несчастливой, что 
определяет их жизнь, наполненную 6е- 
дами и несчастъями. Такая вера в пре- 
допределение была особенно распрост- 
ранена в арабских высших школах, а с 
ХИ— ХИ] вв. получила распространение 
в Европе. Ср. нем. итиег Кетет реп 
Мегп реБогеп ет. Михельсон 1903, П, 
63; Булатов 1958, 134—135; Вартаньян 
1973, 196. , 

ХВАТАТЬ ЗВЁЗДЫ С НЕБА. Асгко, без 
усилий добиваться какого-л. успеха 
(напр., 6 служебной каръерс ). 


Оборот — усеченный вариант выра- 
жения Мы не с неба звезды хватаем, 
которое, видимо, возникло в чиНновничьЬ- 
ей среде, где чины и наградные знаки 
(ордена, «звезды» ) заслуживались одНи- 
ми с большим трудом, а другим достава- 
лись столь легко, как будто их просто 
«хватали с неба». Овсянников 1933, 302. 


ЗВЕРЬ ® ЛЮТЫЙ ЗВЕРЬ. Др.-рус. Э6- 
фемистическое обозначение хищного 
животного 8 древнерусской литерату- 
ре. 

Выражение впервые встречается в «Го- 
учении» Владимира Мономаха (1117г., 
Лаврентъевская летопись списка ХУ в.), 
обращенном к его детям. Он описывает 
свои «ловы» (охоты) в бытность черни- 
говским князем и рассказывает, как «АЮ- 
тый зверь» опрокинул во время охоты его 
коня вместе с ним. 

Б.А.Ларин и другие лингвисты счита- 
ли это сочетание эвфемистическим обо- 
значением хищного животного — ско- 
рее всего, рыси. Языковые особенности 
текста и границы Черниговского княже- 
ства в Х1— ХИП вв. с типичным для него 
ландшафтом заставляют’ предположить, 
что оборот лютый здерь — не неразло- 
жимое, а свободное сочетание, употреб- 
ленное как синоним медведя непосред- 
ственно в том же тексте: ч...медведь у 
моего колена потник укусил. Аютый 
зверь вскочил ко мне на бедра и коня со 
мною опрокинул». Аютый зберь у Вла- 
димира Мономаха — перифраза, обозна- 
чающая типичного для фауны Чернигов- 
ского княжества хищника — бурого 
медведя. Сумникова 1986, 133—139. 

ЗНАТЬ (УЗНАВАТЬ / УЗНАТЬ) ЗВЕ- 
РЯ ПО КОГТЯМ. Устар. книжн. Силь- 
ный, смелый, решительный человек узна- 
ется по поступкам. 


ЗВОН 
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Выражение заимствовано из древне- 
греческого. Греки говорили: «Знать льва 
по когтям». Плутарх приписывал это 
выражение Алкею. Кроме названных 
авторов, пословица приводится или под- 
разумевается у других, например у Лу- 
киана, Филострата и др. Известная 
латинская версия Ех иприе |еопет — 
позднейшего происхождения и не встре- 
чается ни у классических авторов, ни у 
Эразма в его сборнике пословиц «АЧа- 
бла» (ХУ1Тв.). Когда и как греческая по- 
словица вошла в русский язык, неизве- 
стно. Она встречается у св. Амитрия 
Туптало, русского писателя и проповед- 
ника ХУИ в., в «Слове на Рождество Хри- 
стово» в буквальном переводе с гречес- 
кого: «И негде приповествуется: “От 
ногтей познается лев”». Тимошенко 


1897, 28—29. 


ЗВОН ®@ МАЛИНОВЫЙ ЗВОН. Одобр. 
1. Приятный, стройный, мягкий по тем- 
бру звон колоколов, колокольчиков, бубен- 
406. 2. Устар. Мелодичное позбякиванье 


шпор. 
1. Слово малинобый в обороте — 
относит. прил. от Малин — название 


бельгийского городка, через который в 
1813 г. проходили русские войска, пре- 
следовавшие остатки армии Наполеона. 
В Малине находился знаменитый собор 
Св. Ромбо (Св. Ромуальда. — Держа- 
вин 1939, 41), известный своей коло- 
кольней и искусством звонарей, имев- 
ших здесь специальную школу. Выраже- 
ние малиновый звон буквально значит 
«такой же красивый звон, как в городе 
Малине». Державин 1939, 41; Каверин 
1966а, 119—122; Ольшанский 1967, 101. 

2. На положительную оценочность 
выражения повлияла вторичная ассоци- 
ация с прил. малиновый, напоминающим 


о сладком. Впоследствии связь малино- 
вого звона с названием города забылась, 
и народная этимология связывает мали- 
нобый звон лишь с цветом ягоды мали- 
ны. Ольшанский 1967, 101. 

3. Исходным было сочетание храсный 
звон, где прилагательное выступает в сво- 
ем первоначальном значении — «кра- 
сивый», «праздничный». Такое название 
колоколам давали за праздничное, весе- 
лос и приятное звучание. Одним из си- 
нонимов прил. красный является мали- 
новый. Малиной в живой речи также 
называют что-л. очень приятное, хоро- 
шее, доставляющее удовольствие: не 
жизнь (ме житье), а малина; разлюли- 
малина. Это способствовало, видимо, 
формированию у прил. малиновый зна- 
чения «весьма приятный, хороший», 
«красивый». Ср. малиновая жизнь — 
«хорошая, привольная жизнь». Выраже- 
ние малиновый звон, следовательно, — 
результат синонимической замены при- 
лагательного у исходного словосочетания 
красный звон. Сергесв 1978а, 142—146; 
Сергеев 1979а, 125—137. 

4. Выражение собственно русское, 
образовано от свободного словосочета- 
ния малиновый звон. 

Значение «громкий звук колокола» у 
прил. малиновый развилось в результате 
синестетического переноса: малино- 
бый — от малина в значении что-л. 
приятное» (ср. не жизнь, а малина). Ср. 
у А.А.Потебни: «...Звук может обозна- 
чаться словом, присвоенным цвету; обык- 
новенный эпитет колокольчика — ма- 
лина, т. е. громкий и звучный, как крас- 
ная малина» («О некоторых символах в 
славянской народной поэзии», 1860). 
КЭФ 1979, № 4, 83: Опыт 1987, 77. 

Значение «мелодичное позвякивание 
шпор» возникло под контаминационным 
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влиянием названия города Малин, через 
который русские войска победно прохо- 
дИлиИ В 1813 г. КЭФ 1979, № 4, 83—84. 

ДАВАТЬ / ДАТЬ ЗВОНУ хому. Прост. 
Изругать, сильно наказать кого-л. 

Выражение собственно русское, об- 
разовано от оборота дать пощечину, 
поскольку от сильной, звонкой пощечи- 
ны у получившего ее звенит в ушах. Опыт 
1987, 41. 


ЗГА ® НИ ЗГИ НЕ ВИДНО. Абсолют- 
но ничего не видно, очень темно. 

1. Слово зга в выражении происхо- 
дит от др.-рус. сотьга «дорога, путь», в 
котором после падения редуцированных 
ъиь выпал звук 772, а звук с перед 2 оз- 
вончился в 3. Сущ. зга, сотьга вышли из 
употребления и остались лишь в составе 
оборота ни зги. В литературном языке 
сохранилось однокоренное с ними сущ. 
стезя (книжн.), а в народной речи — 
слова стега и стёжка «небольшая доро- 
га», «тропинка». Буквальный смысл вы- 
ражения — «так темно, что не видно 
даже дороги, тропы». Ср. посл. Слепой 
слепца водит, а оба зги не видят 
(ХУШ в.) и Аля того слепой плачет, что 
зги не видит. Соболевский (см. Зеленин 
1903, 5); Абакумов 1936, 60; Альперин 
1956, 17; Ковалевская 1968, 19—20; Вар- 
таньян 1973, 166; Кобяков 1977, 11— 
12; КЭФ 1979, № 5, 89; Бахарев 1981, 
56; Бухарева 1985, 11; Шанский 1985, 
68; Опыт 1987, 94. 

Возникновение оборота относится к 
ХУП в.: «А старець Германъ дряхль доб- 
ре и слепъ, не видить ни зги» (1636г. — 
Сл. РЯ Х1—ХУИ вв.). Бухарева 1985, 11. 

2. Если зга — чстезя, стежка», то 
выражение темно, зги не видать почти 
тавтологично и не отличается обычной 
для поговорок выразительностью и нео- 


жиданностью сопоставлений (гипербо- 
личностью). Было бы странно поэтому, 
если бы столь бледное по образу выра- 
жение сохранялось народной речью и 
после утраты своего этимологического 
значения. Отсюда — попытка сближе- 
ния слова зга с обл. (ряз.) згимка — 
«искорка», «крошка» и обл. глаг. паз- 
гать, состоящим из префикса па- и глаг. 
згать. Обычно префикс па- является 
ударным (ср. пасынок, паужинать, пак- 
линок ит. п.), но есть и исключения: 
рядом с паздерить (от драть) суще- 
ствует паздирать, падчериха — падче- 
руха, пазолки (отзола) — пазолки, па- 
зобних (от зобать, зобня) — пазобни- 
ка. Ср. также старое название села 
Паздеры в Вятской губ. Слово зга связы- 
вается с одним из значений глаг. паз- 
гать — «сильно, ярко горетъ, пылать». 
Кроме этого значения глаг. пазгать 
имеет сще три других: «расти скоро, 
варуг, не по летам» (откуда пазгала — 
«верзила, рослый парень» ), «драть, сди- 
рать», «сечь, наказывать». Эти значения 
очень близки к значениям глаг. стегать 
и стебать — «хлестать, сечь в наказа- 
ние. Общими для обоих глаголов явля- 
ются и значения «шить (главным обра- 
зом в прошивку)». Ср. и ворон. стс- 
бать — «быстро говорить». Ввиду 
близости значений глаг. стегать и сте- 
бать их можно признать тождествен- 
ными (ср. аналогичный фонетический 
переход 2 в б в словах шугай — архаич. 
шуба). В родстве с этими глаголами и 
глаг. пазгать, претерпевший следующие 
фонетические трансформации: по-стс- 
гать, па-стьгать, па-згать. Многочислен- 
ные значения глаг. стегать, стебать и 
пазгать имеют одну общую черту: они 
всегда обозначают быстро и ритмично 
повторяющееся действие. 
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В значении слова пазгать «пылать, 
сильно гореть» эта быстрая, ритмичес- 
кая смена может относиться или к язы- 
кам пламени, или к искрам и целым 
снопам искр, которые одна за другой 
быстро вылетают из сильного пламени. 
Слово зга и могло первоначально обо- 
значать какой-то из этих проблесков све- 
та, искру (ср. згинка чискорка», «крош- 
ка»). 

В выражении зги не видно зга может 
также обозначать искру, но с несколь- 
ко иным оттенком, близким к тому, 
какой имест выражение искры из глаз 
посыпались. Искры мелькают у челове- 
ка в глазах, когда он крепко зажмури- 
вается. Это не столько искры, сколько 
белые точки. Такие точки — чискор- 
ки» — ВИАЯТ некоторые слепые. Дру- 
гие слепые не видят и этих точек, иско- 
рок. Не видно их и в непроглядной тем- 
ноте, в черном мраке осенних ночей, 
когда темнота представляется плотным 
густым туманом, который словно пара- 
лизует зрение и застилает глаза. Если 
выражение ни зги не видно означало 
первоначально полнеишую темноту или 
слепоту, то оно — не тавтологичное, 
бледное зыражение (как это было бы 
при расшифровке зги как чстезя»), а 
яркий образ, полный глубокого исихо- 
логического смысла. 

Зга в значении «темень» (на 06оре 
зга зою — словарь В.И.Даля) малове- 
роятна (см. «Филологические записки», 
1893, вып. У — УГ, статья Бодрова, с. 9). 
Созвучие этого слова с грузинским зга 
«дорога» (там же), видимо, совершен- 
но случайно (предположение Ф. Мик- 
лошгича — Еблто|орл5сНез \/биетБисЬ 
Чег $1аучсйеп ЗргасВеп, 5. 86). То же 
относится и к предполагаемому родству 
слова 324 с корнем ви7- (бел. гижь = 


Оезби$). Зеленин 1903, 5—9; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1987, 25— 26. 

3. Выражение связывается со словом 
зга — «мгла» и «искра». Не Видно ни 
зги в этом случае может буквально озна- 
чать «так темно, что не видно даже са- 
мой темноты, ничего не видно» или «так 
темно, что не видно даже искры». Буда- 
гов 1965, 103. 

4. Выражение связывается с диал. 3зга 
«кольцо на дугс конской упряжи». Ло- 
гично предположить, что оно могло ис- 
пользоватъся для характеристики плохой 
видимости. Однако во время поездки 
кольца на дуге ямщику не видно, да и 
нет необходимости видеть. Но нужно 
еще распрячь и запрячь коня в любое, 
даже самое плохос время (темную ночь, 
ненастье). Тогда и бывала необходимость 
увидеть эту 37) — «кольцо на дуге». Вар- 
бот 1984, 140. 


ЗДОРОВ ® БУДЬ ЗДОРОВ! БУДЬТЕ 
ЗДОРОВЫ! 1. Восклицание при чихании 
другого лица с пожеланием здоровья. 
2. Формула прощания. 3. Нов. прост. 
одобр. (только в формуле Будь здороб'! ). 
В Высшей степени, отлично, превосход- 
но. 4. Нов. прост., чаще одобр. Огромный, 
сильный, здоровый. 

1. Выражение в первом значении (как 
восклицание при чихании) — восточ- 
нославянское, восходит к анимистичес- 
кому верованию, что чихание есть след- 
ствие соприкосновения человека с ка- 
ким-л. духом. Вежливое восклицание 
имело охранительное значение (как иу 
многих других народов). В настоящее 
время суеверная основа оборота забыта 
и изжита, возглас утратил анимистичес- 
кий и приобрел медицинский смысл — 
как простое пожелание здоровья. Опыт 
1987, 20; Мокиенко 1990, 129— 130. 
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В значении «огромный», «сильный» 
выражение — собственно русское, из- 
вестно с ХХ в., представляет собой кон- 
таминацию восклицания при чихании и 
слова здоровый «сильный». КЭФ 1979, 
№ 1, 48—49: Опыт 1987, 20. 

2. Выражение связано с приметой, по 
которой чиханье считалось «на здоровье 
голове». В древности верили, что пожела- 
ние здоровья действительно даст его че- 
ловеку. Упоминается уже в Лаврентъьевс- 
кой летописи 1068 г. Чурмасева 1981, 126. 

3. Выражение во втором значении 
относится к модальным фразеологизмам, 
оно издавна употреблялось как формула 
прощания. В последнее время получило 
новое значение, родившееся в молодеж- 
ной речи и имеющее жаргонный харак- 
тер, — значение высокой степени, при- 
чем чаще всего с положительно-эмоци- 
ональной окраской. Гвоздарев 1977, 123. 


ЗДРАВИЕ © НАЧАТЬ ЗА ЗАРАВИЕ, А 
КОНЧИТЬ ЗА УПОКОЙ. Нсодобр. или 
шутл. Начать речь оптимистичсски, а 
завершить пессимистически. 

Выражение собственно русское, ви- 
димо, от обычаев провозглашения тос- 
тов, которые предлагались обычно за здо- 
ровье (за здравие) присутствующих и 
реже в память (за упокой души) умер- 
ших. Предлог за здесь употреблен в це- 
левом значении «для». Ср. заупокойная 
служба «моление в память об усопшем». 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 1987, 
88. 


ЗДОРОВЬЕ ® ПИТЬ ЗА ЗДОРОВЬЕ 
АРХИМАНАРИТА. Прост. устар. 
шутл.-ирон. Пить сверх всякой меры, 
быдумывая для этого разные тосты. 
Выражение встречается в одном из 
рассказов И.Ф.Горбунова (1831 —1895/ 
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96), где совершенно опьяневший герой 
произносит тост «за здоровье архиманд- 
рита». Ср. французские аналогии Боие 
аих апрез (букв. «пить за ангелов» ) «пить 
через край», Боше роиг |е $0 а уепт 
(букв. «пить в счет будущей жажды»). 
Михельсон 1902, [, 318. 


ЗЕВАКА ® ПРОДАВАТЬ ЗЕВАК. Народн. 
шутл. Зевать, глазеть по сторонам, ро- 
тозеиничать. 

Выражение образовалось путем раз- 
вертывания слова во фразеологизм: зе- 
бать — продавать зсвах. В этом случае 
происходит усиление экспрессии вырл- 
жения, которая подкрепляется семанти- 
ческим путем. Это происходит путем 
закрепления ложных ассоциаций, кото- 
рые вызывает номинативный оборот 
чисто глагольного происхождения: про- 
давать слонов (из слоняться), продавать 
дрыжихов (из дрожать), задавать Хра- 
повицкого (из храпеть). Мокиенко 
1976в, 117. 


ЗЕВС ® ЗЕВС-ГРОМОВЕРЖЕЦ. Книжн. 
ирон. О гневном, наводящем на подчи- 
ненных страх, начальнихе. 

Зевс в греческой мифологии — вер- 
ховный бог, отец и господин вссх других 
богов. В книжно-поэтической речи с 
Зевсом сравниваются люди, обладающие 
силой и властью, повелители и вершите- 
ли судеб. Зевс, по мифологии, главенству- 
ет над силами природы, способен оде- 
лять землю дождем и низвергать гром и 
молнию. Отсюда — постоянный эпитет 
Зевса — громобвержец. Гнев его страшен, 
отсюда — карающая символика. Афонь- 
кин 1985, 103. 


ЗЕМЛЯ ® ЗА ТРИАЕВЯТЬ ЗЕМЕЛЬ. 
Очень далеко. 
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Фразеологизм — фольклорного про- 
исхождения. Чаще употребляется с гла- 
голами движения — уйти, убежать, 
улететь [отсюда, куда]. Тридевять 
представляет собой сложение двух чис- 
лительных: три и девять. Оно восхо- 
дит к тому времени, когда на Руси на- 
Ряду с десятеричной системой исчис- 
ления существовала и девятеричная. В 
этой системе тридевять обозначало 27. 
В функции числительного это слово 
встречается в ХУ в. в одной из гра- 
мот; тридевять кочетоб, а также в ста- 
ринном словаре ХУШв. Алексеева 
(1776). В ХХ в. счет девятками еще 
жил в народном сознании. Примеры 
употребления числ. тридевять можно 
наити в записях народных медицинс- 
ких рецептов, старинных способов ле- 
чения, в записях фольклора (напр., 
былин), в исторических романах ХХ в. 
(А.А.Марлинского, И.И.Лажечникова). 
Употреблялось также порядк. числ. 
тридевятый (словарь В.И.Даля). Три- 
девять и тридев’'ятий известны также 
украинскому языку (словарь Б. Грин- 
ченко 1909 г.). 

Выражение за тридевять земель 
обычно для русских сказок в форме тро- 
екратного повтора: за тридевять земель, 
6 придевятом царстве, в тридесятом 
государстве. В сказках это выражение 
отдаляется от точногс числительного и 
означает просто «очень далеко». Это со- 
временное употребление и значение сло- 
жилось не сразу, а примерно на рубеже 
ХУ и ХГХ вв. Словарями же оно отмс- 
чено еще позже, в конце Х[Х в. Впервые 
в качестве фразеологизма за тридевять 
земель было отмечено в словаре М.И.Ми- 
хельсона. Михельсон 1902, [, 336; Ов- 
сянников 1933, 87; Кузнецова 1973, 
157—160; Чедиа 1987а, 69; КЭФ 1979, 


№ 3, 73; Фелицына, Прохоров 1979, 
170—171; Этерлей, Кузнецова 1979, 
58—62; Гвоздарев 1982, 155—156; Аю- 
строва, Скворцов, Дерягин 1982, 59— 
61; Шанский 1985, 68; Афонькин 1985, 
101; Опыт 1987, 51; Гвоздарев 1988, 78; 
ФМ 1990, 57. 

ДОСТАВАТЬ / ДОСТАТЬ ИЗ-ПОД 
ЗЕМЛИ. Добывать что-л. (обычно очень 
редкое, дефицитное) любым способом, 
несмотря на трудности, во что бы то 
ни стало (6 случае большой необходи- 
мости или по чьему-л. настоятельно- 
му требованию ). 

Выражение собственно русское. Свя- 
зано со старинным обычаем зарывать 
металлические деньги в землю для со- 
хранности, чтобы при крайней необхо- 
димости ими воспользоваться. Черны- 
шев 1970, 1, 336; Вартаньян 1973, 105— 
106; КЭФ 1979, № 3, 76—77; Гвоздарев 
1982, 124; Опыт 1987, 60; Гвоздарев 
1988, 58.. 

ГОТОВ (РАД, ХОТЁЛ БЫ) СКВОЗЬ 
ЗЕМАЮ ПРОВАЛИТЬСЯ. О человеке, 
чувствующем себя очень неловко, не зна- 
ющем, куда деваться (от стыда, нелов- 
кости, робости и т. п.). 

1. Оборот древний, о чем свидетель- 
ствуют греческие и римские авторы на- 
чиная с`Гомера. Ср. лат. 5е4 шт уе] 
*еПи; орет рпиз 1та 4ебзсае (Верги- 
лий); В15сеге петре НЫ 1егга горап4а 
юге! (Овидий). Квинтилиан в числе раз- 
ных фигур, придуманных ораторами для 
выражения аффекта, приводит воскли- 
цание: Марпае пипс Б15сИе (етгае. У Лу- 
киана эта поговорка встречается для ха- 
рактеристики тех же обстоятельств, что 
и внаше время: «Во время этого чтения 
я обливался потом от стыда и, как гово- 
рит пословица, желал провалиться сквозь 
землю, видя, что присутствующие сме- 
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ются при каждом слове». Тимошенко 
1897, 4. 

2. Выражение — калька с древнегре- 
ческого. Восходит к древнегреческому 
сатирику Лукиану (ок. 120—190). КЭФ 
1980, № 1, 72; Опыт 1987, 134. 

3. Поговорка встречается в двух ви- 
дах. Во-первых, как клятвенная форму- 
ла: Провалиться мне сквозь землю, если 
я лгу! Во-вторых, как гневное заклятие: 
Провались ты сквозь землю! Оба вари- 
анта восходят к древним представлени- 
ям об аде, подземном обиталище усоп- 
ших грешников, где их души испытыва- 
дли страшные мучения. Существуют 
варианты: провалиться 6 тартарары 
(т.е. 6 Тартар — ад у древних греков) 
или просто провалиться на этом мес- 
те с тем же самым смыслом. Нередко 
поговорка имеет значение «пропасть, бес- 
следно потеряться». Вартаньян 1973, 205; 
ФМ 1990, 56. 

ЗЕМАЮ ОТ ПОЖАРА УБЕРЕЧЬ. 
Публ. бысок. О необходимости и стрем- 
лении спасти мир от войны. 

Выражение — слова припева песни 
«Если бы парни всей Земли» (1957), 
текст Е.А.Долматовского, музыка В.П.Со- 
ловьева-Седого. Песня призывает моло- 
дежь всех стран к солидарности в борь- 
бе против опасности новой войны. Сло- 
ва припева, ставшие крылатыми, часто 
цитировались в прессе, выносились в за- 
головки. Афонькин 1985, 103. | 

НАПРАСНО ТЯГОТИТЬ ЗЕМЛЮ. 
Устар. книжн. неодобр. Жить напрасно 
и бесцельно, без пользы для других, для 
общества. 

Выражение, возможно, ведет начало 
от гомеровского оборота «бесполезное 
бремя земли». У греков он был провер- 
биальным (т. е. пословично-поговороч- 
ным) выражением, что видно из фраг- 


ментов, приписываемых Софоклу; так- 
же встречается «лишнее бремя земли». 
Наконец, у паремиографов оно приво- 
дится как пословица, применяемая имен- 
но к бесполезным людям. Тимошенко 
1897, 6—7. 

ЗЕМЛЯ ОБЕТОВАННАЯ. Книжн. вы- 
сок. одобр. 1. Место, куда кто-л. страс- 
тно мечтает и стремится попасть. 
2. Предмет страстных желаний, уст- 
ремлений, надежд и т. п. 3. Место, где 
царит добольство, изобилие, счастье. 

Выражение — из Библии, обознача- 
ющее обещанную (ст.-сл. обетованную ) 
землю Палестину, куда Бог, выполняя 
свое обещание, привел потомков Авраа- 
ма — свреев из Египта, где они томи- 
лись в плену. Согласно библейскому 
мифу, Бог сказал Моисею, что приведет 
евреев в «землю хорошую и простран- 
ную, где течет молоко и мед» (Исход, 3, 
Зи 17). Обетованной землей Палести- 
на названа в Послании к Евреям (11, 
9). Займовский 1930, 148; Овсянников 
1933, 169; Ашукины 1966, 468—469; 
Семенова 1968, 90; ФСРЯ 1968, 173— 
174; КЭФ 1979, № 3, 74; Берков 1980, 
108; Жуков 1980, 246; Фомина, Бакина 
1985, 25; Шанский 1985, 98; Афонькин 
1985, 167; Опыт 1987, 54—55; Ашуки- 
ны 1987, 243. См. страна обетованная. 


ЗЕНИТ ®@ ДОСТИГАТЬ / ДОСТИГНУТЬ 
ЗЕНИТА СЛАВЫ (УСПЕХА, ИЗВЕСТ- 
НОСТИ); БЫТЬ В ЗЕНИТЕ СААВЫ 
(УСПЕХА, ИЗВЕСТНОСТИ). Книжн. 
Добиваться высшей степени славы, ус- 
меха, известности. 

Слово зенит (от араб. зетрё-ег-газ 
«путь головы») в прямом смысле — 
«высшая точка на небе, находящаяся над 
головой наблюдателя» (ср. зенитные 
орудия «стреляющие по самолетам»). 


ЗЕНИЦА 
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достигнуть зенита — «достигнуть выс- 
шей точки в своих действиях». Перенос- 
но этим оборотом характеризуют и че- 
ловека, известность которого дошла до 
высшей точки. Михельсон 1902, 1, 343; 
Овсянников 1933, 88; Вартаньян 1973, 
40. 


ЗЕНИЦА ® БЕРЕЧЬ (ХРАНИТЬ) КАК 
ЗЕНИЦУ ОКА что. Книжн. высок. Тща- 
тельно, исключительно заботливо обе- 
регать что-л. 

1. Выражение старославянское, из 
Библии: «Он нашел его в пустыне без- 
водной, жаждущего от зноя, ограждал 
сго, смотрел за ним, хранил его, как зе- 
ницу ока своего» (Второзаконие, 32, 10); 
«Храни меня как зеницу ока» (Псалмы, 
16, 8 — византийского писателя Кли- 
мака). Зеница — «зрачок», «глаз». Ти- 
мошенко 1897, 149; Овсянников 1933, 
88; Аттукины 1966, 710; Снегирев 1972, 
155; КЭФ 1979, № 1, 46; Берков 1980, 
144; Кунин 1983, 118; Шанский 1985, 
98; Афонькин 1985, 239; Опыт 1987, 63. 

2. Ближайшими родственниками ста- 
рославянизма и библеизма зеница ока- 
зываются такие «низкие» исконно рус- 
ские просторечные и диалектные слова, 
как зенки и зеньки «глаза», орл. зенхо 
«глаз», архаич. зено «глаз, глазной хрус- 
талик» , твер. зенок «зрачок», смол., брян. 
зеночка «зрачок», смол. зеночки «глаза», 
костром. зены, зеныши «глаза» и т. п. 
Эгимологически они все связаны с глаг. 
зиять, зевейть «быть открытым» , «откры- 
вать». От этих обозначений глаза в рус- 
ских диалектах образовано немало на- 
родных выражений: твер. зеники налить 
«напиться пьяным», смол. зеночки зака- 
тились «глаза закрылись» (о покойни- 
ке), костром. зены вьыппаращить чуста- 
виться». Важна при этом смысловая пе- 


рекличка слов: ст.-сл. и др.-рус. зени- 
ца с прост. и диал. зенки: в русских го- 
ворах последнее может употребляться в 
пяти значениях: «зрачки», «белки глаз» 
(ворон. ), «верхние веки» (смол. ), «рес- 
ницы» (арх.) и даже «глупый взгляде 
(арх.). 

Параллелизм употреблений «зра- 
чок» — «глаз» характерен и для ст.-сл. 
и др.-рус. з6ница. В «Хронике Иоанна 
Малалы» (ХУ в.), например, встречает- 
ся такое портретное описание: «Аст Ла- 
мониискый великъ Тьломъ, плънъ... куд- 
рявъ, добробрадъ, бровистъ, чрънама зе- 
ницами». Как видно, речь идет о человеке 
с черными глазами. Традиция такого 
употребления была еще жива в ХГХ в. — 
например, его употребил А.С.Пушкин в 
стихотворении «Подражание Корану» 


(1824): 


И к пальме пустынной 

он бег устремил, 
И жадно холодной струей освежил 
Горевшие тяжко язык и зеницы, 
И лег и заснул он 

близ верной ослицы. 


В современном языке постоянная 
связь слова зеница со словом око в срав- 
нении хранить как зеницу ока закрепи- 
ла его в значении «зрачок». Бухарева 
1985, 11—12; Мокиенко 1980, 78—79. 

3. Слово зеница в составе сравнения 
первоначально значило «веко». В книге 
«Второзаконие» (32, 10) по списку ХУ в. 
читаем: «Схрани его яко зеница ока», т. е. 
«сохрани его как веко сохраняет глаза». 
Ср. укр. зеница «веко», а также употреб- 
ление этого слова А.С.Пушкиным в «Под- 
ражании Корану» — «Горевшие тяжко 
язык и зеницы». В выражении береги как 
зеницу ока, следовательно, в течение ве- 
ков изменилось склонение, и его нужно 
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произносить, видимо, иначе, в первона- 
чальном варианте: «Береги, как зеница 
око», Т. е. «как веко бережет глаз». См. 
также беречь пуще глаза. Кобяков 1977, 
25—26. 


ЗЕРКАЛО ® ЗЕРКАЛО РУССКОЙ РЕ- 
ВОЛЮЦИИ. Публ. О Л.Н.Толстом, от- 
разивбшем 6 своих произведениях 6се по- 
ложительные и отрицательные сторо- 
ны крестьянского движения периода 
первой русской революции 1905г. 

Выражение из заглавия статьи В.И.Ае- 
нина «Лев Толстой, как зеркало русской 
революции» (1908). Афонькин 1985, 
103—104. 


ЗЕРНО ® ЯКО ЗЕРНО ГОРЧИЧНО. 
Устар. книжн. шутл. О чем-л. очень 
маленьком, крошечном, мелком. 

В выражении — «намек на Священ- 
ное писание». Михельсон 1903, П, 575. 


ЗЛО ® ДЕРЖАТЬ (ИМЕТЬ) ЗЛО (СЕР- 
АЦЕ) на кого. Прост. Сердиться, гме- 
дбаться, таить обиду, злобу на кого-л. 

Оборот создан путем замены компо- 
нента с фразеологически связанным зна- 
чением словом со свободным значени- 
ем. Этот процесс как бы проясняет сущ- 
ность фразеологизма за счет частичного 
разрушения образности. Ср. держать 
камень за пазухой — держать зло, дер- 
жать сердце. Гвоздарев 1977, 112; Гвоз- 
дарев 1988, 63. 


ЗЛОБА ® ЗЛОБА ДНЯ. Часто публ. То, 
что 6 данное время особенно важно, ак- 
туально, что интересует и волнует вссх 
8 данный момент; предмет ожесточен- 
ных споров. 

1. Оборот восходит к изречению из 
церковно-славянского текста Еванге- 


лия — Доблеет дневи злоба его (см.), 
где злоба означает «забота». Во второй 
половине ХТХ в. в русском языке появи- 
лось прил. злободневный, образованное 
из сочетания злоба днеби, т. е. «заботы 
дня». В современном языке злободнеб- 
ностью, злобой дня называют актуальные, 
насущные вопросы общественного харак- 
тера. Овсянников 1933, 88; Ашукины 
1966, 255; Семенова 1968, 94; Кобяков 
1977, 81; КЭФ 1979, № 3, 74; Берков 
1980, 72; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 
1982, 91; Афонькин 1985, 104; Опыт 
1987, 55; Ашукины 1987, 131. 

2. Выражение — неточный перевод 
с древнегреческого. Подлинный гречес- 
кий текст в Евангелии (Матфей, 6, 34). 
«Аткеюп 1е; Бетега: КаЮа аиез» был 
переведен на старославянский язык так: 
«Довлеет дневи злоба сго» (букв. «Аля 
данного дня достаточно своих неприят- 
ностей, трудностей, забот» ). В канони- 
ческом русском тексте Евангелия это 
место переведено более точно: « Доволь- 
но для каждого дня своей заботы». Сло- 
ва злоба в этом переводе нет. Причина 
переводческой неточности в том, что 
греч. КаКа имеет чрезвычайно широкое 
распространение, является обобщающей 
характеристикой всего нехорошего (ср. 
хакофония «неприятное сочетание зву- 
ков») и в зависимости от контекста мо- 
жет обозначать различные понятия не- 
гативного характера: и негодность, и 
порочность, и неприятность, и непри- 
язнь и т. п. Переводчики с древнегре- 
ческого крайне неудачно воспользовались 
словом злоба. Аюбители же щегольнуть 
цитатами на старославянском языке пу- 
стили в оборот выражение злоба дия 
сначала, скорее всего, в шутливом смыс- 
ле. Затем оно приобрело устойчивый 
характер с переосмыслением слова зло- 


ЗМЕЯ 


ба. Впрочем, в настоящее время в печа- 
ти гораздо чаще встречается темы дня, 
а не злоба дня, хотя прил. злободневный 
при этом сохраняется. Попов 1969, 41. 

НА ЗЛОБУ ДНЯ. Часто публ. На 
актуальную, важную, волнующую всех 6 
данный момент тему. 

См. злоба дня. 


ЗМЕЯ ® ОТОГРЕВАТЬ / ОТОГРЕТЬ 
(ПРИГРЕВАТЬ / ПРИГРЕТЬ) ЗМЕЮ НА 
ГРУДИ (ЗА ПАЗУХОЙ). Неодобр. Про- 
являть днимание, заботу, любовь к чело- 
веку, который впоследствии платит 
неблагодарностью. 

1. Выражение — из древнегреческой 
притчи о землепашце, который нашел 
замерзшую змею и положил ее к себе за 
пазуху. Отогревшись, она ужалила свое- 
го спасителя. Притча имеет и другой 
вариант: крестьянин находит змеиное 
яйцо, кладет его за пазуху, где оно было 
согрето его теплом и из него вылупилась 
змея, которая тут же ужалила спасите- 
ля. Ашукины 1987, 438. 

Притча была положена Эзопом в ос- 
нову басни «Крестьянин и змея». Лафон- 
тен заимствовал этот сюжет у Эзопа, и 
благодаря Лафонтену выражение иревра- 
тилось в поговорку, известную европейс- 
ким языкам. Ср. англ. сцепзВ (поипзВ, 
уапп) зегреп{ (зпаКе) т опе’5 бобот, 
фр. гесБаийег (поипт) ип зегрепе Чапз 
(зиг) зоп зе, нем. ете 5<Мапяе ат 
Визеп пАБгеп и др. В русском языке оно 
появляется в ХУШ в. благодаря перево- 
дам комедий Мольера. Вартаньян 1973, 
98; Ходина 1974, 48—53; Берков 1980, 
72; КЭФ 1980, № 4, 74; Афонькин 1985, 
104; Опыт 1987, 137. 

2. Русское выражение отогрел змею 
за пазухой, как и его шутливый вариант 
быкормил змейку на свою шейку и бран- 
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ное сочетание запазущшная змея знебла- 
годарный и коварный человек», восхо- 
дит к древнегреческим источникам. Ана- 
логичное выражение встречается у Апо- 
столия и Плутарха, который, если и писал 
что-л. подобное, то, очевидно, под впе- 
чатлением известной басни Эзопа. Эзоп 
считался современником Солона, а пер- 
вое письменное изложение его басен 
было сделано за 300 лет до н. э. Ноу 
римских писателей мы находим вполне 
сложившуюся поговорку, например у 
Цицерона: т япи — мрегат уепепа- 
{ат ас резегат РБабеге... или Петро- 
ния: мрегат зи а|а пиёлсаз. Русская 
поговорка, однако, все-таки ближе к 
первоисточнику, ср. у Федра: со|и- 
Ыат — эти Юуй. Тимошенко 1897, 
19—20: Михельсон 1902, 1, 167. 

ЗМЕЯ ПОДКОЛОДНАЯ. Грубо- 
прост. неодобр., часто бран. О злом, ко- 
барном, подлом человеке. 

Выражение собственно русское. Змея 
в русском языке издревле символизиру- 
ет коварство. Подколодная — прилага- 
тельное от сочетания под колодой, где 
холода — «бревно с выдолбленной се- 
рединой», в котором давали корм скоту. 
Все рептилии, в том числе змеи, с на- 
ступлением холодов засыпают, находя 
укромное место (напр., под колодой); в 
это время яд у змей особенно опасен. С 
коварством подхолодной змеи и сравни- 
вают коварство человека (чаще женщи- 
ны), притаившегося до времени, а з2- 
тем проявляющего себя в неожиданный 
момент с неприятной стороны. КЭФ 


1979, № 3, 75; Опыт 1987, 55. 


змий ® МУДРЫ [Е] КАК ЗМИИ И 
КРОТКИ [Е] КАК ГОЛУБИ. Устар. 
книжн. одобр. О мудрых, проницатель- 
ных и беззлобно-кротких людях. 
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1. Змеи как пресмыкающиеся отнюдь 
не принадлежат к существам, одаренным 
особым «умом». Ящерицы, вероятно, 
намного превосходят их по сообразитель- 
ности. Однако древним иудеям по при- 
чинам, для нас уже не слишком ясным, 
змий, т. е. змея, представлялся образцом 
мудрости, и даже сам всевидящий и все- 
ведущий Сатана воплощался именно в 
змия (см. змий искуситель). От древ- 
них иудеев через Библию это сравнение 
унаследовано многими ‘языками, как и 
назидание: «Будьте мудры как змии и 
просты (кротки, чисты) как голуби». 
Вартаньян 1973, 145. 

2. В основе выражения — евангельс- 
кий образ. Славянский перевод не со- 
всем точен: в 10-й главе Евангелия от 
Матфея буквально говорится: «без фаль- 
ши, как голуби». Голубь, в общем, птица 
не «кроткая». Займовский 1930, 217. 

ЗЕЛЁНЫЙ ЗМИЙ. Часто публ. нео- 
добр. Об алкоголе. 

Выражение возникло на основе на- 
родно-поэтического оборота зслено вино 
(см.), где вино названо по цвету про- 
дукта, из которого оно делается. Вскоре, 
однако, осознав вред алкоголя, его стали 
называть зеленым змием. Гвоздарев 1988, 
111. 

ЗМИЙ-ИСКУСИТЕЛЬ. Книжн. нео- 
добр. или шутл.-ирон. О человеке, хото- 
рый соблазняет чем-л. недозволенным, 
запрещенным. 

Выражение — из библейского мифа. 
Запретный плод не был бы сорван с 9ре- 
ва познания добра и зла (см. бкушать 
от древа познания добра и зла), если 
бы в раю жили лишь Адам и Ева. Но 
там жил и змий (т. е. змей), в которого 
вселился дьявол. И он решил поссорить 
людей с их творцом. Заметив, что Адам 
во всем слушается советов жены и что 


Ева очень любопытна, змий, побуждае- 
мый дьяволом, обвился вокруг дерева, на 
котором росли удивительные плоды, и 
начал искушать Еву, т. е. уговаривать ее 
попробовать их на вкус, чтобы узнать, 
что такое добро и зло. И тут Ева, как 
сказано в Библии, «увидела, что дерево 
хорошо для пищи и что оно приятно 
для глаз и желанно, потому что дает зна- 
ние, и взяла она плодов его и ела и дала 
также мужу, и он ел» (Бытие, 3). Вку- 
шение запретного плода (см. Запретный 
плод) привело к тому, что «Адам познал 
жену свою Еву», а Ева родила сына. На- 
рушившие запрет Адам и Ева были из- 
гнаны из рая. Именно поэтому Сатану, 
дьявола, стали звать искусителем, зми- 
ем-искусителем. Ашукины 1966, 255— 
256; Вартаньян 1973, 98; Афонькин 1985, 
104; Ашукины 1987, 131. 

НАПИВАТЬСЯ / НАПИТЬСЯ (ДО- 
ПИВАТЬСЯ / ДОПИТЬСЯ) ДО ЗЕЛЕ- 
НОГО ЗМИЯ. Устар. книжн. неодобр. 
Напиваться допьяна, до потери сознания. 

1. Выражение исконно русское. «Об- 
раз» зеленого змия навеян галлюцина- 
циями алкоголиков, а также выражени- 
ем зелено вино и библейским текстом 
«Не смотри на вино... впоследствии, как 
змей, оно укусит» (Книга притчей Со- 
ломоновых). КЭФ 1979, № 5, 86. 

2. Слово змий в обороте восходит к 
мифическому библейскому змию-искуси- 
телю (см.). Здесь ссть также ассоциа- 
ция со словом зелье, которое проделало 
немалый путь в языке: сначала так на- 
зывались травянистые растения, затем 
лекарственные травы, потом отрава и, 
наконец, волшебные травы и снадобья, 
с помощью которых привораживали или 
отвращали. Этим словом также называ- 
ли водку, вино и табак. Выражение зс- 
леный змий как бы соединяет значения 


ЗНАКОМСТВО 
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и зелья, и зеленого вина, и змия-искуси- 
теля, становясь очень емким названием 
для алкоголя. Гвоздарев 1982, 96. 


ЗНАКОМСТВО ® ЗНАКОМСТВО С 
ЗАВАЛИШИНЫМ И ПОЛЕЖАЕВЫМ 
см. ПОЗНАКОМИТЬСЯ С ЗАВАЛИШИ- 
НЫМ И ПОЛЕЖАЕВЫМ. ШАПОЧНОЕ 
ЗНАКОМСТВО с кем. Поверхностное, 
беглос знакомство с кем-л. 

1. Выражение связано с русским эти- 
кетом. Прежде при встрече на улице 
знакомые, не имеющие тесных отноше- 
ний, ограничивались легким поклоном 
и приподнимали шапки в знак привет- 
ствия. Михельсон 1903, ИП, 530; Вакуров 
1977А, 90. 

2. Выражение собственно русское, 
связано с тем, что раньше было принято 
вне дома, на людях, ходить с покрытой 
головой. Дома, в частности во время еды, 
шапку снимали. Сдедовательно, в обо- 
роте первоначально имелось в виду «улич- 
ное знакомство, без хождения Аруг к 
Аругу в гости». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
72; Опыт 1987, 156. 


ЗНАМЕНАТЕЛЬ ® ПРИВОДИТЬ / 
ПРИВЕСТИ К ОДНОМУ (ЕДИНОМУ, 
ОБЩЕМУ) ЗНАМЕНАТЕЛЮ кого, что. 
Книжн. или публ. 1. Уничтожать разли- 
чия между кем-, чем-л., уравнивать кого-, 
что-л. 6 каком-л. отношении, стабить 
кого-, что-л. 8 одинаковое положение. 
2. Нов. Дисциплинировать членов кол- 
лектиба, уравнибвать их 6 обязанностях. 

Оборот собственно русский, из мате- 
матической терминологии. В математи- 
ке дроби с разными знаменателями для 
удобства сложения и вычитания приво- 
дятся к одному знаменателю. Выраже- 
ние встречается в литературе с середи- 
ны ХХ в. Овсянников 1933, 207; КЭФ 


1979, № 6, 63; Гвоздарев 1982, 190 — 
191; Опыт 1987, 115—116; Гвоздарев 
1988, 181—182. 


ЗНАМЕНИЕ ® ЗНАМЕНИЕ (ПРИМЕ- 
ТА) ВРЕМЕНИ. Книжн. или публ. вы- 
сок. 1. Общественное явление, особенно 
характерное, типичное для данного вре- 
мени. 2. Событие или явление, которое 
накладывает свой отпечаток на все 
события данного периода. 

Выражение заимствовано из Библии 
(Матфей, 16, 1,4). Ст.-сл. знамение — 
«знак». Займовский 1930, 149; Овсян- 
ников 1933, 88; Ашукины 1966, 256; 
КЭФ 1979, № 3, 75; Берков 1980, 72; 
Шанский 1985, 97; Афонькиин 1985, 
104; Опыт 1987, 55; Ашукины 1987, 
131. 


ЗНАМЯ ® ПОДНИМАТЬ / ПОДНЯТЬ 
ЗНАМЯ чего. Публ. высок. Начинать 
борьбу за что-л. (обычно высокое, бла- 
городнос ), в0 имя чего-л. 

Выражение исходит из символики 
знамени — флага армии, воинской час- 
ти, государства и т. п., который хранит- 
ся как святыня. В поднятом виде зна- 
мя — символ победы, поэтому в бой 
шли с поднятыми и развевающимися 
знаменами. ФМ 1990, 57. 


ЗНАТЬ ® КАК ЗНАТЬ. Выражение нс- 
‘уверенности, сомнения. 

Оборот — калька с французского, из 
«Опытон» (1580—1588) М. Монтеня, 
где этими словами французский фило- 
соф эпохи Возрождения выражает со- 
мнение в существовании Бога. Опыт 
1987, 63. 


ЗНАЧЕНИЕ ® ПРИДАВАТЬ / ПРИДАТЬ 
ЗНАЧЕНИЕ чему. Обращать особое вни- 
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мание на что-л., преувеличивать важ- 
ность чего-л. 

Оборот — калька с французского. 
Первоначально имелось в виду «припи- 
сывать значение, особый смысл чему-л., 
считать факт знаком, показателем како- 
го-л. особого намерения». Ср. придавать 
новое значение слобу. КЭФ-Доп. 1981, 
КР 4, 70; Опыт 1987, 116. 


ЗОЛОТО ® БЕЛОЕ ЗОЛОТО. Публ. 
одобр. Хлопок. 

Перифраза опирается на положитель- 
ную оценочность белого цвета в русском 
языке. Она получает развитие в новых 
сочетаниях: белая жатва «уборка хлоп- 
ка», белая страда «то же». Гвоздарев 
1988, 185. 

ЧЁРНОЕ ЗОЛОТО. Публ. одобр. 
Нефть. 

В выражении отразилось цветовое 
значение прил. черный. Гвоздарев 1988, 


185. 


ЗРЯ ® ВРАТЬ ПОЧЁМ ЗРЯ. Прост. нео- 
добр. Очень сильно, безудержно врать, 
забираться. 

Выражение производно от холотить 
(бить) почем зря (см.). 

КОЛОТИТЬ (БИТЬ) ПОЧЁМ ЗРЯ 
кого. Прост. неодобр. Бить кого-л. сильно, 
безжалостно, жестоко, по чему попадя и 
не обращая внимания на бозможные уве- 
ЧОЯ. 

1. Выражение может быть объясне- 
но буквально как «наносить сильные уда- 
ры по тем местам, которые бьющий 
видит», так как зря — форма дееприча- 
сгия от глаг. зреть «видеть». Фасмер 1967 
П, 106; ЭСРЯ 1975, 2—6, 119; ШИШ 
1971, 165. Слово почем (прост.) — «по 
чему». КЭФ-Доп., 1981, № 4, 86; Опыт 
1987. 114. 


ЗУБ 


2. Слово зря в составе оборота — 
наречие со значением «попусту, напрас- 
но, без надобности», которое является 
бывшей формой деепричастия несов. 
вида от глаг. зреть «видеть». Принимая 
решения только «зря», видя лишь то, что 
происходит у них на глазах, люди часто 
ошибались, что и послужило основой для 
изменения семантики наречия зря: 
«видя» >> «необдуманно». Оно и было 
первым сдвигом значения у оборота. 
Обороты брать почем зря и ругать по- 
чем зря производны от колопиать (бить) 
почем зря. Уразов 1956, 19. , 

РУГАТЬ (БРАНИТЬ, КОСТЕРИТЬ) 
ПОЧЁМ ЗРЯ кого. Прост. неодобр. Очень 
сильно ругать, нещадно бранить кого-л. 

Производно ог колотить (бить) 
почем зря (см.). 


ЗУБ ® ОСТРЫЙ ЗУБ ВРЕМЕНИ. Ус- 
тар. книжн., часто ирон. О разрушитель- 
ном действии времени. 

Выражение — цитата из шекспиров- 
ской комедии «Мера за меру». В форме 
«острозубое время» встречается у древ- 
негреческого писателя Симонида Кеос- 
ского (У в. дон. Э.), в «Метаморфозах» 
(43 г. до н. э. — ок. 18г. н. э.) иу 
Аругих древних писателей. Займовский 
1930, 152. 

ЗУБ ЗА ЗУБ. Прост. Без всяких ус- 
тупок друг другу 6 перебранкс, ссоре, прс- 
реканиях, драке. 

1. Оборот — из библейского изрече- 
ния: Око за око, зуб за зуб (см.). Оно 
связано с бытовавшим у многих наро- 
дов неписаным законом: преступник 
должен быть наказан таким же злом, 
какое он причинил обиженному. 
Убил — будет убит, изувечил — будет 
также изувсчен. В Библии этот суровый 
закон возмездия сформулирован так: 


ЗУБ 
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«Око за око, зуб за зуб, рука за руку, 
нога за ногу, жжение за жжение, язву 
за язву, вред за вред; как он сделал по- 
вреждение на теле человека, так и сму 
должно сделать» (Исход, 21, 24; Левит, 
24, 30). Снегирев 1831, П, 53; Ашуки- 
ны 1966, 438; ФСРЯ 1968, 176; Вартань- 
ян 1973, 100; Ашукины 1987, 247. 

2. Оборот сопоставляют с выражени- 
ями, бытующими у охотников: зе8 6 зеб, 
т. е. когда собаки, бросаясь одна на дру- 
гую, смыкают морду с мордой и задева- 
юг взаимно зуб за зуб. Снегирев 1831, 
Ц, 177. 

ЗУБ ИМЕТЬ против кого. Испыты- 
бать злобу против кого-л., досаду ма ко- 
го-л., неприязнь к кому-л., желание ото- 
мстить кому-л. 

1. Выражение — калька с фр. ауот 
ипе Чепе сотите ап. Шанский 1955, 34; 
Гвоздарев 1983, 135; Молочко 1985, 138; 
Шанский 1985, 100. 

2. Оборот употребляется примерно с 
начала Х[Х в. Калька с фр. ауош ипе 4епе. 
Вероятно, из речи картежников: недо- 
вольный игрой партнера, игрок в каче- 
стве протеста рисовал в записях игры 
против его имени зуб. Не исключено 
также влияние оборотов око за око, зуб 
за зуб и зуб за зуб (см.). КЭФ 1979, 
№ 3, 77; Опыт 1987, 60. 

3. Оборот образован на основе выра- 
жений око за око, зуб за зуб (см.); зуб 
за зуб (см.), представлявших собой фор- 
мулу древнего неписаного закона. Древ- 
ние суды на Руси (как и у многих дру- 
гих народов) выносили приговор, следуя 
таким законам. Виновный подвергался 
той же участи, что и пострадавигий: его 
увечили, если он нанес увечье, убивали, 
если он убивал. Этот суровый закон воз- 
мездия сформулирован в Библии — см. 
зуй за зуб. На основе этого ставшего из- 


вестным выражения создалось и несколь- 
ко отличное от него 3уб иметь. Такие 
же обороты существуют и в других ев- 
ропейских языках. Уразов 1956, 19—20; 
Вартаньян 1973, 100. 

НИ ВЗУБ [НОГОЙ] [ТОЛКНУТЬ]. 
Прост. ирон. или презр. Совершенно 
ничего не знать, не понимать, не смыс- 
лить 6 чем-л.; абсолютно не разбирать- 
ся 6 чем-л. 

1. Оборот — усечение более про- 
странного выражения ни 6 зуб толк- 
нуть не смыслит, которое употребля- 
лось еще в прошлом веке. По гипотезе 
В.В.Виноградова, современное ни 6 
зуб — результат «сжатия» первоначаль- 
ного выражения. Основываясь на этой 
гипотезе, Б.А.Ларин предположил, что 
оборот относится ко времени крепост- 
ничества. И его первоначальное значе- 
ние вполне соответствовало духу време- 
ни: «при надобности даже дать зуботы- 
чину “для поощрения” не умеет». Затем: 
«ни к чему не годен», «ничего не уме- 
ет». В конце концов ни 6 зуб стало си- 
нонимом выражению ни аза. «Не уме- 
ющий рукоприкладствовать крепостник- 
помещик» >> «не умеющий что-л. и 
не разбирающийся в деле человек» — 
таково развитие значений этого оборо- 
та. Позднее, для усиления экспрессии, 
к сочетанию ни 6 зуб добавили еще одно 
слово — ногой. Гипотеза В.В.Виногра- 
дова и Б.А.Ларина подкрепляется как 
славянскими параллелями, так и анало- 
гичными по семантике русскими диа- 
лектными оборотами типа не пришей 
кобыле хвост; ни пришей, ни пристег- 
ни; ни рыба ни мясо; ни 63 ни мэ ит. д. 
Федоров 1964, 33; ФСРЯ 1968, 176; 
Мокиенко 1973, 71—72; Мокиенко 
1975, 29—30; Ларин 1977, 136; Ваку- 
ров 19790, 92; Мокиенко 1980, 118; 


219 


Мокиенко 1989, 120, 150; Мокиенко 
1989а, 39а, 36—38. 

2. Словосочетание ни 6 зуб [толх- 
нуть] в современном значении «совер- 
шенно ничего не знать, не понимать» 
вышло из школьного жаргона: «Учени- 
ки, как говорится в бурсе, ни в зуб тол- 
кнуть» (Н.Г.Помяловский. «Очерки бур- 
сы»). Вариант ни 6 зуб ногой — более 
позднее образование, и возникло оно в 
результате сближения двух фразеологи- 
ческих сочетаний ни 6 зуб [толкнуть] 
+ ни ногой. Оборот ни ногой употребля- 
ется в значении «не бывать где-л., не 
ходить куда-^.». Дальнейшее развитие 
этого значения у фразеологизма ни но- 
гой куда, где (напр., не бывать на заня- 
тиях, не заниматься и, следовательно, 
ничего не знать) дало повод к сближе- 
нию с фразеологизмом ни 6 зуб и при- 
вело к формированию современного зна- 
чения. Сергеев 1971а, 121—122. 

3. Выражение собственно русское, 
взятое из школьного арго. Употребляет- 
ся в русском языке с ХПХ в. Вероятно, 
связано с забавой детей — подведени- 
ем большого пальца ноги ко рту — и 
подтруниванием над теми, кто не мог 
этого делать. КЭФ 1979, № 5, 89; Опыт 
1987, 93. 

ВООРУЖЁН ДО ЗУБОВ. Публ. О пол- 
ностью или сверх меры вооруженном 
человеке. 

Выражение заимствовано из француз- 
ского или немецкого языка, где оно упот- 
ребляется со времен средневековья: фр. 
&те агпте уазац’аих 4егиз, нем. Ы$ ачЁ 
ГАВпе Бема_Нпее сет. Окончательное 
происхождение этого европеизма не ус- 
тановлено: одни, вслед за Рабле и Аа- 
фонтеном, считают, что оно восходит к 
сочетанию «быть ученым до зубов» (фр. 
ёте зауап лазди’аих 4епё5) и связано с 
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древним анекдотом о том, как некий 
древнееврейский пророк, съев книгу, 
обрел совершенную ученость; другие — 
что речь идет о прозрачной метафоре, 
поскольку зубы — самое естественное 
и всегда «сподручное» оружие. В русский 
язык выражение хорошо вписывалось 
благодаря метрической модели фразео- 
логизмов типа до колен, до пяток, до ушей. 
Мокиенко 1990, 76. 

ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ (ЦЕДИТЬ / 
ПРОЦЕДИТЬ) СКВОЗЬ ЗУБЫ что. Го- 
борить что-л. тихо и невнятно, неохот- 
но признавая, утверждая что-л. 

Оборот — калька с фр. райег епите 
зез Чегиз, употребляется с ХУШ или ХИХ в. 
Ср. невнятно промычать 6 ответ. КЭФ- 
Доп. 1981, №4, 64; Опыт 1987, 37. 

ЗУБЫ ЗАГОВАРИВАТЬ / ЗАГОВО- 
РИТЬ хому. Ирон. или шутл. 1. Посто- 
ронними разговорами (а также лестью, 
шутхами ) намеренно отвлекать кого-л. 
от чего-л. существенного. 2. Обманы- 
вать, вводить 6 заблуждение кого-л. мно- 
гослобными аргументами, заставляя со- 
гласиться с явной чепухой. 

Выражение собственно русское (КЭФ 
1979, № 3, 75), связано с лечением боль- 
ных словами, заклинаниями, заговорами, 
которым в древности занимались волх- 
вы, кудесники, знахари. От др.-рус. вьра- 
ти чтоворить, заговаривать» образовано 
слово брач (букв. «тот, который загова- 
ривает» ). Некоторые заговоры должны 
были унять зубную боль. 

Знахари или бабы ворожеи, заговари- 
вая зубы, шептали около больного, прыс- 
кали его «с уголька» наговорной води- 
цей, и зубная боль должна была пройти. 
Всегда находились люди, которые вери- 
ли таким заговорам больше, чем меди- 
цине. Но верили далеко не все — отсю- 
да ироническая окраска выражения, ча- 
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сто употребляющегося в ситуациях, ког- 
да обманщика сердито прерывают фра- 
зой: «Брось ты мне зубы заговаривать! » 
Михельсон 1902, |, 353—354; Разумов 
1957, 225; Чернышев 1970, 390—391; 
Вартаньян 1973, 100—101; Кобяков 
1977, 39; КЭФ 1979, № 3, 75; Гвоздарев 
1982, 80—81; Опыт 1987, 56; Мокиен- 
ко 1990, 141—142; ФМ 1990, 57—38. 

ЗУБЫ СЪЕЛ (ПРОЁАЛ) на чем. 
Прост.; ЗУБЫ ПРИЁЛ на чем. Устар. 
народн. О человеке, имеющем или при- 
обретшем большой опыт, набых, оснобва- 
тельные знания 6 чем-л. 

Выражение первоначально характери- 
зовало людей, состарившихся на извест- 
ном деле. Истоки образа — намек на 
лошадей старше 9 лет, сточивших, «съев- 
ших» свои зубы. Ср. Съела бабушка 
зубы — остались рот да губы «соста- 
рилась». Оборот типологически сходен с 
нем. | ем. ап деп ЗсВиреп абзеац{ет 
Вабеп (букв. «отбегать себя изрядно на 
башмаках» ) «приобрести большой опыт, 
навык, знания». Михельсон 1902, 1, 354. 

КЛАСТЬ / ПОЛОЖИТЬ ЗУБЫ НА 
ПОЛКУ. Шутл. Испытывая нужду, ог- 
раничивать себя 6 самом необходимом; 
голодать; переходить из-за отсутствия 
материальных средств на полуголодное 
существование. 

1. В выражении не имеются в виду 
ЧЬИ-л. собственные или вставные зубы, 
которые за ненадобностью кладут на 
полку. Зубы или зубья имеют многие 
орудия труда: пила, грабли, вилы, гре- 
бенка, особенно гребень для расчесыва- 
ния пряжи. Есть работа — кусок хлеба 
обеспечен, нет — клади зубы (т. е. ин- 
струменты) на полку и голодай. Такие 
«зубы» — зубья клали на полку весной, 
когда наступал голодный предпосевной 
период. Ср. ироническую посл. Жди 
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толку, положа зубы на полку. Михель- 
сон 1902, 1, 354; Вартаньян 1973, 101. 

2. «Производственная» версия не 
выдерживает критики, так как зубья как 
орудие труда — узкий диалектизм, в то 
время как фразеологизм известен всем 
славянским языкам. Аексические замс- 
ны слова полка на «гвоздь», «деревян- 
ный гвоздь, используемый в качестве ве- 
шалки» в других языках свидетельству- 
ют о том, что речь идет именно о 
человеческих зубах. Образ снятых и по- 
ложенных на полку зубов — яркий сим- 
вол голода. Мокиенко 1987, 73—75. 

СЕЯТЬ / ПОСЕЯТЬ ЗУБЫ ДРАКОНА. 
Устар. книжн. неодобр. Сеять вражду, 
раздоры, смуту. 

Выражение восходит к древнегречес- 
кому мифу о герое Кадме. Оракул прика- 
зал ему пойти за коровой, которая встре- 
тится ему при выходе из храма, и там, 
где она ляжет, основать город. Корова 
привела Кадма к источнику, охранявше- 
муся драконом. Кадм, убив дракона, раз- 
бросал его зубы по земле и запахал. Из 
зубов выросли вооруженные воины и на- 
кинулись на Кадма. По совету богини 
Афины он бросил камень посреди вои- 
нов, и тогда они стали уничтожать друг 
друга. Оставшиеся пять воинов помогли 
Кадму основать город Фивы. Ашукины 
1966, 529; Ашукины 1987, 273—274. 

СКАЛИТЬ / ОСКАЛИТЬ ЗУБЫ [над 
кем]. Прост. неодобр. Смеяться, хохо- 
тать, насмехаться (над кем-л. ). 

1. Выражение исконно русское (КЭФ 
1980, № 1, 72). Объясняется тем, что в 
составе фразеологизма глаг. скалить эти- 
модлогически является производным (с по- 
мощью суф. -ить) от сущ. скала в утра- 
ченном русским языком значении «щель» 
(ср. пол. зКаЙпа «щель, трещина») и бук- 
вально значит «делать щель», как и диам. 
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ощеливаться. По корню слова скала и 
щель являются родственными (ср. подоб- 
ные отношения в оскомина — щемить, 
где -ск- перешло в щ- перед гласным пе- 
реднего ряда с). Сочетание скалить зубы 
может конденсироваться в прост. глаг. 
скалиться с тем же значением «смеять- 
ся». Это значение метафорично: форма 
рта при смехе такая же, как и при хищ- 
ном оскаливании. Ср. показать зубы 
«проявить агрессивность». Гвоздарев 1977, 
88: КЭФ 1980, № 1, 72; Шанский 1985, 
135; Опыт 1987, 133; Гвоздарев 1988, 59. 

2. Выражение отражает особенности 
поведения собак, которые, сердясь, още- 
ривают, «скалят» зубы. Гвоздарев, 1982, 
38—39. , 

ТОЧИТЬ (ВОСТРИТЬ, ОСТРИТЬ) 
ЗУБЫ (ЗУБ). 1. На хого, что. Испыты- 
бая злобу, замышлять или готовить не- 
доброе против кого-л. или чего-л., стре- 
миться причинить бред кому-л. или че- 
му-л.; готовиться к отмщению кому-л. 
2. На что. Хотеть, стремиться захда- 
тить кого-, что-л., завладеть кем-, чем-л. 

1. Поговорка связана (по словам Вой- 
ницкого) с польским королем Стефаном 
Баторием, который в своем гербе имел 
три зуба. Михельсон 1903, П, 380. 

2. Выражение исконно русское. Вос- 
ходит к сказкам о Бабе Яге, которая за- 
тупила зубы, когда хотела перегрызть 
дерево, на котором сидел мальчик, и 
начала снова точить их, чтобы все-таки 
перегрызть дерево. КЭФ 1980, № 2, 64. 

3. Выражение восходит к сказкам о 
Бабе Яге, которая точила зубы перед тем, 
как съесть кого-л. Опыт 1987, 145. 


ЗЮЗЯ ® ПЬЯН КАК ЗЮЗЯ. Прост. 
неодобр. или шутл. О безобразно пья- 
ном, достипием крайней степени опья- 
нения человеке. 


1. В русском языке пьяного челове- 
ка характеризует множество сравнений: 
яьян как сапожник, как лошадь, ках сви- 
нья, как бочка. Особенно распростране- 
ны в народной речи сравнения профес- 
сиональные: пьян ках извозчик, как 0бор- 
ник, как лакси, как пожарник, ках грузчик. 
Довольно активна и модель сравнения 
с животными: льет как лошадь, как ко- 
робва, натянулся как пиявка, как скоти- 
на. Ср. англ. 10 АгтК аз а В$Ь (букв. 
«пить как рыба»), АгипК аз ап ом! 
(«пьян как сова»). Именно к последней 
модели относится и рус. пьян как зюзя. 
Псковское слово зюзя и его варианты 
зюся, зюха, зюська, зюжка, зюшка, зюра, 
зюрька значат «свинья». Кроме псковс- 
ких слово 3ю3я в значении «свинья» из- 
вестно и другим русским говорам (урал., 
курск., орл., твер., донск.). Пьяного, 
неряшливого и извалявшегося в грязи 
человека многие народы сравнивают 
именно со свиньей. 

Слово зюзя стало и более отрицатсль- 
ной характеристикой человска, получив 
в отдельных говорах более конкретные 
контекстуальные уточнения отрицатель- 
ной семантики: «разиня», «зевака», «не- 
растороиный человек», «простофиля» и 
Т. А. В русском литературном языке од- 
ним из первых употребил это народное 
сравнение А.С.Пушкин в «Евгении Оне- 
гине» (1823—1831), характеризуя им 
Зарецкого, который 


...С коня калмыцкого свалясь, 
Как зюзя пьяный, и французам 
Достался в плен... 


Благодаря Пушкину (а также Д.В.Дд- 
выдову, П.А.Вяземскому и другим его 
современникам) выражение распростра- 
нилось в русском литературном языке. 


Мокиснко 19736, 121--125; Мокиенко 
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1975, 81—82; Ашукины 1987, 446; Мо- 
киенко 1989а, 101. 

2. Выражение собственно русское. 
Слово зюзя в диалектах означает «сви- 
нья» и «пьяница, у которого заплетается 
язык». Зюзя — звукоподражательного 
происхождения, от нечленораздельных 
звуков пьяного. КЭФ 1979, № 4, 77. 

3. Слово зюзя в составе сравнения — 
бывшее имя древнего бога пьянства, ко- 
торый у русских превратился в имя хри- 
стианского святого Зосимы. Возможно, 
имя Зосимы было близко по звучанию к 
одному из имен этого бога, которых было 
несколько: Бубилос, Рагута и др. Значе- 
ния и форма имен Зюзя и Зосима затем 
сместились, но первоначальным смыслом 
оборота хак зюзя было «пьян как бог». 
Гоманов 1928. 

Эта этимология сомнительна как по 
фонетическим, так и по семантическим 
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причинам: во-первых, Зосима, скорее, дал 
бы форму Зося, а не Зюзя; во-вторых, в 
русском языке нет сравнений пьяного 
человека с каким-л. божеством (ср. со- 
бершать возлияния Бахусу, где структу- 
ра и образ совершенно иные). Мокиен- 
ко 19736, 121—125; Мокиенко 1975, 
81—82: Мокиенко 1989а, 101. 

4. Выражение объясняется буквально 
«как губка, пропитанная (в грязи)». Этот 
образ возник под влиянием фр. Боше 
сотте ипе ёропре — букв. «пить как 
губка». Михельсон 1903, П, 159. 

Против такой интерпретации свиде- 
тельствует отсутствие в русских народ- 
ных говорах слова зюзя в значении «губ- 
ка» и наличие значения «свинья». Мо- 
киенко 19736, 121—125; Мокиенко 
1975, 81—82; Мокиенко 1989а, 101. 
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ИВАН ® ИВАН ИВАНОВИЧ И ИВАН 
НИКИФОРОВИЧ. Книжн. ирон. или 
презр. О людях, длительное время нахо- 
дящихся 6 мелочной ссоре, живущих 6 
неладах друг с другом. 

Оборот образован расширением зна- 
чения собственных имен главных персо- 
нажей Н.В.Гоголя «Повесть о том, как 
Иван Иванович поссорился с Иваном 
Никифоровичем» (1834). Мелкопомес- 
тные украинские помещики, длительное 
время дружившие, Иван Иванович и 
Иван Никифорович, непримиримо раз- 
ругались по мелочному поводу — из-за 
обидного прозвища «гусак», которое 
вырвалось у одного из них в словесной 
перепалке. С тех пор они вели друг с 
другом непримиримую мелочную вой- 
ну, и все попытки примирить их оказы- 
вались безуспешными. Афонькин 1985, 
106. 


ИВАНОВСКАЯ ® ВО ВСЮ ИВАНОВ- 
СКУЮ. 1. Быстро, сильно (о скорости 
и интенсивности движения, перемеще- 
ния). 2. Громко, оглушительно (о крике, 
плаче, храпс). 

Выражение собственно русское, из- 
вестно с ХУ! в. КЭФ 1979, № 2, 54. 

1. Ивановская — название площади 
в Московском Кремле, на которой сто- 
ит колокольня Ивана Великого — самая 
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большая колокольня в России. По ней и 
площадь получила название Ибановская. 
Здесь были расположены различные уч- 
реждения — судейские и др., в кото- 
рые со всех концов стекалось много на- 
роду со своими челобитными. Бояре, 
дьяки и чиновные люди приходили сюда 
также потолковать о своих делах, узнать 
последние новости или заключить ка- 
кие-л. сделки. Здесь всегда было много- 
людно. Поэтому на Ивановской, как и 
на Красной площади, иногда оглашали 
кличи, т. е. читали указы, распоряжения 
и прочие документы, касавшиеся жите- 
лей Москвы и всего народа Российского 
государства. Указы эти читались во все- 
услышание, громким голосом, 60 всю 
Ибанобвскую площадь. Отсюда — пере- 
носный смысл выражения. Снегирев 
1832, Ш, 119—120; Ермаков 1894, 24— 
25; Михельсон 1902, 1, 111; Разумов 1957, 
226; Вартаньян 1973, 148; Гарифулин, 
Антонова 1973, 156; Маслов 1975, 145: 
Мизяева 1977, 89—93; КЭФ 1979, №2, 
54; Жуков 1980, 55; Шанский 1985, 92; 
Опыт 1987, 29; Гвоздарев 1988, 71—72. 

2. На Ивановской площади также 
иногда наказывались дьяки за взятки и 
лихоимство. Наказание это состояло в 
том, что их быставляли на позор (см.), 
обвешанных приобретенными лихоим- 
ством вещами; мехами, соленой рыбой 
ит. п, а в иных случаях еще и били 
нещадно кнутами и батогами, отчего они 
кричали 60 всю Ибанобскую площадь. 
Ермаков 1894, 24—25. 

3. Возникновение оборота не может 
быть связано с Ивановской площадью 
или улицей. Кричать 60 всю Иванобвскую 
улицу, да хотя бы и 60 6сю площадь, 
что примыкает к московским соборам 
(как объясняет Г. Никольский), — 
нельзя. Это не в законах живого народ- 
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ного языка: «такой расстановки слов не 
допустит строгое и требовательное на- 
родное ухо» (ср. кричать на всю улицу, 
на всю площадь). Да и не было нужды 
для объявления царских указов выби- 
рать Ивановскую площадь. Для такой 
цели и по величине и по удобствам го- 
раздо лучше Красная площадь. К тому 
же указанная Г.Никольским улица за 
Москвой-рекой никогда не называлась 
Ивановской, а издревле именовалась Ко- 
жевниками. Выражение поэтому связы- 
вается со звоном колокольни Ивана 
Великого, звоном +во всю колокольную 
фамилию», как выражались в старину, 
«во все кампаны», во все тридцать ко- 
локолов. Издревле Иван Всликий был 
глашатаем не только церковной, но и 
государственной жизни, звон его отли- 
чался мощностью. В живой речи обо- 
рот во дсю иванобвскую употребляется 
не обязательно со словом кричать, и 
чаще всего он требует удалых и отчаян- 
ных выкриков, с призывом «во вся тяж- 
кая». Это позволяет объяснить и такое 
распространенное выражение, как ку- 
тить 60 всю ибановскую. Максимов 
1955, 106—108. 

4. Различие значений у фразеологиз- 
ма связано с его происхождением от двух 
разных сочетаний — збонить 60 всю 
нванобвскую и кричать 60 всю ибанобс- 
кую. Первое буквально значило «во все 
колокола колокольни Ивана Великого в 
Московском Кремле». У колокольных 
звонарей был старинный термин звовшать 
бо всю колокольную фамилию «звонить 
во все колокола, имеющиеся на коло- 
кольне». Поскольку колокольни имели 
названия, то по ним именовалась и ко- 
локольная фамилия. «Фамилия» коло- 
кольни Ивана Великого в Москве назы- 
валась именно Ибановской. Громкий гул, 


который стоял, когда звонили 60 6ю 
Ивановскую колокольную «фамилию», 
стал основой образа оборота звонить 60 
всю ивановскую. 

Выражение же кричать во 6сю иба- 
нобскую связано с оглашением в стари- 
ну царских указов «на всю Ивзновскую 
площадь». Альперин 1956, 10—11; Бу- 
латов 1958, 25—26; Эмирова 1972, 18— 
19; ФСРЯ 1968, 177; Муравьев 1981, 74— 
75. 

5. Первоначально выражение имело 
значение «очень громко (кричать)». С те- 
чением времени оно приобрело новые 
оттенки — «очень сильно (звучать)», 
«очень быстро (двигаться )», «интенсив- 
но, со всей силой (делать что-л. }». В рус- 
ской литературе ХХ в. эти значения от- 
ражены очень широко, хотя они мог- 
ли появиться и раньше. Возможна замена 
предлога во предлогом на: на всю Ива- 
новскую. Причиной такой замены мо- 
жет быть синонимия предлогов 6 и на 
(ср. во бесь голос; во все горло) или кон- 
таминация: во всбю Ибанобскую + на 
сю железку (катушку). С точки зре- 
ния современного русского языка упот- 
ребление предлога бо не мотивировано. 
Для обозначения широкого распростра- 
нения звука в современном языке упот- 
ребляется синонимичный предлог на (ср. 
кричать на весь лес). Закреплению в 
речи выражения в всю Ивановскую как 
фразеологизма способствуют и синони- 
мические конструкции типа во бссь го- 
лос, во весь дух, во всю силу ит. д. Мизя- 
ева 1977, 89—93. 

6. Этимология оборота предопредс- 
ляет его употребление прежде всего с 
глаголами звучания и речи. Однако воз- 
можно и употребление с другими глаго- 
лами, например, блестеть, бурлить: сол- 
нце блестело во всю ивановскую; моло- 
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дость во мне бурлила во всю иванобс- 
хую. Происходит нарушение обычной со- 
четаемости фразеологизма, что способ- 
ствует расширению значения, созданию 
необычного эмоционально-экспрессивно- 
го эффекта. Эмирова 1972, 28—29. 

7. Оборот, как показывает: материал 
литературного языка ХУШЫ-— ХХ вв., 
первоначально просто характеризовал 
интенсивность, высшую степень прояв- 
ления какого-л. действия. Даже в сло- 
варе В.И.Даля, который считал исход- 
ным «колокольное» сочетание, т. е. — 
звонить 60 всю ибванобвскую, приводят- 
ся и такие его «окружения», как ска- 
хать (валять, кутить ) 60 всю ибваноб- 
скую (Даль 1989, 1, 503) и катать во 
всю ивановскую — «шибко гнать, еду- 
чи» (Даль 1990, П, 96). Контексты из 
литературы ХУШв. показывают, что 
оборот активнее употреблялся в значе- 
нии «очень быстро» и лишь затем — 
как «очень громко» (причем чаще свя- 
зываясь не с криком, а с храпом): го- 
нять во всю ивановскую, работать во 
всю ивановскую, храпеть во всю иванов- 
скую. Внутренняя логика этих сочета- 
ний противоречит «площадной» моти- 
вировке, которая обороту часто припи- 
сывается интерпретаторами. 

Следовательно, привязка оборота бо 
всю ибванобвскую к истории Кремля вто- 
рична, она — плод народной этимоло- 
гии, легенда, порожденная языком. 

Этимологический анализ, основанный 
на материале народной речи, показыва- 
ет, что оборот во всю ибановскую обра- 
зован по структурно-семантической мо- 
дели с двумя основными мотивами: 
1) перемещаться или кричать с очень 
большой силой, интенсивностью: 60 всю 
мочь, во всю мощь, во всю [полную] силу, 
60 весь дух, во всю прыть, во весь опор; 


2) перемещаться или кричать, исполь- 
зуя для этого соответствующие органы 
тела: 60 6се лопатки, 60 все корки (диал. 
«ноги» ), во 6се ноги, во бсе горло, во всю 
глотку, во всю голощу. 

Ивановская, следовательно, — опре- 
деление не к сущ. площадь или коло- 
кольня, а к словам мочь, мощь, сила, си- 
лушка. Исходным был оборот во всю 
Ибановскую мочь (силу), что объясняет 
значения «быстро», «сильно», «громко» 
ИТ. А.: с самого начала интенсивность, 
сила действия были запрограммированы 
компонентным составом оборота. 

Соответствующие выражения могли 
распространяться уточняющими опреде- 
лениями: во всю конедью мочь (А.Н.Май- 
ков), бо всю конскую прыть (А.Н.По- 
пов), во бсю конскую рысь (А.Н.Ради- 
щев), бо бсю девичью мочь, во всю мужичью 
мочь; (петь) изо всей дурацкой мочи 
(П.П.Ершов). Субстантивация прил. ива- 
нобский и усечение сущ. мочь (сила) и 
привели к созданию оборота. Это прила- 
гательное, следовательно, относилось пер- 
воначально не к площади или к колоколь- 
не Ивана Великого, а к герою русского 
фольклора — крестьянскому сыну Ива- 
ну, Иванушке-дурачку, в конце сказки 
становящемуся Иваном-царевичем. 
В сказках Иван-царевич и скачет на коне, 
и молодецки кричит, и богатырски хра- 
пит — «во всю Ивановскую мощь». 
Мокиенко 1986, 43—53; Мокиенко 
198ба, 125—132; ФМ 1990, 58 — 59. 


ивАНУШКА ® ИВАНУШКА-ДУРА- 
ЧОК. Пренебр. Об очень глупом, несооб- 
разительном, крайне доверчивом и по- 
хорном человеке. 

Выражение — имя персонажа рус- 
ских народных сказок, обычно младше- 
го, неудавшегося сына из крестьянской 


ИВАШКО 


семьи, ленивого и глупого. В критичес- 
ких ситуациях, однако, Иванушка-дура- 
чок проявляет незаурядную смекалку, ум 
и находчивость и выходит победителем 
из всех своих злоключений благодаря 
своему доброму сердцу. Афонькин 1985, 
106: Мокиенко 1986, 50—53. 


ИВАШКО ® ИВАШКО ХМЕЛЬНИЦ- 
КИЙ. Прост. устар. шутл.-ирон. О вине, 
алкоголе. 

Ивашко Хмельницкий — порожде- 
ние народной шутки, каламбур, попу- 
лярный в ХУШ — ХХ вв. и отраженный 
современной литературой о Петровском 
времени (А.Н.Тодстой. «Петр 1»). Это 
название хмеля, одолевавшего пьяниц. 
Фамилия Хмельницкий здесь фиктивна, 
обусловлена оборотом быть под хмсль- 
ком, хотя содержит аллюзию на извест- 
ную фамилию, образованную от местеч- 
ка Хмельницы (букв. «родом из мес- 
течка Хмельницы» или «дворянин, 
владеющий им»). Название же самого 
местечка связано с укр. хмельницы 
«поле, на котором выращивают хмель». 
(ср. Винница — от винница «виноград- 
ник»). Противоречие между именной 
формой слова Хмельницкий и его не- 
именным содержанием и рождает юмо- 
ристический эффект. Мокиенко 1975, 


142. 


ИГЛА ® ШИТЬ ДЕРЕВЯННЫМИ ИГ- 
ЛАМИ. Устар. прост. ирон. или шутл. 
Разбойничать. 

Под деревянной иглой здесь имеется 
в виду разбойничья дубина. Выражение 
употреблялось в языке прошлого века: 
«Была ярмарка, на которой промысло- 
вый народ — портные, что шьют дерс- 
вянными иглами по большим дорогам, 
опорожнили целую лавку, подломав или 
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подкопав целый балаган» (В.И. Даль. 
«Подпольс. Картинки русского быта»). 
Михельсон 1903, П, 536. 


_ИГО ® БЫТЬ (НАХОДИТЬСЯ, ЖИТЬ, 


ХОДИТЬ) ПОД ИГОМ чьим. Находить- 
ся 6 зависимом, угнетенном, порабощен- 
ном положении. 

1. Иго в выражении — собственно 
перекладина вроде виселицы, употреб- 
лявшаяся с древнейших времен. По пре- 
данию, впервые она была применена 
римлянами к побежденным самнитянам. 
Обезоруженные побежденные, снявши 
доспехи, вереницею подходили под пе- 
рекладину, установленную у кресла по- 
бедителя. Впоследствии иго было заме- 
нено контрибуцией в разных формах. 
Максимов 1955, 290—291; КЭФ 1979, 
№ 6, 60. 

2. Римляне подвергали бесчестию взя- 
тые ими в плен неприятельские войска, 
заставляя их проходить и под другим 
игом — под перекладиной, образован- 
ной из двух воткнутых в землю копий и 
третьего, привязанного к ним сверху. 
КЭФ 1979, № 6, 60; Опыт 1987, 108— 
109. 

3. Ходить под игом синонимично 
выражению быть под ярмом (см.). 
Общеславянское слово иго когда-то обо- 
значало деревянный хомут для упряжки 
крупного рогатого скота. Переносное 


значение этого слова — «бремя, тя- 
жесть, чугнетающая, порабощающая 
сила» — постепенно вытеснило прямое, 


связанное с крестьянской жизнью. Мо- 
киенко 1975, 25; КЭФ 1979, № 6, 60; 
Опыт 1987, 108: Мокиенко 1989а, 33. 


ИГОЛКА ® БЫТЬ (СИДЕТЬ) КАК НА 
ИГОЛКАХ. О чьем-л. состоянии силь- 
ного беспокойства, нервного возбуждения. 
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Оборот — неточная калька с фр. ёНе 
5иг 4ез ер!тез: во фразеологизме нет срав- 
нительного союза хак. Употребляется с 
начала ХХ в. КЭФ 1979, № 4, 77; Шан- 
ский 1985, 101; Опыт 1987, 63. 


ИГОЛОЧКА ® [КАК] С ИГОЛОЧКИ 
[НОВЫЙ, НОВЕНЬКАЯ] . Одобр. 1. Со- 
бершенно новый, только что и очень 
хорошо сшитый (об одежде). 2. Во 6се 
новое, только что сшитое (одеваться, 
быть одетым). 3. Совсем, совершенно 
нобый, новенький; только что сделанный, 
изготовленный. 

Выражение буквально значит «наря- 
диться в новое, только что сшитое, взя- 
тое “с иголочки” платье». Вартаньян 


1973, 224. 


ИГРА ® ИГРА В ОДНИ ВОРОТА. Нов. 
прост. неодобр. Столкновение, спор, 6 
котором одна из сторон явно сильнее и 
поэтому побеждает. 

Выражение вызвано ассоциациями из 
области спорта, но стало фразеологизмом, 
обозначающим неспортивные понятия. 
Особенно часто употребляется в прессе: 
«Вы, финансисты, оставляете за собой 
право, как расправиться со мной. Это игра 
в одни ворота». (Литературная газета. 
1970. 15 ноября). Шумилов 1983, 78. 

ИГРА С ОГНЁМ. Неодобр. О чем-л. 
на первый взгляд незначительном, но 
могущем повлечь за собой опасные, па- 
губные последствия. 

Первоначально — об опасных детс- 
ких забавах, могущих вызвать пожар, 
затем — переносно. Арсирий 1967, 12. 

ИГРА СЛОВ. Каламбур, обызрывание 
слов. 

Сочетание — калька с фр. еи 4е тоб, 
известная в русском языке с ХУШЫ— 
ХХ вв. Опыт 1987, 57. 


ИГРАТЬ 


ЧЕСТНАЯ ИГРА. Ноб. одобр. Пове- 
дение, вбыдержанное 6 рамках нравстбен- 
ных прабил, без лжи и предательства (6 
совместных делах, при соблюдении уго- 
воров и т. п. ). 

Выражение — калька с англ. вит р/ау. 
В русском языке — с ХХ в. По мотиви- 
ровке является аналогией с мошенни- 
ческой игрой в карты. КЭФ 1980, № 1, 
69; Опыт 1987, 154. 

ВЕСТИ ДВОЙНУЮ ИГРУ. Неодобр. 
Вести себя ках двурушних, ддурушничать. 

Выражение — калька с фр. оцег [е 
4оицЫе ки, взятого из речи картежни- 
ков. В определенных ситуациях играю- 
пуий, заботясь о своих собственных ин- 
тересах, должен подыгрывать то одно- 
му, то другому партнеру. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 62; Опыт 1987, 26. 

ОЛИМПИЙСКИЕ ИГРЫ. Междуна- 
родные соревнования, охватывающие 
разные виды спорта. 

Выражение — калька с фр. ]еих 
О!утраисз, восходящего к проводимым 
в Древней Греции (в Олимпии) состя- 
заний и празднеств в честь верховного 
бога Зевса (с 776 г. дон. э.). Опыт 1987, 
99. 


ИГРАТЬ ® ИГРАЙ НАЗАЛ! Народн. 
ирон. Категорическое предложение от- 
ступить, отказаться от чего-л. 
Происхождение оборота связано с 
народным анекдотом: подгулявшая ком- 
пания матросов (по другому варианту — 
солдат, служивых) набредла на скрипача- 
цыгана и заставила его играть. Играл он 
АОлГО И устал. Наступило время распла- 
чиваться. Самый богатый дал гривну, но 
музыканту показалось этого мало, и он 
стал просить набавить еще пятак, объя- 
вив: «Один “Камаринский” стоит боль- 
ше, а я сыграл его десять раз». — «Нет 


ИДЕЯ 
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у нас ни гроша, хоть все карманы выво- 
роти. А коли лишку сыграл, так сам да- 
вай нам сдачи: играй “Камаринского” 
на пятак назад!» — ответили служивые. 
Овсянников 1933, 90; Максимов 1955, 
320. 


ИДЕЯ ® ЗАВИРАЛЬНЫЕ ИДЕИ. Книжн. 
пренсбр. 1. Ложные, дздорные идеи, под 
которыми подразумевается политичес- 
кое больнодумствбо. 2. Запутанные, не- 
лепые мысли. 

Выражение из комедии А.С.Грибое- 
дова «Горе от ума» (1822—1824), слова 
Фамусова, обращенные к Чацкому: 


Пожало-ста, при нем не спорь ты 
вкривь и вкось, 
И завиральные идеи эти брось. 


Ашукины 1966, 243—244; КЭФ 1979, 
№ 3, 73; Афонькин 1985, 99; Опыт 1987, 
51; Ашукины 1987, 126. 

ИДЕЯ ФИКС. Книжн. неодобр. На- 
вязчивая мысль, идея. 

Выражение является полукалькой 
(транслитерацией) с фр. 14ее Вхе, пер- 
воначально0 — медицинского термина, 
обозначавшего болезненно укрепившую- 
ся в сознании явно неверную, нелепую 
мысль. ПРР 1962, 77; КЭФ 1979, № 3, 
76: Фомина, Бакина 1985, 25; Шанский 
1985, 6; Опыт 1987, 58; Гвоздарев 1988, 
156. 


ИДИАЛИЯ ® АРКАДСКАЯ ИДИЛ- 
ЛИЯ. Книжн., часто ирон. Беспечное, ни- 
чем не омраченное существование. 

В Древней Греции Аркадией называ- 
лась внутренняя область полуострова 
Пелопоннес — греческое захолустье. 
Населяли ее пастухи и земледельцы, сла- 
вившиеся чистотой нравов и гостепри- 
имством. В классической литературе 


ХУП—ХУШ вв. Аркадия изображалась 
как счастливая страна, где люди живут 
безмятежной, беззаботной жизнью. 
Ашукины 1966, 28; Язовицкий 1964, 159; 
ФСРЯ 1968, 180— 181; Вартаньян 1973, 
23; Ашукины 1987, 17. 


ИДОЛ ® КАК ИЛОЛ. Книжы. неодобр. 
1. О неподвижно застывшем человекс. 
2. О бесчувственном, жестокосердном че- 
лобеке. 

Слово “дол в сравнении — старосла- 
вянское, куда попало из древнегреческо- 
го (букв. «образ, подобие, изображе- 
ние»). Слова того же корня — идся, 
идиллия. 

Это слово воспринимается сейчас в 
основном в переносном смысле. В ста- 
рославянских текстах оно было напол- 
нено конкретным языческим содержа- 
нием и являлось обозначением статуй, 
изваяний славянских богов и божков. 
Мокиенко 1986, 139. 


ИДТИ @ ИДУ НА ВЫ. Книжн. или 
шутл. Объявляю вам войну; буду с вами 
бороться, спорить ( обозначение вызова 
хому-л., предупреждения о начале дискус- 
сии, критики, поединка с кем-л. ). 
Выражение древнерусское, где бы — 
энклитическая форма местоимения 2-го 
лица вин. падежа мн. числа, букв. «Иду 
на вас». По свидетельству летописей 
(Лаврентьевская летопись 1377 г.), эти 
слова принадлежат князю Святославу 
Игоревичу (Х в.), который, начиная вой- 
ну, не нападал на врагов внезапно, а 
посылал к ним гонцов с вызовом: «Иду 
на вы» (или «Хочу на вы ити»). В «Ис- 
тории государства Российского» Н.М.Ка- 
рамзина (1816—1829) эта фраза пере- 
ведена на современный русский язык как 
«Иду на вас!». Займовский 1930, 156; 
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Овсянников 1933, 93; Ашукины 1966, 
278; КЭФ 1979, № 3, 76; Берков 1980, 
74; Шанский 1985, 89; Афонькин 1985, 
107; Опыт 1987, 58; Ашукины 1987, 278. 


ИЖЕ ® И ИЖЕС НИМ (С НИМИ). 
Книжн. неодобр. И те, которые с ним (с 
ними ) единомышленники. 

Выражение старославянское, из цер- 
ковных книг, где иже (устар.) — мес- 
тоимение в значении «который, кото- 
рые». Опыт 1987, 57. 

ИЖЕ ЕСИ [НА НЕБЕСИ]. Архаич. 
книжн. Тот, который есть (на небе ). 

Выражение — устойчивое древнерус- 
ское безобразное сочетание, которое 
могло выступать в функции союза или 
союзного слова, относительного или ука- 
зательного местоимения. Буквальное зна- 
чение — «тот, который есть на небе- 
сах», т. е. Бог. Владимирова 1974, 283 — 
296; Ходатова 1974, 119—127. 


ИЖИЦА ® ПРОПИСЫВАТЬ / ПРО- 
ПИСАТЬ ИЖИЦУ хому. Устар. шутл. 
1. Высечь, выпороть, наказать кого-л. 
(розгами или ремнем ) за что-л. невыу- 
ченное. 2. Строго выбранить, проучить, 
наказать кого-л., сделать внушение ко- 
му-л^. 

1. Выражение собственно русское, 
употребляется примерно с ХУШ в. (Опыт 
1987, 119). Возникло в старой школяр- 
ской среде, в бурсацком обиходе. Ижи- 
ца — старинное название последней, 
43-й буквы церковно-славянской азбу- 
ки, старого, кириллического алфавита. 
Наряду с «фитой» и чятем» «ижица» 
была символом трудного письма и обу- 
чения грамоте на Руси. Эти буквы писа- 
лись редко, в нескольких десятках слов, 
их нужно было зазубрить. Сделать это 
было непросто, а за невыполнение про- 


писывалась «чижица», т. е. секли розга- 
ми. 

Происхождение оборота часто связы- 
вают с формой буквы «ижица» \/, близ- 
кой к лат. У. Она напоминала бурсакам 
и пучок розог, и плетку, и перевернутый 
кнут. Русские народные пословицы так- 
же связывают ижицу с телесными нака- 
заниями: Аз, бухи — бери указку 8 руки; 
фита, ижица — плетка ближится; Фита 
и ижица, к ленивбому плетка движется; 
От фиты подвело животы. Михельсон 
1903, П, 580; ФМ 1990, 59. 

2. Глаг. прописать в выражении зна- 
чил «тщательно выписать». Образ моти- 
вирован тем, что при наказании учеников 
следы от порки были похожи на ижицу. 
КЭФ 1979, № 6, 65; Опыт 1987, 119. 

3. Ижица напоминает развилку, глаг. 
прописать в данном обороте употреб- 
ляется в значении «очень хорошо, об- 
разцово написать, так, как пишут для 
прописи». Прописные буквы выписыва- 
лись красной краской, а не чернилами, 
отсюда понятна меткость иронии выра- 
жения прописать ижицу. Ведь при «хо- 
рошей», старательной порке (когда уда- 
ры ложатся под углом друг к другу) на 
теле действительно возникает что-то вро- 
де прописной ижицы. Шанский 1960, 
75; Шанский 1985а, 202—203. 

4. Выражение сложилось в рамках 
модели «ударных» фразеологизмов про- 
писать по первое число, прописать 
бстрепку, прописать порку, которые име- 
ют скорее значение «прописать лекар- 
ство или лечение больному», чем «ста- 
рательно выписать букву в прописи». 
Гвоздарев 1982, 150; Гвоздарев 1988, 141. 

5. Выражение связывается с диалект- 
ным (арх.) словом иж, которое обозна- 
чает рыбацкую сеть, плетенную из пру- 
тьев. Возможно возникновение новой 
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связи; «прут для наказания» «название 
буквы». 

6. Мотивировка выражения объясня- 
ется тем, что у наказуемого появляется 
выражение лица, похожее на ижицу. 
Аюстрова, Скворцов 1972, 12; Вартань- 
ян 1973, 103; Аюстрова, Скворцов 1975, 
79; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
62; Вакуров 1979, 137. 

ДОХОДИТЬ / ДОЙТИ ДО ИЖИЦЫ. 
Успар. Дойти до конца, завершить что-л. 


В обороте отражено последнее место . 


ижицы в древнерусской азбуке. Гвозда- 
рев 1988, 141. 


ИЗБИЕНИЕ ® ИЗБИЕНИЕ МЛАДЕН- 
ЦЕВ. Книжн. 1. Жестокая массовая рас- 
права над беззащитными, неопытными 
ит. п. людьми, применение строгих мер 
по отношению ко многим. 2. Шутл. О 
строгих мерах по отношению к кому-л. 

Выражение из Евангелия (Матфей, 
2, 1—5 и 16), где рассказывается ле- 
генда о рождении в Вифлееме младен- 
ца Иисуса, Мессии, нового царя Иудей- 
ского, который должен освободить ев- 
реев от власти Рима. Царь Иудеи Ирод, 
услышав об этом от волхвов, испугался 
и приказал истребить в городе Вифлее- 
ме и его окрестностях всех мальчиков 
Ао Авух лет, чтобы убить в их числе и 
будущего «Царя иудейского». Михель- 
сон 1902, [, 362; Займовский 1930, 157; 
Овсянников 1933, 94; Ашукины 1966, 
284; ФСРЯ 1968, 183; Арсирий 1967, 
69; Вартаньян 1973, 103; КЭФ 1979, 
№ 3, 77; Шанский 1985, 98; Афонькин 
1985, 108; Опыт 1987, 59; Ашукины 
1987, 147. 


ИЗБРАННИК ® ИЗБРАННИКИ ФЕ- 
БА. Устар. книжно-поэт. высок. О по- 
этах и художниках. 


Выражение — поэтическая перифра- 
за, созданная на основе античной мифо- 
логии, где Феб — одно из наименова- 
ний бога света и искусств. В русском 
литературном языкс (особенно поэти- 
ческом) издавна бытовали такие оборо- 
ты, как сын Феба, питомец Феба и др. 
Избранних Феба — один из них. Гвоз- 
дарев 1982, 174. 


ИЗБУШКА ® ИЗБУШКА НА КУРЬ- 
ИХ НОЖКАХ. 1. Фольк. Бревенчатый 
домик 6 лесу, где живет злая старуха- 
колдунья Баба Яга. 2. Шутл. или ирон. 
О ветхой и маленькой деревянной по- 
стройке. 

Выражение из русских народных ска- 
зок. Берков 1984, 89; Афонькин 1985, 
108; ФМ 1990, 59. 

В сказках встречаются различные ва- 
рианты: избушка на курьих ножках, на 
собачьих пятках; избушка на веретен- 
ной пятке (т. се. как бы укрепленная на 
тонком конце веретена — пя’же). 

1. Образное название избушки Бабы 
Яги идет от тех деревянных срубов, ко- 
торые, чтобы предохранить постройку от 
загнивания, ставили вместо фундамента 
на пеньки с обрубленными корнями. 
Одна из деревянных церквей в старой 
Москве, поставленная, из-за топкости 
места, на такие пеньки, называлась Ни- 
кола на курьих ножках. От этих пень- 
ков, похожих на курьи ножки, и возник 
сказочный образ жилища Бабы Яги. Не- 
красов 1924, 40—41; Ашукины 1966, 
285; Муравьев 1981, 79—80, Ашукины 
1987, 147—148. 

2. На курьих ножках — старинный 
термин московских строителей, обозна- 
чающий один из способов устройства 
фундамента, при котором избу или ка- 
кое-л. другое строение ставили на пень- 
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ки. Некрасов 1924, 40—41; Муравьев 
1981, 79—80. 

3. Оборот связывается с памятью о 
свайных постройках древних времен, 
когда все столбы, предназначенные для 
фундамента, обжигали на кострах, т. е. 
«обкуривали», отчего такие столбы ста- 
ли называться куренными и даже куръи- 
ми. Обжиг, действительно, был на про- 
тяжении многих лет наиболее надежным 
и вто же время простым способом ан- 
тисептирования древесины при строи- 
тельстве. Такие рекомендации давались 
даже в довоенных руководствах: «Все 
деревянные стулья, а также части цоко- 
ля, закопанные в землю, должны быть 
обожжены» (сб. «Архитектурные кон- 
струкции» под ред. А.В.Кузнецова. М., 
1940, с. 57). Липатов 1979, 168. 

4. Некоторые любители московской 
старины в конце ХПХ — начале ХХ в. 
объясняли название деревянной церкви 
в Москве — Никола на курьих нож- 
ках — тем, что прежде там был царс- 
кий птичий двор, и когда кур резали, то 
ножки бросали в яму. На ее месте и 
поставили церковь. Такое толкование 
поддерживалось названиями находящих- 
ся неподалеку переулков — Хлебный, 
Столовый, Скатертный. Муравьев 1981, 
79—80. 

5. В образовании оборота сыграл свою 
роль древний обычай, известный у сла- 
вян, — выставлять гробы со своими 
мертвецами у дорог на четырех палках. 
Вполне вероятно, что палка с перекла- 
диной внизу могла напоминать птичью 
ногу куда больше, чем волчью или мед- 
вежью. Подольный 1968, 37—38. 

6. Выражение произошло от оборота 
на курьях, где курья — изгиб реки, 
который отделяется от главного русла 
большим коленом, образуя остров», «за- 


лив, заводь, чаще заболоченные». Это 
финно-угорское слово восходит к ност- 
ратическому корню *Кит- «сплетать, свя- 
зывать». Аипатов 1979, 169—173; Ни- 
кольский 1981, 8; Аипатов 1982, 124— 
133. 


ИЗВОЛИТЬ ® ЧЕГО ИЗВОЛИТЕ? Публ. 
устар. ирон. Чего угодно? Что угодно? 

Выражение — обычная фраза, с ко- 
торой лакеи, официанты обращались к 
господам, клиентам, ожидая приказаний. 
Фраза стала крылатой благодаря ее упот- 
реблению М.Е.Салтыковым-Щедриным: 
так он назвал газету «Новое время», из- 
вестную в 1870 — 80-е гг. своей полити- 
ческой продажностью, беспринципнос- 
тью и приспособляемостью к правящим 
политическим кругам. Ашукины 1966, 
719; Опыт 1987, 153; Ашукины 1987, 
347. 


ИЗДЫХАНИЕ ® ДО ПОСЛЕДНЕГО 
ИЗДЫХАНИЯ. Книжн. высок. Ао самой 
хончины, до самой смерти, до последнего 
момента жизни. 

Выражение — из старославянского, 
встречается уже в памятниках письмен- 


ности Х| в. Слово мздыхание — «выдох», 
КЭФ 1979, № 3, 70; Опыт 1987, 46. 


ИЗМОР ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ ИЗМОРОМ 
кого. Вынудить кого-л. к чему-л. настой- 
чивыми убеждениями, увещеваниями, при- 
нуждением и т. п. 

Выражение восходит к военному делу. 


Мокиенко 1990, 99. 


иисус ® ПРИТЯГИВАТЬ / ПРИТЯ- 
НУТЬ (ПРИВОДИТЬ / ПРИВЕСТИ) К 
ИИСУСУ кого. Устар. неодобр. Привлс- 
хать кого-л. к суровому наказанию, от- 
бету (обычно — В угрозах ). 
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Происхождение оборота связано с 
именем С.И.Шешковского, главного 
распорядителя тайной канцелярии ро- 
зыскных дел при Екатерине П. Став во 
главе политического управления и 
пользуясь полной доверенностью им- 
ператрицы, он сделался грозой всех из- 
за своего грубого и неумолимого нра- 
ва. На допросах им применялись все- 
возможные истязания. По преданию, 
та комната тайной канцелярии, где 
Шешковский проводил допросы, вся 
была увешана иконами. Вопросы, об- 
ращаемые к жертве, он оснащал тек- 
стами из Священного писания, а когда 
раздавались стоны, вопли и мольбы о 
пощаде, российский инквизитор начи- 
нал читать акафисты Божьей матери 
или «Иисусу сладчайшему, души уте- 
шению, Иисусу многомилостивому...». 
Это и привело к образованию оборота 
привести к Иисусу. Максимов 1955, 
167. 


ИКРА ® МЕТАТЬ ИКРУ. Прост. Здить- 
ся, ругаться, шумно возмущаться (час- 
то по пустякам). 

Оборот собственно русский, употреб- 
ляется с ХХ в. В его основу легло срав- 
нение с рыбой, становящейся злой и 
возбужденной перед метанием икры. 


КЭФ 1979, № 3, 77; Опыт 1987, 60. 


иллюзии ® УТРАЧЕННЫЕ ИЛАЮ- 
ЗИИ. Книжн. О состоянии разочарован- 
ности 8 ком-, чем-л. любимом, полной 
утрате прежней веры, идеалоб. 
Выражение — калька с фр. [е5 Ши- 
$юп$ рег4иез. От заглавия русского пе- 
ревода романа О. Бальзака «[ез Шазюп$ 
регЧиез» (1839). КЭФ 1980, №2, 66; 
Афонькин 1985, 233; Опыт 1987, 149. 


ИЛЬЯ ® [КАК] ИЛЬЯ МУРОМЕЦ. 
Фольк. одобр. О сильном, здоровом, бога- 
тырского сложения челобске. 

Оборот образован семантическим 
переносом собственного имени Илья 
Муромец. Этот русский богатырь в на- 
родном эпосе (былинах) олицетворяет 
силу, ум, твердость духа. В ХУП в. цер- 
ковью он был причислен к лику святых: 
сохранилась фреска с изображением 
Ильи Муромского. 

1. Муромец не является равнознач- 
ным слову Муромский (т. е. из города 
Мурома). Скорее, это прозвище, вроде 
современных севастополец, ленинградец. 
Слово Муромец связано с появлением на 
Руси каменных стен, называвшихся му- 
ромами. Кондратьева, 1983, 77. 

2. Слово Муромец связано с древним 
словом Мур, что значит «каменная сте- 
на». Это значение до сих пор сохрани- 
лось в украинском и польском языках, а 
также в русских говорах. Этимологичес- 
ки значения «камень» и «стена» у этого 
слова тесно связаны друг с другом. Из 
этого возникает следующая аналогия: 


если мур — стена — зоплот», «крс- 
пость», а камень — «сила», «защита», 
то муромец — это «защитник народа, 


крепкий и неодолимый, как стена». Имя 
же богатыря является результатом по- 
зАнехристианских наслоений; оно связа- 
но с именем Ильи Пророка, означавше- 
го «силу Божию». Это еще раз подчер- 
кивало необоримость, твердость и 
непреклонность натуры носителя такого 
имени. Поэтому народ перенес имя свя- 
того на своего земного, любимого героя. 
Липатов 1979, 140. 


ИМЯ ® ХРИСТОВЫМ ИМЕНЕМ ПЕ- 
РЕБИВАТЬСЯ. Устар. Жить подаянием, 
собирать милостыню, нищенствовать. 
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Выражение буквально значит «про- 
сить Христа ради», т.е. в обращении за 
милостыней употреблять имя Христа. Ср. 
христарадничать (устар.) «просить 
милостыню». Михельсон 1903, И, 478. 

ИМЯ ИМ ЛЕГИОН. Кхижн., чаще нео- 
добр. О неисчислимом множестве лю- 
дей. 

Выражение — цитата из Евангелия 
(Лука, 8, 30; Марк, 5, 9), в одной из 
притч которого повествуется о том, как 
Иисус встретил бесноватого и, желая 
исцелить его, спросил: «Как тебе имя?» 
И получил ответ: «Аегион», потому что 
«много бесов было в нем». Легион — 
воинское подразделение в римской ар- 
мии численностью около 5—6 тысяч 
человек. Займовский 1930, 161: Овсян- 
ников 1933, 95; Ашукины 1966, 288; 
Вартаньян 1973, 107; ФСРЯ 1968, 221; 
КЭФ 1979, № 3, 77; Шанский 1985, 98; 
Афонькин 1985, 110; Мокиенко 1986, 
169—170; Опыт 1987, 60; Ашукины 
1987, 149. 


ИНТЕЛАИГЁНТ ® МЯГКОТЕЛЫЙ 
ИНТЕЛЛИГЕНТ. Книжн., или публ. нео- 
добр., или презр. О безбольном, бесхарах- 
терном, уступчибом человеке. 

Оборот — из художественной лите- 
ратуры и публицистики. Предлоложи- 
тельно впервые появился в «Пошехонс- 
ких рассказах» М.Е.Салтыкова-Щедрина 
(«Вечер», 1884), где описывается тип 
русского либерального интеллектуала вто- 
рой половины ХХ в. — человека бесха- 
рактерного, безвольного, без твердых 
принципов и убеждений. Благодаря вы- 
ражению прил. мягхотелый приобрело 
свое современное переносное значе- 
ние — «легко поддающийся чужим вли- 
яниям, безвольный». Шанский 1985, 107, 
Афонькин 1985, 150. 


ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ ® МАРГАРИНО- 
ВАЯ ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯ. Устар. публ. 
ирон. О поддельной, враждебной истин- 
ному прогрессу интеллигенции. 


В выражении — намек на марга- 
рин — поддельное масло. Михельсон 
1902, 1, 536. 


ИНТЕРЕС ® ОСТАВАТЬСЯ / ОСТАТЬ- 
СЯ ПРИ СВОИХ ИНТЕРЕСАХ. Шутл. 
Ничего не терять и не приобретать. 

Выражение исконное, от практики 
гадания на картах и игр в карты. КЭФ 
1979, № 5, 93; Опыт 1987, 100. 

ОСТАВАТЬСЯ / ОСТАТЬСЯ ПРИ 
ПИКОВОМ ИНТЕРЕСЕ. Ирон. Оста- 
баться 6 большом проигрыше, ни с чем; 
терпеть полную неудачу, крах. 

Выражение берет начало от гадания 
на картах. Пики — одна из четырех 
карточных мастей, благодаря черному 
цвету своих значков являющаяся у га- 
дателей предзнаменованием всех бед и 
несчастий. Тот, кому при гадании «вы- 
падают» пики, остается ни с чем, в 
плачевном положении. Пиковый — 
«неприятный, затруднительный, явля- 
ющийся следствием неудачи, пораже- 
ния», Овсянников 1933, 209; Альперин 
1956, 45; Разумов 1957, 228; Вартань- 
ян 1973, 204; Гвоздарев 1982, 144; Гвоз- 
дарев 1988, 172. 


ИОВ ® БЕДЕН КАК ИОВ. Устар. книжн. 
Об очень бедном, неимущем человеке. 

Выражение производно от оборота 
Иоб многострадальный (см.). Ашуки- 
ны 1966, 289—290; Вартаньян 1973, 108; 
Ашукины 1987, 149. 

ИОВ МНОГОСТРАДАЛЬНЫЙ. Ус- 
тар. книжн. О человеке, мужественно 
переносящем всевозможные небзгоды, уда- 
ры судьбы. 


ИОСИФ 


Выражение из Библии (Книга Иова), 
где рассказывается о человеке по имени 
Иов. Он отличался добродетелями и бла- 
гочестием, был богат, имел хорошую се- 
мью и свято веровал в Бога. Но Сатана 
однажды завел спор с Богом о том, что 
если лишить Иова богатства, благополу- 
чия, счастья, то он утратит веру в Бога и 
станет злым и греховным. Чтобы дока- 
зать Сатане его неправоту, Бог подвер- 
гает Иова множсству испытаний: лиша- 
ст его детей, отнимает все богатства, 
насылает на него болезни. Ничто, одна- 
ко, не смогло поколебать веры Иова в 
Бога и в справедливость. В награду за 
его верность и непоколебимость Иов был 
одарен Богом вдвойне. Ашукины 1966, 
289 — 290; Вартаньян 1973, 108; Афонь- 
кин 1985, 110—111; Ашукины 1987, 
149. 


ИОСИФ ® ЦЕЛОМУДРЕННЫЙ 
(ПРЕКРАСНЫЙ) ИОСИФ. Устар. 
книжн., иногда шутл. О целомудренном 
юношг. 

Выражение — из библейского рас- 
сказа о юном Иосифе (Бытие, 39, 7— 
12), которого тщетно пыталась соблаз- 
нить жена египетского царедворца Пен- 
тефрия. Ашукины 1966, 714; Афонькин 
1985, 240; Ашукины 1987, 371. 


ИР ® БЕДЕН КАК ИР. Устар. книжн. 
Об очень бедном, неимущем человеке. 

Выражение — из «Одиссеи» Гомера, 
в которой рассказывается о нищем по 
имени Ир. Ашукины 1966, 41; Ашуки- 
ны 1987, 23. 


ИРОНИЯ ® ИРОНИЯ СУДЬБЫ. 
Книжн. 1. Слепая случайность (с не- 
приятными, иногда трагическими по- 
сАсаствиями ). 2. Шутл. Удивительный, 
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совершенно непредбиденный поворот 
судьбы. 

Выражение стало в русском языке 
крылатым после премьеры имеющего до 
сих пор большой успех телефильма Э. 
Рязанова «Ирония судьбы, или С легким 
паром» по сценарию Э. Брагинского 
(1975). Афонькин 1985, 111—112. 


ИСКАТЬ ® ИЩИТЕ И ОБРЯЩЕТЕ. 
Архаич. книжн. Чтобы найти, необходи- 
мо упорно искать. 

Выражение — цитата из церковно- 
славянского текста Библии (Матфей, 7, 
7). Церковнославянское обрящете — 
форма 2-го лица мн. числа от глаг. 0б- 
рящти (ср. обрести) «найти». Займов- 
ский 1930, 171: Овсянников 1933, 104; 
Ашукины 1966, 295, КЭФ 1979, № 3, 
77; Берков 1980, 79; Шанский 1985, 97; 
Афонькин 1985, 114; Опыт 1987, 61; 
Ашукины 1987, 152. 


ИСКРА ® ИСКРА БОЖИЯ у кого. 
Книжн. бысок. О чьей-л. брожденной ода- 
ренности, проблеске таланта. 

Выражение, утвердившееся в поэти- 
ческой фразеологии ХУШ— ХХ вв., яв- 
ляется калькой с фр. Ееи засге — букв. 
«священный огонь». В русско-французс- 
ком словаре Л.В.Щербы выражение еи 
засге — эквивалент рус. искра талан- 
та. На основе контаминации слова ис- 
хра «проблеск» и выражения искра та- 
ланта «хорошие задатки» оборот — 
искра Божия приобретает значение «про- 
блеск таланта, одаренности». Бабкин 
1983, 28—31. 

ИЗ ИСКРЫ ВОЗГОРИТСЯ ПААМЯ. 
Посл. Книжн. Небольшой вдохновляющий 
и благородный импульс может подвиг- 
нуть на активные действия многих пос- 
ледобателей. 
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Выражение — цитата из стихотворе- 
ния поэта-декабриста А.И.Одоевского 
«Струн вещих пламенные звуки...», на- 
писанного в Сибири в ответ на стихот- 
ворное послание А.С.Пушкина «В Си- 
бирь» (1826), где поэт обращается к 
сосланным на каторгу декабристам. 
Афонькин 1985, 108—109; Опыт 1987, 
59. 

ИСКРЫ ИЗ ГЛАЗ ПОСЫПАЛИСЬ у 
кого. О неожиданном и сильном ударе, 
ушибе, столкновении с кем-, чем-л. 

Выражение основано на иносказании. 
«Совпадает с подобными явлениями в 
прямом смысле слова — у совершенно 
слепых вследствие душевного потрясения 
или болезни глаз — в виде искр или даже 
явления больному разных образов». Ми- 
хельсон 1902, [, 382. 


ИСПОЛАТЬ ® ИСПОЛАТЬ ТЕБЕ. Ар- 
хаич. фольк. высок. Хвала тебе, многие 
лета жизни; дай Бог здоровья и долго- 
летия (старинное народное прибет- 
ствие ). 

Выражение — заимствование гречес- 
ко-церковного #15 роПа ева — букв. «на 
многие лета». Овсянников 1933, 103, 


ИСПОЛНЕНИЕ ® ИСПОЛНЕНИЕ 
ЖЕЛАНИЙ! Устар. Пожелание чихнуб- 
шему. 

Выражение связано с магической сим- 
воликой и интериретацией чихания как 
знамения высшей силы. Подобные бла- 
гожелания известны многим языкам и 
народам. Позднее они стали этикетны- 
ми формулами. Мокиенко 1990, 128— 
125. 


ИСТИНА ® АЗБУЧНАЯ ИСТИНА. 
Чаще неодобр. О том, что всем хорошо 
известно, ясно без всяких доказательств. 


ИСТИНА 


Выражение образовано от прил. аз- 
бучный — от азбука «общеизвестный, 
неоспоримый». ФМ 1990, 60. 

ГОЛАЯ (НАГАЯ) ИСТИНА. Книжн. 
Чистая, безусловная правда; абсолютная 
истина. 

Оборот связан с античным представ- 
лением о «нагой истине». Аатинское 
выражение пиЧа уегиаз встречается у 
Горация (65—8 гт. дон. э.) («Оды») и 
означает откровенную правдивость чело- 
века, чистую правду. Займовский 1930, 
102; Вартаньян 1973, 66; Тимошенко 
1897, 112; Ашукины 1987, 423. 

ИСТИНА В ВИНЕ. Посл. 1. Пьяный, 
хак принято считать, говорит правду. 
2. Ирон. Говорится как опрабдание пьян- 
стбу. 

Источником выражения считается 
афоризм греческого поэта Алкея (УП— 
У] вв. дон. э.): «Вино — милое дитя, 
оно же — правда». Кратко сформули- 
ровал эту же мысль римский писатель и 
ученый Плиний Старший (23 или 24 — 
79 гг. н. э.) в «Естественной истории»: 
«т уто уег{азх». Оно часто цитируется 
в русском тексте и по-латыни. Михель- 
сон 1902, |1, 142; Ашукины 1987, 444. 

ПРОПИСНАЯ ИСТИНА. Часто нео- 
добр. Нечто всем известное, тривиаль- 
но верное и не Вызыбающее никаких со- 
мнений. 

1. Выражение собственно русское. 
Восходит к факту, что в старину изби- 
тые истины и нравоучения обычно по- 
мещались в прописях — образцовых 
тетрадях по каллиграфии и чистописа- 
нию. Овсянников 1933, 213; КЭФ 1979, 
№ 6, 65; ФМ 1990, 60. 

2. Буквальное значение оборота — 
«истина, зафиксированная письменно, 
прописанная». Опыт 1987, 119. 


ИСТОРИЯ 


ИСТОРИЯ ® ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ 
В ИСТОРИЮ. 1. Попадать 6 неприят- 
ное положение, оказываться замешанным 
 каком-л. скандале. 2. Ирон. Стано- 
биться известным, прославиться. 

Выражение — калька с нем. дет Сез- 
сер ее апрербтеп — букв. «принадле- 
жать истории». Первоначально — «по- 
пасть в летопись исторических событий». 
Варианты первого значения — попасть 
8 неприятную историю, влипнуть 6 ис- 
торию, вариант второго значения — 
войти 6 историю. Опыт 1987, 112. 

ИСТОРИЯ С ГЕОГРАФИЕЙ. Шутл. 
О неожиданном, непредвиденном оборо- 
те дела. 

От старинного названия школьной 
дисциплины история с географией, пре- 
подававшейся в России. На уроках по 
этому предмету происходили различные 
курьезы. Михельсон 1902, 1, 384; ФСРЯ 
1968, 187; КЭФ 1979, № 3, 77; Жуков 
1980, 148. 

ОБЫКНОВЕННАЯ ИСТОРИЯ. 06 
обычных, прибычных, шаблонных житей- 
ских и психологических ситуациях. 

Выражение собственно русское, об- 
разовано от заглавия романа (1847) 
И.А.Гончарова, где показана жизнь вос- 
торженного мечтателя из провинции, 
превратившегося в Петербурге в расчет- 
ливого чиновника-карьериста. Ашукины 
1966, 471; Берков 1984, 143; Афонькин 
1985, 168; Опыт 1987, 97; Ашукины 
1987, 244—245. 


ИСТОЧНИК ® ИСТОЧНИК ГИП- 
ПОКРЕНЫ. Устар. книжно-поэт. высок. 
Об источнике творческого, поэтическо- 
го вдохновения. 

Выражение — из древнегреческой 
мифологии, связано с мифом о герое 
Беллерфонте, которому боги подарили 
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крылатого коня Пегаса. Однажды, про- 
летая над горой Геликон, Пегас уда- 
ром копыта выбил из нее волшебный 
ключ (источник) — Гиплокрену. Про- 
исхождение источника отражено и в 
его греческом названии: Кгепе — «ис- 
точник», Рурроз — «конь». Вартаньян 
1973, 185. 

КАСТАЛЬСКИЙ ИСТОЧНИК. Ус- 
тар. книжно-поэт. высок. Об источни- 
ке творческого, поэтического вдохнове- 
ния. 

Выражение — из древнегреческой 
мифологии. Так назывался источник на 
южном склоне горы Парнас, в который 
бросилась нимфа Касталия, преследуемая 
Аполлоном. По древней легенде, тот, кто 
пил из него, получал дар поэтического 
творчества. Овсянников 1933, 110; Ашу- 
кины 1987, 447. 


ИСТУКАН ® СТОЯТЬ (СИДЕТЬ) КАК 
ИСТУКАН. Неодобр. 1. О стоящем или 
сидящем 8 полном молчании и непод- 
бижности человеке. 2. О бесчудственном, 
невосприимчивом к чувствам других 
людей человеке. 

Слово истукан — собственно рус- 
ское, встречалось главным образом в ста- 
рославянских текстах и обозначало ста- 
туи, изваяния славянских богов. Это сло- 
во — причастная форма исконно 
славянского глаг. истухати «резать, лить 
из металла». Первоначальное значение 
слова истукан — чвырезанная или от- 
литая статуя языческого бога». Мокиен- 
ко 1986, 139. 


ИСЧАДИЕ ® ИСЧАДЛИЕ АДА. Устар. 
книжн. неодобр. О ком-л. внушающем 
отвращение или ужас своими поступ- 
ками, видом, характером, надоедлибос- 
тью. 


237 


1. Выражение заимствовано из ста- 
рославянского языка, где исчадие — 
«дитя» (ср. чадо). Приставка из- (ис-) 
в старославянском соответствует русской 
приставке бы-, поэтому более точное зна- 
чение слова исчадие — «выродок». КЭФ 
1979, № 3, 77; Шанский 1985, 96. 

2. Букв. значение ст.-сл. исчадие — 
«чадо из роду вон, т. е. плохое дитя». 
Опыт 1987, 61. 

3. Выражение — цитата из баллады 
И.-В. Гете «Ученик чародея», заимство- 
ванная у Аукиана, греческого сатирика 
и философа У в. до н. э. Займовский 1930, 
169. 


ИУДА ® ИУДА-ПРЕДАТЕЛЬ. Книжн. 
презр. О предателе. 

Выражение возникло из евангельской 
легенды о предательстве одного из две- 
надцати учеников Иисуса — Иуды Ис- 
кариота (Матфей, 25, 48—49). Иуда 
продал своего учителя иудейским перво- 
священникам за 30 сребреников. При- 


ИУДУШКА 


ведя стражу в Гефсиманский сад, где был 
Иисус, Иуда сказал, что того, кого он 
поцелует, нужно схватить. Затем он по- 
дошел к Иисусу и поцеловал его. Отсю- 
да выражение Иудин поцелуй (поцелуй 
Иуды) (см.). Ашукины 1966, 293 — 294; 
Афонькин 1985, 113; Ашукины 1987, 
151. 


иудУушКА ® иудушКА ГОЛОВАЁВ. 
Книжм. или публ. презр. О лицемере и 
ханже, прикрывающем жестокие и под- 
лые поступки маской добродетели. 

Выражение — имя главного героя 
сатирического романа М.Е.Салтыкова- 
Щедрина «Господа Головлевы» (1875— 
1880). Порфирий Головлев получил от 
своих разоренных им родственников 
презрительную кличку Иудушка (см. 
Иуда-предатель) за свое словоблудие о 
любви к ближним при крайней алчнос- 
ти и хищности его истинной натуры. 
Афонькин 1985, 113. 


ЙОТА 
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ЙОТА ® НИ НА ЙОТУ. Книжн. Абсо- 
лютно ни на сколько, без всяких откло- 
нений от чего-л. 

Выражение восходит к евангельско- 
му изречению (Матфей, 5, 18): «Ни одна 
йота, ни одна черта не пройдет (т. е. не 
исчезнет) из закона, пока не исполнит- 
ся все». Йола — не только название 
буквы в греческом алфавите, но и назва- 


ние тонкой черточки под строчными 
гласными, которая использовалась для 
различения значений этих звуков. Про- 
пуск этой чертояки не имеет значения 
для произношения, но указывает неко- 
торые грамматические формы и по пра- 
вилам не допускается. Отсюда значение 
«что-л. крайне мелкое, незначительное». 

В евангельском изречении говорится 
о том, что недопустимы даже малейшие 
изменения в законе (т. е. в религиозных 
предписаниях Моисея): не только текст 
закона не может быть изменен, но даже 
ни одна буква, ни одна черточка в нем. 
Булатов 1958, 94; Уразов 1962, 35; Ашу- 
кины 1966, 454; ФСРЯ 1968, 188; Вар- 
таньян 1973, 166; Попов 1976, 73; КЭФ 
1979, № 5, 90; Берков 1980, 107; Афонь- 
кин 1985, 165; Опыт 1987, 94; Ашуки- 
ны 1987, 235. 
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КАБАЛА ® ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ В 
КАБАЛУ к кому. Неодобр. Оказываться 
6 подчиненном, зависимом положении у 
хого-л. 

В Древней Руси (ХГУ —ХУП вв.) ка- 
балой называлось долговое обязательство, 
письменный (с ХУ в.) документ о зай- 
ме или закладе имущества. В кабальной 
записи предусматривалось, что в случае, 
если должник не погасит долга, заимо- 
давец превращает его в крепостного. 

Слово кабала — древний юридичес- 
кий термин, заимствованный из арабс- 
кого языка и означающий «договор о 
купле и продаже». В русский язык при- 
шло из татарского со значением «заем- 
ная расписка». Максимов 1955, 101; 
Булатов 1958, 115; КЭФ 1979, № 6, 62; 
Опыт 1987, 112. 


КАВАЛЕР ® ГЕОРГИЕВСКИЙ КАВА- 
ЛЕР. Устар. Храбрый, заслуженный боин 
(6 царское время). 

Оборот связан с названием ордена Св. 
Георгия, который давали воинам за храб- 
ростъ. Изображение Святого Георгия на 
белом коне, поражающего дракона, по- 
является со времен Ярослава до 1482 г. 
на княжеских мечах и монетах, а за- 
тем — при Иване П — становится и 
частью нового российского герба. Ми- 
хельсон 1902, [, 189. 


КАДИЛО ® РАЗДУВАТЬ / РАЗДУТЬ 
КАДИЛО. Прост. неодобр. Подчнимать 
шум вокруг какого-л. дела, чьего-л. про- 
ступка и т. п. 

Выражение собственно русское. Ка- 
дило — металлический сосуд для куре- 
ния ладаном при богослужении. Чтобы 
раздуть кадило, необходимо махать им 
из стороны в сторону (как обычным утю- 
гом на угольках). Выражение производ- 
но от раздуть дело (см.). КЭФ 1979, 
№6, 67: Олыт 1987, 1223. 


КАЖДЫЙ ® КАЖДОМУ СВОЁ. Книжн. 
Каждый получает то, что заслуживает. 

Выражение — калька с лат. Зиит 
сшчис «Каждому — по праву», которое 
является определением понятия справед- 
ливости в римском праве. Употребляет- 
ся у нас и по-латыни. Займовский 1930, 
90; Овсянников 1933, 264; Горнунг 1967, 
160; Берков 1980, 79. 

Выражение использовал римский по- 
литический деятель Цицерон (106— 
43 гг. до н. э.) в трактатах: «О законах», 
«Об обязанностях», «О природе богов», 
«О пределах добра и зла». Встречается 
также в «Анналах» Тацита и в «Есте- 
ственной истории» Плиния. Ашукины 
1987, 445. 

Выражение, возможно, восходит к 
Катону Старшему. Фашисты цинично 
использовали это изречение по-своему, 
вывесив его как лозунг на воротах конц- 
лагеря в Бухенвальде. Афонькин 1985, 
114. 


КАЗАК ® ВОЛЬНЫЙ КАЗАК. Часто 
ишгутл. 1. О независимом человеке, не при- 
знающем никаких притеснений. 2. О 
холостяке. 

Выражение восходит к ХУ —ХУП вв., 
когда крепостные крестьяне, холопы, 
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обнищавшие горожане убегали и сели- 
лись на окраинах Русского государства. 
Этих людей, не признающих никакой 
зависимости, называли казаками или 
больными казаками. Позднее вольные 
казаки стали особой сословной группой 
со своим самоуправлением из выборных 
лиц. Слово казак — тюркского проис- 
хождения, букв. «вольный человек». Бу- 
латов 1958, 27; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
63; Жуков 1980, 60; Мокиенко 1980, 
33 — 34; Опыт 1987, 30; ФМ 1990, 60— 
61. 


КАЗНЬ ® ЕГИПЕТСКИЕ КАЗНИ. Ус- 
тар. книжн. неодобр. О крайне тяжелых 
бедствиях, мучениях, напастях. 
Выражение — из библейского сюже- 
та о том, как Бог в наказание за отказ 
фараона отпустить еврейский народ на 
свободу послал на Египет 10 суровых кар 
(казней): воды Нила превратились в 
кровь, начался падеж скота, страшные 
эпидемии и др. (Исход, 7— 12). Овсян- 
ников 1933, 80; Ашукины 1966, 214; Вар- 
таньян 1973, 110; ФСРЯ 1968, 189; 
Афонькин 1985, 93; Ашукины 1987, 109. 


КАКОЙ ® НЕ АХТИ КАКОЙ. Не очень 
хороший. 

Выражение собственно русское. Ах- 
ти образовано от восклицания Ах ти! 
(выражение изумления, восхищения). Ти 
(устар.) — «тебе», энклитическая фор- 
ма мест. ты в дат. падеже ед. числа. КЭФ 
1979, № 5, 87; Опыт 1987, 88. 


КАЛАНЧА ® ПОЖАРНАЯ КАЛАНЧА. 
Прост. шутл.-ирон. О человеке очень 
большого роста. 

Образность выражения создается за 
счет «двойного видения»: высокий чело- 
вск вызывает в воображении пожарную 


каланчу, которая была прежде самым 
высоким строением в городе. Совмещая 
эти представления, говорящие создают 
образ-характеристику. Гвоздарев 1988, 
39—40. 


КАЛАЧ ® ТЁРТЫЙ КАЛАЧ. Одобр. или 
ирон. Об опытном, быдалом человеке, 
хоторого трудно обмануть. 

1. Выражение возникло на основе 
словосочетания тертый калач, т. е. ка- 
лач, приготовленный из особого калач- 
ного теста, которое долго мнут и трут. 
Калачи различались в зависимости от 
способа и места их изготовления: тер- 
тый, смесной, толченый, крупчатый, об- 
дарной, московский, муромский и др. В 
словосочетании тертый калач прил. 
тертый образовано от глаг. тереть с 
основным значением «водить взад и впе- 
ред по чему-^., нажимая». Возвратная 
форма от этого глагола и производные 
от нее кроме основного имели в диалек- 
тах и переносное значение — «много 
испытать, стать опытным»: Он 6 людях 
понатерся. Это значение начинает вли- 
ять и на терминологическое сочетание 
тертый калач. Такое влияние еще бо- 
лее усиливается оттого, что, во-первых, 
в переносном значении оборота косвен- 
но отражен процесс изготовления само- 
го тертого калача (ср. посл. Не терт, не 
мят, не будет калач) и, во-вторых, что 
слово халач уже употреблялось в других 
устойчивых нетерминологических соче- 
таниях. 

О калаче есть немало пословиц и по- 
говорок: Краюхой заложи, хлебом повер- 
ни; Во Москве калачи, как огонь горячи; 
Хочешь есть калачи тах не сиди на печи; 
Много муки перенесет пшеница до ка- 
лача. Все это привело к тому, что со- 
ставной термин тертый калач стал фра- 
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зеологизмом. Утрата соответствующей 
реалии привела к забвению терминоло- 
гического значения в современной речи. 
Михельсон 1902, |, 370; Альперин 1956, 
31; ФСРЯ 1968, 191; Аюстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1978, 123; КЭФ 1980, №2, 
64; Жуков 1980, 386; Вакуров 1981, 158; 
Ускова 1984, 154—155; Солодуб 1985, 
89; Вакуров 1986, 87; Панина 1986, 17; 
Опыт 1987, 144; ФМ 1990, 61. 

2. Выражение возникло из посл. Не 
тёрт, не мят, не будет калач. Абрамец 
1968, 103. 

ДОСТАВАТЬСЯ / ДОСТАТЬСЯ НА 
КАЛАЧИ хому. Шутл. Доставаться как 
следует, основательно (о наказании, 
бзбучке, порке ). 

Выражение образовано в результате 
иронического переосмысления слова ка- 
лач «пшеничный хлебец круглой фор- 
мы». Этимологически оно восходит к др.- 
рус. коло «круг». Калач в старину для 
крестьянина был лакомством, поэтому 
ассоциация с поркой, телесным наказа- 
нием шутливо-иронична. Вакуров 1981, 
158. 

КАЛАЧОМ НЕ ЗАМАНИШЬ (НЕ 
ЗАМАНИТЬ) хого куда. Никакими уго- 
ворами, никакими средствами, никакими 
посулами не заставить кого-л. зайти 
или заехать куда-л. 

Русские издавна ели преимуществен- 
но ржаной хлеб. Он был принадлежнос- 
тью не только бедных, но и богатых се- 
мей. Наши предки даже предпочитали 
его пшеничному и считали его более 
питательным. Слово хлеб первоначаль- 
но значило собственно «ржаной хлеб». 
Пшеничная мука употреблялась на про- 
сфоры, а в быту — на калачи, которые 
вообще для простого народа были лаком- 
ством в праздничные дни. Только пше- 
ничный хлеб ели в низовьях Волги и на 


Каспийском море, потому что пшеница 
здесь была господствующим хлебным 
злаком, а ржаной хлеб — большой ред- 
костью. Нужда бесхлебных губерний 
влекла в эти места народ, а здесь, за ма- 
лонаселенностью края, очень нужны 
были рабочие руки для косьбы и жатвы 
неоглядных хлебных полей. 

Выражение халачом не заманишь 
поэтому значит — самым редким кус- 
ком не привлечешь к себе того, кто ис- 
пытал в чужих краях горькую долю и 
суровую нужду. Оно вошло в пословицы 
и поговорки — ср. Нужда научит (зас- 
табит) калачи есть. Максимов 1955, 
101; Альперин 1956, 31; КЭФ 1979, №4, 
77; Вакуров 1986, 88; Опыт 1987, 64; 
ФМ 1990, 61—62. 


КАЛЕНДЫ ® [ОТКЛАДЫВАТЬ / ОТ- 
ЛОЖИТЬ (ДЕЛАТЬ / СДЕЛАТЬ) что] 
ДО ГРЕЧЕСКИХ КАЛЕНД. Книжн. шутл. 
Об откладывании чего-л. на неопреде- 
ленный, длительный срок; об исполне- 
нии чего-л. с большой задержкой, опозда- 
нием. 

Выражение — калька с лат. АЯ са- 
[еп 25 ртаесаз. В Древнем Риме халенды 
(сеп4ас) — первый день месяца, день 
выплаты долгов и процентов. С этим 
словом этимологически связано слово 
халендарь. Поскольку римляне, как и 
другие древние народы, пользовались 
лунным календарем, то первый день ис- 
числялся по новолунию, в тайну опреде- 
ления которого были посвящены лишь 
жрецы. Когда на небосклоне появлялся 
узкий сери молодой луны, римских граж- 
дан созывали в Капитолий и торжествен- 
но объявляли о начале месяца — кален- 
дах (от глаг. сео «выкликаю, объяв- 
ляю» ). Лат. календы в выражении 
отложить до греческих календ — яв- 
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ное внутреннее противоречие, ибо у гре- 
ков ни календ, ни соответствующего обы- 


чая не было. Отсюда его шутливый, ка- 
ламбурный образ, породивший значение 
«никогда». Овсянников 1933, 77; Ашу- 
кины 1966, 200— 201; Успенский 1973, 
144; Вартаньян 1973, 80; Вакуров 1979и, 
83; Берков 1980, 64; Вакуров 19806, 88; 
Вартаньян 1980, 76; Шевченко 1986, 11; 
Ашукины 1987, 102. 


КАЛЕНИЕ ® ДОВОДИТЬ / ДОВЕСТИ 
ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ кого. Неодобр. 
Лишить кого-л. самообладания, сильно 
разозлить, рассердить, раззярить. 

Выражение вышло из речи кузнецов. 
При нагревании перед ковкой металл в 
зависимости от температуры сначала ста- 
новится красным, потом желтым, а при 
очень сильном нагревании — белым. 
Вартаньян 1973, 79; КЭФ 1979, № 3, 70; 
Опыт 1987, 16; ФМ 1990, 62. 


КАЛИФ ® КАЛИФ НА ЧАС. Книжн. 
ирон. или пренебр. 1. О человеке, полу- 
чибшем власть случайно, на короткое 
бремя. 2. О человеке, случайно и нена- 
долго ставшем кем-л., занябшемся делом, 
которое ему не свойственно (обычно 
престижным ). 

Выражение восходит к арабской сказ- 
ке «Сон наяву, или Калиф на час» из 
сборника «Тысяча и одна ночь» (ХУ— 
ХУ вв.). В Европе сборник известен с 
начала ХУ в. В сказке рассказывается 
о том, как молодой багдадец Абу-Гасан 
страстно захотел стать калифом хотя бы 
на один час. Однажды он встретился с 
калифом Багдада Гарун-аль-Рашидом, 
переодетым в купца, и рассказал ему о 
своей мечте. Аюбивший пошутить, Га- 
рун-аль-Рашид подсыпал Абу-Гасану в 
вино снотворное и, когда тот уснул, ве- 
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лел перенести его в свой дворец. При- 
Аворным и слугам был отдан приказ не 
выдавать тайны и оказывать новоявлен- 
ному калифу почести, подобающие его 
сану. Проснувшись, Абу-Гасан поверил 
тому, что он калиф, постепенно вошел 
во вкус калифской жизни. А вечером он 
снова получает снотворное, и его отправ- 
ляют домой. Пробуждение Абу-Гасана 
дома сопряжено с множеством комич- 
ных подробностей. 

В русском языке оборот известен с 
конца ХУШ в. Займовский 1930, 176; 
Овсянников 1933, 107; Бабкин 1964, 34; 
Язовицкий 1964, 170—171; Булатов 
1958, 60; Ашукины 1966, 306; ФСРЯ 
1968, 192; Шварцкопф 1970, 88—90; 
Вартаньян 1973, 112; Мокиенко 1975, 
24—25; КЭФ 1979, №4, 77—78; Бер- 
ков 1980, 80; Жуков 1980, 165; Моки- 
енко 1980, 70; Кунин 1983, 119; Афонь- 
кин 1985, 117; Ашукины 1987, 158; 
Опыт 1987, 64; Мокиенко 1989, 89: 
Мокиенко 1989а, 31. 

По модели этого оборота в современ- 
ном русском языке создаются многие 
другие: рыцарь на час (см.), факир на 
час, премьер на час, быдвиженец на час, 
удачник на час и т. п. Шварцкойф 1970, 
88—90: Мокиенко 1975, 24—25: Мо- 
киенко 1980, 70; Мокиенко 1987, 89; 
Мокиенко 1989а, 31. 


КАЛОША ® САЖАТЬ / ПОСАДИТЬ В 
КАЛОШУ хого. Прост. ирон. Стабить 
кого-л. в нелобвкос, нелепое, смешное по- 
ложение. 

1. Фразеологизм возник сравнитель- 
но недавно из сажать 6 калужу (на- 
родн.) и сажать 6 лужу. Вторичность 
фразеологизма со словом калоша под- 
тверждается широким распространени- 
ем диалектных и славянских сочетаний, 
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созданных по модели «попасть + ло- 
вушка» = «оказаться в трудном или не- 
лепом положении»: сесть 6 лужу, по- 
пасть 6 калево, чебурахнуться 6 глызу и 
т. п. Паронимическое искажение ком- 
понента фразеологизма привело к обнов- 
лению образа и усилению экспрессив- 
ности оборота. Оторвавшись от исход- 
ной семантической модели («попасть + 
ловушка» ), это выражение стало ориги- 
нальным и ярким. Искаженный и се- 
мантически осовремененный вариант 
фразеологизма — сесть 6 калошу полу- 
чил широкое распространение не Толь- 
ко в литературном языке, но и в неко- 
торых диалектах (ср.-обск. и иркут. 6 
калош посадить) и в восточнославянс- 
ких языках (укр. посадити 6 калошу 
наряду с посадити 6 калюжу). Мокиен- 
ко 1975а, 37; Мокиенко 1980, 136; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 70; Мокиенко 1989, 
178. 

2. Фразеологизм собственно русский, 
связывается с народными игрищами — 
боями, драками, в которых один из со- 
перников мог быть повержен на землю, 
в грязь. Слово халоша — из диал. калу- 
жа «лужа». КЭФ-Доп, 1981, № 4, 70; 
Опыт 1987, 113. 


КАМЕНЬ ® БРОСАТЬ / БРОСИТЬ (КИ- 
ДАТЬ / КИНУТЬ, ШВЫРЯТЬ / ШВЫР- 
НУТЬ, ЗАПУСКАТЬ / ЗАПУСТИТЬ) 
ПЕРВЫЙ КАМЕНЬ 6 хого. Книжн. нсо- 
добр. Осуждать кого-л., обвинять кого-л. 
9 чем-л. 

1. Побивание (т. е. забрасывание 
кого-л. до сильных ушибов или смертель- 
ного исхода) камнями было одним из 
видов публичной казни осуждаемых в 
Древней Иудее. Выражение восходит к 
Евангелию (Иоанн, 8, 77). Иисус ска- 
зал книжникам и фарисеям, которые 
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привели к нему женщину, уличенную в 
прелюбодеянии: «Кто из вас без греха, 
первый брось в нее камень». Первая 
часть выражения — кто из вас без гре- 
ха — часто опускалась в речи, что спо- 
собствовало тому, что слово первый ста- 
ло относиться не к людям, а к камню — 
бросить первый камень. Займовский 
1930, 193; Ашукины 1966, 62; Семено- 
ва 1968, 89, 94; ФСРЯ 1968, 48—49; 
Вартаньян 1978, 30; Жуков 1980, 21; 
Бухарева 1983, 4; Миротворцев 1984а, 
149; Опыт 1987, 20; Ашукины 1987, 33. 

2. Фразеологизм — заимствование из 
старославянского, однако с глаг. бросить 
он возник уже в русском языке. Это 
доказывается тем, что этот глагол явля- 
ется собственно русским и в памятни- 
ках известен лишь с ХУП в. КЭФ 1979, 
№ 1, 48; Шанский 1985, 50. 

ДЕРЖАТЬ КАМЕНЬ ЗА ПАЗУХОЙ. 
Неодобр. 1. Таить злобу на кого-л., не 
показывая этого; иметь скрытые намс- 
рения повредить, отомстить кому-л. за 
что-л. 2. О злобном человске, с кото- 
рым нужно вести себя крайне осторож- 
но. 

1. Оборот вошел в употребление со 
времени нашествия польских войск в 
Москву в 1610 г. Хотя поляки пировали 
с москвичами, но, скрывая вражду и 
опасаясь их, они буквально держали за 
пазухами своих кунтушей (националь- 
ной одежды) булыжные камни. Ср. при- 
словье у А. Мацееича: «С московитами 
дружи, а камень за пазухой держи». 
Максимов 1955, 184. 

2. Связывая выражение с периодом 
польского нашествия, считают, наоборот, 
что не поляки, а русские держали бу- 
лыжные камни за пазухой во время со- 
вместных пиров в Москве в 1610 г. Ер- 
маков 1894, 29. 
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3. Выражение относят ко времени 
правления жестокого князя Дмитрия 
Шемяки (ср. Шемяхин суд), сравнивая 
его одновременно с античным изрече- 
нием Плавта — Еегеп 1ар4ет а№ега 
тапи, рапет оз%еп4еге а[{ега (букв. 
«Держать камень в одной руке, а хлеб — 
в другой»). Последнее встречается и в 
польских пословицах. Снегирев 1834, [У, 
188. 

4. Выражение — обрусевшая польская 
поговорка. Еще царь Иван Васильевич 
держал камень за пазухой для польского 
короля Стефана Батория. В то время эта 
поговорка употреблялась уже и в перс- 
носном смысле. Снегирев 1831, 1, 126. 

5. Камень в выражении значит «бу- 
лыжник». Такие камни, согласно царс- 
кому указу, обязаны были доставлять в 
Москву приезжие для мощения улиц. Это 
историко-анекдотическое объяснение 
неприемлемо, так как за пазухой озна- 
чает «хорошо сирятанное, скрытое». А 
в данном случае привозимые камни ни- 
кем не скрывались, а, наоборот, служи- 
ли пропуском для въезда в Москву. Ми- 
ротворцев 1984а, 147—150, 

6. Камень в поговорке ассоциируется 
с лат. 1арШи$ «камешек», который в 
Древнем Риме означал камень для пода- 
чи голоса против смертной газни или за 
нее. Миротворцев 1984а, 147—150. 

7. Фразсологизм имеет варианты в 
русской народной речи, употребляясь, в 
частности, как пословица: Дружиться — 
дружись, а нож (камень ) за пазухой дер- 
жи. Подобные выражения имеются в 
других языках, например в болгарском: 
дьржа (крия ) камэк 6 пазвата си (букв. 
«держать (скрывать) за пазухой»), дьржа 
змия 6 пазвбата сн — («держать змею 
за пазухой» ). Известны также лат. т япи 
утрегат Бабеге (букв. «за пазухой змею 


держать») и нем. Сго] пт Визеп Вереп 
дебеп лтат. («таить (хранить) злобу за 
пазухой против кого» ). 

Слова змея, нож, злоба во всех этих 
оборотах не нуждаются в объяснении. 
Слово камень — один из лексических 
вариантов оборота, возникшего, видимо, 
под влиянием евангельской притчи о 
женщине, уличенной в прелюбодеянии 
(Иоанн, 8, 77), где есть фраза: «Кто из 
вас без греха, первый брось в нее ка- 
мень» (см. бросать первый камень). 
Поскольку соответствующая фраза вос- 
ходит к древнеиудейскому обычаю по- 
бивать осужденных камнями, то камень 
держали за пазухой для того, чтобы в 
удобное время бросить его в кого-л. Ср. 
нем. епеп $1ет пасб тт. мегеп 
(«бросить камень в кого»), Чеп ег&еп 
Зет мейеп аиЁ ли4т. («бросить пер- 
вый камень в кого»), англ. са$е {Не Вг$ 
опе тб эт. («бросить первый камень 
в кого»), фр. реет Па регте её сасБег |а 
Ьгаз («бросить камень и спрятать 
руку») — «вручить кому-л. что-л. испод- 
тишка, украдкой». 

Оборот держать камень за пазухой, 
следовательно, является фольклорным, 
метафорическим и восходит к глубокой 
древности. Миротворцев 1984а, 147— 
150; Гвоздарев 1988, 60—63; ФМ 1990, 
62. 

ИСКАТЬ ФИЛОСОФСКИЙ КА- 
МЕНЬ. Книжн. ирон. Гоняться за несбы- 
точной мечтой о коренной переделке 
чего-л. без особого вреда. 

Выражение производно от оборота 
философский камень (см.). 

КАК КАМЕНЬ В ВОДУ [УПАСТЬ, 
СВАЛИТЬСЯ, ПРОВАЛИТЬСЯ]. О не- 
возбратимой утрате чего-л. 

Выражение восходит к торжествен- 
ной формуле, произносимой во время 
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древнего обряда заключения мира. Она 
означала: «как камень исчезает из вида, 
погружаясь на дно реки, так пусть ис- 
чезнет всякая вражда». С забвением об- 
ряда выражение сохранило лишь пере- 
носный смысл. Снегирев 1831, [, 134— 
137; Максимов 1955, 338. 

КАМЕНЬ ДАТЬ (ПОДАТЬ / ПОДА- 
ВАТЬ) ВМЕСТО ХЛЕБА. Устар. книжн. 
неодобр. Вместо подлинного благодеяния 
отделываться от ищущего помощи 
чем-л. ненужным, излишним (о черствых, 
бессердечных людях ). 

Выражение восходит к библейскому 
сюжету (Евангелие от Матфея). Займов- 
ский 1930, 177; Миротворцев 1984а, 149. 

КАМЕНЬ ЗАА. Устар., редко. О чем-л. 
злом, злобредном, препятстбующем 6 
преодолении чего-л. 

Выражение, употребленное в начале 
века А.Х.Востоковым в стихотворении 
«Откровение музы» (1804). Оно — сво- 
собразная контаминация оборота-библе- 
изма камень преткновения (см.) и вы- 
ражения камень за пазухой. Благодаря 
такому скрещению стали возможны в 
дальнейшем обороты держать зло, не 
держать зла, не держать сердца. Гвозда- 
рев 1988, 63. 

КАМЕНЬ НА ДУШЕ ЛЕЖИТ у кого. 
О чувстве тяжести, тягостном ощуще- 
нии у кого-л. 

В выражении хамень обозначает не- 
что плохое, связанное с трудностями и 
со злом. Гвоздарев 1988, 62. 

КАМЕНЬ ПРЕТКНОВЕНИЯ. Кнажн. 
Серьезная помеха, препятствие, затруд- 
нение, встречасмые при совершении чс- 
г0-Л. 

Выражение заимствовано из Библии 
(Исаия, 8, 14, и в др. местах). По ле- 
генде, хамень преткновения — это ка- 
мень, который был положен Богом в 


Сионе. О него претыкались (т. е. спо- 
тыкались) неверующие, не желающие 
соблюдать законов люди. Займовский 
1930, 177; Овсянников 1933, 107: Шан- 
ский 1960, 46; Ашукины 1966, 307; 
ФСРЯ 1968, 192; Вартаньян 1973, 113; 
КЭФ 1979, № 4, 78; Берков 1980, 80; 
Афонькин 1985, 117— 118; Фомина, Ба- 
кина 1985, 25; Ашукины 1987, 159; Опыт 
1987, 65; Гвоздарев 1990, 63. 

[СЛОВНО] КАМЕНЬ С СЕРАЦА 
(С ДУШИ) СВАЛИЛСЯ у кого. Кому-л. 
стало намного легче после тяжелого 
переживания, обременительных забот, 
выполненных обязательств и т. п. 

Выражение собственно русское. Свя- 
зано с возникающим во время волнения 
чувством тяжести в груди и как бы фи- 
зическим облегчением после избавления 
от чего-л. гнетущего душу. КЭФ 1979, 
№4, 78; Опыт 1987, 65; Гвоздарев 1990, 
62. 

КРАЕУГОЛЬНЫЙ КАМЕНЬ [чего]. 
Книжн. 1. Основание, фундамент чего-л. 
2. Основа, главная идся чего-л. 

1. Выражение из Библии: «Я полагаю 
на Сионе камень, камень испытанный, 
краеугольный, крепко утвержденный» 
(Исаия 28, 16). Овсянников 1933, 126; 
Ашукины 1966, 340; ФСРЯ 1968, 192; 
Бабкин 1970, 55; Вартаньян 1973, 123; 
Риш 1976, 56; Берков 1980, 84; Жуков 
1980, 173; Фомина, Бакина 1985, 25; 
Афонькин 1985, 126; Ашукины 1987, 
177. 

2. Выражение — из старославянско- 
го. Первоначально — «камень, лежащий 
в основании какой-л. постройки». В рус- 
ских селах еще и сейчас под угол дома 
кладут большие камни. Шанский 1985, 
98: КЭФ 1979, № 4, 80; Опыт 1987, 69. 

3. Выражение заимствовано старосла- 
вянским языком из древнегреческого, где 
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оно было двусловным номинативным 
термином (от аКгоп «вершина», «край, 
конец», «граница» и ропа «угол») и вос- 
ходит к строительному термину. Вере- 
щагин 1982, 52—56. 

ПОДВОДНЫЙ КАМЕНЬ. О какой-л. 
иепредвиденной трудности, опасности. 

Оборот образован путем преобразова- 
ния посл. Море житейское подводных ка- 
меньев преисполнено. Гвоздарев 1977, 103. 

ПРОБНЫЙ КАМЕНЬ чего. Книжн. О 
чем-л., на чем испытывают качестщо, 
трудность, ценность чего-л. 

Выражение восходит к терминологи- 
ческому сочетанию пробный (или про- 
бирный) камень «особый камень, на 
котором испытывают качество драгоцен- 
ных металлов или сплавов с такими ме- 
таллами». Овсянников 1933, 210. 

ФИЛОСОФСКИЙ КАМЕНЬ. Книжн. 
1. Мифический камень (у алхимиков), 
способный превращать неблагородные 
металлы 6 золото, исцелять болезни и 
омолаживать стариков. 2. Начало всех 
начал, основа всего сущего. 

Оборот — калька с лат. [ар1$ рЫо- 
зорБогат «философский камень», осо- 
бое вещество, предмет упорных исканий 
средневековых алхимиков, веровавших в 
чудодейственную его силу, способную 
превращать неблагородный металл в з0- 
лото. От него образовано выражение 
искать философский камень (см.). 
Михельсон 1903, П, 446; Овсянников 
1933, 294; Вартаньян 1973, 251; КЭФ 
1980, № 2, 67; Афонькин 1985, 235; 
Опыт 1987, 149—150. 

БРОСАТЬ / БРОСИТЬ КАМНЕМ 
(КАК КАМЕНЬ) В ВОДУ. Народн. О 
решительном и резком броске кого-л. 6 
воду (с намерением утопить ). 

1. Оборот восходит к народному пре- 
данию о Шемяхином суде (см.), по ко- 
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торому князь Дмитрий Шемяка расправ- 
лялся с осужденными, бросая их в воду 
с камнем на шее. Этот вид казни ис- 
пользовал и царь Иван [У в Новгороде. 
Снегирев 1832, Ш, 202; Ермаков 1894, 
23; Михельсон 1902, 1, 457. 

2. Оборот восходит к римскому обы- 
чаю бросать в воду отцеубийц, связав 
руки сзади и привязав к шее камень. По 
преданию, Жанна Бургундская употреб- 
ляла эту казнь, приказывая бросать сво- 
их любовников в Сену из окон своей 
спальни. Снегирев 1832, Ш, 202; Тимо- 
шенко 1897, 138; Михельсон 1902, [, 457. 

КАК БУАТО КАМНИ ВОРОЧАТЬ. 
Выполнять неимоверно трудную, непо- 
сильную работу. 

Выражение — калька с лат. захит 
уо]уеге. Снегирев 1831, 1, 101. 

КАМНИ ВОЗОПИЮТ. Устар. книжн. 
неодобр. О чем-л. ужасном, возмутитель- 
ном, бызыбающем негодование. 

1. Выражение взято из Евангелия от 
Луки. Это часть ответа Иисуса на просьбу 
фарисеев запретить ученикам славосло- 
вие: ‹..если они умолкнут, то камни 
возопиют® (Лука, 19, 40). Тимошенко 
1897, 86; Михельсон 1902, [, 410; Зай- 
мовский 1930, 177; Ашукины 1966, 308; 
ФСРЯ 1968;-193; Берков 1980, 80; Ми- 
ротворцев 1984, 149; Ашукины 1987, 
159. 

2. Источник выражения — двусти- 
шие неизвестного поэта Писида, цити- 
руемого Свидой как автора этого изре- 
чения. Тимошенко 1897, 86. 

НЕ ОСТАВЛЯТЬ / НЕ ОСТАВИТЬ 
КАМНЯ НА КАМНЕ отт чего. Уничто- 
жить, разрушить что-л. до основания, без 
остатка. 

Выражение — из Евангелия (Матфей, 
24, 2; Марк, 13, 2, ивадр. местах). По 
преданию, Христос однажды предсказал 
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гибель Иерусалима, обведя рукой его 
пышные постройки и сказав: «Видишь 
сии великие здания? Всё это будет раз- 
рушено так, что не останется камня на 
камне». Займовский 1930, 240; Ашуки- 
ны 1966, 308; ФСРЯ 1968, 193; Бабкин 
1970, 169; Вартаньян 1973, 113; КЭФ 
1979, №4, 78; Жуков 1980, 165; Берков 
1980, 80; Миротворцев 1984а, 149; 
Афонькин 1985, 118; Ашукины 1987, 
159; Опыт 1987, 65. 

ПОБИВАТЬ КАМНЯМИ хого. Устар. 
книжн. Усиленно порицать, преследовать 
или наказывать кого-л. 

Выражение часто употребляется в 
Ветхом завете. В библейские времена 
побиение камнями было одним из ви- 
дов казни для людей, совершивших тя- 
желые проступки (САР, ч. 1, с. 201). 
Риш 1976, 56. 


КАМЕШЕК ® БРОСАТЬ / БРОСИТЬ КА- 
МЕШЕК (КАМЕШКИ) 6 чей ОГОРОД. 
Часто шутл. Делать 6 чей-л. адрес осуж- 
дающие или иронические намеки. 

1. Выражение — калька с фр. «ет 
Че; раеггез Чапз [е агат 4е дп. Михель- 
сон 1903, ИП, 562; КЭФ 1979, № 1, 48; 
Опыт 1987, 19. 

2. Выражение известно как во фран- 
цузском — (ег 4ез ретте Чапз [е аг4т 
Че дп. «говорить колкости, язвить», так 
и в немецком — Мете т 4еп Сайеп 
уегЕеп «причинять вред, пакостить». Вос- 
ходит к обычаю бросать в сад или ого- 
род своего соседа-врага камни, чтобы 
засорить землю, сделав ее неудобной для 
обработки. Значение немецкого оборо- 
та ближе к первоначальному образу. 
Мокиенко 1986, 28. 


КАНИТЁЛЬ ® ТЯНУТЬ (РАЗВОДИТЬ) 
КАНИТЕЛЬ. Неодобр. или презр. О мед- 
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ленном, нудном, затяжном деле или раз- 
гоборе, о досадной потере бремени. 

Выражение — бывший термин мас- 
теров золотошвейного дела. В старину 
медные, золотые и серебряные нити для 
церковных риз, офицерских эполет и для 
вышивки по бархату изготовляли вруч- 
ную, кустарным способом: раскаляли 
металл и осторожно вытягивали клеща- 
ми тонкую проволоку, которая называ- 
лась канитель. Процесс этот был дли- 
тельным, нудным и кропотливым — 
отсюда и переносное значение. Михель- 
сон 1903, П, 401; Овсянников 1933, 108: 
РЯШ 1938, № 2, 118; Державин 1939, 
40; Максимов 1955, 324; Альперин 1956, 
62—63; Булатов 1958, 61; Руднев 1960, 
32; Арсирий 1967, 45; ФСРЯ 1968, 486; 
Вартаньян 1973, 114; Мокиенко 1975, 
27; Вакуров 1977^л, 4; Гвоздарев 1977, 
117—119; Жуков 1980, 397—398, Бу- 
харева 1983, 10; Шанский 1985, 131; ФМ 
1990, 63. 


КАНИФОЛЬ ® КАНИФОЛЬ С УКСУ- 
СОМ. Устар. прост. презр. Пустые раз- 
говоры, небразумительная дитиебатая 
речь, ерунда. 

Выражение пришло в русский язык 
из произведений А.1].Чехова. К.И.Чуков- 
ский в книге «О Чехове», говоря о само- 
критичности писателя при оценке сво- 
их произведений, наряду со словами дре- 
бедень, ерундишка и т. п. приводит в 
качестве такой чеховской самооценки и 
канифоль с уксусом. Кроме последнего 
в произведениях Чехова встречается и 
фразеологизм мантифолия с уксусом 
(см.) «ерунда, чепуха». Шварцкопф 
1983, 149—152. 


КАНОССА ® ИДТИ / ПОЙТИ В 
КАНОССУ. Книжнч. Подчиняться кому-л., 
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обладающему большей властью, авто- 
ритетом, после предварительного от- 
каза от подчинения. 

Выражение восходит к историческо- 
му эпизоду. Германский император Ген- 
рих [\, отлученный папой Григорием от 
церкви, вынужден был идти пешком в 
1077 г. в Каноссу, замок в Северной 
Италии, где находился папа, и принести 
ему покаяние. Три дня он простоял б0- 
сым на морозе в одежде кающегося 
грешника перед воротами замка, уни- 
женно ожидая прощения. Популярнос- 
ти выражения способствовало употреб- 
ление сго Бисмарком 14 мая 1872 г. в 
рейхстаге. Борясь за светскую культуру, 
протестантская Пруссия в 70-е гг. ХХ в., 
возглавив объединенную Германию, пы- 
талась преодолеть сопротивление «като- 
лического центра», который поддержи- 
вался римским папой. Бисмарк сказал 
по этому поводу: «В Каноссу мы не пой- 
дем» , что стало равнозначно отказу свет- 
ской власти подчиниться клерикалам. 
Займовский 1930, 177—178; Овсянни- 
ков 1933, 108; Ашукины 1966, 277; 
ФСРЯ 1968, 181; Вартаньян 1973, 41; 
Берков 1980, 74; Афонькин 1985, 107; 
Берков 1984, 87; Ашукины 1987, 143— 
144. 

ХОЖДЕНИЕ В КАНОССУ. Книжн. 
Подчинение кому-л., обладающему боль- 
шой властью, авторитетом, после пред- 
барительного отказа подчиниться. 

Выражение производно от идти 6 
Каноссу (см.). 


КАНЦАЕР ® ЖЕЛЕЗНЫЙ КАНЦЛЕР. 
О человеке с несгибаемой волей, непрек- 
лонной речимостью добиваться своей 
цели. 

Выражение — прозвище канцлера 
Германии Бисмарка (1815—1898), про- 


возглашавшего наступление века крови 
и меча. Эпитет железный появился под 
влиянием его речи 30 сентября 1862 г., 
где он сказал, что острые политические 
вопросы решаются не речами и поста- 
новлениями, но «железом и кровью». 
При этом оборот «железом и кро- 
вьыю» — традиционно немецкая идио- 
ма — диатсь Евеп ип4 Ве. Михельсон 
1902, 1, 293. 


КАПАЯ ® БОЦМАНСКИХ КАПЕЛЬ 
ПРОПИСАТЬ. Прост. устар. шутл. 
Сильно наказать кого-л. 

Выражение связано с телесным на- 
казанием линьками во флоте. Иллюст- 
ров 1915, 264. 

ДО ПОСЛЕДНЕЙ КАПЛИ КРОВИ. 
Высок. До последней возможности, жер- 
твуя всем, самоотверженно и не боясь 
смерти. 

Выражение менялось по линии семан- 
тического сужения, специализации со- 
держания. При этом менялась и его ва- 
лентность, сочетаемость с другими сло- 
вами. Сейчас оборот сочетается со 
словами сражаться, биться, защищать- 
ся. В ХУШ в. семантические границы 
фразеологизма были шире — «быть вер- 
ным, преданным до предела». Ср. в 
«Именных указах и манифестах» Пуга- 
чева: «...Гак и послужите мне, законно- 
му государю Петру Федоровичу, до пос- 
ледней капли крови». Федоров 1969, 67. 

НИ КАПЛИ чего. Абсолютно ничёго, 
Нисколько. 

Слово капля в выражении уже ото- 
рвалось от «текучего» и может обозна- 
чать минимальное количество чувств и 
др.: капля жалости, капля сострадания 
ит. п. В этом символическом значении 
оно употреблено и в данном выражении. 
Гвоздарев 1988, 87. 
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КАПАЯ В МОРЕ. Чрезвычайно мало 
чего-л. по сравнению с окружением. 

1. Фразеологизм образован путем усе- 
чения сравнения ках капля 6 море. Гвоз- 
дарев 1988, 50. | 

2. Выражение из Библии (Фирах, 18, 
8). Берков 1984, 98. 


КАРАВАЙ ® СВАДЕБНЫЙ КАРАВАЙ. 
Традиционный каравай хлеба с солью, 
подаваемый молодоженам во время 
свадьбы. 

Оборот связан с ритуально-обрядовы- 
ми действами на русской традиционной 
свадьбе — особенно с поднесением ка- 
равая хлеба с солью молодым, что было 
символом семейного благополучия и сча- 


стья. Вакуров 1989), 4. 


КАРАКУЛИ ® ВЫВОДИТЬ (ВЫПИСЫ- 
ВАТЬ, ПИСАТЬ) КАРАКУЛИ. Неодобр. 
О чьем-л. крайне неразборчивом, небреж- 
ном почерке. 

1. Выражение (вслед за академиком 
Я.К.Гротом) связывается со словом ха- 
ракули — от тюрк. Кага «черный», (пе- 
рен.) «плохой» и Ка] «рука»: КагакиПа 
«дурная рука, дурной почерк». Успенс- 
кий 1967, 13—15: Успенский 1973, 14. 

2. Оборот — русского народного 
происхождения: ср. диал. каракуля «кри- 
вой, изломистый сучок», «кривое дере- 
во», подмётные (полевые) каракули 
«рогульки, четыре острых железных 
шипа, соединенных звездою (с одним 
острым пгипом, всегда торчащим вверх), 
которые некогда кидали под ноги вра- 
жеской коннице», кхаракульник, карахуль- 
ный лес, каракулеватый лес и т. п. Ми- 
хельсон 1902, 1, 417. 

3. Несмотря на наличие семантичес- 
ки сходных слов в русских диалектах (см. 
версию 2 о происхождении оборота), 


выражение — тюркского происхожде- 
ния, однако, не связанное с КагаКиа 
«дурная рука, дурной почерк». В основе 
слова каракули и соответствующего вы- 
ражения лежит тюркское название ка- 
ракульской ягнячьей шкурки-каракуля 
(тюрк. харакулы): плохой почерк срав- 
нивается здесь с запутанным, перекру- 
ченным мехом каракулевой шкурки. 
Добродомов 1968а, 117. 

4. Выражение и соответствующее сло- 
во связано не с русским диалектизмом и 
не с двумя возможными тюркскими ана- 
логами, а с западноевропейским воен- 
ным термином хараколе, известном в 
России с ХУП в. (напр., в военном ру- 
ководстве 1647г. «Учение и хитрость 
ратного строения пехотных людей») в 
разных значениях. Основа их — идея 
изогнутости, извитости, кругообразнос- 
ти или зигзагообразности движения. Ср. 
фр. сагасое «маневр эскадрона, который 
заключается в поворотах направо и на- 
лево в строю, но не рядами», «последо- 
вательность полуооборотов направо или 
налево, выполняемых в манеже на ло- 
шади, не наступая на след»; англ. сагасо]| 
«полуоборот или движение вправо или 
налево, исполняемое наездником», «дви- 
жение зигзагообразным курсом»; ит. 
сагасоЦо «смена передовых подразделе- 
ний» и т. п. Этимологически эти слова 
связаны с араб. КагКага «поворачивать, 
вертеть». Демьянов 1983, 134— 137. 


КАРАНДАШ ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ НА 
КАРАНДАШ что. Публ. Делать запись, 
заметку аля памяти, записыдать что-л. 

1. Выражение возникло в среде жур- 
налистов, репортеров, писателей, которые 
по роду своей деятельности оперативно 
записывают свои жизненные наблюдения. 


Карандаш — орудие производства пишу- 
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цуего человека, с помощью которого он 
борется с отрицательными явлениями в 
жизни. Краткие заметки на месте наблю- 
дения за какими-л. событиями служат 
материалом для дальнейшей работы. ФМ 
1990, 63. 

2. Выражение образовано усилением 
образной основы слова заметка в обо- 
роте брать на заметку (см.) и заменой 
его на конкретное — карандаи. Гвоз- 
дарев 1977, 1123. 


КАРАУЛ ® КРИЧАТЬ КАРАУЛ. Звать 
на помощь 6 трудных, опасных ситуа- 
циях; паниковать. 

Выражение восходит к крикам о по- 
мощи вооруженной страже — караулу 
при ограблениях, воровстве, избиениях 
ит. п. в России прошлых веков. Слово 
караул — тюрк. Кагауа| (ср. чагатайск. 
караул, тат. кароул). Михельсон 1901, 
1, 418; Шанский 1971, 143. 


КАРАЧКИ ® ПОЛЗАТЬ / ПОЛЗТИ НА 
КАРАЧКАХ. Прост. Ползать на четбве- 
реньках. 

В обороте сохраняется древнее прас- 
лав. слово *Кагк, *КгаК, *КогаК «нога», 
точнее, не просто «нога», а «нога жи- 
вотного» , о чем свидетельствуют балтий- 
ские параллели: лит. Кагка «часть сви- 
ной ноги от копыта до колена», «пере- 
дняя нога свиньи с лопаткой» (ср. рус. 
окорок, сохранившее приблизительно то 
же значение), «крайняя часть ножки на- 
секомого». Первоначально харачки — 
«маленькие (сложенные) ноги, ножки», 
видимо, ноги, лапы животного. Не слу- 
чайно поэтому синонимом выражения 
является оборот ползать на четберень- 
ках, явно подчеркивающий «живот- 


ность» фразеологической метафоры (ср. 
в загадках: Четыре четырки и две рас- 


топырки чкорова»). В народной речи 
оборот имеет множество вариантов, от- 
ражающих различные огласовки древнего 
корня: яросл. на караченьках, олон., ко- 
стром. на закорачках ползать (ходить ), 
арх. ходить на кухорешках, перм. идти 
(ходить ) на куранках, пск., твер. кара- 
кушки (каракушком ) ползать (ходить), 
карачки уйти, караченьки, кукарачь, ока- 
рачь, др.-рус. на корачни пасти и фольк. 
на корачу пасть — «опуститься на со- 
гнутые ноги (о коне)» и т. п. Значения 
и употребления этих вариантов подтвер- 
ждают первоначальность применения 
этого оборота к четвероногим животным. 
Мокиенко 1986, 92—97. 


КАРАЧУН (КОРОЧУН) ® ДАТЬ (ЗА- 
ДАТЬ) КАРАЧУН (КАРАЧУНА); КА- 
РАЧУН ПРИШЁЛ хому. О чьей-л. смер- 
ти (обычно быстрой, неожиданной и от 
сердечного удара). 

1. Выражение связывают с языческой 
русской мифологией. Словом корочун у 
русских обозначался день Спиридонапо- 
ворота (т. е. 12 декабря) или чсолнце- 
ворота», а у карпатских славян — свят- 
ки, т. е. 25 декабря. Слово образовано 
от глаг. коротать или прил. короткий, 
объясняющего этимологию: корочун — 
«время, когда дни предельно укорачива- 
ются». В это время появляется божество 
Корочун — злой дух, олицетворяющий 
смерть, зиму и злые силы природы, ко- 
торый умерщвляет жизнь природы, на- 
пускает лютые морозы, борется с доб- 
ром. Это бог подземного царства, повс- 
левающий морозами и тьмой, воюющий 
со святым богом грома и молнии Перу- 
ном. У белорусов это — злой дух, со- 
кращающий жизнь, а переносно — не- 
чаянная и преждевременная, в молодые 
годы, смерть (ср. бел. Корочун его 
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бозьми:). Он представлялся в виде ста- 
рика с седой длинной бородой в белой 
шубе, ходящего по морозу босым и без 
шапки. В руках он держит лук и Желез- 
ную булаву, которой он в гневе бьет об 
пень, вызывая вихри и рассылая их по 
земле, а стуком производит трескучие 
морозы. Другие наименования Карачу- 
на — Мороз и Зюзя, а у литовцев — 
Ситидрат. Максимов 1955, 211—216. 

2. Карачун в выражении — злой дух, 
олицетворяющий смерть, гибель. Ми- 
хельсон 1902, [, 314; Овсянников 1933, 
109; Гвоздарев 1986, 105; Бояркин, Сте- 
панова 1989, 62. 

3. Выражения нет в других славянс- 
ких языках, равно как и в татарском. 
Оно есть, однако, в молдавском и вен- 
герском, Означая «праздник Рождества 
Христова». Хотя происхождение оборо- 
та и неясно, но этот факт указывает на 
старые связи русского народа с молдавс- 
ким. Княжевич 1840, 16—17. 

4. Выражение связано с древним нов- 
городским словом хкорочун, корочюне, 
упоминаемым в Новгородской летопи- 
си по синодальному списку под 1143 г. 
(6651). Соответствующая запись гласит: 
«Въ льто 6651. Стояше вся осенина 
дъждева, оть Госпожина дни до Коро- 
чюна, тепло, дъжть...ю Слово привлекло 
внимание многих ученых: Н.М.Карам- 
зина, И.М.Снегирева, К.Я.Эрбена, 
Н.Ф.Сумцова, С.А.Токарева, А.В.Дес- 
ницкой и др. Начиная с Карамзина его 
объясняют как «пост перед Рождеством» 
и истолковывают на основе этимологи- 
ческой связи с прил. короткий (от ко- 
ротких дней в этот период). 

Такое толкование можно уточнить: 
анализ текста показывает, что коро- 
чюнь — не Рождество, а (предположи- 
тельно) 28 ноября (или 11 декабря но- 


вого стиля), когда по святцам отмечали 
имена Иринарха, Василия, Стефана, двух 
Григориев и Иоанна. Такая гипотеза 
опирается на прозвище Гришка Корочун, 
которого так нарекли во второй полови- 
не ХГХ в. именно в конце ноября. В де- 
кабре же, когда дни начинали прибав- 
ляться, имя Григорий не могло ассоции- 
роваться с корочуном: по святцам оно 
дается в декабре только одни раз — 
19-го, по новому стилю — 1 января ис 
осенними событиями не связано. Лето- 
писное корочюнь — древняя новгород- 
ская инновация от короткий, древнерус- 
ский северный диалектизм (Ф. П. Фи- 
лин). По своей обрядовой значимости и 
бытованию в народном христианском 
календаре корочюно соотносится в ка- 
кой-то своей части с балканизмами, от- 
меченными А.В.Десницкой. (С.А.Тока- 
рев). Строгова 1982, 129—136. 

5. При общей связи выражений со 
словом карачун — злое языческое (свя- 
точное) божество Корочун (Карачун ), 
обороты дать / задать карачуна воз- 
никли особым языковым способом — 
разложением глаг. карачунить «уничто- 
жать, изводить» (зафиксированного в 
словаре В.И.Даля) на семантически опу- 
стошенный глаг. дать + сущ. карачун 
по модели типа лёскать — дать леща, 
стрёкать — дать стрекача и т. п. Бо- 
яркин, Степанова 1989, 62. 

6. Выражение и соответствующее сло- 
во безосновательно относится к старому 
славянскому слову харак «нога», отра- 
зившемуся в сущ. окорок и диалектиз- 
мах типа окорочь, карачиться, корточки, 
корча, карахатица. Первоначально поэто- 
му оборот карачун хватил (пришел) 
подразумевал не смерть, а ужасное со- 
стояние человека, когда он жив, Но дВИ- 
гается ползком, на карачках — т. е. при 
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параличе. Это бы сближало корочун со 
словом кондрашка (А. Никольский в 
рецензии на 1-е издание книги С.В.Мак- 
симова «Крылатые слова» в «Филологи- 
ческих записках», 1891 г.). Этимология 
опровергается С.В.Максимовым. Макси- 


мов 1955, 212—214. 


КАРГА ® СТАРАЯ КАРГА. Неодобр. О 
злой, сварлибой и некрасивой (обычно 
согнутой, костлявой и морщинистой) 
старухе. 

Выражение основывается на сравне- 
нии старой женщины с вороной, кото- 
рая в народной речи оценивается отри- 
Цательно. Слово карга тюрского проис- 
хождения и значит «ворона». Мокиенко 
19806, 45—49. 


КАРЕТА ® ЗЕЛЁНАЯ КАРЕТА. Устар. 
О театральной, казенной карете, 8 ко- 
торой ездили представители театра, 
артисты. 

Выражение — аллюзия на окраску 
соответствующих карет в середине про- 
шлого века. Мокиенко 1902, 1, 341. 

В КАРЕТЕ ПРОШЛОГО ДАЛЕКО НЕ 
УЕДЕШЪЬ. Ирон. Бесполезно вспоминать 
о счастливом прошлом. 

Афоризм — цитата из пьесы М. Горь- 
кого «На дне» (1902), слова Сатина. 
Оригинальная форма афоризма — В 
карете прошлого никуда не уедешь. 
Ашукины 1966, 75— 76; Берков 1984, 46; 
Опыт 1987, 23; Афонькин 1985, 59; 
Ашукины 1987, 39. 


КАРМАН ® ДЕРЖИ КАРМАН [ШИ- 
РЕ]. Шутл.-ирон. Ничего не получишь, не 
рассчитывай что-л. получить ( насмеш- 
Аиб0-инронический отказ дать что-л. ). 
1. Слово карман в выражении со- 
храняет устаревшее теперь значение — 
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«мешочек или сумка, пристегиваемая 
или пришиваемая к одежде или поясу 
для хранения чего-л.». Слово известно 
давно (ср. имя новгородского посадни- 
ка Кормана в Псковской летописи под 
1343 г.), этимологически связано с ла- 
тинским и тюркским словами со значе- 
нием «кошелек» и сохраняло названное 
выше значение «мешочек» еще в ХУП в. 
В этом значении оно употреблялось и в 
фольклоре, например в старинной на- 
родной песенке, записанной В.И.Чер- 
нышевым: 


Он [милый] пришел ко мне не рано, 
Он принес мне три кармана: 

Первый карман с пирогами, 

Второй карман с орехами, 

Третий карман со деньгами. 


Такой карман-сумочку можно было 
носить, держать, подставлять, расширять, 
растопыривать и т. и. Их могло быть и 
два, и три, и больше. Ироническое вы- 
ражение держи карман шире имело 
прежде и более полный вариант, объяс- 
няющий его иронический смысл: Держи 
карман шире, широким книзу «Не рас- 
считывай на чью-л. щедрость». Ср. под- 
ставь свою суму в прямом значении в 
басне И.А.Крылова «Фортуна и Нищий». 
Михельсон 1902, 1, 239; Чернышев 1970, 
336; Успенский 1973, 137; Вартаньян 
1973, 77; КЭФ 1979, № 3, 69; Гвоздарев 
1982, 139—140; Шанский 1985, 70; 
Опыт 1987, 45; Гвоздарев 1988, 89. 

2. Фразеологизм образован сокраще- 
нием лексического состава посл. Держи 
карман шире, широким книзу «Надейся, 
но надежда твоя не осуществится». При 
этом исчезла ироническая противопос- 
тавленность двух частей этой послови- 
цы, но общий ее смысл сохранился. Гвоз- 
дарев 1977, 100. 
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НАБИВАТЬ / НАБИТЬ КАРМАН. 
Быстро (им обычно нечестным путем) 
обогащаться. 

Выражение отталкивается от старого 
значения слова карман, близкого к эти- 
мологическому, — зкошелек», «мешо- 
чек с деньгами». Ср. мошна. Гвоздарев 
1988, 89. 

ПОЛНЫЙ КАРМАН у хого. О бога- 
том, денежном человеке. 

Выражение отталкивается от старого 
значения слова карман. См. набивать 
карман. Гвоздарев 1988, 85. 

ТОЩИЙ КАРМАН у кого. Ирон. О 
бедном, неимущем, безденежном челобве- 
ке. 

Выражение отталкивается от старого 
значения слова харман. См. набивать 
харман. Гвоздарев 1988, 89. 

ТРЯХНУТЬ КАРМАНОМ, Часто 
шутл--ирон. Раскошелиться, расщедрить- 
ся, не поскупибшись, потратить деньги 
на что-л. 

Слово карман в выражении употреб- 
лено в устаревшем значении, синонимич- 
ном слову мошна — «кошелек», «сума, 
мешок» (ср. тряхнуть мошной). Трях- 
нуть здесь — «не поскупившись, истра- 
тить деньги». Опыт 1987, 146; Гвоздарев 
1988, 89. , 

БИТЬ (УДАРЯТЬ) ПО КАРМАНУ 
хому. Наносить кому-л. материальный 
Ущерб. 

Выражение вошло в русский язык из 
торгового обихода. Чуковский 1966, 111. 


КАРТА ® СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ НА 
КАРТУ что. Рисковать чем-л. (жизнью, 
честью, состоянием, общественным по- 
ложением и т. п.) для достижения ка- 
кой-л. цели. 

1. Выражение из речи картежников: 
подобно тому, как игроки в карточной 


игре «ставят на карту» ту или иную сум- 
му денег, надеясь выиграть, если она 


окажется выигрышной, или рискуя про- 
играть, если карта бита, в переносном 
смысле на карту ставятся более общие 
вещи. Михельсон 1902, [, 309; Овсянни- 
ков 1933, 259; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; 
Шанский 1985а, 219—220; Опыт 1987, 
139. 

2. Выражение — калька с нем. еВу. 
зиРете Каме земеп. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 71; Опыт 1987, 139. 

[И) КАРТЫ В РУКИ хому. Кто-л. 
по своим зманиям, опыту и т. п. наибо- 
лее подходит для исполнения чего-л. 

Выражение связано с фразеологизмом 
и книги 6 руки (см.). Жуков 1980, 134— 
135; Жуковы 1989, 130. 

СМЕШИВАТЬ / СМЕШАТЬ КАРТЫ 
кому. Неожиданным и резким вмеша- 
тельством, решительными действиями 
расстраивать чьи-л. замыслы, планы. 

Выражение — полукалька с фр. Бго- 
иШег |е5 сабез, пришедшего из речи 
картежников и гадальщиков. В русском 
языке с ХХ в. КЭФ 1980, № 1, 73; Шан- 
ский 1985а, 219. 


КАРТ-БЛАНШ ® ВЫДАВАТЬ / ВЫДАТЬ 
КАРТ-БЛАНШ на что. Книжн. Предос- 
тавлять право действовать по соб- 
стбвенному усмотрению, как заблагорас- 
судится. 

Оборот того же происхождения, что 
и получать карт-бланш (см.). 

ПОЛУЧАТЬ / ПОЛУЧИТЬ КАРТ- 
БААНШ на что. Книжн. Получать пра- 
во действовать по собственному усмот- 
рению, как заблагорассудится. 

Выражение заимствовано из француз- 
ского, где саЦе Мапсре — букв. «белый 
(чистый) лист», незаполненный лист 
бумаги, на котором стоит подпись от- 
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ветственного лица, дающего полномочие 
или поручение, причем и то и другое 
доверяется вписать тому, кому такая 
бумага выдана. В эпоху абсолютизма во 
Франции подобные сацез МапсНез под- 
писывались королями и их министрами 
на право ареста неугодных лиц. Имена 
последних вписывались уже потом. От- 
сюда — переносное значение оборота. 
Ср. открытый лист. Овсянников 1933, 
110. 


КАСКА ® ГОЛУБЫЕ КАСКИ. Публ. нов. 
Солдаты сил ООН. 

Перифраза образована метонимичес- 
ки — обозначением людей через детали 
их одежды. Гвоздарев 1988, 59. 


КАССАНДРА ® ВЕЩАЯ КАССАНД- 
РА. Книжн. ирон. О прорицателе буду- 
щих событий, кажущихся малобвероят- 
ными. 

Выражение связано с греческой ми- 
фологией. Бог солнца Аполлон, пленив- 
игись прекрасной дочерью троянского 
царя Приама Кассандрой, наделил ее да- 
ром пророчества. Но когда Кассандра 
отвергла его любовь, Аполлон сделал так, 
что ее пророчествам никто не верил. Она 
предсказала гибель Трои от подарка да- 
найцев — деревянного коня (см. дары 
дана цсв), смерть Агамемнона от соб- 
ственной жены и др. Вартаньян 1973, 39. 


КАСТОР ® КАСТОР И ПОЛЛУКС. 
Книжн. Два неразлучных друга. 
Выражение связано с древнегречес- 
кой и древнеримской мифологией. Леда, 
жена Тиндарея, сына спартанского царя, 
снесла два яйца. Из одного вылупились 
Кастор и Клитемнестра (дети Тиндарея 
и потому — смертные), а из другого — 
Поллукс (Полидевк) и Елена (дети 


Юпитера (Зевса) — бессмертные). Ка- 
стора и Поллукса называли Диоскурами 
(т. е. сыновьями бога Юпитера). Когда 
Кастор был убит, Поллукс начал просить 
Юпитера и о собственной смерти. Но 
Юпитер предложил ему выбор: либо веч- 
но пребывать на Олимпе без брата, либо 
вместе с братом проводить один день на 
Олимпе, а другой — в Аиде. Поллукс 
избрал последнее. Кастор и Поллукс счи- 
тались покровителями мореходов. Ми- 
хельсон 1902, |, 421—422; Овсянников 
1933, 110; Ашукины 1966, 312—313; 
Вартаньян 1973, 116; Берков 1980, 81; 
Берков 1984, 99; Ашукины 1987, 161 — 
162. 


КАТУШКА ® НА ВСЮ (ПОЛНУЮ) 
КАТУШКУ [ДЕЛАТЬ что]. Прост. До 
конца, предельно, полностью, вовсю де- 
лать что-л. 

1. Выражение вошло в современную 
речь из языка связистов во время Вели- 
кой Отечественной войны, а затем рас- 
ширило свое значение. Арсирий 1967, 
60; Гвоздарев 1977, 109; Гвоздарев 1982, 
182—183; Гвоздарев 1988, 166. 

2. Выражение собственно русское, 
известно с ХХв. Его источник — речь 
рыболовов: леска разматывается с катуш- 
ки. КЭФ 1979, № 5, 84; Опыт 1987, 83. 

3. Выражение — от регулирования 
громкости звучания радиоаппарата: ре- 
Гулятор громкости по форме напомина- 
ет катушку. КЭФ 1979, № 5, 84. 


КАФТАН ® КАФТАН С ПОДКААД- 
КОЙ. Прост. устар. О человеке, у кото- 
рого много денег. 

Выражение основано на шутливом 
обыгрывании образности устаревшего 
названия исконно русской одежды — 
кафтана. Гвоздарев 1988, 147. 
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ТРИШКИН КАФТАН. Ирон. О не- 
продуманном, небрежном и поспешном 
устранении одних недостатков, кото- 
рое влечет за собой возникновение дру- 
гих. 

Выражение — название басни (1815) 
И.А.Крылова, в которой рассказывает- 
ся, как ее герой Тришка для починки 
продранных локтей кафтана обрезал ру- 
кава, а для того, чтобы надставить рука- 
ва, обрезал полы, в результате чего каф- 
тан стал таким, «которого длиннее и кам- 
золь». Баснописец в заключение басни 
употребил выражение уже в переносном 
значении: 


Иные господа, 

Запутавши дела, их поправляют; 

Посмотришь: в Тришкином 
кафтане щеголяют. 


Это способствовало фразеологизации 
сочетания Тришкин кафтан. Михельсон 
1903, П, 387: Займовский 1930, 353; 
Овсянников 1933, 279; Булатов 1958, 
157; Ашукины 1966, 669; ФСРЯ 1968, 
196; Гвоздарев 1977, 85; Фелицына, Про- 
хоров 1979, 212; Берков 1980, 393; Жу- 
ков 1980, 393; КЭФ 1979, № 2, 65; Мо- 
киенко 1980, 92; Гвоздарев 1982, 137— 
138; Гвоздарев 1983а, 134; Берков 1984, 
198; Афонькин 1985, 226; Ашукины 
1987, 346; Опыт 1987, 146; Гвоздарев 
1988, 29—30; Мокиенко 1989а, 116; 
Фелицына, Прохоров 1988, 226; ФМ 
1990, 63—64. 


КАША ® БАБЬЯ КАША. Народн. ус- 
тар. Собрание, встреча, посиделки (обыч- 
но близких людей). 

На Дону на второй день Рождества у 
бабки-повитухи собирались все, у кого 
она принимала детей. Варилась каша — 
символ плодородия. Гвоздарев 1982, 131. 
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БЕРЁЗОВАЯ КАША. Прост. шутл. 
Порка розгами; розги. 

О происхождении оборота см. дать 
березовой каши. Михельсон 1902, П, 52; 
Уразов 1956, 39; Опыт 1987, 16; Моки- 
енко 19764, 82; Мокиенко 1980, 160— 
161; Мокиенко 1989, 50. 

КАША В ГОЛОВЕ у кого, чьей. Нео- 
добр. О путанице, отсутствии ясности 
6 чих-л. мыслях. 

1. Выражение отталкивается от пе- 
реносного значения слова каша — 
«что-л. бесформенное, перемешанное в 
беспорядке», «путаница». ФМ 1990, 65— 
66. 

2. Выражение собственно русское 
либо неточная калька с нем. Спи2КорЁ 
«дуралей». КЭФ 1979, № 4, 78; Опыт 
1987, 66. 

КАША ВО РТУ у кого. Неодобр. О 
чьей-л. небнятной речи, непонятном для 
других произношении. 

Выражение основано на сравнении с 
человеком, у которого рот забит кашей. 
ФМ 1990, 66. , 

КАША ЗАВАРИЛАСЬ [какая]. Нео- 
добр. Началось сложное, хлопотлибое или 
чеприятное дело. 

Выражение производно от фразеоло- 
гизма забарибать кашу (см.) ФМ 1990, 
64. 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ) БЕРЁЗОВОЙ КАШИ 
хому. НАКОРМИТЬ (УГОСТИТЬ) БЕ- 
РЁЗОВОЙ КАШЕЙ кого. Прост. шутл. 
устар. Высечь, быпороть кого-л. розга- 
ми. 

1. Выражение собственно русское, 
восточнославянское. Основано на калам- 
бурном обозначении березовых розог, 
которыми наказывали в старину нера- 
дивых учеников за неприготовление уро- 
ков или непослушание. Наказание лен- 


тяев тонкими березовыми прутьями было 
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болезненным, но безопасным — поэто- 
му это школьное выражение окрашено 
юмором. Известны разные варианты 
этой фразеологической шутки: 6вспрыс- 
нуть березовой кашей кого, посулить 
берсзовой каши кому, березовая лапша и 
т. п. Ср. извести березовую рощу на кого, 
посл. Береза ума дает и др. Ср. доста- 
лось на орехи. Михельсон 1902, 1, 52; 
Уразов 1956, 39; Перетрухин 1962, 34; 
КЭФ 1979, № 3, 67; Гвоздарев 1982, 32; 
Гвоздарев 1983а, 139; Брагина 1986, 19; 
Опыт 1987, 41. 

2. Выражение восточнославянское, 
пришло из школьного обихода: в старой 
школе начало какого-л. нового этапа 
обучения отмечали угощением кашей из 
одного котла (ср. однокашник). Прови- 
нившихся же и нерадивых учеников 
вместо угощения кашей пороли березо- 
выми розгами, «угощали» березовой ка- 
шей. КЭФ 1979, № 3, 67; КЭФ-Аоп., 
1981, №4, 62; Опыт 1987, 16, 41. 

3. Выражение не только русское и 
восточнославянское, но известно и дру- 
гим славянским диа®ектам и языкам: бел. 
даць / даваць бярозавай кашы «стегать 
прутом», укр. дати (дсипати) березо- 
в0Г каши: чеш. диал. Ча Метоуе Кабе 
«бить березовым прутом», чеш. (ляшск.), 
словацк. Ча] ти Ыегоуе) рПеуКу «дал ему 
березового супа». В польском и других 
языках известны обороты с этим калам- 
бурным мотивом, основанные на персо- 
нификации. Это показывает, что разви- 
тие семантики шло от исходного безоб- 
разного компонента березовый прут, а 
конкретный «кулинарный» образ варьи- 
ровался. Ср. также русские дизлектиз- 
мы типа пск. печь березовые блины «бить, 
хлестатъь», иркут. угостить березовым 
пивом «избить плеткой», полечить бе- 
резовой лапшой. 


Создание «березовых» метафор в сла- 
вянских языках начиналось именно с 
безобразной, но не перифрастической 
модели, т. е. с конкретного сочетания 
типа дать березового прута. Дальней- 
шее развитие семантики привело к сме- 
шению этой модели с другими. Резуль- 
татом этого явились сочетания типа дать 
березовой каши, которое могло впослед- 
ствии оторваться от «березового» образа 
путем редукции — ср. дать каши «из- 
бить кого-л». Мокиенко 1976д, 82: Мо- 
киенко 1980, 160—161; Мокиенко 1989, 
203—204. 

КАШИ НЕ СВАРИШЬ с кем. Неодобр. 
Не сговоришься, не сделаешь какого-д. 
дела с кем-л. 

Выражение связано с древним риту- 
ально-обрядовым назначением каши и 
процессом ее приготовления. Совместное 
приготовление обрядовой еды свидетель- 
ствовало о желании участвовать в делах 
всей общины, вкладывать свою долю в 
общий «котел» (ср. однокашник). Чело- 
век, нс желающий участвовать в общем 
обрядовом действе, считался чужим и 
ненадежным. Отсюда — осуждение, со- 
хранившееся в форме и содержании фра- 
зеологизма. Перетрухин 1962, 36; КЭФ- 
Доп. 1981, №4, 66; Опыт 1987, 66; Гвоз- 
дарев 1988, 143—144; ФМ 1990, 65. 

КАШИ ПРОСЯТ [САПОГИ, ТУФЛИ, 
БОТИНКИ ит. п.]. Шутл. Об изношен- 
ной, продырявленной обуви. 

Изношенная обувь с полуоторванной 
подошвой напоминает раскрытый, слов- 
но просящий есть рот. Отсюда — шут- 
ливый образ оборота. ФМ 1990, 66. 

МАЛО КАШИ ЕЛ. Шутл.-ирон. или 
презр. 1. Слаб физически, молод. 2. Нео- 
пойтен, недостаточно сведущ 6 чем-л. 

Выражение отражает значение каши 
как одного из основных видов народ- 
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ного питания на Руси. Каша — сытная 
еда, ею часто кормят детей, поскольку 
издавна считается, что она дает силу и 
способствует росту. Отсюда — шутли- 
вость образа фразеологизма. ФМ 1990, 
65. 

ЗАВАРИВАТЬ / ЗАВАРИТЬ КАШУ. 
Неодобр. Затевать, начинать сложное, 
хлопотлибвое или неприятное дело. 

Выражение — часть посл. Сам кашу 
заварил, сам и расхлебывай или Кто кашу 
заварил, тот и расхлебывай. 

1. Выражение и соответствующая 
пословица находят древние аналогии. 
Греки в этом смысле говорили: «Кто за- 
месил тесто, тот и ешь сго» (Макарий). 
Поговорка встречается и у других парс- 
миографов и, видимо, является не книж- 
ной цитатой, а народным изречением, 
причем весьма древним. Нс случайно 
выражение тахап тетасБепа! «замесить 
тесто» (ср. таха «ячменная лепешка» ) 
встречается уже у Аристофана. Слово 
таха кроме ячменного теста могло оз- 
начать и пищу из молока, ячневых зерен 
и круи — т. е. нечто вроде русской 
каши-размазни. Близка к русской и рим- 
ская посл. Тще Бос палба, НЫ отпе е$ 
ехепфит — букв. «Ты накрошил это, 
тебе все и выесть придется» , соответству- 
ющая и другой русской: Сам накрошил 
(натер, замесил, заварил ), сам и Выхле- 
бай (Даль 1990, 1, 122, 181; И, 439). Ср. 
также посл. Чяю испек, то и кушай! Ти- 
мошенко 1987, 51; Михельсон 1903, П, 
515. 

2. Выражение и пословица связаны с 
исконным русским бытовым и обрядо- 
вым отношением к каше. Это русская 
национальная еда, которую варят из 
пшена, риса, гречневой, овсяной, ман- 
ной или какой-л. другой крупы на воде 
или молоке. В древности каша была и 


обрядовым блюдом, обязательным, на- 
пример, на свадебных пирах. Не случай- 
но ‘древнерусское слово каша имело и 
значение «свадебный пир», а сочетание 
чинити кашу (см.) значило «устраивать 
свадебный пир». От таких хлопотливых 
каш, где участвовало много народу и ус- 
тройство которых было сложным, роди- 
лось выражение заварить кашу. У разов 
1956, 17; Перетрухин 1962, 36; Кобя- 
ков 1977, 82; Гвоздарев 1982, 130; Гвоз- 
дарев 1988, 143; ФМ 1990, 64. 

3. Фразеологизм и посл. Сам кашу 
забарил, сам и расхлебывай восходят к 
соответствующему свободному сочета- 
нию слов, в котором слово каша обозна- 
чало не современную кашу, а похлебку 
из крупы (каша здесь — «крупа», ср. 
устар. кашевар «повар» ). Метафоричес- 
кое значение оборот получил в результа- 
те появления у слова Каши значения «бес- 
порядок, сумятица, путаница». Ср. то же 
У слов хабардак, винегрет, вермишель. 
Шанский 1985, 70; Шанский 1985а, 
205--206. 

4. Выражение собственно русское, 
образованное примерно с ХУИП в. путем 
переосмысления слова каша в значении 
«званый обед. праздник по поводу име- 
нин или свадьбы» в «беспорядок, сума- 
тоха, сумятица, путаница». Ср. расхлс- 
бывать кашу. КЭФ 1979, № 3, 73; Опыт 
1987, 51. 

5. Выражение, восходящее к посл. 
Кто забарил кашу, тот и расхлебы- 
вай, — не собственно русскос, так как 
имеет аналогичные соответствия как в 
восточнославянских, так и в западносла- 
вянских языках: пол. «наварить каши», 
словацк. «наварить себе плохой каши» и 
чеш. «наварить изрядной каши кому» — 
«причинить кому-л. неприятности». 
Мокиенко 1980, 93; Мокиенко 1989, 117. 
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РАСХЛЁБЫВАТЬ / РАСХЛЕБАТЬ КА- 
ЩУ. Неодобр. Распутывать сложное, 
хлопотлибое или неприятное дело. 

Выражение — часть посл. Сам кашу 
заварил, сам и расхлебывай и Кто кашу 
з4барил, тот и расхлебывай. 

1. Выражение и соответствующая 
пословица имеют древние аналогии в 
греческом и латинском языках. См. 3а- 
барибать кашу. Тимошенко 1897, 51; 
Михельсон 1903, П, 515. 

2. Выражение и пословица связаны с 
исконным русским бытовым и обрядо- 
вым отношением к каше, сложностью 
устроения свадебных пиров и т. п. См. 
заваривать кашу. Перетрухин 1962, 36; 
Гвоздарев 1977, 124; Жуков 1980, 323; 
Гвоздарев 1982, 130; Гвоздарев 1988, 143; 
Жуковы 1989, 392. 

3. Фразсологизм и пословица (обра- 
зованные примерно в ХУП в.) отталки- 
ваются от особого значения слова 
каша — «первое блюдо, род жидкой 
похлебки с крупой». В старину такую 
жидкую кашу хлебали, т. е. ели как суп. 
КЭФ 1979, № 6, 68; Опыт 1987, 124; 
ФМ 1990, 64—65. Метафорическсе зна- 
чение оборот получил в результате появ- 
ления у слова каша значения «беспоря- 
Аок, сумятица, путаница». Шанский 
1985, 70; Шанский 1985а, 205—206. 

4. Выражение, восходящее к посло- 
вице, — не собственно русское, так как 
имеются аналогии в других славянских 
языках. Мокиенко 1980, 93; Мокиенко 
1989, 117. 

ЧИНИТИ (ЧИНИТЬ) КАШУ. Ар- 
хаич. Устраивать свадебный пир. 

Выражение древнерусское, отталки- 
вается от ритуально-обрядовой символи- 
ки каши у русских и других славян. Ср. 
заваривать кашу. Каша являлась обяза- 
тельным угощением на свадебном пиру, 


поскольку она символизировала плодо- 
родие. Ср. в Новгородской летописи, где 
повествуется о браке Александра Невско- 
го в Торопце и Новгороде: «Оженися 
князь Олексанаръ, сын Ярославль, в 
НовЪгородБ: поя в Полотьскб у Брячьс- 
лава дчерь и в$нчася в Торопчи; ту кашу 
чини, а в НовфгородБ другую». От та- 
ких хлопотливых каш, в «оторых уча- 
ствовали целые города, ведут истоки пе- 
реосмысления др.-рус. чинити кашу в 
современное забарибать кашу. Уразов 
1956, 17; Гвоздарев 1982, 129—130; Гвоз- 
дарев 1988, 142— 143. 


КАШТАН ® ТАСКАТЬ КАШТАНЫ ИЗ 
ОГНЯ [для кого]. Неодобр. Исполнять 
трудную, связанную с немалым риском 
работу, результатами которой пользу- 
ются другие. 

1. Выражение — калька с фр. Ягег 
]ез тагтоп$ Чи ец, являющегося крыла- 
той фразой из басни Ж. Аафонтена «Обе- 
зьяна и Кот» (1678). Обезьяна застав- 
ляет Кота доставать ей из огня жареные 
каштаны. Обжигая лапы, Кот делает это, 
а каштаны съедает Обезьяна. Коту при- 
ходится лишь наблюдать за лакомящей- 
ся Обезьяной. Булатов 1958, 151; Ашу- 
кины 1966, 656—657; Арсирий 1967, 73; 
ФСРЯ 1966, 472; Вартаньян 1973, 116; 
Берков 1980, 138; Жуков 1980, 385; КЭФ 
1980, № 2, 63; Афонькин 1985, 223— 
224; Опыт 1987, 143; Жуковы 1989, 346. 

2. Выражение — из басни Лафонте- 
на, сюжет которой заимствован у С. 
Маджоли. Берков 1984, 195. 

3. Аафонтен использовал в басне «Обе- 
зьяна и Кошка» значительно более древ- 
ний мотив. Займовский 1930, 346. 


КАЩЕЙ см. КОЩЕЙ. 
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КАЮК ® ТУТЕМУ И КАЮК ПРИШЕА. 
Прост. О чьей-либо смерти, гибели. 

Выражение активно представлено в 
южнорус. диалектах: калужск. тут ему 
и пришел каюк; яросл. каюк ему при- 
шел; брян. тут и пришел ему каюк; во- 
рон, тут йиму и каюк; орл. каюк яму 
таперя; смол. етаму делу кхаюк. Оно 
отсутствует в белорусском и украинском 
языках, хотя в позднейшее время заим- 
ствовано из русского. 

Словари обычно отражают хаюк злод- 
ка» и каюк «конец, гибель» как омони- 
мы. Тюркский ареал речного термина 
каюк, определяющего различные типы 
добротно построенного судна, показы- 
вает, что в тюркских языках нет пере- 
носного значения «смерть». Оно роди- 
лось на русской почве, скорее всего — в 
казацкой речи и в речи преступников, 
поскольку его фиксируют в воровском 
арго (Трахтенберг и др.). Ср.: этому 
делу каюк «о мокром деле», сиб. задать 
каюк кому «убить кого-л.» и т. п. Выра- 
жение возникло путем фразеологизации 
обычного разговорного сочетания с кон- 
кретным значением каюх пришел — 
«судно подошло к берегу». Слово же 
каюк стало одним из эвфемизмов смер- 
ти типа ему хонец, ему крьшиха (из крыш- 
ка гроба ), ему капут, кранхен (из нем. 
КгапКеп «больной» ), амба, аминь. Ср. 
фольк. Тут ему было и конченые «тут он 
и скончался». Эта фразеологическая мо- 
дель имеет общенародный характер и 
глубокую древность, что обеспечило ак- 
тивизацию выражения в просторечии и 
литературном языке. Богородский, Ко- 
нонов 1978, 117—127. 


КВАДРАТУРА ® КВАДРАТУРА КРУ- 
ГА. Книжн. О неразрешимой задаче, чём-л. 
абсолютно невозможном, недостижимом. 


Оборот — терминологическое наиме- 
нование древней математической зада- 
чи — построения при помощи линей- 
ки и циркуля квадрата, равного по пло- 
щади заданному кругу. Решить эту задачу 
не удавалось многим поколениям мате- 
матиков, пока в 1882 г. не было оконча- 
тельно доказано, что это в принципе 
невозможно. Оборот известен европей- 
ским языкам: лат. чиадгасата сиси|, фр. 
[а диатабате Чи сетсеаи (Чи сеге), англ. 
дна4гавите оЁ+Бе сте. В русском явля- 
ется полукалькой с латинского. Михель- 
сон 1902, [, 425; Овсянников 1933, 112; 
Вартаньян 1973, 116; КЭФ 1979, № 4, 
78; Берков 1984, 99; Опыт 1987, 66. 

ИСКАТЬ (ОТЫСКИВАТЬ) КВАД- 
РАТУРУ КРУГА, Книжн., часто ирон. 
Пытаться решить неразрешимую задачу, 
добиваться мевозможного. 

Выражение производно от оборота 
хвадратура круга (см.). Известно дру- 
гим языкам уже давно: например, фр. 1] 
а тоцуе |а диадгаеате Чи сегсеаи (4и 
сегс|е) — букв. «он отыскал квадратуру 
круга» — зафиксировано сборником 
пословиц ХУ] в. Михельсон 1902, 1, 425; 
Овсянников 1933, 112. 


КЕРОСИН см. ДЕЛО ПАХНЕТ КЕРО- 
СИНОМ. 


КЕСАРЬ ® КЕСАРЕВО КЕСАРЮ [А БО- 
ЖИЕ БОГУ (А БОГУ БОГОВО)] [ОТ- 
ДАТЬ (ВОЗДАТЬ)] . Книжн. Пусть каж- 
дому боздается, платится по его заслу- 
гам, положению 6 обществе, по рангу. 
Выражение церковно-славянское: 
«Воздадите кесарева кесареви и Божия 
Богови» (Матфей, 22, 15—21). Послан- 
ные к Иисусу от фарисеев спросили сего, 
позволительно ли платить налоги кесарю. 
Иисус, указав на изображение кесаря и 
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надпись на динарии, сказал: «Отдавайте 
кссарево кесарю, а Божие Богу». Вариан- 
тность второй части афоризма обусловле- 
на тем, что ее цитируют не только по- 
церковнославянски, но и по-русски. Ашу- 
кины 1966, 316; Вартаньян 1973, 117; 
Берков 1980, 82; Афонькин 1985, 119— 
120; Берков 1984, 99; Опыт 1987, 66. 


КИКИМОРА ® КИКИМОРА БОЛОТ- 
НАЯ. Прост. бран. 1. О некрасивом, нео- 
прятно одетом человеке. 2. О нелюди- 
мом, чуждающемся общества и угрюмом 
человеке (чаще — женщине). 

О происхождении выражения см. хо- 
дить как кикимора. Мокиенко 1986, 176. 

ХОДИТЬ КАК КИКИМОРА; ХО- 
ДИТЬ КИКИМОРОЙ (КИКИМО- 
РОЮ). Прост. презр. 1. Об уродлибом, 
неряшливо или некрасиво одетом че- 
лобвске (чаще — женщине). 2. Об уг- 
рюмом, нелюдимом, замкнутом и злоб- 
ном человеке (чаще — женщине). 

В выражении отразились ассоциации 
с женским персонажем русской (и от- 
части южнославянской) мифологии — 
кикиморой. Обычно ее представляют в 
виде безобразной, неряшливо одетой и 
уродливой старухи в лохмотьях. Она — 
«домовой в юбке», ибо постоянно нахо- 
дится в доме. Одним из главных заня- 
тий Кикиморы является ее пристрастие 
к прядению: она допрядывает за хозяй- 
ку, часто наказывает нерадивых прях тем, 
что путает или рвет пряжу, жжет ку- 
дель, оставленную на ночь без осенения 
крестом, и т. п. Кикимора зловредна: бьет 
по ночам горшки, портит хлебы, стучит 
крышками коробов, ощипывает кур и 
т. п., стремясь при этом навредить боль- 
ше хозяйке, чем хозяину. Некоторые 
функции Кикиморы позволяют отожде- 
ствить ее с языческим божеством дождя 


и плодородия, известным в Киевской 
Руси, — Мокошью (ср. также этимоло- 
гическое сближение Кихиморы с мара, 
мора «болото, стоячая вода» и именем 
Мокошь, связанным с корнем мок-, 
мокр-). Кикимора предпочитает обитать 
в сырых местах — отсюда выражение 
кикимора болотная, дома селится в «Под- 
зыбицах» -подвалах. Комплекс суеверных 
представлений о Кикиморе во многом 
сохранен соответствующими выражени- 
ями, как и негативное отношение к это- 
му мифологическому персонажу. Михель- 
сон 1902, 1, 427; Мокиенко 1986, 176. 


КИЛЬВАТЕР ® ПЛЫТЬ (ИДТИ, СЛЕ- 
ДОВАТЬ) В КИЛЬВАТЕРЕ. Неодобр. или 
ирон. Следовать неотступно за кем-л., 
сопровождать кого-л. 

Выражение образовано на основе 
морского термина идти (следовать) в 
кильбатере, идти 6 кильватер «идти друг 
за другом тем же курсом, на одной ли- 
нии (о судах)». Кильватер (из гол. Ке]|- 
маг от Юе| «киль» и ма(ег «вода») — 
«струя воды по линии киля за движу- 
щимся судном». БАС 1956, У, 943; Вар- 
таньян 1973, 41. 


КИМВАЛ ® КИМВАЛ БРЯЦАЮЩИЙ 
(ЗВУЧАЩИЙ). Книжн. архаичи. презр. 
О пышных, торжественно звучащих и 
громких фразах, за которыми пустое и 
бесплодное содержание. 

Выражение библейское, из Первого 
послания апостола Павла к Коринфянам: 
«Если я говорю языками человеческими 
и ангельскими, а любви не имею, тоя — 
медь звенящая и кимвал звучащий» 
(]Коринф,, 13, 1). См. также медь з6с- 
нящая. Кимвал (или цимбал) — древ- 
ний музыкальный инструмент типа со- 
временных литавров (см. быть в литав- 


261 


КИТ 





ры), состояшлий из полых медных полу- 
шарий, которыми ударяли друг о друга. 
В Иудее кимбалы, издающие громкие 
звенящие звуки, применялись при бого- 
служениях. Поэтому название инструмен- 
та с эпитетом бряцающий, звучащий или 
звенящий в приведенной цитате из Еван- 
гелия воспринималось и в прямом, ив 
переносном смысле. Отсюда — негатив- 
ная оценочность выражения. Михельсон 
1902, 1, 582; Ашукины 1966, 382; Варта- 
ньян 1973, 118; Берков 1980, 90; Берков 
1984, 99, 117; Ашукины 1987, 198. 


КИСЕЛЬ ® БЕЛГОРОДСКИЙ КИСЕЛЬ. 
Устар., редко шутл. О чьем-л. лобком и 
хитроумном обмане, улобках. 

Выражение связано с рассказом о 
белгородском киселе, помещенном в 
древнейшей русской летописи «Повесть 
временных лет» под 997 г. Однажды Бел- 
город был осажден печенегами. У жите- 
дей кончались запасы пищи, и печенеги 
уже рассчитывали на сдачу города. Но 
один из белгородцев, мудрый старик, 
предложил хитроумный выход: он по- 
просил жителей города собрать по гор- 
сти муки и отрубей и в выкопанном 
колодце заварить кисель. Затем собрали 
остатки меда и закопали в кадке и его. 
Когда в город прибыли послы от печене- 
гов, они увидели чудо — два колодца, 
которые сами наполняются и дают пищу 
жителям. Вернувшись в печенежский 
лагерь, послы убедили нападающих снять 
осаду. Белгород был спасен, а выраже- 
ние белзородский кисель стало с тех пор 
образным обозначением хитроумной 
уловки. Гвоздарев 1988, 144. 


КИСТОЧКА ® НАШЕ ВАМ С КИС- 
ТОЧКОЙ! Шутл.-вульг. Шутлибвое при- 
ветствие: Привет! Приветих: 


1. Выражение образовано от форму- 
лы приветствия наше вам! (из более 
пространных оборотов наше вам почтс- 
ние! наше бам уважение!) путем шутли- 
вого добавления с хисточкой. Ср. также 
вариант наше бам — сорок одно с кис- 
точкой! у А.А.Фадеева в «Разгроме» 
(1927). Такое расширение состава фра- 
зеологизма не изменило существа его 
значения, а лишь внесло в него экспрес- 
сивность. Гвоздарев 1977, 115. 

2. Выражение, по объяснению извест- 
ного театроведа В.А.Филиппова — редак- 
тора текста отдельного издания пьесы 
А.Н.Островского «Бедность не порок» 
(М., 1950, с. 70), — часть более иро- 
странного приветствия уличных парик- 
махеров в старой Москве. Зазывая кли- 
ентов, они выкрикивали: «Наше вам по- 
чтение с кисточкой, с пальцем девять, с 
огурцом пятнадцать!» Это означало, что 
брить клиента будут с мылом («с кисточ- 
кой»), а щека при бритье будет оттяги- 
ваться пальцем, засунутым клиенту в рот, 
либо — что будет стоить дороже — ис- 
пользующимся для того же огурцом. См. 
также с пальцем девять [с огурцом — 
пятнадцать]. Шварцкопф 1981, 143. 


кит: е КИТ КИТЫЧ (ТИТ ТИТЫЧ). 
Книжн. ирон. 1. О жестоком, своебволь- 
ном и невежественном купцс. 2. О са- 
модуре. 

Кит Китыч — одно из действующих 
лиц в комедии А.Н.Островского «В чу- 
жом пиру похмелье» (1856), купец-са- 
модур Тит Титыч Барсуков. Его искажен- 
ное имя стало синонимом самодура. 


Аштукины 1966, 318; Ашукины 1987, 165. 


КИТ: ® ТРИ КИТА. Часто ирон. Важ- 
нейшее, основное условие существования 
чего-л., фундамент, основание чего-л. 


КИШЁЕТЬ 
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Оборот отражает древнейшие пред- 
ставления о мироздании. Некоторые 
народы считали, что Земля плоская и 
держится на трех китах, плавающих в 
безбрежном всемирном океане. Это 
древнее космогоническое предание зак- 
реплено в древней русской литературе, 
где вопросам мироздания посвящены 
« Беседа трех святителей» и «Иерусалим- 
ская беседа», состоящие из ряда вопро- 
сов и ответов. Царь Давид и царь Волот 
Волотович в «Иерусалимской беседе» 
обсужддют этот вопрос, и Волот гово- 
рит: «Земля стоит на осьмидесят китах- 
рыбах меньших да на трех рыбах боль- 
ших» (И. Порфильев. «История русской 
словесности», 1897). Михельсон 1902, |, 
342; Овсянников 1933, 278; Булатов 
1958, 157; Ашукины 1966, 667—668; 
Вартаньян 1973, 243; Берков 1984, 198; 
Афонькин 1985, 226; Ашукины 1987, 
346. 


КИШЕТЬ ® КИШМЯ КИШИТ хем, чем. 
О сплошной массе, множестве беспоря- 
дочно движущихся животных, насекомых, 
рыб или людей. 

Выражение образовано по тавтологи- 
ческой модели — редупликацией глаго- 
ла, характерной для народной русской 
речи, — ср. стоймя стоять, бежма 6е- 
жать, народн. «бегом бежать» и арх. 
«лить не переставая (о насморке)», 
жирьмя жить «жить иприпеваючи», леть- 
мя лететь «очень быстро мчаться», 
ряз. кричма кричать «очень громко кри- 
чать» ит, и. 

Этимологические словари русского 
языка связывают глагольный компонент 
с лит. КиЗ6н, латыш. Киз «двигаться, 
шевелиться, трогаться». Однако следует 
предположить, что глаг. кишеть и его 
производные посходят к корню *Куз- (ср. 


рус. кислый, киснуть), который являет- 
ся праславянским. Праслав. глаг. *Кузан, 
*КузёН «киснуть, мокнуть, влажнеть» со- 
ответствуют латыш. К($0( «кипеть», 
«ключ, родник», лит. Каиёой «киснуть, 
ферментировать» и первоначально харак- 
теризовали процесс бурного брожения, 
квашения или кипения. Следовательно, 
если предполагаемое сопоставление глаг. 
кишеть с праслав. *Кузпой «киснуть» и 
Курёй «кипеть» верно, то первоначаль- 
ная мотивировка оборота кишмя ки- 
шит — «интенсивно бродит, квасится», 
«бурлит, кипит в процессе брожения». 

По этой же модели образованы диа- 
лектизмы типа ряз. варьма барит, вар- 
ма варит, новг. вбарьма варит, пск. ва- 
рью варит чо большом количестве на- 
роду», дон. баром кипит «о множестве 
копошащихся птиц», белом. хипом ки- 
пит зо массовом ходе рыбы», ряз. ки- 
петь кипенём зо беспорядочном дви- 
жении, суете, кишении» ит. п. В рус- 
ских диалектах сохранилось множество 
вариантов оборота кишмя кишеть: ир- 
кут. кхишом кишат, омск. киш кишел, 
смол. кишма кишат, ворон. кишмя ки- 
шуется, костром. кишенём кишит, обск. 
киш кишает, кии кишат и др. Моки- 
енко 1980, 147; Мокиенко 1983в, 87— 
88; Мокиенко 1986, 104—110: Моки- 
енко 1989, 227. 


КИШКА ® КИШКА ТОНКА у хого. 
Прост. насмешл. или презр. У кого-л. 
мало сил, способностей сделать что-л. 
Выражение собственно русское: из 
представлений, что при поднятии тяже- 
стей можно надорватъ кишки. КЭФ 1979, 
№ 4, 79; Опыт 1987, 67. 
ВЫМАТЫВАТЬ / ВЫМОТАТЬ ВСЕ 
КИШКИ [кому]. Прост. неодобр. Край- 
не надоесть, замучить кого-л. настой- 


263 


чивыми просьбами, занудными речами, 
‘уговорами и т. п. 

Выражение исконно русское. Связа- 
но с казнью посредством вытягивания 
внутренностей и наматывания на что-л. 
кишок, которая существовала в Европе 
в раннее средневековье. КЭФ 1979, № 2, 
57; Опыт 1987, 35. 

НАДРЫВАТЬ / НАДОРВАТЬ КИШ- 
КИ (ЖИВОТ, ЖИВОТЫ, ЖИВОТИ- 
КИ) ОТ СМЕХА (СО СМЕХУ). Прост. 
Долго и надрыбвно смеяться, хохотать 
до изнеможения. 

Выражение собственно русское. Об- 
раз основывается на том, что при дли- 
тельном и сильном смехе в животе бы- 
вают спазмы. Ср. помирать сд смеху. 
КЭФ 1979, № 5, 86; Опыт 1987, 86. 


КЛАПАН ® ЗАКРЫВАТЬ / ЗАКРЫТЬ 
КЛАПАН. Редко. Сдерживать свои эмо- 
ции, чувства и т. п. 

Фразеологизм речевого характера. 
Употреблен в романе И.А.Гончарова 
«Обыкновенная история» (1847) сначала 
с прямой апелляцией к его основному, 
техническому значению, затем — толь- 
ко в переносном, фразеологическом 
смысле. Гвоздарев 1977, 77. 


КЛЕЙ ®Ф КЛЕЙ И НОЖНИЦЫ. Публ. 
или книжн. ирон., или презр. О литера- 
турном произведении, построенном на 
беззастенчибом заимствовании чужого 
материала. 

Выражение заимствовано из немец- 
кой журналистики. В Германии оно ста- 
ло крылатым в 1759 г. благодаря Г.Э.Лес- 
сингу, назвавшему так опубликованную 
в 1732 г. трагедию И.К.Готшеда «Уми- 
раюцщий Катон». Трагедия, как и мно- 
гие произведения этого представителя 
немецкого классицизма, «литературного 


КЛИН 


папы», была лишена всякой оригиналь- 
ности, По словам самого Лессинга, он 
заимствовал это выражение у швейцар- 
ского критика И.Я.Бодмера, Аважды 
употребившего его в формах «отточен- 
ный нож и клей из магического порош- 
ка» (1743) и «ножницы и горшок клея» 
(1744), как характеристику способа, с 
помощью которого драматурги изготов- 
ляют свои пьесы, Займовский 1930, 181; 
Ашукины о, 2 Берков 1984, 100; 
КЭФ 1979, ‚ 79; Опыт 1987, 67; 
Ашукины 1987, 168168 


КЛЕЙМО ® АНТИХРИСТОВО КЛЕЙ- 
МО. Устар. 1. Клеймо, которым Петр 1 
придумал клеймить руху рекрутам-но- 
вобранцам для предупреждения от по- 
бегов. 2. Пошлина и медаль, выдаваемая 
за снятую бороду «шутейшим прото- 
дьяхоном» — Петром [. 

От антихрист — в христианском 
вероучении — противник Христа. Кон- 
дратьева 1983, 24. 


КЛЕЩИ ® ВЫТЯГИВАТЬ (ТАЩИТЬ) 
КЛЕЩАМИ чо из кого. Неодобр. С боль- 
шим трудом добиваться от кого-л. от- 
вета, выступления, откровений и т. п. 
Выражение исконно русское. Вероят- 


но, восходит к пыткам клещами. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 66; Опыт 1987, 67. 


КЛИН ® ВБИВАТЬ / ВБИТЬ КЛИН 
между кем, между чем. Разобщать, ссо- 
рить кого-л., делать чуждыми, враждеб- 
ными друг другу. 

При колке дров толстые поленья труд- 
но расколоть. Тогда в сделанную топо- 
ром щель вставляют узкий конец клина, 
а по толстому бьют обухом топора. Клин 
расширяет цель и раскалывает полено. 
ФМ 1990, 66. 


КЛИЧ 
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КУДА (КАК) НИ КИНЬ — ВСЁ 
КЛИН. Неодобр. Выхода из положения 
нет. 

Варианты выражения — синоними- 
ческие «двойники», хотя включают в себя 
разные союзы. Они связаны с прежним 
крестьянским обычаем распределять зем- 
лю в общинах путем бросания жребия. 
Клин здесь — «самая малая мера зем- 
ли, узкая полоска поля», которая мень- 
ше осминника, т. е. 1/8 десятины (ср. 
посл. Не постой за клин, не станет и 
осминника чУступишь в малом, не бу- 
дет и большого»). Первоначальный 
смысл оборота, следовательно, таков: как 
и куда ни бросай бедный крестьянин 
жребий при дележе земли, все равно 
хорошего участка он не получит — ему 


достанутся одни клинья. Шанский 1968а, 
85. КЭФ 1979, № 4, 77; Опыт 1987, 63. 


КЛИЧ ® КЛИКНУТЬ КЛИЧ. Обратиеть- 
ся с призывом к народу, большому коли- 
честбву людей. 

Слово клич в выражении — «громкий 
зов, призыв к народу». Оно приобрело 
сейчас торжественный оттенок. Фразеоло- 
гизм народного происхождения, о чем сви- 
детельствует тавтологичность сочетания 
глаг. кликнуть «громко обратиться к ко- 
му-л., позвать кого-л.» с сущ. клич. Гром- 
кость обращения к кому-л. в старину имела 
особое значение, поскольку громким, зыч- 
ным голосом обычно оповещали населе- 
ние городов и деревень о грозящей опас- 
ности нападения и призывали встать на 
защиту родины от врагов. ФМ 1990, 67. 


КЛОЧОК ® КЛОЧОК БУМАГИ. Нео- 
добр. О документе, к которому отно- 
сятся безответственно, считая себя не 
обязанным выполнять его условия, пре- 
жнюю договоренность. 


Выражение — калька с нем. ет Еебеп 
Рар!ег, известного с первой половины 
ХГХ в. Германский рейхсканцлер Т.Бет- 
ман-Гольвег употребил это выражение, 
говоря о международном договоре 1839 г., 
гарантировавшем нейтралитет Бельгии в 
1914г. Выражение получило широкую 
огласку в прессе Антанты и нейтральных 
стран и имело международное хождение 
первоначально в дипломатических кругах. 
Займовский 1930, 181; Ашукины 1966, 
321—322; Берков 1984, 101; Опыт 1987, 
67; Ашукины 1987, 166—167. 


КЛУБОК ® РАСПУТЫВАТЬ / РАСПУ- 
ТАТЬ КЛУБОК [чего]. Разрешать ка- 
кое-л. трудное дело, какую-л. сложную 
проблему. 

Выражение связано с вязаньем. Гвоз- 
дарев 1988, 58. 


КЛЮКВА ® ВОТ ТАК КЛЮКВА! 
Прост. Восклицание удивления при нс- 
приятной неожиданности. 

1. Выражение образовано по модели 
междометных фразеологизмов типа Вот 
так штука! Вот так фрукт! и т. п. В 
слове клюхба есть подобный эмоциональ- 
ный заряд, характеризующий модель в 
целом. Благодаря вторичному значению 
слова хлюква (обозначающего кислую 
ягоду красного цвета, растущую на мо- 
ховых болотах), закрепившемуся в обо- 
ротах нос как клюква «о красном носе 
пьяницы», лицо как клюкба «о красном, 
испитом лице», экспрессивность этого 
междометного фразеологизма усиливает- 
ся. Хотя красных растений немало (ря- 
бина, роза), но именно слово клюква ста- 
ло основой междометного выражепия. 
Германович 1966, 310. 

2. Оборот — того же происхожде- 
ния, что развесистая клюква (см.). КЭФ 
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КЛЮЧ 





1979, № 2, 55; Опыт 1987, 31; ФМ 1990, 
68. 

РАЗВЕСИСТАЯ КЛЮКВА. Ирон. О 
чем-л. абсолютно неправдоподобном, 
быдуманном; о всякого рода небылицах. 

Выражение, по устному преданию, 
приписывается А. Дюма-отцу (1803— 
1870), который якобы употребил его в 
своем описании путешествия по России. 
Устойчиво относят источник оборота и 
к безымянному «поверхностному фран- 
цузу», который писал, как он сидел под 
тенью величественной клюквы — $0($ 
Ротбте Ч’ип КПиКуа тадезвиеих. Скорее 
всего, это выражение — пародийного 
происхождения, и возникло оно у рус- 
ского автора, осмеивающего анекдоти- 
ческие явления русской жизни. Возник- 
шее, вероятно, в начале 1900-х гг., это 
выражение стало популярным в 1910 г., 
когда в петербургском театре «Кривое 
зеркало» шла пародийная пьеса «Аюбовь 
русского казака. Сенсационная француз- 
ская драма с убийством и экспроприа- 
цией из жизни настоящих русских фер- 
меров...», где героиня Аксенка оплаки- 
вает любимого Ивана, вспоминая, как 
сидела с ним «под развесистыми сучья- 
ми столетней клюквы». Тогда же полу- 
чили хождение французские стишки не- 
известного поэта, начинавшиеся имен- 
но с выражения «под тенью клюквы» — 
50и5$ |’отбге {ип КПаКуа. Булатов 1958, 
131; ТСРЯ 1934, |, 1379; Ашукины 1966, 
570— 571; ФСРЯ 1968, 199; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1978, 120; КЭФ 1979, 
№ 6, 67; Берков 1980, 124; Берков 1984, 
171; Афонькин 1985, 198; Опыт 1987, 
122; Ашукины 1987, 295—296; ФМ 
1990, 67. 


КАЛЮКОВКА ® НАТЯНУЛСЯ (НА- 
ЛИЛСЯ, ПЬЯН) КАК КЛЮКОВКА. 


Прост. устар. Об очень пьяном, напиб- 
шемся человске. 

Выражение — перифрастическое раз- 
вертывание глаг. клюкнуть «ВЫПИТЬ», 
наклюкаться «иапиться». Мокиенко 


1980, 157—158. 


КАЮЧ! ® ИДТИ / ПОЙТИ КАК КЛЮЧ 
КО ДНУ. Прост. О чьем-л. быстром, 
мгновенном погружении 6 воду, на дно. 

Выражение — намек на ключ и вся- 
кий другой тяжелый предмет, который 
быстро тонет, когда его бросят в воду. 
Михельсон 1902, [, 399. 

КЛЮЧИ СЧАСТЬЯ. Книжн. или публ. 
устар. О пути к счастью. 

Выражение — из поэмы Н.А.Нскра- 


сова «Кому на Руси жить хорошо» 
(1874): 


Ключи от счастья женского, 
От нашей вольной 
Заброшены, 

У Бога самого! 


Это четверостишие цитируется при 
характеристике бесправного положения 
женщины в дореволюционной России. 
После появления романа А.Н.Вербицкой 
«Ключи счастъя» (1909) выражение ста- 
ло звучать иронически, поскольку в ро- 
мане проповедустся свободная любовь. 
Займовский 1930, 182; Ашукины 1966, 
322; Ашукины 1987, 167. 


КЛЮЧ: @ В каком КЛЮЧЕ, Часто публ. 
В соответствии с какими-л. идеями, 
методами, приемами и т. п. 
Выражение образовано на базе му- 
зыкального термина ключ (ср. скрипич- 
ный ключ). Связь между фразеологичес- 
ким и терминологическим значениями 
сейчас здесь настолько ослаблена, что 
можно констатировать омонимичность 


КЛЯТВА 
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фразсологизма и термина: семантичес- 
кая двуплановость уже отсутствует. Си- 
доренко 1978, 87. 


КЛЯТВА ® АННИБАЛОВА (АННИ- 
БАЛОВСКАЯ, ГАННИБАЛОВА) КАЯТ- 
ВА. Книжн. высок. Твердая решимость 
бороться с кем-, чем-л. за что-л. до кон- 
ца; обещание неизменно следовать сбо- 
им идеалам. 

Выражение из античной истории. По 
свидетельству Полибия (ок. 201—120 гг. 
АО Н. э.) и других историков, карфагенс- 
кий полководец Аннибал (или Ганнибал, 
247 — 183 дон. э.) сам рассказывал, что 
перед отправлением в поход, когда ему 
было десять лет, отец заставил его покля- 
сться пред алтарем быть непримиримым 
врагом Рима. Клятву свою Аннибал сдер- 
жал. Михельсон 1902, |, 434; Займовс- 
кий 1930, 28: Овсянников 1933, 24: РЯШ 
1937, № 6, 155 (консульт.); Альперин 
1956, 5, 46; Булатов 1958, 15; Язовицкий 
1964, 156; Ашукины 1966, 24; ФСРЯ 1968, 
200; Вартаньян 1973, 22, 59; Жуков 1980, 
| — 2; Вартаньян 1980, 37; Ашукины 1987, 
16; Жуковы 1989, 21. 


КНИГА ® КНИГА ЗА СЕМЬЮ ПЕ- 
ЧАТЯМИ. Книжн. О чем-л. абсолютно 
непостижимом, недоступном пониманию, 
скрытом от непосвященных. 
Выражение из Библии, из Открове- 
ния Св. Иоанна Богослова: «И видел я в 
деснице у Сидящего на престоле книгу, 
написанную внутри и отвне, запечатан- 
ную семью печатями, И никто не мог 
раскрыть ее» (Апокалиисис, 9, 1—3, и 
в Ар. местах). В русском языке — из 
старославянского, известны и другие ва- 
рианты: хнига за семью замками, книга 
мод семью печатями, книга под семью 
запорами. Михельсон 1903, П, 64—65; 


Займовский 1930, 182; Ашукины 1966, 
323; Семенова 1968, 91; КЭФ 1979, №4, 
79; Берков 1980, 82; Берков 1984, 101; 
Афонькин 1985, 120; Опыт 1987, 67; 
Ашукины 1987, 168. 

И КНИГИ ВРУКИ хому. О том, кто 
знает, умеет что-л., хорошо разбирает- 
ся 6 каком-л. деле. 

1. Выражение образовано из старин- 
ных посл. Кто больше знает, тому и книги 
6 руки; Кто знает аз да буки, тому и 
книги 6 руки. Жуков 1980, 134—135; 
Жуковы 1989, 130. Пословицы и фразео- 
логизм отражают широкую распростра- 
ненность грамотности на Руси, где пись- 
менность возникла в [Х в. Грамотными 
были не только богатые люди (князья, 
чиновники, духовенство), но и простой 
народ (крестьяне, ремесленники). Об 
этом свидетельствуют новгородские бе- 
рестяные грамоты, найденные при архе- 
ологических раскопках в 50-х гг. Грамот- 
ные и читающие люди пользовались из- 
древле на Руси уважением. ФМ 1990, 68. 

2. Выражение связано с посл. Пись- 
менному и книги 6 руки. «Больше знаю- 
ему — доверие и уважение». Михель- 
сон 1902, 1, 369. 


КНИЖНИК ® КНИЖНИКИ И ФА- 
РИСЕИ. Книжн. презр. О ханжах, лице- 
мерах, фразерах. 

Выражение из Библии: «Горе вам, 
книжники и фарисеи, лицемеры, что 
поедаете дома вдов и лицемерно долго 
молитесь» (Матфей, 23, 14). И словосо- 
четание, и негативно окрашенные слова 
хнижник и фарисей в Евангелии встре- 
чаются и во многих других местах (Мат- 
фей, 23, 13—15; 25, 27; Лука, 18, 16). 
Книжники — еврейские начетчики, тол- 
ковавшие ветхозаветный закон; фари- 
сеи — члены религиозно-политической 
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партии в древней Иудее, защищавшие 
интересы зажиточной части городского 
населения и отличавшиеся крайним фа- 
натизмом, нетерпимостью при лицемер- 
ном соблюдении правил наружного бла- 
гочестия. В Евангелии они часто высту- 
пают противниками учения Иисуса 
Христа. Михельсон 1902, [, 435; Займов- 
ский 1930, 183; Ашукины 1966, 324; 
КЭФ 1979, № 4, 79; Берков 1980, 82; 
Берков 1984, 101; Афонькин 1985, 120; 
Опыт 1987, 67; Ашукины 1987, 168. 


КНУТ ® КНУТ И ПРЯНИК. Публ. Че- 
редование жестких и мягких мер при 
обращении с кем-л., ведении какой-л. по- 
литики и т. п. 

1. Выражение известно в русском, 
немецком, английском и французском 
языках. Происхождение не выяснено. Ср. 
нем. ХисКегЬгоё ипЯ РейзсВе. На рус- 
ской почве часто употребляется и в со- 
четаниях действовать кнутом и пряни- 
ком (см.) и политика кнута и пряни- 
ка. Афонькин 1985, 120. 

2. Выражение (в составе оборота по- 
литика кнута и пряника) впервые исполь- 
зовано И. Ильфом и Е. Петровым в 330- 
лотом теленке» (1931). Берков 1984, 160. 

ДЕЙСТВОВАТЬ МИ ПРЯНИ- 
КОМ. Чаще публ. Чередовать жесткие и 
мягкие меры при обращении с кем-л., вс- 
дении какой-л. политики и т. п. 

См. Кнут и пряних. 


КНЯЗЬ ® КНЯЗЯ ХОВАНСКОГО РЕ- 
КОМЕНДАТЕЛЬНЫЕ ПИСЬМА. устар. 
ирон. 1. Деньги. 2. Взятки. 

Буквально — «за подписью князя 
Хованского». А.Н.Хованский (1771— 
1857) — князь, управляющий государ- 
ственным ассигнационным банком и 
экспедицией заготовления государствен- 


КОВЁР 


ных бумаг, сенатор. Фразеологизм упот- 
реблялся в Х[Х в. Благодаря Н.В.Гоголю 
(«Мертвые души», 1842г.) отражен и 
литературным языком. Кондратьева 


1983, 106. 


КОБЫЛА ® ПРИШЕЙ КОБЫЛЕ 
ХВОСТ. Прост. презр. 1. О бестолковом, 
че умеющем справиться с делом чело- 
беке. 2. О чем-л. не имеющем никакого 
отношения к делу, ситуации, явлению. 

Оборот создан по шутливо-ироничес- 
кой формуле невозможного, путем нео- 
бычного соединения слов на основе «не- 
логичных» сочетаний. Михельсон 1903, 
П, 128; Гвоздарев 1977, 51; Гвоздарев 
1982, 136. 

ДОКРАЛСЯ ДО КОБЫЛЫ. Народн. 
устар. ирон. О проворовавшемся и по- 
лучидшем заслуженное наказание чело- 
бекс. 

Слово кобыла в выражении значит, 
вероятно, «доска, на которую клали на- 
казываемого кнутом». До кобылы — «до 
кнута». Ср. Казнись 6 добрый час, на ко- 
былу глядЯ, а самого положат, так по- 
здно! «Исправляйся, пока еще есть вре- 
мя». Михельсон 1902, [, 253. 


КОВЁР ® КОВЁР-САМОЛЁТ. Фольк. О 
сказочном ковре, на котором герой быс- 
тро перелетает 8 дальние края. 

Выражение — из русских сказок, где 
герой, получивший от волшебника ко- 
вер-самолет, может перенестись по воз- 
духу в любое место. Афонькин 1985, 121. 

ИАТИ / ПОЙТИ.НА КОВЁР. Часто 
шутл.-ирон. нов. Идти 6 кабинет на- 
чальника для выговора, разноса. 

Выражение — производно от быть 
на кобре (см.), связанного в английс- 
ком языке со спортивной терминологи- 
ей. Колиберская 1980, 85. 


КОВЧЕГ 


БЫТЬ НА КОВРЕ. Часто шутл.-ирон. 
06. О человеке, получающем выговор, 
разнос от вышестоящего. 

Выражение — калька с англ. © фе 
оп (Фе сагре, где оно перешло из 
спортивной терминологии в общеупот- 
ребительную лексику со значением «быть 
на повестке дня, рассматриваться» либо 
«получить нагоняй, выговор от вышесто- 
ящих». В русском языке закрепилось 
лишь второе значение, но зато образова- 
лись такие его варианты, как бызывать 
на ковер (см.), идти на ковер (см.). 
Колиберская 1980, 85. 

ВЫЗЫВАТЬ / ВЫЗВАТЬ НА КОВЁР 
кого. Часто шутл.-ирон. нов. Вызывать 
кого-л. в кабинет начальника для выго- 
бора, разноса. 

1. Выражение — полукалька с англ. 
0 Бе оп Ше сагреЕ, которое первоначаль- 
но относилось к слуге, вызванном к хо- 
зяину для выговора. КЭФ 1979, № 1, 49; 
Опыт 1987, 35. 

2. Выражение производно от быть 
на ковре (см.), связанного в английс- 
ком языке со спортивной терминологи- 
сй. Колиберская 1980, 85. 

ПЕРЕНЕСТИСЬ худа СЛОВНО (КАК, 
БУДТО) НА КОВРЕ-САМОЛЁТЕ. О бы- 
стром, незаметном и желанном переме- 
щении кого-л. куда-л. 

Выражение образовано на основе 
фольклорного оборота ковер-самолет 
(см.). Афонькин 1985, 121. 


КОВЧЕГ ® КОВЧЕГ ЗАВЕТА (ОТКРО- 
ВЕНИЯ). Книжн. архаич. Что-л. священ- 
ное, неприкосновеннос; святыня, храни- 
лище чего-л. заветного, святилище. 
Ковчегом в церковно-славянском язы- 
ке называли ящик и корабль (см. Ноев 
ковчег). В Библии ковчегом завета на- 
зывается ящик, сделанный по Божьему 
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повелению, где хранились скрижали, на 
которых был начертан закон Божий (ср. 
Скрижали истории). Ср.: «Поставь [в 
скинии] ковчег откровения» (Исход, 40, 
3; 40, 9; 20; 37, 1—9). В церковном 
ковчеге древних евреев библейской эпо- 
хи не только хранились скрижали; эта 
святыня была и местопребыванием Иего- 
вы (Бога). Сначала этот ковчег хранили 
в скинии (палатке) во время мифичес- 
ких скитаний евреев по пустыне, а впос- 
ледствии — в храме Соломона. По ве- 
рованиям евреев, даже нечаянное при- 
косновение к ковчегу завета грозило 
немедленной смертью прикоснувшему- 
ся. Ср. козел отпущения. В православ- 
ной церкви ковчег находится на престо- 
ле вместе с крестом и Евангелием и слу- 
жит для хранения запасных святых даров. 
Ср. святая сбятых. Михельсон 1902, [, 
436; Овсянников 1933, 116; Риш 1976, 
55. 

НОЕВ КОВЧЕГ; КОВЧЕГ СПАСЕНИЯ. 
1. Шутл.-ирон. О доме или другом по- 
мещении, заполненном множеством лю- 
дей, переполненном ими. 2. Книжн. вы- 
сок. Средство спасения. 

1. Выражение связано с библейским 
мифом о всемирном потопе, от которого 
праведный Ной спасся со своей семьей и 
животными, так как Бог заранее научил 
его построить ковчег, т. е. судно. Ср.: 
«Введи также в ковчег [из всякого скота 
и из всех гадов и] всех животных и от 
всякой плоти по паре» (Бытие, 6, 19; би 
7). Михельсон 1902, [, 705—706; Овсян- 
ников 1933, 166; Ашукины 1966, 460; 
Вартаньян 1973, 168; Вартаньян 1975, 
108; Берков 1980, 108; Вартаньян 1980, 
19; Берков 1984, 140; Афонькин 1985, 
166; Ашукины 1987, 239. 

Библейское предание, видимо, — 
повесть об одном из мощных навод- 
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нений в древнем мире, о которых рас- 
сказывают мифы многих народов: гре- 
ков, китайцев, индусов. О подобном 
бедствии свидетельствует и один из 
древнейших эпосов мира — вавилоно- 
шумерское сказание о Гильгамеше, 
написанное на глиняных табличках. 
Причина, действие и благополучный 
исход такого наводнения близки к все- 
мирному потопу, о котором рассказы- 
вает Библия. Предания о всемирном 
потопе отражены во многих языках. 
Мокиенко 1990, 107—109. 

2. Выражение, связанное с легендой 
о всемирном потопе, в русском языке, 
вероятно, — калька с фр. агсре фе Мое 
или с нем. АгсНе Моар. КЭФ 1979, № 5, 
80; Опыт 1987, 95. 


КОЖА ® КОЖА ДА КОСТИ; [ОдД- 
НИ] КОСТИ ДА КОЖА у кого. Нео- 
добр. Об очень худом, крайне истощен- 
ном, изможденном человеке. 

1. Выражение имеет аналогии в древ- 
них языках, употребляется античными 
писателями — Феокритом, Плавтом, Го- 
рацием, Овидием и др. Ср. др.-греч. «Ко- 
сти и шкура неотделимы друг от друга» 
(Феокрит), лат. Озза ас реШ$ 1004$ ся 
(Плавт) «Он весь кости да кожа». Тимо- 
шенко 1897, 91; Михельсон 1902, 1, 463. 

2. Выражение, вероятно, — калька с 
фр. [а реди её [е$ оз. Идентичные выра- 
жения употреблялись в Древней Греции 
и Риме. КЭФ 1979, № 4, 79. 

ИЗ КОЖИ ВОН ЛЕЗТЬ. Очень ста- 
раться, усердствовать. 

Выражение, вероятно, восточносла- 
вянское. Связано с мифическими пред- 
ставлениями об оборотнях, которые 
могут сбрасывать с себя человеческую 
кожу и превращаться в животное. КЭФ 
1979, № 3, 76: Опыт 1987, 59. 


КОЗА ® ИДЁТ КОЗА РОГАТАЯ. Фольх. 
шутл. Выражение, которым шутливо 
пугают маленьких детей (приближая 
при этом два движущихся отставлен- 
ных пальца — наподобие козьих рогов). 
1. Выражение — древняя русская 
шутливая присказка-стращалка. Моки- 
енко 1975, 97; Мокиенко 1989а, 120. 
2. Выражение первоначально звучало: 


Идет хкозара рогатая 
За малыми ребятами 


или: 


Идет козар рогатый 
За малою робятой. 


Козара или козар здесь — этноним 
хазары (хозары, козаре ). Написание ко- 
заре (и прил. козарский) известно в рус- 
ском языке с ХГ в. В детской «стращал- 
ке» название хозары появляется в конце 
УШ — начале 1Х в., когда после пора- 
жения Хазарии в арабских войнах хаза- 
ры двинулись на север и северо-запад, 
совершая «буйные набеги» на славянс- 
кие земли. Прил. рогатая при слове хо- 
зара объясняется тем, что хазары оста- 
вались язычниками, несмотря на то, что 
их правители навязывали им то иудейс- 
кую (730 г.), то мусульманскую (737 г.) 
религию. Как язычники они поклонялись 
племенному тотему, которым был, ве- 
роятно, тур двурогий. Культ быка быто- 
вал у многих народов: например, у древ- 
них германцев жены надевали своим 
мужьям, уходящим на битву, шлемы из 
звериных шкур с рогами (ср. рога на- 
ставить). Когда хазары шли в бой, то 
надевали шлемы с рогами. Именно та- 
кой козарой рогатой начали пугать ро- 
дители непослушных детей. 

Позднее образ-символ козары рога- 
той был вытеснен образом половца- 


КОЗА 


«змея», а затем и сам символ оказался 
забытым. Так в присказке появилась коза, 
«рогатость» которой известна. Этому 
содействовала речевая гаплология (вы- 
падение одинаково звучащих слогов) и 
русское аканье. Так козара рогатая ста- 
ла козои рогатой. Еще легче коза могла 
появиться в другом варианте «стращал- 
ки»: столкновение двух «неудобных» зву- 
ков «р» на стыке слов в сочетании хозар 
рогатый сначала привело к их слиянию 
в один долгий звук, а затем — к пере- 
осмыслению всего словосочетания идет 
козар рогатый. Окончательное решение 
проблемы осложняется отсутствием ха- 
зарских письменных и археологических 
источников. Липатов 1979, 175—182. 

КОЗА СЫТА И КАПУСТА ЦЕЛА. 
Посл. шутл.-ирон. О возможности при- 
мирить и удовлетворить интересы и 
стремления разных людей или непри- 
миримых группиробвох. 

Пословица известна в различных евро- 
пейских языках: фр. тепарег 1а сБёуге е! 
[а сВои, ит. зауег [а сарга е 1 сауой, нем. 
Че 7Лере 156 зай ип4 4ег Ко ипфешв к. 
Она основана на задаче: как одному чело- 
веку перевезти в три приема с одного бе- 
рега на другой волка, козу и капусту, при- 
чем так, чтобы волк не съел козы, а коза — 
капусты. Михельсон 1902, [, 439. 

[И] НА КОЗЕ НЕ ПОДЪЁДЕШЬ х 
кому. Прост. неодобр. О совершенно 
неприступном (из-за гордости, упрям- 
ства, крутого нраба ) человеке. 

Выражение связывается с речью рус- 
ских «потешных людей» — шутов, гу- 
дошников и скоморохов. Они весели- 
ли своих покровителей игрой на гус- 
лях, звоном бубенцов и «обряжанием» 
в козу, журавля, медведя. В их репер- 
туаре была и езда на козлах или свинь- 
ях. На особо важных, угрюмых, пре- 
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бывающих в дурном настроении особ, 
однако, «даже коза не действовала»: 
они не улыбались забавам скоморохов. 
Вартаньян 1973, 149; КЭФ 1979, № 5, 
84; Гвоздарев 1982, 49; Опыт 1987, 84; 
Гвоздарев 1988, 51. 

ПОШЛИ ОНИ К КОЗЕ НА ИМЕ- 
НИНЫ! Прост. бранно шутл. эвфем. 
Пусть они убираются! 

Выражение возникло путем замены 
оборота Пошли они к черту!: «Да по- 
шли они оба к козе на именины. Нечего 
нам, жена, думать о них» (Евг. Пермяк. 
«Сказка о сером волке», 1960 г.). Гвоз- 
дарев 1988, 91. 

ДРАТЬ (ЛУПИТЬ, БИТЬ, ПОРОТЬ, 
СЕЧЬ) кого КАК СИДОРОВУ КОЗУ. 
Прост. Сильно, жестоко и безжалостно 
пороть, бить кого-л. 

1. Образность сравнения строится на 
переносных значениях слов Сидорова и 
коза, но исследователи обычно делают 
акцент на имени Сидор. Оно входит во 
многие русские пословицы и поговорки: 
На Сидора пока ни одна беда не при- 
шла; На Сидора попа ни одна беда не 
пришла: все церковь покрали, все 86 коло- 
ХОл...; И 6 Сидоре-попе правды нет; Си- 
дор пьст — черт челом бъет; Сидоро- 
ва правда — киселем блины мазаны; 
Это Сидорова правда да Шемякин суд; 
Феофан с толком (с толокном ), а Си- 
дор с волокном; Сидор да Борис об 09- 
ной дрались. 

Сравнение о Сидоровой козе извест- 
но всем восточнославянским языкам: бел. 
лутць як с1дарабу казу, укр. лупцювати 
як сидоробу козу. Заимствование из рус- 
ского исключается, ибо они зарегистри- 
рованы в старых фольклорных сборни- 
ках (Номис, Носович): об рав (облу- 
пиб, надув ) ях Сидоробу козу; набився як 
Сидорово! кози. 


271 


КОЗА 





Ядром сравнения является не имя, а 
слово коза. Во многих пословицах и по- 
говорках оно имеет отрицательные ас- 
социации: Захочет сена коза — будет 
у 60за; От прыткой козы ни забор, ни 
запор; Коза коню не ровень; загниголо- 
бая коза «бойкий, непослушный человек»; 
ках коза мостится на кровлю; как коза 
лепится; как брянская коза вверх смот- 
рит и т. п. В сказках коз безжалостно 
бьют — «лечат дубинкой». Ср. русскую 
народную угрозу: Отдам туда, где козам 
рога правят!, укр. послав туда, де козам 
рога правлять, чеш. АаАт, ай Кота @г: 
«гетеп» «задам, что даже коза скажет 
“ремень’». В сравнениях коза часто ста- 
новится объектом наказания: пол. \угу- 
спю\/а? }аК Фабе] Коге «избил, измоло- 
тил как дьявол козу», словацк., чеш. Ата’ 
ако Нпапс Коти, 4га* даК Япапс Коги 
«драть, колотить как сборщик налогов 
козу». Аналогичны балтийские паралле- 
ли: латыш. рей Ка Ка1пипи а271 «бить как 
соседскую козу». 

Замена собственного имени нарица- 
тельным в таких сравнениях показывает, 
что его исходным вариантом был оборот 
бить (драть ) как козу. Его возникнове- 
ние поэтому не связано первоначально с 
конкретным именем — важнее, что 
субъект битья отрицателен, так же как и 
коза, которую часто били за потраву и 
из-за которой ссорились друг с другом. 
Ср. посл. Если хочешь с соседом пору- 
гаться — заводи козу. Символом такого 
соседа (сварливого, всегда готового под- 
раться и поругаться) стал Сидор. Расши- 
рение древнего славянского сравнения о 
козе именем собственным сделало его 
более ярким, экспрессивным, националь- 
но колоритным. Затем имя Сидор в со- 
ставе фразеологизма потеряло признаки 
имени собственного и превратилось в 


отрицательную характеристику злого со- 
седа, который бъет свою козу. Мокиенко 
1975, 134; Мокиенко 1977а, 93—99: 
Мокиенко 1989а, 167—168. 

2. Выражение фольклорное, посколь- 
ку имя Сидор часто встречается в рус- 
ских пословицах и поговорках. Обычно 
в фольклорных источниках это имя ха- 
рактеризует богатого, но скупого и ме- 
лочного человека. В сравнении отраже- 
но стремление мести Сидору: если он 
сам недосягаем для наказаний, то пусть 
хоть его козе достанется основательно. 
Кондратьева 1961, 123—135; РР 1968, 
№ 2, 116—118 (консульт. ); Кондратье- 
ва 1977, 94—100; Вакуров 1977в, 69; 
Кондратьева 1983, 24, 90. 

3. В выражениях сидорова коза и си- 
дорова правда под словом сидор имелись 
в виду многочисленные дворники (т. е. 
старинная административная должность 
при дворе князя) из рода Сидоровых — 
дьяков, тиунов, стряпчих и т. п. холопов 
великого (Московского или Рязанского) 
князя ХУ—ХУП вв. Сидоровы погибли 
во время опричнины. Ср. Сидоровский 
стан, Сидоробвское село в 40 верстах от 
Костромы — вниз по Волге. См. также 
Сидорова прабда. Кондратъева 1977, 94— 
100; Кондратьева 1983, 89—90. 

4. Возможна связь выражения с обо- 
ротом Сидорова коза зарестный дом, 
городская застава, при которой было 
помещение для арестованных» (пол, 
Кота — «карцер»). Ср. хоза «скамейка, 
приспособленная для битья человека» и 
выражение Брянская коза 6сё вверх 
смотрит «о человеке, прикрывающем- 
ся благочестием». Кондратьева 1977, 
94— 100; Кондратьева 1983, 89—90. 

5. Выражение, возможно, связано с 
посл. На Сидора пока ни одна беда нс 
пришла. Михельсон 1902, 1, 405. 
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6. Выражение собственно русскос. 
Образовано, очевидно, от имени Сидор, 
которым называли в народе зажиточно- 
го, но скупого и мелочного человека. Си- 
дор и свою козу за мелкую потраву драл 
(бил) безжалостно. Ударение козу, а не 
хозу, возможно, под влиянием драть ко- 
жу. КЭФ 1979, № 3, 70; Опыт 1987, 47. 

7. Выражение соотносится с конкрет- 
ным лицом — жителем Новгорода пос- 
ледней четверти ХУ в., несколько посла- 
ний — берестяных грамот — к кото- 
рому обнаружили археологи. Этот Сидор 
гребовал от своих приказчиков плату 
деньгами, лососями и... козьим пухом. 
Отсюда — предположение, что кресть- 
яне одной из принадлежавших Сидору 
деревень разводили коз, а все ценнос, что 
можно было от них получить, отсылали 
Сидору в виде натурального оброка, ос- 
тавляя себе лишь рога да копыта (ср. 
поговорку Козьи рога 6 мех не идут). 
Коз, следовательно, драли для Сидора в 
буквальном смысле — сдирали с них 
шкуры, чтобы получить пух. Янин 1965, 
151. 

8. Выражение — темное по проис- 
хождению. Леонидова 1974, 115. 

ОТСТАВНОЙ КОЗЫ БАРАБАН- 
ЩИК. Прост. шутл.-ирон. 1. О мало- 
значительном, занимающем низкое по- 
ложение 6 обществе человеке, претенду- 
ющем на общественное признание. 
2. Человек без определенных занятий, по- 
терявший общественное положение. 

1. Это выражение было в ХХ в. назва- 
нием людей без определенных занятий 
либо просто маленьких, забитых людей, 
перебивающихся случайными заработка- 
ми. Первоначально оно было связано с 
представлениями бродячих бедных трупп 
(так называемых козырятников), попу- 
лярных в глухих углах России. Они ра- 


зыгрывали сценки с медведем, который 
под аккомпанемент дудки показывал раз- 
ные «штуки», и с «козой», которой обыч- 
но наряжали мальчика в маску из меш- 
ковины. При такой «козе» был обычно 
барабанщик из отставных солдат. Маль- 
чик изображал ребенка при дрессировке 
медведя, а барабанщик колотил в само- 
дельный барабан. Звуков его не было 
слышно, и тогда «коза», подпрыгивая, 
сама била в лукошко. Ермаков 1894, 40; 
Михельсон 1902, 1, 766; РЯШ 1947, № 5, 
77 (консульт.); Булатов 1958, 102; ФСРЯ 
1968, 32—33; Вартаньян 1973, 180; Мо- 
киенко 1975, 97; Мокиенко 1980, 92— 
93; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69; Гвоздарев 
1982, 49—50; Солодуб 1985, 26; Опыт 
1987, 102: Мокиенко 1989, 117; Моки- 
енко 1989а, 119—120. 

На закрепление шутливо-ироничес- 
кой оценочности выражения повлияло 
слово отставной и обороты типа слу- 
жил он конного полку пегой (пешей) 
кобылой под литаврами, бытовавшие в 
речи Х[Х в. Михельсон 1902, [, 766; Гвоз- 
дарев 1982, 50. 

Шутливо-ироническую оценочность 
закрепляло и наличие развернутого ва- 
рианта оборота — Не белик чин: от- 
стабной козы барабанщик. Мокиенко 
1980, 92 —93; Мокиенко 1989, 117. 

Мотивировка выражения связывается 
с тем, что отставной солдат — барабан- 
шик при «козе? — мелкой дробью при- 
зывал на представления публику. Оказать- 
ся отставным барабанщиком при такой 
«козе», т. е. потерять и столь жалкую 
работу, стало ироническим символом 
крайнего бедствия. Вартаньян 1973, 180. 

Отставной козы барабанщик — ги- 
пербола, выражающая идею его соци- 
альной незначительности, поскольку за 
человеком отрицается даже самая жал- 
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кая роль в народном спектакле, где ос- 
новные «актеры» были медведь и коза. 
Солодуб 1985, 26. 

В народном представлении использо- 
валось «природное свойство козы: голод- 
ная, она бьет ногой о землю, какой-л. 
предмет». В такт ее движениям за сце- 
ной в настоящий барабан бил человек, 
которым обычно был отставной армейс- 
кий барабанщик. Выражение образова- 
но по аналогии с отставной гвардии 
полковник. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69; 
Опыт 1987, 102. 

2. Связь выражения с обычаем во- 
дить медведя с «козой» неверна: сомни- 
тельно, чтобы ирония поговорки была 
направлена (даже первоначально) на лиц 
определенной узкой профессии. Здесь — 
намек на святочное ряжение, точнее — 
на известную святочную интермедию 
«Коза», хорошо описанную этнографа- 
ми и фольклористами (А.Н.Веселовский, 
А.Н.Малинка и др.). Такая святочная 
коза вырезалась из дерева, се туловище 
(которое держал ряженый мужик) по- 
крывалось шубой. Козу водили с музы- 
кой, ПОд звуки которой она плясала. 
Обрядовый смысл колядования с ко- 
зой — всимволическом пожелании сча- 
стья и изобилия хозяину дома, где при- 
нимают козу. Атрибуты козы — рога и 
шерсть (вывороченный наизнанку ряже- 
ным тулуп) — традиционные символы 
плодородия. 

Фольклорный смысл оборота отстав- 
ная коза — тот же, что и в осмеянии и 
свержении короля шутов в конце евро- 
пейских карнавалов. Риторический прием 
шутливо-иронического усиления второй 
части поговорки (ср., с одной стороны, 
отставной гвардии поручих, а с другой — 
барской курицы племянних) является ис- 
точником особой экспрессии выражения. 


Буквально, следовательно, выражение зна- 
чило «барабанщик “сверженной” после 
святок козы». Арапов 1968, 59 — 60. 

3. Выражение связано с устаревшим 
словом коза «скамейка, приспособлен- 
ная для битья человека». Ср. сидоробва 
коза «арестный дом, городская застава, 
при которой было помещение для арес- 
тованных» (пол. Кота «карцер»). От- 
ставной козы барабанщик — «отстав- 
ной солдат, служивший на “козе”, от- 
выкший от всякой работы и хваставший 
своими небывалыми походами и подви- 
гами» (РЯС ТУ, 5). Кондратьева 1977, 
94 — 100; Кондратъева 1983, 90. 


КОЗЁЛ ® КОЗЁЛл ОТПУЩЕНИЯ 
(ИСКУПЛЕНИЯ. Устар. редко). Чаще 
неодобр. О человеке, на которого сбали- 
бают ответственность за ошибки, про- 
ступки, грехи других (часто — невиноб- 
ном 6 них). 

Выражение библейское (Левит, 16, 
21—22; 16, 9, 10), возникло на основе 
особого обряда возложения грехов всего 
народа на живого козла, существовавшего 
у древних евреев. Такой обряд совершал- 
ся особо в случае осквернения евреями 
святилища, в котором находился ковчег 
завета (см.). В искуплении греха пола- 
галось принести в жертву барана (овна) 
и двух козлов. Баран сжигался, а из коз- 
лов один закалывался «в жертву за грех», 
и его кровью кропилась крышка ковче- 
га. На второго козла перекладывались 
особой молитвой все грехи еврейского 
народа и все их беззакония. В день гре- 
хоотпущения первосвященник возлагал 
обе руки на голову живого козла в знак 
возложения на него всех грехов еврейс- 
кого народа, после чего козел отсылался 
в пустыню, «чтоб он понес на себе их 
беззакония в землю непроходимую» 
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(Левит, 16, 9, 10). В момент обряда та- 
кого отпущения все присутствующие 
считались очищенными. Михельсон 1902, 
|, 439; Займовский 1930, 185: Овсянни- 
ков 1933, 116; Булатов 1958, 65; Ашу- 
кины 1966, 327—328; Арсирий 1967, 68; 
ФСРЯ 1968, 200—201; Вартаньян 1973, 
119; Мокиенко 1975, 95—96; КЭФ 1979, 
№ 4, 79: Берков 1980, 82; Жуков 1980, 
169—170; Гвоздарев 1982, 48; Берков 
1984, 101; Афонькин 1985, 121; Шанс- 
кий 1985, 97; Опыт 1987, 68; Ашукины 
1987, 170; Гвоздарев 1988, 90; Мокиен- 
ко 1989а, 116—118. 

ДОИТЬ КОЗЛА. Ирон. устар. редко. 
Заниматься бесцельным, бесполезным и 
глупым делом. 

Выражение древнее, известно и дру- 
гим европейским языкам — например, 
нем. Чеп Воск теКеп. Поговорка была 
известна и у древних греков. Описывая 
жизнь Демонакта, греческий писатель 
Лукиан рассказывает о встрече с двумя 
невежсственными философами. Их «фи- 
лософская» беседа состояла из нелепых 
вопросов и ответов, абсолютно не отно- 
сящихся к делу. Тогда Демонакт заме- 
тил: «Не правда ли, друзья, что один из 
этих господ доит козла, а другой подстав- 
ляет сито» Тимошенко 1897, 110; Мо- 
киенко 1975, 98; Мокиенко 1989а, 121. 

ДРАТЬ КОЗЛА. Прост. шутл.-ирон. 
Петь дурным голосом, фальшищо. 

1. Выражение основано на сравнении 
петь как козел, петь козлом, поскольку 
голос у козла резкий и неприятный. Ср. 
петь козлиным голосом. Михельсон 
1902, |, 439; Мокиенко 1975, 96; Моки- 
енко 1989а, 119. 

2. Выражение собственно русское, 
производно от драть горло и петь коз- 
лом (ср. козлетон). Опыт 1987, 47. 

ЗАБИВАТЬ / ЗАБИТЬ КОЗАА. Прост. 


Попусту тратить бремя, заниматься 
пустяками. 

Переносное значение фразеологизма 
связано с популярной игрой в домино, 
просторечно обозначаемой сочетанием 
забить козла. Мокиенко 197Зв, 39; То- 
поров 1978, 425; Гвоздарев 1982, 145. 

1. Немотивированность словосочета- 
ния объясняется прерывностью старой 
традиции и изменением социальной сре- 
ды бытования оборота. Сначала игра в 
домино была излюбленным занятием 
пожарных на досуге, ей предшествовала 
игра в козла, обозначаемая именно как 
забивание козла, т. е. его заклание. По 
устному сообщению, бытовал старый обы- 
чай держать при пожарном депо козла 
(пожарный козел), приносящего счастье 
и связанного, по суеверным представле- 
ниям, с огнем и водой. Истоки выраже- 
ния, следовательно, — в древней мифо- 
логии и обрядовости, связанных с козлом 
и козой, прежде всего с обрядом убива- 
ния их у ряда народов (ср. связь Громо- 
вержца с козлом и русскую сказку о брат- 
це Иванушке и сестрице Аленушке, мо- 
тив которой в дальнейшем свертывается 
во фразеологизм забить козла). Широ- 
кая мифологическая интерпретация рус- 
ского оборота приводит к следующей 
реконструкции его этимологического раз- 
вития: схема основного мифа (Громовер- 
жец поражает противника, Громовержец 
и козел) — ее ритуальное воплощение 
(жертвоприношение козла, преобразую- 
щее поражение противника и имеющее 
целью увеличение плодородия) — вы- 
рожденный обычай в практике пожар- 
ных — перенесение соответствующей 
фразеологии на игру (карты, домино) и, 
наконец, — современное бытование фра- 
зеологизма с его демотивацией. Топоров 
1978, 425—433. 
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2. Хотя наличие древнего обычая за- 
калывать козлов и приносить их в жерт- 
ву у многих народов несомненно, выра- 
жение забить козла не имеет к ним 
отношения. Козел здесь — как и в дру- 
гих наименованиях процесса игры в до- 
мино (забить кости, забить костяш- 
хи) — «костяшка для игры в домино». 
В народных говорах хозёл, как и хозан, 
козн, козон, козелок, козлок, обозначает 
«игральную костъ, бабки», причем такое 
значение у первого слова появилось в 
результате смешения козн, козон «костяш- 
ка, сустав из ноги молодого рогатого ско- 
та, используемая как игральная бабка». 
Бить / забивать козна, бить / забивать 
козла первоначально значило «сбивать, 
выбивать бабки с кона», а затем было 
перенесено в терминологию игроков в 
домино (ср. аналогичное использование 
терминологии игроков в кости, в шах- 
маты, в шашки). По той же модели об- 
разованы многие народные обороты, 
имеющие ассоциации с бездельем: бить 
баклуши (см.), бить сачка (см.), сби- 
вать бабки, укр. бити байдики, бел. блю 
бць и т. п. Не случайно и выражение 
забить козла развило то же переносное 
значение. Живая, хотя и вторичная ас- 
социация с козлом, окрашенная отри- 
цательно (благодаря мифологии и фоль- 
клору), обусловливает особую экспрес- 
сию и оттеночность этого нового 
просторечного фразеологического симво- 
ла безделья. Мокиенко 1973в, 39; Мо- 
киенко 1975, 101—103; Мокиенко 
1980А, 25—34; Мокиенко 1986, 111; 
Мокиенко 1989а, 125—127. 

КАК ОТ (С) КОЗЛА МОЛОКА (НИ 
ШЕРСТИ НИ МОЛОКА) от хого, от 
чего. Прост. презр. О ком-, чем-л. абсо- 
лютно бесполезном, не приносящем ни 
малейшей пользы. 


1. Выражение возникло сокращени- 
ем более пространной поговорки Польза 
хак от козла: ни шерсти, ни молока. Она 
отражает древнюю народную оценку 
козла, который бесполезен по сравнению 
с овцой, дающей шерсть и брынзу, и 
бараном, дающим шерсть. Михельсон 
1902, 1, 403; Вартаньян 1973, 112; Гвоз- 
дарев 1982, 47. 

2. Выражение ках от козла молока 
русское, но связано с древним представ- 
лением о козлином молоке как о чем-л. 
несуществующем (ср. птичье молоко), 
известным многим народам. Ср. нем. 4еп 
ВосК теКеп (букв. «доить козла») «за- 
ниматься чем-л. бесцельным, бессмыс- 
ленным и глупым», которое имеет ан- 
тичные аналогии. См. доить козла. Мо- 
киенко 1975, 96А 98; КЭФ 1979, № 4, 
77; Мокиенко 1989а, 118, 121. 

ПУСКАТЬ / ПУСТИТЬ КОЗЛА В 
ОГОРОД. Неодобр. Допустить кого-л. 
туда, где он может навредить и пожи- 
биться. 

1. Выражение возникло на базе посл. 
Пустиб козла 6 огород, яблонь страхом 
не огородишь. Огород в ней имеет ста- 
рое значение «сад», поэтому она значит: 
«Если привлечь к делу непригодного для 
этого человека, то пользы ждать нельзя». 
По смыслу фразеологизм отошел от по- 
словицы. Гвоздарев 1977, 104—105; Гвоз- 
дарев 1982, 48. 

2. Выражение собственно русское, 
образовано от поговорки Пусти козла 6 
огород — он всю капусту пожрет. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 1987, 120. 

3. Выражение входит в состав несколь- 
ких русских пословиц: Козла сколько ни 
корми, а он все 6 огород лезет; Не верь 
хозлу 6 капусте, а волку 6 овчарне; Где 
коза во дворе, там козел без зову 6 гос- 
тях и т. п. Собственно русским оно, 
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однако, не является, ибо известно дру- 
гим языкам — например, нем. деп Воск 
гит Оагтег тпасКеп (букв. «сделать коз- 
ла садловником»). По той же модели 
образовано много пословиц в современ- 
ных и древних языках. Михельсон 1902, 
1, 439 —440; Мокиенко 1975, 96; Моки- 
енко 1989а, 118. 

СЛУЖИТЬ ЗА КОЗЛА НА КО- 
НЮШНЕ. Народн. устар. ирон. Бездель- 
ничать, бесцельно проводить бремя. 

Выражение связано с обычаем держать 
специально козла на конюшне для отпу- 
гивания нечистой силы от лошадей. Козел 
считался представителем нечистой силы, 
что во многом обусловливали его рога и 
особый, свойственный ему запах. Поэто- 
му козел в конюшне мог воспрепятство- 
вать домовому загонять консй. Гвоздарев 


1982, 47—48; Гвоздарев 1988, 90—91. 


КОЗЫРЬ ® ХОДИТЬ КОЗЫРЕМ. Одобр. 
или шутл.-ирон. Держать себя молод- 
цевато и с достоинством либо гордо и 
надменно. 

1. Выражение связано с др.-рус. ко- 
зырь «большой стоячий воротник у рус- 
ских бояр, прикрепляемый во время 
торжеств и царских выходов на затылке 
к воротнику парадного кафтана». Такой 
козырь был вышит золотом, серебром и 
жемчугом и внушительно торчал, при- 
давая осанке прямоту и молодцеватость. 
С тех пор то, что резко выдается вперед, 
называется козырем — кожаный зонтик, 
передки саней, загнутые кверху, ит. п. 
Ср. ум. козырек. Ермаков 1894, 47; Мак- 
симов 1955, 210; Альперин 1956, 41, 64; 
Люстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 61; 
Гвоздарев 1988, 147— 148. 

2. В свободном употреблении слово 
козырь имеет два значения: «карта масти, 
являющейся старшей в игре», (перен.) 
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«преимущество, которое используется в 
нужный момент в споре, в борьбе». Уста- 
новить, какое из этих значений легло в 
основу фразеологизма, трудно, но при этом 
очевидно, что это слово ни в какие семан- 
тические отношения с компонентом го- 
голь (в сравнении ходить гоголем) нс 
вступает. Фархутдинова 1984, 104—105. 

3. Выражение обычно сейчас соотно- 
сят с игрой в карты, где условно выделя- 
ются карты одной масти как «козыри». 
На это наводит и чтение словарей (напр., 
Толкового словаря русского языка под 
ред. Д.Н.Ушакова ), где выражение при- 
водится под козырь «карта старшей ма- 
сти». Гвоздарев 1988, 148. Ср. Михель- 
сон 1902, 1, 440. 


КОКА ® КОКА С СОКОМ. Устар. 
прост., часто шутл. Материальный до- 
статок, богатстщо. 

1. Выражение связывают со словом 
хока — в детской и диалектной речи 
«яйцо», «лакомство», «гостинец», «по- 
дарок», «красивая вещь». Бабкин 1970, 
10—11; Федоров 1973, 123. 

2. Кока с соком — забытое блюдо 
русской кухни: яйцо с толчеными ко- 
нопляными семенами, лакомое блюдо, 
кушание. БАС 1956, У, 1127; РЯС 1У— 
1, 1387; СРНГ 1978, 14, 86. 

3. Выражение связано с лекарствен- 
ным живым огнем, добываемым в день 
Ивана Купалы в России, а также в Гер- 
мании, Швеции, Финляндии: ср. фин. 
КокКо «необыкновенное, чуднос» и КОК 
«народный праздник в Финляндии». 
Михельсон 1912, 343. 


КОКЛЮША ® ГОВОРИТЬ / СКАЗАТЬ 
что ПОПРОСТУ — БЕЗ КОКЛЮШ. 
Обл. Говорить что-л. прямо и просто, 
без околичностей, шуток и вздора. 
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Выражение отталкивается от народ- 
ного слова коклюша (коклюшка ) «дере- 
вянная палочка с утолщением на одном 
конце и с шейкой и пуговкой на другом 
для плетения кружев». В диалектах не- 
мало идиом, образованных от этого сло- 
ва: перм. коклюшки перебирать, коклюш- 
ки плесть «болтать вздор», «говорить 
невнятно», «говорить иносказательно, 
стараться обмануть кого-л.»; переясл., 
влад. подпустить коклюшку «придумать 
хитрость, обман»; 6 коклюшки играть 
«врать»; хохлюшки гнуть «врать, обма- 
нывать. Их образ порожден ассоциа- 
цией с процессом плетения кружев, ко- 
торым занимались деревенские рукодель- 
ницы. Коклюши при этом служили для 
наматывания материала, из которого 
плетется кружево, — бумажных, шел- 
ковых, золотых ниток. Несколько десят- 
ков таких нитей спускается с особой 
мягкой подушки — кутуза, основания 
для плетения кружева, на которое нано- 
сится узор. Кружевница, проворно пе- 
ребрасывая коклюшки, превращает нити 
в кружева. 

Лучшие кружева плелись в дореволю- 
ционной России в Мценске (Орловская 
губ.) и в Балахне (Нижегородская губ.). 
Ср. присловье Балахнинские кружевницы 
плести мастерицы, обыгрывающее шут- 
лИВЫЙ ДВОЙНОЙ смысл глаг. плести — 
«перевивая (полосы, нити и т. п.), со- 
единять в одно целое» ‚ < ИЗГОТОВАЯТЬ ЧТО-А. 
витъем, плетением» (напр., плести кру- 
жебва, плести лапти, плести корзины ит. 
п.). Переносное значение отражено и в 
других выражениях: языхом плетет, что 
хоклюшками «о сплетнике» , языком пле- 
тет, что кочедыком (где кочедых — чин- 
струмент для плетения лаптей»). Так в 
народной речи процесс плетения кружев 
шутливо стал ассоциироваться и со сплс- 


КОЛ 


тением всяких домыслов, вымыслов, дАо- 
гадок — рождением сплетен. Вирочем, 
сплетничаньем занимались и сами кру- 
жевницы при исполнении долгой и скуч- 
ной работы. Само слово кохлюшка, воб- 
рав в себя смысл фразеологизмов, стало 
употребляться в народной речи в значе- 
нии «глупость, ерунда, вздор», а слово 
коклюшник (влад.) — «болтун, сплет- 
ник». Максимов 1955, 236—238; Ваку- 
ров 1983, 124— 126. 


КОЛ ® ВБИВАТЬ / ВБИТЬ (ЗАБИВАТЬ 
/ ЗАБИТЬ) ОСИНОВЫЙ КОЛ В МО- 
ГИЛУ чью, НА МОГИЛЕ кого, чьей. Нео- 
добр. Окончательно обезвреживать кого-, 
что-л.; покончить с кем-л. или чем-л.. 
избавляться от какого-л. зла. 

Выражение восходит к древнему суе- 
верному обычаю забивать осиновый кол 
в могилу умершего колдуна, знахаря, 
ведьмы, упыря или оборотня, чтобы они 
не могли выходить из нее по ночам и 
вредить людям после смерти. Буслаев 
1854, 17—18; Даль 1990, ГУ, 506; Разу- 
мов 1957, 220; Булатов 1958, 24; Горба- 
чевич 1964, 208; Вартаньян 1973, 178 — 
179; КЭФ 1979, № 2, 52; Гвоздарев 1982, 
33; БАС 1956, У, 1136; ТСРЯ 1934, 1, 
1398. ФСРЯ 1968, 56; Опыт 1987, 25. 

ГОЛ КАК [ОСИНОВЫЙ] КОА. На- 
родн. шутл. О крайне бедном, нищем 
человеке. 

Кол — «толстая палка, заостренная 
с одного конца и предназначенная для 
вбивания в землю», «жердь, очищенная 
от коры, дубина, палка». Во фразеоло- 
гизме слово выступает как символ край- 
ней бедности, нищеты. Максимов 1955, 
231. 

ХОТЬ КОЛ НА ГОЛОВЕ ТЕШИ хому. 
Прост. неодобр. Об упрямом, не поддаю- 
щемся уговорам челобске. 
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1. Фразеологизм исконно русский, 
выступает как образная и шутливая ха- 
рактеристика крепкости, твердости го- 
ловы упрямого человека, которую и ко- 
лом не прошибешь. Ср. твердолобый 
человек. Опыт 1987, 151; ФМ 1990, 68 — 
69. 

2. Фразеологизм представляет собой 
«ассоциативное» развитие образа оборота 
дубовая голова (см.): если вместо голо- 
вы дубовый чурбан, то на нем можно 
тесать кол. Гвоздарев 1977, 50— 51; Гвоз- 
дарев 1982, 30—31. 

НИ КОЛА НИ ДВОРА у хого. Со- 
всем ничего нет у кого-л. (о крайней 
бедности, нищете ). 

1. Выражение первоначально употреб- 
лялось относительно бедняков, не име- 
ющих ни клочка земли, ни дома, ни хо- 
зяйства. Дбор здесь — «изба, хата, крес- 
тъянский дом со всеми хозяйственными 
постройками», а хол (диал.), по пред- 
положению этнографа А. Борзенко, — 
«полоса пахотной земли шириной в две 
сажени». Ср. яросл., тамб., твер., пенз., 
заволжск. хол — «земельная мера при 
разделе иахоты, сенокоса и Т. д», «зе- 
мельный надел». Ермаков 1894, 40; Ми- 
хельсон 1902, |, 693; Михельсон 1912, 
533; Иллюстров 1915, 362; Максимов 
1955, 231—232; Альперин 1956, 43; 
Шанский 1960, 77; Арсирий 1967, 45— 
46; Кобяков 1977, 25; Медведев 1977, 
148; Жуков 1980, 236; Лепешау 1981, 
101; Бахарев 1981, 55—56; Бухарева 
1985, 14; Вакуров 19846, 133—136; 
Шанский 1985, 70; Опыт 1987, 94. 

2. Фразеологизм является результатом 
эАлиисиса, «фразеологической аббревиа- 
ции» (Н.М.Шанский) исходного, более 
многочленного оборота ни кола, ни 0в0- 
ра, ни милого живота, где кол — «не- 
большой участок земли», а живот — 
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«лошадь, домашний скот». Шанский 
1985, 94, 114, 142. Аналогичный укра- 
инский оборот м кола ш двора тракту- 
ется с тех же позиций — как сокра- 
щенный вариант развернутых поговорок 
4 кола, нЕ двора, нЕ рогатого вола; м: кола, 
ш двора, увесь тут; ш кола, в: двора — 
пильки й ходу, що з вот та 86 воду. 
Скрипник 1973, 139. 

3. Слово кол в составе оборота имеет 
актуальное и сейчас значение — «толстая 
палка с заостренным концом». В струк- 
турно-семантическом плане выражение 
ни кола, ни двора при такой интерпрета- 
ции предстает как нечто цельное: хол — 
«материал, из которого делается ограда», 
а ор — «пространство, огороженное 
такими кольями». Среди вариантов по- 
говорки встречаются и такие, которые 
поддерживают данное толкование слова 
хол: ни кола, ни двора, ни перегородки (ни 
перетырки ). Еще более четко это выра- 
жено двучленными сочетаниями, где за- 
бор, ограда символизируют бедностъ: ир- 
куг. ни двора, ни ограды, диал. ни того, 
что запирают, ни того, чем запирают; 
бел. н{ плота, н{ азярода (букв. «ни забо- 
ра, ни прясла»), в котором азярод (или 
прясло) — «приспособление для сушки 
снопов, состоящее из высоких шестов с 
поперечными жердями»; пол. «НИ Колыш- 
ка, ни снопика». В восточнославянских 
диалектах известно немало фразеологиз- 
мов, в которых хол «жердь для ограды» 
выступает символом нищеты и бедности: 
моск. КОЛ К колу «то же, что ни кола, ни 
двора», ряз. голым колом «ничем», три 
кола вбито, да небом покрыто зо край- 
ней бедности, бесприютности»; новг. по- 
теряется межа, так не достанстся и 
кола; бел. # адной паркавны (жерди в 
заборе) н: асталося; укр. Святий Михо- 
ла не поставить кола. 
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Материал народной речи, следователь- 
но, подтверждает, что в основе поговор- 
ки ни кола ни двора слово кол представ- 
лено в древнейшем своем значении. 
Исходный ее образ — не иметь ни ко- 
льев для постройки забора, ни крестьян- 
ского хозяйства. Он и стал основой для 
развития фразеологической семантики. 
Мокиенко 1976г, 134—137; Переседов 
1977, 148; Мокиенко 1980, 100; Ваку- 
ров 19846, 133—136; Мокиенко 19856, 
69—71; Мокиенко 1989, 126—129; ФМ 
1990, 69. 

4. В поговорке кол является заимство- 
ванием из мансийского языка: хол — 
«дым». Исходный образ, следовательно, 
реконструируется как «ни дыма, ни хо- 
зяйства». Федорова 1976 (см. Мокиен- 
ко 19856, 69—71). 

5. Слово кол в поговорке значит «дом, 
жилище», поскольку кол, вбитый в зем- 
лю, — символ оседлости и жилья (это 
значение в славянских языках не фикси- 
руется). Русское выражение связано по 
общности этой символики с древнегре- 
ческой поговоркой, встречающейся в 
произведениях Аристофана и Аукиана. 
Тимошенко 1897, 54—56. 

ХОТЬ ОСИНОВЫМ_ КОЛОМ [В УШАХ] 
КОВЫРЯЙ у хого. Народн. шутл. или ирон. 
Об упрямом, строптибом, несгоборчивом 
челобвекс. 

Поговорка связана с магической, за- 
говорной силой осинового кола, кото- 
рым прокалывают после смерти ведьм, 
знахарей и колдунов. Ср. Вбибвать оси- 
новый кол 6 могилу (на могиле). Ми- 
хельсон 1903, П, 475; Михельсон 1912, 
966. 

БЫТЬ (СИДЕТЬ) КАК НА КОЛУ. 
Народн. ирон. или неодобр. Располагать- 
ся где-л. с большими бытовыми неудоб- 
стбвами, неустроенно. 
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Поговорка — результат сокращения 
развернутого народного сравнения си- 
деть (вертеться) как сорока на колу, 
известного в вологодских и смоленских 
говорах. КЭФ-Доп. 1981, 66; Опыт 1987, 
63. 


КОЛЕНО ® ПРЕКЛОНЯТЬ / ПРЕКЛО- 
НИТЬ КОЛЕНА (КОЛЕНИ) перед хем, 
чем. Книжн. высок. 1. Покоряться, сми- 
ряться, признавать чью-л. власть над 
собой. 2. С уважением, почтением отно- 
ситься к кому-, чему-л., признавать 6е- 
личие, достоимчства кого-, чего-л. 

1. Выражение из Библии (Деяния, 9, 
40; Деяния, 11, 5). Семенова 1968, 94. 

2. В Библии это глагольное словосо- 
четание имеет прямое значение: его ме- 
тафоризация и, соответственно, фразео- 
логизация произошла в русском языке. 
Вихрова-Смерчко 1973, 105—107. 

ВЫКИДЫВАТЬ / ВЫКИНУТЬ КО- 
ЛЕНО см. КОЛЕНЦЕ. 

ЛЕВИТОВО КОЛЕНО. Устар. книжн. 
ирон. Духовное сословие, священнослужи- 
тели. 

Слово колено во фразеологизме имс- 
ст значение «родственники, потомки, род 
в родословной». Левитово колено — 
одно из 12 племен (колен) еврейского 
народа, потомки Левия, сына библейс- 
кого патриарха Иакова. Такие священ- 
нослужители древнееврейского народа 
обладали исключительным правом на 
проведение религиозных служб и обря- 
дов. Михельсон 1902, 1, 504; Михельсон 
1912, 390. , 

ЛУЧШЕ УМЕРЕТЬ СТОЯ, ЧЕМ ЖИТЬ 
НА КОЛЕНЯХ. Посл. патет. Лучше ги- 
бель 6 борьбе за свободу, чем жизнь 6 раб- 
стве. 

Пословица приобрела известность 
благодаря речи, произнесенной видной 
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дсятельницей Испанской коммунисти- 
ческой партии Долорес Ибаррури 3 сен- 
тября 1936 г. в Париже. Приписывалась 
ошибочно вождю мексиканского рево- 
люционного крестьянства Эмилио Сапате 
(1869 — 1916), хотя эта мысль была им 
выражена иначс: «Лучше смерть в бою, 
чем жизнь раба». Та же мысль восходит 
к римскому историку Тациту (ок. 55— 
120): «Достойная смерть лучше постыд- 
ной жизни» («Агрикола» ). Этот афоризм 
использовался в приказах многих пол- 
ководЦев. Ср. строку «Нет, лучше смерть, 
чем жизнь рабами» в стихотворении 
П.А.Катенина (1792—1853) «Отечество 
наше страдает Под игом твоим, © З^О- 
дей», распространившимся в армии 
преддекабристского времени. Ашукины 
1966, 366; Берков 1984, 113; Афонькин 
1985, 134; Опыт 1987, 75—76; Ашуки- 
ны 1987, 189. 


КОЛЕНЦЕ ® ВЫКИДЫВАТЬ / ВЫКИ- 
НУТЬ КОЛЕНЦЕ (КОЛЕНО). Неодобр. 
Собвершать, проделывать что-л. иеожи- 
данное, необычное, несуразнос. 

Фразеологизм образован под влия- 
нием военного терминосочетания. Ана- 
логичным образом созданы обороты ды 
кинуть артикул «показать ловкость, 
проворство, различные трюки» (где ар- 
тикул — «ружеиный прием, упраж- 
нение с ружьем», ср. пол. ацПуК\ «ру- 
жейный прием», лат. агисШи$ «сустав, 
член» ); быхинуть фортель «совершить 
ловкую проделку, неожиданную выход- 
ку» (ср. фортель «ловкая проделка, 
неожиданная выходка», пол. ЮЦе]| «вы- 
года, ухищрение, хитрость» из нем. 
Могёс | «аванс, выгода, преимуще- 
ство»); выкинуть штуку (см.) «совер- 
шить что-л. необычное». Вакуров 1978, 
91. 


КОЛЕСО ® КОЛЕСО ФОРТУНЫ (СЧА- 
СТЬЯ). Книжн. Слепая судьба, пребрат- 
ности, непостоянство человеческого сча- 
стья. 

В мифах древних римлян Фортуна была 
богиней счастья и несчастья, судьбы, уда- 
чи. Она изображалась в виде молодой 
женщины с повязкой на глазах, стоящей 
на шаре или крылатом колесе (отсюда — 
колесо Фортуны) и держащей в одной 
руке руль, а в другой — рог изобилия. 
Повязка на глазах Фортуны означает, что 
она — богиня слепого счастья, преврат- 
ной и изменчивой судьбы, непостоянства. 
Руль символизировал управление судьбой 
человека, рог изобилия — благополучие, 
богатство, которые она может подарить. 
Колесо или шар — символ постоянной 
изменчивости Фортуны, непостоянства 
счастья, которое она приносит: колесо 
Фортуны поворачивается — и счастье уже 
далеко от человека. 

Слово фортуна, оторвавшись от ми- 
фологического источника, стало в рус- 
ском языке синонимом таких слов, как 
судьба, доля, рок, участь, а также со- 
стояние, имущество. Оно вошло не 
только во фразеологизм колесо Форту- 
ны, но и в такие устойчивые словосо- 
четания, как любимец Фортуны, бало- 
вень Фортуны «удачливый, везучий чс- 
ловек®, Фортуна улыбнулась кому и 
улыбка Фортуны «кому-л. повезло, 
сопутствует счастье, удача, успех». 
ВХУШ — начале ХХ в. употреблялось 
выражение (сейчас устар.) делать 
фортуну «добиваться успеха, счастья» 
и прост. глаг. фортунить (обычно 
безл.) — чудаваться, везти, быть уда- 
чех. Тимошенко 1897, 78 — 79: Займов- 
ский 1930, 185; Овсянников 1933, 117; 
Булатов 1958, 65; Ашукины 1966, 701; 
Вартаньян 1973, 228; Ковтун 1977, 
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46—51; Берков 1980, 82; Аюстрова, Де- 
рягин, Скворцов 1982, 74; БАС 1964, 
ХУТ, 1518; Афонькин 1985, 121; Ашу- 
кины 1987, 364. 

Первые фиксации словосочетаний сча- 
стное колесо, колесо фортуны, слова фор- 
туна отмечены в азбуковниках ХУ1— ХУП 
вв., хотя здесь они еще не обладали ни 
отвлеченностью значения, ни его пере- 
носностью, ни постоянством формы. 
Употребляются они и в сочинениях цер- 
ковного философа, проповедника и пуб- 
лициста ХУ] в. Максима Грека, в частно- 
сти, в Полемическом слове «Баснослов- 
ное имя счастия». Ковтун 1977, 46— 51. 

Возможно, это выражение пришло и 
прямо из римских источников, где лат. 
гоба ЕоГгипае «колесо Фортуны» было 
очень употребительно. Тимошенко 1897, 


78—79. 


КОЛЕЯ ® ВЫБИВАТЬ / ВЫБИТЬ ИЗ 
КОЛЕИ кого. Заставлять нарушить 
привычный образ жизни; Выводить ко- 
20-л. из обычного состояния. 
Выражение отталкивается от слова 
колея в значении «след от колес на грун- 
товой (без твердого покрытия) дороге». 
Чем чаще по такой дороге ездят, тем глуб- 
же колея, особенно в весеннюю и осен- 
нюю распутицу. Поскольку большая часть 
дорог России была грунтовой, то телеги 
старались оснащать такими колесами, 
чтобы оба их ряда (правый и левый) 
попадали в свою колею. По такой колее 
схать было спокойно и относительно удоб- 
но, как и по снежной колее, оставляемой 
зимой санями. Отсюда переносное зна- 
чение слова холсея — «привычное, одно- 
образное течение жизни». Ср. также дхо- 
дить В [свою] колею. ФМ 1990, 69—70. 
ВХОДИТЬ / ВОЙТИ (ПОПАСТЬ) В 
(СВОЮ (ОБЫЧНУЮ, НОРМАЛЬНУЮ 


ит. п.)| КОЛЕЮ. Возбращаться к при- 
бычному образу жизни, деятельности. 

Выражение — того же происхожде- 
ния, что и выбивать из колеи (см.). ФМ 
1990, 70. 


КОЛИЧЕСТВО ® НЕСМЕТНОЕ КО- 
ЛИЧЕСТВО чего. Чрезвычайно много, 0г- 
ромное множество чего-л. 

Слово несметный в выражении — 
«огромный по количеству, числу, неис- 
числимый». Оно образовано от устарев- 
шего значения сущ. смета — «ечет, 
подсчет». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68. 

ЭННОЕ КОЛИЧЕСТВО чего. Шутл. 
Неопределенно большое, неограниченное 
количество чего-л. такое количестщо, 
которое по каким-л. причинам нельзя 
назбать. 

Прил. энный в обороте — от ста- 
ринного сокращения латинской фразы 
потеп пезсло зимени не знаю» или 
потеп поп попппап ит «не назвавший 
себя по имени», которая сначала писа- 
лась по-латыни ММ. Бабкин, Шендецов 
1966, 928; ШИШ 1971, 521. В ХХ в. 
такое сокращение употребляли, когда 
писали о городе или человеке, имени 
которого не знали или не хотели назы- 
вать: «В гостиницу губернского города 
ММ въехала довольно красивая рессор- 
ная небольшая бричка..» (Н.В.Гоголь. 
«Мертвые души» ); «Иду я сегодия с лек- 
ции и встречаю на лестнице этого ста- 
рого идиота, нашего ММ...» (А.П.Че- 
хов. «Скучная история»). Позже стали 
употреблять и одно М, как латинское, 
так и русское. От этих сокращений об- 
разованы как прил. энскии (ср. Энская 
дивизия, бои 6 Н-ском направлении ), так 
и энный, входящее в выражения энное 
количество, энная сумма. Обозначение 
при помощи буквы М (Н) неизвестно- 
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го или того, что не желают назвать, яв- 
ляется международным. Уразов 1956, 
64. 


КОЛОДКА ® НА ОДНУ КОЛОдКУ 
СДЁЛАНЫ (СБИТЫ, СШИТЫ). Чаще 
чеодобр. Одинаковы, стандартны, 6се на 
один лад (о предметах, лицах, произве- 
дениях искусства ). 

Поговорка, возможно, появилась в рус- 
ском литературном языке из речи сапож- 
ников, обувщиков или, во всяком случае, 
под влиянием обувного производства, где 
холодка — «кусок дерева, вырезанный в 
форме ступни человеческой ноги, трафа- 
рет, применяемый при шитье и чистке 
обуви». КЭФ 1979, № 5, 85; Опыт 1987, 
85; Фомина, Бакина 1985, 24: ФМ 1990, 
70—71; Мокиенко 1990, 85. 


КОЛОКОЛ ® БИТЬ / ЗАБИТЬ (УДА- 
РЯТЬ / УДАРИТЬ) ВО ВСЕ КОЛОКО- 
ЛА. Поднимать тревогу. 

Выражение связано с использовани- 
ем в старину колоколов не только для 
приглашения к богослужениям или в 
церковные праздники, но и в «граждан- 
скихь Целях. В колокола били, чтобы 
собрать жителей деревни на сходку (ср. 
всем миром) для решения каких-л. важ- 
ных для всей общины дел. Особым, гром- 
ким и тревожным, звоном оповещали о 
нашествии врагов, пожаре, наводнении 
или других бедствиях. При пожаре, на- 
тример, бежали к церкви и били в ко- 
локол, чтобы созвать весь народ на по- 
мощь. ФМ 1990, 72. 

ЗВОНИТЬ / РАЗЗВОНИТЬ ВО ВСЕ 
КОЛОКОЛА что. Прост. неодобр. Всем, 
повсюду объявлять о чем-л.; шумно об- 
суждать какую-л. новость, известие. 

Выражение связано со старинной рус- 
ской традицией предупреждать народ 
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звоном церковных колоколов о различ- 
ных важных событиях. Вартаньян 1973, 
43; ФМ 1990, 71. 

ЛИТЬ КОЛОКОЛА. Устар. или нео- 
добр. Врать, распускать небылицы, сплет- 
ни, пустую молбу; пустословить. 

1. Выражение происходит от существо- 
вавшего в старину суеверного обычая рас- 
пускать невероятные слухи, небылицы, 
выдумывать невесть что во время отлив- 
ки церковных колоколов: считалось, что 
чем невероятнее будет слух или небыли- 
ца и чем больше народа ему поверит, тем 
звонче, красивее по тону будет новый 
колокол. Даль 1990, П, 140; Максимов 
1955, 39—41: Михельсон 1902, 1, 443: 
ФСРЯ 1968, 227; Вартаньян 1973, 120; 
КЭФ 1979, №4, 79; Гвоздарев 1983а, 139; 
Опыт 1987, 74; Гвоздарев 1988, 176; Гвоз- 
дарев, Балыкова 1989, 46. 

По аналогии с поговоркой лить хо- 
локола возникли и выражения лить 
пушку, лить пули (см.) «бессовестно 
лгатъ, обманывать, рассказывать небыли- 
цы», прост. брать на пушку «действо- 
вать обманным путем, ухищрениями, 
брать неожиданно, наскоком» и слово 
пушкарь «лгун, обманщик». Связь всех 
этих оборотов с исходным лить коло- 
хола объясняется тем, что обычай рас- 
пускать слухи перешел от мастеров-ли- 
тейщиков к мастерам пушечного дела. 
В просторечии затем возникают и выра- 
жения каламбурного характера — по- 
лучать деньги с Пушкина, пусть Пуш- 
кин платит, за счет Пушкина, построен- 
ные на игре фамилии Пушкин и слов 
пушка, пушкарь. Виноградов 1948а, 18— 
21; Вартаньян 1964, 116; Вартаньян 1975, 
124—126; Вакуров 1978д, 79. 

2. Данные русских народных говоров 
и славянских языков ставят под сомне- 
ние гипотезу о том, что фразеологизм 
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мать колокола и далее лить (отливать) 
пули, лить пушку связаны с суеверным 
народным обычаем распускать неверо- 
ятные слухи при отливке колоколов. В на- 
родной речи известны как морфологи- 
ческие, так и лексические варианты дан- 
ных фразеологизмов: слить колокол, 
слить пульку (ср. слиток «вздорный 
слух»), пск. залить пулю, залить пушку, 
белом. брет как пули льет, бел. атмваць 
пум, укр. одлив пули. Ср. также лить 
доду «попусту терять время на разгово- 
ры» и диал. галоши заливать «лгать». 
Внутренняя форма этих фразеологизмов 
свидетельствует об их связи с прост. глаг. 
лить, заливать «лгать, обманывать». 
Связь глаг. лить со значением чгово- 
рить», «говорить неправду» подметил уже 
В.И.Даль: как пролито «разнеслась 
весть», перелибки «шутки». (Даль 1990, 
Ш, 64, 493), говорит как река льется 
(Даль 1990, И, 256). 

Развитие значения глаг. лить от «за- 
ставлять вытекать, течь какую-л. жид- 
кость», «сильно, непрерывно течь, выте- 
кать, выходить» к «лгать, врать» логи- 
чески оправдано и основывается на 
устойчивой аналогии потока речи и те- 
кущей жидкости (ср. замечание о связи 
глаг. поить и петь, воспевать, гобо- 
рить — Фасмер 1971, Ш, 350). Это 
подтверждается многими употреблени- 
ями глаг. лить в литературном языке: 
брань полилась потоком, изливать хулу; 
речь текла, струилась; слова брызнули 
фонтаном; изливать горе, печаль; пере- 
ливать из пустого 6 порожнее и др., а 
также в других славянских языках. 

Глаг. лить «течь, литься», следова- 
тельно, развивает устойчивую связь со 
значением «лгать, говорить неправду». 
Развитие оборотов типа лить воду, га- 
лоши заливать и т. п. можно предста- 


вить как «наращение», развертывание 
глаг. лить (заливать) «обманывать». 
Компоненты вода, галоши и др. высту- 
пают как семантические конкретизато- 
ры, повышающие экспрессивность глаг. 
лить в переносном значении. Анало- 
гичным способом образованы и оборо- 
ты лить пули, лить пушку и лить ко- 
локола. Суеверный обычай литейщиков, 
видимо, возник как особое народно-эти- 
мологическое переосмысление шутливо- 
го оборота лить колокола, в основе 
которого лежит глаг. лить в значении 
«течь, литься», давно уже ставший си- 
нонимом болтовни, пустословия. Моки- 
енко 1976, 117—120; Мокиенко 1980, 
113—115; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67; 
Опыт 1987, 74. 

СТОЯТЬ (ХОДИТЬ) ПОД КОЛО- 
КОЛАМИ. Архаич. Принимать очисти- 
тельную присягу, клясться 6 небиновно- 
сти. 

Выражение — формула особого, 
очень редкого вида церковной присяги 
или клятвы. Она использовалась в том 
случае, когда против ответчика не было 
достаточных улик, но были серьезные 
подозрения в его виновности. Присяга 
принималась торжественно, после спе- 
циального увсщевания в церкви, после 
целования креста при колокольном зво- 
не и стечении народа. Максимов 1955, 


41; РЯС 1У—1, 1939. 


КОЛОКОЛЬНЯ ® СМОТРЕТЬ СО СВО- 
ЕЙ КОЛОКОЛЬНИ на хого, что. Неодобр. 
Судить о ком-, чем-л. лишь со своих лич- 
ных позиций, с точки зрения местных 
нужд, односторонне (об ограниченности, 
‘узости взглядов, кругозора). 

1. Выражение собственно русское, но 
появилось под влиянием фр. рабпоН$те 
4е с1осрег — букв. «патриотизм коло- 
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кольни». КЭФф 1979, №1, 71; Опыт 1987, 
136. 

2. Выражение связано с использова- 
нием колоколен в русских селах. Посколь- 
ку она была самым высоким строением, 
то служила в старину наблюдательным и 
сторожевым пунктом. С колокольни мож- 
но было заметить пожар или приближе- 
ние врагов, а ударами в колокол — пре- 
дупредить об опасности (см. звонить во 
все колокола, бить во все колокола). Но 
с колокольни можно увидеть не так уж и 
далеко, поэтому выражение характери- 
зует отрицательно человека с узким кру- 
гозором. ФМ 1990, 72. 


КОЛОННА ® ПЯТАЯ КОЛОННА. 
Публ. неодобр. Тайные агенты врага — 
шпионы, диберсанты, саботажники; прс- 
дятели, изменмики. 

Выражение родилось в годы нацио- 
нально-революционной войны в Испании 
(1936—1939) и иринадлежит генералу 
франкистской армии Эмилию Мола. Во 
время наступления на Мадрид осенью 
1938 г. он по радио сообщил республи- 
канцам, защищавшим город, что кроме 
четырех армейских колонн располагает в 
Мадриде и пятой колонной. Так он на- 
звал сеть таиных агентов, шпионов, а так- 
же сочувствующих франкистам предате- 
лей, которые действовали в городе. Впос- 
ледствии это выражение стали применять 
к шпионам, изменникам, предателям во- 
обще. Ашукины 1966, 564— 565; Варта- 
ньян 1973, 211; КЭФ 1979, №6, 66; Бер- 
ков 1980, 123; Гвоздарев 1982, 178; 
Афонькин 1985, 196—197; Опыт 1987, 
120; Ашукины 1987, 292. 

Выражение получило широкую из- 
вестность благодаря пьесе Э. Хемин- 
гуэя под этим названием (1938), где 
он описал действия республиканских 


органов безопасности против фашист- 


ских диверсантов. Афонькин 1985, 
196—197. 


КОЛОСС ® КАК КОЛОСС РОДОС- 
СКИЙ. Клнижн. О чем-л. исполинском, 
выдающемся по своим размерам или 
величию. 

1. Колосс Родосский — одно из семи 
чудес света, огромная (около 70 м) мед- 
ная статуя бога Солнца Гелиоса, воздвиг- 
нутая греческим скульттором Харесом из 
Линдоса на острове Родос в Ш в. до н, э. 
и служившая маяком. Впоследствии она 
была разрушена землетрясением. Ми- 
хельсон 1902, [, 445; Михельсон 1912, 
345; Овсянников 1933, 118—119; Ков- 
тун 1969а, 179—188; Вартаньян 1973, 
121; Гвоздарев 1977, 131. 

2. Выражение было заимствовано рус- 
ским языком из греческих или, вероят- 
нее, латинских литературных источни- 
ков в ХУ] в. При этом вначале был усво- 
ен его сюжет, понятийное содержание. 
Отличие этого оборота от родственных 
ему сочетаний античного происхожде- 
ния — перейти Рубикон, Геркулесовы 
столбы, Танталобы муки — в том, что 
оно не прошло идиоматизации, хотя 
предпосылки для семантического обога- 
щения сочетания колосс Родосский на- 
лицо. Некоторые словари отмечают у 
него сдвиг значения. Так, например, 
можно характеризовать высокого чело- 
века сравнением с колоссом Родосским: 
«Муж ее, как колосс Родосский, возвы- 
шался над всеми в соседней комнате» 
(А.Ф.Писемский. «Виновата ли она»). 
Уго было вызвано тем, что наметившее- 
ся переносное значение оборота колосс 
Родосский могло передаваться и словом 
колосс в переносном значении — %о 
чем-л. исполинском, выдающемся вели- 
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чиной или величием». Широкое упот- 
ребление переносного значения слова 
колосс и устаревание прямого — «ста- 
туя, колонна огромных размеров» — 
затормозило развитие оборота колосс 
Родосский как фразеологизма. Выделение 
целостного переносного значения у это- 
го словосочетания поэтому признается 
неправомерным. Ковтун 1969а, 179— 
188. 

КОЛОСС НА ГЛИНЯНЫХ НОГАХ. 
Книжн., часто ирон. или пренебр. Что-л. 
величественное, могущественное с виду, 
но слабое, легко разрушающееся по су- 
ществу. 

Выражение восходит к библейскому 
рассказу (Даниил, 2, 31—36) о вави- 
лонском царе Навуходоносоре, которо- 
му приснился зловещий сон. Он увидел 
огромного истукана (ср. холосс — из 
греч. Ко]|0$$0$ «статуя больших разме- 
ров»), у которого голова была из золота, 
грудь и руки из серебра, живот и бед- 
ра — из меди, колени — из железа, а 
ноги — из глины. Камень, упавший с 
горы, ударил колосса по глиняным но- 
гам, он рухнул и обратился в прах. Ис- 
пуганный царь собрал жрецов и прори- 
цателей, и один из них растолковал этот 
сон как роковое предзнаменование гря- 
дущего разрушения и гибели Вавилонс- 
кого царства под ударами персов. 

Оборот с ХУШ в. приобрел перенос- 
ное значение. В качестве авторов, пер- 
выми употребивших это выражение, 
называются французский мыслитель Д. 
Дидро (ср. фр. со]055е аих ре Ч’агр!е), 
прусский король Фридрих П Великий, его 
брат Генрих Прусский и др. Западноев- 
ропейские политики часто издевательс- 
ки применяли это выражение к России. 
Ср. у А.С.Пушкина («Бородинская го- 
довщина», 1831): 


Но вы, мутители палат, 
Легкоязычные витии, 

Вы, черни бедственный набат, 
Клеветники, враги России! 

Что взяли вы?.. Еще ли росс 
Больной, расслабленный колосс? 
Еще ли северная слава 

Пустая притча, лживый сон? 


Михельсон 1902, [, 445; Михельсон 
1912, 345; Займовский 1930, 186; Ов- 
сянников 1933, 118—119; Булатов 1958, 
65—66; Ашукины 1966, 328— 329; ФСРЯ 
1968, 202; Вартаньян 1973, 121; КЭФ 
1979, № 4, 79; Берков 1980, 82; ТСРЯ 
1934, |, 1410; БАС 1956, У, 1191; Афонь- 
кин 1985, 122; Мокиенко 1986, 143— 
144; Опыт 1987, 68; Ашукины 1987, 
170— 171. 


КОЛОТИТЬ ® КОЛОТИТЬ (БИТЬ) 
ПОЧЁМ ЗРЯ см. ЗРЯ. 


КОЛПАК ® ПОСТАВИТЬ ПОД, СТЕК- 
ЛЯННЫЙ КОЛПАК кого. Устар. книжн. 
неодобр. Полностью оградить кого-л. от 
окружающей среды, изолировать кого-л. 
от всяких внешних воздействий. 

Производно от жить [как] под стек- 
лянным колпаком (см.). 

БЫТЬ ПОД КОЛПАКОМ у хого. Нов. 
неодобр., иногда шутл.-ирон. Быть под 
чьим-л. постоянным надзором, обыч- 
но — совершив неосторожность, даб 
повод для подозрений. 

Образование этого фразеологизма свя- 
зано с популярностью телефильма «Сем- 
надцать мгновений весны», снятого по 
одноименному роману Ю. Семенова, 
В романе и в фильме он является яркой 
речевой характеристикой одного из глав- 
ных персонажей — шефа гестапо Мюл- 
лера. Мгновенно распространившись в 
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живой речи, оборот быть под колпахом 
стал русским крылатым выражением. 
В речи и современной прессе зафиксиро- 
ваны и его варианты брать под колпак, 
милости просим под колпак и др. Внут- 
ренняя форма этого оборота, однако, ос- 
тается непонятной носителям языка, труд- 
ны и поиски его реальных прототипов. 

Анализ прямой и переносной семан- 
тики оборота и функционирование его 
в тексте показывают, что он нетрадици- 
онен и не связан по происхождению с 
другими русскими фразеологизмами со 
словом колпак — накрыть колпаком 
«подчинить себе, одурачить», жить под 
стеклянным колпаком, поставить под 
стеклянный колпак «о полной отчужден- 
ности, оторванности кого-л. от окружа- 
ющей среды, о стремлении избежать 
внешних воздействий», жить как под 
стеклянным колпаком «быть пассивно 
наблюдаемым кем угодно». 

Такая нетрадиционность — свидетель- 
ство того, что фразеологизм быть под 
колпаком — калька. Писатель Ю. Семе- 
нов заимствовал его из нем. лиЧп., ебма$ 
ищет (11) зете Ниё пебтеп «принимать 
под надзор», итег лп4$ НиЁ зет (яереп) 
«находиться под чьей-л. охраной, защи- 
той, покровительством». Слово Ни в этих 
оборотах имеет два омонимичных значе- 
ния — «шляпа, головной убор» и «охра- 
на, защита». Оба фразеологизма произ- 
ведены от второго омонима и являются в 
немецком языке безобразными. Омоним 
НцЕ «шляпа», однако, создает особую 
каламбурную двуплановость и экспрессив- 
ность: фразеологизм итиег лпап. Ни ет 
воспринимается и как «быть под чьим-л. 
надзором», и как «быть под чьей-^. шля- 
пой». Ср. аЦе ищег зете Ниё Бабеп — 
«собрать, поймать всех» или ебм. ищмег 
епеп Ни? Битреп «собрать, увязать раз- 


нородные интересы» ‚ где при возможной 
двуплановости на первое место выдвига- 
ется Ни «шляпа». Характерно, что в чеш- 
ском языке калька с немецкого уже име- 
ет в своем составе именно слово Кофоик 
«шляпа»: ти ро КоБоцКет Коро (букв. 
«иметь под шляпой кого-л.» ) «иметь ко- 
го-л. в руках», «держать кого-л. в кула- 
кс». Чеш. КобоцК «шляпа» при этом, как 
и рус. колпак, — тюркизм. 

Мгновенному и широкому усвоению 
нового фразеологического заимствования 
способствовало то, что оборот быть под 
колпаком в речевом и литературном оби- 
ходе вошел в ряд выражений со словом 
колпак (жить как под стеклянным кол- 
пахом, накрывать колпаком и т. д.). 
Мокиенко 19836, 119—129; Мокиенко 
1986, 119—123. 

ЖИТЬ [КАК] ПОД СТЕКАЛЯННЫМ 
КОЛПАКОМ. Устар. книжн. неодобр. 
О чьей-л. жизни В полной отчужденнос- 
ти, оторванности от окружающей сре- 
ды; о чьем-л. стремлении избежать 6ся- 
ких бнешних воздействий. 

Происхождение и семантическое раз- 
витие фразеологизма обусловлено осо- 
бым, «техническим» значением входяще- 
го вего состав слова холмах — «покрыш- 
ка круглой или конусообразной формы 
из металла, стекла и т. п. над различны- 
ми предметами», «стеклянный или ме- 
таллический сосуд в форме колокола или 
конуса с округлым завершением для по- 
крытия сластей, кушаний, свечей, при- 
боров и т. п.». Именно «предохранитель- 
ная» функция колпака легла в основу 
образности этих выражений. Того же 
происхождения и оборот поставить под 
стеклянный колпак (см.). Мокиенко 
19836, 123—125; Мокиенко 1986, 120. 

НАКРЫВАТЬ / НАКРЫТЬ КОЛПА- 
КОМ кого; НАРЯЖАТЬ / НАРЯДИТЬ В 
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КОЛПАК хого. Устар. прост. ирон. Под- 
чинять себе, крайнс просто обманывать, 
околпачивать, одурачибвать кого-л. 
Поговорка Жена мужа колпаком на- 
крыла (6 колпак нарядила) буквально 
значит «сделала колпаком, околпачила». 
Даль 1990, П, 143. Прост. сущ. колпак 
«простак, недалекий, недогадливый че- 
ловек» и диал. (смод.) колпак «дурак, 
непонятливый человек, которого хитрец 
может легко провести», холлачить, окол- 
пачить «обмануть, одурачить», как и 
поговорка, объединяют две символики, 
связанные с колпаком: дурацкий (шу- 
товской) колпак «головной убор шу- 
тов, украшенный погремушками, осли- 
ными ушами и т.д.» и колпак или 
хлобучок «чехол, колпачок, надеваемый 
охотниками на голову ловчим птицам 
перед соколиной охотой, чтобы подчи- 
нить птицу себе, лишить ее свободы и 
воли до начала охоты». Нарядить 6 [ду- 
рацкий] колпак переносно стало обо- 
значать «сделать дураком, крайне про- 
сто обмануть» (ср. шутливую присказ- 
ку Обманули дурака на четыре кулака ), 
а накрыть [лобчим] колпаком — «тод- 
чинить себе такого глупца». Мокиенко 


1986, 119. 


КОлУмМБ ® КОЛУМБЫ РОССКИЕ 
(РУССКИЕ). Устар. книжн. высок. О 
талантливых русских ученых, писате- 
лях, путешественниках и т. п. 
Выражение из поэмы М.В.Ломоносо- 
ва «Петр Великий» (1761). Так поэт на- 
зывает русских мореплавателей ХУП и 
ХУШ вв., прежде всего — Семена Деж- 
нева и Витуса Беринга, которые на своих 
судах проплыли вдоль северных берегов 
Азии и открыли морской путь из север- 
ных морей в Тихий океан. Росский (ус- 


тар.) — «русский». Афонькин 1985, 122. 


КОЛЫБЕЛЬ ® КОЛЫБЕЛЬ РЕВОЛЮ- 
ЦИИ. Публ. патет. О Ленинграде. 

Перифраза — образное наименова- 
ние 'Аенинграда (так называли Санкт- 
Петербург в 1924—1991 гг.). Штурм 
Зимнего дворца — оплота Временного 
правительства и залп «Авроры» были 
началом Октябрьской революции 1917 г. 
Афонькин 1985, 122. 


КОЛЫШЕК ® ЗАБИТЬ ПЁРВЫЙ КО- 
АБШЕК. Ноб. публ. Начать что-л. де- 
лать. 

Выражение основано на символичес- 
ком значении колышка палатки, в кото- 
рых жили первые целинники. См. с пер- 
вого кольшка. Гвоздарев 1988, 46. 

С ПЕРВОГО КОЛЫШКА. Ноб., чаще 
публ. С первых дней существования че- 
го-л., с самого начала, с самого зарожде- 
ния чего-л. 

Фразеологизм связан с освоением це- 
линных земель в Казахстане (50— 
60-е гг.). Образ его достаточно ирозра- 
чен; с первого колышка, т. е. с тех пор, 
как был вбит первый колышек первой 
палатки, с самого начала покорения це- 
лины. Фразеологизм создан по ранее су- 
ществовавшей модели, ср. от младых 
ногтей. Гвоздарев 1982, 186; Гвоздарев 
1983а, 139—140; Гвоздарев 1988, 45— 
46. 


КОМАР ® КОМАР НОСУ НЕ ПОДТО- 
ЧИТ. Одобр., иногда шутл. 

1. Очень аккуратно, точно, хорошо, не 
х чему придраться. 2. Так, что никто 
ничего не заподозрит, не узнает (0 чем-л. 
‘утаиваемом ). 

1. Выражение толкуется на основе 
диалектного (вят.) значения глаг. под- 
тачивать — чкусать». Внутренний 
смысл выражения — в том, что комар 
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кусает, «подтачивает» чей-л. нос. Зеде- 
нин 1903а, 111. 

2. Образ, лежащий в основе фразео- 
логизма, объясняется на основе значения 
«повредить» у глаг. подточить: изделие 
обработано, изготовлено настолько глад- 
ко, что нет шероховатостей, о которые 
комар мог бы подточить, т. е. «повре- 
дить», свой нос. Вакуров 1979п, 93: КЭФ- 
Доп. 1979, № 4, 791; Вакуров 198Ав, 90. 

3. Объяснение исходного образа пого- 
ворки на основе глаг. подтачивать «ку- 
сать» опровергается наличием ее струк- 
турно-семантического варианта с пред- 
логом под: комар носу не подточит под 
кого; под добрую сваху и комар носу не 
подточит. Ясно, что здесь речь идет имен- 
но о комарином носе и что глаг. подта- 
чивать имеет иное значение, чем «ку- 
сать». Ср. также тамб. тут и комар ноги 
не подточит. Буслаев 1854, 146. 

Мотивировка оборота проясняется 
после анализа структурно-семантических 
вариантов его исходной модели — по- 
словиц и поговорок, в которых глаг. п00- 
точить связан со словами мгла, иголка, 
иголочка: смол. иглы не подточишь: Аюди 
схбастают — иглы не подточищь (не 
подобьешь ), мы соврем — целое бревно 
подсунешь; Между женским да и нет не 
просунешь (не проденешь ) иголки; Один 
соврёт, хоть кулаки суй, другой соврёт, 
иглы не подбить. Ср. также: иголки не 
подпуспиеть, укр. голки не тдсунсшь «не 
придерешься», иркут. пальца пропихать 
нскуда «о большой тесноте» , укр. писно, 
що пальцем не прострихнешь. 

Приведенные варианты позволяют 
прояснить значение глаг. пофпочить в 
обороте — «всунуть, пропихнуть, с си- 
лой протолкнуть». Первоначально оно 
характеризовало такую мастерскую, точ- 
ную подгонку бревен, досок друг к дру- 


гу, что между ними нельзя было просу- 
нуть и тончайшего комариного носа (или 
диал. — тонкой комариной ножки). 

В литературном языке ХХ в. были еще 
отражены различные просторечивые ва- 
рианты этой фразеологической модели: 
не подточить булавки (Н.А.Некрасов), 
не подсунуть пальца (А.Н.Островский), 
не подточить (заточить, подсунуть ) 
иголки. Михельсон 1902, [, 446: Михель- 
сон 1912, 346. Сейчас широко известен 
лишь оборот хомар носу (носа ) не под- 
точит, что обусловлено большей выра- 
зительностью, образностью фразеологиз- 
ма со словом хомар по сравнению с дру- 
гими вариантами. Комар издавна у 
славянских народов служил мерилом че- 
го-л. незначительного по размерам: диал. 
с комариную лытку «очень мало», укр. 
зкомарину лидку, з комареву шжку, з 
комар носок, чеш. рада зе о Кота 
ао (букв. «спорить о комарином 
сале» ) «спорить о пустяках», пол. ]аК \ 
Котагге заФа (букв. «как в комаре сала») 
«ничтожно мало». Эта символика и дег- 
ла в основу фразеологического образа. 
Мокиенко 1977, 54—57; Мокиенко 
1978, 136—139. 

КОМАРА НЕ ОБИДИТ. Народн. 
шутл.-ирон. О тихом, безобидном чело- 
бекс. 

Выражение наглядно и образно пред- 
ставляет человека соответствующих ка- 
честв. Ср. мухи не обидит. Гвоздарев 
1988, 51. 

ОЦЕЖИВАТЬ КОМАРА. Устар. 
книжн. ирон. Излишне заботиться о 
мелочах, забывая о главном. 

Выражение из Евангелия (Матфей, 23, 
24), из изречения Христа о людях сове- 
стливых в ничтожных делах, а в важ- 
ных — бессовестных: «Вожди слепые, 
оцеживающие комара, а верблюда по- 
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гощающие». Оцежидать (ст.-сл.) — 
«удалять». Ашукины 1966, 495; БАС 
1959, УШ, 1778; Ашукины 1987, 256. 


КОМБИНАТОР ® ВЕЛИКИЙ КОМ- 
БИНАТОР. Ноб. ирон. или неодобр. Аоб- 
кий пройдоха, обуреваемый жаждой на- 
живы, добивающийся успеха путем слож- 
ных операций, уловок, мошенничеств, 
комбинаций. 

1. Фразеологизм распространился бла- 
годаря популярным романам И. Ильфа 
и Е. Петрова «Двенадцать стульев» и 
«Золотой теленок», главный герой кото- 
рых Остап Бендер, пройдоха и мошен- 
ник, иронически назван великим ком- 
бинатором. Это прозвище литературного 
героя и характеризует людей подобного 
типа. Ашукины 1966, 484—485; Ашу- 
кины 1987, 251—252. 

2. Фразеологизм был создан значитель- 
но раныше написания романов «Двенад- 
цать стульев» (1928) и «Золотой теленок» 
(1931). Он, в частности, употреблялся в 
обвинительной речи А.Я.Вышинского в 
1924 г. в значении, очень близком к ана- 
лизируемому. Выражение, видимо, появи- 
лось в разгар нэпа, когда нэпманы не раз 
осуществляли жульнические комбинации 
в целях быстрого обогащения. И. Ильф и 
Е. Петров, таким образом, используют в 
своих произведениях уже готовый оборот, 
бытовавший в устной городской речи их 
времени. Популярность их романов создала 
необходимые условия для того, чтобы обо- 
рот приобрел все качества «крылатости». 
Однако ошибочно ставить между этими 
фразеологизмами знак равенства: можно 
лишь говорить об их приблизительной се- 
мантической адекватности. В отличие от 
своего прототипа — фразеологического 
оборота — крылатое выражение семан- 
тически и эмоционально значительно бо- 


гаче, его значение основывается на комп- 
лексе целого ряда художественных обра- 
зов и ситуаций. Ройзензон 1967, 130— 
132: Мокиенко 1989, 21. 


КОМЕДИЯ ® КУКОЛЬНАЯ (ПЕТРУШ- 
КИНА) КОМЕДИЯ. Устар. презр. 1. О 
чьих-л. притбворных, лицемерно-пошлых 
действиях, поступхах, проделках, церемо- 
ниях, которые нужны для маскировки 
настоящей цели, главным образом небла- 
говидной. 2. Смешное, шутовское, нелепое, 
странное происшествие или поступок. 

Фразеологизм связан с именем Пет- 
рушки — главного персонажа народно- 
го кукольного театра. В русской тради- 
ции Петрушка — большая ручная кук- 
ла с длинным крючковатым носом, 
смеющимся ртом и тонким, резким, 
писклявым голосом, одетая в красную 
рубаху-косоворотку и колпак с кисточ- 
кой. Представления обычно давались на 
ярмарках, базарах, гуляньях, во дворах. 
Во время представления Петрушка вы- 
бирал себе невесту, сватался, дрался с 
полицейскими, чертями и собаками. 
Булатов 1958, 70, 108. 

ФИНИТА ЛА (АЯ) КОМЕДИЯ. Ус- 
тар., часто ирон. Чье-л. дело окончено. 

Выражение итальянское, букв. «коме- 
дия окончена». Гвоздарев 1988, 155. 


КОММУНИСТ ® КОММУНИСТЫ, 
ВПЕРЁА! Публ. высок. или (сейчас — 
чаще) ирон. Пусть что-л. начинают 
самые отважные, сознательные, дисцип- 
линированныс. 

Выражение — слова команды, по 
которой во время Великой Отечествен- 
ной войны поднимались в атаку бойцы- 
коммунисты, подавая пример мужества. 
Благодаря заглавию и рефрену стихотво- 
рения А. Межирова (1946) оно распро- 
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странилось в советской печати и в уст- 


ной речи. Афонькин 1985, 1223. 


КОМПАНИЯ ® ЗА КОМПАНИЮ И 
Жид УДАВИЛСЯ (ПОВЕСИЛСЯ). 
Прост. шутл.; ЗА КОМПАНИЮ И 
МОНАХ ЖЕНИЛСЯ. Устар. народн. 
шутл. О совершении чего-л. ради ком- 
пании, заодно, вместе со всеми, потому, 
что это делают все другие. 

Это шуточное присловье употребля- 
лось первоначально при согласии всту- 
нить в какую-л. компанию, сообщество, 
группу. Нельзя понимать здесь слово 
компания (в позднейшем правописа- 
нии — кампания) как «военные дей- 
ствия». Михельсон 1902, [, 322: Михель- 
сон 1912, 249. 


КОМПЛЕКС ® КОМПЛЕКС НЕПОЛ- 
НОЦЕННОСТИ. Шутд. или ирон. О 
чьей-л. гипертрофированной скромнос- 
ти, робости, неуверенности 6 себе. 

Выражение — медицинский термин, 
введенный врачом-психопатологом А. Ад- 
лером в работе «О неполноценности ор- 
ганов» (1907). В ней развивается теория 
об аффективной реакции индивидуума на 
действительные или воображаемые физи- 
ческие или психические недостатки. В рус- 
ском языке термин употребляется и пе- 
реносно. Афонькин 1985, 124. 


КОНДАЧОК ® [ДЕЛАТЬ что] С КОН- 
ДАЧКА. Прост. неодобр. 1. Делать 
ито-л. не подумав, несерьезно, легкомыс- 
ленно; без понимания дела. 2. Устар. ( Ве- 
сти себя, обращаться с кем-л. и т. п.) 
бесцеремонно. 

1. Напрашивающаяся формально 
связь этого оборота со старым словом 
кондак, кондака «краткая церковная 
песнь, прославляющая Бога, Богородицу 
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и святых и служащая продолжением 
тропаря» (Даль 2, 150; БАС 1956, У. 
1279) отвергается. Максимов 1955, 319. 
Возможно, оборот с кондачка — вари- 
ант диал. скандачок «один из приемов 
выступки в народной мужской пляске: 
пяткой в землю, а носком вверх» (Даль 
3, 192). По этому начальному приему 
«уже видно молодца по полету». Макси- 
мов 1955, 319. 

2. Выражение связывается с диал. 
скандачок «ловкий прыжок в воду через 
голову» (ТСРЯ 1938, И, 1434). 

3. Если исходный образ фразеологиз- 
ма связан с приемом, которым удалые 
плясуны начинают танец, или с ловким 
прыжком в воду, то переносное значе- 
ние должно быть «ловко, умело» и т. п., 
а не «несерьезно, легкомысленно». По- 
этому происхождение оборота остается 
неясным. Овсянников 1933, 249; Альпе- 
рин 1956, 56— 57; Галаганова 1968, 159. 


КОНДРАШКА ® КОНДРАШКА ХВА- 
ТИЛ (ХВАТИЛА, СТУКНУл, СТУКНУ- 
ЛА) кого. Прост. шутл. Кто-л. скоро- 
постижно умер, скончался (06 апоплек- 
сическом ударе, параличе). 

1. Фразеологизм, по предположению 
историка С.М.Соловьева, восходит к име- 
ни Кондрата Булавина, бахмутского ата- 
мана, предводителя народного восстания 
на Дону в 1707г. Одним из эпизодов 
восстания было внезапное нападение вос- 
ставших на царский отряд во главе с во- 
еводой князем Долгоруким и разгром его. 
Такое объяснение не всегда принимается 
безоговорочно даже сго позднейшими 
популяризаторами. Во-первых, сам 
С.М.Соловьев склонен сомневаться в пол- 
ной истинности своего предположения 
(см. его осторожное замечание: «не от- 
сюда ли простонародное выражение о 
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внезапной смерти — кондрашка хда- 
тил?» [цит. по: Михельсон 1912, 315] ). 
Во-вторых, выражение хондрашка хватил 
употребляется в народной речи и в иной, 
«эксплицитной» форме: Кондратий хва- 
тил (стукнул ), Кондратий Иванович хба- 
тил. Булавина же звали не Кондратием 
Ивановичем, а Кондратом Афанасьевичем, 
и народ хорошо сохранил в памяти имя 
и отчество легендарного атамана-освобо- 
дителя. Скворцов 1965, 87. Кроме того, 
этот фразеологизм существовал еще до 
ХУШ В., т. е. до Булавинского восстания. 
Все это заставляет искать другие этимо- 
логические решения. Михельсон 1902, 1, 
452—453: Максимов 1955, 371; ФСРЯ 
1963, 203; ТСРЯ 1934, 1, 1435; Гарифу- 
лин, Антонова 1973, 148; Откупщиков 
1973, 207; Гусейнов 1977, 113; КЭФ 1979, 
№ 4, 79; Гвоздарев 1982, 73—75; Опыт 
1987, 68. 

2. Кондрашка в выражении — эвфе- 
мистическое наименование смерти, тя- 
желой болезни, паралича, характерное 
для народного суеверия. Точно так же 
смерть эвфемистически называют Кур- 
носая, Костлявая, а медведя — Михаил 
Иванович Топтыгин и т. п. Михельсон 
1902, 1, 452—453; Михельсон 1912, 351. 
Ср. подобную эвфемистическую персо- 
нификацию в рус. посл. Хватит Мирош- 
ка, далеко не уйдешь!, где злая смерто- 
носная сила получила иное наименова- 
ние — Мирошка. Аналогично немецкое 
народное слово Нет «смерть», сокра- 
щенная форма от имени НетапсВ (Ген- 
рих), с тем же переносным значени- 
ем — быть может, к нему и можно воз- 
вести рус. Кондрашка. Михельсон 1902, 
|, 452—453; Михельсон 1912, 351; Фас- 
мер 1967, И, 310; Гвоздарев 1982, 73— 
75; Скворцов 1965, 86—87; Кондратье- 
ва 1983, 61; Гвоздарев 1988, 52. 


Доказательством эвфемистичности 
оборота хкондрашка хватил служит со- 
отнесенность по роду с существительны- 
ми, обозначающими удар в русском язы- 
ке, — Кондрашка, Мирошха, удар (м. р.) 
и в чешском, где Кер|а РерКа «хватил 
удар» соотносится с тг\мсе (ж. р.) 
«удар, паралич». Бояркин, Степанова 
1989, 63— 64. 

3. Слово кондрашка связано с диал. 
(новг.) хондрат, кондратий «друг, това- 
рищ, собрат». Ср. эвфемистические ди- 
алектные наименования болезней типа 
тетка, мачеха. Фасмер 1909, 91; Фас- 
мер 1967, П, 310. 

4. Слово кондрашка — результат кон- 
таминации диал. кондрат «друг, собрат» 
с нем. Катгае, КатегаЯ. Фасмер 1909, 
9]. 

5. Трактовки слова хондрашка на ос- 
нове диал. хондрат «друг, собрат» или 
его контаминации с нем, Кашгак, 
Катега отвергаются семантически, ибо 
«от собрата до паралича далеко». Пре- 
ображенский 1959, 1, 345. 

6. Компонент хондрашка можно свя- 
зать с глаг. драть, выделяя в нем. древ- 
ний префикс хо- и (вставной) интер- 
фикс -н-. Это подтверждается тем, что 
синонимом фразеологизма кондрашка 
хватил является сущ. удар, восходящее 
к тому же корню, что и глаг. драть. 
Существование ряда производных от глаг. 
драть, содержащих префикс ко-(ка- ), 
также подтверждает этот вывод: жиздр. 
и дон, хандёр «костная похлебка из обо- 
дранного пшена» << ко-/-ка-/-н- дёр 
(см.: Фасмер 1967, П, 179; Трубачев 
1960, 11), арх. кондра «драка, шум, 
крик» << хо-н-дра; ср. влад. зандра «ссо- 
ра, размолвка, крик» < <за-н-дра. Встав- 
ной элемент экспрессивного типа -н- 
появляется, как видно, перед ди т: он 
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характерен для многих стилистически 
окрашенных (презр., фам., ирон.) диа- 
лектных слов — ср. тамб. жандро биться 
жадобиться, ряз. лымды, лыды «ноги». 
Петлева 1974, 158—160. 

7. Фразеологизм мог возникнуть и на 
базе формального и семантического усе- 
чения посл. Хватит Кондрашка ( Мирош- 
ка ), далеко не уйдешь — по типу обра- 
зования отпословичных фразеологизмов 
стреляный воробей или море по колено. 
Гвоздарев 1977, 101—103. 


КОНЁК ® ЛЮБИМЫЙ КОНЕК. Часто 
шутл. О предмете чьих-л. стремлений, 
излюбленной теме, увлечении кого-л.; 
хобби, слабость. 

1. Выражение, как и производные от 
него фразеологизмы сесть на св0его лю- 
бимого конька, оседлать своего любимо- 
го конька, возможно, связано с оборо- 
том оседлать Пегаса (см.) «стать по- 
этом, начать писать стихи». В последнем 
Пегас — крылатый конь из древнегре- 
ческой мифологии. От удара копыта 
Пегаса на горе [Геликон возникли источ- 
ники, вода которых вдохновляла поэтов. 
Благодаря этому Пегас позднее стал сим- 
волом поэтического вдохновения. Ср. 
взлететь на Геликон. Вартаньян 1973, 
185. 

2. Фразеологизм — калька с фр. с’е5! 
зоп ЧаЧа, который, в свою очередь, каль- 
кирует анг. 1 15 61$ Воббу Богзе, После- 
АНИЙ ВОСХОДИТ К роману «Сентименталь- 
нос путешествие» английского писателя 
Л. Стерна, с которым русское общество 
познакомилось в конце ХУШ в. перво- 
начально в переводе на французский. 
Колиберская 1980, 85; КЭФ 1979, № 2, 
70; Шанский 1985а, 210—211. 

ОСЕДЛАТЬ СВОЕГО ЛЮБИМОГО 
КОНЬКА; СЕСТЬ НА СВОЕГО АЮБИ- 


МОГО КОНЬКА. Шутл. Начать с убле- 
чением говорить, рассуждать на излюб- 
ленную тему. 

Выражения производны от оборота 
любимый конек (см.). 


КОНЕЦ ® КАЗОВЫЙ КОНЕЦ. Устар., 
иногда ирон. Лучшая часть, сторона че- 
го-л.; быигрьииная, показная сторона. 

От хазовый конец (см.) под влияни- 
ем народной этимологии — «конец ма- 
терии, ткани, который показывали («ка- 
зали» ) покупателк». Даль 1990, И, 74, 
179; Михельсон 1902, 1, 392; Михельсон 
1912, 305; БАС 1956, У, 676; ФСРЯ 1968, 
203. 

НА ХУДОЙ КОНЕЦ. В самом край- 
нем, наихудшем случае, по крайней мере. 

В составе этого фразеологизма, как и 
в составе выражений быть на худом 
счету, не говоря худого слова, худой мир 
лучше доброй ссоры, худая обчинха (одеж- 
да) вычинки не стоит компонент ху- 
дой сохраняет древнее значение «плохой, 
дурной». Арсирий 1967, 47; КЭФ 1979, 
№ 5, 86: Шанский 1985а, 210—211; 
Опыт 1987, 86. _ 

ОДИН КОНЕЦ. О чем-л. неприят- 
ном, но неотбратимом, о неизбежной ги- 
бели, смерти. 

Словосочетание один конец метафо- 
рически обозначало в русском литера- 
турном языке ХХ в. «смерть, окончание 
жизни, существования». Развитие значе- 
ния «будь что будет, все равно», т. е. 
состояния отчаянной решимости и без- 
надежного ожидания чего-л. неотврати- 
мого, у этого оборота — свидетельство 
его семантической эволюции. Бабкин 
1970, 211—213. 

ХАЗОВЫЙ КОНЕЦ. Устар., иногда 
шутл. Показная, лучшая часть или сто- 
рона какой-л. вещи или явления. 
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Хазовый конец — «показной конец 
ткани, материи, который специально 
оставляется на виду для показа досто- 
инств товара покупателк». Прил. хазо- 
вый образовано от диал. слова хаз «ще- 
голь, франт, мот», твер. хазить «пышно 
жить, мотать», восходящего генетичес- 
ки или к перс. Ве «шелковая и шерстя- 
ная ткань» (Фасмер 1973, [\, 215), или 
к тат. Ба2 «красота» (Даль 1990, П, 74). 
Михельсон 1903, |, 457; Михельсон 1912, 
953. Вариант выражения — хазовый 
конец (см.). 

ДО КОНЦА НОГТЕЙ (ПАЛЬЦЕВ. 
Редко) БЫТЬ хем, чем. Устар. книжн. 
Целиком, полностью, всем своим суще- 
ством быть кем-л. или чем-л. (чест- 
ным, преданным, благородным и тт. и. ). 

Выражение — калька с фр. ла59и’ац 
БоцЕ 4ез оп;ез или лз9и’аи Боиё 4е$ 
4о1$45. Бабкин 1970, 21—28. 

В КОНЦЕ КОНЦОВ, В конечном, пос- 
леднем итоге; наконец. 

Фразеологизм — калька с фр. & |а Вп 
4е$; Впз. КЭФ 1979, №1, 50; Опыт 1987, 
23. 

КОНЦОВ НЕ НАЙТИ (НЕ СЫС- 
КАТЬ. Прост.). Неодобр. Невозможно 
разобраться 6 чем-л., дознаться до че- 
г0-Л. 

Фразеологизм произведен от оборота 
[и] концы В воду (см.). КЭФ 1979, №4, 
79; Опыт 1987, 68. = 

[И] КОНЦЫ В ВОДУ [ПРЯТАТЬ 
(ХОРОНИТЬ)]. Прост. ирон., [И] С 
КОНЦАМИ. Нов. жаре. 1. Дело кончено; 
не осталось никаких следов, улик прс- 
ступления. 2. Об уничтожении чего-л. 
предосудительного, что необходимо 
скрыть. 

1. Выражение связывается с конкрет- 
ным событием русской истории, с но- 
вым видом казней, учрежденных Ива- 


ном Грозным: новгородцев, подозревав- 
шихся в измене, царь приказал бросить 
в реку Волхов, привязав им камень на 
шею. «Концы» веревки были тем самым 
глубоко похоронены на дне, и совесть 
тирана несколько успокоена. Максимов 
1955, 370. 

2. Оборот возник во премена биро- 
новщины, когда подобные казни прово- 
дились втайне, и следы их хорошо скры- 
вались. Максимов 1955, 370. 

3. Выражение связано со старинным 
способом казни: осужденных бросали в 
воду в мешке или с камнем на шее. Во 
времена царствования Анны Иоаннов- 
ны (в середине ХУ Ш в.) подобным об- 
разом в России совершались секретные 
казни. Михельсон 1902, |, 457: Михель- 
сон 1912, 355. 

4. Выражение попало в литературный 
язык из «профессионального» языка раз- 
бойников, имевших обыкновение бро- 
сать трупы своих жертв в реки или озе- 
ра для того, чтобы скрыть следы ире- 
ступления. РЯС У —1, 1816. 

5. Фразеологизм хоронить (прятать) 
концы 6 воду представляет собой конта- 
минацию двух оборотов: хоронить ( пря- 
тать) концы «ловко уничтожать следы 
какого-л. преступления» (см.)+хконцы 86 
воду, что было обусловлено, прежде все- 
го, утратой первым выражением его внут- 
ренней формы (ср. посл. Лапти плетешь, 
а концов хоронить не умеешь — Даль 
1990, П, 150). Фелицына 1968, 24; Гвоз- 
дарев 1982, 36; Гвоздарев 1988, 58; Гвоз- 
дарев, Балыкова 1989, 48. 

6. Выражение собственно русское, 
связано с морским и речным делом, с 
арго моряков или речников: при отча- 
ливании судна концы причальных кана- 
тов (ср. морск, конец «веревка, канат, 
служащий для причала судов») падают в 
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воду. Образ отходящего от иричала суд- 
на стал символом прекращения какого-л. 
дела, процесса и т. п. КЭФ 1979, № 4, 
79; Опыт 1987, 68. , 

ОТДАВАТЬ / ОТААТЬ КОНЦЫ. 
Прост. 1. Удаляться куда-л., сбегать. 
3. Умирать. 

Выражение собственно русское, из 
речи моряков: первоначально — отвя- 
зывать канаты при отшвартовывании 
судна. Опыт 1987, 101. 

[ЕЛЕ] СВОДИТЬ КОНЦЫ С КОН- 
ЦАМИ. 1. Справляться с какими-л. зат- 
руднениями 6 работе, 6 деле, согласовы- 
бая различные части, стороны чего-л., 
соединяя их. 2. С трудом справляться с 
нуждой, едва укладываться 6 свое жало- 
бание, заработок и т. п. 3. Устар. Дер- 
жать расходы по приходу, покрывать 
расходы доходами. 4. Не испытывать 
большой нужды, недостатка 6 средстбвах, 
но расходовать их крайне умеренно. 

Фразеологизм связан с торговлей и 
финансами, счетоводческим, бухгалтерс- 
ким делом. Первоначально он имел зна- 
чение «соединять приход с расходом». 
Вероятно, калька с фр. доа@ге [е5 Чеих 
Бои. Михельсон 1902, |, 457; Михель- 
сон 1912, 335; Даль 1990, 1, 151; Ваку- 
ров 19796, 62—63; КЭФ 1980, № 1, 70; 
Опыт 1987, 130. 

ТЕРЯТЬ / ПОТЕРЯТЬ КОНЦЫ. Прост. 
ирон. О путанице 6 мыслях, рассуждени- 
ях. 

В основе фразеологизма — образ пе- 
репутанного мотка, в котором трудно 
отыскать концы порванных нитей. РЯС 
ГУ— 1, 1819. 

ХОРОНИТЬ КОНЦЫ. Прост. Унич- 
тожать что-л. предосудительнос, что 
необходимо скрыть. 

Выражение связано с плетением лап- 
тей: конец лыка в строке лаптя нужно 


294 


было хорошо заделывать, «хоронить». Ср. 
[м] концы 6 воду; не всякое лыко В стро- 
ку. Гвоздарев 1988, 58; Гвоздарев, Балы- 
ков 1989, 48. 


КОНТАКТ ® УСТАНАВЛИВАТЬ / 
УСТАНОВИТЬ КОНТАКТ с хем. Уста- 
набливать связь, деловые или дружсские 
отношения с кем-л. 

Выражение — бывший технический 
термин, где хонтакт — «соприкосно- 
вение, соединение электрических прово- 
дов». Слово в разговорной речи приоб- 
рело переносное значение «связь, Взаи- 
модействие, согласованность, взаимное 
понимание в работе, в деловых и иных 
отношениях». ФМ 1990, 73. 


КОНТОРА ® ШАРАШКИНА КОН- 
ТОРА (ФАБРИКА. Редко). Прост. пре- 
небр. Несолидное, не вызывающее добе- 
рия учреждение, предприятие, организа- 
ция. 

Фразеологизм образован по активной 
модели субстантивного словосочетания со 
структурой «прил. + сущ. типа почто- 
бая контора, волостная контора и т. п.» 
Притяж. прил. шарашкина объясняется 
из диал. шарань «шваль, голытьба, жу- 
лье». Шарашикина контора — букв. чуч- 
реждение, организация жуликов, обман- 
щиков». Из оборота, в свою очередь, об- 
разовано слово шарага «подозрительное 
место или групп. людей. Шанский 


1985а, 2,18. 


КОНЧИНА ® БЕЗВРЕМЕННАЯ КОН- 
ЧИНА (СМЕРТЬ). Книжн. Преждевре- 
менная смерть; смерть, наступающая 
ранее естественного срока. 

Развитие оборота связано со специ- 
ализацией прил. безвбременный. В конце 
ХУ в. его исходное значение — «бы- 
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вающий, являющийся не вовремя, не- 
кстати» — трансформируется, обогаща- 
ется. Функциональной специализации 
подвергается одно из его значений — 
«происходящий ранее надлежащего сро- 
ка, времени; ранний», реализуемос в со- 
четаниях безвременное беспокойство, 
безвременная печаль, бездременная кон- 
чина, безбременная смерть, безвременная 
старость и т. п. при обозначении си- 
туаций, характеризующих психическое 
состояние, которое возникает ранее над- 
лежащего времени, или физиологичес- 
кие процессы, протекающие ранее ес- 
тественного срока. Это повышает упот- 
ребительность сочетаний безбременная 
смерть и безбременная кончина, а ис- 
пользование их в типических контек- 
стах стимулирует активизацию и спо- 
собствует закреплению в семантической 
структуре прил. безбременный ситуа- 
тивно обусловленных потенциальных 
сем — «наступающий ранее естествен- 
ного срока» и чпостигающий человека». 
Так создаются предпосылки для семан- 
тической дифференциации этого при- 
лагательного и прил. преждевременный 
«случившийся ранее надлежащей поры 
или срока». Обогащение семантической 
структуры резко сужает диапазон лек- 
сической сочетаемости прилагательно- 
го: к концу ХГХ в. оно употребляется 
только с существительными, обознача- 
ющими понятие смерти: безвремсенная 
смерть, бездременная гибель, безвремсн- 
ная кончина, безбременный конец. Прил. 
безвременный «ранний» к концу ХПХ в., 
Таким образом, моносемантизируется: 
от его семантической структуры «отпа- 
дают» значения «неполезный» и «про- 
исходящий некстати». Для развития 
значения этого слова в ХХ в. характер- 
но включение в его семантическую 


структуру новых сем, например «в рас- 
цвете сил», углубляющее его семанти- 
зацию. Оголевец 1976, 20—21. 


КОНЬ ® ЕЩЁ И КОНЬ НЕ ВАЛЯЛСЯ 
где. Прост., часто ирон. или неодобр. 
Ничего еще нс сделано, до начала дела 
еще далеко. 

1. Поговорка отражает русский кре- 
стьянский обычай давать лошади пова- 
ляться перед тем, как ее запрягать, — 
чтобы она меньше уставала во время 
работы. РЯС У1— 1, 1942. 

2. Происхождение оборота связано с 
повадкой лошадей валяться перед тем, 
как дать надеть на себя хомут или седло, 
что задерживало работу. КЭФ 1979, № 3, 
72: Опыт 1987, 49. 

КОНЬ О ЧЕТЫРЁХ НОГАХ. Народн., 
часто шутл. Никто не застрахован от 
ошибок. 

Выражение является результатом эл- 
липтирования второй части посл. Конь о 
четырех ногах, и (да ) спотыкается «Все 
могут ошибиться». Предложная конструк- 
ция о четырех ногах (предлог о + числ + 
сущ. в предл. падеже мн. числа) упот- 
ребляется в народной речи и была рас- 
пространена прежде в литературном язы- 
ке для обозначения количества предме- 
тов, сопровождающих другой предмет, 
или определенного количества частей 
предмета (напр., дом о четырсх комна- 
тах). В современном литературном языкс 
эта грамматическая модель практически 
полностью заменена сочетанием предло- 
га с и тв. падежа числ. и сущ. мн. Числа 
(типа конь с четырьмя ногами) или пред- 
логом #3 с род. падежом числ. и суц. мн. 
числа (квартира из трех комнат). Нео- 
бычность грамматической конструкции с 
предлогом о придает выражению особую 
экспрессивность. Михайлова 1973, 143. 


КОНЮШНЯ 
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ТРОЯНСКИЙ КОНЬ. Книжн. нсо- 
добр. Коварные дары, приносимые с пре- 
дательской целью, обманчибвая услуга; 
тайный замысел. 

1. Выражение восходит к одному из 
эпизодов древнегреческого эпоса о Тро- 
янской войне, описанному в «Одиссее» 
Гомера и в «Энеиде» Вергилия. Греки после 
долгой, но безуспешной осады Трои при- 
бегли к военной хитрости: они построили 
огромного, полого внутри белого деревян- 
ного коня. В нем спрятался отряд данайс- 
ких (греческих) воинов во главе с героем 
Одиссеем. После этого осаждающие сели 
на корабли и сделали вид, что навсегда 
уплывают от берегов Троады. Решив, что 
греки оставили осаду, жители Грои откры- 
ли ворота города, вошли в стан греческих 
войск и увидели там деревянного коня. 
После долгих колебаний они втащили его 
в город, решив, что это последняя, иску- 
пительная жертва греческой богине Афи- 
не Палладе. Ночью греческие воины вы- 
лезли из коня-укрытия, перебили стражу 
и открыли городские ворота вернувшим- 
ся данайцам, которые разграбили, сожгли 
и разрушили Трою до основания. См. так- 
же дары данайцев. Язовицкий 1964, 166— 
167; Ашукины 1966, 183; Берков 1980, 
139; Афонькин 1985, 226—227; Ашуки- 
ны 1987, 93—94. 

2. Выражение — калька, восходит 
к описанному в «Илиаде» (ок. [Х— 
УШ вь. до н. э.; перевод Н.И.Гнеди- 
ча — «Илиада», 1829) эпизоду Тро- 
янской войны. КЭФ 1980, № 2, 65; 
Опыт 1987, 146. 

КОЛИ НЕ ПО КОНЮ, ТАК ПО 
ОГЛОБЛЯМ. Посл. народн. ирон. О по- 
‘учении обиняками, наказании невинного 
вместо виновного. 

Пословица — неточная калька с ла- 
тинского, где ее источником является 


встречающееся в сочинениях римского 
писателя Гая Петрония Арбитра (| в. до 
н. э.) выражение — «Коли не по ослу, 
так по седлу». Она употребляется и в 
произведениях позднеантичной литера- 
туры, например у византийского писа- 
теля М. Глика. Имеются новогреческие, 
арабские, испанские, итальянские и не- 
мецкис параллели к этой пословице. 
Тимошенко 1897, 118. 


КОНЮШНЯ ® АВГИЕВЫ КОНЮШ- 
НИ. Книжн. неодобр. 1. О сильно загряз- 
ненном, засоренном, захламленном мсс- 
те (6 результате длительного небре- 
жения), помещении, где царит полный 
беспорядок. 2. О каком-л. учреждении, 
организации и т. п., где царит беспоря- 
док и хаос, полная неразбериха 8 6сде- 
нии дел (требующих значительных уси- 
лий для устранения ). 3, О сильно запу- 
щенных делах, беспорядочном скоплении 
бумаг, документов и т. п. 

Выражение тесно связано с древне- 
греческой легендой о шестом из двенад- 
цати подвигов Геракла (см. подвиги Ге- 
ракла), которую впервые записывает 
римский историк Диодор Сицилийский. 
В стране Элиде жил могущественный 
царь Авгий, сын бога Солнца Гелиоса. 
На своем скотном дворе он держал уди- 
вительных по красоте и силе быков, по- 
даренных ему отцом. Этот скотный двор 
нс убирался в течение многих лет. Очи- 
стить его смог только Геракл: он разру- 
шиА с двух сторон стену, окружавшую 
двор, и отвел туда воду двух полновод- 
ных рек — Алфея и Пенея. Вода унесла 
весь навоз за один день. «Скотный двор» 
царя Авгия при калькировании на рус- 
ский язык был неточно переведен сло- 
вом хонюшни. Миф о шестом подвиге 
Геракла послужил основой для развития 
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у словосочетания Абгиеды конюшни пе- 
реносных значений — «сильно загряз- 
ненное место», «беспорядок». См. так- 
же расчищать Абгиевы конюшни. Ми- 
хельсон 1902, [, 4; Михельсон 1912, 3; 
Займовский 1930, 20; Овсянников 1933, 
16; РЯШ 1937, № 6, 153; Альперин 1956, 
5; Булатов 1958, 12; Ашукины 1966, 16; 
ФСРЯ 1968, 205; Вартаньян 1973, 17; 
КЭФ 1979, № 1, 45; Жуков 1980, 1; Бер- 
ков 1980, 35; Гвоздарев 1983а, 136; 
Афонькин 1985, 37; Опыт 1987, 13; 
Ашукины 1987, 12. 

Выражение стало крылатым еще в 
древности и в переносном смысле упот- 
ребляется уже у Сенеки и Лукиана. 
Ашукины 1966, 16; Ашукины 1987, 12. 

РАСЧИЩАТЬ / РАСЧИСТИТЬ (ВЫ- 
ЧИЩАТЬ / ВЫЧИСТИТЬ) АВГИЕВЫ 
КОНЮШНИ. Книжн. 1. С большими 
усилиями наводить порядок 6 сильно 
загрязненном, засоренном, захламленном 
месте, помещении. 2. Наводить порядок 
6 кахом-л. учреждении, организации и т. п., 
где царит беспорядок и полная неразбе- 
риха 6 ведении дел; приводить 8 поря- 
док запущенные дела. 3. Прибодить 6 
порядок, рассортировывать бумаги, ско- 
пивбшиеся 6 беспорядке. 

Выражение производно от Абвгиебы 
конюшни (см.). 


КОПЕЕЧКА см. КОПЕЙКА. 


КОПЕЙКА ® КАК ОДНА КОПЕЙКА 
(КОПЕЕЧКА). Точно, не больше и не 
меньше (о названной сумме денег). 

Выражение — калька с фр. сотте 
ип 4ешег. Опыт 1987, 64. 

НИ КОПЕЙКИ [ЗА АУШОЙ] у 
кого. Собсем нет денег у кого-л. 

Выражение отталкивается от русской 
мелкой монеты — копейки. До начала 


КОПЕЙКА 


ХУГв. в России не было единой денеж- 
ной системы и свои монеты чеканили 
отдельные княжества и города (Новго- 
род, Псков, Чернигов и др.). Реформа 
1534 г. унифицировала русскую монетную 
систему и учредила новую общегосудар- 
ственную серебряную монету — копей- 
ку. На ней изображался всадник с копь- 
ем в руке, поэтому она называлась снача- 
ла копейной деньгой, т. е. деньгой с таким 
изображением. При Петре Г копейку 
начали делать не из серебра, а из меди; ее 
ввели в обращение с 1704 г. В СССР мед- 
ная копейка выпускалась в 1924— 1926 
гг., а затем чеканилась из бронзового спла- 
ва. Копейка — самая мелкая денежная 
единица, отсюда ее переносное обозна- 
чение безденежья. Ср. ни гроша за душой, 
ни полушки. Слово душа в выражении — 
углубление между ключицами на шее, где, 
по народным представлениям, помеща- 
лась душа человека. Здесь же, на груди, 
«за душой», в старину хранили деньги. 
ФМ 1990, 74. См. За душой. 

ОБХОДИТЬСЯ / ОБОЙТИСЬ (ВЛЕ- 
ТАТЬ / ВЛЕТЕТЬ, СТАНОВИТЬСЯ / 
СТАТЬ, ВЫХОДИТЬ / ВЫЙТИ. Прост.) 
В КОПЕЙКУ (В КОПЕЕЧКУ. Ум.-ласк. ) 
что кому. Требовать очень больших зат- 
рат, стоить очень дорого. 

Оборот сформировался в результате 
взаимодействия нескольких выражений: 
хопейка 6 копейку «точь-в-точь», чакку- 
ратно, совершенно точно (при подсчете 
денег)», обойтись очень дорого и запла- 
тить копейка 6 копейку «без скидок». 
Оплата без скидок, по строгой догово- 
ренности иногда представлялась слиш- 
ком дорогой, разорительной, что и легло 
в основу мотивировки оборота. Компо- 
нент обойтись — возможно, калька с 
фр. зе раззег. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; 
Опыт 1987, 97. 


КОПНА 


ОТДАВАТЬ / ОТДАТЬ (ВЫКЛАДЫ- 
ВАТЬ / ВЫЛОЖИТЬ, ПЛАТИТЬ / 
ЗАПЛАТИТЬ) КАК ОДНУ КОПЕЙКУ 
(КОПЕЕЧКУ . Ум.-ласк.). Легко, без со- 
жаления отдавать или тратить боль- 
шую (но точно определенную и регла- 
ментированную ) сумму денег целиком, 
полностью. 

Фразеологизм — калька с фр. сотте 
ип Чегег — букв. «как [одно] день», 
где денье — старинная мелкая француз- 
ская монета, равная 1/240 ливра. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 66; Опыт 1987, 64. 


КОПНА ® ПЕРЕВАЛИВАТЬСЯ (ХО- 
ДИТЬ, ИДТИ) КОПНА КОПНОЙ. На- 
родн. неодобр. О чьей-л. (обычно женс- 
кой ) тяжелой, нсуклюжей, неторопливой, 
перебаливающейся походке. 

Это устойчивое сравнение — один из 
примеров совмещения компаративной 
(глаг.+ сущ. в тв. падеже типа кричать 
петухом) и тавтологической структур- 
ных моделей фразеологизмов. Подобное 
совмещение значительно усиливает экс- 
прессивность выражения. Компаратив- 
ные тавтологические фразеологизмы типа 
переваливаться копна копной сохраня- 
ют глагольный компонент, подчеркива- 
ющий либо интенсивность действия, 
либо его особое качество. Слово хопна 
может приобрести в диалектах перенос- 
ное значение, характерное для всего ком- 
паративного оборота, ср. волог. хопна чо 
высокой, полной женщине». Мокиенко 


1980, 151; Мокиенко 1989, 192. 


КОПОТЬ ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ КО- 
ПОТИ кому; НАГОНЯТЬ / НАГНАТЬ 
КОПОТИ на хого. Устар. прост. 1. На- 
гонять страху на кого-л., сильно испу- 
гать кого-л. 2. Сильно ругать, бранить 
кого-л. 
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Выражение связано с пытками огнем, 
которые проводились в застенках рус- 
ской тайной и сыскной полиции в ХШ— 
ХУП вв. с целью дознания. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 65. 


КОПЫЛ ® НА СВОЙ КОПЫД. Народн. 
По своей мерке, по-своему. 

Выражение образовано от слова хо- 
пыл «деревянная колодка, употребляе- 
мая сапожниками как мерка обуви» и 
по фразеологической модели на свой ар- 
шин, на свою мерку, на свой салтых, на 
свою колодку, на свой лад, на свой обра- 
зец и т. п. Мокиенко 1990, 85. 

ПОДНИМАТЬ / ПОДНЯТЬ [ВСЁ] 
ВВЕРХ КОПЫЛОМ. Народн. неодобр. 
1. Будоражить всех окружающих. 2. Пе- 
реворачивать всё вверх дном. 

В основе фразеологизма — диал. ко- 
пыл «короткий брусок, вставляемый или 
вдалбливаемый в полозья саней и слу- 
жащий опорой для верхней части саней, 
кузова». В народной речи сохранилось 
много выражений с этим словом: скри- 
лит как копыл 6 дробнях «сильно скри- 
пит», «ворчит», костром. быйти из ко- 
пыльеб «прийти в полное расстройство», 
арх. и волог. на копыле поставить а«при- 
вести в беспорядок, опрокинув все вверх 
дном», яросл. копылом стряхнуть — 
«очень мало», под копыл — «на бок», 
всё копылом пошло «все изменилось, 
стало иным», с хопылов сбиться «про- 
пасть, испортиться» , два брата, копыл да 
лопата «два разнохарактерных брата», 
на кобыл-копыл, ковыл-копылом «без 
толку, напрасно, зря», свердл. с копыль- 
ев сшибить «свалить с ног». 

Значение слова хопыл и эти диалект- 
ные выражения помогают прояснить 
исходный образ фразеологизма поднять 
[66] Вверх копылом: перевернутые, оп- 
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рокинутые вверх полозьями и копылья- 
ми — опорами кузова — сани стали 
символом беспорядка, неразберихи или 
крайнего возбуждения. Мокиенко 1973, 
73; Мокиенко 1975, 25—26; Мокиенко 
1989а, 33. 

С КОПЫЛЬЕВ (КОПЫЛОВ, КО- 
ПЫТ) ДОЛОЙ. Прост. часто ирон. или 
шутл. 1. Умереть. 2. Упасть. 3. Потер- 
петь жизненную катастрофу, обанхро- 
титься. 

1. Значение слова хопыл чопора в виде 
бруска, соединяющего полозья саней с 
кузовом, верхней частью саней» объяс- 
няет исходный смысл выражения. Оно 
буквально значит «свалиться с верхней 
части саней». Значение «умереть» вос- 
ходит к древним языческим ритуалам 
погребения на санях (независимо от 
того, когда — летом или зимой — были 
похороны), известным у восточных сла- 
вян. Они отражены в др.-рус. сБОя на 
санбх, употребленном в «Поучении» Вла- 
димира Мономаха (1117 г. Лаврентьев- 
ская летопись): «СБдя на санБх, помыс- 
лих в души своеи и похвалих Бога, иже 
мя сихь дневъ гр6шнаго допровади» — 
букв. «Сидя на санях, помыслил я в душе 
своей и воздал хвалу Богу, который меня 
до этих дней, грешного, сохранил». Ср. 
также бел. глядзець на папобы саш «со- 
бираться на тот свет, быть в предсмерт- 
ном состоянии» и рус. на смертном одре 
«при смерти, в состоянии, близком к 
смерти», где одр (др.-рус. одре, одеръ) — 
«погребальные носилки, кузов Телеги», 
«Ароги с настилом, волокуша». Эти вы- 
ражения моделируют тот же образ, что 
и др.-рус. сВдя на санбх, которое было 
еще актуально в ХШ в. 

Эта же метафора объясняет выраже- 
ние с копыльев (с копылов) долой, ри- 
туально-символический смысл Кото- 


рой — «снять с саней, понести покой- 
ника на кладбище». Забвение ритуала и 
незнание диалектного слова коныл (как 
и обозначаемой им реалии) привели к 
речевой паронимической трансформа- 
ции — замене слова копыл на более 
понятное хопыто. Это «переосмысле- 
ние» постепенно закрепилось как язы- 
ковой факт под влиянием другой фразе- 
ологической модели — протянуть ноги, 
откинуть копыта, отбросить коньки и 
т. п. Это и привело к искажению исход- 
ной образности фразеологизма. Мокиен- 
ко 1973, 70—74; Мокиенко 1975, 26— 
27; Мокиенко 1980, 136; Гвоздарев 1983, 
123; Опыт 1987, 128; Мокиенко 1989, 
173; Мокиенко 1989а, 33—35. 

2. Мотивировка фразеологизма объяс- 
няется тем, что сани, срывающиеся с 
копыльев на раскатах санной дороги, 
склонах и т. п., разваливаются. КЭФ 1980, 
№ 1, 68; Опыт 1987, 128. 

3. Выражение производно от фразео- 
логизма с копыт долой «умереть», воз- 
никшего по аналогии со смертью жи- 
вотных, домашнего скота (ср. отбросить 
копыта). КЭФ 1980, № 1, 68. 


КОПЫТО см. КОПЫЛ. 


КОПЬЁ ® КОПЬЯ ЛОМАТЬ (ПРИЛО- 
МИТЬ, ИЗЛОМИТЬ. Архаич. высох.). 
Книжн. ирон. Бороться за что-л., с жа- 
ром спорить о чем-л., горячо отстаи- 
бать что-л. в дискуссии. 

1. Фразеологизм восходит к средне- 
вековым рыцарским турнирам, во вре- 
мя которых конные рыцари, состязаясь 
в силе и умении владеть оружием, сра- 
жались на копьях. Во время таких сра- 
жений копья часто ломались. Оборот — 
интернационализм, калька с одного из 
западноевропейских языков. Ср. нем. тё 
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лтДп. (т }тпат.) [ап2е гесВеп «при- 
менять копьё при самозащите» (букв. 
«ломать с кем-л. копья»). Немецкое 
выражение возводилось к французским 
оборотам с тем же составом и значени- 
ем. Галлицизмом считал выражение ко- 
пье приломити из «Слова о полку Иго- 
реве» проф. А. Мазон. Михельсон 1902, 
|, 458; Михельсон 1912, 356; Булатов 
1958, 66: Язовицкий 1964, 174—175; 
Бухарева 1983, 4. 

2. Выражения копья ломать и устар. 
приломить (изломить ) копье — искон- 
но восточнославянские, возникшие в 
средневековье. Против констатации за- 
имствования из средневекового француз- 
ского языка свидетельствует ряд фактов. 
Прежде всего, это словосочетание (с глаг. 
изломити вместо приломити) часто 
встречается в Лаврентьевской летописи, 
Ипатьевской летописи и др. Анализ это- 
го выражения, сделанный акад. А.С.Ли- 
хачевым, показал, что оно было симво- 
лом единоборства, обозначением первой 
боевой схватки князя или того, что древ- 
нерусский воин первым принял участие 
в битве. Сомнения в исконности фразе- 
ологизма приломити кое во многом 
опирались на «неполное покрытие» глаг. 
изломити и приломити, а также на 
необычность приставки при- в глаголе. 
Полностью рассеивают такие сомнения 
следующие факты. 1. Словообразователь- 
ная модель «при- + глаг. с оттенком 
полноты действия» характерна для боль- 
шого числа древнерусских текстов. Бо- 
лее того, в этих текстах фиксируются 
дублетные приставочные глаголы с при- 
ставками пре- и при-, одинаково выра- 
жавшие исчерпанность действия, напри- 
мер прильстити вместо прьльстити и 
т. п. Такое же смысловое наполнение 
имеет и глагол в составе сочетания хоте 


приломити. 2. Глаг. приломити «сло- 
мать» сохраняется в диалектной речи и 
в языке фольклора (ср. «По обух лозья 
приломилися..» в народной песне). 
3. Глаг. приломити в сочетании с сущ. 
хопье фиксируется в былинном эпосе, на- 
пример в «Архангельских былинах» 
А.А.Григорьева, а также в «Сказании о 
Мамаевом побоище», что свидетельствует 
о широком распространении оборота 
хотще приломити в древнерусском язы- 
ке. Дылевский 1969, 21—25; Мокиенко 
1975, 39—40; Мокиенко 1989а, 50— 52; 
ФМ 1990, 75. 


КОРАБЛЬ ® СЖИГАТЬ / СЖЕЧЬ 
[СВОИ] КОРАБЛИ. Книжн. Решитель- 
но порыбать с прошлым; делать небоз- 
можным возврат к чему-л., отрезая путь 
х отступлению. 

1. Выражение возводится к «Энеиде» 
Марона Публия Вергилия. Троянцы, бе- 
жавшие после разграбления Трои на ко- 
раблях, были выброшены бурей к бере- 
гам Тибра, в Италию. Троянки устали 
от скитаний, и одна из них предложила 
сжечь корабли, чтобы мужчины не смог- 
ли плыть дальше. Они сожгли корабли и 
остались на Апеннинском полуострове 
навсегда. Этот же сюжет пересказывает 
в своей книге «О добродетелях женских» 
древнегреческий писатель и историк 
Плутарх; его также указывают как од- 
ного из авторов выражения сжечь [сбои] 
корабли. Овсянников 1933, 244; Ашу- 
кины 1966, 606—607; Ауэрбах 1968, 79; 
Ашукины 1987, 315. 

2. Оборот возводится к похожим со- 
бытиям в истории разных народов: свя- 
зывается с военной тактикой, делающей 
отступление невозможным. 

Выражение относят к эпизодам жиз- 
ни тирана Сицилии Агафокла (361 или 
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360—289 дон. э.) — отважного и та- 
лантливого полководца древности. Ког- 
да самый большой и богатый город Си- 
цилии был осажден карфагенянами, 
Агафокл на 60 кораблях пробился че- 
рез неприятельский флот, блокировав- 
ший город, и высадился на побережье 
Африки. После высадки он сжег свои 
корабли, отрезав тем самым путь к от- 
ступлению, и начал наступать на про- 
тивника. Неожиданный маневр полко- 
водЦа оказался удачным, противник был 
разбит. 

Такой маневр был повторен в 1066 г. 
в Англии, куда высадился с войсками 
герцог Нормандии Вильгельм 1 Завоева- 
тель, начав нормандское завоевание Ан- 
глии. После высадки он приказал сжечь 
все корабли, на которых его воины при- 
плыли с континента, чтобы отрезать себе 
путь назад. 

Выражение связывают и с более по- 
здним преданием — о Фернандо Корте- 
се, испанском конкистадоре, завоевателе 
Мексики. Находясь в 1519г. в Мехико, 
он случайно узнал о заговоре среди его 
солдат, которые хотели вернуться на ро- 
дину. Чтобы сделать это невозможным, 
Кортес приказал сжечь корабли, на кото- 
рых конкистадоры прибыли в Мексику. 
Михельсон 1903, П, 248; Займовский 
1930, 323; Овсянников 1933, 244; Ура- 
зов 1956, 53; Альперин 1956, 55; Булатов 
1958, 141; Язовицкий 1964, 184—185; 
Ашукины 1966, 606—607; Вартаньян 
1973, 223; Берков 1980, 128; КЭФ 1980, 
№ 1, 71; Афонькин 1985, 207; Ашукины 
1987, 315; Мокиенко 1990, 118—119. 

3. Фразеологизм — калька с фр. 
ег $ез уа155езих, восходящего к соот- 
встствующей военной тактике, которая 
делает отступление невозможным. Опыт 
1987, 132. 


‚ ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ С КОРАБ- 
ЛЯ НА БАЛ. Книжн., часто шутл. 1. О 
человеке, попадающем после долгого от- 
сутстбвия, путешествия на кахое-л. праз- 
днество. 2. О чьем-л. резком, стреми- 
тельном переходе из одной обстановки 
6 другую, от одних занятий к другим, о 
быстрой смене ситуаций. 

Источник выражения — роман «Ев- 
гений Онегин» А.С.Пушкина (1823— 
1831): 


И путешествия ему, 

Как все на свете, надоели, 

Он возвратился и попал, 

Как Чацкий, с корабля на бал. 


Поэт сравнивает Онегина с Чацким — 
главным героем комедии А.С.Грибоедова 
«Горе от ума» (1822—1824), который, 
возвратясь из странствий, сразу же попал 
на бал к Фамусову. Булатов 1958, 144; 
Бабкин 1964, 46; Ашукины 1966, 590; 
Вартаньян 1975, 117; Фелицына, Прохо- 
ров 1979, 205—206; Берков 1980, 131; 
КЭФ 1980, № 1, 68; Афонькин 1985, 
209—210; Опыт 1987, 128; Ашукины 
1987, 307. 


КОРДОН ® СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ 
КОРАОНЫ [кому, чему]. Книжн. или 
публ. неодобр. Чинить препятствия 
хому-, чему-л. 

Выражение, полукалька с французс- 
кого, попавшее в литературный язык, 
видимо, из речи военных. Ср. кордон. 
«пограничный или заградительный отряд; 
небольшой отряд войск, расположенный 
наподобие цепи вдоль оборонительной 
линии или границы» (из фр. сог4оп 
«шнур, веревка, тесьма»). Фасмер 1967, 
ИП, 311, ЭСРЯ 1982, т. И, вып. 8, 311; 
КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 1987, 139. 
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КОРЕНЬ ® КОРЕНЬ ЗАЛА. Книжн. Основа 
кахого-л. порока, несчастия, источник зла. 

1. Выражение — фрагмент текста 
Библии (Иов, 19, 28), заимствованный 
русским литературным языком из ста- 
рославянского, на который были преж- 
де переведены книги Священного писа- 
ния. КЭФ-Доп. 1979, № 4, 79; Берков 
1980, 83; Берков 1984, 104; Шанский 
1985, 97. 

2. Выражение — фрагмент текста 
Библии (Первое послание к Тимофею, 
6, 10). Афонькин 1985, 125. 

КОРЕНЬ УЧЕНИЯ ГОРЕК, А ПЛО- 
ДЫ СЛААКИ. Посл. О трудности про- 
цесса обучения и полезности его резуль- 
тата. 

Пословица — афоризм, принадлежа- 
щий, по свидетельству Диогена Лаэртс- 
кого (Шв.), Аристотелю (384— 322 гг. 
до Н. э.). Ашукины 1987, 449. 

ПОДРУБАТЬ / ПОДРУБИТЬ ПОД 
КОРЕНЬ что. Подрывать самое осноба- 
ние чего-л.; окончательно подрывать, 
губить, уничтожать, наносить непопра- 
бимый бред чему-л. 

В значении идиомы подрубить под 
корень сохраняется сигнификативное 
содержание глаг. подрубить «оказать 
разрушительное воздействие на что-л.» 
или сущ. корень «основа». При этом 
актуализируются следующие коннотации: 
Аля подрубить — это несуществующий 
признак «вредно и неправильно для 
объекта воздействия», а для корень — 
«то, что обеспечивает возможность су- 
ществования». Метафорическое переос- 
мысливание словосочетания подрубить 
под корень сопровождается, таким об- 
разом, абстрагированием семантическо- 
го содержания, с одной стороны, а с 
другой — конкретизацией коннотатив- 
ных средств. Телия 1973, 40—41. 


СМОТРИ (ЗРИ) В КОРЕНЬ! Ирон. 
Вникай 6 самую суть дела, обстоя- 
тельстбв, обращай внимание на самое 
главное. 

1. Выражение — псевдофилософский 
афоризм Козьмы Пруткова из сборника 
«Плоды раздумья. Мысли и афоризмы» 
(1854). Афоризм популярен не столько 
из-за мысли, выраженной в нем, сколько 
из-за примитивно приземленного обра- 
за, которым эта банальная мысль выра- 
жена. Такой прием типичен для Козьмы 
Пруткова. Это имя — коллективный 
псевдоним русских писателей-сатириков 
братьев А.М. и В.М.Жемчужниковых и 
А.К.Толстого, выступавших совместно в 
журналах «Современник» и «Искра» в 
1850— 1860-х гг. Они сочинили биогра- 
фию и разработали характер вымышлен- 
ного автора — «романтического» поэта 
и благонамереннейшего чиновника, на- 
званного Прутковым. Его «перу» принад- 
лежат бездарные и псевдоглубокомыслен- 
ные стихи, афоризмы, пьесы, эпиграммы, 
а сам он стал пародией на бездарных и 
консервативных писателей того времени. 
Ср. «произведения» писателя Евг. Сазо- 
нова на 16-й странице «Литературной 
газеты». Займовский 1930, 330; Булатов 
1958, 146; Ашукины 1966, 624; Фелицы- 
на, Прохоров 1979, 210; Берков 1980, 132; 
Берков 1984, 185; Афонькин 1985, 213; 
Ашукины 1987, 324. 

2. Известный афоризм Козьмы Прут- 
кова Смотри 6 корень! восходит к лат. 
Кезрке Япет! — букв. «Гляди в конец! », 
т, е. «Стремись предвидеть результат 
действия или поступка». Бабкин, Шен- 
децов 1966, П, 1124; Бабичев, Боровс- 
кий 1986, 690; Опыт 1987, 136. 

ДО КОРНЕЙ (ДО КОРНЯ) ВОЛОС. 
Всем своим существом, целиком, полнос- 
тью, в0 всем (быть кем-л. или каким-л. ). 
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По происхождению связано с крас- 
неть до корней (д0`корня) волос (см.). 

КРАСНЕТЬ / ПОКРАСНЁТЬ ДО 
КОРНЕЙ (ДО КОРНЯ) ВОЛОС. Силь- 
но краснеть, вспыхивать румянцем. 

Фразеологизм до корня волос являет- 
ся в предложении обстоятельством меры 
и характеризуется очень узким диапазо- 
ном сочетаемости — зв основном с глаг. 
храснеть, покраснеть, всбпыхибвать, вдспых- 
нуть, быть, становиться, являться. Эти 
особенности фразеологизма объясняют- 
ся тем, что он не исконно русский, а 
является калькой с фр. лл5чи' а |а гасте 
4ез сБеуеих, усвоенной русским языком 
в Х[Х в. Бабкин 1970, 21—28. 

КОРНЯМИ ОБВЕСТИ хого. Народн. 
Заворожить, околдовать кого-л. 

Оборот (записанный в горьковских 
говорах) восходит к колдовскому заго- 
вору. Языческая вера в силу «приворот- 
ных корней» сохраняется в русских на- 
родных сказках, преданиях, фольклоре. 
Ср. народное выражение рыть [лютые] 
коренья «заниматься знахарством» (Даль 
1990, П, 162) и употребление слова хо- 
рень в значении «чародейское средство 
для «присухи», порчи, отравы и т. д.». 
Так оно употребляется, например, в на- 
родных песнях: 

Тут ходила-гуляла душа красна деви- 
ца, 

А копала она коренья, зелье лютое, 

И хотела извести своего недруга... 


Захаров 1975, 85— 86. 


КОРЕШОК ® КОМУ КОРЕШКИ, КО- 
МУ ВЕРШКИ. Народн. шутл.-ирон. О 
несправедливом, неравном дележе чего-л. 

Выражение — результат «сгущения» 
русской народной сказки «Мужик и 
медведь» в поговорку. Мужик и медведь 
решили вместе поработать. Сначала они 


посеяли пшеницу; когда наступило вре- 
мя делить урожай, мужик взял вершки, 
а медведь получил корешки. На следую- 
щий год посеяли репу. Решивший пере- 
хитрить мужика медведь потребовал себе 
вершки и осенью получил ботву. Була- 


тов 1958, 66. 


КОРКА ® РУГАТЬ / ОТРУГАТЬ (ВЫ- 
РУГАТЬ, БРАНИТЬ / ВЫБРАНИТЬ 
(РАЗБРАНИТЬ), РАСПЕКАТЬ / РАС- 
ПЕЧЬ; ЖЕЧЬ / ПРОЖЕЧЬ. Устар. ред- 
ко) НА ВСЕ КОРКИ кого. Прост. Очень 
сильно, основательно бранить, ругать 
кого-л., устраивать кому-л. разнос. 

1. Выражение, имевшее первоначаль- 
но форму распекать / распечь на все 
корки, восходит к профессиональному 
просторечию пекарей и пирожников. 
Буквальное его значение — «придавать 
хлебу или пирогу свежий вид, сажая их 
с этой целью в вытопленную русскую 
печь в форме или на противне». Для 
смягчения корок пироги в таких случа- 
ях покрывались мокрой холстиной. 

Уже в начале ХГХ в. этот оборот рас- 
щепляется на две единицы — глаг. рас- 
яскать «делать кому-л. строгий выговор, 
ругать, бранить кого-л.», семантика ко- 
торого — результат фразеологического 
употребления, и фразеологизм на обе (на 
все) корки «сильно, основательно». Рас- 
щепление оборота сопровождалось дек- 
сической заменой числ. обе на мест. ве, 
что значительно усилило выразительность 
фразеологизма, придало ему более обоб- 
щенный характер. В то же время заме- 
на компонента привела и к затемнению 
исходной образности фразеологизма. 

Фрагмент на обе (на все) корки фун- 
кционирует в языке самостоятельно, со- 
четаясь теперь с широким кругом пере- 
ходных глаголов, среди которых можно 
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выделить три основные группы: 1) гла- 
голы со значением «бранить, словесно 
бичевать»: поносить, ругать, отчитыьывать, 
честить ит. п.; 2) глаголы со значени- 
ем «наказать телесно, избить»: быдрать, 
лупить, валять, колотить и т. п.; 3) гла- 
голы, обозначающие психическое воздей- 
ствие: пробрать, критиковать и т. п. 
Овсянников 1933, 160; Бабкин 1970, 
58—61; КЭФ 1979, № 6, 68; Гвоздарев, 
Балыкова 1989, 47. 

2. Развитие фразеологизма на обе 
(все) корки шло по пути не расшире- 
ния сочетасмости, а, наоборот, от ее 
многообразия к установлению семанти- 
чески однородного окружения, что при- 
вело в конце ХГХ в. к ослаблению в по- 
зиции глагольного окружения второй 
группы глаголов. Гусейнов 1977, 31—32. 

ЧИТАТЬ / ПРОЧЕСТЬ (ПРОЧИТАТЬ) 
ОТ КОРКИ ДО КОРКИ что. Читать 
что-л. от начала до конца, ничего не 
пропуская. 

Слово корка в выражении значит 
«оболочка, твердый переплет книги или 
тетради». В старину книжные перепле- 
ты делались из досок, обтянутых кожей, 
или из самой кожи. Поэтому букваль- 
ное значение оборота читать от корки 
до корки (как и фразеологизма читать 
от доски до доски — см.) — зпрочи- 
тать книгу от одного переплета до дру- 
гого», т. е. целиком, ничего не пропус- 
кая. Альперин 1956, 45; РЯШ 1957, № 6, 
122; Олиференко 1969, 26—32; Вакуров 
1984, 87; ФМ 1990, 74—75. 


КОРМ ® ПОДНОЖНЫЙ КОРМ. Час- 
то шутл. Даровое питание; средства к 
существованию, добываемые где придет- 
ся. 

Выражение вышло из крестьянского 
быта. Гвоздарев 1988, 58. 


КОРМИЛО ® СТОЯТЬ (НАХОДИТЬ- 
СЯ) У КОРМИЛА [ПРАВЛЕНИЯ (ВЛА- 
СТИ)]. Книжн. высок. Быть у власты, 
править, управлять, руководить чем-л. 
(государством, организацией, коллекти- 
вом и т. п.). 

Оборот возник в древнерусском язы- 
ке из свободного сочетания стоять у 
кормила (см.), где слово корьмило име- 
ло значение «руль для управления суд- 
ном». Уже в советское время на базе 
этого оборота возник фразеологизм сто- 
ять у руля в результате замены архаич. 
кормило на современное слово руль, за- 
имствованное из голландского языка в 
ХУИ в. 

Выражение стоять у кормила, как и 
обороты прийти к власти, стоять во гла- 
ве правления, держать власть 6 своих ру- 
ках, — калька с лат. виБегпасиит 
геграбсае «руль, кормило правления» и 
никак не связано с профессиональной ре- 
чью водников. Его максимальная употре- 
бительность падает на первую четверть 
ХГХ в. и связана с именем Н.М.Карамзи- 
на. Общеслав. *КьгтЦо << *Копп14]о 
получило в русском языке переносное зна- 
чение «власть, руководство» уже в ХИ в. 
под влиянием переводов церковной лите- 
ратуры с древнеболгарского языка. С кон- 
ца Х[ПХ в. это слово устарело, было вытес- 
нено активным заимствованием руль и 
сохранилось лишь в составе некоторых 
устойчивых сочетаний. Богородский 1958, 
283— 301; Опыт 1987, 140; Гвоздарев 1988, 
24; Мокиенко 1990, 110, 113—114. 


КОРОБ ® ИЗ КОРОБА ДА В КРОШ- 
НИ (В НОСИЛОЧКИ). Народн. шут»л. 
или ирон. 1. О человеке, попабщем из 
одного затруднительного положения 86 
другое. 2. О человеке, который стал жить 
хуже, обнищал. 
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Выражение образовано по той же 
модели, что и обороты из попов да 8 
дьяволы [попасть], из кобыл да 6 клячи 
и аналогично нем. аиЁ Чеп Нип@ Кот- 
теп (букв. «дойти до положения соба- 
ки») и ит. сапёЛепо сотезо тшо рго- 
уе! («проев коня (виноградники), про- 
схаться на муле»). Поговорка имела и 
развернутый вариант — из короба да 6 
крошни, из терема 6 обин (Даль, 1990, 
П, 166). Короб (народн.) — «плетеное 
или гнутое изделие (круглой или оваль- 
ной формы) из луба, драни, бересты, 
служащее для укладки, хранения и пе- 
реноски различных предметов (ягод, 
грибов и т. п.)», крошни (крошень) — 
«заплечная сума, котомка», «корзиноч- 
ка из прутьев или корней», «сума для 
милостыни». Михельсон 1902, П, 368; 
Михельсон 1912, 285. 

НАГОВОРИТЬ (НАВРАТЬ, НАОБЕ- 
ЩАТЬ) С ТРИ КОРОБА. Ирон. Очень 
много наговорить, наобещать, набрать. 

1. Выражение — из крестьянского и 
торгового быта, где короб — «плетеное 
изделие вроде корзины для хранения и 
переноски чего-л». Мелкие торговцы 
разносили в коробах товары. Таких тор- 
говцев называли коробейниками. Они 
торговали тканями, платками, книгами, 
иконами и продуктами. Уговаривая по- 
купателей, коробейники часто преувели- 
чивали достоинства своих товаров, на- 
сказывали «с три короба». Ср. поговор- 
ку С три короба надрет, да недорого 
возьмет. ФМ 1990, 75. 

2. Выражение образовано редукцией 
поговорки С три хороба набрет, да нс- 
дорого возьмет. Шкляров 1975, 72. 


КОРОВА ® СЕМЬ КОРОВ ТУЧНЫХ. 
Архаич. книжн., чаще ирон. О мифичсс- 
хом (чаще — предстабляющемся 6 
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чьем-л. воображении или крайне нена- 
дежном ) богатстве, изобилии, благополу- 
чии. 

Оборот, как и выражение фараоновы 
хоровы, связан с библейским мифом (Бы- 
тие, 41, 1—4). Египетский фараон уви- 
дел во сне, как семь тощих коров пожра- 
ли семь тучных, но от этого не потолсте- 
ли. Иосиф истолковал этот сон, предсказав 
семь лет изобилия и семь лет голода. 
Михельсон 1903, П, 241; Михельсон 1912, 
788; Займовский 1930, 365; Ашукины 
1966, 691; Ашукины 1987, 359. 

БОДЛИВОЙ КОРОВЕ БОГ РОГ НЕ 
ДАЁТ (НЕ ДАЛ). Посл. ирон. Обычно 
тех или иных качеств и преимуществ 
лищены люди, которые бы воспользова- 
лись ими для злоупотребления. 

Компоненты пословицы связаны не 
только лексико-грамматическими отно- 
шениями, но и рифмой, ритмом. Внут- 
ренняя рифма создается словами бог и 
рог (форма род. падежа мн. числа сущ. 
рог с устаревшим нулевым окончанием). 
Ср. болг. На бодлибва краба бог рога не 
дава. Шанский 1585, 87. 

ПРИСТАЛО (ИДЁТ) КАК [К] КО- 
РОВЕ СЕДЛО хому что. Прост. ирон. О 
чем-л. абсолютно не идущем кому-л., 
делающем сго смешным, нелепым. 

Русское сравнение — калька с лат. 
сшеПае Боу1 ипрозйае зип, прототипом 
которого является изречение, приводи- 
мое в древнегреческом сборнике Мака- 
рия: «Мудреное дело, сказал бык, увидев 
седло: не пристал мне этот наряд». Ав- 
тор изречения неизвестен, но, видимо, 
оно восходит к сатирическим комеди- 
ям. Греческая поговорка была впослед- 
ствии усвоена римской культурой: латин- 
ская поговорка сШеПае Бо\1 зип: итро- 
зЦае: р!апе поп е5ё по$гит опиз 
встречается у Марка Туллия Цицерона 
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(106—43 гг. до н. э.), римского орато- 
ра Квинтилиана (1 в. дон. э.), историка 
Аммиана Марцеллина (Пв. до н. э.). 
Имеет и усеченные варианты, один из 
которых стал основой и для русской каль- 
ки. Тимошенко 1897, 85. 

ФАРАОНОВЫ (ТОЩИЕ) КОРОВЫ. 
Архаич. книжн. То же, что СЕМЬ КОРОВ 
ТУЧНЫХ. 


КОРОВКА ® БОЖЬЯ КОРОВКА. 
Шутл.-ирон. О тихом, безобидном че- 
лобекс. 

Выражение — возможно, калька с 
фр. Бе а Воп Геи или уасНе а П\еи, 
связанного с названием небольшого 
жука, совершенно безобидного для че- 
ловека и приносящего большую пользу 
растениям. Опыт 1987, 18. 


КОРОЛЬ ® А КОРОЛЬ-ТО ГОЛЫЙ! ГО- 
ЛЫЙ КОРОЛЬ. Книжн. ирон. 1. О вне- 
запно разоблаченных, лишенных напус- 
хной оригинальности и значимости 
«бождях», мнимых абторитетах. 
2. О несостоятельных идеях и теори- 
ях, потерявших свою прибвлекатель- 
ность у масс, которые были ими долго 
обманываемы. 3. О неприятной для ко- 
го-л. прабдс, разоблачении чего-л., давно 
скрываемого. 

Выражение восходит к сказке датско- 
го писателя Г.Х.Андерсена «Новое платье 
короля» («Новый наряд короля», 1837). 
В ней рассказывается о двух плутах, ко- 
торые, выдавая себя за искуснейших тка- 
чей, обещали соткать королю-моднику 
необыкновенную ткань. Эта ткань якобы 
имела волшебное свойство быть невиди- 
мой для глупцов и тех, кто не способен 
справляться со своими должностями. 
«Ткачиь усердно работали и вскоре вру- 
чили королю несуществующую ткань, 


которой притворно восхищались все ок- 
ружающие, чтобы их не приняли за глуп- 
цов. Из ткани было сшито новое платье 
короля, надев которое он отправился гу- 
лять по городу во главе своей свиты. Го- 
рожане выражали восторг новым платъ- 
ем короля, так как тоже не хотели про- 
слыть глупцами. Лишь один мальчишка, 
не знавший, в чем дело, вдруг закричал 
из толпы: «А король-то голый!» И все, 
поняв, что стали жертвами обмана, сна- 
чала шепотом, а потом и громко, стали 
повторять: «Голый король! Голый король! » 
Восклицание из сказки и стало крыла- 
тым выражением. Займовский 1930, 103; 
Овсянников 1933, 125; Булатов 1958, 13; 
Богданов 1966, 89; Вартаньян 1973, 19; 
КЭФ 1979, № 4, 79; Берков 1980, 83; 
Гвоздарев 1983а, 135; Афонькин 1985, 
125; Опыт 1987, 69; Ашукины 1987, 175. 


КОРОТКО ® КОРОТКО И ЯСНО. 0 
лаконичном, сжатом стиле речи. 

Выражение — калька с нем. Кигг 
ипа пах, употребляемая в русском 
языке с ХХ в. Опыт 1987, 69. 


КОРРЕСПОНДЕНТ ® ОТ РИЖСКО- 
ГО КОРРЕСПОНДЕНТА. Устар. публ. 
шутл. О заведомой лжи. 

Выражение — ироническое напоми- 
нание о белогвардейских «корреспонден- 
тах из Риги», чаще всего сочинявших свои 
реляции в редакциях газет европейских 
столиц. Займовский 1930, 266. 


КОРТОЧКИ ® СИДЕТЬ НА КОРТОЧ- 
КАХ; САДИТЬСЯ (СЕСТЬ, ПРИСЕСТЬ) 
НА КОРТОЧКИ. Сидеть или садиться, 
сгибая ноги 6 коленях и держась на нос- 
ках. 

1. Слово корточки образовано от 
древнего славянского *Къиеька — букв. 
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«кривое, согнутое», которое, в свою оче- 
редь, производно от *Къиъ «кривой». Ср. 
др.-греч. Ки оз, лат. сигуи$ в том же 
значении. Из славянских языков слово 
сохранилось лишь в русском. Львов 1970, 
126—127; Фасмер 1967, П, 339. 

2. Слово хорточки связываются с лит. 
КАТКа «задняя нога» и многими славянс- 
кими соответствиями с тем же значени- 
ем: рус. диал. корячка, окорок, болг. кра- 
ка, чеш. КгоК «шаг» и т. п. Варианты 
слова в этом значении широко представ- 
лены в русском и других славянских язы- 
ках и диалектах. Мокиенко 1986, 92, 97. 


КОРЫТО ® ОСТАВАТЬСЯ / ОСТ АТЬ- 
СЯ (ОЧУТ ИТЬСЯ, ОКАЗАТЬСЯ) У 
РАЗБИТОГО КОРЫТА; ВЕРНУТЬСЯ К 
РАЗБИТОМУ КОРЫТУ. Неодобр. Ос- 
таться ни с чем, потеряб все приобре- 
тенное, нажитое (обычно — как спра- 
дедливая расплата за неверные поступ- 
ки, излшиние притязания ). 

Выражение возникло на основе «Сказ- 
ки о рыбаке и рыбке» А.С.Пушкина 
(1835) в результате употребления сво- 
бодных сочеганий слов, метафорически 
синтезирующих финал сказки. 

В сказке старый рыбак, поймав золо- 
тую рыбку, отпускает ес в море. За это 
рыбка обещает исполнить все его жела- 
ния. Поскольку старику от нее ничего не 
надо, желания загадывает его жена — 
злая и алчная старуха. Она просит снача- 
ла новое корыто, потом — новый дом, 
дворянское звание и царский титул. На- 
конец она требует, чтобы рыбка не толь- 
ко сделала ее «царицею морскою», но еще 
и сама была у нее «на посылках». Поте- 
рявшая терпение волшебная рыбка мол- 
ча уплывает в море, а старик, вернувшись 
домой, видит вместо царских палат пре- 
жнюю ветхую землянку и старуху у раз- 


битого корыта. Михельсон 1903, П, 167; 
Овсянников 1933, 219; Булатов 1958, 161; 
Ашукины 1966, 567; ФСРЯ 1968, 209; 
КЭФ 1979, № 5, 93; Фелицына, Прохо- 
ров 1979, 195; Берков 1980, 123; Жуков 
1980, 149; Вартаньян 1980, 7—8; Шанс- 
кий 1985, 92; Афонькин 1985, 173— 174; 
Опыт 1987, 100; Ашукины 1987, 293— 
294; ФМ 1990, 75—76. 

ВЕРНУТЬСЯ К РАЗБИТОМУ КОРЫ- 
ТУ см. ОСТАВАТЬСЯ У РАЗБИТОГО 
КОРЫТА. 


КОСА! ® РАСПЛЕТАТЬ / РАСПЛЕСТИ 
КОСУ. Устар. народн. Выдать дебушку 
замуж. 

Оборот связан со старинным свадеб- 
ным обрядом. Перед тем как вести не- 
весту под венец, ей расилетали косу, 
потому что косу полагалось носить лишь 
девушкам. Гвоздарев 1982, 120. 


КОСА? ® НАШЛА КОСА НА КА- 
МЕНЬ. Кто-л. наткнулся на решитель- 
ное сопротивление, встретил упрямого 
и твердого соперника, собеседника, про- 
тивбника. 

Поговорка образована из сравнения 
наткнуться, как коса на камень, на 
что-л. Ср.: «Спокойствие и самоуверен- 
ность Вронского здесь, как коса на ка- 
мень, наткнулись на холодную самоуве- 
ренность Алексея Александровича». 
(А.Н.Тодстой. «Анна Каренина» ). Гвоз- 
дарев 1988, 50. 


КОСТОЧКА ® РАЗБИРАТЬ / РАЗОБ- 
РАТЬ ПО КОСТОЧКАМ. Неодобр. 1. Кого. 
Злословить, сплетничать, судачить о 
хом-л. 2. Что. Подробно, до мелочей об- 
суждать что-л. 

1. Происхождение оборота связыва- 
ется с погребальными обрядами в древ- 
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них странах Средней Азии. Вартаньян 
1973, 212. 

2. Выражение собственно русское, 
производно от перемывать косточки 
(см.). КЭФ 1979, № 6, 66; Опыт 1987, 
121. 

ПЕРЕМЫВАТЬ / ПЕРЕМЫТЬ КОС- 
ТОЧКИ хому. Неодобр. Злословить, 
сплетничать, судачить о ком-л. 

Выражение связано с так называемым 
обрядом «вторичного захоронения». 
Первоначально имело прямой смысл — 
перемывать или мыть кости, косточки 
(т. е. останки) умерших. По суеверным 
представлениям некоторых народов, вся- 
кий нераскаявшийся грешник, если над 
ним тяготеет проклятие, после смерти 
выходит из могилы обычно в виде упы- 
ря, вампира, вурдалака и губит людей, 
высасывая у них кровь. Так продолжа- 
ется якобы до тех пор, пока останки 
покойника Через несколько лет после 
захоронения не будут выкопаны, а со- 
хранившиеся кости промыты чистой 
водой и вновь погребены. Таким обра- 
зом снимается заклятие. Сам обряд по- 
степенно стал связываться с разбором, 
оценкой различных сторон характера 
умершего человека, его поступков при 
жизни. Виноградов 1954, 3—22; ФСРЯ 
1968, 316; Вартаньян 1973, 212; Кипар- 
ский 1974, 29—32; Гвоздарев 1977, 90; 
КЭФ 1979, № 6, 58; Жуков 1980, 271; 
Вартаньян 1980, 29; Гвоздарев 1982, 21 — 
22. Шанский 1985а, 210; Опыт 1987, 
104—105. 


КОСТЬ ® [И| КОСТЕЙ СВОИХ НЕ 
СОБЕРЁШЬ (НЕ СОБРАТЬ). Не уцеле- 
ешь, наверняка погибнешь, будешь полно- 
стью уничтожен (обычно употребляет- 
ся как предупреждение об опасных по- 
следствиях чьсго-л. действия, поступка ). 


По древним представлениям, человек 
после смерти в потустороннем мире дол- 
жен иметь при себе все члены своего 
тела. Иначе его «тень» (душа) будет 
беспокойно кружиться над теми места- 
ми, где без погребения истлевают его 
кости. Вартаньян 1973, 122; КЭФ 1979, 
№ 4, 80; Опыт 1987, 69. 

НИ КОСТЕЙ НИ ВЕСТЕЙ от кого. 
Народм. ирон. Об отсутствующем и 
долго не подающем о себе никаких всес- 
тей челобске. 

Выражение возникло путем рифмов- 
ки компонентов на базе метонимизации 
одного из компонентов: кости — чче- 
ловек». Мокиенко 1980, 150; Мокиенко 
1989, 191. 

[ОДНИ] КОСТИ ДА КОЖА у кого 
см. КОЖА ДА КОСТИ. 

БЕЛАЯ КОСТЬ. Неодобр. О человеке 
аристократического происхождения, ба- 
рине, Оворянине. 

Первоначально прил. белый имело в 
этом выражении положительное значе- 
ние, вытекающее из одобрительной оцен- 
ки белого цвета в русском языке. Затем, 
однако, и цветовое значение, и положи- 
тельная оценочность в нем изменились, 
на что указал А.И.Герцен в «Былом и 
думах» (1852—1868): «Студент, кото- 
рый бы вздумал похвастаться своей бе- 
лой костью или богатством, был бы от- 
лучен от «воды и огня», замучен товари- 
щами». Здесь осуждается характеристика 
оборотом белая кость «высшей породы 
людей». Гвоздарев 1988, 101. 

ГОЛУБАЯ КОСТЬ (КОСТОЧКА). Чаще 
неодобр. О человеке аристократического 
происхождения, барине, Оворянине. 

Выражение родилось в результате 
контаминации двух оборотов — голубая 
кровь (см.) и белая кость (см.). Гвоз- 
дарев 1988, 101. 
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КОСТЬ ОТ КОСТИ И ПЛОТЬ ОТ 
ПЛОТИ хого, чьей. Книжн. 1. Порожде- 
ние, детище кого-, чего-л. 2. О чьем-л. 
кровном родстве с кем-л. 3. О чьем-л. 
идейном родстве с кем-, чем-л. 

Выражение восходит к библейскому 
рассказу о сотворении женщины, соглас- 
но которому Бог вынул у спящего Ада- 
ма ребро и создал Еву (Бытие, 2, 21— 
23). Адам, проснувшись и увидя Еву, 
сказал: «Вот это кость от костей моих и 
плоть от плоти моей». Займовский 1930, 
189; Аштукины 1966, 339; Семенова 1968, 
90; ФСРЯ 1968, 209; КЭФ 1979,. № 4, 
80; Берков 1980, 84; Афонькин 1985, 125; 
Опыт 1987, 69; Ашукины 1987, 176. 

СЕРАЯ КОСТЬ. Неодобр. или презр. 
О человеке низкого, неаристократичес- 
хого происхождения. 

Выражение родилось в результате 
контаминации оборотов серая скотин- 
ка (см.), серая масса и белая кость 
(см.). Гвоздарев 1988, 101. , 

ЛОЖИТЬСЯ / ЛЕЧЬ КОСТЬМИ за 
что. 1. Книжн. высок. Погибнуть 6 бою, 
сражении. 2. Прост., часто шутл. Ста- 
раться изо всех сил сделать что-л. 

1. Выражение — цитата из литера- 
туры ХУ в.: «Но рать сго костьми лег- 
ла» (В.А.Жуковский. «Суд в подземе- 
лье» ). Жуков 1980, 183. 

2. Выражение приписывается летопис- 
цами щнязю Святославу («Повесть вре- 
менных лет»), сказавшему эти слова пе- 
ред битвой с греками: «Нам некуда уже 
деться, хотим мы или не хотим — дол- 
жны сражаться. Так не посрамим земли 
русской, но ляжем здесь костьми». Зай- 
мовский 1930, 241; Гвоздарев 1982, 46. 


КОСТЮМ ® [ХОДИТЬ] В КОСТЮМЕ 


АДАМА (ЕВЫ). Шут. или ирон. О го- 
лом, нагом, ни во что не одстом человеке. 


Выражение возникло на основс биб- 
лейских преданий о жизни в раю, где 
Адам и Ева ходили без одежды. Ирони- 
ческий оттенок здесь приобретается блл- 
годаря алогичному употреблению одно- 
го из компонентов (6 костюме — «без 
одежды, голый»). Гвоздарев 1977, 67 — 
68; Мокиенко 1975, 126. 


КОТ ® КОТ В МЕШКЕ. Неодобр. или 
шутл. О чем-л. неизвестном, непроберен- 
ном, не достойном доверия. 

Выражение производно от оборота 
покупать кота 6 мешке (см.). 

КОТ НАПЛАКАЛ. Часто шутл. 
Очень мало (о крайне недостаточном 
холичестве кого-, чего-л. ). 

Выражение возникло, видимо, на базе 
фольклорных песен: 


Идет кисанька из кухни, 

У ней глазоньки напухли. 

— О чем, кисанька, ты плачешь? 
— Как мне, кисаньке, не плакать: 
Повар пеночку слизал, 

А на кисаньку сказал! 


Но слезы кошки были невелики, по- 
тому что они притворны, отсюда — и 
значение, и ироническая окраска, при- 
обретенные фразеологизмом. Гвоздарев 
1982, 46; Гвоздарев 1988, 86. 

ПОКУПАТЬ / КУПИТЬ КОТА В 
МЕШКЕ. Часто шутл. Приобретить 
что-л., не зная заранее ничего о качестве, 
достоинствах приобретаемого. 

1. Выражение — интернациона- 
лизм, известный в западноевропсиских, 
китайском и других (напр., славянс- 
ких) языках. Оно восходит к средним 
векам, когда мошенники старались 
продать кота вместо зайца или кроли- 
ка. Вартаньян 1973, 123; Ходина 1974, 
53—58. 
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2. Выражение — калька с фр. асБеег 
сНаёеп рюсБе (5ас). КЭФ 1979, № 4, 81; 
Оныт 1987, 72; Гвоздарев 1988, 93. 

3. Не исключается и чисто русское 
происхождение оборота. Гвоздарев 1982, 
43. 

ТЯНУТЬ КОТА ЗА ХВОСТ. Прост. 
неодобр. 1. Нудно говорить, медлить с 
отбетом, вызывая у кого-л. раздражение, 
недовольство. 2. Слишком долго делать 
что-л., оттягивать время. 

1. Фразеологизм возник распростра- 
нением глаг. тянуть в том же значе- 
нии, что в оборотах той же модели: тя- 
нуть канитель, тянуть время, тянуть 
резину. «Наращивание» именных ком- 
понентов и создание образной «картин- 
ки» возвращает глаголу его конкретное 
значение, а переносное значение полу- 
чает все сочетание. Мокиснко 1976в, 116: 
Мокиенко 1980, 107; Мокиенко 1989, 
136, 143. 

2. Оборот возник на основе фр. {ег 
[е ‹ПаЫе раг [е диеие «быть в крайней 
нужде, бедствовать» (букв. «держать 
(поймать) черта за хвост»). Существо- 
вало иоверье, что в трудную минуту даже 
черт не окажет помощи, поэтому бед- 
няк старается его поймать хотя бы за 
хвост. Гвоздарев 1982, 44—45. 

3. Выражение мянуть кота за хвост 
продолжило ряд выражений с этим же 
значением: тянуть канитель, тянуть 
бремя, тянуть резину. Гвоздарев 1988, 
187. 

НЕ ВСЁ КОТУ МАСЛЕНИЦА. Час- 
то неодобр. Удовольствия, везенье, счас- 
тьс долго продолжаться не могут, на- 
станут и трудные времена, будут и не- 
приятности. 

Выражение собственно русское, воз- 
никло путем усечения посл. Не все коту 
Масленица, будет и Великий пост. Мас- 


леница — старинный обрядовый праз- 
дник на Гуси, который сопровождается 
блинами, катанием на санях и т. п. За 
Масленицей следует Великий пост, ко- 
торый длится семь недель. Во время по- 
ста запрещается много есть, употреблять 
жиры и мясо, веселиться; в это время 
надо замаливать свои грехи. Разумов 
1957, 224; КЭФ 1979, № 5, 87; Шанс- 
кий 1985, 114; Опыт 1987, 88. 


КОТЕЛОК ® КОТЕЛОК НЕ ВАРИТ у 
кого. Прост. шутл. или ирон. Кто-л. 
несообразителсн, недогадлив. 

Слово хотелок выступает здесь в пе- 
реносном метафорическом значении «го- 
лова». Под влиянием его прямого значе- 
ния произошло шутливое наращивание 
компонентного состава метафоры и пре- 
образование лексической метафоры во 
фразеологическую. Откупщиков 1973, 
65 — 66. 


КОЧКА ® КОЧКА ЗРЕНИЯ. Публ. нео- 
добр. Необъектибвный, консерватибно- 
мещанский, не отвечающий действитель- 
ной природе бещей взгляд на те или иные 
явления действительности. 
Фразеологический неологизм принад- 
лежит М. Горькому, обыгравшему здссь 
оборот точка зрения. Впервые писатель 
употребил его в статье «О кочке и о точ- 
ке» (1933): «Есть кочка зрения и точка 
зрения. Это надобно различать. Извест- 
но, что кочки — особенность болота и 
что они остаются на месте осушаемых 
болот. Точка зрения — нечто иное: она 
образуется в результате наблюдения, 
сравнения, изучения литератором разно- 
образных явлений жизни. Чем шире со- 
циальный опыт литератора, чем выше его 
точка зрения, тем более широк его ин- 
теллектуальный кругозор...» Ашукины 
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1966, 329— 340; Мокиенко 1975, 20; 
Берков 1980, 84; Мокиенко 1980, 16; 
Афонькин 1985, 125—126; Ашукины 
1987, 176; Гвоздарев 1988, 151; Моки- 
енко 1989а, 14, 16. 


КОШКА ® КОШКА, КОТОРАЯ ГУЛЯ- 
ЛА САМА ПО СЕБЕ, Шутл. или ирон. 
1. О независимом, свосвольном, саместо- 
ятельном человеке анархического нрава, 
не подчиняющемся чьим-л. регламента- 
циям. 2. О любителе или любительни- 
це погулять, гулене. 

Выражение — заглавие русского пе- 
ревода сказки Р. Киплинга «ТБе Са 'ТБа 
\УаЩКед Ву Нипзе из сборника «Сказ- 
ки просто так» («из 5о Зюпез Юг Ме 
СЬЛ@агеп», 1902). Кошка в этой сказке 
«Гуляет сама по себе», противопостав- 
ляя себя этим другим животным, при- 
рученным человеком, хотя при этом и 
не отказывается от его пищи и крова. 
Своей свободой она не желает поступить- 
ся ни за что. Афонькин 1985, 126. 

ИГРАТЬ КАК КОШКА С МЫШКОЙ 
с кем; ИГРАТЬ В КОШКИ-МЫШКИ с 
хем. Неодобр. Хитрить, лукавить, ста- 
раясь обмануть, провести кого-л. 

1. Оборот отражает не непосредствен- 
ные отношения кошки с мышкой, а свя- 
зан с игрой, воспроизводящей эти отно- 
шения. Гвоздарев 1982, 44; ФМ 1990, 
76. 

2. Выражение восходит к известному 
бытовому наблюдению: кошки, прежде 
чем съесть мышонка, играют со своей 
жертвой. Михельсон 1904, 1, 358. 

БЕЖАТЬ (НЕСТИСЬ, ЛЕТЕТЬ, МЧАТЬ- 
СЯ) КАК УГОРЕЛАЯ КОШКА. Неодобр. 
О чьем-л. очень быстром, стремительном 
и поспешном беге, движении (обычно — 6 
состоянии крайнего возбуждения, страха 
ит. п.). 
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Оборот образован развертыванием 
сравнения как угорелый. «Вклинивание» 
дополнительного компонента — хош- 
ка — явилось средством усиления об- 
разности и экспрессивности выражения. 
Мокиенко 1980, 116—117; Мокиенко 
1989, 48. 

ЖИВУЧ КАК КОШКА. Одобр. О 
жизнестойком, очень вВыносливом чело- 
беке. 

Сравнение возникло на основе наблю- 
дений человека над поведением живот- 
ных. Имеются соответствия в древнегре- 
ческом, новогреческом, славянских, за- 
падноевропейских языках. Тимошенко 
1897, 155. 

ЧЁРНАЯ КОШКА ДОРОГУ ПЕРЕ- 
БЕЖАЛА кому. У кого-л. началась по- 
лоса неудач, несчастий. 

Выражение связано с тем же суеве- 
рием, что оборот черная кошка пробе- 
жала (см.). Мокиенко 1986, 186—188; 
Гвоздарев 1988, 104. 

[ЧЕРНАЯ] КОШКА ПРОБЕЖАЛА 
между кем. Произошла ссора, размолбвка 
между кем-л.; испортились чьи-л. от- 
ношения. 

Выражение общеславянское, восходит 
к одному из распространенных суеверий 
древности — наделять «злых духов», 
колдунов, ведьм и т. п. способностью 
воплощаться (чоборачиваться») в чер- 
ную кошку или в зайца. С человеком 
должно случиться несчастье, неприят- 
ность, если ему перебегут дорогу эти 
животные. Результат (ссора) в данном 
случае мотивируется возможной суевер- 
ной предпосылкой. Ср. укр. чорна кйихка 
пробёла, бел. чорная кошка перабегла, 
болг. минала е черна котка и др. Ми- 
хельсон 1902, 1, 465; Гвоздарев 1977, 90; 
Чурмаева 1981, 126; Гвоздарев 1982, 43; 
Шанский 1985а, 234—235; Мокиенко 
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1986, 186—188; Опыт 1987, 154; Гвоз- 
дарев 1988, 104. 

КОШКАМИ ПОЛАСКАТЬ хого. Ус- 
тар. ирон. Выпороть, наказать плетью 
хого-л. 

Выражение возникло на базе одного 
из значений слова кошка — «плеть с 
несколькими хвостами». Даль 1990, ИП, 
182; Михельсон 1902, 1, 465. 

КОШКИ СКРЕБУТ [НА ДУШЕ (НА 
СЕРАЦЕ)] у кого. Кому-л. грустно, тос- 
хливо, беспокойно, тревожно; кого-л. гне- 
тут дурные предчудствия. 

Выражение хошки скребут явилось 
результатом усечения оборота кошки 
скребут на сердце (на душе). Шанский 
1985, 114. 

СИЛЬНЕЕ КОШКИ ЗВЕРЯ НЕТ. 
Ирон. О человеке, которого считают 
главным, сильным, хотя он таковым и 
не ябляется. 

Выражение собственно русское, воз- 
никло на основе басни И.А.Крылова 
«Мышь и Крыса» (1816). Эту фразу 
произносит Мышь, узнав, что Кошка 
попала в ланы ко Льву. Она уверена при- 
том, что Льву не поздоровится. Займов- 
ский 1930, 324; Булатов 1958, 143; Ашу- 
кины 1966, 608; КЭФ 1980, № 1, 72: 
Афонькин 1985, 207—208; Опыт 1987, 
135; Ашукин 1987, 316. 


КОЩЕЙ ® КОЩЕЙ (КАЩЕЙ) БЕС- 
СМЕРТНЫЙ. Неодобр. 1. О злом, жад- 
ном, скупом человеке. 2. О крайне худом 
человеке. 

Выражение собственно русское, из- 
вестно Также в украинском и белорус- 
ском языках. Кощей Бессмертный — 
персонаж восточнославянских народных 
сказок, крайне худой, костлявый старик, 
сказочно богатый, но очень скупой и 
алчный. Он обладает сверхъестественной 


силой, олицетворяющей «темных» духов 
в фольклоре наряду с Бабой Ягой, Ле- 
шим ит. п. Кощей бессмертен, ибо его 
смерть спрятана в множестве оборачи- 
вающихся друг в друга животных и пред- 
метах: «В море стоит остров, на острове 
растет дуб, под дубом закопан сундук, в 
сундуке — заяц, в зайце — утка, а в 
этой ‘утке — яйцо. В том яйце и спря- 
тана смерть Кащеева». В сказках Кощей 
уносит красавицу царевну в свой дворец 
«на краю света» (обычно в подземелье). 
Она узнает тайну Кощея и раскрывает 
ее своему возлюбленному, после чего 
злобный старик умирает. В народном 
сознании имя Кощея (Кащся ) ассоции- 
руется со словом кость — отсюда пред- 
ставление о его крайней худобе, вполне 
увязывающейся со скаредностью и злоб- 
ностью старика. Михельсон 1902, 1, 466; 
Уразов 1956, 24; Кондратьева 1964, 
125—126, 154; Афонькин 1985, 119; 
Мокиснко 1975, 110—121; Мокиенко 
1979а, 147—149; Даль 1990, П, 101. 

СКУП КАК КОЩЕЙ. Неодобр. Об 
очень алчном, скаредно-скупом человске. 

Сравнение производно от оборота 
Кощей Бессмертный (см.). 


КРАБ ® ХВАТАТЬ / СХВАТИТЬ КРАБА. 
Сленг. спорт. ирон. Делать неудобный, 
неудачный гребок, косо зацепившись вес- 
лом спортивной лодки за воду. 
Выражение — калька с англ. ю са 
асгаб — букв. «поймать краба», где сгаб 
также означает «неудобство, неудача», 
«крен, скос», а глаг. ю сгаб — «цара- 
пать когтями, вцепившись в ЧТо-л.». 
Выражение то сасЬ а сгаб возникло не 
столько в результате ассоциации с на- 
стоящим крабом, сколько благодаря 
шутливому обыгрыванию одного из на- 
званных значений. Мокиенко 1975, 
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106—107; КЭФ 1980, № 1, 77; Мокиен- 
ко 1989а, 131—132. 


КРАЙ ® КРАЙ СВЕТА (ЗЕМЛИ); НА 
КРАЮ СВЕТА (ЗЕМЛИ); НА КРАЙ 
СВЕТА (ЗЕМЛИ). Очень далеко. 

1. Выражение восходит к бытовавшим 
у древних народов представлениям, что 
Земля имеет вид плоскости, за краями 
которой простирается бесконечный оке- 
ан. Вартаньян 1973, 140—150; КЭФ 
1979, № 5, 85; Вартаньян 1980, 28— 29. 

2. Выражение — калька с фр. аи бощ 
Чи топ4е, восходящего к тем же древ- 
ним представлениям. Опыт 1987, 84. 

НЕПОЧАТЫЙ КРАЙ чего. Очень 
много, 6 избъипке, 6 изобилии чего-л. ( обыч- 
но дел, работы ). 

Выражение собственно русское. Край 
здесь — «страна, область» (ср. 6 дале- 
ком краю, 6 наших краях ), непочатый — 
«неначатый, нетронутый». Первоначаль- 
ный смысл выражения — «область зем- 
ли, богатства которой еще не тронуты, 
еще не начали разрабатываться». Ср. 
народн. непочатый угол [работы, дел]. 
КЭФ 1979, № 5, 88; Опыт 1987, 91, 

ОТ КРАЯ ДО КРАЯ. Везде, повсюду. 

По бытовавшим у древних народов 
представлениям, Земля имела вид плос- 
кости, «тарелки», за краями которой 
простирался океан. Вартаньян 1980, 28. 


КРАЙНОСТЬ ® КРАЙНОСТИ СХО- 
ДЯТСЯ. Посл. книжн. О людях, взглядах, 
свойствах и т. п., совершенно разных, 
казалось бы, исключающих друг друга, и 
тем не менее собмещающихся, уживаю- 
щихся между собой. 

1. Пословица — калька с фр. [сз 
ежгетие$ (1е5 ехетётез$) 5е {оисреп. 
Впервые она зафиксирована в «Мыслях» 
(1669) Б. Паскаля и «Характерах» (1688) 
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К. де Лабрюйера. Займовский 1930, 189 — 
190; Бабкин 1970, 216; Берков 1980, 84; 
Бабкин, Шендецов 1987, И, 60. 

2. Выражение стало крылатым после 
выхода в свет сочинения Л.С.Мерсьс 
«Картины Парижа» (1781—1788). Про- 
образы его встречаются и ранее — у 
Монтеня, Аабрюйера, Паскаля, Руссо. 
Афонькин 1985, 126. 


КРАСАВИЦА ® ПИСАНАЯ КРАСА- 
ВИЦА. Иногда ирон. Очень красивая де- 
бушка, женщина. 

Выражение собственно русское. Сло- 
во писать здесь значит «раскрашивать, 
украшать, рисовать» (ср. писать карти- 
ну чрисовать», жибописец «художник» ). 
Первоначально в обороте подразумева- 
лось украшение косметическими сред- 
ствами (румянами и т. п.). Ср. смазли- 
бое личико — букв. чсмазанное мазями, 
нарумяненное, напомаженное». Шанс- 
кий 1971, 62; КЭФ 1979, № 6, 58; Опыт 
1987, 106. 


КРАСКА ® КРАСКА БРОСИЛАСЬ В 
АИЦО чье, хого; БРОСИЛО В КРАСКУ 
кого. О густо покрасневшем (от сму- 
щения, стыда, досады и т. п. ) человекс. 

Слово краска здесь употреблено в ус- 
тар. значении — «румянец, кровь, крас- 
нота» (такое значение известно и совре- 
менным диалектам ), поэтому его совпа- 
дение со словом краска в свободном 
употреблении носит чисто омонимичес- 
кий характер. КЭФ 1979, № 1, 48; № 2, 
92; Шанский 1985, 112—113; Опыт 
1987, 19. 

МАЗАТЬ / ЗАМАЗАТЬ РОЗОВОЙ 
КРАСКОЙ что. Нов. публ. Приукраши- 
вать какис-л. явления дсйствитсльнос- 
ти, измаине положительно отзываться 
о чем-л. (обычно отрицательном ). 
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Фразеологический неологизм возник 
«по образу и подобию» оборота мазать 
черной краской (см.) с использованием 
соответствующей цветовой символики. 
Гвоздарев 1988, 187. 

МАЗАТЬ / ЗАМАЗАТЬ ЧЁРНОЙ 
КРАСКОЙ кого, что. Неодобр. Оклеве- 
тывать, позорить кого-, что-л. 

По бытовавшему раньше обычаю 
(связанному с отрицательной символи- 
кой черного цвета), вымазать дегтем 
ворота в доме, где живет молодая жен- 
щина или девушка, значило ее опозорить. 
Ср. мазать дегтем. Гвоздарев 1982, 86— 
87; Гвоздарев 1988, 103—104. 

ВГОНЯТЬ / ВОГНАТЬ В КРАСКУ кого. 
Заставлять кого-л. густо покраснеть 
(от смущения, стыда, досады ). 

Выражение по мотивировке (храс- 
ха — «кровь» ) связано с оборотом крас- 
ка бросилась в лицо (см.). Опыт 1987, 
29. 

НЕ ЖАЛЕТЬ КРАСОК на что. Не ску- 
питься на похвалы или осуждение, изоб- 
ражая что-л. 

Выражение возникло в речи худож- 
ников и употреблялось вначале в пря- 
мом смысле; затем оно приобрело об- 
разно-переносное значение. Арсирий 
1967, 12. 


КРАТ ® ВО СТО КРАТ [БОЛЬШЕ, 
ЛУЧШЕ, КРАСИВЕЕ ит.п.] . Книжн. Во 
много раз (больше, лучше, красивее и 
т. п. ). 

Буквально означает «во сто раз». Слово 
крат в старославянском языке имело 
значение «раз». Ср. двухратный, много- 
кратный и т. п. КЭФ 1979, № 2, 54; 
Жуков 1980, 56; Опыт 1987, 29. 


КРАТКОСТЬ ® КРАТКОСТЬ — СЕСТ- 
РА ТАЛАНТА. Один мз показателей 
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таланта художника слоба — крат- 
кость. 

Афоризм принадлежит А.Г].Чехову 
(письмо брату Александру от 11 апреля 
1889 г.). Ашукины 1987, 449. 


КРЁЗ ® БОГАТ КАК КРЁЗ. Книжн. Об 
очень богатом человеке. 

По рассказу древнегреческого исто- 
рика Геродота (У в. до н. э.), Крез — 
последний царь Лидийского государства, 
обладал несметными сокровищами. Дель- 
фийский оракул предсказал Крезу лег- 
кую победу над Киром, персидским ца- 
рем. В благодарность за пророчество 
Крез, чтобы умилостивить бога, послал в 
храм города Дельфы богатейший дар. 

В нарицательном значении выраже- 
ние впервые употреблено в русском язы- 
ке М.В. Ломоносовым. Тимошенко 1897, 
12; Михельсон 1902, 1, 470; Овсянников 
1933, 127; Булатов 1958, 67; Вартаньян 
1970, 111; Афонькин 1985, 127; РР 1989, 
№ 5, 37 (консульт.). 


КРЕМЕНЬ ® КАК КРЕМЕНЬ. 1. Одобр. 
О человеке железной, несгибаемой боли. 
2. Устар. неодобр. О безжалостном, бес- 
чувственном человеке. 3. Устар. неодобр. 
Об очень скупом, черством человеке. 

Сравнение человека или человеческо- 
го сердца с камнем (кремнем) ведст 
начало от Гомера и встречается у мно- 
гих античных писателей: Платона, Лу- 
киана и др. Прибегали к подобному срав- 
нению и римские поэты. Тимошенко 
1897, 11. 


КРЁНДЕЛЬ ® ВЫДЕЛЫВАТЬ (ВЫПИ- 
СЫВАТЬ) [НОГАМИ] КРЕНДЕЛЯ. 
Прост. Обычно шутл.-ирон. Идти нс- 
тбердой походкой, шатаясь из стороны 
8 сторону (о пьяном ). 
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Буквальное значение фразеологиз- 
ма — чизготавливать булочки, переви- 
вая полоски теста в крендель (сдобную 
булочку, испеченную в форме буквы В 
или цифры 8)». Форма кренделя отож- 
дествляет оборот с выражением быпи- 
сывать (быделывать ) вензеля (см.), под 
влиянием которого он и образовался. ФМ 
1990, 76—77. 

ВЫКИДЫВАТЬ КРЕНДЕЛЯ. Прост. 
Весело, с увлечением плясать, танцевать. 

Мотивировка оборота связана с фор- 
мой кренделя и значением глаг. вВыки- 
дыбать — «проделывать, неожиданно 
совершать что-л. необычное». ФМ 1990, 


77. 


КРЕСТ ® НЕСТИ (ПРИНЯТЬ) СВОЙ 
КРЕСТ. Книжн. высок. Терпеливо перс- 
носить страдания, невзгоды, мириться со 
своей печальной участью. 

1. Выражение возникло на основе 
евангельской легенды об Иисусе, не- 
сшем крест, на котором его должны 
были распять (Иоанн, 19, 17). Займов- 
ский 1990, 243; Ашукины 1966, 451; 
Риш 1976, 57; КЭФ 1979, № 5, 89; Бер- 
ков 1980, 105; Опыт 1987, 92; Ашуки- 
ны 1987, 234. 

2. Выражение относят и к другим 
местам Евангелия (Матфей, 10, 38; Лука, 
14, 27). Афонькин 1985, 162—163. 

СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ КРЕСТ на 
ком, чем, над кем, чем. Газуверяться 6 ком-, 
чем-л.; переставать думать, надсяться 
на кого-, что-л. 

Выражение собственно русское, из 
речи чиновников, которые перечеркива- 
ли в бумагах ненужное наклонным кре- 
стом. Перечеркнуть крестом значит вы- 
черкнуть из числа дел. Михельсон 1902, 
|, 471; КЭФ 1979, № 6, 62; Опыт 1987, 
113. 


КРИВАЯ 


ЦЕЛОВАТЬ / ПОЦЕЛОВАТЬ КРЕСТ. 
Устар. Давать клятву, обещание, прися- 
гать. 

При заключении договора в его под- 
тверждение и исполнение раньше цело- 
вали крест. После принятия славянами 
христианства целование креста стало 
самым распространенным видом клят- 
вы, присяги на Руси. Михельсон 1903, 
П, 488; Костючук 1974, 78—85; СП 1854, 
13—15. 

МЕНЯТЬСЯ / ПОМЕНЯТЬСЯ КРЕ- 
СТАМИ с кем. Устар. Устанавливать 
дружеские отношения с кем-л^. 

Выражение связано с древним обы- 
чаем обмениваться крестами в знак тес- 
ной дружбы и взаимной помощи. Ми- 
хельсон 1902, 1, 471. 

КРЕСТЫ С МАРШЕМ. Устар. шута. 
Самое последнее блюдо (о конце обеда). 

Выражение связано с традицией чи- 
тать после обеда молитву и уходить под 
звуки марша. Михельсон 1902, |, 471. 


КРИВАЯ ® КУДА КРИВАЯ ВЫВЕЗЕТ. 
Прост. ирон. Пусть будет так, как по- 
лучится, как случится; будь что будет 
(при действиях кого-л. на авось). 

Полная форма данного выраже- 
ния — куда кривая лошадь вывезет, где 
кридая значит «хромая». Поехать на та- 
кой лошади — дело рискованное: она 
может довезти, а может и не довезти 
до места назначения. Мокиенко 1978, 
123— 126. 

НА КРИВОЙ НЕ ОБЪЕДЕШЬ (НЕ 
ОБЪЕХАТЬ) кого. Прост. Не обминешь, 
не пробедешь, не перехитришь кого-л. 

1. Выражение собственно русское. Его 
исходной формой было сочетание ни 
кривой лошади не объедешь, где слово 
кривая значило «слепая» и «старая». Рой- 
зензон 1977, 29—31; Опыт 1987, 84. 


КРИК 


2. При исходном словосочетании на 
кривой лошади не объедешь прил. кривая 
интерпретируется не как «слепая», а как 
«хромая». Мокиенко 1978, 123—126; 
Мокиенко 1980, 83: Мокиенко 1989, 104. 

3. Слово кривая в выражении харак- 
теризует кривые, гнутые оглобли, в ко- 
торых лошади бежать легче, чем в пря- 
мых. Овсянников 1933, 159. 

4, Оборот возник на базе выражения 
на козе не объедешь, где слово кридбая 
выражает идею окольного, обманного 
объезда. КЭФ 1979, № 5, 85. 

5. Выражение — результат усечения 
посл. На кривой лошади (на кривых ог- 
доблях ) плута не объедешь. Жуков 1980, 
206. 


КРИК ® [НА ЛУЖАЙКЕ]| ДЕТСКИЙ 
КРИК. Шутл. О шумных требвогах, эмо- 
циональных босклицаниях по пустому 
поводу. 

Оборот возник в советский период и 
впервые встречастся в пьесе Б.А.Лавре- 
нева «Разлом» (1928), Он, видимо, по- 
явился как шутка и, оказавшись удач- 
ным, закрепился в языке. Гвоздарев 1982, 
172— 173. 

КРИК ДУШИ. 1. Иногда ирон. Вы- 
ражение большой душевной боли, чего-л. 
долго копившегося на душе. 2. Шутл. 
Сильное, неодолимое желание что-л. сде- 
лать. осуществить. 

Выражение — калька с фр. [е сп 4и 
соиг. Из иудаистской религии, в соот- 
ветствии с представлениями которой при 
расставании души с телом душа так гром- 
ко кричит, что крик разносится по всей 
земле. Человеческое ухо, однако, услы- 
шать его не способно. КЭФ 1979, № 4, 
80; Опыт 1987, 70. 

ПОДНИМАТЬ / ПОДНЯТЬ КРИК 
(ШУМ). Бурно высказывать неодобре- 
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ние, протест против чего-, кого-л. из-за 
пустяка, по незначительному поводу. 

Выражение собственно русское, про- 
изводное от поднимать голос (см.). КЭФ 
1979, № 6, 60. 

ПОСЛЕДНИЙ КРИК МОДЫ. Часто 
ирон. Модная новинка. 

Выражение — неполная калька с Фр. 
Чегтег сп 4е |а то4е, Четиег сп 4е |а 
{есртицие и т. п. (букв. — «последний 
крик моды», «последний крик техники» 
ит. п.). Мотивируется тем, что, рекла- 
мируя свой товар, торговцы обычно гром- 
ко кричат. Кобяков 1973, 117; Опыт 
1987, 113. 


КРИСТАЛЛ ® СКВОЗЬ МАГИЧЕСКИЙ 
КРИСТАЛА. Устар. книжн. О пробиде- 
нии, проникновении 6 будущее, неиздест- 
ное. 

Выражение собственно русское, из 
романа А.С.Пушкина «Евгений Онегин» 
(1823—1831). Связано с обычаем, су- 
ществовавшим во второй четверти 
ХХ в., — гаданием при помощи «маги- 
ческого кристалла», небольшого стеклян- 
ного шарика, в котором будто бы мож- 
но было увидеть образы будущего. КЭФ 
1980, № 1, 72; Опыт 1987, 134. 


КРИТИКА ® НИЖЕ ВСЯКОЙ КРИ- 
ТИКИ. Неодобр. О чем-л. очень плохом. 

Выражение — калька с нем. игиег 
аЙег Кчак. КЭФ 1979, № 5, 90: Опыт 
1987, 94. 


КРОВЬ ® КУПАТЬСЯ В КРОВИ. Нео- 
добр. Совершать казни, массовые убий- 
ства, кровопролития. 

Выражение, вероятно, восходит к 
мифологии и истории. В древнеегипетс- 
кой мифологии упоминается о свирепой 
богине Хатор, которая в продолжение 
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КРОВЬ 





многих ночей мыла ноги в человеческой 
крови. Некоторые императоры Древне- 
го Рима на самом деле принимали кро- 
вяные ванны. КЭФ 1979, № 4, 81. 

ГОЛУБАЯ КРОВЬ. Книжн., часто ирон. 
О челобске дворянского, аристократичес- 
кого происхождения. 

Выражение — калька с фр. |е 5ап8 
Ыец, которое, в свою очередь, — каль- 
ка с исп. Па запате атм|. Первоначально 
так называли себя аристократические 
семьи испанской провинции Кастилии, 
гордившиеся тем, что их предки никог- 
да не вступали в смешанные браки с 
маврами и другими народами со смуг- 
лой кожей. Считают, что в выражении 
подразумевается, что у людей со свет- 
лым оттенком кожи вены имеют голу- 
боватый цвет, чего не наблюдается у лиц 
со смуглой кожей. Кругликова 1977, 17; 
КЭФ 1979, № 2, 58; Опыт 1987, 38. 

КРОВЬ ИЗ НОСУ! Прост., часто 
шутл. Во что бы то ни стало сделать 
что-л., исполнить, не считаясь ни с ка- 
кими трудностями (при клятвенных 
обещаниях ). 

Выражение собственно русское, мо- 
тивированное тем, что при очень дли- 
тельной и напряженной работе у чело- 
века может пойти из носу кровь. Это 
является признаком перенапряжения. 
КЭФ 1979, № 4, 80; Опыт 1987, 70. 

КРОВЬ С МОЛОКОМ. Одобр. 1. О 
человске со здоровым, цветущим, свежим 
цветом лица, с румянцем. 2. О чьем-л. 
свежем, румяном лице. 

1. Выражение — интернационализм: 
встречается в украинском, чешском, ита- 
льянском («молоко и кровь», «быть це- 
ликом молоком и кровью»), немецком, 
норвежском («как молоко и кровь») 
языках. В несколько иной формс выра- 
жение представлено и в тюркских язы- 


ках: казах. «из обеих щек кровь закапа- 
ла», турецк. «с лица кровь капает». Со- 
лодуб 1985, 68. 

2. Выражение из русского фолькло- 
ра, где соединились народные представ- 
ления о красоте цвета: красного как 
кровь и белого как молоко. На Руси из- 
давна признаком красоты считались бе- 
лое лицо и румянец на щеках, что было 
свидетельством хорошего здоровья. От- 
сюда — положительная тональность 
выражения. ФМ 1990, 77. 

ПИТЬ (СОСАТЬ) КРОВЬ чью. Прост. 
неодобр. Мучить, притеснять кого-л. из- 
деваться, глумиться над кем-л. 

Выражение восходит к поверью ди- 
карей, что душа человека живет в его 
крови, доказательство чему они видели в 
смерти человека при большой потери 
крови. Они также верили, что если пить 
кровь другого человска, то при этом съе- 
даешь и его душу, чем вбираешь в себя 
и его силу. Ходина 1975, 105. 

ПОРТИТЬ / ИСПОРТИТЬ КРОВЬ 
кому. Неодобр. Причинять неприятнос- 
ти, огорчения кому-л., раздражать кого-л. 

Выражение — калька с фр. 5е ис 
Чи тацуа!$ зап, связанного с представ- 
лениями о том, что при отрицательных 
эмоциях человеку в кровь поступает 
желчь в избыточном количестве. Опыт 
1987, 112—113. 

ПОРТИТЬ СЕБЁ КРОВЬ. Неодобр. 
Раздражаться, возбуждаться, сердиться 
(обычно по собственной вине ). 

Выражение по мотивировке связано 
с портить кровь (см.). 

ПРОЛИВАТЬ / ПРОЛИТЬ [СВОЮ] 
КРОВЬ. 1. За кого, что. Погибать, уми- 
рать, заиацая кого-, что-л. 2. Сражать- 
ся, воевать. 3. Только в форме: ПРОЛИ- 
ВАТЬ КРОВЬ чью, хого. Убивать, умерщё- 
лять кого-л. 


КРОТ 
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Выражение древнерусское. Встречает- 
ся в «Повести временных лет» в 1-м и 
3-м значениях. Аарин 1975, 211; Кос- 
тючук 1980, 122—123. 

Смысл его, возможно, восходит к обы- 
чаю жертвоприношений: в глубокой 
древности часто приносили в жертву 
детей, главным образом первенцев. [1о- 
зАнее приношение в жертву первенца 
заменилось пролитием нескольких капель 
его крови или же закланием молодого 
животного. Ходина 1975, 106. 


КРОТ ® СЛЕП КАК КРОТ. Неодобр. или 
шутл. О близоруком, подслеповатом че- 
лобеке. 

Выражение имеет соответствия в 
древнегреческом языке. Тимошенко 


1897, 132. 


КРОТОСТЬ ® ГОЛУБИНАЯ КРО- 
ТОСТЬ. Книжн. О кротхком, тихом, не- 
дспыльчивом, терпеливом человеке. 

Выражение связано с древним пред- 
ставлением о мирном характере голубей, 
у которых, как раньше думали, нет жел- 
чи (желчь считалась физиологическим 
источником вспыльчивости, раздражи- 
тельности, злобности — ср. желчный 
«язвительный»). Подобное выражение 
встречается уже у древнегреческих авто- 
ров. Тимошенко 1897, 132. 


КРУГ ® ЗАКОЛДОВАННЫЙ КРУГ. 
Неодобр. Положение, из которого нельзя 
или очень трудно найти быход. 

1. Оборот связан со старинными и 
суеверными представлениями о том, что 
волшебники и колдуны способны созда- 
вать при помощи заклинаний простран- 
ство, нсдостуиное для враждебных им 
сил. Предметы, находящиеся в этом кру- 
гу, становились невидимыми для посто- 


роннего глаза. Человек, попавший в та- 
кое заколдованное место, запутывался в 
нем, блуждал, не находя выхода. Овсян- 
ников 1933, 86; Булатов 1958, 51. 

2. Выражение считают вариантом 
оборота порочный круг (см.) — кальки 
с лат. атсии$ уИ1о5и$, образ которого 
связан с блужданием в лесу по кругу: 
заблудившиеся после длительной ходьбы 
обычно возвращаются на то же место. 
Подобное блуждание по кругу припи- 
сывалось действию нечистой силы. Кро- 
ме того, в России долгое время суще- 
ствовал обычай очерчивать круг в маги- 
ческих (чаще всего тредохранительных) 
целях. КЭФ 1979, № 3, 74; Опыт 1987, 
53. 

ПОРОЧНЫЙ КРУГ. Книжн. неодобр. 
Положение, из которого нельзя или труд- 
но найти выход. 

Выражение является калькой с лат. 
сисии$ уУ1Н0$и5, образ которого связы- 
вается с блужданием по лесу (см. закол- 
дованный круг). Вартаньян 1973, 199; 
КЭФ 1979, № 6, 62: Шанский 1985, 88; 
Опыт 1987, 53. 

ВОЗВРАЩАЕТСЯ ВЕТЕР НА КРУГИ 
СВОЯ; ВОЗВРАЩАТЬСЯ НА КРУГИ 
СВОЯ. Книжн. Всё повторяется; всё 
обычно когда-то вновь начнется с са- 
мого начала. 

Выражение является цитатой из Биб- 
лии (Екклезиаст, 1, 6). Своя — устарев- 
шая форма мн. числа — «свой». Ударе- 
ние хруги — также устаревшее (совре- 
менное круги). В соответствующем месте 
Библии имеется в виду ветер, дующий 
сначала на юг, потом на север и затем — 
вновь возвращающийся на то место 
(«свои круги»), с которого он начинал 
дуть. Вместо слова бетер сейчас в выра- 
жение подставляются многие существи- 
тельные, поэтому исходная мотивиров- 
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ка практически забыта. Ашукины 1966, 
110; Берков 1980, 52; Афонькин 1985, 
62; Ашукины 1987, 55; Опыт 1987, 84. 

СПИВАТЬСЯ / СПИТЬСЯ С КРУ- 
ГУ. Прост. неодобр. Совсем, окончатель- 
но спиваться. 

Выражение связано с вышедшим из 
употребления словом круг «два окован- 
ные обода [у повозок], укрепленные 
один на передней оси, а другой — над 
ним; на этих кругах поворачивается пе- 
редок повозки». Первоначально поэто- 
му выражение употреблялось о кучерах: 
«Кучер спивается с кругу». Михельсон 
1903, И, 341; Даль 1990, П, 200. 


КРЫЛО ® ПОДРЕЗАТЬ / ПОДРЕЗАТЬ 
КРЫЛЬЯ хому. Лишать кого-л. возмож- 
ности проявить себя, лишать веры 6 себя. 

Выражение — калька с фр. соирег [е5 
а|сз & дп., связанного с обычаем подре- 
зать крылья подобранным птенцам ди- 
ких птиц, чтобы они не улетели навсег- 
да от дома. КЭФ 1979, № 6, 60: Опыт 
1987, 110. 


КРЫСА ® КАНЦЕЛЯРСКАЯ (ЧЕР- 
НИЛЬНАЯ. Устар.) КРЫСА. Прост. 
презр. О канцелярском служащем, чиноб- 
нике, бюрократе, формалисте. 

Выражение собственно русское, воз- 
никло на основе уподобления чиновни- 
ка крысе по признаку сходства звуков 
от скрипа старинных гусиных перьев и 
скребущейся крысы. Михельсон 1902, [, 
478; КЭФ 1979, № 4, 78; Опыт 1987, 
65. 


КРЫТЬ ® НЕЧЕМ КРЫТЬ. Прост. Не- 
чего сказать в ответ, нечего возразить. 

Выражение возникло в арго картеж- 
ников, где оно означало, что у игрока 
нет карт, которыми он мог бы хрыть, 


КУБЫШКА 


т.е. бить карту противника. Шанский 
1968а, 285; Чернышев 1970, П, 439; 
Жуков 1980, 176; Шанский 1985а, 219. 


КРЮК ® КРЮКУ (КРЮКА) ДАТЬ. 
Прост. 1. Пройти или проехать маи- 
нее расстояние окольной дорогой. 2. Ус- 
тар. Допустить промах, ошибку. 

Оборот создан на основе одного из 
значений слова крюк — «окольный путь, 
обход» ‚ «поворот дороги, реки». Михель- 
сон 1902, 1, 478—479; Даль 1990, П, 
207. 


КТО ® КТО ВО ЧТО ГОРАЗД. Каждый 
по-своему, на свой вкус, лад и т. п.; кто 
на что способен. 

Выражение возникло из более про- 
странных пословиц: Хтю 60 исто горазд, 
тот тем и промышляет; Хто во што 
горазд, тот 6 то и играет. Мокиенко 
1980, 93; Мокиенко 1989. 118. 

КТО ЕСТЬ КТО. Нов. публ. Что со- 
бой представляют те или иные люди. 

Оборот — калька с англ. \Во 1$ уро, 
переосмысленного от названия ежсгод- 
ного биографического справочника, из- 
даваемого в Великобритании, США и 
некоторых других странах. КЭФ 1979, 
№ 4, 81: Опыт 1987, 71. 

УЗНАВАТЬ / УЗНАТЬ, КТО ЕСТЬ 
КТО. Нов. публ. Узнавать, что предстаб- 
ляют собой те или иные люди. 

Производно от Кто есть кто (см.). 


КУБЫШКА ® ДЕРЖАТЬ [ДЕНЬГИ] В 
КУБЫШКЕ. Прост., чаще нсодобр. При- 
прятыбать деньги на черный день. 
Выражение связано с обычаем зары- 
вать деньги «на черный день» в землю в 
кубышке. Ср. доставать из-под земли. 


Гвоздарев 1988, 98. 


КУКИШ 
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кукиш ® ПОКАЗЫВАТЬ / ПОКАЗАТЬ 
КУКИШ В КАРМАНЕ хому. Прост. 
ирон. О чьем-л. трусливом, хорошо за- 
мчскированном выражении несогласия с 
кем-л., угрозы кому-л. 

Выражение собственно русское, про- 
извоАНо от оборотов похазывать кукиш 
«выражать свое презрение к кому-л.» и 
похазывать кулак 6 кармане «трусливо 
и тайно угрожать кому-л.» (калька с нем. 
тасБеп еше Раи$е 11 ег ТазсВе). Опыт 
1987, 111. 


КУКУШКА ® ЗА КУКУШКУ БЬЮТ В 
МАКУШКУ. Устар. посл. народн. шутл. 
За глупые и безответственные выска- 
зыбяния приходится расплачиваться 
наказаниями (06 отношении к человеку, 
который допустил неловкость 8 разго- 
воре ). 

Смысл пословицы сформировался за 
счет значения слова хухушка, ныне ис- 
чезнувшего, — «пустое, глупое, неумес- 
тное слово», «болтовня», Михельсон 
1902, 1, 323; Даль 1990, ИП, 214. 

МЕНЯТЬ / ПРОМЕНЯТЬ кукушку 
НА ЯСТРЕБА (НА ЯСТРЕБЦА). На- 
родн. ирон. Выбирать из плохого худ- 
се; поступить нерасчетливо, необду- 
манно. 

Выражение восходит к славянским 
представлениям о сезонном превраще- 
нии кукушки в ястреба. По мифологии, 
ястреб является вместилищем злой 
души. Ср. утраченное значение слова 
хухушкая — «зловещий человек». Толстой 
1986, 286; Даль 1990, П, 214. 


КУЛАК ® БРОНИРОВАННЫЙ КУЛАК. 
Воен. Ударная группировка войск, усилен- 
ная военной техникой ( танками и т. п.) 
и предназначенная для прорыва оборо- 
ны противника. 


Выражение возникло в Германии в 
середине ХХ в. для характеристики гер- 
манского милитаризма. Оно стало кры- 
латым после речи Вильгельма П 15 де- 
кабря 1897 г., в которой он грозил «на- 
нести удар бронированным кулаком», в 
случае если кто-л. посмеет покуситься на 
интересы Германии. Ашукины 1966, 
61—62; Берков 1980, 44; Афонькин 
1985, 50; Ашукины 1987, 33. 

СВИСТЕТЬ В КУЛАК. Прост. шутл. 
Остаться без денег, оказаться 6 крайней 
нужде. 

Оборот, вероятно, общеславянский 
(есть соответствия в славянских языках), 
связывается с поверьем, что свистеть в 
доме — остаться без денег. Опыт 1987, 
130. 


КУЛЁК ® ПОПРАВЛЯТЬСЯ / ПОПРА- 
ВИТЬСЯ (ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ) ИЗ 
КУЛЬКА В РОГОЖКУ. Прост. ирон. 
1. Как было, так и осталось. 2. Было не- 
бажно, стало еще хуже. 

1. Выражение собственно русское. Два 
значения фразеологизма объясняются 
одним внеязыковым содержанием. Ро- 
гожа (рогожка) — полотнище, изготов- 
ленное из мочала, т. е. особым способом 
обработанного лыка. Из рогожи шили 
большие мешки — кули. В кулях хра- 
нили зерно, муку и другие продукты. Если 
такой мешок случайно прорывался, то 
его содержимое высыпалось из Куля — 
рогожного мешка — на подстилку-ро- 
гожу. Тем самым из лучших условий 
продукты попадали в худшие. Сергеев 
1973А, 155—157; КЭФ 1979, №3, 76; 
Опыт 1987, 59. 

2. Первоначальный смысл выражения 
несколько иной: если из порванного куля 
хлеб высыпался на подстилку, то не все 
ли равно — он высыпался на ту же ро- 
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гожу. Отсюда характеристика «одинако- 
вости» результата. Максимов 1955, 305. 


кулик ® ДАЛЕКО КУЛИКУу ДО 
ПЕТРОВА ДНЯ. Народн. ирон. 1. Еще 
многого не хватаст до полного успеха 
кому-л.; еще рано успокаиваться кому-л.; 
еще далеко до времени, когда можно бу- 
дет отдохнуть. 2. Еще есть время бссе- 
литься, радоваться, жить без забот. 

1. Выражение собственно русскос. 
Первое значение объясняется тем, что с 
начала весны до Петрова дня (29 июня 
по ст. ст.) жизнь кулика наполнена вся- 
кими заботами (уход за куличихой, за 
прожорливыми итенцами ит. п.). Лишь 
к Петрову дню, когда вырастают птен- 
цы, труды кулика кончаются, можно и 
отдохнуть. Опыт 1987, 40—41. 

2. Второе значение объясняется ина- 
че. По народному календарю, Петров 
день знаменует проводы весны. С настуи- 
лением лета охотникам дается разреше- 
ние стрелять птицу. Время от встречи 
весны (9 марта) до ее проводов (29 
июня) — весьма опасно для куликов. 
‘Этот период и есть то «далеко», когда 
кулик снова может жить в полной бес- 
печности и безопасности. Максимов 


1955, 382. 


КУЛЬ ® В КУЛЬ ДА В ВОДУ что. Ус- 
тар. прост. ирон. Чтобы не осталось 
никаких следоб, улик чего-л. 

Выражение связано со средневековой 
казнью: с камнем в куль да и в воду 
(«мордовский суд»). Царь Иоанн [У в 
Новгороде (по летописям) бросал ви- 
новных в реку с камнем на шее. Ми- 


хельсон 1902, [, 457. 


КУМИР ® НЕ СОТВОРИ СЕБЕ КУ- 
МИРА. Посл. книжн. Не следует со- 


КУПОН 


здавать божества, идола из кого-, че- 
г0-Л. 

Пословица библейского происхожде- 
ния — вторая заповедь Моисея, требу- 
ющая от верующих не создавать ника- 
ких ложных богов (Исход, 20, 4). Она 
тесно связана с заповедью первой — не 
иметь никаких других богов, кроме сди- 
ного и правого, Иеговы. Кумир — чязы- 
ческий бог, идол». Ашукины 1966, 444; 
Берков 1980, 103; Шанский 1985, 98; 
Афонькин 1985, 162. 

Популярность пословицы в современ- 
ном русском языке расширилась после 
появления одноименной пьесы А.М.Фай- 
ко (1956). Афонькин 1985, 162. 


КУПЕЛЬ ® КУПЕЛЬ СИЛОАМСКАЯ. 
Архаич. книжн. высок. Нечто исцеляю- 
щес, вбосстанавливающее здоровье, силы. 
Выражение восходит к евангельской 
легенде о купальне Силоамской в Иеру- 
салиме, вода которой якобы обладала 
чудесным свойством исцелять больных 
(Иоанн, 9, 7). Ашукины 1966, 444; Се- 
менова 1968, 93; Ашукины 1987, 181. 


КУПИНА ® НЕОПАЛИМАЯ КУПИ- 
НА. Устар. книжн. высок. Нечто неру- 
шимое, непреходящее, вечное. 

Библейское выражение неопалимая 
купина буквально значит «несгораемый 
куст». В пламени этого тернового куста 
Моисею являлся сам Бог (Исход, 9, 2). 
Ашукины 1966, 348 — 349; Вартаньян 
1973, 161; КЭФ 1979, № 5, 88; Люстро- 
ва, Скворцов, Дерягин 1982, 54; Опыт 
1987, 91: Ашукины 1987, 233. 


КУПОН ® СТРИЧЬ (РЕЗАТЬ) КУПО- 
НЫ. 1. Устар. Жить на ренту, на про- 
центы с ценных бумаг. 2. Неодобр. При- 
сбаивать средства, выгоды, преимущества 


КУР 


того, что добывалось трудами, усилия- 


ми других. 
Выражение основывается на одном из 
значений слова купон — «часть билета 


или пая, акции, дающие право на полу- 
чение доли дохода от ятия». Ми- 


хельсон 1902, 1, 491; Даль 1990, П, 220. 


КУР ® ПОПАСТЬ КАК КУР ВО ЩИ 
(ВО ЩИ, В ОЩИП, ВОЩИП). Ирон. 
О человеке, неожиданно попавшем 86 не- 
приятное, неловкое или глупое положе- 
нис, 6 беду. 

1. Слово кур в обороте сохраняет ста- 
рое значение «петух», а щи употребля- 
ется в обычном значении «крестьянский 
овощной суп». В настоящее время щей 
из кур не варят, но раньше куриные щи 
были более распространены, чем сейчас. 
Редников 1883, 185: Раковский 1962, 
166; Этерлей 1969, 85; Молотков 1971, 
86—92: Этерлей, Кузнецова 1979, 8; 
Гвоздарев 1982, 57—59; КЭФ 1979, 77; 
Опыт 1987, 63; Колесов 1988, 78—81; 
Гвоздарев 1988, 69. 

Поскольку раньше щи означали по- 
стную, вегетарианскую пищу, то имен- 
но этим объясняется смысл оборота: 
попадание кур во щи было событием 
далеко не обычным. Ильинский 1915, 
307; Иванова 1976, 87—94, 

Факт необычности попадания петуха 
во щи объясняется и тем, что летом кре- 
стъяне не забивают, как правило, ни ско- 
тину, ни кур, и лишь в случае крайней 
необходимости режут петухов. КЭФ 
1979, № 4, 77; Опыт 1987, 63. 

2. Сочетание бо щи производится от 
ощит (из ощипать), а связь со словом 
щи трактуется как вторичная, как ре- 
зультат народной этимологии: попасть 
6 Оощип — попасть во щи. Поэтому 
«правильная» форма оборота — первая. 
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Тимофеев 1961, 166—167; Тимофеев 
1963, 275; Калинин 1965а, 24; Ковалев- 
ская 1968, 18—19: Настольный кален- 
дарь 1962, 93; Вартаньян 1973, 111; Бу- 
харева 1983, 9; Шанский 1985, 108; 
Фомина, Бакина 1985, 26. 

3. Выражение является искажением 
исходного словосочетания попасть ках 
кур во шип (щап), где кур — «самец 
дикой птицы семейства куриных: тете- 
рева, куропатки и т. п. (ср. кур-о-пат- 
ха)», а щип (щап) — «капкан для 
птиц». Такая интерпретация подтверж- 
дается диалектным русским материалом 
и параллелями из других славянских и 
неславянских языков, где образ живот- 
ного, попавшего в ловушку, дает такое 
же переносное значение: белом. попасть 
8 зажом; попал как медведь 8 капкан; 
попасть 86 кляпцы; попасться как мышь 
6 мышелобвку; укр. попасти 6 ало; англ. 
+0 Бе та)ат ит. п. Ср. историю анало- 
гичного семантического и структурного 
переосмысления для фр. 1отбег Чапз |е 
Лас «о провалившемся, неудачном деле», 
восходящего к {оглбег Чапз [е |ас$, где 
1ас5 — «силки для птиц», но которое 
сейчас ассоциируется с современным 1ас 
«озеро». Скворцов 1970, 115; Мокиенко 
1980, 136—139; Бухарева 1983, 9; Опыт 
1987, 63; Мокиенко 1989, 173—178. 

При такой интерпретации необходи- 
мо учитывать, что вторичный, искажен- 
ный образ также представлен в виде фра- 
зеологической модели, распространенной 
на более узком ареале. Аовушкой в этом 
случае оказывается именно пища: попал 
как ворона 8 суп, новг. попал ках 6 борщ 
таракан, попал как гусь 6 кашу; яросл. 
попал как гусь 6 щи; укр. попасти ях 
мука 6 окрт (т. е. в кипяток), зал як 
муха 6 патоку, замз як муха 6 сметану. 
Мокиенко 1989, 176—177. 
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КУРАЖ ® БЫТЬ В КУРАЖЕ; БЫТЬ ПОД 
КУРАЖОМ. Устар. прост. ирон. Быть 
набеселе, под хмельком. 

Выражение возникло на основе фран- 
цузской лексики (соигаре — «смелость, 
отвага» ) в период увлеченности русской 
аристократии ХХ в. галлицизмами. Бу- 


харева 1983, 10. 


КУРЕЛЯНКА ® ПИСАТЬ КУРЕЛЯН- 
КОЮ. Устар. жарг. Писать кириллицей. 

Выражение, встречающееся у Н.С.Лес- 
кова, — видимо, семинарское, где ку- 
релянка — «кириллица», т. е. кирилли- 
ческий алфавит, изобретенный Кириллом 
и Мефодием и названный по имени пер- 
вого. Ср. древнерусское название кирил- 
лицы — курилобвица, с у вместо и, как и 
в слове курелянка. Возможно, однако, сще 
одно объяснение: слово курелянка обра- 
зовано от Ц.-сл. коуриль чформа, вид». 
РР 1988, № 2, 62 (консульт.). 


КУРИЛКА ® ЖИВ КУРИЛКА! Шутл. 
ирон. или одобр. Восклицание при упо- 
минании о продолжающейся деятельно- 
сти кого-л., существовании кого-, чего-л., 
несмотря на трудные условия. 

Оборот является осколком древней 
игровой формулировки, связан с сим- 
воликой старинной народной игры с 
зажженной лучиной, которую переда- 
ют из рук в руки до тех пор, пока она 
не погаснет. Игра сопровождалась пес- 
ней: 


Жив, жив курилка! 
Жив, жив, да не умер. 
А у нашего курилки 
Ножки долгеньки, 
Душа коротенька. 


(«Песни, собранные П.В.Киреевс- 
ким», 1911) 


КУРИЛКА 


Название горящей лучины — курил- 
ка — образовано от др.-рус. глаг. кури- 
ти «разжигать, раскладывать огонь», 
«тлеть, едва гореть». Курилка этимоло- 
гически созвучно с именем бога домаш- 
него очага у древних славян — Чура. 

Ассоциации горящего огня с жизнью, 
а угасания — со смертью, исчезнове- 
нием — реликт древних религиозно- 
анимистических обрядов у многих на- 
родов. У французов, например, суще- 
ствовал обычай после рождения ребенка 
зажигать множество ламп, называемых 
именами ангелов и святых. Желая дол- 
голетия младенцу, ему и давали имя той 
лампы, которая гасла последней. Этот 
обычай отражен в выражении, подоб- 
ном русскому, — |е рен Бопботте УЙ 
епсоге (букв. «маленький человек еще 
жив»). 

Утратив связь с игрой, оборот Жив 
курилка! стал фразеологизмом с оттен- 
ком иронии, насмешки. В русских на- 
родных говорах хурилкой называют 
пьяниц, гуляк, кутил — «прожигате- 
лей» жизни. Терещенко 1848, 101; 
Ермаков 1894, 31; Михельсон 1902, 1, 
302: Займовский 1930, 138; Овсянни- 
ков 1933, 82; Булатов 1958, 48; Горба- 
чевич 1964, 208; Калинин 19646, 29: 
Ашукины 1966, 213—232; ФСРЯ 1968, 
217—218; Вартаньян 1973, 89; Моки- 
енко 1973, 38; Сергеев 1974, 147—148; 
Леонидова 1974, 115; КЭФ 1979, № 3, 
72; Вакуров 1981, 67—68; Гвоздарев 
1982, 141—142; Сальникова, Шулеж- 
кова 1982, 135; Бухарева 1983, 8; Кон- 
дратьева 1983, 65; Афонькин 1985, 98; 
Шанский 1985, 106; Опыт 1987, 50; 
Ашукины 1987, 434; Вакуров 1987а, 
129—130; Гвоздарев 1988, 171—172; 
Бахтин 1988, 113—114. 


КУРИЦА 


КУРИЦА ® КАК КУР ВОРОВАЛ. 
Прост. ирон. О человеке, у которого от 
страха дрожат руки. 

Выражение связано с суеверной на- 
родной приметой, известной еще в язы- 
ческие времена: у того, кто воровал кур 
(или — особенно — петухов), трясут- 
ся руки. Афанасьев 1869, Ш, 124—128; 
Чурмаева 1981, 125. 

КУРАМ НА СМЕХ. Неодобр. О чем-л. 
несуразном, крайне абсурдном, смехот- 
борном до нелепости. 

Выражение собственно русское, шут- 
ливое: даже курам с их «куриными моз- 
гами», не умеющим смеяться, будет 
смешно, настолько что-л. нелепо. Мак- 
симов 1955, 112; Иванова 1967, 102— 
103; КЭФ 1979, № 4, 81: Опыт 1987, 
72. 

МОКРАЯ КУРИЦА. Презр. 1. О жал- 
хом, беспомощном на 6ид человеке. 2. О 
безбольном, безынициатидном, бесхарак- 
терном челобеке. 

1. Оборот — часть посл. Мохрая ку- 
рица, а тоже петушится. Прямое зна- 
чение прозрачно: вид курицы, попавшей 
под дождь, жалок и непригляден. Пре- 
зрительнос уподобление вида мокрой 
курицы внешности, а затем и способно- 
стям, качествам человека и создает экс- 
прессию выражения. В русских народ- 
ных говорах выражение также является 
обозначением рода карточной игры (ср. 
перенос обозначения проигравшего на 
название игры: играть 6 дурака, 6 мок- 
рую курицу). Максимов 1955, 124; Фе- 
доров 1964, 13; Иванова 1967, 102—103; 
Вартаньян 1973, 143; КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 67; Шанский 1985, 114; Опыт 1987, 
81. 

2. Аналогии оборота (мокрая мышь) 
встречаются в античной литературе, на- 
пример у Петрония: её отпез геИБати 
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и ‘апдиат тигез — букв. чи все убе- 
гают так, словно мыши». Гимошенко 
1897, 119. 

ПИСАТЬ КАК КУРИЦА ЛАПОЙ. 
Ирон. О чьем-л. неразборчивом почерке, 
неаккуратном письме. 

Устойчивое сравнение — калька с лат. 
;аШпа жиряг — букв. «курица написа- 
ла», встречающегося в комедии Плавта. 
Русский народный вариант — словно куры 
набродили (см.). Известно сравнение и 
другим славянским языкам — например 
укр. написав, моб курка лапою. Исходный 
образ сравнения — ассоциации с замыс- 
ловатыми следами курицы. Ср. фр. ра без 
4е тоисре «каракули» (букв. «лапки 
мухи» ). Снегирев 1831, П, 100; Тимошен- 
ко 1897, 65; КЭФ 1979, № 6, 58; Опыт 
1987, 106; ФМ 1990, 77—78. 

ГДЕ КУРЫ НЕ ПОЮТ. Устар. на- 
родн. ирон. О крайней нищете, беднос- 
ти. 

Выражение возникло во времена цар- 
ского самодержавия. С крестьян взима- 
лись большие оброки, и если крестьяни- 
ну нечем было платить в неурожайные 
годы, то в качестве оброка забирали все, 
что можно взять, в том числе и петухов 
(кур — «петух» ). В результате такого 
насилия села лишались того, что было 
привычным и характерным для деревен- 
ской жизни, — петушиного крика. Мак- 
симов 1955, 126. , 

КАК КУРЫ НАБРОДИЛИ. Устар. 
прост. ирон. О плохом, неразборчивом 
почерке. 

Выражение заимствовано из комедии 
Плавта (ок. 250 — 184 п. дон. э.) «Рзеи- 
Чо|из» («Мошенник»). Снегирев 1831, 1, 
100: Тимошенко 1897, 98. 

КУРЫ НЕ КЛЮЮТ [ДЕНЕГ, ЗОЛО- 
ТА. Редко]. Часто ирон. или шутл. О 
большом количестве денег у кого-л. 
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КУРЫ 





1. Выражение собственно русское, 
первоначально сочетавшееся со словами, 
которые обозначали корм. Вероятно, го- 
ворили: У него зерна (или хлеба ) столько, 
что и куры не клюют, т. е. человек так 
богат, что его сытые куры не клюют даже 
зерна. Впоследствии поговорку стали 
употреблять более широко. Калинин 
19656, 27; Калинин 1984, 222: Опыт 
1987, 72. 

2. Оборот связан со святочными га- 
даниями. В курятнике или избе клали 
золотое, серебряное и медное кольцо, а 
также другие предметы, и по «интере- 
су», проявляемому курами к тому или 
иному предмету, чустанавливали», на- 
сколько богат будущий муж девушки. Он 
предполагался богатым, если куры кле- 
вали золото. По этой гипотезе оборот 
должен был значить вначале «небогат». 
Затем, поскольку этот вид гадания был 
неповсеместен и не всем точно знаком, 
оборот развил противоположное значе- 
ние, на что повлияли наблюдения за по- 
ведением кур: они не клюют зерна толь- 
ко тогда, когда его очень много и они 
совершенно сыты. КЭФ 1979, № 4, 81. 

3. Выражение — фразеологическая 
шутка, в которой отрицается то, чего и 
так никогда не бывает в жизни. Ср. 
Сприженая девка косы не заплетет 
«очень быстро» (так как нет кос, кото- 
рые надо заплести). Денег куры ме клю- 
ют основано на факте, что куры дей- 
ствительно никогда не клюют, т. е. не 
едят денег. Фразеологическая гипербола 
эта, однако, отталкивается и от реаль- 
ных бытовых наблюдений за курами, 
отличающимися большой прожорливо- 


стью. ФМ 1990, 78. 


КУРС Ф® БРАТЬ / ВЗЯТЬ КУРС на что, 


на кого. Книжн. Ориентироваться 6 сво- 


ей деятельности на что-, кого-л.; наме- 
чать определенную цель. 


1. Выражение — полукалька с фр. 
ргепаге |а соитзе. Значение слова курс 
образовано на основе прямого — «на- 


правление движения, путь». См. быть 6 
хурсе. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62. 

2. Выражение — калька с нем. Киг$ 
аи ебу. пертеп. Опыт 1987, 19. 

3. Выражение взято из речи моря- 
ков, где курс — «направление движс- 
ния судна». ФМ 1990, 78. 

БЫТЬВ ку РСЕ чего. Книжн. Знать о 
чем-л., постоянно следить за чем-л., быть 
осведомленным о ходе, течении какого-л. 
дела. 

Выражение — полукалька с фр. ёце 
ац соигап{ де дев. Переносное значение 
сущ. курс в этом обороте, как и в других 
(брать / взять курс (см.), держать курс, 
водить / ввести В курс, сбиваться с 
курса и т. д.), тесно связано с прямым — 
«направление движения, путь». Ср. хур- 
сировать, курсив. КЭФ 1979, № 1, 49; 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 
21. 


КУРЫ ® СТРОИТЬ КУРЫ хому. Устар. 
прост. шутл. Ухаживать, волочиться за 
кхем-л., флиртовать с кем-л. 
Выражение — полукалька с фр. Еите 
[а соиг. Оно оформилось в русском язы- 
кев ХУ] в., в результате перевода слова 
фиге глаголом строить (первоначаль- 
но — «делать») и заимствования сущ. 
[а соиг «двор», «придворные», «ухажи- 
вание», с переоформлением сго затем в 
куры под влиянием рус. суцу. куры. Экс- 
прессия выражения достигается присут- 
ствием в обороте особого, вторичного 
«птичьего» значения (ср. исконно рус. 
петушиться «горячиться, вести себя за- 
диристо» ). Максимов 1955, 31; Шанс- 


КУРЬЕР 


кий 1960, 75: Галаганова 1968, 157; ФСРЯ 
1968, 462; Вакуров 1979е, 85; КЭФ 1979, 
№ 1, 76; Бухарева 1983, 10; Шанский 
1985, 66, 104; Опыт 1987, 141. 


КУРЬЕР ® ТРИДЦАТЬ ПЯТЬ (ТРИД- 
ЦАТЬ, СОРОК) ТЫСЯЧ ОДНИХ КУРЬЕ- 
РОВ. Ирон. или шутл. О непомерном 
преувеличении, безудержном хвастовстве, 
бахвальстве чем-л. 

Выражение — фраза героя комедии 
Н.В.Гоголя «Ревизор» (1836) Хлестако- 
ва, хвастуна и плута. Хлестаков самозаб- 
венно рассказывает провинциальным 
чиновникам, как ему однажды предло- 
жили «департаментом управлять» и, что- 
бы быстрее уговорить его взяться за это 
дело, послали за ним 35 тысяч курье- 
ров. Ашукины 1966, 668; Афонькин 
1985, 226; Ашукины 1987, 346. 


КУРЬЁРСКИЙ ® ЕХАТЬ (НЕСТИСЬ, 
ЛЕТЕТЬ) КАК НА КУРЬЕРСКИХ. 
Прост. Об очень быстром движении, езде. 

Выражение образовано от субстант. 
прил. курьерские (из курьерские лоша- 
ди) «лошади, предназначенные для ку- 
рьера, т. с. должностного лица для разъез- 
дов со срочными поручениями, для дос- 
тавки секретной и спешной почть». До 
строительства в России первой железной 
дороги (в 1837 г.) передвижение в стра- 
не осуществлялось на лошадях. Между 
городами были специальные почтовые 
станции, через них следовали почта и 
пассажиры. Здесь нанимались лошади и 
экипажи до следующей станции, кото- 
рые затем возвращались обратно с дру- 
гими пассажирами. Лошади, на которых 
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передвигались таким образом, назывались 
перекладными лошадьми, а езда на 
них — ездой на перекладных или на 
почтовых Для особо скорой езды на 
каждой станции были специальные кху- 
рьерские лошади, на которых курьер от- 
правлялся в путь без задержки. ФМ 
1990, 78—79. 


кусок ® лАКОМЫЙ КУСОК (КУ- 
СОЧЕК. Ум.-ласк.); ЛАКОМОЕ БАЮДО. 
1. О вкусной и красиво приготовленной 
еде. 2. Шутл. или ирон. О чем-л. привле- 
кательном, соблазнительном. 3. Шутл. 
или ирон. О соблазнительной, привлека- 
тельной, аппетитной женщиме. 

1. Выражение — осколок рус. посл. 
Лакомый кусок, только бы попал 86 ро- 
ток. Михельсон 1902, [, 500; КЭФ 1979, 
№ 4, 81. 

2. Слово лакомый в обороте — ст.- 
сл. прич. к алкати, лакати «хотеть есть» 
(букв. «желаемый для еды» ). КЭФ 1979, 
№ 4, 81; Опыт 1987, 72. 


КУСОЧЕК см. КУСОК. 


КУЩИ ® РАЙСКИЕ КУЩИ. Одобр. или 
шутл.-ирон. Об уютном, привлекатель- 
ном уголке (доме, саде, каком-л. месте 
бообще ). 

Сущ. кущи в этом выражении — ста- 
рославянское, соответствующее рус. кут, 
которое сохранилось в говорах с искон- 
ным значением «угол». В болгарском, 
сербохорватском, словенском языках сло- 
во с этим корнем значит «дом», Колесов 


1976, 171—172. 
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ЛАВР 





1 


ЛАБИРИНТ ® ПОПАДАТЬ / ПОПАСТЬ 
В ЛАБИРИНТ. Книжн. Оказываться 6 
сложном положении, из которого труд- 
но найти быход. 

Лабиринтами у древних египтян, гре- 
ков и римлян назывались особые строе- 
ния с многочисленными запутанными 
проходами и помещениями. Существу- 
ет миф о юном Тезее, который победил 
чудовище Минотавра, находящегося в 
лабиринте царя Миноса. Выбраться из 
лабиринта Тезею помогла Ариаднина 
нить (см.). Во многих языках слово 
лабиринт известно и в переносном зна- 
чении — «путаные мысли», «путаные 
обороты речи», «запутанные отноше- 
ния», «темнота в рассуждениях, в сочи- 
нениях» ит. п. Все они образовались на 
основе более конкретного значения — 
«место, где можно легко запутаться, заб- 
лудиться». Михельсон 1902, 1, 498; Була- 
тов 1958, 116. 


ЛАВКА ® ВАЛЯТЬСЯ ПОД ЛАВКОЮ. 
Устар. народн. шутл.-ирон. О муже, ко- 
торому изменяет жена. 

Образность оборота — в сравнении 
человека с ненужной вещью, которая в 
буквальном смысле за ненадобностью 
могла валяться под лавкой. Ср. зафикси- 
рованные современными толщковыми сло- 
варями обороты бросить под лавку, ки- 


нуть под лабку «прочь, в сторону». Вы- 
ражению, включающему в свой состав 
обозначение реалий русского быта, со- 
ответствует «взятое от иностранцев» сло- 
во рогоносец. Снегирев 1831, ИП, 65. 


ЛАВОЧКА ® ЗАКРЫВАТЬ / ЗАКРЫТЬ 
ЛАВОЧКУ. Прост. неодобр. Прекращать 
какую-л. деятельность, дело. 

Выражение собственно русское, свя- 
зано с русским торговым бытом. Лавоч- 
ки мелких торговцев выходили на улицу 
витриной. По окончании дневной тор- 
говли хозяин закрывал лавочку в букваль- 
ном смысле слова — сдвигая ставни вит- 
рин. Выражение — пример основного 
пути образования фразеологизмов — 
переосмыслением свободного словосоче- 
тания. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 65; Опыт 
1987, 53. 


ЛАВР ® УВЕНЧИВАТЬ / УВЕНЧАТЬ 
ЛАВРАМИ хого. Книжн. одобр. высок. 
Прославлять кого-л., воздавать почести 
кому-л. 

Выражение связано с античной ми- 
фологией. У древних греков был миф о 
Дафне, которую Аполлон превратил в 
лавровое дерево за то, что она не поже- 
лала стать его женой. С тех пор это веч- 
нозеленое дерево стало деревом Аполло- 
на, бога поэзии и искусств. Ветвями лавра 
и лавровыми венками стали увенчивать 
победителей сначала на поэтических и 
музыкальных, а потом и на спортивных 
состязаниях или на войне. Слово лауре- 
ат означает «увенчанный лаврами, при- 
знанный победитель». Вартаньян 1973, 
120. 

ПОЧИВАТЬ / ПОЧИТЬ НА ЛАВ- 
РАХ. Книжн. неодобр. Успокаидаться на 
достигнутом, не стремиться к боль- 
шему. 


ЛАВРА 


1. В обороте соединены два символи- 
ческих представления: лежать (или 
спать) В цветах «быть счастливым» и 
иметь лабры «быть прославленным», 
КЭФ 1979, № 6, 63. 

2. В основе образа совмещены про- 
тивоположные смыслы: значение глаг. 
почибать, почить «лежать, отдыхая», 
«успокоиться, умереть» и (частично) 
символическая семантика слова лабр 
«вечнозеленое дерево», «дерево бога 
Аполлона», символ славы и почестей (см. 
убснчивать лабрами). Такое соединение 
и порождает фразеологическую экспрес- 
сию. Овсянников 1933, 203; Альперин 
1956, 35; Булатов 1958, 119; Вартаньян 
1980, 25. 

3. Выражение в русском языке — 
калька с фр. $е герозег зиг 5ез [аитегв. 
КЭФ 1979, № 6; Опыт 1987, 114. 

ЛАВРЫ ГЕРОСТРАТА. Книжн. нео- 
добр. Преступная, злодейская слаба. 

Происхождение фразеологизма связы- 
вают с именем Герострата, уроженца 
Эфеса в Малой Азии, который, чтобы 
обессмертить свое имя, сжег храм Ар- 
темиды, одно из семи чудес света (см.). 
Именем Гсрострата стали называть тех, 
кто добывает известность нарочито пре- 
ступным и нечестным путем, а слава, 
сопутствующая этой известности, полу- 
чила название слава Герострата (см.). 
Ашукины 1966, 151; Вартаньян 1973, 
130; Берков 1980, 59; Афонькин 1985, 
7/7; Ашукины 1987, 77. 

ЛАВРЫ МИЛЬТИАДА (ЧУЖИЕ, 
ЧЬИ-Л. ЛАВРЫ) НЕ ДАЮТ СПАТЬ 
(ПОКОЯ) хому. Книжн., обычно ирон. 
Чужой успех, чужая слава вызывают у 
кого-л. чувство острой зависти. 

Историки передают рассказ о том, 
как древнегреческий полководец Феми- 
стокл (525—460 гг. до н. э.) участвовал 
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в сражении при Марафоне (490 г. до 
н. э.), в котором Мильтиад (ок. 550— 
489 гг. до н. э.) одержал победу над вой- 
сками персидского царя Дария. После 
этой битвы в Фемистокле пробудилось 
честолюбие, и он часто повторял: «Лав- 
ры Мильтиада не дают мне спать». Ми- 
хельсон 1902, [, 499; Ашукины 1966, 351; 
ФСРЯ 1968, 219; Вартаньян 1973, 130; 
КЭФ 1979, № 4, 81; Опыт 1987, 72; 
Ашукины 1987, 182. 

ПОЖИНАТЬ ЛАВРЫ. Книжн. Пользо- 
ваться плодами достигнутой славы, из- 
бестности, почета, успеха. 

1. В основе образа оборота — сопря- 
жение переносного значения глаг. пожи- 
нать «добывать, получать, заслуживать» 
и символического значения сущ. лавр 
(см. убенчивать лабрами). Михельсон 
1902, 1, 498—499; Овсянников 1933, 132; 
Альперин 1956, 35; Булатов 1958, 72; 
Вартаньян 1973, 130; КЭФ 1979, № 6, 
61; Вартаньян 1980, 25; Бухарева 1983, 
11. 

2. Выражение — калька с фр. то!5- 
5оппег (сие г) Чез [аипег$, связанного 
с награждением победителей лавровы- 
ми венками в Древней Греции и Риме. 
Образовано от сочетаний пожинать пло- 
ды и убенчивать лаврами (см.). КЭФ 
1979, № 6, 61; Опыт 1987, 110. 


ЛАВРА ® ВЯЗЕМСКАЯ ЛАВРА. Устар. 
неодобр. Притон, место, где собираются 
люди, ведущие безнрабственный образ 
жизни. 

Происхождение фразеологизма связы- 
вают с фамилией князя Вяземского, дом 
которого в Петербурге пользовался дур- 
ной славой, был известен как притон 
людей, ведуцзих безнравственный образ 
жизни. Экспрессия оборота — в соеди- 
нении конкретного имени с переосмыс- 
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ленным словом лавра «большой мужс- 
кой монастырь, находившийся в веде- 
нии синода». Отсюда — ироническая 
окраска выражения. Михельсон 1902, 1, 
176. 


ЛАД ® НА ВСЕ ЛАДЫ (ОБСУЖДАТЬ, 
РАЗБИРАТЬ хого, что ). Всесторонне, вся- 
чески обсуждать, разбирать кого-, что-л. 

Выражение отталкивается от слова 
лад, имеющего несколько значений. До- 
минирующим здесь является «способ 
расположения звуков, строй музыкаль- 
ных произведений»; некоторые музы- 
кальные произведения (напр., русские 
народные песни) имеют какой-л. избран- 
ный лад, другие (напр., крупные музы- 
кальные произведения) написаны с пе- 
реходом на различные лады. В более 
обобщенном значении ляд также «спо- 
соб, манера (особенно пения)». ФМ 
1990, 79. 

ЛАДАН ® ЛАДАН КАДИТЬ перса кем. 
Устар. книжн. ирон. Льстить кому-л.. 
заискивать перед кем-л. 

Выражение основывается на религи- 
озно-обрядовой символике слова ладан 
(см. на ладан дышит). Ср. курить (6ос- 
курять ) фимиам. Овсянников 1933, 132. 

НА ЛАДАН ДЫШИТ хто. О худом, 
слабом, болезненного вида человеке, ко- 
торому недолго осталось жить. 

Выражение основывается на религи- 
озно-обрядовой символике слова ладан 
«отвердевший смолистый сок особых 
пород деревьев, дающий при горении 
сильный душистый запах». В церкви л4- 
дан кадят — раскачивают кадило (со- 
суд, в котором курится ладан) перед 
изображениями Бога и святых, чтобы 
умилостивить их. То же совершается и 
перед мертвыми или умирающими. Оку- 


ривание ладаном, как считают, отпуги- 
вает нечистую силу (см. бояться как 
черт ладана). Овсянников 1933, 132, 
159. 


ЛАДОНЬ ® КАК НА ЛАДОНИ. О том, 
что хорошо видно, совершенно ясно. 

Происхождение оборота связывается 
с популярным прежде видом хироман- 
тии — гаданием по руке, когда по ха- 
рактеру линий и бугорков на ладони 
определяют ход жизни и внутренний мир 
человека, а также предсказывают его 
будущее. КЭФ 1979, № 4, 77; Опыт 1987, 
63. 


ЛАДЫ ® ЛАДЫ У ВОДЫ. Устар. на- 
родн., часто нрон. О заключении брачно- 
го союза, брака. 

1. Происхождение фразеологизма свя- 
зывается с именем древней богини Л&до 
(у Т.Н.Кондратьевой — Лада), которая 
считалась покровительницей брачных 
союзов. Она упоминастся и в послови- 
цах: Не надобен м клад, коли у мужа с 
женою лад. В обороте отражен и обы- 
чай красть девиц у воды. Снегирев 1831, 
П, 32; Ермаков 1894, 34; Кондратьева 
1983, 65. 

2. Иронический смысл выражения 
связан со старинным народным обрядом 
развода: муж с женою идут к проточной 
воде и становятся друг против друга на 
противоположных берегах; потом берут 
в руки тонкую холстину и тянут ее ло 
тех пор, пока она не разорвется; этим 
обстоятельством как бы узаконивался 
самый развод, который в ироническом 
смысле, может быть, и называли лады у 
воды. Снегирев 1831, П, 34. 


ЛАЗАРЬ ® ПРИКИДЫВАТЬСЯ / 
ПРИКИНУТЬСЯ (ПРИТВОРЯТЬСЯ / 


ЛАЗЕЙКА 


ПРИТВОРИТЬСЯ) ЛАЗАРЕМ. Неодобр. 
Притборяться больным и несчастным, 
прибедняться. 

Выражение связано с переносным 
значением имени Лазарь (см. Лазаря 
петь). Гвоздарев 1974, 130. 

БЕДЕН КАК ЛАЗАРЬ. Книжн. неодобр. 
1. Об очень бедных людях, нищих, попро- 
шайках. 2. О крайне несчастном, жалу- 
ющемся на судьбу и трудности челове- 
ке. 

Выражение связано с переносным 
значением имени Лазарь (см. Лазаря 
петь). Ашукины 1966, 41; Вартаньян 
1973, 131; Ашукины 1987, 23. 

БОЛЕН КАК ЛАЗАРЬ. Устар. книжн. 
О тяжелобольном, измученном болезня- 
ми человеке. 

Выражение связано с переносным 
значением имени Лазарь (см. Лазаря 
петь). Ашукины 1966, 41; Вартаньян 
1973, 131; Ашукины 1987, 23. 

ЛАЗАРЯ (ААЗАРЕМ) ПЕТЬ (ТЯ- 
НУТЬ, ЗАПЕВАТЬ). Неодобр. ирон. При- 
бедняться, плакаться, стараясь разжало- 
бить, выпросить что-л. 

Выражения беден как Лазарь (см.), 
болен как Лазарь (см.), прикидываться 
Лазарем (см.), Лазаря петь восходят к 
имени евангельского нищего — Лазаря 
(др.-евр. ЕГатаг «помощник Богу»). 
Ослабевший от голода, больной прока- 
зой, Лазарь лежал у ворот богача, на- 
прасно умоляя о подаянии. Тот отказал 
ему даже в остатках пищи, падавших с 
его переполненного стола. Но зато пос- 
ле смерти, как и полагается по библейс- 
ким законам, богач угодил в преиспод- 
нюю, а Аазарь — в рай (Лука, 16, 19— 
25). На Руси духовный стих о Аазаре 
был любимой песней бродячих нищих. 
Заунывный мотив песни, распеваемой 
далеко не бескорыстно, и вызвал к жиз- 
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ни чисто русские выражения Лазаря петь, 
прикидываться Лазарем и т. п. Михель- 
сон 1902, 1, 499; Овсянников 1933, 132: 
Кондратъева 1964, 249; Ашукины 1966, 
41; ФСРЯ 1968, 319; Чернышев 1970, [, 
366, Вартаньян 1973, 131; Мокиенко 
1975, 127; Гвоздарев 1977, 53—55; Ва- 
куров 19786, 71; КЭФ 1979, № 6, 58; 
Жуков 1980, 272; Вартаньян 1980, 43 — 
49; Кондратьева 1983, 65; Берков 1984, 
109; Спыт 1987, 105; Гвоздарев 1988, 
154; Мокиенко 1989, 158; РР 1989, № 1, 
58 (консульт. ). 

ПИР ЛАЗАРЯ. Устар. хнижн. ирон. 
Насыщение объедками со стола богача. 

Выражение связано с переносным 
значением имени Лазарь (см. Лазаря 
петь). Кондратьева 1983, 65—66. 


ЛАЗЕЙКА ® ЛАЗЕЙКУ ДЛЯ СЕБЯ 
ОСТАВИТЬ. Книжн. ирон. Оставлять 
для себя бозможность увильнуть от 
ответственности. 

Выражение восходит к басне И.А.Кры- 
лова «Лиса-строитель» (1815), где Лиса 
по поручению Льва строила «большой 
курятный двор». Михельсон 1902, 1, 500; 
Булатов 1958, 72. 


ЛАМПОЧКА ® ДО ЛАМПОЧКИ хому 
что. Прост. неодобр. Кому-л. абсолют- 
но нет дела до чего-л., кому-л. всё абсо- 
лютно безразлично. 

Оборот связывают с жаргоном пре- 
ступников, которые «не интересуются 
лампочками в тюремных камерах, пото- 
му что они встроены в очень высокие 
потолки». КЭФ 1979, № 3, 70. 


ЛАНСАДА ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ 
ЛАНСАДЫ. Устар. прост. шутл. Стре- 
мительно убегать, спасаясь от опаснос- 
ти, преследования, погони и т. п. 
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Выражение восходит ко времени ак- 
тивных заимствований из французского 
языка: |[апса4е «прыжок» (от |апсег «ме- 
тать», «прыгать» ). Современные толко- 
вые словари отражают сущ. лансада с 
пометой «спорт.» в значении «высокий 
и крутой прыжок верховой лошади». 
Выражение образовано по чисто русской 
фразеологической модели типа задать 
стрекача, задать драпу, задать тяту. 
Михельсон 1902, 1, 501. 


ЛАПА ® ДАВАТЬ / ДАТЬ НА ЛАПУ 
хому. [что]. Прост. неодобр. или презр. 
Дабать взятку кому-л. 

Выражение — неточная калька с фр. 
ста155ет |а раЦе & дп. — букв. «смазать 
лапу». В средние века во Франции цер- 
ковь брала большой налог с торговцев 
свининой. Уклоняясь от уплаты этого 
налога, торговцы в виде взятки давали в 
руку сборщикам налога кусок сала. КЭФ 
1979, № 3, 67: Опыт 1987, 41. 

ЛАПУ СОСАТЬ. Прост. ирон. Жить 
бедно, впроголодь. 

Выражение собственно русское, пер- 
воначально означало «жить с запаса- 
ми» — от обыкновения медведей жить 
за счет жировых запасов всю зиму и со- 
сать во время спячки лапу. Михельсон 
1902, И, 501; КЭФ 1979, № 4, 81; Опыт 
1987, 72. 


ЛАПКА ® ХОДИТЬ (СТОЯТЬ) НА 
ЗАДНИХ ЛАПКАХ перед хем. Презр. 
Холопски угождать, выслуживаться, угод- 
ничать перед кем-л. (обычно перед «нуж- 
ными» людьми). 

Выражение — один из многих фра- 
зеологизмов русского языка, связанных 
с собакой. Восходит к басне И.А.Крыло- 
ва «Две собаки» (1824). Переносное 
значение оборота вытекает из сюжета 


басни, в которой собака, утождающая 
хозяину, получает от него гораздо боль- 
птую любовь и блага, чем верный сторо- 
жевой пес, несущий трудную службу. 
Булатов 1958, 86; Богданов 1966, 87— 
88; Гвоздарев 1982, 10, 38; Гвоздарев 
1988, 41. 


ЛАПОТЬ ® ВОЙТИ ВОДИН ЛАПОТЬ. 
Устар. народн. Разделить что-л. поров- 
му, справедливо. 

В старину липовый лапоть играл роль 
измерителя при общинных переделах, 
когда малые клочки хорошей почвы име- 
ли важное значение для уравнивания всех 
в правах владения или торжества общин- 
ной справедливости. Пахари становились 
один против другого, и, считая вслух, 
приставляли один лапоть к другому. 
Поэтому и пол-лаптя принималось в 
расчет, и двое соглашались «войти В один 
лапоть». Максимов 1955, 36. 

ОТОЙТИ (ОТСТУПИТЬ) НА ЛА- 
ПОТЬ (НА ТРИ ЛАПТЯ). Устар. на- 
родн. Подбинуться, отойти от кого-л. 

Слово лапоть как единица измере- 
ния (см. бойти 6 один лапоть) дало 
жизнь поговоркам Отстулпи на лапоть! 
«Подвинься!» и Отзынь на лапоть! 
«Отойди, уйди! », сохранившимся до на- 
ших дней в народной речи. Последнее 
выражение зарегистрировано в русских 
говорах еще в 1955г. Гвоздарев 1982, 
162; Вакуров 1984а, 144. 

ОБУВАТЬ / ОБУТЬ В ЛАПТИ кого. 
Прост. шутл.-ирон. устар. Обманывать 
кого-л. 

Выражение основано на устойчивой 
ассоциации лаптей с бедными и просты- 
ми людьми по сравнению с сапогами, в 
которых щеголяли богатые и знатные. 
По свидетельству В.А.Гиляровского (рас- 
сказ «Один из многих»), оборот упот- 
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реблялся в среде московских рыночных 
барышников и мошенников и имел бо- 
лее развернутый вариант обубать из са- 
пог 6 лапти. Он значил «скупать все, что 
имеет какую-л. ценность, менять лучшее 
платье на худшее или давать «сменку до 
седьмого колена», а то и прямо «оби- 
рать неопытных продавцов, отнимая у 
них насильно платье». Гвоздарев 1988, 
146— 147. 

ОТКИДЫВАТЬ / ОТКИНУТЬ ЛАП- 
ТИ [КВЕРХУ]. Г рубо-прост. ирон. или 
шутл. Умирать. 

Выражение собственно русское, один 
из синонимов эвфемистического ряда 
фразеологизмов со значением «умереть. 
Многие из них включают в свой состав 
существительные со значением «ноги»: 
протянуть ноги, откинуть копыта, съе- 
жить лапки и т. п. По связи лаптя с 
ногой и возникло выражение откинуть 
хберху липти. Гвоздарев 1982, 135. 

ПЛЕСТИ ЛАПТИ. Устар. прост. 
ирон. 1. Путать что-л. 6 деле. 2. Вести 
замысловатую, витиеватую, путаную 
беседу (часто — с целью обмануть, 
сбить кого-л. с толку). 

Выражение, как и многие собствен- 
но русские обороты, содержит в своем 
составе название одной из реалий рус- 
ского быта, русских ремесел. «Аычные 
работы» — плетение из лыка лаптей, 
рогож, коробов — не требовали особо- 
го умения, что отражено в пословицах: 
Дом вести — не лапти плести; Домом 
жить — не лукошко шить. Известны 
поговорки: живет как лапти плетет 
«живет просто, беспечно»; это не ла- 
поть сплесть «о том, что требует ка- 
ких-л. усилий, умений». Переносное зна- 
чение глаг. плести — «устраивать что-л. 
сложное, запутанное», «говорить что-л. 
несуразное, глупое» — тесно связано с 


прямым, ассоциировавшимся с крайне 
простым, нехитрым делом. Максимов 
1955, 34; Гвоздарев 1982, 135; Подюков 
1984а, 141—143. 


ЛАРЧИК ® А ЛАРЧИК ПРОСТО ОТ- 
КРЫВАЛСЯ. Ирон. или шутл. О про- 
стом. легко решаемом деле, вопросе, за- 
даче, над которой иной раз долго бьют- 
ся и мудрят. 

Выражение восходит к сюжету бас- 
ни И.А.Крылова «Ларчик» (1808), в 
которой одному неумелому мастеру ни- 
как не удается открыть ларчик, который, 
по его мнению, имеет хитроумный за- 
мок. В действительности же ларец вооб- 
ше не был закрыт на замок — «просто 
открывался», о чем мастер и не догады- 
вался. Займовский 1930, 26, 198; Овсян- 
ников 1933, 133; Булатов 1958, 13; Ашу- 
кины 1966, 13; Величук 1966, 90; Бер- 
ков 1980, 36; Вартаньян 1980, 12; Берков 
1984, 27; Шанский 1985, 107; Афонь- 
кин 1985, 39; Опыт 1987, 13; Ашукины 
1987, 402—403. 


ЛАРЫ ® ЛАРЫ И ПЕНАТЫ. Книжн. 
одобр. Родной дом, кров, домашний очаг. 

Выражение восходит к именам богов 
древних римлян. По верованиям рим- 
лян, лары и пенаты были богами — 
покровителями семьи и домашнего оча- 
га, а лары, кроме тош, — покровителя- 
ми пастбиц} и дорог. Пенаты охраняли 
спокойствие всей семьи и каждого се 
члена. Перед фигурками пенатов (они 
изображались в виде сидящих юношей 
с копьями в руках) ставили солонки и 
тарелочки. Пенатов в каждом доме было 
два, и стояли они на очаге. Кроме до- 
машних пенатов были еще и общие, 
которые охраняли благополучие всего 
общества. Каждый город имел своих 
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пенатов-покровителей. Михельсон 1902, 
[, 502; Булатов 1958, 105—106. 


ЛАСТОЧКА ® ОДНА ЛАСТОЧКА 
ВЕСНЫ НЕ ДЕЛАЕТ. Посл. Нельзя де- 
лать бывода, обобщения на основании 
какого-л. одного случая, незначительно- 
го собъяпия. 

Выражение связывают со строкой из 
басни Эзопа — лат. Цпа Ыгип4о поп 
(асе уег! «Одна ласточка весны не дела: 
ет!» На ес сюжет И.А.Крылов написал 
басню «Мот и Ласточка» (1818) о лег- 
комысленном юноше, который продал 
все, кроме плаща, а потом, увидев лас- 
точку, продал и плащ, понадеявшись на 
приход весны. Грянул, однако, мороз, и 
легкомыслие было наказано, а беспечный 
юноша винил в своих несчастиях замер- 
зшую ласточку. Булатов 1958, 98; Ашу- 
кины 1966, 474—475; Вартаньян 1973, 
186; Берков 1980, 108; Афонькин 1985, 
169; Опыт 1987, 98; Ашукины 1987, 
246—247. 

ПЕРВАЯ ЛАСТОЧКА чего. Одобр. 
Первые признаки наступления чего-л. 

Выражение восходит к сюжету бас- 
ни Эзопа и посл. Одна ласточка весны 
не делает (см.). Вартаньян 1973, 186; 
КЭФ 1979, № 6, 57: Опыт 1987, 104; 
ФМ 1990, 79. 


ЛАТАТЫ ® ЗАДАВАТЬ / ЗАДАТЬ ЛА- 
ТАТЫ. Прост., часто шутл. Проворно 
скрываться, быстро убегать. 

Оборот по структуре и значению бли- 
зок к выражениям типа дать стрекача 
(см.), задабать стречки. 

1. Слово лататы в выражении диа- 
лектное, звукоподражательное. Фасмер 
1966, П, 464. 

2. Слово лататы образовано от кор- 
ня л4т- — древнего варианта корня 


ЛЕВ 


лет- (летать ). Редкость формы корня 
лат- и ее омонимия с лат- «кусок ма- 
терии, заплатка» привели к забвению 
связи с глаголом, тем более что лататы 
сохранилось лишь во фразеологизме. Вар- 
бот 1986, 140— 142. 


ЛЕБЕДЬ ® ЛЕБЕДЬ АВОНА. Устар. 
хнижн. высок. Об Уильяме Шекспире. 

Так образно-поэтически назвал Шек- 
спира английский поэт Б. Ажонсон 
(1573—1637). Авон (Эйвон) — река, 
на которой стоит городок Стратфорд, где 
родился Шекспир. Займовский 1930, 
198. 

[КАК] ЛЕБЕДЬ, РАК ДА ЩУКА. 
Ирон. О чьих-л. несогласовбанных дей- 
ствиях, полном разброде, ведущем к без- 
результативности при затрате боль- 
ших усилии. 

Выражение восходит к басне И.А.Кры- 
лова «Лебедь, Щука и Рак» (1816), в 
которой соответствующие животные взя- 
лись везти в гору груженый воз. Однако 
Лебедь тянул в облака, Щука — в воду, а 
Рак — назад, поэтому воз не двигался с 
места. Ашукины 1966, 353; Фелицына, 
Прохоров 1979, 181—182; Вартаньян 
1980, 13; Гвоздарев 1982, 54; Афонькин 
1985, 130—131; Антукины 1987, 183. 


ЛЕВ ® СЕ ЛЕВ, А НЕ СОБАКА. Книжн. 
иром. О чем-л. плохо сделанном, требу- 
ющем особого пояснения. 

Восходит к старинному анекдоту о 
художнике, который, опасаясь, что его 
не поймут, сопровождал свои картины 
надписями. Овсянников 1933, 242; Вар- 
таньян 1973, 221. 

ЛЬВА УЗНАЮТ ПО КОГТЯМ. 
Книжн. Челобека, как бы он ни таился, 
можно узнать по характеру его слов и 
поступков. 


ЛЕГКОСТЬ 


334 





Выражение связывают с лат. Ех ипвие 
]еопет — букв. «Льва — по коггю». Ср. 
Знать зверя по когтям. Ашукины 1966, 
515; Вартаньян 1973, 134; Ашукины 
1987, 266. 


ЛЁГКОСТЬ ® ЛЁГКОСТЬ В МЫСАЯХ 
НЕОБЫКНОВЕННАЯ. Ирон. О легко- 
мысленном и болтливом человеке, склон- 
мом к полной безответственности 8 
решении сложных и серьезных вопросов. 

Выражение из комедии Н.В.Гоголя 
«Ревизор» (1836), где этими словами 
Хлестаков характеризует самого себя. Он 
выдает себя не только за управляющего 
департаментом, но и за автора всем из- 
вестных произведений и бахвалится, что 
поэзия ему дается очень легко, потому 
что у него «легкость в мыслях необык- 
новенная», т. е. поэтические мысли так 
и струятся вольным потоком. КЭФ 1979, 
№ 4, 81; Афонькин 1985, 131; Опыт 
1987, 73. 


АЁД ® ЛЁД СЛОМАН (РАЗБИТ, ТРО- 
НУЛСЯ); САОМАТЬ ЛЁД. 1. Об исчез- 
новении враждебности, холодности 86 
отношениях; о начале примирения. 2. О 
решительном, резком начале чего-л. важ- 
ного, значительного; о переломном мо- 
менте чего-л. 

Выражение — калька с фр. 1а асе 
е${ готрие, известного в русском языке 
с ХХ в. Ср. также англ. {0 БгеаК {Ве 1се. 
Горбачевич 1964, 211; КЭФ 1979, № 4, 
82; Жуков 1980, 181; КЭФ 1980, № 1, 
73; Шанский 1985, 103; Опыт 1987, 73. 

ЛЁД ТРОНУЛСЯ [ГОСПОДА ПРИ- 
СЯЖНЫЕ ЗАСЕДАТЕЛИ] ! Ирон. Что-л. 
неожиданно и резко изменилось к лучше- 
му; наступил благоприятный перелом- 
ный момент 6 какой-л. важной ситуа- 
ции. 


Выражение — из романа И. Ильфа 
и Е. Петрова «Двенадцать стульев» 
(1928). Его неоднократно произносит 
главный герой Остап Бендер, причем 
прибавка устаревшего обращения к пред- 
ставителям дореволюционного суда (гос- 
пода присяжные заседатели) придает 
традиционному фразеологизму лед тро- 
нулся особую шутливую экспрессию, 
поскольку вступает в контраст с конк- 
ретными деталями советского быта. 
Афонькин 1985, 131. 


ЛЕЖАТЬ ® ПЛОХО ЛЕЖИТ что. О 
чем-л., что могут легко украсть. 

1. Выражение — результат фразео- 
логизации рус. посл. Плохо лежит — 
брюхо болит; Плохо не клади — вора в 
грех не вводи. Федоров 1973, 65. 

2. Источником оборота могла стать 
лат. посл. «Вещи клади в безопасном 
месте и соседа своего не делай вором». 
Тимошенко 1897, 211. 


ЛЕЖАЧИЙ ® ЛЕЖАЧЕГО НЕ БЬЮТ. 
Посл. Побежденного нельзя наказывать. 

Пословица, употребляемая сейчас в 
переносном значении, в «Указе» 1726 г. 
еще формулируется как конкретное на- 
ставление любителям кулачных боев: 
«Кто упадет, лежащих никого не били 
бы». Снегирев 1831, П, 17; Снегирев 
1832, Ш, 169; Ермаков 1894, 34; Мак- 
симов 1955, 246; Разумов 1957, 222; 
Мокиенко 1975, 39; Гвоздарев 1977, 105; 
Гвоздарев 1982, 143; Шанский 1985, 93; 
Опыт 1987, 73; Гвоздарев 1988, 170— 
171: Мокиенко 1989а, 50. 


ЛЕМЕХ ® ПЕРЕКОВАТЬ ЛЕМЕХ НА 
СВАЙКУ. Устар. народн. ирон. О лю- 
дях, меняющих трудовую жизнь на 6сз- 
делье. 
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1. Прямой смысл оборота — «сме- 
нил трудовую деятельность на игру». Ае- 
мех «часть сохи» символизирует труд, 
свайка «большое острое шило, которым 
при игре в свайку надо было попасть в 
металлическое кольцо» — забаву, без- 
делье. Эта игра была популярна в рус- 
ских деревнях не менее известных ба- 
бок (ср. бабки сшибать). Подробное 
описание игры см.: Терещенко 1848, т. 
|, ч. 1, 215. 

2. Выражение является переводом 
соответствующей греч. посл. Нуп1$ (теп) 
ехерезе, Бе]опе 4’оуп ерепеюо. Тимошен- 
ко 1897, 161. 


АЕНТЯЙ ® ПРАЗДНОВАТЬ АЕНТЯЯ. 
Прост. шутл.-ирон. Бездельничать, ло- 
дырничать, бить баклуши. 

Выражение образовано по каламбур- 
ной модели. См. труса (трусу) празд- 
новать. Модель известна и другим язы- 
кам — фр. Вне ]е ип! «праздновать 
понедельник», те ег |а Зат ип! 
«праздновать святой понедельник», англ. 
{© Кеер 5%. МопЯау «блюсти святой по- 
недельник» также значат «бездельни- 
чать». Мокиенко 1990, 45. 


ЛЕПЁШКА ® ИСПЕЧЬ ЛЕПЁШКУ ВО 
ВСЮ ЩЁЧКУ хому. Народн. шутл. дать 
кому-л. пощечину. 

Выражение собственно русское. Взду- 
тая красная щека напоминает лепешку, 
булку (ср. испечь булку). Михельсон 
1902, 1, 382. 

ЛЕПЁШКУ СДЕЛАТЬ а кого. Прост. 
Сильно избить (обычно — 8 угрозах). 

В этом выражении (как и в других с 
компонентом лепешка) отразилась об- 
разность действия лепить (тесто) «рас- 
катывать до тонкости». Брагина 1983, 
128. 


РАСШИБАТЬСЯ / РАСШИБИТЬСЯ 
(РАЗБИВАТЬСЯ / РАЗБИТЬСЯ) В ЛЕ- 
ПЁШКУ. Прост. О настойчивом стрем- 
лении достигнуть чего-л.; о готовнос- 
ти услужить кому-л. 

Слово лепёшка впервые фиксирустся 
словарями в 1731 г. Оно связано с диа- 
лектным словом депёха, или лепех (от 
глаг. лепить ). Сочетание образности глаг. 
расиибиться, разбиться и отглаг. сущ. 
лепешка и способствует усилению эксп- 
рессии выражения расшибиться 6 лепеш- 
ху. Брагина 1983, 128. 


ЛЕПТА ® ЛЕПТА ВАОВИЦЫ. Устар. 
книжн. Скромное пожертвование, сделан- 
ное от всего сердца. 

Аепта — мелкая медная монета в 
Древней Греции. Источник оборота — 
евангельская притча о бедной вдове, кото- 
рая во время сбора пожертвований в 
храме отдала все, что у нее было: две 
последние монеты — лепты. Михельсон 
1902, [, 506; Займовский 1930, 199; 
Ашукины 1966, 355; Вартаньян 1973, 
132; Ашукины 1987, 184. 

ВНОСИТЬ / ВНЕСТИ СВОЮ ЛЕП- 
ТУ ® что. Книжн. одобр. Делать свой, 
пусть небольшой, посильный вклад 6 об- 
щее дело; принимать посильное участие 
6 чем-л. полезном. 

Выражение собственно русское. КЭФ 
1979, № 2, 73; Опыт 1987, 29. Его ис- 
точник — евангельская притча о бедной 
влове, отдавшей в храм последние две 
монеты (см. лепта вдовицы). Вартань- 
ян 1973, 132; Чедиа 1978, 71—72; КЭФ 
1979, № 2, 73; Бухарева 1983, 7; Опыт 
1987, 29; РР 1989, № 6, 98 (консульт.). 


ЛЕС ® КТО В ЛЕС, КТО ПО ДРОВА. 
Посл. ирон. О чьих-л. несогласованных 
действиях, поступхах. 


ЛЕСТЬ 
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1. Выражение восходит к русской 
пословице. Встречается в басне И.А.Кры- 
лова «Музыканты» (1808). Булатов 1958, 
70; Вартаньян 1980, 123. 

2. Пословица является афоризмом из 
басни И.А.Крылова «Музыканты», где 
этими словами характеризуется нестрой- 
ное пение хора, состоящего из не име- 
ющих слуха певцов. Афонькин 1985, 128. 

ЛЕС РУБЯТ — ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. 
Посл. Когда делается большое и важное 
дело, возможны ошибки, издержки, просче- 
ты. 

Пословица производна от пословицы- 
рекомендации: Не стой там, где дрова 
рубят (так как отлетевшая щепка мо- 
жет попасть в тебя). Опыт 1987, 73. 

МУРОМСКИЙ ЛЕС. Устар. фольх. 
неодобр. О притоне разбойников. 

Выражение восходит к древним ска- 
заниям о том, что в Муромском лесу 
возвышалось на семи столбах неприступ- 
ное логовище Соловья-разбойника. Ми- 
хельсон 1902, [, 578. 

СМОТРЕТЬ В ЛЕС. Нсодобр. Стре- 
миться вернуться к прежнему месту 
жительства, работе и т. п. 

Выражение — результат сокращения 
посл. Как волка ни корми, он все В лес 
смотрит «Как ни старайся расположить 
к себе кого-л., его истинная сущность, 
старые привязанности и привычки все 
равно выявятся». ФМ 1990, 80. 

ТЁМНЫЙ ЛЕС. Что-л. совершенно 
непонятное для кого-л. 

Выражение отражает обилие лесных 
территорий в России и знание особен- 
ностей леса в народе. В густом лесу лучи 
солнца задерживаются листвой или хво- 
ей деревьев и почти не освещают зем- 
лю. В таком темном лесу трудно ориен- 
тироваться, ибо солнца бывает не вид- 


но. ФМ 1990, 80. 


ВЫШЕ ЛЕСА СТОЯЧЕГО. Фольк. 
1. Об очень быстрой езде верхом (обыч- 
но — о былинных богатырях). 2. Нео- 
добр. Об очень гордом, неприступно са- 
модовольном, надменном человеке. 

Выражение является образом русского 
фольклора. Былинный герой Илья Муро- 
мец (см.) скачет на коне 


Выше леса стоячего, 
Ниже облака ходячего. 


Ашукины 1966, 136; Ашукины 1987, 
67. 

КАК В ТЁМНОМ ЛЕСУ [БЫТЬ, 
ОЧУТИТЬСЯ]. О чьем-л. абсолютном 
непонимании, полной неориентиробанно- 
сти 6 чем-л. 

Выражение имеет ту же мотивиров- 
ку, что оборот темный лес (см.). ФМ 
1990, 80. 


ЛЕСТЬ ® БЕЗ ЛЕСТИ ПРЕДАН. Книжн. 
ирон. О людях, льстиво преклоняющих- 
ся перед блиятельным лицом. 

«Без лести предан» — гербовый девиз 
А.А.Аракчеева (1769—1834), присвоен- 
ный ему Павлом |. Эта лицемерная 
характеристика жестокого генерала, изве- 
стного своими беспощадными военно-по- 
лицейскими акциями, осмеивалась пере- 
довым обществом России. Эпиграмма 
А.С.Пушкина «На Аракчеева» («Всей Рос- 
сии притеснитель..», 1817—1820) способ- 
ствовала распространению каламбура, ос- 
нованного на омонимии слов без и бес. 
Ашукины 1966, 43; Берков 1980, 142; 
Афонькин 1985, 45; Ашукины 1987, 24. 


ЛАЁТ ® ХВАТАТЬ (СХВАТЫВАТЬ) НА 
ЛЕТУ что. Быстро понимать, усваивать 
чТЮО-Л. 

В русском языке немало выражений, 
связанных с названием собаки и ее по- 
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вадками. Образность действия хбатать 
«ЛОВИТЬ ЧТО-А., ЧТО еще нс успело упасть» 
является семантической доминантой 
выражения, основанной на ассоциации 


с авижениями собаки. Гвоздарев 1982, 
39. 


ЛЕТА ® КАНУТЬ В ЛЕТУ. Кнашжы. 1. Бес- 
следно и мабсегда исчезнуть, уйти В не- 
бытие (о человеке). 2. Быть навечно 
забытым, преданным забвению (о собы- 
тиях, фактах, воспоминаниях ). 

1. Выражение восходит к греческой 
мифологии, где Лета — река забвения 
в подземном царстве Аида, царстве мер- 
твых. Омываясь водами этой реки или 
напившись из нее, умершие забывали о 
прожитой земной жизни. Образ реки 
забвения Леты часто использовался в 
античной литературе (напр., Вергилием ) 
и в классических европейских литерату- 
рах. Займовский 1930, 178; Овсянников 
1933, 135; Альперин 1956, 31; Булатов 
1958, 62; Язовицкий 1964, 171—172; 
Ашукины 1966, 356; ФСРЯ 1968, 193— 
194; Вартаньян 1973, 114; КЭФ 1979, 
№ 4, 78; Берков 1980, 165—166; Жуков 
1980, 165—166; Афонькин 1985, 118; 
Ашукины 1987, 184—185; Мокиенко 
1990, 107. 

2. Выражение собственно русское, 
образовано на базе оборотов ках 6 воду 
канул, кануть 6 в0ду, где кануть — 
«упасть каплей». Исходный образ — 
«капля, падая в воду, исчезает бесслед- 
но». На этот исконно русский образ за- 
тем повлияли античные мифологические 
представления о реке Лете, и потому 
сочетание 6 воду было заменено на 6 
Лету. Позже появился и другой вари- 
ант выражения — хануть 6 вечность. 
КЭФ 1979, № 4, 78; Опыт 1987, 65. 


ЛЕТО ® СКОЛЬКО ЛЕТ, СКОЛЬКО 
ЗИМ! Как давно мы не виделись! (при- 
бетствие при встрече давно знакомых 
людей ). 

Выражение отражает русский счет 
времени по противоположным ссзо- 
нам — жаркому лету и холодной зиме. 
Одновременно сочетание сколько лет 
акцентирует более общее значение сло- 
ва де77ю, которое теперь актуально лишь 
во мн. числе, — «год». Фразеологизм 
образован усечением более пространно- 
го восклицания: Сколько зим, сколько лет 
мы не виделись! Обобщающий счет по 
«летам», а не по «зимам» известен и 
многим другим языкам — ср. нем. 
Зоттег — и (разг.) «год», и «лето», или 
нем. ]аБг, англ. уеаг «год», этимологи- 
чески связанные со славянским обозна- 
чением весны — яро (пол. и словацк. 
лаг, чеш. ато «весна», рус. яровые хлеба, 
яробые пчелы «первый рой в улье летом» 
ит. п.). Световая пора у народа была 
более маркированной точкой отсчета, чем 
темная и холодная. ФМ 1990, 80—81: 
Мокиенко 1990, 37—38. 

МНОГАЯ (МНОГИЕ) ЛЕТА. Устар. 
книжн. Торжественное пожелание дол- 
голетия, благополучия кому-л. 

Выражение — церковный стих, цер- 
ковная здравица. Михельсон 1902, [, 882; 
ФСРЯ 1968, 225. 

БАБЬЕ ЛЕТО. 1. Погожие, теплые дни 
6 начале осени. 2. О возрасте женщины 
40—45 лет. 

1. Выражение связывается с тем пе- 
риодом в жизни крестьян, когда закан- 
чивались полевые работы и женщины 
принимались за «собственные свои ра- 
боты»: мочили лен, трепали его, ткали. 
Бабье лето продолжалось одну недс- 
лю — с 1-го или с 8-го сентября. Счи- 
тастся неверным связывать этот исриод 
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с названием созвездия Бабы (народное 
наименование Плеяд), которое в это 
время видно на небосклоне, Терещенко 
1848, 144; Уразов 1962, 6. 

2. Названия бабъе лето, бабьи дни, 
бабьн каши, бабъи холода распростране- 
ны у разных народов и в старину имели 
смысл, основанный на суеверии: женщи- 
ны обладают волшебной силой возвра- 
щать назад времена года и вообще вли- 
ять на погоду. Любецкий 1866, 9; Конд- 
ратьева 1983, 29. 

3. Бабье лето — тонкая, легкая па- 
утина, летающая по полям и лесам и 
предвешающая сухую осень. Эта пау- 
тина ассоциируется с едва заметными 
седыми прядями волос у женщины, а 
время теплых, погожих дней — с ее 
возрастом, который предшествует по- 
жилому и характеризуется относитель- 
ным расцветом. Скворцов 1966в, 79; 
Аюстрова, Скворцов 1975, 72; Люстро- 
ва, Скворцов, Дерягин 1978, 67; КЭФ 
1979, № 4, 46; Вакуров 1979м, 72; Ва- 
куров 1982г, 66. 

4. Исходное значение оборота бабье 
лето — «пора, когда на осеннем солн- 
це еще могут погреться старые женщи- 
ны, бабы». Бабьим летом прежде назы- 
вался именно самый жаркий период 
лета — до 12 июня (ср. рус. посл. Ае- 
том и баба сердита на печь и с.-х. бабйе 
лето «период лета до 12 июня»). Осташ 
1985, 56—57. 

5. Этимология выражения остается 
неясной. Важно, что это общеславянс- 
кий фразеологизм с широким ареалом в 
современных славянских языках: бел. ба- 
бина лета, укр. бабине (бабське) мто; 
пол. БаЫе |210, словацк. БаШе (БаБзКе) 
ето, чеш. БаЫ ]ею, с.-х. бабино лето: 
словен. БаБе ]ео. Ср. нем. АбмеФег- 
соттег. Мокиенко 1989, 213—214. 


6. Лето было тяжелым временем для 
женщины — они работали в поле и 
дома. Осенью, после страды, женщина 
могла некоторое время отдохнуть от тяж- 
кого труда. Вакуров 1982г, 66—67. 

7. Аля этимологии оборота важны 
такие славянские параллели, как болг. 
сиромашко (циганско ) лято (букв. «лето 
убогих, лето цыган»), макед. циганско 
(гупско) лето («то же»). Семантичес- 
кая модель «лето для бедных» — осо- 
бый южнославянский тип наименования 
бабье лето, так как аналогичные выра- 
жения есть и на западе южнославянс- 
кой зоны (с.-х. сиротиньско лето). Нем. 
АКЕмеБетвоттег, Егаиепзоттег, види- 
мо, возникли под славянским влиянием. 

Мифологическая интерпретация вы- 
ражения осуществляется как акт сопос- 
тавления некоторых природных явлений 
(осенняя паутина, отлет птиц, состоя- 
ние погоды) с определенным рядом куль- 
турных тем (в их мифологическом или 
хозяйственном аспектах), среди которых 
доминирует ткачество и земледелие. На 
севере акцентирована тема паутины, от- 
сюда значение «паутина, летающая в 
воздухе» в севернославянских (восточно- 
и западнославянских) языках. 

Существует прямая связь между ба- 
бьим летом как хрононимом и жатвен- 
ными «бабьими» (или «бабскими») 
праздниками (Дожинки), которые иног- 
да имеют черты сходства с родинным 
обрядом. В функции обозначения «ба- 
бьего» праздника выражение бабъе лето 
смыкается с другими «бабьими» днями 
славян, постоянно отмечающими погра- 
ничье лета и зимы (или зимы и лета). 
Таким образом, будучи по своему про- 
исхождению обозначением периода жен- 
ских полевых работ (оппозиция «мужс- 
кое/женскоеь лето), выражение бабье 


339 


ЛИНИЯ 





Лето по говорам актуализируется затем 
(как момент их окончания) для харак- 
теристики погодного явления (оппози- 
ция «начало / конец», дающая модель 
«бабий праздник»). Далее, как название 
этого погодного явления, оборот вовле- 
кается также в лексическое поле наиме- 
нований осенней паутины (связь с 
мифологическими представлениями за- 
падного славянства). Возможность пос- 
леднего переноса облегчается благодаря 
народно-этимологической связи слов 
лето и лететь у славян. Герновская 
1988, 123— 127. 


ЛЁХА ® ЛЁХА БОХАНСКИЙ. диал. 
презр. О глупом, недалеком человеке. 

Выражение народное, образовано на 
основе переосмысления имени Алеша 
«дурачок» и наращением относительно- 
го прил. Боханский (из селения Бохан). 
Мокиенко 1980, 106; Мокиенко 1989, 
135. 


ЛЕЩ ® ДАТЬ ЛЕЩА хому. Нанести 
кому-л. сильный, звонкий, хлесткий удар. 

Выражение образовано «расщеплени- 
ем» глаг. лёскнуть «хлестко, звонко уда- 
рить» и каламбурным переосмыслением 
отглагольного сущ. лещ как наименова- 
ния рыбы. В диалектах и разговорной 
речи это переосмысление закрепилось в 
виде лексических вариантов дать под- 
лещика, пск. дать шабёра, дать судакоб, 
дать осетров и т. п. Модель «расщепле- 
ния» ударных глаголов в народной речи 
очень активна: бить — дать биту, дать 
бойну; взбучить — дать взбучку, выд- 
рать — дать выдер, дать выдерку; 
драть — дать дёрку (дёру, дорку, дра- 
нины, дранху); лускать — дать лускадв- 
ку; лупить — дать лупу (ляпаса, ляпу, 
ляпуху ) и т. п. Она доказывает первич- 


ность безобразного происхождения обо- 
рота дать леща. Мокиенко 1974г, 279— 
280; Мокиенко 1976в, 117; КЭФ 1979, 
№ 4, 82; Мокиенко 1980, 158—159; 
Мокиенко 1981в, 18—20; Мокиенко 
1989, 57, 59, 76—77, 200—201. 

ПОЙМАТЬ ЛЕЩА. Спорта. сленг. Сде- 
лать неудобный, неудачный гребок, заце- 
питься косо веслом за воду. 

Слово лещ «неловкий, кривой удар по 
воде веслом» в выражении образовано 
«расщеплением» глаг. лескать «щелкать, 
хлопать», лещать, лещить «хлопать», 
«плескаться». Мокиенко 1975, 107; Мо- 


киенко 1939а, 132—133, 


ЛИБЕРАЛИЗМ ® ГНИЛОЙ ЛИБЕРА- 
ЛИЗМ. Публ. презр. О беспринципнос- 
ти и примиренчестве. 

Выражение употреблено М.Е.Салты- 
ковым-Щедриным в сатирическом очер- 
ке «Господа Молчалины» (1875) из цик- 
ла «В среде умеренности и аккуратнос- 
ти». Ашукины 1966, 157; Берков 1984, 
63; Афонькин 1985, 78; Опыт 1987, 37; 
Ашукины 1987, 80. 


ЛИК ® ПРИЧИСАЯТЬ / ПРИЧИСЛИТЬ 
К АИКУ СВЯТЫХ кого. Книжн., часто 
ирон. Делать объектом почитания, уси- 
ленно прославлять кого-л., идеализиро- 
бать кого-л. 

Выражение опирается на старославян- 
ское слово лик (устар.) «собрание, 
сонм». Опыт 1987, 118. 


ЛИНИЯ ® ИДТИ / ПОЙТИ ПО ЛИ- 
НИИ НАИМЕНЬШЕГО СОПРОТИВ- 
ЛЕНИЯ. Нсодобр. Избирать легкий, но 
не всегда лучший путь 6 решении ка- 
ких-л. проблем, преодолении трудностей. 

Выражение собственно русское. Ёго 
источник — профессиональная речь 


ЛИПКА 


физиков, где характеризуется физичес- 
кое явленис — избирательное прохож- 
денис тока по линии с наименьшим элек- 
трическим сопротивлением. КЭФ 1979, 
№ 3, 76; Опыт 1987, 58. 


ЛИПКА ® ОБОДРАТЬ (ОБЧИСТИТЬ) 
КАК ЛИПКУ хого. Ограбить, обобрать 
кого-л. полностью, до нитки. 

Выражение связано с изготовлением 
липового лыка (ср. лыка не вяжет, не 
лыком шит), из которого в крестьянс- 
ком обиходе изготовлялись лапти, туеса, 
коробы и т. и. Лыко сдиралось с моло- 
деньких липовых деревьев. Вартаньян 
1973, 172; КЭФ 1979, № 5, 91; Вакуров 
1980, 44; Гвоздарев 1982, 35; Опыт 1987, 
97; ФМ 1990, 81. 


ЛИСА ® ЛИСА ПАТРИКЕЕВНА. Нед- 
добр. или ирон. О хитром, двоедушном 
челобвске, обманщике. 

Лиса в русском фольклоре — сим- 
вол хитрости, ловкого ума, что отрази- 
лось и в языке, «Аополнительный» ком- 
понент — Патрикеебня — уточняет, 
дсласт более экспрессивным значение 
основного компонента. Определение 
восходит к имени литовского князя Пат- 
рикея, коварно и хитро посеявшего 
вражду между новгородцами. Выраже- 
ние известно с ХУ — ХУ вв. Михельсон 
1902, Г, 509; Федоров 1964, 20; КЭФ 
1979, № 4, 82; Мокиенко 1980, 105: 
Кондратьева 1983, 66; Афонькин 1985, 
132; Опыт 1987, 74; Мокиенко 1989, 
133. 

АЛИСОЙ ПРОЙТИ. Народн. неодобр. 
или ирон. О действиях хитрого, избо- 
ротливого человека. 

В выражении, как и в обороте Лиса 
Патрикеевна (см.), закреплено перенос- 
нос значение слова лиса — «зверек ос- 
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торожный, известный своей хитростью». 
Максимов 1955, 322. 


ЛИСТ ® ДРОЖАТЬ / ЗАДРОЖАТЬ 
(ТРЯСТИСЬ / ЗАТРЯСТИСЬ) КАК 
ОСИНОВЫЙ ЛИСТ. Испытывать 
страх, боязнь; трястись от страха. 

1. Сравнение связывают с предани- 
ем, что на осине повесился Иуда-пре- 
датель, и оскверненному Иудой дереву 
суждено якобы вечно дрожать. При- 
чиной же того, что лист осины дрожит 
от малейшего движения воздуха, явля- 
ется особое устройство листового че- 
ренка осины. Выражение существует в 
ряду других: дрожать как лист, дро- 
жать как осенний лист. Максимов 
1955, 361; Вартаньян 1973, 242; Гусей- 
нов 1977, 85—86; Гвоздарев 1982, 33; 
ФМ 1990, 82. 

2. Развитие структуры оборота шло 
по пути оптимизации. Первоначально он 
употреблялся в форме дрожать ках лист 
(В.А.Жуковский, В.К.Кюхельбекер, 
М.Ю.Лермонтов, А.В.Кольцов). Затем (у 
В.И.Даля) — и в осложненной (дро- 
жать как осенний лист, задрожать роб- 
но лист на осине), и в неосложненной 
(трястись как лист) формах. Посте- 
пенно осложненные варианты станови- 
лись разнообразнее: трястись (трепе- 
тать) как осиновый лист, трястись 
осиновым листом (А.А.Бестужев-Мар- 
линский, Н.В.Гоголь, В.Г.Белинский, 
М.Ю.Лермонтов, И.А Гончаров). Услож- 
нение на компонент-уточнитель вело к 
усилению выразительности фразеологиз- 
ма, в результате чего в качестве един- 
ственной утвердилась структурная фор- 
мула дрожать как осиновый лист. Гу- 
сейнов 1977, 85—86. 

ОТКРЫТЫЙ ЛИСТ. Устар. спец. 
Документ, дающий право беспрепят- 
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ственно пользоваться 6 дороге ямскими 
или этапными лошадьми. 

Выражение — неточная калька с фр. 
саце ЫапсВе. Оно активно употребля- 
лось в ХУШ— ХХ вв. См. получать карт- 
блани. Гвоздарев 1977, 135. 

ПРИСТАВАТЬ / ПРИСТАТЬ (ПРИ- 
ЛИПАТЬ / ПРИЛИПНУТЬ) КАК БАН- 
НЫЙ ЛИСТ х кому. Прост. ирон. или 
презр. Приставать к кому-л. с просьба- 
ми, надоедать, докучать кому-л. 

Выражение собственно русское, свя- 
зано с обычаем париться березовыми и 
другими вениками, листики от которых, 
отрываясь, плотно прилипают к телу. 
КЭФ 1979, № 6, 64: Опыт 1987, 117; 
ФМ 1990, 81. 

ФИГОВЫЙ ЛИСТ см. ФИГОВЫЙ 
ЛИСТОК. 


ЛИСТОК ® ФИГОВЫЙ ЛИСТОК 
(ЛИСТ). Книжн. ирон. Лицемерное при- 
хрытие чего-л. постыдного, маскировка 
неблаговбидных поступков и намерении. 
Выражение восходит к библейскому 
мифу об Адаме и Еве (Бытие, 3, 7), 
которые после грехопадения (см. вху- 
шать от древа познания добра и зла) 
устыдились своей наготы и опоясались 
сплетенными листьями фигового дере- 
ва. В античной скульптуре фиговый ли- 
сток использовался на изваяниях нагих 
фигур — отсюда иронический оттенок 
выражения. Оборот имеет и глагольную 
форму прикрываться фиговым листком 
(см.). Займовский 1930, 365; Овсян- 
ников 1933, 292; Булатов 1958, 163; 
Ашукины 1966, 695—696; ФСРЯ 1968, 
227: КЭФ 1980, № 2, 67; Афонькин 
1985, 235; Опыт 1987, 149; Ашукины 
1987, 361. , 
ПРИКРЫВАТЬСЯ / ПРИКРЫТЬСЯ 
ФИГОВЫМ ЛИСТКОМ. Книжн. ирон. 


Лицемерно прикрывать подлинные на- 
мерения, маскировать свои неблаговид- 
ные поступки. 

Выражение производно от оборота 
фиговый листок (см.). 


ЛИТАВРЫ ® БИТЬ В ЛИТАВРЫ. Книжн. 
неодобр. Поднимать шумиху, словесную 
трескотню по не очень важному пово- 
ду. 

Литавры — оркестровый барабан в 
виде медного котла на треножнике, об- 
тянутого кожей, звуки из которого из- 
влекаются деревянными палочками. Ов- 
сянников 1933, 137. 


ЛИХВА ® С ЛИХВОЙ [ВОЗНАГРАЖ- 
ДАТЬ, ОКУПИТЬСЯ, КОМПЕНСИРО- 
ВАТЬСЯ, ПОЛУЧИТЬ, ВЕРНУТЬ; ХВА- 
ТИТЬ чего и т. п.]. С избытком (о воз- 
награждении, получении, компенсации, 
босполнении, достаточности чего-л. ). 

Выражение образовано на основе др.- 
рус. лихва (от прил. лихо члишний, ос- 
тальной» ), обозначающего проценты, 
излишки при денежных (ростовщичес- 
ких) операциях. Ср. др.-рус. лихвы бе- 
ликие взимати «брать большие процен- 
ты», давать / дать 6 лихву, лиховати 
«давать деньги в рост». С ХШ в. это сло- 
во уже имело и социально окрашеннос 
значение — «чрезмерные проценты, 
чрезмерная прибыль», тяготеющее к нео- 
добрительной оценочности. Ср. сущ. 
лихоимание, лихоименьник, лихоимник и 
современное лихоимец. Отсюда и более 
общее значение — «беззаконная мзда, 
корысть, приобретаемая от ссужасмых 
взаймы денсг или вещей». Лихба и ли- 
хоимство расценивались в эпоху Екатс- 
рины И как уголовное преступление, что 
усилило отрицательную оценочность сло- 
ва и его производных. 


ЛИХО 


Развитие слова лихба, следовательно, 
таково: «прибыль, доход с отданного 
взаймы, процент» (ХШ в.) — «чрезмер- 
ные проценты, чрезмерная прибыль». 
(ХУШЬ-— МХ вв.) — «прибыль, избыток, 
излишек» (с ХХ в.). Последнее значе- 
ние реализовалось лишь в выражении с 
лихвой. Первоначально оно было терми- 
нологичным и сочеталось с глаг. бзять, 
бозбращать, бернуть, получать. До сих 
пор они указывают на смысловое огра- 
ничение фразеологизма, связанного с фи- 
нансово-экономической сферой. Бытовое 
значение оборота с лихвой появилось ио- 
зАнее — лишь с ХХ в. Стилистическая 
двуплановость его обусловлена истори- 
ческой эволюцией: если выражение упот- 
ребляется в «бытовом» значении, оно раз- 
говорно, если еще ощущается связь с тер- 
минодогическим употреблением (на что 
указывает сочетаемость), оно — книж- 
ное. Смолина 1972, 93 — 100; Вартаньян 
1973, 228. 


АЙХО ® НЕ ПОМИНАЙ (НЕ ПО- 
МИНАЙТЕ) ЛИХОМ хого, что. Вспоми- 
ная, не думай (не думайте) плохого о 
КОМ-, Ч@М-А. 

Первоначально выражение относи- 
лось к покойникам, плохо поминать ко- 
торых запрещалось из анимистическо- 
го страха перед ними. Ср. посл. Покой- 
ника не поминай лихом; Костями не 
шебели! О покойнике худа не молби! 
Аналогичные пословицы, запрещающие 
говорить плохо об умершем, известны 
многим языкам с античности: лат. Ое 
тоГи!$ аи фепе, аи п (букв. «О 
мертвых ничего, кроме хорошего» ), Ое 
тогги!$ п п151 Бепе («О мертвых — 
ничего, либо хорошо»), др.-греч. «О 
покойнике не злословь (не поминай 
лихом )» ит. п. Михельсон 1902, 1, 667; 
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Михельсон 1903, П, 72; КЭФ 1979, № 3, 
7, Опыт 1987, 90. 


ЛИХОРАДКА ® ЗОЛОТАЯ ЛИХОРАД- 
КА. Часто публ. Ажиотаж, шумиха, свя- 
занная с добычей золота. 

Выражение — калька с англ. роЧ- 
{еуег, распространившегося с ХХ в. в 
связи с открытием на Аляске богатых 
месторождений золота. КЭФ 1979, № 3, 
75; Опыт 1987, 55. 


ЛИЦО ® НЕ ВЗИРАЯ (НЕВЗИРАЯ) НА 
ЛИЦА [КРИТИКОВАТЬ, ГОВОРИТЬ 
ПРАВДУ]. Не считаясь со служебным 
или общественным положением, авто- 
ритетом кого-л. (критиковать, говорить 
прабвду). 

1. Выражение из Библии, где мысль о 
необходимости поступать без лицепри- 
ятия, без угодливости перед вышестоя- 
щими встречается во многих местах 
(Второзаконие, 1, 17; Матфей, 22, 16; 
Марк, 12, 14 и др.). Популярности вы- 
ражения в русском языке способствова- 
ло стихотворение Г.Р.Державина «Влас- 
тителям и судиям» (1787), содержание 
которого взято из 81-го псалма. Займов- 
ский 1930, 234; Ашукины 1966, 446; 
Вартаньян 1973, 155; Берков 1980, 100; 
Шанский 1985, 103; Берков 1984, 132; 
Афонькин 1985, 156; Ашукины 1987, 
231. 

2. Выражение — калька с нем. обпе 
Апзереп 4ег Регзоп, восходящего к Аю- 
теровскому переводу Евангелия (Первое 
послание апостола Петра, 1, 17). Ашу- 
кины 1966, 446; КЭФ 1979, № 5, 88; 
Опыт 1987, —91; Ашукины 1987, 231. 

3. Выражение связывается с мифоло- 
гией — поклонением богине порядка и 
правосудия в Древней Греции (см. жре- 
цы Фемиды). На глазах у нее была по- 
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вязка — символ того, что, кто бы ни 
предстал перед богиней, она будет вер- 
шить суд беспристрастно, не взирая на 
лица. Альперин 1956, 41; Арсирий 1967, 
68. 

НА ЛИЦЕ НАПИСАНО у кого что. 
О человеке, чье состояние, выражение маца 
и другие признаки отражают его харак- 
тер, склонности, намерения, желания или 
переживания. 

Выражение отражает жестокие обы- 
чаи прошлого — клеймение преступни- 
ков раскаленным железом на лице, щеке 
(ХУП в. и ранее, по свидетельству Кото- 
шихина) или на лбу (с 1746г. — ука- 
зом императрицы Елизаветы). Того же 
происхождения обороты заклеймить 
позором (презрением ), прожженный плут 
(мошенник). Акт клеймения существо- 
вал издревле у многих народов. В Древ- 
нем Риме преступников клеймили за 
злостный навет: на лбу при этом выжи- 
галась буква К (первая буква лат. 
Каитптиаог «клеветник»). В России на- 
ложение клейма и штемпельных знаков 
на лицо было упразднено лишь в 1863 г. 
См. также на лбу написано. Михельсон 
1902, 1, 603; Вартаньян 1975, 113; Вар- 
таньян 1987, 124—125. , 

БРОСАТЬ / БРОСИТЬ В ЛИЦО хому 
что. Прямо и смело высказывать ко- 
му-л. что-л. неприятное, резкое (но обым- 
но справедливое ). 

Выражение — калька с фр. }еега [а 
все Че чп. См. также бросить перчат- 
ку. КЭФ-Доп. 1981, №4, 62; Опыт 1987, 
19. 

НА ОДНО ЛИЦО. Очень похожи, 
одинаковы по внешности. 

Выражение собственно русское, про- 
изводно от на одну колодку сделаны 
(см.). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 
1987, 85. 


ЛИЧИНА 


ПЛЕВАТЬ / ПЛЮНУТЬ В ЛИЦО 
кому. Оскорбить кого-л.. выразить ко- 
му-л. свое крайиее презрение. 

Выражение, как и обороты Тьфу ты, 
пропасть! Плевать я на тебя хотел! 
посл. Хоть плюй 6 глаза — ито Божья 
роса, связано с древней магической сим- 
воликой оплевывания, лиШЬ впослесаствии 
ставшим выражением отвращения, прс- 
небрежения, негодования или досады. 
Мокиевко 1990, 132. 

ТЕРЯТЬ / ПОТЕРЯТЬ [СВОЁ] ЛИЦО. 
Становиться непохожим на себя, тс- 
рять свои отличительные, индибидуаль- 
ные особенности, свою самостоятель- 
ность. 

Выражение — калька с англ. © |о5е 
асе, которое, в свою очередь, является 
калькой с китайского. КЭФ 1979, № 6, 
63: Опыт 1987, 114. 


ЛИЧИНА ® ПОД ЛИЧИНОЙ. Книжн. 
неодобр. Под видом, под прикрытием; 
лицемерно. 

1. Выражение образовано от др.-рус. 
личина «маска», от которого развилось 
переносное значение «притворная, фаль- 
шивая видимость», «притворство». Бук- 
вально под личиной — «не в своем обыч- 
ном виде, а под прикрытием маски». Тот 
же образ — в оборотах менять личину 
(см.), срывать личину (см.) и др. Вар- 
таньян 1973, 194. 

2. Выражение образовано от старин- 
ного слова личина «приделанное к всн- 
цу (окольнику) боевого шлема забрало, 
защищавшее лицо воина». Под такой 
личиной было трудно узнать лицо чело- 
века, отсюда личина — «маска». Альпе- 
рин 1956, 49. 

МЕНЯТЬ ЛИЧИНУ. Книжн. неодобр. 
Притворяться, лицемерить, фальшибить, 
выдавать себя за другого человека. 


ЛИЧНОСТЬ 
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Выражение связано с др.-рус. личина 
«маска». См. под личиной. Вартаньян 
1973, 194. 

СРЫВАТЬ / СОРВАТЬ (СНИМАТЬ / 
СНЯТЬ) ЛИЧИНУ с кого. Книжн. Ра- 
зоблачать кого-л. открывать чью-л. 
подлинную сущность. 

Выражение связано со словом личина, 
имевшим в ХУ] — ЖХ вв. значение «на- 
кладка, скрывающая лицо, маска». С этим 
значением оно входило в состав фразео- 
логизмов снимать личину «разоблачать», 
надевать личину «скрывать свое подлин- 
ное лицо», «прикидываться кем-л., ка- 
ким-л.» (В.И.Лукин, А.Н.Тодстой ). Вме- 
сте с архаизацией слова личина в русском 
языке вышел из употребления только пер- 
вый фразеологизм — снимать личину, 
второй — надевать (носить) личину 
(маску) продолжает существовать. Ис- 
чезновение первого оборота содействова- 
ло употреблению синонимичного ему 
выражения с прозрачной внутренней 
формой — срывать маску с кого, кото- 
рое обладает большей экспрессивностью. 
Федоров 1973, 127; Вартаньян 1973, 194. 


ЛИЧНОСТЬ ® ПОДОЗРИТЕЛЬНАЯ 
ЛИЧНОСТЬ. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подозрительно, Вызывающем 
подозрение. 

Выражение — калька с лат. регзопа 
5и5реца, связанного с речью юристов и 
значившего первоначально «лицо, подо- 
зреваемое в преступлении». Опыт 1987, 
110. 

СВЕТЛАЯ ЛИЧНОСТЬ. Книжн. Об 
исключительно положительном, прогрес- 
сивном, всем нрабящемся человеке. 

Выражение — калька из средневеко- 
вой латыни, где с|ап уп «светлые люди 
(личности)» ипротивопоставлялось ут 
об5сиг! «темные личности». Противопо- 


ставление это связано с эпизодом немец- 
кой истории — изданием И. Рейхлином 
в 1514г. своей переписки со знамени- 
тыми людьми — «Ер15и[ае Загогит 
утогит». Затем У. фон Гуттен и другие 
друзья Рейхлина издали в 1515—1517 г. 
«Ер1з6ае обзситогат упогит» («Перс- 
писка с темными личностями» ), что выз- 
вало ответную реакцию противников 
Рейхлина, папистов, в виде опроверже- 
ния последней («[атегпгаНопез об5сиго- 
гит утогат, поп ргоЪИае рег зефет 
Аро$юйЙсат», 1518). Обороты были каль- 
кированы на немецкий язык — Юаг- 
тёппег и ОипКе|таппег — и получили 
распространение в других европейских 
языках. См. тёмная личность. Михель- 
сон 1903, ИП, 231. 

ТЁМНАЯ ЛИЧНОСТЬ; ТЁМНЫЙ 
ЧЕЛОВЕК. Неодобр. 1. Об отрицатель- 
ном человеке, имеющем тёмное прошлое. 
2. Об обскуранте, небвеже, необразобанном 
и невоспитанном человеке. 

Выражение — калька со средневеко- 
вой латыни уп! обзсиг! через нем. 
ОипКе|тёппег. См. светлая личность. 
Михельсон 1903, П, 231; КЭФ 1980, № 2, 
64. 


ЛИШЕК ® С ЛИШКОМ. Прост. С из- 
бытком, более, чем нужно. 

Выражение образовано по продуктив- 
ной модели с верхом, с избытком, укр. з 
верхом, с наспом, з наспою з лишком; рус. 
шутА. с хвостиком и т. п. Лишок (на- 
родн.) — «избыток» (букв. «то, что ос- 
талось лишним» — ср. укр. залишити- 
ся «остаться» ). Мокиенко 1990, 95. 


ЛОБ ® НА ЛБУ НАПИСАНО у кого 
что. О человеке, по внешнему виду кото- 
рого видны его замыслы, намерения, со- 
стояние духа. 
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1. Выражение связано с обычаем ста- 
вить преступникам клеймо на лоб, лицо 
или Щеку. См. На лице написано. В клей- 
мо добавочно втирали порох, чтобы после 
заживания раны надпись проступала яс- 
нее. При Алексее Михайловиче «бунтов- 
щикам» ставили на правой щеке вы- 
жженный знак «буки», т. с. букву Б. 
Позднее клеймо было перенесено на лоб 
(с 1746 г., указом императрицы Елиза- 
веты), «чтобы они [преступники] от 
прочих добрых и неподозрительных лю- 
дей отличны были». Уразов 1956, 36; 
Булатов 1958, 87; Вартаньян 1973, 150; 
Вартаньян 1975, 113; КЭФ 1979, № 5, 
85; Вартаньян 1980, 29; Вартаньян 1987, 
124—125; Опыт 1987, 84; Гвоздарев 
1988, 175. 

2. Выражение имест параллели в дру- 
гих европейских языках: нем. ез $ерё 
т аий 4ег Загп зезсЬпефеп, лат. КопН 
пи]а Нез; ех Нотие ретурсеге и др. 
Михельсон 1902, Г, 603. 

НА ЛБУ НЕ НАПИСАНО у кого что. 
По внешнему виду, с первого взгляда не 
разберешь, кто это, какой это человек, 
что ему нужно. 

Выражение употреблялось первона- 
чально шутливо: на лбу не написано, т. е. 
на Абу нет никаких письменных сооб- 
щений о том, что это за человек. ФМ 
1990, 82. 

БРИТЬ / ЗАБРИТЬ ЛОБ (ЛБЫ) кому. 
Прост. устар. Брать кого-л. 6 солдаты, 
вербовать на военную службу. 

Выражение связано с рекрутчиной — 
принудительным рекрутским набором в 
армию, введенным Петром | в 1705 г. и 
отмененным лишь в 1874 г. с введением 
в России всеобщей воинской повиннос- 
ти. Рекрутские наборы проводились по 
мере надобности, срок службы был вна- 
чале пожизненным, ас 1793 г. ограни- 
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чен 25 годами. Поскольку в России муж- 
чины носили длинные волосы и стриг- 
лись «в кружок», то рекрутов метили 
специальной стрижкой — годным в сол- 
даты брили наголо переднюю часть го- 
ловы. Выражение стало фразеологичес- 
ким символом солдатчины. Михельсон 
1902, 1, 512; А.Ж., 1969, 126—127; 
Жуков 1980, 20; Гвоздарев 1983а, 139; 
Гвоздарев 1988, 179 — 180; Жуковы 1989, 
36. 

МЕДНЫЙ ЛОБ. Бран. Об упрямом, 
тупом, ограниченном человекс. 

1. Выражение — калька с фр. Ног 
Ч=атгашт (с ХХ в.), восходящего к Биб- 
лии, где описывается статуя истукана с 
медным лбом: «Я знал, что ты [дом 
Иакова] упорен, и что в шее твоей жилы 
железные, и лоб твой — медный» 
(Ислия, 48, 4). Михельсон 1902, [, 582; 
Редников 1883, 11; Займовский 1930, 
207: ФСРЯ 1968, 230: Семенова 1973, 
140; КЭФ 1979, № 4, 84; Жуков 1980, 
191—192; Солодухо 1982, 80; Опыт 
1987, 78; Жуковы 1989, 179. 

2. Выражение могло быть калькой и 
с нем. еБегпе (е15ете) $9 гп (букв. «мед- 
ный (железный) лоб»), которое упот- 
ребляется Лессингом и другими писате- 
лями. Кроме библейских аналогий оно 
встречается у античных писателей — 
например, у Горация: лат. аез трех. 
Михельсон 1902, [, 582. 

ТОЛОКОННЫЙ ЛОБ. Народн. презр. 
О глупом, бестолковом человеке, дураке. 

Выражение — из народной речи, где 
толоконный — от толокно «мука, чаще 
всего овсяная». Для получения такой 
муки хлебные зерна не мололи на мель- 
нице, а толкли, измельчая ударами дере- 
вянной толкушки. Толокном называли и 
кушанье, приготовленное из такой муки. 
Толоконный лоб — презрительная клич- 


ЛОВЕЦ 


ка глупца, дурака (букв. «лоб, набитый 
толоконной мукой» — ср. опилки 6 го- 
ло6е). Выражение стало популярным 
благодаря его употреблению А.С.Пуш- 


киным в «Сказке о попе и о работнике . 


его Балде» (1831). В сказке глупый поп 
нанимает себе работника Балду. Балда 
соглашается работать, но не за деньги, а 
за три п]елдчка ПОПУ В лоб после оконча- 
ния работы. Глупый и жадный поп дает 
согласие. Когда приходит время распла- 
чиваться, Балда щелкает попа трижды по 
лбу, и после третъего щелчка поп уми- 
рает. Сказка написана в народном клю- 
че, она высмеивает жадность и глупость. 


ФМ 1990, 83. 


АОВЕЦ ® НА ЛОВЦА И ЗВЕРЬ БЕЖИТ. 
Посл., часто шутл. Восклицание при 
встрече именно того, кто 6 данный мо- 
мент нужем. 

Выражение исконно русское, извест- 
но примерно с ХУ —ХУП вв. Оно вклю- 
чает в себя архаизм лобец «охотник», 
образованный от др.-рус. ловбити зохо- 
титься» (ср. др.-рус. ловитва «охота» ). 
КЭФ 1979, № 5, 85; Шанский 1985, 70; 
Опыт 1987, 84. 


ЛОДЫРЬ ® ЛОДЫРЕМ ХОДИТЬ. 
Прост. устар. неодобр. Шитаться без 
Пела, безаельничать, слоняться. 
Выражение было известно в формах 
лодарем ходить, Аодерем ходить. Один 
из московских писателей (М.И.Пыляев. 
«Старое житьс. Моды и модники» } свя- 
зывает его с предписаниями врача Аоде- 
ра ходить по три часа при питье целеб- 
ных вод. С точки зрения простолюдина 
такая ходьба была бесцельной, что по- 
родило выражение. Слово лодарь, одна- 
ко, иностранного происхождения и не 
имест ничего общего с фамилией Лодер. 


346 


Это лишь случайное совпадение либо 
удачный каламбур. Михельсон 1902, [, 
513. 

ГОНЯТЬ ЛОДЫРЯ. Прост. неодобр. 
Шататься без дела, слоняться, бездель- 
ничать. 

1. Выражение связывают с конкрет- 
ным лицом — московским врачом Хри- 
стианом Ивановичем Лодером, который 
лечил в первой половине прошлого века 
своих больных от ожирения моциона- 
ми — прогулками скорым шагом по 
своему саду — и минеральными вода- 
ми. От заведения Лодера, «гонявшего» 
своих пациентов, пошло выражение, 
поскольку в глазах простого народа та- 
кое лечение походило на пустое время- 
препровождение. Максимов 1955, 29; 
Альперин 1956, 19; Руднев 1960, 32; 
Величук 1966, 80—81; Вартаньян 1970, 
114; Степанов 1975, 56; КЭФ 1979, №2, 
58; Муравьев 1981, 69—71; Опыт 1987, 
38. 

2. Выражение народное, образован- 
ное сочетанием нарицательного сущ. 
лодырь «бездельник» с глаг. гонять. Ас- 
социация же с московским врачом Ло- 
дером — типичный историко-этимоло- 
гический анекдот, не имеющий отноше- 
ния к первичному образу оборота. 
Мокиенко 1975, 71, 146; Мокиенко 1980, 
139, 155; Мокиенко 1989, 179, 198; 
Мокиенко 1989, 89, 182. 

3. Выражение образовано по модели 
фразеологизма гонять собак (см. ). Гвоз- 
дарев 1988, 63— 64. 

4. Выражение образовано разверты- 
ванием глаг. гонять в глагольно-имен- 
ное сочетание с акцентом на существи- 
тельное: лодырничать — гонять лоды- 
ря. Такая интерпретация подтверждается 
материалом народной речи, где глаг. го- 
нять встречается во многих фразеоло- 
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гизмах, выполняя функцию процессуаль- 
ности: рус. (диал.) гонять симулянта, 
гультая гонять «бездельничать», слонов 
(слона) гонять «ходить без дела, сло- 
няться», гнать непутнину «говорить 
вздор», беспутного гонять «бредить», 
гнать гренку «мстить», гнать беса «го- 
ворить неправду», моргу гонять «бездель- 
ничатъ» (от моргать); бел. панства па- 
ганяць «жить беззаботно», укр. байдаки 
гонити «бездельничать», болг. гоня ка- 
рез («гнать гнев») «злиться», гоня си 
интереса «преследовать собственные 
интересы». Ср. более сложные образо- 
вания: чеш. Боп! Пауа («гонять Да- 
вида») «тошнить» (от ЧАуй «то же»), 
болг. гоня Михаля «делать пустую рабо- 
ту» (ср. болг. Михалхо, рус. Михаль «лег- 
комысленный человек» ); пол. та писва# 1 
\у Зо\ле («михалки в голове») «глупый» 
ит. п. Ср. лит. ой11$ уагупен («козлов 
гонять») «упрямиться», уе|п1$ уагун 
(«чертей гонять») «ссориться, шуметь», 
т1К уагун («каприз гонять») «каприз- 
ничать», КаФаз уагупен («речи гонять», 
«болтать, сплетничать» ). 

Такие примеры демонстрируют мо- 
делируемый характер фразеологизма го- 
нять лодыря и способность развертыва- 
ния глагола по типу лодырничать — 
гонять лодыря, моргать — гонять мор- 
гу, болг. [быть таким] ках Михаль — 
гоня Михаля. Ср. аналогичную грамма- 
тикализацию глагольных компонентов в 
вариантах фразеологизма гонять лоды- 
ря: рус. лодыря корежить, лодыря кор- 
чить; бел. лодыря спрауляць (валяць, 
хачаць ); укр. лежни спрабляти, а также 
Ряд каламбурных фразеологизмов типа 
рус. продавать дрожжи; бел. дрыжыю 
прадаваць «дрожать», разёду купляць 
«бесцельно шататься»; болг. продавам 
фасони «форсить, фасонить»; лит. Кайе 


риКа («свинью купить») «напиться». 


Коваль 1986, 167—169. 


ЛОЖЕ ® ПРОКРУСТОВО ЛОЖЕ. 
Книжн. Мерка, под которую стремятся 
насильственно подогмать, приспособить 
что-л., для нее не подходящес. 

Выражение из античной мифологии. 
Прокруст (др.-греч., букв. «растягива- 
ющий» ) Полипомен, сын Нептуна, раз- 
бойник и истязатель. Он ловил прохо- 
дящих и клал их на свое ложе. Тем, у 
кого ноги были длиннее ложа, он обру- 
бал их, а тем, у кого они были коро- 
че, — вытягивал, подвешивая к ногам 
тяжести. Рассказ о Прокрусте записан 
греческим историком Диодором Сици- 
лийским (в. дон. э.). В русский язык 
проник в ХУП1Ь— ХХ вв. Михельсон 
1903, П, 136; Займовский 1930, 299; 
Овсянников 1933, 212; Альперин 1956, 
53—54; Булатов 1958, 124; Язовицкий 
1964, 182; Ашукины 1966, 553; ФСРЯ 
1968, 231; Вартаньян 1973, 206; КЭФ 
1979, № 6, 65; Жуков 1980, 307; Бер- 
ков 1980, 119; Гвоздарев 1983а, 136; 
Афонькин 1985, 192—193; Берков 1984, 
167; Опыт 1987, 119; Гвоздарев 1988, 
25; Жуковы 1989, 279. 


ЛОЖЕЧКА ® СОСЁТ ПОД ЛОЖЕЧ- 
КОЙ у кого. Прост. Об ощущении голо- 
да, пустоты 6 желудке у кого-л. 

Выражение исконно русское, где под 
ложечкой — в нижней части груди под 
ребрами. КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 1987, 
138. 


ЛОЖЬ ® У ЛЖИ КОРОТКИЕ НОГИ; 
ЛОЖЬ НА КОРОТКИХ НОГАХ. Посл. 
неодобр. Ложь обычно быстро обнару- 
жибается и поэтому далеко не распро- 
страняется. 


ЛОКОТЬ 


Пословица — калька с нем. [4ееп Ра- 
Беп Кигхе Веше. КЭФ 1980, № 2, 65: 
Опыт 1987, 147. 

КРИВАЯ ЛОЖЬ. Народн. устар. нео- 
добр. Клевета, неправда, напраслина. 

Кривая ложь или крибда (как анто- 
ним правды) связана с народным объяс- 
нением возникновения лжи на земле: Бог 
создал женщину из кривого ребра — 
оттого и появилась кривая ложь. Она 
крива, по поговорке, хак москобская ог- 
лобля 6 городских пролетках или сан- 
ках. Максимов 1955, 159. 

ЛОЖЬ ВО СПАСЕНИЕ. Книжн. Аожь 
ради спасения кого-л., искупительная 
АОЖЬ. 

Выражение возникло из неверно по- 
нятого церковно-славянского текста Биб- 
лии: «Аожь конь во спасение, во мно- 
жестве же силы своея не спасется», т. е. 
«Ненадежен конь для спасения, не из- 
бавит великою силою своек» (Псалтырь, 
32, 17). Ашукины 1966, 361—363; КЭФ 
1979, № 4, 82; Берков 1980, 87; Берков 
1984, 112; Шанский 1985, 97; Афонь- 
кин 1985, 133; Опыт 1987, 74; Ашуки- 
ны 1987, 187. 

ЛОЖЬ НА КОРОТКИХ НОГАХ см. 
У ЛЖИ КОРОТКИЕ НОГИ. 


ЛОКОТЬ ® КУСАТЬ ЛОКТИ. Жалеть о 
чем-л. безнадежно утраченном, упущен- 
ном, непоправимом. 

1. Выражение возникло на основе 
посл. Близок локоть, да не укусшишь; Сво- 
его локтя не укусишь. В пословицах и 
фразеологизме отразился народный 
юмор: кусать локти — действие не толь- 
ко недостижимое, но и абсолютно бес- 
смысленное, бесполезное и глупое. Аб- 
рамец 1968, 102; Жуков 1980, 178; Па- 
нина 1986, 14—15; Гвоздарев 1988, 22; 
ФМ 1990, 83. 
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2. При возникновении на базе по- 
словицы фразсологизм несколько изме- 
нил значение: пословица значит «Каза- 
лось бы, легко осуществить что-л., да нет 
возможности достичь желаемого» и «Все 
могло бы сложиться иначе, но теперь уже 
позАНО (выражение сожаления, досады 
по поводу чего-л. неосуществленного, 
непоправимо утраченного)». Фразеоло- 
гизм же соотносится лишь со вторым 
значением пословицы, он возник как 
новое образование, ибо такого сочета- 
ния нет, в сущности: в пословице оно 
создано на основе слов, которые упот- 
реблены в ней в других формах. Сочета- 
ние выражает тем самым нереальное 
действие, ибо локти кусатъ нельзя. Гвоз- 
дарев 1977, 104; Гвоздарев 1983а, 124. 

ЧУВСТВО ЛОКТЯ. Часто публ. О 
чувстве коллективизма, общего участия 
6 каком-л. деле, сопричастности к про- 
исходящему. 

Первоначально выражение означало 
умение сохранять правильное положе- 
ние при равнении в строю на расстоя- 
нии вытянутого от соседа локтя. Альпе- 


рин 1956, 65. 


ЛОМОТЬ ® ОТРЕЗАННЫЙ ЛОМОТЬ. 
Обычно неодобр. О человеке, порвбабшем 
связь с родными или близкими. 

1. Выражение первоначально обозна- 
чало выданную замуж дочь, не требую- 
шую уже родительского попечения. ТСРЯ 
1935, П, 89; ФСРЯ 1968, 233; КЭФ-АДоп. 
1981, №4, 69; Опыт 1987, 102. 

2. Источником выражения была посл. 
Отрезанный ломоть к хлебу (к кара- 
баю ) не приставишь, которую употреб- 
ляли по отношению к вышедшей замуж 
дочери, уходящей из родительского дома 
в семью мужа. Позднее ею стали харак- 
теризовать и отделившихся от семьи 
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сыновей. Основа образа пословицы и 
фразеологизма — материальное значение 
и обрядовая символика хлеба на Руси. 
Хлеб издавна пекли в основном из ржа- 
ной муки, т. е. черный хлеб. Из пше- 
ничной же муки выпекались булки, ка- 
лачи, пироги — т. е. белый хлеб. Булки, 
калачи и т. п. имели различную форму, 
хлеб же — лишь круглую. Такой хлеб 
назывался караваем. Ломоть — большой 
плоский кусок такого каравая. ФМ 1990, 


83—84. 


ЛОНО ® НА ЛОНЕ ПРИРОДЫ. Книжн. 
На открытом воздухе. 

Выражение — калька с фр. аи зепт 
Че |а памте. Опыт 1987, 85. 

ЛОНО АВРААМОВО. Книжн. арха- 
ич. Об особо приятном, безопасном и 
уютном месте пребывания или успоко- 
ения. 

Выражение из Библии — доевангель- 
ской легенды «Книги юбилеев», или 
«Малого бытия», где «Иаков спал на лоне 
деда своего Авраама». Займовский 1930, 
201. Выражение встречается и в других 
местах Библии, в том числе и в Еванге- 
лии: «Умер нищий и отнесен был анге- 
лами на лоно Авраамово. Богач умер, и 
в аде, будучи в муках, он поднял глаза 
свои и увидел вдали Авраама и Лазаря 
на лоне его» (Лука, 16, 22—23). Обо- 
рот популярен и в других современных 
языках, например в немецком: т Афга- 
Бату ЗсНов (букв. «в лоне Авраама»), — 
и имеет античные аналогии. Ср. ках у 
Христа за пазухой. Михельсон 1902, 1, 
604. 


ЛОПАТА ® ГРЕСТИ (ЗАГРЕБАТЬ, 
ОГРЕБАТЬ) ДЕНЬГИ (ЗОЛОТО, СЕРЕБ- 
РО) ЛОПАТОЙ. Получать множество 
денег (обычно достающихся легко ). 


Экспрессивный характер выражения 
основан на гиперболе — преувеличении 
количества денег до таких размеров, что 
требуется лопата, чтобы собрать их и 
придвинуть к себе. ФМ 1990, 84. 


ЛОПАТКА ® ВО ВСЕ ЛОПАТКИ 
[БЕЖАТЬ, НЕСТИСЬ] . Об очень быст- 
ром беге. 

Выражение собственно русское, пер- 
воначально характеризовало бег лошади, 
когда она скачет «во все передние ноги», 
вынося их вперед, и видны движения ее 
лопаток. КЭФ 1979, № 2, 54; Жуков 
1980, 54; Шанский 1985а, 202; Опыт 
1987, 29; Жуковы 1989, 64. 


ЛОСК ® В ЛОСК (ЛОСКОМ) [ПО- 
ЛОЖИТЬ, УЛОЖИТЬ, ЛЕЧЬ]. Прост. 
Совсем, окончательно, полностью (по- 
ложить, лечь ). 

Выражение не связано с лосх «блеск 
гладкой поверхности, глянец», «внешний 
блеск», куда обычно его помещают тол- 
ковые словари. Оно восходит к диал. 
(ряз., тул., калужск., моск., пск.) нареч. 
лозгом, лоском, образованным от лдзё, лоск 
«низина», «овраг», «низменность» , «ров», 
«лощина», «небольшая балка», «буерак». 
Ср. диал. 8 лоску чв лощине»ю. Адзгом 
(реже лоском) в западно- и ссверно- 
русских говорах значит «ничком», «на- 
повал», «грудой», «валом» и встречается 
в типичных сочетаниях валить лозгом, 
лозгом лежать. Ср. укр. у лоск лягла 
пшениця «вповалку», лоском лягло «на- 
повал (о хлебе, сенс и т. п.)», там йому 
й лоск «тут ему и гибель». Ар.-рус. лоскъ 
также значило «лог», «аощина». Это ста- 
ринное слово со значением «низ», «ни- 
зина» после затемнения первичного зна- 
чения и стало основой образования фра- 
зеологизма положить 6 лоск (лоском). 


ЛОТ 
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В литературных употреблениях оборота 
(А.А.Марлинский, А.Н.Островский, Ф. В. 
Гладков) и сейчас еще явственно про- 
ступает значение обл. нареч. лозгом «нич- 
ком», «наповал», «грудой». Горбачевич 


1964. 208—209. 


ЛОТ ® ПРАВЕДНЫЙ ЛОТ. Книжя. ус- 
тир. Единственный добродетельный че- 
добех в дурном обществе. 

Выражение библейское, связанное с 
легендой об иудейских городах Содоме 
и Гоморре (см. Содом и Гоморра), ис- 
требленных Богом за грехи их жителей. 


Уцелел лишь праведних Лот. Вартаньян 
1973, 204. 


ЛОШАДКА ® ТЁМНАЯ ЛОШАДКА. 
1. Спорт. Неизвестный или малоизвес- 
тный спортсмен, участвующий 6 сореб- 
нованиях и бызывдающий побышенный 
интерес болельщиков своими потенци- 
альными спортивными возможностями. 
2. Неизвестная личность, представляю- 
щая тот или иной интерсс. 

1. Выражение (см. ГСРЯ) имеет тер- 
минологическое значение «участвующая 
в состязаниях лошадь, берущая приз воп- 
реки ожиданиям большинства, не пользу- 
ющаяся хорошей репутацией, но тем не 
менее могущая стать первой». Выраже- 
ние в этом значении — из спортивного 
арго. Шумилов 1983, 78. 

2. Выражение — калька с англ. Чагк 
Ротзе (букв. «темная лошадь»), терми- 
на конных скачек и бегов. В русском 
спортивном арго бытует уже давно, ис- 
пользуется писателями. В англо-амери- 
канском словоупотреблении этот оборот 
встречается и вне спортивной сферы — 
например, им характеризуют кандидата 
на какую-л. должность, который времен- 
но держится в тени и появляется в ка- 


честве конкурента неожиданно. Пользу- 
ются этим оборотом и при характерис- 
тике президентских выборов в США, что 
отражено и в советской публицистике. 
Отсюда — политическая окраска фра- 
зеологизма. 

При усвоении русским языком в обо- 
рот внесена словообразовательная «по- 
правка — уменьшительная форма ло- 
шадка вместо англ. Погзе «лошадь». Бла- 
годаря этому слово лошадка приобрело 
признак устойчивого экспрессивного 
компонента и в других сочетаниях: по- 
ставить на верную лошадку, рабочая 
лошадка и др. Освоению фразеологичес- 
кого англицизма способствовала и ши- 
рокая употребительность переносных 
значений прил. темный — «неизвест- 
ный», «неясный», «сомнительный»: тем- 
ное дело, темная история, темное про- 
шлое, темная личность и т. п. Сейчас 
русский язык лишь осваивает оборот, 
поскольку круг его употребления узок. 
Это — фразеологический неологизм. 
Левашов 1970, 52—53; Наумова 1989, 
67. 

СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ НА ВЕР- 
НУЮ ЛОШААКУ. Ноб. Выиграть, пре- 
дугадав верную расстановку сил, точно 
рассчитав ход событий. 

Выражение — производно от ста- 
вить не на ту лошадь (см.) и темная 
лошадка (см.). Левашов 1970, 52—53. 


ЛОШАДЬ ® РАБОТАТЬ КАК ЛОШАДЬ. 
О чьем-л. трудном, непрерывном (обыч- 
но подневольном ) труде. 

Сравнение известно многим языкам. 
Отражает народное представление о 
трудной роли лошадей в крестъянском 
хозяйстве. Мокиенко 1990, 40. 


СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ НЕ НА ТУ 
ЛОШАДЬ. Нов. Проигрывать, допускать 
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промах 6 корыстных расчетах, надеж- 
дах, ожиданиях. 

Выражение новое, родилось на иппод- 
ромах, где во время бегов и скачек зак- 
лючались пари о том, какая лошадь при- 
дет первой, и велась азартная игра. Вар- 
таньян 1973, 201. 


ЛУЖА ® МАРКИЗОВА ЛУЖА. Прост. 
устар. шутл.-ирон. Финский залив. 

Народное название дано по имени 
маркиза де Граверсе во времена царство- 
вания Александра 1. Шутл.-ирон. лужа 
употреблено здесь из-за мелкости Финс- 
кого залива: в двадцати шагах от фарва- 
тера по нему можно было дойти до Крон- 
штадта, поскольку вода здесь лишь чуть 
повыше пояса, а в некоторых местах — 
гораздо выше. Выражение употреблялось 
и писателями прошлого века, объясняв- 
шими его мотивировку. Михельсон 1902, 
|, 536. , 

САДИТЬСЯ / СЕСТЬ В ЛУЖУ. 
Прост. Оказываться 6 нелобком, смеш- 
ном положенци. 

Выражение производно от сажать 6 
лужу (см.). КЭФ.-Доп. 1981, № 4, 70; 
Опыт 1987, 113. , 

САЖАТЬ / ПОСАДИТЬ В ЛУЖУ кого. 
Прост. Ставить кого-л. 6 неловкос, смеи- 
ное положение. 

Выражение собственно русское. Про- 
исходит от игриц;$ — боев, драк, в кото- 
рых один из соперников мог быть по- 
вержен на землю, в грязь. Ср. сажать 6 
халошу. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 
1987, 113. 


ЛУК ® ЛУК ОТ СЕМИ НЕДУГ. Посл. 
народн. Лук исцеляет все болезни. 
Пословица — одна из многих на ту 
же тему: Лух семь недугов лечит; Лук да 
баня всё правят; Лук семь недугов лечит, 


ЛУНА 


а чеснок семь недугов изводит. По древ- 
ним верованиям, любая болезнь — след- 
ствие козней злого духа. Славяне счита- 
ли, что злые духи не терпят лука и чес- 
нока и улетают, почувствовав их запах. 
Поэтому у всех славян лук и особенно 
чеснок считаются предохранительным 
средством от нечистой силы и от всех 


болезней. Иллюстров 1915, 452. 


ЛУКАВЫЙ ® [ОСТАЛЬНОЕ] ОТ лу- 
КАВОГО. Часто шутл.-ирон. О чем-л. 
лишнем, недерном, приносящем вред. 

Выражение из Библии. Иисус, запре- 
тив клясться нсбом, землею, головою 
клянущегося, сказал: «Но да будет слово 
ваше: да, да; нет, нет; а что сверх того, 
то от лукавого» (Матфей, 5, 37). От 
лукавого — букв. «от дьявола». Займов- 
ский 1930, 111: Овсянников 1933, 65: 
Шанский 1960, 77; Ашукины 1966, 487; 
ФСРЯ 1968, 233—234; Вартаньян 1973, 
179; КЭФ 1979, № 5, 93; Берков 1980, 
111; Берков 1984, 149; Афонькин 1985, 
175; Ашукины 1987, 253. 


ЛУНА ® КРУГЛА ЛИЦОМ КАК ГЛУ- 
ПАЯ ЛУНА. Нсодобр. О круглолицей и 
глуповатой женщине. 

Сравнение отражает отрицательную 
оценку полнолуния в духе противопос- 
тавления молодого и старого месяца — 
молодика и ветоха. Ср. также кубан. 
личманистый (мордатый, круглолицый ) 
как луна «о мордатом, круглолицем пар- 
не» и сиять ках полна луна (см.). Мо- 
киенко 1990, 52. 

СИЯТЬ КАК ПОЛНАЯ ЛУНА. Нес- 
добр. О глупо улыбающейся круглолицей 
женщине. 

Выражение имеет ту же мотивиров- 
ку, что и сравнение хругла лицом как 
глупая луна (см.). Мокиенко 1990, 52. 


ЛУНЬ 


СИЯШЕ АКИ ЛУНА В НОЩИ, Др.- 
рус. одобр. Об ослепляющей красотой и 
благородством женщине. 

Сравнение из Начальной русской ле- 
тописи, где оно характеризует предше- 
ственницу князя Владимира, поддержи- 
вающую христианство, — княгиню Оль- 
гу. Положительная оценка полнолуния 
здесь — дань книжной традиции, в то 
время как в народном сознании полная 
луна оценивалась отрицательно. См. круг- 
ла лицом как глупая луна. Мокиенко 
1990, 52. 

НИЧТО НЕ ВЕЧНО ПОД ЛУНОЮ 
(ПОД, СОЛНЦЕМ). Книжи. Все, что про- 
исходит сейчас, каким бы новым оно ни 
казалось, уже происходило на земле; все 
изменчиво, бренно, преходящс. 

Изречение из Библии (Екклесиаст, 1, 
4—7; ср. 1, 11). Михельсон 1902, 1, 
701—702; Берков 1980, 107; Берков 
1984, 140. 

НИЧТО НЕ НОВО ПОД ЛУНОЮ 
(ПОД СОЛНЦЕМ). Книжн. То же, что 
НИЧТО НЕ ВЕЧНО ПОД ЛлУНОЮ. 

Выражение — цитата из стихотво- 
рения Н.М.Карамзина «Опытная Соло- 
монова мудрость, или Выбранные мыс- 
ли из Екклесиаста» (1797). Стихотво- 
рение — подражание Екклесиасту (1, 
9—10), основная мысль которого: «Все 
суета сует». Ср.: «Что было, то и будет; 
и что делалось, то и будет делаться, и 
нет ничего нового под солнцем. Бывает 
нечто, о чем говорят: «смотри, вот это 
новое», но это было уже в веках, быв- 
ших прежде нас...» (Екклесиаст, 1, 9Э— 
11). Михельсон 1902, 1, 702; Заимовс- 
кий 1930, 249; Ашукины 1966, 457; 
Шанский 1985, 107; Афонькин 1985, 
166; Опыт 1987, 95; Ашукины 1987, 
237—238. 
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АУНЬ ® БЕЛ (СЕД) КАК ЛУНЬ. Об 
очень седом челобеке. 

1. Сравнение отталкивается от 
лунь — народного названия птицы из 
семейства соколиных. Некоторые ее 
виды окрашены в пепельно-серые цвета 
и издали кажутся белесыми. Альперин 
1956, 10; Вартаньян 1973, 220; КЭФ 
1980, № 1, 70; Опыт 1987, 131. Кроме 
цвета оперения в обороте учитывался 
также «облик» луня — итицы с загну- 
тым клювом и венцом перьев вокруг щек 
и подбородка, что напоминает вид убе- 
ленного сединами бородатого старца. 
Вартаньян 1973, 220. 

2. Сравнение основывается на слове 
лунь «тусклый (лунный) свет», «белиз- 
на». Михельсон 1902, 1, 400. 


ЛУЧШЕ ® КАК НЕЛЬЗЯ ЛУЧШЕ. Очень 
хорошо, отлично, превосходно. 

Выражение собственно русское. Пер- 
воначально имелось в виду: сделать так, 
чтобы говорили: «Нельзя лучше». Ср. как 
можно лушие. КЭФ 1981, №4, 66; Опыт 
1987, 63. 

ЛУЧШЕ МЕНЬШЕ, ДА ЛУЧШЕ. 
Посл. Хорошее качество важнее большого 
количества. 

Афоризм — название статьи (1923) 
В.И.Ленина. Займовский 1930, 201; 
Ашукины 1966, 364; Шанский 1970а, 
111; КЭФ 1979, № 4, 83; Гвоздарев 
1982, 168; Шанский 1985, 106—107; 
Шанский 1985а, 194; Афонькин 1985, 
134; Ашукины 1987, 188; Опыт 1987, 
75. 

Ленин создал этот афоризм не толь- 
ко на основе посл. Лучше поздно, чем 
никогда, но и на основе крылатых слов 
Грибоедова числом поболее, ценою поде- 
шебвле. Шанский 1970а, 111. 
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лучший ® ЛУЧШЕЕ — ВРАГ ХОРО- 
ШЕГО см. ВРАГ. 

ОСТАВАЯЕТ ЖЕЛАТЬ ЛУЧШЕГО. 
О чем-л., что не очень хорошо, не удоб- 
длетбворяст 6 каком-л. отношении. 

Выражение — неточная калька с фр. 
]аззег а Чезетег «оставлять желать». КЭФ 
1979, № 5, 93; Опыт 1987, 100. 

ВСЁ К ЛУЧШЕМУ [В ЭТОМ ЛУЧ- 
ШЕМ ИЗ МИРОВ]. Часто ирон. Что 
бы ни совершалось, все будет полезно, 
закончится хорошо. 

Афоризм взят из романа Вольтера 
«Кандид» (1759) и часто цитируется по- 
французэски: ТоцЁ е5{ роиг |е пиеих апз 
]е теШеиг 4е5 топ4е$. Эта мысль варь- 
ирустся в романе по-разному: «в лучшем 
из возможных миров», «все для лучше- 
го» и т. п. В «Кандиде» высмеивается 
теория Г.-В. Аейбница о «предустанов- 
ленной гармонии», и афоризм пароди- 
рует утверждение, высказанное Г.-В. 
Лейбницем в «Теодицее» (1710): «Бог 
не создал бы мира, если бы он не был 
лучшим из всех возможных». Афоризм 
Вольтера в русской литературной речи 
имеет варианты, ибо является не вполне 
точной цитатой. Ашукины 1966, 127; 
Берков 1984, 54; Афонькин 1985, 67; 
Ашукины 1987, 63. 


ЛЫКО ® ЛЫКА НЕ ВЯЖЕГ. Прост. 
презр. Об очень пьяном человеке, не спо- 
собном координировать свои движения 
и связно говорить. 

1. Выражение связано с народным 
промыслом: из лыка (липовой коры) 
плелись короба, туески и лапти. Каж- 
дый крестьянин должен был уметь если 
не плести, то хотя бы бирать лапти, 
подковыривать их, т. е. ремонтировать 
при необходимости. Если он лыка не 
вяжет, то либо психически неполноце- 


нен, либо пьян до предела. Сергеев 19728, 
91; Вартаньян 1973, 134; КЭФ 1979, № 4, 
83; Вартаньян 1980, 44; Вакуров 1980, 
43; Гвоздарев 1982, 36. 

2. Выражение — результат сверты- 
вания более пространного сочетания — 
(у него) язык лыка не вяжет. Умение 
складно говорить в русской народной 
речи связано с представлениями о ®ра- 
боте» языка: ср. характеристики болт- 
ливого человека — языхом кружево пле- 
тет, языком масло сбивает, языком ме- 
лет, языком боронит или обороты со 
значением «болтать» — бить веревки, 
плести косоплётки (сплётки ), плести 
коклюшки, Вязья вязать. Мокиенко 1980, 
95; Подюков 1984, 141—142; Мокиен- 
ко 1989, 121, 

3. Предлагаемые лингвистами толко- 
вания фразеологизма учитывают лишь 
часть значений компонентов бязать и 
лыко в народной речи. Для понимания 
первичного образа, однако, существен- 
ны и детали. Во-первых, оборот имеет 
иные структурные варианты и значения: 
лыко вязать крепхо «о чьей-л. верной, 
правильной речи» (В.А.Смирнов. «От- 
крытие мира»), новг. лык не вязать 
«очень устать»; не вязать от страха 
лыка «об очень испуганном человеке». 
(В.С.Высоцкий. «Две судьбы»). Во-вто- 
рых, на формирование семантики обо- 
рота повлияли и ассоциации с «плете- 
нием словес» языком (Мокиенко), и 
оценка плетения лаптей как выполне- 
ние очень простой работы (Вакуров). 
Ср.: Дом 4ссти — не лапти плести; 
Домом жить — не лукошко шить; Жи- 
бет — как лапти плетет. В-третъих, 
нельзя игнорировать и устаревший ва- 
риант лыком не вязать, где буквальное 
значение не «мастерить из лыка», а «со- 
единять, скреплять лыком, предусмотри- 
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тельно подвязывать». Ср. Лычком не убя- 
жешь — так и гвоздём не прибъешь (ре- 
мешком не подвяжешь). В-четвертых, 
важна и ассоциация вязания лыка и пле- 
тения лаптей с погребальными обряда- 
ми (лапти были и похоронной обувью). 
Ср. лапти плести «готовиться к смер- 
ти» и «собираться в дальнюю дорогу», 
Как умирать — так и лапти ковырять. 
В-пятых, поговорки лыхом бязан, 6 лы- 
ках ходит, под лыком спит «о бедном 
человеке», где лыхо — «поясок из дре- 
весной коры», показывают еще одну 
мотивировку: «настолько пьян, что не 
замечает непорядка в одежде». В-шес- 
тых, новг. лыка не болочить, «о походке 
усталого», иркут. лыха лыку не несет 
(где лыко — «ступня ноги»), костром. 
лыка не Вязить «о пьяном» позволяют 
отнести фразеологизм к оборотам, ха- 
рактеризующим, в частности, походку 
человека. Вязать в этом случае — «пе- 
ребиратъ, поднимать и опускать с боль- 
шими усилиями ноги». Характерны, 
наконец, также количественные ассоци- 
ации лыка с чем-л. очень малым, отра- 
зившиеся в обороте лыка не вязать, — 
«не делать и самого малого» (ср. посл. 
Борода велика, а ума ни на лыко). 

Какая из этих ассоциаций первична 
при формировании фразеологизма — 
сказать трудно. Но долгую жизнь и экс- 
прессивность этому выражению обеспе- 
чила многозначность слов лыхо и вязать, 
а также способность фразеологического 
образа вызывать самые различные ассо- 
циации — от ремесленных до бытовых 
и обрядовых. Подюков 1984, 141 — 143. 

ХУЖЕ ЛАПОТНОГО ЛЫКА. Народн. 
презр. О чем-л. совершенно плохом, ни- 
куда не пригодном. 

Выражение связано с бытовой оцен- 
кой лыка — волокнистого неокрепшего 


подкорья, молодого луба от липы, из 
которого изготовляют простые предме- 
ты: мочало, рогожу, лапти. Ср. посл. Горе 
горемыка — хуже лапотного лыка. 
Михельсон 1902, [, 520, 209. 

ВСЯКОЕ ЛЫКО В СТРОКУ. 1. Посл. 
Всё может пригодиться, всё может пой- 
ти 6 дело. 2. Прост. Аюбая ошибка ста- 
бится 6 вину. 

О происхождении пословицы см. Не 
всякое лыко В строку. Опыт 1987, 34. 

НЕ ВСЯКОЕ ЛЫКО В СТРОКУ. Посл. 
1. Не каждой ошибке, не каждому неудач- 
но сказанному слову следует придавать 
значение. 2. Нельзя всякую, порой незна- 
чительную ошибку вменять 6 вину, ста- 
бить 6 упрек кому-л. 

1. Выражение связано со старинным 
народным ремеслом на Руси — плете- 
нием коробов, лукошек, рогожи, лаптей 
и других поделок (ср. зап.-укр. лычаки 
«лапти» и др. славянские параллели) из 
лыка. Лыхо — внутренняя часть коры 
молодых лиственных деревьев (преиму- 
щественно липы), которая специально 
обрабатывалась. Каждый ряд переплетен- 
ного лыка в лапте назывался строкой. 
Чтобы работа была аккуратной и доб- 
ротной, мастер вставлял в строку не 
всякое лыко, а лишь чистое и ровное, 
отбрасывая лычки с неровностями, ды- 
рочками от сучков, расширениями, над- 
рывами и т. п. Из таких ровных и креп- 
ких полосок лыка получалась дешевая и 
удобная обувь: в лаитях ходили в России 
крестгьяне-бедняки (ср. лапотная Русь). 
Михельсон 1902, [, 641—642; ТСРЯ 1938, 
П, 100; Максимов 1955, 35; Разумов 1957, 
233; Арсирий 1967, 88; Иванова 1967, 
103; ФСРЯ 1968, 234; Сергеев 1972в, 91; 
Вартаньян 1973, 132, 157; Фелицына, 
Прохоров 1979, 69; КЭФ 1979, № 2, 56; 
Жуков 1980, 370—371; Вакуров 1980, 
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43; Гвоздарев 1982, 36; Гвоздарев 1983а, 
137; Бухарева 1985, 14; Опыт 1987, 34; 
Фелицына, Прохоров 1988, 76; Гвозда- 
рев 1988, 58. 

2. Строка в пословице, возможно, 
означала первоначально «укол, стежок». 
Ср. его употребление в качестве терми- 
на лапотного производства (не всякое 
лыко в строку), а также рус. и ц.-сл. 
строка. Слово строка связано непосред- 
ственно со стрекать. Трубачев 1961, 135. 

ЛЫКОМ ГОРЕ ПОДПОЯСАНО; ГО- 
РЕ, ЛЫКОМ ПОДПОЯСАННОЕ. 1 Посл. 
Горькая доля всегда связана с бедностью, 
нищетой. 2. Народн. шутл. или ирон. Об 
очень бедном, бедствбующем или невсзу- 
чем человеке. 

Выражение связано со способом из- 
готовления бытовых крестьянских пред- 
метов из лыка и их ассоциациями с бед- 
ностью и простым происхождением. См. 
горе лыкобое, не лыхом шит. Вартаньян 
1973, 134. 

ЛЫКОМ ШИТ. Прост. неодобр. Не- 
боспитанный, необразованный. 

Выражение образовано из первона- 
чальной отрицательной формы на осно- 
вс представлений о плетении изделий из 
лыка. См. не лыком шит. Михельсон 
1902, 1, 520; ФМ 1990, 85. 

НЕ ЛЫКОМ ШИТ (ПОДПОЯСАН. 
Народн. устар. ). Прост. Не лишен зна- 
ний, способностей; понимаст, умест де- 
лать что-л. не хуже других. 

1. Выражение связано как с тем, что 
работа по плетению из лыка лаптей, ко- 
робов, рогожи и т. п. считалась очень 
простой, так и с тем, что изделия из 
лыка, лычная обувь были признаком бед- 
ности, крестьянского происхождения. 
Поэтому первоначально не лыхом шит 
значило «он не из простых», а потом — 
«не такой уж он простак», «он себе на 


уме». См. Не бсякое лыхо 6 строку; горе, 
лыком подпоясанное; хуже лапотного 
лыхка. Михельсон 1902, [, 520, 658; Сер- 
геев 1972в, 91; Вартаньян 1973, 134; 
КЭФ 1979, № 5, 87; Вакуров 1980, 44; 
Вартаньян 1980, 44—45; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1982, 64; Гвоздарев 
1982, 36; Опыт 1987, 89; Гвоздарев 1988, 
58; ФМ 1990, 84—85; Мокиенко 1990, 
99. 

2. Выражение образовано усечением 
посл. Хоть лыком шит, да мылом мыт. 
Диброва 1975, 30. 

ДАВАТЬ / ДАТЬ ЛЫКУ. Диал. Убе- 
гать. 

Выражение образовано разложением 
глаг. лыкать убегать» по модели лы- 
тать — дать лытка, лызнупь— дать 
лызка, лызгнуть — дать лызгача и т. п. 
Мокиенко 1975, 145. 


ЛЫТУС (ЛЫКУС) ® ЛЫТУСУ (ЛЫ- 
КУСУ) ПРАЗДНОВАТЬ. Диал. Убегать. 

Выражение построено по шутливой 
модели типа праздновать трусу «тру- 
сить», где имя «святого» Лытуса обра- 
зовано искусственно, как наименование 
хмеля в обороте Ибашко Хмельницкий. 
Оборот восходит к глаг. лытать «бе- 
жать», который дает ряд производных 
(улытнуть зулизнуть», пролытать 
*«прошататься» и т. п.) и ряд «именных» 
фразеологизмов: дать лытка, дать лыз- 
ка, дать лызгача. Мокиенко 1975, 145: 
Мокиенко 1980, 14; Мокиенко 1989, 140: 
Мокиенко 19893, 182. 


ЛЮБОВЬ ® ЛЮБВИ ВСЕ ВОЗРАСТЫ 
ПОКОРНЫ. Любовь приходит к чело- 
веку 6 любом возрасте. 

Выражение — цитата из «Евгения 
Онегина» (1823—1831) А.С.Пушкина. 


В опере П.И.Чайковского «Евгений Оне- 
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гин» (1878) эти слова вошли в арию 
Гремина. Ашукины 1966, 368; Берков 
1984, 113; Опыт 1987, 76; Ашукины 
1987, 191; Фелицына, Прохоров 1988, 
199—200. 

ПЛАТОНИЧЕСКАЯ ЛЮБОВЬ. Духоб- 
ная, лишенная чувственности любовь. 

Выражение — из истолкования люб- 
ви Павзанием в произведении философа 
Платона «Пир». По Платону (428 или 
427 — 348 или 347 гг. до н. э.), истин- 
ная любовь возбуждается не чувствен- 
ным влечением, а духовной близостью, 
родством душ. Михельсон 1903, П, 41; 
Займовский 1930, 277; КЭФ 1979, № 6, 
58; Опыт 1987, 106—107. 


ЛЮДИ ® НЕ КАК У ЛЮДЕЙ у кого 
что. Неодобр. Все не как принято обыч- 
но, не по правилам, ненормально. 

Выражение первоначально значило 
«как у чертей, бесов, леших и т. п.», 
которые многое делают по-иному, чем 
люди. Отсюда — суеверные обычаи: 
чтобы найти верный путь из лесу, заб- 
лудившийся человек должен вывернуть 
свою одежду наизнанку, одеть рубаху 
задом наперед либо обуть правый сапог 
на левую ногу и т. п. Мокиенко 1986, 
182. 

СКОЛЬКО ЛЮДЕЙ, СТОЛЬКО И 
МНЕНИЙ. Посл. У каждого своя соб- 
ственная точка зрения на что-л. 

Пословица — калька с лат. Фио{ 
Вопитез, гоё зегиепНае, приписываемого 
римскому комедиографу П. Теренцию 
(ок. 195—159 гг. до н. э.). Аналогич- 
ные пословицы употреблялись и други- 
ми античными писателями и известны 
во многих языках. Ср. Сколько голоб, 
столько умов. Михельсон 1903, П, 162; 
КЭФ 1979, № 1, 72; Берков 1984, 182; 
Опыт 1987, 134. 


БЫВШИЕ АЮДИ. Публ. О людях 
( дворянах, аристократах, капиталистах 
и богатых чиновниках ), лишенных свое- 
го прибилегированного положения. 

Первоначально выражение характе- 
ризовало босяков, люмпен-пролетариат. 
Оно стало крылатым благодаря расска- 
зу М. Горького «Бывшие люди» (1897), 
где описывается жизнь обитателей ноч- 
лежки. Бабкин 1964, 32; Ашукины 1966, 
69—70; КЭФ 1979, № 1, 49; Берков 
1980, 45; Берков 1984, 39; Шанский 
1985, 92; Афонькин 1985, 52; Ашуки- 
ны 1987, 37. 

ЛИШНИЕ ЛЮДИ; ЛИШНИЙ ЧЕ- 
ЛОВЕК. 1. Книжн. О молодых дворянах, 
порвавиих с крепостнической идеологией 
ци со своей средой, полных лучших по- 
мыслов, но не сумедших найти приме- 
нения своим силам 6 обществе. 2. Час- 
то публ. Люди, не находящие примене- 
ния своим знаниям, не принимающие 
участия 6 общественной жизни. 3. Публ. 
нов. О безработных. 

Выражение вошло в литературный 
язык из «Аневника лишнего человека» 
(1850) И.С.Тургенева. В русской лите- 
ратуре ХХ в. лишние люди — тип дво- 
рян, чуждых окружающей среде, для 
которых характерны душевный разлад, 
усталость, глубокий скептицизм и кри- 
тическое отношение к своему окруже- 
нию: Онегин («Евгений Онегин» 
А.С.Пушкина), Печорин («Герой нашего 
времени» М.Ю.Аермонтова), Бельтов 
(«Кто виноват» А.И.Герцена), Рудин 
(«Рудин» И.С.Тургенева) и др. Разви- 
тие значений этого оборота сделало его 
многозначным и переносным. Михель- 
сон 1902, [, 512; Ашукины 1966, 368; 
КЭФ 1979, № 4, 82; Берков 1980, 87; 
Берков 1984, 111; Афонькин 1985, 132; 
Опыт 1987, 74; Ашукины 1987, 186— 
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187; Фелицына, Прохоров 1988, 198— 
199. 

ЛЮДИ В БЕЛЫХ ХАЛАТАХ. Публ. 
Врачи, медицинский персонал. 

Выражение отталкивается от давней 
ассоциации медиков с белым цветом. 
Гвоздарев 1988, 185. 

ЛЮДИ ДОБРОЙ ВОЛИ. Публ. одобр. 
Люди, стремящиеся к благу народов, к 
миру. 

1. Выражение прочно вошло в рус- 
ский язык после опубликования воззва- 
ния, принятого 19 марта 1950 г. в Сток- 
гольме сессией постоянного комитета 
Всемирного конгресса сторонников мира. 
В нем были слова: «Мы призываем всех 
людей доброй воли всего мира подпи- 
сать это воззвание». Арсирий 1967, 46; 
Вартаньян 1973, 136. 

2. Принятое в Стокгольме воззвание 
содержит выражение, восходящее к ла- 
тинскому переводу Библии ЕЁ 1т 1егта рах 
Вопипт! из Бопае уоитайз (букв. «И на 
земле мир людям доброй воли» — Лука, 
2, 13— 14). В церковно-славянском тек- 
сте: «На земли мир, во человецех благо- 
воление». Ашукины 1966, 370; Берков 
1980, 88; Берков 1984, 114; Афонькин 
1985, 135; Ашукины 1987, 192. 

Выражение — переведенное или 
калькированное. Бабкин 1970, 216. 

ЧЕМ ЛЮДИ ЖИВЫ. То, что ябляет- 
ся насущным, важным и актуальным 6 
жизни людеи. 

Выражение — название рассказа 
(1885) Л.Н.Толстого. Ашукины 1966, 
726; КЭФ 1980, № 2, 69: Шанский 1985, 
107; Ашукины 1987, 377; Опыт 1987, 
153. 

ЧЁРНЫЕ ЛЮДИ. Др.-рус. Простые 
люди, простой народ; чернь. 

Выражение древнее, встречается в 
одном из первых памятников древнерус- 


ЛЯД 


ской письменности — «Договоре Олега 
с греками», (911 г. — «Повесть времен- 
ных лет», ХП в. ), где светлые бояре (т. е. 
знать) противопоставляются черным 
людям. Ср. позже белое сословие — 
«привилегированное». Противопоставле- 
ние белых и черных восходит к очень 
древнему времени, но приобретает все 
новые социальные значения. Засс 1828, 


210; Аарин 1975, 107—108. 


ЛЯГНУТЬ ® И ЯЕГО ЛЯГНУА. Ирон. 
И яему нанес удар; и я принимал учас- 
тие 6 борьбе с кем-л. сильным и влия- 
тельным. 

Выражение — цитата из басни 
И.А.Крылова «Лисица и Осел» (1825). 
Осел, лягнув одряхлевшего и бессильно- 
го от старости Льва, которого прежде 
боялся, говорит: 


А мне чего робеть? и я его лягнул: 
Пускай ослиные копыта знает! 


Михельсон 1902, 1, 386; Займовский 
1930, 171; Вартаньян 1980, 13; Берков 
1984, 94; Ашукины 1987, 141. 


ЛЯГУШКА ® ЖДАТЬ, ЧТО лягуш- 
КА ЦАРЯ. Устар. ирон. О ропщущих 
на либеральную власть и ожидающих 
«сильной руки» людях. 

Выражение — из басни И.А.Крыло- 
ва «Лягушки, просящие царя», имею- 
щей прототипы в русской (Вас. Май- 
ков, 1766) и античной литературе 
(Федр, Эзоп). Того же происхождения 
выражение лягушки, просящие царя; доп- 
росились лягушки царя. Михельсон 1902, 
| 527: Мокиенко 1980, 92; Мокиенко 
1989, 116. 


ЛЯД ® НА КОЙ ЛЯД. Прост. Зачем, 
для чего. 


ЛЯМКА 


Выражение собственно русское, 
ляд — «черт, нечистая сила». КЭФ 1979, 
№ 5, 85; Опыт 1987, 84. 

НУ ТЕ К ЛЯДУ! Народн. бран. Вос- 
клицание, выражающее досаду, раздраже- 
ние, нежелание кого- или что-л. видеть. 

Эта поговорка, возможно, связана с 
названиями славянских языческих бо- 
гов — чеш. Ладона, пол. [ада и припи- 
сываемое русским Аеда, бога войны, ко- 
торому приносились в жертву люди. 


Снегирев 1932, П, 32. 


ЛЯМКА ® ТЯНУТЬ ЛЯМКУ. Неодобр. 
Делать тяжелую однообразную работу 
6 течение продолжительного времени. 
1. Выражение восходит к речи бурла- 
ков на русских судоходных реках. Вниз 
суда шли по течению, а для поднятия их 
вверх, против течения, использовались 
лошади или бурлаки. Особенно интен- 
сивно речное судоходство в ХХ в. осу- 
пуествлялось по Волге. Хозяин судна или 
баржи нанимал в низовьях Волги артель 
бурлаков (десять, двадцать и болсе чело- 
век), и они тянули суда против течения 
за канат — бечеву (ср. бурлацкий обо- 
рот идти бечевой «тянуть бечеву вверх 
по теченик» ). Канат крепился за мачту 
или специально установленный шест. 
Бурлаки перекидывали лямки, прикреп- 
ленные к бечеве, через плечо и шли по 
берегу или мелководью у берега, таща за 
собой суда или баржи. Лямка в выраже- 
нии — широкий ремень из кожи или 
прочной ткани, который перекидывают 
через плечо для тяги или переноски гру- 
зов. Альперин 1956, 63; Уразов 1956, 56; 
Булатов 1958, 74; Перетрухин 1962, 37; 
Бабкин 1964, 27: Мокиенко 1975, 44; 
КЭФ 1980, № 2, 65; Кунин 1983, 119; 
Бухарева 1985, 8; Опыт 1987, 147; ФМ 
1990, 85—86; Мокиенко 1989а, 56. 
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2. Выражение имеет вариант (сейчас 
устаревший) лямку тереть. Первона- 
чальное значение оборота — «служить 
в строю» и «быть в тяжелой работе». 
Лямка здесь — «ремень для носки или 
тяги», особенно «ремень для носки сол- 
датской сумы». Ср. фр. Ягег 1а сВаггие 
(букв. «тянуть телегу» ). Михельсон 1902, 
1, 528. 


ЛЯСЫ ® ТОЧИТЬ ЛЯСЫ (БАЛЯСЫ). 
Прост. неодобр. Заниматься пустой 
болтобней, пустословить, сплетничать. 

1. Выражение профессионального 
происхождения, с первоначальным зна- 
чением «вытачивать узорные фигурные 
столбики перил». Балясы и лясы — рез- 
ные украшения некоторых частей зда- 
ния, перил: ср. ит. Байаи$то «столбик, 
точеные перильца», лясы в строительном 
деле — «грохот» и т. п. Итальянское 
слово попало в русский язык через 
польское посредство (пол. БаЙаз, Ба|азу). 
Значение «пустословить» сложилось не 
позднее ХУ в. Ермаков, 1894, 34; Ми- 
хельсон 1903, П, 380; Державин 1939, 
42; Виноградов 1941, 12—19; Максимов 
1955, 31; Булатов 1958, 75; ФСРЯ 1968, 
479; Кобяков 1977, 9; Жуков 1980, 391— 
392; КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 1987, 
145; Гвоздарев 1988, 172; Жуковы 1989, 
352. 

2. Связь выражения с балясы, баляси- 
на «резной или точеный столбик», укр. 
баляси «перила» вторична, вызвана на- 
родно-этимологическими ассоциациями. 
Оборот образован на основе рус. балясы 
«россказни», укр. баляс «итум», восхо- 
дящими непосредственно к общеславян- 
скому корню *Ба]- «рассказывать». Мель- 
ничук 1969, 63 — 64. 

Слова балы и лясы широко известны 
в говорах и в свободном употреблении в 
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значении «пустые разговоры, болтовня». 
Как и корень *Ба]-, корень *]а5- в рус- 
ских говорах характеризуется продуктив- 
ностью: лясить и лясничать «рассказы- 
вать о былом и небылицах» , «балагурить», 
«льстить», «говорить пустяки» зафикси- 
рованы на широком ареале. Все эти гла- 
голы тесно связаны с экспрессивным 
праславянским корнем *|4и25-/]уз8-/ 
1щ5К- /1у5К-, имеющим широкий набор 
значений. В говорах слова балы, балясы 
и лясы сочетаются со многими глагола- 
ми, особенно — связанными с процес- 
сом говорения (гуторить, говорить, пра- 
вбиць и Ар.), либо с процессом превра- 
щения в нечто текучее (рус. растборять, 
разводить), либо с производственными 
процессами (вязать, собирать, строить, 
городить). Глаг. точить (точать) в 
говорах активно сочетается с существи- 
тельными, имеющими значение «болтов- 
ня»: донск. точать баланды, балачку 
тачать; точать (точить ) балы (бал- 
ки ), брихни тачать, точать (точить ) 
ерунду, арх. точить балы, белом. точить 
базлы, ставр., балендросы точать, томск., 
ср.-обск., ирк. лясалки точить, яросл. 
лясы-балясы точить, пск. точить лЯс- 


калы, точить речи; новг. ставры точить; 
бел. тачыщь басн:, укр. точити балянд- 
раси, брехн точити, теревен точити и 
т. п. Все эти выражения значат «бол- 
тать», «пустословить». Все сказанное по- 
зволяют видеть в глаг. точить не при- 
вычную сейчас семантику «заострять, вы- 
тачивать из металла или дерева», а более 
древнее значение «источать какую-^. 
жидкость», а переносно — чисточать 
слова, говорить». Древность конкретно- 
го значения подтверждается широкими 
индоевропейскими параллелями (ср. 
книжн. точить слезы «плакать», связь 
корней в словах река и речь и т. п.). 
Переход значений от зисточать жид- 
кость» к «говорить»? — древнейшая ме- 
тафора, засвидетельствованная многими 
языками. Ср. рус. речь его струилась, 
лилась, текла, речь сго плавно журчала, 
расточать [напрасно] речи. Выражение 
точить лясы (балясы), следовательно, 
первоначально значило «источать звуки, 
изливать речи». Оборот возник, видимо, 
гораздо раньше ХУШ в. Происхождение 
его — общевосточнославянское, вероят- 
но, древнерусское. Мокиенко 1980, 31 — 
38; Мокиенко 1989, 39—47. 


МАВР 


МАВР ® МАВР СДЕЛАЛ СВОЁ ДЕЛО 
[МАВР МОЖЕТ УХОДИТЬ) . Ирон. или 
презр. В чьих-л. услугах более не нужда- 
ются (циничная характеристика кого- 


то, кто сделал прежде что-л. хорошее ). 


Выражение — цитата из драмы 
Ф. Шиллера «Заговор Фиеско в Генуе» 
(1783). Эта фраза произносится мавром, 
оказавшимся ненужным после того, как 
он помог графу Фиеско организовать 
восстание республиканцев против тира- 
на Генуи дожа Дориа. Займовский 1930, 
204; Овсянников 1933, 142; Ашукины 
1966, 372; Берков 1980, 89; Берков 1984, 
115; Опыт 1987, 76; Ашукины 1987, 193. 

При переводе с нем. Чег Морг Ва 
зете АгБей раап, Чет Морг Капп ререп 
(букв. «Мавр сделал свою работу») вна- 
чале был вариант Мабр может убирать- 
ся (перевод Гербеля). Форма Мавр мо- 
жет уходить — перевод Н.И.Гнедича 
(1983). Афонькин 1985, 136—137. 


МАГ ® МАГ И ВОЛШЕБНИК. 1. Нео- 
добр. устар. О ловком дельце, умеющем 
обделывать трудные дела при помощи 
всякого рода тайных средств или 6взя- 
ток. 2. Шут. О челобеке, все делающем 
с удивительной легкостью и удачлибос- 
тью. 

1. Выражение из комедии А.В.Сухо- 
во-Кобылина «Свадьба Кречинского» 
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(1855). Так шулер Расплюев называет 
восторженно авантюриста Кречинского. 
Займовский 1930, 204; Ашукины 1966, 
372; ФСРЯ 1968, 234—235; Петров 1973, 
118; КЭФ 1979, № 4, 83; Фелицына, 
Прохоров 1979, 184; Жуков 1980, 189; 
Берков 1980, 89; Берков 1984, 115; 
Афонькин 1985, 137; Шанский 1985, 
107; Опыт 1987, 76; Ашукины 1987, 193; 
Фелицына, Прохоров 1988, 200; Жуко- 
вы 1989, 177. 

2. Выражение первоначально — обо- 
значение обладателя таинств магии, спо- 
собного управлять и пользоваться тай- 
ными силами природы. Маги — персид- 
ские и халдейские жрецы — с помощью 
тайной науки (магии) толковали сны, 
навлекали на людей болезни, несчастья 
и т. п. Магия процветала в средневеко- 
вой Европе, делившись на белую и чер- 
ную. Первая считалась искусством тво- 
рить чудеса, свойственные природе ве- 
щей, без помощи дьявола. Черная же 
магия (или чернокнижие) учила спосо- 
бам вызывать духов и прибегать к помо- 
ши дьявола для совершения чудес. Маги 
действовали с помощью особых закли- 
наний — магических слов, имеющих 
якобы волшебную силу. Михельсон 1902, 


1, 529; Овсянников 1933, 142. 


МАГДАЛИНА ® КАЮЩАЯСЯ МАГ- 
ДАЛИНА. Книжн. ирон. О том, кто 
жалостливо кастся 6 своих проступках. 

Выражение из Евангелия, где Мария 
Магдалина (т. е. из города Магдалы) была 
исцелена Иисусом, изгнавшим из нее 
«семь бесов», и раскаялась в своей раз- 
вратной жизни, став одной из его вер- 
ных последовательниц (Марк, 16, 9; 
Лука, 7, 37—48; Иоанн, 11). Овсянни- 
ков 1933, 142; Ашукины 1966, 313; КЭФ 
1979, № 4, 78; Берков 1980, 81; Берков 
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1984, 99; Опыт 1987, 162; Ашукины 
1987, 162. 

ПРЕДСТАВАЯТЬ ИЗ СЕБЯ КАЮЩУ- 
ЮСЯ МАГДАЛИНУ. Книжн. ирон. Жа- 
лостлибво каяться 6 своих проступках. 

Выражение производно от кающаяся 
Магдалина (см.). Михельсон 1902, 1, 425. 


МАЗЬ ® [ДЕЛО] НА МАЗИ. Прост. 
Дело близко х благополучному осуществ- 
лению, к удачному завершению. 

1. Выражение сейчас — неразложи- 
мое сочетание, относящееся к категории 
состояния. Оно не распадается на части 
потому, что этому мешает ударение. В 
литературном языке ХУП— ХХ вв. оно 
еще сохраняло некоторую связь с эти- 
мологическим значением. Первоначаль- 
но применялось к повозкам и вообще к 
таким орудиям или средствам передви- 
жения, которые смазывались перед по- 
ездкой. Ср. посл. Без мази и воз с места 
не стронется (И.И.Лажечников. «Ае- 
дяной дом») или У меня дело на чеке, на 
мази (Адль В.И.«Пословицы русского 
народа»). 

Переносно на мази означало «скоро 
уедет, уже налажено к отиравлению и 
ходу, готово к движению, к поездке». Так 
употребляется у многих писателей: 
В.Р.Марченко, Н.И.Греча, В.А.Жуковско- 
го, И.С.Тургенева, А.Н.Серова. Но уже 
в 20— 30-х гт. ХХ в. выражение имело 
и более общее значение — указывало на 
близость чего-л. к осуществлению, на 
готовность совершиться: «событие было 
на мази» (В.И.Даль), «рассуждения об 
Илиаде на мази (М.П.Погодин). По 
мере расширения круга фразеологичес- 
ких связей значение этого фразеологиз- 
ма становится все отвлеченнее и обоб- 
щеннее. Кроме того, выражение объе- 
диняется семантически родственными 


образами делового жаргона — смазать, 
подмазать (И.И.Аажечников, А.Ф.Пи- 
семский, Н.С.Лесков, П.Д.Боборыкин, 
П.И.Мельников-Печерский, М.Е.Салты- 
ков-Щедрин). 

Возможна также аналогия между се- 
мантической историси выражения на 
мази и развитием немецкого слова ги? 
«готов». Последнее утратило внутреннюю 
форму настолько давно, что даже орфог- 
рафия не сохранила следов родства с глаг. 
аБгеп. Исконным значением нем. ги; 
было хиг Еарте Бегей (букв. «готовый к 
поездке»), а затем уже — Бетей (т. е. 
«готов» в самом общем смысле). Ми- 
хельсон 1902, |, 605; Виноградов 1947, 
10—11. 

2. Выражение собственно русское, от 
разбора судебных дел и вручения взяток 
судейским чиновникам. См. также да- 
бать на лапу. КЭФ-Доп. 1981, №4, 64; 
Опыт 1987, 43. 


МАК ® МАКОМ СИДЕТЬ. Народн. ирон. 
О засидедщейся 6 дедках, долго не выхо- 
дящей замуж девушке. 

Выражение построено на сравнении 
красивой девушки с маком, т. е. речь 
идет о красующейся в девках девушке. 
Ср. посл. Девка не мак, 6 один день не 
облетит. Михельсон 1902, 1, 530. 


МАКАР ® КУДА МАКАР ТЕЛЯТ НЕ 
ГОНЯл [ПОСЛАТЬ, ОТПРАВИТЬ, 
УПРЯТАТЬ хого] . Очень далеко (послать, 
отправить кого-л. ). 

1. Имя Макар во многих пословицах 
ассоциируется с бедным, несчастным 
человеком: На бедного Макара все шиш- 
ки валятся (см.); Не рука Макару кала- 
чи есть и т. п. Возможно, Макар — это 
нищий, безземельный крестьянин, вы- 
нужденный пасти чужих телят на самых 


МАКАР 


заброшенных и запустелых выгонах. 
Место же, куда даже Макар телят не 
гонял, — еще дальше. Кондратъева 1964, 
152—153; 163; Леонидова 1974, 114; 
Мокиенко 1975, 125—136; КЭФ 1979, 
№ 4, 81; Опыт 1987, 71; Гвоздарев 1988, 
67; Мокиенко 1989, 169. 

2. Пословицы и поговорки, на осно- 
ве которых возник оборот, восходят к 
другим жанрам русского фольклора — 
скорее всего, к сказкам, действующими 
лицами которых были Макар и его те- 
лята, Сидор со своей козой, Кузька и его 
мать. Затем эти фольклорные произве- 
дения были забыты, а их персонажи пе- 
рекочевали в пословицы и поговорки. 
Выражение о Макаре — вероятно, одно 
из них. РР 1968, № 2, 116—117 (кон- 
сульт. ). 

3. Русские пословицы и поговорки с 
именем Макар связаны с заимствован- 
ными эллино-греческими богами и об- 
рядами, упомянутыми в русском фольк- 
лоре, богословской литературе, научных 
исследованиях. Ср. Массапо$ (греч.) — 
эпитет к мертвый у Гомера, «царство 
макаров» (греч.) — острова блаженных, 
страна смерти, царство смерти, «Уби- 
райся в Макарию!» (греч.) — «Убирай- 
ся в преисподнюю! » По интерпретации 
с этой точкой зрения Макар гонит телят 
в такую страну блаженства, где Махаро- 
бы телята — жертвы богу. Кондратье- 
ва 1982, 48— 55; Кондратьева 1983, 67— 
68. 

4. Возможно, что Макаровы телята 
в выражении — фикция, и здесь зак- 
лючен такой же скрытый юмор, как в 
других фразеологизмах, образованных по 
фольклорной формуле невозможного: 
показать, где раки зимуют; сделаю, ког- 
да рак на горе свистнет; до морковкина 
загобенья и т. п. Такой трактовке проти- 
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воречит на первый взгляд отрицание не. 
Однако необходимо учитывать, что уже 
в рукописных сборниках ХУШ в. эта 
поговорка зафиксирована и без отрица- 
ния, например пошел к Макару телят 
пасти. Найти такое пастбище столь же 
трудно, как отыскать рачью зимовку. 
Мокиенко 1975, 135—136; Мокиенко 
1989, 169. 

5. Выражение до революции употреб- 
лялось шутливо о политической ссылке. 
Овсянников 1933, 129. В словаре В.И.Да- 
ля слово Макар в значении «простак» 
сопровождается пометой сиб. Это «си- 
бирское» очень важно: оно помогает 
понять, почему народ связывал поговор- 
ку с каторгой или со ссылкой. РР 1968, 
№ 2, 116—117 (консульт.); Кондратье- 
ва 1983, 68. 

6. Выражение связывается с конкрет- 
ным народным названием оврага — 
Макаров овраг, который в одной из де- 
ревень называют так потому, что «Ма- 
кар всегда туда телят гонял». Недалеко 
от оврага стоит и Макарова изба. Но 
вопрос «Чей овраг‹» и ответ «Макаров» 
внутренне неоправданы, ибо бедный 
Макар купить оврага не мог. Сорокин 
1971, 104—105. 

НА БЕДНОГО МАКАРА ВСЕ ШИШ- 
КИ ВАЛЯТСЯ. Посл. Чем беднее и не- 
счастнее человек, тем больше бед и нс- 
удач он испытывает. 

Пословица — одна из многих, где 
подчеркивается бедная и неудачливая 
судьба Макара. Он’ беден (Не рука Ма- 
хару калачи сесть) и бездомен (Грядет 
Макар к вечернее от собах 6 кабак), не- 
знатен (Не рука Макару с боярами 
знаться), послушен и почтителен (Ма- 
кару поклон, а Макар на семь сторон), а 
главное — безответен: На бедного Ма- 
хара 6се шишки балятся. Пословицы 
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подчеркивают, что он обычно занят тя- 
желым крестьянским трудом: Доселева 
Макар огороды (гряды) копал, а нынче 
Макар 6 воеводы попал. Отрицательное 
отношение к имени Макар, сложившес- 
ся в русской среде, закрепилось и лубоч- 
ными картинками, где Макарка изобра- 
жен в смешных базарных сценках вмес- 
те с сатирическими героями рынка 
Захаркой, Назаркой, Фомой и Еремой, 
Пантюхой и Филатом. РР 1968, № 2, 
116—117 (консульт.); Мокиенко 1975, 
135—136; Мокиенко 1989а, 168—169. 


МАКУШКА ® ПО САМУЮ МАКУШ- 
КУ. Полностью, целиком. 

Выражение — одна из распростра- 
ненных «метрических конструкций» с 
предлогом по, куда входят практически 
все «выдающиеся» части тела: по щико- 
лотки, по колено, по пояс, по брюхо, по 
горло, по шею. Мокиенко 1990, 75. 


МАЛ ® ОТ МАЛА ДО ВЕЛИКА. Все без 
различия возрасты, и взрослые и дети; 
бсё население, абсолютно все. 

1. Выражение сохраняет старую фор- 
му род. падежа ед. числа кратких прил. 
мал и велик. Жуков 1980, 255; Жуковы 
1989, 234. Пришло из древнерусского 
языка (отмечено И.И.Срезневским), 
сохранив архаичную грамматическую 
форму — так называемого субстантиви- 
Рованного имени прилагательного не- 
членной формы (ср. стар и мал, мал 
мала меньше, посл. Не по хорошу мил, а 
по милу хорош). Первоначально (и до 
ХУ1—ХУШ вв.) оно имело четкую со- 
циальную семантику: мал (малый) ха- 
рактеризовало простых, бедных, подчи- 
ненных, эксплуатируемых людей (ср. 
люди малые, мелкие, меньшие и т. п.), а 
велик (великий) — представителей гос- 


подствующих классов, богатую и родо- 
витую знать, князей, бояр (ср. люди ве- 
ликие, богатые, высокие, большие, ближ- 
ние и т. п.). Ср. выражение братья наши 
меньшие, имевшее в древнерусском язы- 
ке подобную социальную окраску. Бук- 
вально же антонимическая пара значила 
«от простого, незнатного человека, про- 
столюдина до князей и бояр». Оборот 
оказался наиболее конкурентоспособным 
в ряду близких выражений: мал и велик, 
ни мала ни велика, малу и велику, малые 
с великими, малые и великие, от велика 
до убога. 

С ХМУШ в. прил. мал и белих начина- 
ют — под влиянием известного уже в 
ХУТ в. антонимического оборота стар и 
мал (ср. современное старый и ма- 
лы) — переосмысливаться в возраст- 
ном значении. Отчетливо осмысление его 
как «от детей до стариков» ощущается 
к середине ХГХ в., хотя отдельные случаи 
такого семантического сдвига зафикси- 
рованы и ранее. Постепенно сочетание 
деэтимологизировалось и уже в Х[Х в. 
превратилось в окаменевший оборот 
наречного типа с обобщенным значени- 
ем «абсолютно все», в структуре кото- 
рого ничего изменить уже нельзя. Наси- 
лова 1986, 139—143. 

2. Выражение старославянское, с 
ХШ в., из Библии (см. Книгу пророка 
Иеремии). КЭФ 1979, № 5, 93; Опыт 
1987, 101. 


МАЛИНА ® РАЗАЮЛИ-МАЛИНА; 
РАЗАЛЮЛИ МАЛИНА. Прост. О беспеч- 
ной жизни, веселом и раздольном бремя- 
препровождении. 

Выражение собственно русское. Об- 
разовано от веселых припевов популяр- 
ных русских Песен со словами: «Аюли, 
калина-малина! » Ср. не жизнь, а мали- 


МАЛЬБРУК 


на. КЭФ 1979, № 6, 67; Опыт 1987, 
123. 

КЛАСТЬ МАЛИНУ В РУКАВИЦУ. 
Народн. устар. неодобр. Хитрить, избо- 
рачиваться. 

Выражение употреблялось в литера- 
туре некоторых писателей прошлого 


века: « — Невдомек, ваше благородие: 
ведь твои речи умные да наши головы 
глупые. — Да ты полно малину-то в 


рукавицу класть! Что ты на себя клепа- 
ешь! У него Васька кафизмы читает, а 
сам будто печатного не разумеет. Возьми 
бумагу-то, читай; ведь я не морочу тебя» 
(П.И.Мельников-Печерский. «Пояр- 
ков»). Почему оно исчезло — объяснить 


трудно. Гвоздарев 1988, 181. 


МАЛЬБРУК ® МАЛЬБРУК В ПОХОД 
СОБРАЛСЯ. Ирон. О чьем-л. широкове- 
щательном дыступлении или начинании, 
от которого нечего ждать хороших ре- 
зультатоб: оно обречено на провал. 
Выражение — начало французской 
песенки (1709$), в которой высмеива- 
ется английский полководец герцог Дж. 
Ч. Мальборо (1650—1722). Он, как го- 
ворится в песенке, собрался в поход, но 
испугался своей собственной тени, гнав- 
шейся за ним, заболел расстройством 
желудка и умер. Песня о Мальбруке (фр. 
форма имени Мальборо), популярная в 
войсках, при Аюдовике ХПУ быстро за- 
былась, но при Аюдовике ХУГ она была 
подхвачена придворными и получила 
широкое распространение. Переведен- 
ная во время Отечественной войны 
1812 г. на русский язык, она стала попу- 
лярной в солдатской среде, приобретя 
комические и подчас непристойные под- 
робности. Об известности песни свиде- 
тельствуют «Мертвые души» Н.В.Гоголя, 
где Ноздрев развлекает гостей шарман- 
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кой, «не без приятности играющей 
“Мальбрук в поход посхал”». Займовс- 
кий 1930, 205; Овсянников 1933, 143; 
РЯШ 1938, № 1, 108 (консульт.); Ашу- 
кины 1966, 373—374; Вартаньян 1973, 
137; КЭФ 1979, № 4, 84; Берков 1980, 
89; Афонькин 1985, 137; Берков 1984, 
115; Опыт 1987, 77; Ашукины 1987, 
193—194. 


МАЛЬЧИК ® ДА БЫЛ ЛИ МАЛЬЧИК- 
ТО? Выражение крайнего сомнения 6 
чем-л. 

Из романа М. Горького «Жизнь Кли- 
ма Самгина» (1923—1936). В одном из 
эпизодов рассказывается о катанье на 
коньках. Борис Варавка и Варя Сомова 
проваливаются в полынью. Девочку спа- 
сают. А Борису Клим бросает конец сво- 
его ремня, но затем, испугавшись, что и 
его затянет в воду, отпускает ремень. 
Мальчик тонет. Когда утонувшего ищут, 
Клим слышит чей-то недоверчивый го- 
лос: «Ад был ли мальчик-то, может, маль- 
чика и не было» Ашукины 1966, 178— 
179; Афонькин 1985, 83; Ашукины 1987, 
91; Гвоздарев 1988, 150—151. 

МАЛЬЧИК АЛЯ БИТЬЯ (ПОБОЕВ, 
СЕЧЕНИЯ). Неодобр. или презр. О че- 
лобвеке, которому приходится отвечать 
за чужие пробинности. 

Из повести американского писателя 
Марка Твена «Принц и нищий» (1882). 
В 14-й главе рассказывается о том, что 
при маленьком принце состоял «паж для 
побоев», которого наказывали за плохое 
учение и другие провинности будущего 
короля. Булатов 1958, 76; Афонькин 
1985, 137; Ашукины 1987, 454. 

МАЛЬЧИК С ПАЛЬЧИК. Фольх. 
Очень маленький, крохотный мальчих. 

Мальчик с пальчик — один из ска- 
зочных персонажей. Выражение постро- 
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МАМАЙ 





ено по модели сравнения с предлогом с, 
широко распространенной в народной 
речи (ср. мужичок с ноготок, с булавоч- 
ную головку, с гулькин нос и т. п.). Мо- 
киенко 1990, 74. 

И МАЛЬЧИКИ [КРОВАВЫЕ] В 
ГЛАЗАХ. Рябит 8 глазах у кого-л. 

1. Выражение обычно возводят к тра- 
гедии А.С.Пушкина «Борис Годунов» 
(1825). Однако Пушкин лишь исполь- 
зовал один из вариантов псковского обо- 
рота мальчики 6 глазах «рябит, зеленеет 
в глазах», обогатив общее значение, ха- 
рактеризующее эмоциональное возбуж- 
дение человека, двуплановой ассоциаци- 
ей с «кровавым мальчиком» — убиен- 
ным царевичем Дмитрисм. 

В диалектах данное выражение имсе- 
ет много вариантов: угланчики 6 глазах 
бегают, мухи (мушки) 6 глазах и т. д. 
«Образ» маленького человечка в глазах 
не случаен: во многих индоевропейских 
языках, древних и новых, зрачок и ребе- 
нок-подросток называются одним и тем 
же словом. 

Выражение кровавые мальчики 6 гла- 
зах нельзя трактовать как конкретный 
призрак, преследующий царя-убийцу, 
еще и потому, что слово мальчик роди- 
лось в сфере народной речи, в начале 
ХУ в. оно еще не стало литературным 
и не могло употребляться по отноше- 
нию к образу царевича. В качестве книж- 
ного синонима употреблялось существи- 
тельное отрок. 

Прил. кровавый в этом обороте имеет 
значение «красный, багровый, цвета 
крови», а не «окровавленный». Выра- 
жение мальчики 6 глазах характеризу- 
ет физическое состояние Бориса (дур- 
нота, недомогание, то, что мерещится), 
компонент хробвавые несет в себе глу- 
бокий символический смысл, Характе- 


ризуя больную совесть царя, на кото- 
рой лежит пятно кровавого цвета. 

Таким образом народное выражение 
получило новуюжизнь в трагедии А.С.Пуш- 
кина «Борис Годунов». Мокиенко 1979, 
22—24; Мокиенко 1980, 16—17; Соро- 
кин 1983, 129—135. 

2. Из монолога царя Бориса в траге- 
дии А.С.Пушкина «Борис Годунов» 
(1825): 


Как молотком стучит в ушах упрек, 
И все тошнит, и голова кружится, 
И мальчики кровавые в глазах. 


Займовский 1930, 160; Ашукины 
1966, 441; Берков 1980, 76; Берков 1984, 
90; Афонькин 1985, 109; Ашукины 1987, 
441. 


МАМАЙ ® КАК МАМАЙ ПРОШЁЛ 
(ВОЕВАЛ). Неодобр. Полнейший беспо- 
рядок, разгром, опустошение где-л. 
Выражение связано с именем татар- 
ского хана Мамая, фактического прави- 
теля на большой территории Золотой 
Орды с 60-х гг. ХПУ в. Совершил опусто- 
пительное нашествие на Русь, захватив 
территорию до нынешней Тульской обл. 
В 1380 г. был разгромлен русским войс- 
ком в Куликовской битве и позорно бе- 
жал в Крым, где нашел свою смерть. О 
нашествии Мамая рассказывается в древ- 
нерусской повести «Задонщина» и в 
«Сказании о Мамаевом побоище». Вы- 
ражение как Мамай прошел употребля- 
ется с ХУ в. Ермаков 1894, 35; Разумов 
1957, 219; ФСРЯ 1968, 237; Мокиенко 
1975, 121; КЭФ 1979, № 4, 84; Гвозда- 
рев 1982, 106; Бухарева 1983, 4; Моки- 
енко 1986, 33—34; Берков 1984, 116; 
Афонькин 1985, 137; Опыт 1987, 63; 
Гвоздарев 1988, 163—164; ФМ 1990, 86. 


МАМОНА 


МАМОНА ® СЛУЖИТЬ МАМОНЕ 
(МАММОНЕ). Книжн. неодобр. Забо- 
титься о богатстве, предаваться гру- 
бым, чувственным наслаждениям. 

Мамона (мамон) у некоторых древ- 
них народов — божество богатства. 
Выражение упоминается в Евангелии: 
«Не можете служить Богу и мамоне» 
(Матфей, 6, 24). В просторечии сущ. 
мамон получило значение «утроба, брю- 
хо». Михельсон 1903, П, 276; Ашукины 
1966, 620; Семенова 1968, 89: КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 71; МАС 1986, П, 224; Ашу- 
кины 1987, 322. 


МАННА ® МАННА НЕБЕСНАЯ; 
МАННА В ПУСТЫНЕ. О чем-л. цен- 
ном, редком. 

По библейскому рассказу, манна — 
пища, которую Бог каждое утро посы- 
лал иудеям в пустыне, когда они ШЛИ В 
землю обетованную (Исход, 16, 14—16, 
31). Возможно, это были семена съедоб- 
ного лишайника, «леканоры съедобной», 
которые очень легки и переносятся вет- 
ром на большие расстояния. Кочевники 
собирают эти семена, делают из них муку 
и пекут хлеб. Займовский 1830, 206; 
Овсянников 1933, 145; Булатов 1958, 77; 
Ашукины 1966, 376; ФСРЯ 1968, 237; 
Вартаньян 1973, 138; КЭФ 1979, № 4, 
84; Жуков 1980, 190; Берков 1980, 90; 
Бухарева 1983, 6; Берков 1984, 116; 
Афонькин 1985, 138; Ашукины 1987, 
195: Опыт 1987, 77. 

МАННОЙ НЕБЕСНОЙ ПИТАТЬСЯ. 
Шутл. Питаться как придется и чем 
придется. 

См. манна небесная. 

ЖААТЬ КАК МАННЫ НЕБЕСНОЙ. 
Очень сильно, с большим нетерпением 
ждать. 

См. МАННА НЕБЕСНАЯ. 
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МАНТИФОЛИЯ ® МАНТИФОЛИЯ С 
УКСУСОМ. Устар. книжн. неодобр. или 
ирон. О патетической витиеватой речи. 

1. Из повести А.П.Чехова «Палата 
№ 6» (1892). Слово мантифолия воз- 
никло в жаргоне семинаристов, в его 
основе лежит греч. рБопе «звук». 
В 80-х гг. ХХ в. это слово было в жи- 
вом употреблении в сфере студентов и 
ученых. Дополнение с уксусом служи- 
ло для подчеркивания отрицательной 
оценки напыщенной речи, основанной 
на ассоциативной связи значений слов 
уксус «жидкость с резким кислым вку- 
сом» и кислый (разг.-оцен.) «выража- 
ющий неудовольствие». Шварцкопф 
1984, 149—152. 

2. Слово мантифолия возникло от 
греческого слова со значением «яснови- 
дец, пророк». Добавление слова уксус 
создает ироническое выражение со зна- 
чением «чепуха» (ср. чепуха на пост- 
ном масле). Гвоздарев 1988, 149—150. 


МАРАФЕТ ® НАВОДИТЬ/НАВЕСТИ 
МАРАФЕТ. Прост. Прибодить себя или 
что-л. 6 полный порядок (по случаю 
праздника, торжественной встречи ко- 
го-л. и т. п.). 

От жаргонного выражения со значе- 
нием «заверять в невиновности, честно- 
сти». Марафет — от араб. тат — 
«искусство, талант, ловкость». НСЗ 1984, 
344. 


МАСКА ® ЖЕЛЕЗНАЯ МАСКА. О 
таинственном, неразгаданном челобске, 
сделавшемся предметом догадок и раз- 
говоров. 

«Железная маска» — итальянский 
посланник граф Э. Маттиоли, попавший 
в немилость Аюдовика ШУ и заключен- 
ный в Бастилию 18 сентября 1698г. 
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МАСТЬ 





В действительности узник носил не же- 
лезную, а черную бархатную маску. Ми- 
хельсон 1902, [, 293. 


МАСЛО ® ПОДЛИВАТЬ МАСЛА 
(МАСЛО) В ОГОНЬ. Неодобр. Обо- 
стрять какис-л. неприязненные чувства, 
настроения, осложнять что-л. 

1. Калька с греч. е!аю риг $беппуе!5 
или лат. оео тсеп4ит гезиприеге. У 
римлян существовали подобные выраже- 
ния, например у Горация: д/еицт а 4е 
сатипо. Поэт в этом случае воспользо- 
вался народной поговоркой оесит т 
шсеп Чит. Снегирев 1831, 1, 87; Тимо- 
шенко 1897, 63. 

2. Из 3-й сатиры римского поэта Го- 
рация (65—8 г. до н. э.). Займовский 
1930, 250; Булатов 1958, 11; Вартаньян 
1975, 115; Берков 1980, 114. 

3. Калька. Ср. фр. уегзег Вий? зиг [с 
еи. Выражение восходит к византийс- 
ким письменным источникам. Ср. так- 
же библейское: «Не спорь с человеком, 
дерзким на язык, и не подкладывай дров 
на огонь его» (Книга премудрости Иису- 
са сына Сирахова (И. Сирах 8, 4). КЭФ 
1979, № 66, 60; Опыт 1987, 109. 

МАСЛО МАСЛЯНОЕ. Неодобр. Ни- 
чего не объясняющее, не дополняющес 
повторение одного и того же другими 
словами. 

Выражение — тавтологическое соче- 
тание, которое употребляется только в 
виде фразеологизма. Сергеев 1973е, 
157—158. 


МАСТЕР ® МАСТЕР КИСЛЫХ ЩЕЙ. 
Прост. неодобр. О плохом, неумелом 
мастере. 

Собственно русское выражение. Кис- 
лые щи — простая крестьянская похлеб- 
ка, приготовить которую было совсем не 


трудно. Производное — профессор кис- 
лых щей (см.). Опыт 1987, 77. 

МАСТЕР НА ВСЕ РУКИ. Одобр. Че- 
лобек, искусный в любом деле, умелец. 

1. В древности рука и ее части слу- 
жили мерой длины (ср. рукой подать, 
семи пядей во лбу и др.). Постепенно 
слово рука развивает более отвлеченное 
значение, обозначая также качество пред- 
метов. Так, товары, отличающиеся друг 
от друга, назывались товарами разных, 
или всяких, рук. Умельцы, способные 
изготовить разные, любые изделия, зва- 
лись мастерами на все руки. Котков 1985, 
141. 

2. В коллективном производстве 
«руки» (мастера) распределялись по 
номерам. Начинал работу самый квали- 
фицированный мастер — «первая рука», 
затем он передавал изделие другим мас- 
терам. КЭФ 1979, 84; Опыт 1987, 77. 

3. Непосредственный источник фра- 
зеологизма мастер на дсе руки — более 
краткий оборот на все руки, который в 
ХУШ—Х1Х вв. употреблялся как для по- 
ложительной, так и для отрицательной 
характеристики лица. Постепенное зак- 
репление положительной оценочности 
сопровождалось утратой сочетаемости со 
всеми словами, кроме мастер, и вклю- 
чением последнего в обязательный со- 
став выражения. Мелерович, Мокиенко 


1986, 50—52. 


МАСТЬ ® ВСЕХ МАСТЕЙ. Нсодобр. О 
ком-, чем-л. самом разном по типу. 

1. Калька с фр. Че ющшез |ез сощеиге. 
Выражение возникло из сравнения с 
мастями лошадей. Опыт 1987, 34. 

2. Из речи картежников. Первона- 
чально о картах различных мастей у од- 


ного игрока. КЭФ 1981, № 4, 63. 


МАСШТАБ 


МАСШТАБ ® В КРУПНОМ (БОЛЬ- 
ШОМ) МАСШТАБЕ. О чем-л. имеющем 
большой размах, охват, значение. 

Выражение возникло в публицисти- 
ке как перевод английских выражений 
оп (ироп) а Тагре зса[е, са]еЧ-ир, Пагре 
са|е. Слово 5са]е, имеющее значение 
«лестница, раковина, чаша» и «шкала», 
«размер, размах, охват, уровень разви- 
тия», естественно сочетается с опреде- 
лениями широкий, глубокий, полный, 0г- 
ромный и т. п. 

Слово масштаб — заимствование 
(нем. Мажаб «измерительная палка»). 
Попав в русский язык в ХУШ в., слово 
масштаб давно ассоциируется с разме- 
ром, охватом, объемом и размахом, а 
прил. масштабный приобрело значение 
«большого размаха, охвата». Костомаров 
1985, 81. 


МАТ ® ПОЛУЧИТЬ МАТ. Потерпеть 
поражение, проиграть. 

Выражение связано с игрой в шах- 
маты. Гвоздарев 1982, 144. 

БЛАГИМ МАТОМ [КРИЧАТЬ, 
ОРАТЬ, ВОПИТЬ и т. п.]. Прост. нео- 
добр. Очень громко (кричать). 

1. Прил. благой имело значение 4пло- 
хой, дурной, злой, некрасивый, непри- 
ятный», сущ. мат означало «голось (ср. 
бел. мат «голос» ). В ХУШ в. фразеоло- 
гизм имел два значения; «громко кри- 
чать» и «быстро бежать, ехать и т. п.». 
Вероятно, второе значение развилось на 
основе первого, но из-за отсутствия мо- 
тивированности вскоре исчезло. Федоров 
1973, 160. 

2. Слово благой означало «сильный», 
мат — «голос». Шанский 1960, 77; КЭФ 
1979, № 1, 47; Жуков 1980, 13; Бухаре- 
ва 1983, 7; Шанский 1985, 70; Опыт 
1987, 17; Жуковы 1989, 30—31. 
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МАТЕРИАЛ ® ИНЕРТНЫЙ МАТЕРИ- 
АЛ. Неодобр. Об инертном, неактибвном, 
равнодушном человеке. 

Первоначально словосочетание терми- 
нологического характера из речи строи- 
телей. Сидоренко 1978, 84. 


МАТЕРИЯ ® РАССУЖДАТЬ О ВЫСО- 
КИХ МАТЕРИЯХ. Часто ирон. Говорить 
на философские темы, рассуждать об 
отвлеченных предметах. 

Полукалька с французского. Материя 
(устар. и ирон.) «предмет речи, разго- 
вора» (фр. таНёте). Выражение упот- 
ребляется с середины ХУ в. КЭФ-Доп. 
1981, №4, 70; Опыт 1987, 123. 


МАТУШКА ® ХОТЬ МАТУШКУ-РЕП- 
КУ ПОЙ. Устар. Что ни делай, ках ни 
проси — не поможет. 

1. Репкой назывались особые клещи, 
применяемые при пытках. Их верхняя 
часть была похожа на репу. Клещами сжи- 
мали ногти человека до тех пор, пока он 
не начинал говорить. Ермаков 1894, 47; 
Иллюстров 1915, 303; Максимов 1955, 95. 

2. Выражение связано с непристой- 
ной песней. Михельсон 1903, П, 476. 


МАТЬ ® МАТЬ-СЫРА ЗЕМАЯ. Народ- 
но-поэт. Фольклорно-поэтическое назва- 
ние земли. 

Восточнославянское выражение, свя- 
занное с древними представлениями о 
земле как о женском божестве, матери 
растений и животных. Прил. сыра озна- 
чает «тучная, жирная, обильная», а так- 
же «оплодотворенная дождем». Потеб- 
ня 1860, 99; КЭФ 1979, № 4, 84. 

ПОКАЗАТЬ КУЗЬКИНУ МАТЬ хому. 
Грубо-прост. Выражение угрозы. 

1. Имя Кузьма в русских послови- 
цах и поговорках имеет отрицательную 
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характеристику. Кузьма злой, мститель- 
ный и драчливый: Наш Кузьма все бьет 
со зла; бедный: Что хромо, что слепо, 
то Козьме и Демьяну; несообразитель- 
ный: Эта пословица не для Кузьмы 
Петровича; низкого происхождения: 
Прежде Кузьма огороды копал, а нынче 
Кузьма 8 воеводы попал. Отрицатель- 
ные социальные коннотации этого име- 
ни, возникшие еще до фразеологизации, 
и легли в основу выражения похазать 
кузькину мать. РР 1968, № 2, 117— 
118; Мокиенко 1975, 136—137; Моки- 
енко 19774, 5—6; Мокиенко 1980е, 
57—67; Гвоздарев 1988, 66—67; Мо- 
киенко 1989а, 169—172. 

2. Кузьма, Кузька — плетка, обычное 
орудие домашнего наказания. В день 
свадьбы на Кузьминки жених клал плет- 
ку как символ супружеской власти в са- 
пог. Плеть называли Также кузькина 
мать. Выражение А бидал ты кузькину 
мать? основано на противопоставле- 
нии — это тебе не родная мать, а плеть- 
погонялка, плеть кузьки — защитника 
браков. Возможна также контаминация 
слов Кузька «плеть» и сквернословий, не- 
пристойных песен, поговорок, допуска- 
емых на свадьбах перед обрядом брач- 
ной постели. Невеста — символ мате- 
ри-земли. Сочетавшись браком в 
Кузьминки, она становится матерью. Вы- 
ражение кузькина мать как каламбур 
по своей бранной эмоциональности со- 
единено в сознании со словами, семан- 
тизирующими появление новой жизни. 
Кондратьева 1982, 58—62; Кондратьева 
1983, 63. 

3. Кузька был некогда бедным, оби- 
женным судьбой, а также злым и мсти- 
тельным человеком, о чем свидетельству- 
ют многие пословицы и поговорки. Воз- 
можно. он был приемным сыном 


женщины крутого нрава. Обещание ус- 
троить встречу с ней, показать ее раз- 
гневанной не сулило ничего хорошего и 
приводило многих в трепет. Сергеев 
1073а, 153—154. 

4. Кузька — хлебный жучок Ап15орЦа 
аизнтаса, небольшое темно-зеленое на- 
секомое с красно-бурыми подкрылками, 
с огромной скоростью уничтожающее 
хлебные злаки. Подпустить кому-л. кузь- 
ку значило «доставить неприятность, 
досадитъ, причинить вред кому-л.» (ср. 
подкладывать / подложить свинью). Если 
опасен кузька, то еще опаснее хузькина 
мать. Не случайно производное от сло- 
ва мать матерый означает «хитрый, 
опытный, отъявленный, полный сил». 
Вартаньян 1973, 127—128; Вартаньян 
1980, 43—44. 

5. Сущ. кузька связано с коми-зырян- 
ским и коми-пермяцким словами кузь, 
хузьо «черт, леший», встречающимися в 
выражениях типа где тебя черти носят. 
Первоначальное значение этого слова, 
имевшего когда-то общепермскую фор- 
му *Ки?’я, — «хозяин». Это старое за- 
имствование из булгарско-чувашского 
языка, к которому восходит и рус. хозя- 
ин с наращенным суф. сд. числа -ин. Из- 
менение значения у коми-зырянского 
слова обусловлено его эвфемистическим 
употреблением вместо табуированного 
названия «лесного хозяина» — лешего. 
Следовательно, выражение показать кузь- 
кину мать основано на угрозе познако- 
мить с матерью лешего, черта. Добродо- 
мов 1990, 128— 132. 

6. Кузька — плут. Показать кузьки- 
ну мать, т. с. то, чем и как (мать) учит 
плутов. Михельсон 1903, П, 70. 


МАХ ® ВО ВЕСЬ МАХ. Очень быстро, 
галопом. 


МАШИНА 


Слово мах обозначало один оборот 
мельничного колеса. Шанский 1985, 117. 

ОДНИМ МАХОМ. Сразу, 6 один при- 
ем. 

Махом в народе называли шаг лоша- 
ди при беге. Переносное значение обо- 
рота характеризует уже не пространство, 
а короткий промежуток времени. Мо- 
киенко 1990, 68. 

ОДНИМ (ЕДИНЫМ) МАХОМ СЕ- 
МЕРЫХ УБИВАХОМ. Иногда ирон. Быс- 
тро, не раздумывая и не сомневаясь, спра- 
биться с чем-л. 

Собственно русское. Выражение воз- 
никло под влиянием оборота одним уда- 
ром семерых из сказки братьев Гримм 
«Храбрый портняжка» (1814), где пор- 
тной одним ударом убивает семь мух. 
Оборот возник, вероятно, в среде семи- 
наристов, так как для рифмовки исполь- 
зована форма 1-го лица мн. числа убибва- 
хом, неизвестная живой разговорной 
речи. КЭФ 1979, № 5, 92; Афонькин 
1985, 169; Опыт 1987, 98. 

ДАТЬ МАХУ. Прост. Сделать про- 
мах, ошибиться. 

Выражение образовалось при разло- 
жении глаг. промахнуться. Мокиенко 
1980, 110; Мокиенко 1989, 140. 

С ОДНОГО МАХУ. Сразу, 6 один при- 
ем. 

См. ОДНИМ МАХОМ. 


МАШИНА ® ГОСУДАРСТВЕННАЯ 
МАШИНА. Книжн. Система управления 
государством. 

Калька с нем, Че МазсБте Чез Зваабез. 
Восходит к сравнению элементов госу- 
дарства с деталями машины в произве- 
дении философа Т. Гоббса «Левиафан» 
(1651). В русском языке выражение 
употребляется с первой четверти ХХ в. 
Опыт 1987, 39. 
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МГНОВЕНИЕ ® В МГНОВЕНИЕ ОКА. 
Очень быстро, моментально. 

Выражение известно еще в старосла- 
вянском языке, где мгновение значило 
«мигание», а око — «глаз». Мгновение 
ока — некая универсальная человечес- 
кая категория времени, известная раз- 
ным народам. Ученые доказали, что 
«миг», «мгновение» глазного века явля- 
ется самым быстрым движением, на 
какое способен человек. КЭФ 1979, №1, 
50; Опыт 1987, 23: Мокиенко 1990, 56— 
57. 


МЁД, ® ХОРОШО-ТО МЁД С КАЛА- 
ЧОМ. О пустом хвастовстве. 

В.И.Даль объясняет эту хвастливую 
поговорку побасенкой. Один хвастался: 
«Хорошо-то мед с калачом», а другой 
спрашивает: «А ты едал» — «Нет, не 
едал, да летось брат в городе побывал, 
так там видал, как люди едят», Макси- 
мов 1955, 360. 

СЛАЩЕ МЕДУ. О чем-л. очень слад- 
ком. 

Выражение восходит к произведени- 
ям Гомера: «И с его языка текла речь 
слаще меду». Лат. тее 4фислог встреча- 
ется у Плавта, Цицерона, Овидия и др. 
Тимошенко 1897, 10. 


МЕДВЕДЬ ® МЕДВЕДЬ НА УХО НА- 
СТУПИЛ кому. О человеке, лишенном 
музыкального слуха. 

1. В выражении нашли свое отраже- 
ние такие качества медведя, как неук- 
люжесть и глуповатость, его большие 
размеры. Существует также оборот с 
названием другого крупного животного: 
слон на ухо наступил. Гвоздарев 1982, 
53. 

2. Выражение связано с охотой на 
медведей, во время которой в схватке со 
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зверем человек нередко получал различ- 
ные повреждения. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
67. 

МЕДВЕДЯ УБИТЬ, ДА ШКУРЫ НЕ 
ИСПОРТИТЬ. О странном, несовмести- 
мом, а потому невыполнимом требова- 
нии. 

Из басни И.А.Крылова «Крестьянин 
и Работник»: 


И он же Батрака ругает. 
«Болван! 

Опешил бедный мой Степан. 
«Помилуй», говорит: «за что® — 
«За что, болван!» 


Михельсон 1902, 1, 541. 


МЕДЬ ® МЁЛЬ ЗВЕНЯЩАЯ. Книжн. 
1. Нечто большое и громкое, но по суще- 
стбву пустое и бесплодное. 2. О пышных, 
но малосодержательных словах. 

Выражение из Первого послания 
апостола Павла к Коринфянам (13, 1): 
«Если я говорю языками человечески- 
мии ангельскими, а любви не имею, то 
я — медь звенящая и кимвал звуча- 
щий». Ашукины 1966, 382; Берков 1980, 
90; Берков 1984, 117; Ашукины 1987, 
198. 


МЕЖДУ ® МЕЖДУ ТЕМ. Тем бвреме- 
нем, в то же время. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшес на основе сочетания между тем 
бременем (ср. между пятью и шестью 
часами). Употребляется с ХПХ в. Опыт 
1987, 79. 


МЕККА ® ИДТИ В МЕККУ. Книжн. 
Посещать место своих грез, предмет 
поклонения. 

Мекка — священный город магоме- 
тан, место рождения основателя исла- 


МЕЛЬНИЦА 


ма Магомета. В Мекке, в стене знаме- 
нитого храма Кааба, находится «черный 
камень», принесенный, по преданию, 
ангелом с неба. Тысячи паломников при- 
ходят в Мекку, чтобы поклониться это- 
му обломку метеорита. Вартаньян 1973, 
140. 


МЕЛЬ ® СЕСТЬ НА МЕЛЬ. Попасть 6 

затруднительное положение. 
Выражение из профессиональной 

речи моряков. Фомина, Бакина 1985, 24. 


МЕЛЬНИЦА ® СРАЖАТЬСЯ С ВЕТ- 
РЯНЫМИ МЕЛЬНИЦАМИ. Неодобр. 
Бороться с боображаемыми врагами; 
бесцельно тратить силы. 

Из романа испаиского писателя М. 
Сервантеса «Хитроумный идальго Дон 
Кихот Ааманчский» (1605—1615). Бед- 
ный дворянин Дон Кихот, начитавшись 
рыцарских романов, вообразил себя 
странствующим рыцарем. Не зная жиз- 
ни, он попадал из одного нелепого не- 
доразумения в другое. В одном из эпи- 
зодов романа рассказывается, что, уви- 
дев ветряные мельницы, Дон Кихот 
принял их за злых великанов, вступил в 
борьбу с ними и был до синяков избит 
крыльями мельниц. Дон Кихот стал сим- 
волом благородного, но наивного и бес- 
помощного, не приспособленного к 
жизни человека. Михельсон 1903, П, 
308; Займовский 1930, 335; Овсянни- 
ков 1933, 258; РЯШ 1938, № 1, 108; 
Булатов 1958, 148; Ашукины 1966, 
205—206, 631; ФСРЯ 1968, 449—450; 
Вартаньян 1973, 217; КЭФ 1980, № 1, 
75; Жуков 1980, 369; Берков 1980, 134; 
Берков 1984, 188; Афонькин 1985, 216; 
Ашукины 1987, 105, 328; Опыт 1987, 
138. 


МЕНЕ 
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МЕНЕ ® МЕНЕ ТЕКЕЛ [ФАРЕС]. Книжн. 
Выражение предостережения. 
См. Валтасаров пир. 


МЕРА ® МЕРИТЬ ТОЮ ЖЕ МЕРОЮ. 
Киижин. Воздавать, платить тем же. 

Из: Библии (1 глава Третьей Книги 
Моисеевой). Займовский 1930, 208. 

В МЕРУ. Столько, сколько нужно; д0- 
стяточно. 

Выражение, известное в русском и 
белорусском языках; древнерусскому 
языку этот оборот был неизвестен. В ста- 
робелорусском языке оборот имел и не- 
сколько иные значения: «умеренно, не- 
много»; «в соответствии, по причине, 
вследствие чего-л». Груцо 1985, 39. 

БЕЗ МЕРЫ. В большом количестве, 
слишком много. 

Оборот зафиксирован в данном зна- 
чении в памятниках белорусской пись- 
менности в середине ХУ1Тв. Древнерус- 
скому языку фразеологизм не был изве- 
стен. Груцо 1985, 39. 

ПРИНИМАТЬ/ ПРИНЯТЬ МЕРЫ. 
Предпринимать какие-л. действия для 
осуществления чего-л. 

Калька с фр. ргеп4ге 4ез тезигез. 
Выражение употребляется с ХХ в. Опыт 
1987, 117. 


МЕРЗОСТЬ ® СВИНЦОВЫЕ МЕРЗОС- 
ТИ. Неодобр. О неприглядных сторонах 
жизни. 

Из повести М. Горького «Детство» 
(1913—1914), характеризующей тем- 
ные стороны жизни дореволюционной 
России: «Вспоминая эти свинцовые мер- 
зости русской жизни, я минутами спра- 
шиваю себя: да стоит ли говорить об 
этом? И, с обновленной уверенностью, 
отвечаю себе — стоит..» Ашукины 1966, 
598; КЭФ 1980, № 1, 70; Берков 1984, 


177; Опыт 1987, 130; Ашукины 1987, 
311. 

МЕРЗОСТЬ ЗАПУСТЕНИЯ. Неодобр. 
Полное разорение, опустошение, разло- 
жение, грязь. 

Выражение из Библии (Книга про- 
рока Даниила, 9, 27, 12, 11; Матфей, 24, 
15—16): «Когда увидите мерзость запу- 
стения, реченную чрез пророка Дании- 
ла, тогда находящиеся в Иудее да бегут 
в горы». Михельсон 1902, [, 547; Зай- 
мовский 1930, 208; Ашукины 1966, 387, 
ФСГЯ 1968, 242; Бабкин 1970, 216; Бер- 
ков 1980, 90; Берков 1984, 118; Афонь- 
кин 1985, 140. 


МЕРИН ® ВРЁТ КАК СИВЫЙ МЕРИН. 
Прост. неодобр. Нагло, беззастенчиво 
брет. 

1. Слово мерин, заимствованное из 
монг. топи или калмыц. поги «лошадь», 
отражено в русских источниках с ХУ— 
ХУТ вв. В исторических памятниках со- 
четания конь сиб, мерин сиб весьма ти- 
пичны, прил. сибый «светло-серый, се- 
дой» показывают старость животного. 
Глаг. брать имел в прошлом несколько 
иное значение — «говорить вздор, пус- 
тословить», «болтать». Сивый мерин 
здесь — это поседевший от долгой ра- 
боты холощеный жеребец, а перенос- 
но — мужчина, который уже заговари- 
вается от старости и несет всякий до- 
кучливый вздор. Прозрачный вначале 
исходный образ этого сравнения несколь- 
ко затемнился из-за семантического сме- 
щения глаг. брать, однако его яркость и 
экспрессивность от этого лишь усилились. 
Мокиенко 1981а, 138— 142. 

2. Мерин — «крощеный жеребец», 
сибый — «старый». Выражение объяс- 
няется обычным хвастовством старых 
людей своими силами, будто бы еще со- 
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хранившимися, как у молодых людей. 
М.И.Михельсон считает ошибочной дру- 
гую версию, связывающую оборот с тем, 
что для вождения колеса на мельнице 
якобы брали старых, не годных для дру- 
гой работы лошадей. Значение глаг. врет 
здесь толкуется как «мелет». Однако 
выражение мелет как сибый мерин не 
зафиксировано. Михельсон 1902, [, 127— 
128. 

3. Собственно русское. Связано с от- 
ношением к сивой лошади как к глупо- 
му существу. Русские крестьяне избега- 
ли, например, прокладывать первую бо- 
розду на сивом мерине, так как он 
«врал» — ошибался, неверно проклады- 
вал се. КЭФ 1979, № 2, 55; Опыт 1987, 
32. 

4. В.И.Даль допускал, что дрет как 
сибый мерин — неправильно услышан- 
ное прет ках сибый мерин, ведь мерины 
отличаются силой и выносливостью в 
работе. Однако вряд ли можно думать, 
что сивые, т. е. бело-серые лошади в этом 
смысле превосходят других, гнедых или 
вороных. Вартаньян 1973, 48—49. 

5. Существует и другое объясненис, 
связывающее это выражение с именем 
великого лжеца и фантазера, офицера 
царской армии фон Сиверс-Меринга. 
Однако это никак не объясняет пого- 
ворки лениб как сибый мерин, глуп ках 
сибый мерин или бред сивой кобылы. По- 
видимому, окончательного решения этой 
задачи наука о фразеологии еще не мо- 
жет предложить. Тимофеев 1961, 168; 
Вартаньян 1973, 48—49. 

ГЛУП КАК СИВЫЙ МЕРИН. Прост. 
неодобр. Очень глуп. 

Мотивировка оборота прозрачна. 

1. Сивбый мерин — это поседевший 
от долгой и тяжелой жизни холощеный 
жеребец, потерявший к старости и фи- 


зические силы, и умственные способно- 
сти. Мокиенко 1981а, 138—142. 

2. Некоторые версии связывают это 
выражение с бессознательным топтани- 
ем на месте старых, не годных для дру- 
гой работы лошадей, приводящих в дВИ- 
жение колесо и другие механизмы на 
мельнице, каруселях и т. п. Михельсон 
1902, 1, 197— 198. 

3. Из письма Хлестакова к Тряпич- 
кину в комедии Н.В.Гоголя «Ревизор» 
(1836): «Во-первых, Городничий — глуп 
как сивый мерин...» Ашукины 1987, 423. 


МЕРКА ® МЕРИТЬ ОДНОЙ МЁРКОЙ 
кого, что. Неодобр. Подходить к оценхе 
различных людей, явлений, обстгоятельств 
и т. п. одинаково, без учета индивиду- 
альных особенностей. 

Выражение возникло на основе фра- 
зеологизма мерить на один аршин с за- 
меной устаревшего аршин более актив- 
ным словом мерка. Гвоздарев 1982, 160. 

МЕРИТЬ НА СВОЮ МЕРКУ кого, что. 
Неодобр. Судить о ком-, чем-л. только 
по своим представлениям, согласно толь- 
ко своим требованиям. 

Оборот возник на базе выражения 
мерить на свой аршин, в котором уста- 
ревшее слово аршин заменено сущ. мер- 
ка. Гвоздарев 1974, 131. 


МЁРТВЫЙ ® ЗАВИДОВАТЬ МЁРТВЫМ. 
Устар. Быть очень несчастным. 

Из «Изречений в прозе» И.В.Гете 
(«Максимы»). Займовский 1930, 141. 


МЕСТЕЧКО ®@ ТЁПЛОЕ (ТЁПАЕНЬ- 
КОЕ) МЕСТЕЧКО. Шутл. Место служ- 
бы, где сравнительно легко работать и 
хорошо платят. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшес на основе оборота греть /на- 


МЕСТО 


греть руки (см.). Ср. посл. Около печи 
нельзя не нагреться (пожибиться ). Из- 
вестно с ХУШ или ХЦ в. КЭФ 1980, № 2, 
64; Опыт 1987, 144. 


МЕСТО ® В МЕСТА НЕ СТОЛЬ ОТАА- 
ЛЁННЫЕ,. В ссылку, 8 тюрьму. 

Собственно русское выражение из 
речи чиновников-юристов царской Рос- 
сии. Первоначально подразумевалась 
ссылка в европейскую часть страны. КЭФ 
1979, № 1, 50; Опыт 1987, 23. 

МЕСТА НЕ СТОЛЬ ОТДАЛЁННЫЕ. 
Часто ирон. Удаленные от центра тер- 
ритории; места ссылки. 

Выражение из «Уложения о нака- 
заниях» царской России, по которому 
ссылка делилась на две степени: в от- 
даленные и не столь отдаленные места 
Сибири. Этот оборот прочно вошел в 
язык писателей второй половины ХХ в. 
для обозначения ссылки. Займовский 
1930, 209; Овсянников 1933, 150; 
ФСРЯ 1968, 243 — 244; Ашукины 1987, 
455. 

НЕ НАХОДИТЬ СЕБЕ МЕСТА. Быть 
6 сильном волнении. 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с привычкой при волнении хо- 
дить взад-вперед. КЭФ 1979, № 5, 87; 
Опыт 1987, 89. 

С МЕСТА В КАРЬЕР. Тотчас, сразу 
же, без приготовлений. 

Собственно русское выражение. Пер- 
воначально кавалерийская команда. Сло- 
во карьер означает «самый быстрый бег 
лошади». КЭФ 1980, № 1, 68; Опыт 1987, 
128. 

ЗЛАЧНОЕ МЕСТО. Шутл.-ирон. и 
устар. Место, где пьют, играют, преда- 
ются разврату. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшее на основе заупокойной молит- 
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вы: «Упокой душу раба твоего в месте 
светле, в месте злачне, в месте покой- 
не». Слово злачный — производное сущ. 
злак — в старославянском языке имело 
значение «богатый растительностью, изо- 
билующий злаками; сытный». Сочетание 
место злачное «место упокоения пра- 
ведников» встречается также в Библии 
(Псалтырь, 22, 2). Займовский 1930, 
209; Ашукины 1966, 255; ФСРЯ 1968, 
245; Кобяков 1971, 52—53; Кобяков 
1973, 52; Перевозчикова 1974, 155—157; 
КЭФ 1979, № 3, 74; Берков 1984, 85; 
Шанский 1985, 97; Ашукины 1987, 131; 
Опыт 1987, 55. 

ЗНАТЬ СВОЁ МЕСТО. Держаться со- 
ответственно своему положению. 

Выражение связано с местничеством: 
в ХУ —ХУП вв. в Московской Руси дол- 
жности распределялись в зависимости от 
знатности рода. Альперин 1956, 51—52. 

ИМЕТЬ МЕСТО. Книжн. Быть, проис- 
ходить, случаться. 

Калька с фр. ауо Пеи. Употребляет- 
ся с конца ХУШ — начала ХХ в. Дер- 
жавин 1939, 41; КЭФ 1979, № 3, 77: 
Опыт 1987, 60. 

ЛОБНОЕ МЕСТО. 1. Устар. Место 
казни (обычно возвышенное ). 2. Возвы- 
шенное, всем видное место. 

Лобное место — каменное возвыше- 
ние в Москве против Спасских ворот — 
никогда не было местом казни, они про- 
ходили недалеко, в Китай-городе. Лоб- 
ное место было царским и патриаршим 
при народных праздниках и молебнах; с 
него же читались указы, приговоры. 
Михельсон 1902, 1, 512. 

МЕСТО ПОД СОЛНЦЕМ. Право на 
существование, на обеспечение. 

1. Калька с французского. Источник 
не совсем ясен. Впервые отмечается у 
Б. Паскаля в 1670 г. Встречается также 
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у П. Беранже, О. Бальзака и др. Перво- 
начально выражение место под солнцем 
употреблялось в значении «право на су- 
ществованис» и не имело политической 
окраски. Ашукины 1966, 389— 390; 
ФСРЯ 1968, 245; КЭФ 1979, № 4, 85; 
Ашукины 1987, 202; Опыт 1987, 80. 

2. Выражение стало крылатым с 
1897 г., когда граф Б. Бюлов, позднее 
имперский канцлер Германии, сказал в 
рейхстаге по поводу захвата Германией 
китайского порта Киао-Чао: 3...мы Ни- 
кого не хотим загонять в тень, но требу- 
ем и нашего места под солнцем». В са- 
мой Германии эта фраза встречается и 
рансе, ее первоисточником считают 
«Мысли о религии» (1670) Паскаля. 
Займовский 1930, 209—210; РЯШ 1938, 
№ 2, 117; Ашукины 1966, 389—390; 
Берков 1980, 91; Берков 1984, 119; Ашу- 
кины 1987, 202. 

ОБЩЕЕ МЕСТО. Неодобр. Всем изве- 
стная истина, избитое выражение. 

Калька с фр. еп соттип. Приобре- 
ла известность благодаря «Поэтическо- 
му искусству» Н. Буало. Восходит к лат. 
101 соттипе$ «общие места», т. е. об- 
щие положения в тексте; использовалось 
как термин. КЭФ-Дои. 1981, № 4, 68; 
Берков 1984, 142; Опыт 1987, 97. 

ПОСТАВИТЬ НА [СВОЁ] МЕСТО. 
Указать зазнавшемуся, слишком много 
бозомнившему о себе человеку на то, что 
он представляет собой в действитель- 
ности. 

Это выражение — след старинного 
русского феодального обычая — мест- 
ничества. На торжественных церемони- 
ях при царском дворе, на званых обедах 
места распределялись в соответствии со 
степенью знатности. Отсюда ссоры бояр, 
старавшихся «поставить на место» тех, 
кого они считали ниже себя по древно- 


сти и значению рода. Альтерин 1956, 
51—52; Уразов 1956, 40; Вартаньян 
1973, 201; КЭФ 1979, № 6, 62: Опыт 
1987, 113. 

ТРОГАТЬ ЗА БОЛЬНОЕ МЕСТО. ус- 
тар. Напоминать кому-л. о чем-л. не- 
приятном, доставляющем боль, огорче- 
ние. 

Выражение заимствовано из антич- 
ных источников. Встречается у Плутар- 
ха, Августа и др. Тимошенко 1897, 102— 
103. 

УКАЗАТЬ НА МЕСТО кому. Книжн. 
Одернуть кого-л. 

Выражение восходит к обычаю рас- 
пределять мсста на торжественных це- 
ремониях при царском дворце и боярс- 
ких пирах строго по чину и знатности. 
Тот, кто знатнее и богаче, стоял или си- 
дел ближе к царю, менее знатные зани- 
мали места в отдалении. Альперин 1956, 
51—52; Вартаньян 1973, 202. 

УЯЗВИМОЕ МЕСТО. Слабая сторо- 
на человека, дела. 

Выражение возникло на основе ми- 
фологических рассказов о единственном 
уязвимом месте на теле героя — пятка 
Ахиллеса, пятно на спине Зигфрида и 
др. Ашукины 1966, 689; Ашукины 1987, 
357. 

НЕК МЕСТУ. Некстати, неуместно 
(сказать, сделать что-л. ). 

Первоначально фразеологизм имел 
форму не у места. В этой форме он за- 
фиксирован в конце ХУШ и в ХХ в. 
Одним из первых выражение не к мес- 
ту употребил А.С.Грибоедов («Молодые 
супруги» ). Употребительность этой фор- 
мы возрастает во второй трети Х[Х в., а 
уже к концу ХХ в. оборот не к месту 
полностью вытеснил первоначальный 
вариант. Гусейнов 1977, 72—73. 


МЕСЯЦ 


МЕСЯЦ ® МЕДОВЫЙ МЕСЯЦ. Первый 
месяц супружеской жизни. 

1. Калька с фр. шпе 4е пие]. Из ро- 
мана Вольтера «Задиг, или Судьба» 
(1747). Берков 1980, 90; Берков 1984, 
117; Афонькин 1985, 139; Фомина, Ба- 
кина 1985, 25; Опыт 1987, 78. Выраже- 
ние известно в нескольких европейских 
языках, ср. фр. |ипе 4е пие|, англ. Бопеу- 
тооп, нем. Нбогиятопае. Бабкин 1970, 
188. Впервые употреблено, видимо, Дж. 
Хейвудом (ХУТв.). Берков 1984, 117. 

2. Название произошло от того, что 
молодых на Руси в первый месяц супру- 
жеской жизни потчевали одним медом 
(медовым напитком), угощали и весе- 
лили их. Терещенко 1848, 2, 115, 


МЕТАЛЛ ® ПРЕЗРЕННЫЙ МЕТАЛЛ. 
Шутл. О деньгах. 

Известно с середины ХХ в., встре- 
чалось, например, у П. Фурмана и 
А.И.Герцена. Популяризовано романом 
И.А.Гончарова «Обыкновенная история» 
(1847): «У тебя есть дядя и друг — 
слышишь? и если понадобится служба, 
занятия и презренный металл, смело 
обратись ко мне: всегда найдешь и то, 
и другое, и третье». Ашукины 1966, 
543 — 544; КЭФ 1979, № 6, 63; Берков 
1980, 118; Берков 1984, 164; Афонькин 
1985, 190; Ашукины 1987, 281; Опыт 
1987, 115. 


МЕЧ ® БРОСИТЬ (ПОЛОЖИТЬ) МЕЧ 
НА ЧАШУ ВЕСОВ (НА ВЕСЫ). Устар. 
О применении права сильного. 

По преданиям, записанным Титом 
Ливием (59г. дон. э. — 17г. н. э.) и 
другими римскими историками, римля- 
не ири уплате контрибуции галльскому 
вождю Бренну в 388 г. дон. э. отказа- 
лись взвешивать золото слишком тяжс- 
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лыми галльскими гирями. Тогда Бренн 
бросил на чашу еще и свой меч и вос- 
кликнул: «Уае у1сН$!» — «Горе побеж- 
денным!» Ашукины 1966, 165; Варта- 
ньян 1980, 39; Афонькин 1985, 186; Ашу- 
кины 1987, 84. 

ВЗЯВШИЕ МЕЧ — МЕЧОМ ПОГИБ- 
НУТ. Тот, кто начал опасное предприя- 
тие, будет отвечать за его последствия. 

Из Евангелия (Матфей, 26, 52). Ашу- 
кины 1966, 104; Берков 1980, 85; Бер- 
ков 1984, 45; Ашукины 1987, 52. 

ВЛОЖИТЬ МЕЧ В НОЖНЫ. Устар. 
Прекратить бражду. 

Выражение из Евангелия (Иоанн, 18, 
11). Берков 1984, 47. 

ДАМОКЛОВ МЕЧ. Книжн. О посто- 
янно грозящей кому-л. опасности. 

Калька с греческого. Из древнегречес- 
кого предания о сиракузском тиране 
Дионисии Старшем (ок. 432—367 гг. 
до н. э.), рассказанного Цицероном в 
сочинении «Тускуланские беседы». Же- 
лая проучитв льстеца Дамокла, называв- 
шего его счастливейшим из людей, Дио- 
нисий приказал во время пира посадить 
его на свое место, предварительно при- 
крепив к потолку над этим местом ост- 
рый меч, висевший на конском волосе. 
Этот меч — символ постоянных опас- 
ностей, угрожающих властителю. Ср. 
Висеть на волоске. Михельсон 1902, [, 
224; Займовский 1930, 112; Овсянников 
1933, 65; РЯШ 1938, № 1, 107: Альпе- 
рин 1956, 21; Булатов 1958, 38; Тимо- 
феев 1963, 324; Ашукины 1966, 182; 
Арсирий 1967, 69; ФСРЯ 1968, 247; Вар- 
таньян 1973, 72; КЭФ 1979, № 3, 67; 
Берков 1980, 62; Жуков 1980, 101—102; 
Гвоздарев 1982, 163; Гвоздарев 1983а, 
138; Берков 1984, 68; Афонькин 1985, 
84: Ашукины 1987, 93; Опыт 1987, 41; 
Жуковы 1989, 101—102. 


377 


МЕЧТА 





ОБОЮДООСТРЫЙ МЕЧ. Устар. 
О том, что может быть использовано 
двояко, также во вред инициатору дей- 
стбия. 

Выражение встречается в нескольких 
местах Библии (Псалтырь, 149, 6: Прит- 
чи, 5, 4; Послание к Евреям, 4, 12). Бер- 
ков 1984, 142. 

ПОДНИМАТЬ/ПОДНЯТЬ МЕЧ на 
кого. Высок. Начинать борьбу с кем-л., 
выступать с оружием против кого-л. 

Меч был основным оружием Древ- 
ней Руси, и именно он стал символом 
справедливой борьбы. Не случайно вои- 
ны-освободители изображаются с мечом 
в руках. ФМ 1990, 88. 

ПЕРЕКОВАТЬ МЕЧИ НА ОРАЛА. 
Высок. Отказаться от военных действий, 
намерений, заняться мирным трудом. 

Выражение из Библии, из Книги про- 
рока Исаии, который предсказывал, что 
настанет время, когда народы «переку- 
юг мечи свои на орала и копья свои на 
серпы: не поднимет народ на народ меча, 
и не будут более учиться воевать». Ора- 
ла — форма вин. падежа мн. числа др.- 
рус. сущ. орало «плуг», образованного 
от глаг. орёти «пахать». 

Особую популярность это выражение 
приобрело в конце 50-х гг., когда извес- 
тный советский скульптор Е.В.Вучетич 
создал аллегорическую статую из брон- 
зы «Перекуем мечи на орала. Статуя, 
изображающая воина-хлебопаытца, пере- 
ковывающего меч на плуг, установлена 
на территории штаб-квартиры ООН в 
Нью-Йорке. Ашукины 1966, 502; Аюс- 
трова, Скворцов 1972, 126; Вартаньян 
1973, 188; Вартаньян 1975, 114; Риш 
1976, 62; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 
1978, 66; КЭФ 1979, № 6, 57; Берков 
1980, 112—113; Вартаньян 1980, 21— 
22; Люстрова, Скворцов, Дерягии 1982, 


91; Берков 1984, 154; Афонькин 1985, 
180; Ашукины 1987, 260; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1987, 47—49, 

ПРЕДАТЬ МЕЧУ. Устар. Уничтожить 
6 бою, покорить. 

Впервые выражение встречается как 
свободное сочетание слов в псковских 
летописях под 1481 г. В ХУ] в. этот обо- 
рот употребляется уже в качестве устой- 
чивого выражения: «Непокоривши же 
во граде и многолюдныя народы мечю 
предадим». Костючук 1983, 32. 


МЕЧТА ® ГОЛУБАЯ МЕЧТА. Идилли- 
ческая, часто недостижимая мечта. 

1. Переносное значение прил. голубой 
появилось в русском языке в ХХ в. под 
влиянием популярной пьесы-сказки 
М. Метерлинка «Синяя птица» (постанов- 
ка 1908). В немецком языке существует 
выражение Фе Ызие Вите («голубой цве- 
ток») «несбыточная мечта, неосуществи- 
мый идралю. На основе символического 
использования голубого цвета у прил. го- 
лубой в немецком и французском языках 
появляется значение «созданный вообра- 
жением, нереальный». Рус. прил. голубой 
также приобретает данное значение в ре- 
зультате семантического калькирования. На 
основе этого значения формируется фра- 
зеологизм голубая мечта. Кругликова 1977, 
18—19. 

2. Неточная калька с нем. Ме Ыаие 
Вите «голубой цветок». Восходит к ро- 
ману немецкого писателя Новалиса «Ген- 
рих фон Офтердинген» (1802). Голубой 
цветок — символ высокой и несбыточ- 
ной мечты, приснившийся юноше-поэту. 
КЭФ 1979, № 2, 58; Опыт 1987, 38. 

РОЗОВЫЕ МЕЧТЫ. Романтические, 
часто несбьяпочные мечты о прекрасном. 

Розовый цвет вызывает ощущение 
чего-то светлого, радостного, что создает 


МЕЧТАНИЕ 


условия для формирования у прил. ро- 
зобый метафорических значений. Русский 
язык не реализовал эту возможность, так 
как слово розовый появилось в нем срав- 
нительно поздно — не ранее ХУШ в. 
Переносное значение «приятный, радуж- 
ный», появляется у прил. розовый под 
влиянием французского языка, где гозе 
«розовый» употребляется в данном зна- 
чении с ХУ! в. Примеры метафоричес- 
кого использования слова розовый и фор- 
мирования фразеологизмов в русском 
языке относятся к ХХ в.: розовые меч- 
ты, розовые надежды. Кругликова 1977, 
18. | 


МЕЧТАНИЕ ® ВЕСЕННИЕ МЕЧТА- 
НИЯ. Устар. Стремление к свободе и 
демократци. 

Выражение появилось впервые в ли- 
беральной газете «Русские ведомости» 24 
сентября 1904 г. в связи с назначением 
на пост министра внутренних дел князя 
П.А.Святополк-Мирского (1857—1914). 
Однако на этом посту он пробыл менее 
года, и «весна» сменилась военно-поли- 
цейской диктатурой Д.Ф.Трепова. Ашу- 
кины 1966, 97—98; Ашукины 1987, 49— 
50. 


МЕШОК ® КАК [ПЫЛЬНЫМ, МУЧ- 
НЫМ] МЕШКОМ УДАРЕННЫЙ. 
Прост. неодобр. О странном, придурко- 
вбатом человеке. 

Выражение связано с древними ве- 
рованиями, приписывающими муке вол- 
шебные свойства. Так, считалось, что 
мучной мешок вобрал в себя силу и здо- 
ровье муки, поэтому его надевали на 
больного, а завязкой от мешка обвязы- 
вали больную часть тела. Выколачивание 
пустого мешка, стучание по крышке 
хлебного ларя часто сопровождали дей- 
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ствия знахарей. Следовательно, странный 
человск — это тот, которого не смогло 
вылечить даже «радикальное» сред- 
ство — неожиданный удар пустым муч- 
ным или пыльным мешком. Подюков 


1989, 158—159. 


МЕЩАНИН ® МЕЩАНИН ВО ДВО- 
РЯНСТВЕ. Книжн. О выскочке, который 
старается выглядеть бажным и образо- 
банным человеком. 

«Мещанин во дворянстве» — русское 
название комедии Мольера «[е Воигрео!$ 
репыотте» (1670). Ее герой, буржуа 
Журден, стремится во что бы то ни ста- 
ло проникнуть в дворянское общество, 
но непременно попадает в смешное по- 
ложение. Ашукины 1966, 393; КЭФ 1979, 
№ 4, 85; Берков 1984, 119; Афонькин 
1985, 141; Ашукины 1987, 204; Опыт 
1987, 80. 


МИЗИНЕЦ ® МИЗИНЦА НЕ СТОИТ 
чьего кто. Ничтожен по сравнению с 
кем-л. 

Вероятно, от древних ритуальных тра- 
диций и обрядов у некоторых народов, 
при которых отсекались мизинцы или 
другие пальцы. Может восходить к Биб- 


лии. КЭФ 1979, № 4, 85. 


микитки © под микитки [УДА- 
РИТЬ]. Ударить 8 мягкое, слабое, нсза- 
щищенное место. 

Михитка — видоизмененное мякит- 
ха, образованное от корня мяк- (ср. 
мягкий, мякоть, мякици). В форме михит- 
ки зафиксировано икающее литератур- 
ное произношение вследствие утраты 
этимологических связей. Ассоциации с 
именем Никита (Микита) ложны. Дан- 
ные диалектных словарей русского язы- 
ка и других славянских языков позволя- 
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МИНА 





юг определить значение слова микитки 
как «мягкое, слабое, уязвимое место». 
Горячева 1972, 228—229; Мокиенко 
1975, 140; Горячева 1986, 144—146; 
Мокиенко 1989а, 175, 


МИЛОСТЬ ® МИЛОСТИ ПРОШУ К 
НАШЕМУ ШАЛАШУ. Шутл. Пригла- 
шение присоединиться к компании, сесть 
за стол. 

Выражение восходит к пригласитель- 
ной формуле мелких торговцев на яр- 
марке, наперебой зазывавших покупате- 
лей каждый к своему шалашу — неболь- 
шой палатке или ларьку с товарами. 
Такое значение слова шалаш было очень 
употребительным в Х\У1— ХУ вв. Ср.: 
«Середи площади шалаши, а сидят в них 
с рыбою и вареною и с пироги с пряже- 
ными и с кисели» (Писцовые книги 
Казани, 1565—1568). РЯШ 1967, № 3, 
30; Вакуров 1978а, 70; КЭФ 1979, № 4, 
85; Бухарева 1983, 12; Шанский 1985, 
124—125; Шанский 1985а, 203—204; 
Опыт 1987, 80. , 

СКАЖИ [ТЕ] НА МИЛОСТЬ! Устар. 
и ирон. Выражение удивления или недо- 
дерия. 

Собственно русское. Первоначальное 
значение — «скажите из милости, ради 
милости». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; 
Опыт 1987, 133. 

БОЖЬЕЙ МИЛОСТЬЮ. О настоя- 
щем, прирожденном таланте; о человеке, 
в совершенстве владеющем каким-л. де- 
лом. 

Калька с лат. Ое! ртаНа, библейская 
цитата: «Я, по данной мне от Бога бла- 
годати, как мудрый строитель, положил 
основание, а другой стоит на нем» (Пер- 
вое послание апостола Павла к Корин- 
фянам, 3, 10). Вначале эта формула, под- 
черкивающая божественное происхож- 


дение власти, употреблялась в титуле 
монарха. 

Впервые в истории выражение 
встречается в 592 г., когда лангобардс- 
кая королева Теодолинда после брака 
с Агилульфом пожертвовала собору зо- 
лотую корону с надписью: «Агилульф, 
Божиею милостью король Италии». 
Михельсон 1902, 1, 65; Ашукины 1966, 
57—58; Берков 1984, 36; Афонькин 
1985, 48; Ашукины 1987, 31. Употреб- 
ление этого оборота в переносном зна- 
чении — «прирожденный», «настоя- 
пуий», «истинный» — в русском литс- 
ратурном языке встречается с начала 
ХХ в. Бабкин 1983, 26—28. 


МИНА! ® ДЕЛАТЬ ХОРОШУЮ (ВЕ- 
СЁЛУЮ) МИНУ ПРИ ПЛОХОЙ ИГ- 
РЕ. Под внешним спокойствием ста- 
раться скрыть свои неудачи, неприят- 
ности и т. п. 

1. Калька с фр. ие Боппе шше & 
таиуа!$ еи. Овсянников 1983, 22; ФСРЯ 
1968, 130—131; Опыт 1987, 43. 

2. Из речи картежников, которые, 
получив плохие карты, стараются казать- 
ся веселыми. Мина — «лицо», ира — 
зд. «расклад карт». Назарян 1968, 181; 
КЭФ 1979, № 3..68. 


МИНА: ® МИНЫ ПОДВОДИТЬ. Ис- 
подтишка стараться подорвать чье-л. 
положение, устраивать кому-л. непри- 
ятности. 

Намек на подкопы для взрывания 
неприятельских укреплений. Михельсон 
1902, 1, 556—557. 

ПОДВОДНЫЕ МИНЫ. Скрытые 
опасности. 

Фразеологизм терминологического 


происхождения. Сидоренко 1978, 85. 


МИНУТА 


минуУТА ® БЕЗ ПЯТИ МИНУТ хто 
(с существительными, обозначающими 
человека по профессии). Шутл. Очень 
скоро будет кем-л. 

Собственно русское. От сочетания 
слов при обозначении времени: без пяти 
минут... КЭФ-Доп. 1981, № 4, 61; Опыт 
1987, 15. 

В МИНУТУ ЖИЗНИ ТРУДНУЮ. В 
трудный момент. 

Из стихотворения М.Ю.Лермонтова 
«Молитва» (1839). Ашукины 1966, 77; 
Берков 1980, 52; Ашукины 1987, 40. 

сию минуту (СЕКУНДУ). Быс- 
тро, немедленно. 

Собственно русское выражение. 
Сию — указат. мест. «эту». КЭФ 1980, 
№ 1, 72. 


МИНЬКА ® МИНЬКОЙ (МИТЬКОЙ) 
ЗВАЛИ хого. Исчез бесследно (о челове- 
ке ). 

1. Выражение близко оборотам по- 
минай как звали, и помин простыл, и 
помину нет и др., которые объединяет 
корень -мин-, один из древнейших кор- 
ней в индоевропейских языках, ср. лит. 
типёй «вспоминать», латыш. п! «упо- 
минать», др.-инд. тапуа6 «думает, по- 
мнит», лат. тетий «вспоминаю». Во всех 
этих словах сохранилось значение мыс- 
лительного процесса запоминания. Пер- 
вичной основой оборота Минькой звали 
были конструкции типа и помин про- 
стыл, поминай как звали, имевшие зна- 
чение «исчезнуть так, что никто больше 
и не вспомнит». Глаг. здать в последнем 
выражении вызывал представление о 
каком-то имени. Имя Минька (ум. от 
Михаил.) вошло в состав фразеологизма 
благодаря его сходству по звучанию с глаг. 
мнить, помнить. Позднее возник вари- 
ант Митькой звали, который включает в 
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себя другое имя собственное — ум. от 
Дмитрий. Мокиенко 1975, 140—141; 
КЭФ 1979, № 4, 85. 

2. Выражение — результат персони- 
фикации. Отвлеченное понятие «поми- 
нать» представляется как живое суще- 
ство в обороте Минькой звали. Гвозда- 
рев, 1982, 73. 


МИР ® МИР ТЕСЕН. Восклицание при 
неожиданной встрече знакомых. 

Калька с ит. | топдо ро. Выражение 
приписывается Х. Колумбу. КЭФ 1979, 
№ 4, 85; Берков 1984, 120. 

НЕ ОТ МИРА СЕГО. О храйне не- 
приспособленном к жизни человеке, о 
мечтателе, фантазере; о странном, на- 
ибном, доверчибом человеке. 

Из Евангелия от Иоанна: «Царство 
мое не от мира сего» (Иоанн, 18, 36). 
Займовский 1930, 240; Бабкин 1964, 
58—59; Ашукины 1966, 441; Бабкин 
1970, 162—169; КЭФ 1979, № 5, 87; 
Берков 1980, 103; Кунин 1983, 118; Бер- 
ков 1984, 135; Афонькин 1985, 160; 
Солодуб 1985, 41. 

Из старославянского языка. Сей — 
«этот». Шанский 1985, 98. 

Сего — старая форма род. падежа ед. 
числа указат. мест. сей — сего употребля- 
ется вместо современной формы э70го. 
Жуков 1980, 226—227; Жуковы 1989, 210. 

СИЛЬНЫЕ МИРА СЕГО. Устар. или 
ирон. О людях, занимающих высокое об- 
щественное положение. 

Из Библии (108-й псалом): «Не на- 
дейтеся на князи и на сильные мира 
сего». Займовский 1930, 324. 

ВСЕМ МИРОМ. Все вместе, сообща. 

Выражение связано с русским бытом. 
Мир здесь означает сельскую общину. Для 
решения важных вопросов члены общи- 
ны собирались «на сходку». Право голо- 
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МЛАДЕНЕЦ 





са имел один человек от каждого двора. 
Коллективное решение было обязатель- 
ным для всех членов общины. КЭФ 1979, 
№2, 56; Жуков 1980, 66; Бухарева 1983, 
11; Опыт 1987, 33; Жуковы 1989, 74; 
ФМ 19%, 89. 

С МИГОМ. Без наказания, мирно (от- 
пускать, оставлять, уходить и т. п.). 

Из евангельского текста — слова, с 
которыми Христос обратился к блудни- 
це. ФСРЯ 1968, 250; Берков 1984, 87. 

НА МИРУ И СМЕРТЬ КРАСНА. Не 
страшно умереть на людях, се легко 
перенести не 6 одиночку, вместе с дру- 
гими. 

Исконно русское. Красна — «пре- 
красна, хороша», мир — «люди». Шан- 
ский 1985, 117. 

С МИРУ ПО НИТКЕ [ГОЛлОМУ 
РУБАШКА]. Отовсюду понемногу. 

1. Фразеологизм с миру по нитке 
представляет собой часть посл. С миру 
по нитке — голому рубаха. Бабкин 
1964, 27. 

2. Архаичное слово мир имело значе- 
ние «община крестьян» (ср. мировой 
судья, мирской человек, мироед). Шанс- 
кий 1985, 70. 


МИРО ® ОДНИМ МИРОМ МАЗАНЫ. 
Неодобр. О людях с одинаковыми недо- 
статками. 

Собственно русское. Восходит к цер- 
ковным обрядам, при которых приме- 
нялось миро — специально приготовля- 
емос благовонное вещество. Первона- 
чальное значение оборота — «одной 
веры». Горбачевич 1964, 208; Арсирий 
1967, 48—49; Вартаньян 1973, 175; 
Мокиенко 1975, 33—34; Жуков 1980, 
249; КЭФ 1979, № 5, 92; Вакуров 1982, 
80—81; Бухарева 1983, 6—7; Опыт 1987, 
98; Жуковы 1989, 229. 


МИРОВАЯ ® ПОЙТИ НА МИРОВУЮ. 
Согласиться на примирение. 

Собственно русское. От нойти на 
мировую сделку. КЭФ 1979, № 6, 61; 
Опыт 1987, 111. 


МИРОН ® МИРОНОМ СМОТРЕТЬ. 
Устар. Быть глупым, иметь глупый вид. 
Собственное имя Мирон имело перс- 
носные значения «простоватый» ‚ «гаупьй» 
и Ар. С последним и связано значение 
оборота. Ср. также [ае наш! — там 
и урон; Мирошкой притборился «дураком 
представился». Кондратьева 1983, 74. 


МИРОТВОРЕЦ ® БЛАЖЕННЫ МИ- 
РОТВОРЦЫ. Устар. высок. О людях, ко- 
торым удалось кого-л. примирить. 
Слова Иисуса (Матфей, 5, 9). В цер- 
ковнославянском языке блажени. Ашу- 
кины 1966, 55; Ашукины 1987, 30. 


МИРОШКА ® МИРОШКА ХВАТИЛ 
кого. Прост. Кто-л. скоропостижно умер 
(об апоплексическом ударе, параличе ). 

Выражение основано на суеверном 
запрете называть злую силу ее собствен- 
ным именем. Мирошка здесь — эвфе- 
мистическое наименование тяжелой бо- 
лезни, паралича. Ср. Кондрашка хватил. 
Гвоздарев 1982, 73— 74. 

МИРОШКОЙ ПРИТВОРИЛСЯ. ус- 
тар. прост. Притворился дураком. 

Оборот связан с одним из перенос- 
ных значений имени собственного Ми- 
рон — «глупый человек». Кондратьева 
1983, 74. 


МИТЬКА см. МИНЬКА. 
МЛАДЕНЕЦ ® ГОСУДАРСТВЕННЫЕ 


МЛАДЕНЦЫ. Устар. книжн. ирон. О 
недалеких, неспособных чиновниках, за- 


МЛЕКО 


численных на государственную службу 
только благодаря их знатному проис- 
хождению. 

Выражение М.Е.Салтыкова-Щедрина 
(«Господа ташкентцы», 1869—1872). 
Государственный младенец — такой 
человек, который «даже в преклонных 
летах не может вырасти В меру человс- 
ка». Он «не живет и не действует в ре- 
альном значении этих слов, а все около 
чего-то вертится и что-то у кого-то за- 
имствует». Оборот государственные мла- 
денцы встречается у Салтыкова-Щедри- 
на также в «Круглом годе, 1 марта» и в 
«Благонамеренных речах» (1875—1876). 

Первоначально, в начале ХУ в., «го- 
сударственными младенцами» в Москве 
называли студентов Славяно-греко-латин- 
ской академии, где учились сыновья мос- 
ковской служилой знати. Ашукины 1966, 
169—170; Ашукины 1987, 86. 


МЛЕКО ® КИПЕТЬ МЛЕКОМ И МЁ- 
АОМ. Устар. Изобиловать чем-л. 

Восходит к Библии. Бог обещал про- 
року Моисею вывести народ израильс- 
кий из Египта и привести его «в землю, 
кипящую млеком и медоме (Исход, 3, 
8). Ашукины 1966, 317; Семенова 1968, 
92: Мокиенко 1986, 217; Ашукины 1987, 
164. 


МНЕНИЕ ® ОСТАВАТЬСЯ ПРИ СВО- 
ЁМ МНЕНИИ. Не изменять своего мне- 
ния. 

Калька с лат. ш зещепНа тапеге, 
Выражение восходит к словам древне- 
римского оратора и писателя Цицерона 
(106 —43 гг. до н. э.). КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 69; Опыт 1987, 99. 


МНОГОГЛАГОЛАНИЕ ® ВО МНО- 
ГОГЛАГОЛАНИИ НЕСТЬ (НЕТ) СПА- 
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СЕНИЯ. Устар. книжн. Пустое много- 
словие бесполезно. 

Выражение восходит к Евангелию: «А 
молясь, не говорите лишнего, как языч- 
ники, ибо они думают, что в многосло- 
вии (ц.-сл. многоглаголании) своем бу- 
дут услышаны» (Матфей, 6, 7). Ашуки- 
ны 1966, 109; Семенова 1968, 93; 
Ашукины 1987, 54. 


МОГИКАНЕ ® ПОСЛЕДНИЙ ИЗ 
МОГИКАН. Последние или старейшие 
предстабители какой-л. группы, поколе- 
ния, отмирающего социального явления. 

«Последний из могикан» — название 
романа (1826) американского писателя 
Дж. Ф. Купера. Могикане — вымершее 
племя индейцев Северной Америки, 
жившее южнее реки Гудзон. Займовс- 
кий 1930, 288 — 289; Овсянников 1933, 
155; РЯШ 1939, № 1, 120; Булатов 1958, 
117; Бабкин 1964, 32; Ашукины 1966, 
531—532; Вартаньян 1973, 200; КЭФ 
1979, № 6, 62; Берков 1980, 116; Варта- 
ньян 1980, 16; Колиберская 1980, 85; 
Ашукины 1987, 275. 


МОДА ® ВЫЙТИ /ВЫХОДИТЬ ИЗ МО- 

ДЫ. Устареть (об одежде и др.). 
Вероятно, калька с нем. аиз Чег Моде 

Коттеп или с фр. разег 4е тое, Опыт 


1987, 35. 


МОЖАЙ ® ЗАГНАТЬ ЗА МОЖАЙ. 
Очень далеко (загнать кого-л. ). 

Можай — разговорная форма топо- 
нима Можайск (город на западе от Мос- 
квы). По-видимому, фразеологизм воз- 
ник во время отступления армии Напо- 
леона из России. Леонидова 1974, 114. 


МОЖАХОМ (МОЖАХУ) ® ЕЛЕ МО- 
ЖАХОМ (МОЖАХУ). Устар. и шутл. 
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МОЛВА 





1. Быть очень пьяным. 2. Быть боль- 
ным, усталым; быть неисправным (о 
предмете ). 

Первоначально оборот имел форму 
елико можаху «сколько могли» (о мере 
выпитого вина). Можаху — 3-е лицо мн. 
числа имперфекта от глаг. мочь; можа- 
хом — форма |-го лица мн. числа им- 
перфекта. По-видимому, фразеологизм 
возник в среде семинаристов. С забве- 
нием первоначального значения компо- 
нентов возник вариант еле можаху (ср. 
еле стоит и т. п.). КЭФ 1979, № 3, 71; 
Жуков 1980, 116. 


МОЗГ ® ДО МОЗГА КОСТЕЙ. 1. Всем 
существом, целиком, полностью, во всем 
(быть кем-л. или каким-л.). 2. Основа- 
тельно, по-настоящему. 

1. Калька с фр. азаи’а 1а тоеПе 4е$ 
05. В русском языке есть исконное вы- 
ражение до костей, имеющее то же зна- 
чение, что и калька. Однако сочетаемость 
оборота до костей уже, чем ФЕ д0 мозга 
костей: до костей [промокнуть, озяб- 
нуть] — д0 мозга костей [прогнить, 
разложиться; испорченный, циничный и 
т. п.; литератор, художник и т. п.]. Баб- 
кин 1970, 23—27. 

2. Выражение возникло сравнитель- 
но недавно: оно не зафиксировано сло- 
варями ХУШ и Х[Х вв. Однако М.Е.Сал- 
тыков-Щедрин употребил его в письме 
к П.В.Анненкову: «Я литератор до мозга 
костей, литератор преданный и беззавет- 
ный». Фелицына 1970а, 127. 

ВПРАВИТЬ МОЗГИ кому. Прост. За- 
ставить кого-л. образумиться, осознать 
ошибку. 

Вправить означает «вставить, ввести 
на свое место» (обычно о вывихнутых 
суставах, конечностях и т. п.). РР 1986, 
№ 5, 107. 


МОЗГИ НАБЕКРЕНЬ у кого. Прост. 
О человеке с причудами, со странностя- 
ми. 

1. В современном русском языке слово 
бекрень употребляется лишь в составе 
нареч. набехрень, характеризующего 
савинутые набок, к уху головные уборы. 
Бекрень связано, видимо, с реконструи- 
рованным гол. глаг. *Бекгепуеп «скло- 
нять в сторону», известным в жаргоне 
моряков и оттуда попавшим в русский 
(первоначально тоже морской) обиход. 
Заимствованное слово бекрень образова- 
ло фразсологизм уже на русской почве. 
Человек, у которого мозги набскрень, т. е. 
савинуты, перекошены, не может быть 
нормальным, он бестолковый, чудакова- 
тый, со странностями. Мокиенко 1986, 
63 — 64. 

2. Собственно русское. Набекрень — 
производное от слова бекрень «бок», еще 
встречающегося в диалектах. Головной 
убор, надетый набекрень, т. е. набок, 
вызывал насмешки. Человек, носивший 
шапку набекрень, вопреки правилам, 
казался не вполне здравомыслящим. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67; Опыт 1987, 
80—81. 

ПРОМЫВАТЬ МОЗГИ кому. Прост. 
Воздействовать на психику человека с 
целью его идеологической обработки; 
долгими уговорами, убещеваниями застав- 
лять кого-л. принять сбою точку зре- 
ния. 

Калька с англ. БгатуазЬ. Колиберс- 
кая 1980, 85; Гвоздарев 1988, 190. 


МОЛВА ® КРЫЛАТАЯ МОЛВА. О бы- 
стро распространяющейся молёве. 
Восходит к мифологии. Молва (Рата) 
у древних — богиня с крыльями и ты- 
сячей глаз и тысячей голосов, которыми 
она все провозглашает. Земля родила ее 


МОЛОДЁЖЬ 


в отместку богам, чтобы богиня повсю- 
Ау рассказывала об их неблаговидных 
поступках. Михельсон 1902, 1, 477. 


МОЛОДЁЖЬ ® ЗОЛОТАЯ МОЛОДЁЖЬ. 
О молодежи из богатых слоев общества, 
проводящей жизнь 6 праздности и раз- 
блечениях. 

Калька с фр. еипеззе 4огее. Первона- 
чально так называли во Франции бога- 
тую контрреволюционную молодежь 
времен термидорианской реакции. Впер- 
вые встречается в «Секретной истории 
Французской революции» Ф. Ксавье Па- 


жеса в 1797г. Потом это выражение. 


было забыто, но благодаря историческим 
работам Минье, Тьера, Тибодо и Прю- 
домма после 1824г. вошло в широкое 
обращение. Михельсон 1902, |, 349; 
Ашукины 1966, 256—257; Вартаньян 
1973, 98; КЭФ 1979, № 3, 75; Берков 
1980, 72; Ходакова 1982, 137; Кунин 
1983, 119; Берков 1984, 86; Афонькин 
1985, 105; Опыт 1987, 55—56. 


МОЛОДЕЦ ® ДОБРЫЙ МОЛОДЕЦ. 
Народно-поэт. одобр. О молодом чело- 
веке вообще. 

Молодец — в народной поэзии: мо- 
лодой человек, отличающийся храброс- 
тью, удалью. Это положительный герой 
многих сказок, былин и т. п. Слово д06- 
рый здесь означает «обладающий поло- 
жительными человеческими качествами, 
достойный уважения». В русской народ- 
ной поэзии добрый — постоянный эпи- 
тет к слову молодец. ФМ 1990, 89. 

АЮБАЮ МОЛОДЦА ЗА ОБЫЧАЙ. 
Одобрение чьсго-л. поведения или по- 
ступка. 

Слово обычай имеет устаревшее зна- 
чение «умение, сноровка». Буквально 
оборот значил «люблю молодца за уме- 
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ние, сноровку». Шанский 1985, 70; 
Шанский 1985а, 199. 


МОЛОДО ® МОЛОДО-ЗЕЛЕНО. Час- 
то шутл.-ирон. О молодом, неопытном 
челобеке. 

Оборот — часть посл. Молодо-зелс- 


но — гулять велено. Горбачевич 1964, 
210; ФМ 1990, 90. 


МОЛОКО ® ПТИЧЬЕ МОЛОКО. Не- 
что неслыханное, невозможное, предел 
желаний. 

1. Вероятно, из древнегреческих ис- 
точников. Как поговорка, означающая 
нечто редкое и драгоценное, это выра- 
жение (зра]а огпИоп) приводится Арис- 
тофаном, Афенеем, Страбоном, Аукиа- 
ном и др. Снегирев 1831, 1, 87; Тимо- 
шенко 1897, 52; Ашукины 1966, 560; 
Костов 1971, 255—259; Вартаньян 1973, 
207; Толстой 1973, 278; КЭФ 1979, № 6, 
65; Берков 1980, 121; Берков 1984, 169; 
Афонькин 1985, 195; Шанский 1985, 86; 
Опыт 1987, 119. 

2. Выражение птичье молоко вросло 
в русский фольклор, став в нем народ- 
ным символом сказочного изобилия. Это 
интернациональный оборот, известный 
славянам, грекам, испанцам, итальянцам, 
татарам, туркменам, венграм и многим 
другим. Широко распространено было 
это выражение и в древнем мире: у рим- 
лян куриное молоко было символом бла- 
госостояния, а в комедии Аристофана 
(ок. 466—385 гг. до н. э.) «Птицы» 
герои бахвалятся, что птичьего молока у 
них хоть отбавляй. 

Долгая жизнь в русском фольклоре и 
народной речи оставила сугубо нацио- 
нальные отметины на этом древнем вы- 
ражении. Оно, в частности, приобрело 
укорительный характер: ему только 
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птичьего молока не хватаст «у него все 
есть, а он еще на что-то жалуется». До- 
казать, что оборот лтичье молоко в ка- 
ком-л. из современных языков — заим- 
ствование из другого, практически не- 
возможно. Это древняя универсалия. 
Мокиенко 19836, 119; Мокиенко 1985, 
56—57; Мокиенко 1986, 20—21. 

3. Французы говорят: И е5ё поигп 4е 
[аи 4е роще, основываясь на предрас- 
судках древних, будто куры могут давать 
молоко. Михельсон 1902, [, 152. 

4. Выражение восходит к праславян- 
скому фонду. Василев, 1970, 347. 

ОБЖЁГСЯ НА МОЛОКЕ — ДУЕТ 
НА ВОДУ; ОБЖЁГШИСЬ НА МОЛО- 
КЕ, ДУЮТ НА ВОДУ. Об излишней ос- 
торожности, перестрахобвке. 

1. Восточнославянское. Вскипевшее 
молоко гораздо горячее, чем вскипевшая 
вода. КЭФ 1979, № 5, 91. 

2. Восточнославянское. Видоизмене- 
ние византийской пословицы из сбор- 
ника пословиц «Пчела», переведенного 
на русский язык в ХУ в. КЭФ 1979, № 5, 
91; Опыт 1987, 96—97. , 

ВСОСАТЬ С МОЛОКОМ МАТЕРИ. 
Усвоить что-л. с детства. 

Калька. Восходит к словам древне- 
римского оратора и писателя Цицеро- 
на (106 —43 гг, до н. э.) в «Тускуланс- 
ких беседах»: «Всосал с молоком кор- 
милицы». Позже выражение встречается 
у Августина (354—430) в 3-й книге 
«Исповеди»: «Я всосал с молоком ма- 
тери». Тимошенко 1897, 106; Займовс- 
кий 1930, 88; Булатов 1958, 29; КЭФ 
1979, № 2, 56; Ашукины 1987, 419; 
Опыт 1987, 34. 


МОЛОТ ®Ф МЕЖДУ МОЛОТОМ И 
НАКОВАЛЬНЕЙ. В положении, когда 
опасность грозит с двух сторон. 


МОЛЧАНКА 


От названия романа Ф. Шпильгагена 
«Между молотом и наковальней» («Дул5- 
сБеп Наштег ип Атбов зе», 1868). 
ФСРЯ 1968, 253; Петров 1973, 118— 
119; КЭФ 1979, № 4, 85; Берков 1980, 
90: Жуков 1980, 192; Берков 1984, 117; 
Афонькин 1985, 139; Опыт 1987, 78; 
Жуковы 1989, 179—180. 


МОЛОТОК ® [ПОЙТИ, ПРОДАТЬ] С 
МОЛОТКА. Устар. С публичного торга 
(пойти, продать ). 

От принятого на аукционах порядка 
ударом молотка возвещать присутству- 
ющим, что вещь продана. ФСРЯ 1968, 
253; Гвоздарев 1982, 125—126. 


МОЛЧАНИЕ ® ХРАНИТЬ МОЛЧАНИЕ. 
Книжн. Молчать. 

1. Калька. Бабкин 1970, 216. 

2. Калька с лат. з5Йепнит зегуате. 
Абакумов 1936, 62; Шанский 1955, 35; 
Гвоздарев 1977, 170; Шанский 1985, 136; 
Шанский 1985а, 214, 

3. Калька с фр. рагЧег |е зИепсе. Упот- 
ребляется в русском языке с ХУШ в. 
Восходит к лат. $|епиит $егуаге. КЭФ 
1980, № 2, 68; Опыт 1987, 152. 

ОБОЙТИ МОЛЧАНИЕМ что. Наме- 
ренно промолчать о чем-л. 

Калька с фр. раззег ипе сБозе $0и5 
$Пепсе. Возможно, оборот возник в свя- 
зи с траурными обрядами (ассоциация: 
молчание как при шествии на похоро- 
нах — замалчивание чего-л. как мерт- 
вого или с целью «похоронить). КЭФ 
1979, № 5, 91; Опыт 1987, 97. 


МОЛЧАНКА ® ИГРАТЬ В МОЛЧАН- 
КУ. Молчать, уклоняться от разговора. 

Собственно русское. От различных 
игр, в которых заговоривший первым или 
проговорившийся платил штраф и вы- 


МОМЕНТ 


бывал из игры. КЭФ 1979, № 3, 76; 
Жуков 1980, 137; Шанский 1985, 136; 
Шанский 1985а, 214; Опыт 1987, 57— 
58; Жуковы 1989, 132. 


МОМЕНТ ® ЛОВИТЬ МОМЕНТ. Стрс- 
миться использовать удобный случай, не 
пропустить счастливую возможность 
сделать что-л. 

Лоби момент — неточная калька с 
лат. сагре Фет «лови день». Восходит к 
стихотворению Горация (65—8 гг. до 
н. э.) «К Аевконое», в котором поэт со- 
ветует не доверять будущему и жить се- 
годняшним днем. Производные — улу- 
чить момент, улобить момент. Ашу- 
кины 1966, 361; КЭФ 1979, & 4, 82: 
Ашукины, 1987, 187. Опыт 1987, 74. 

УЛУЧИТЬ МОМЕНТ. Выбрать удоб- 
ное бремя для исполнения задуманного. 

Производное от улобить момент 
(см. ловить момент). Уловить было 
заменено на улучить по схожести фор- 
мы и по семантическим ассоциациям. 


КЭФ 1980, № 2, 66; Опыт 1987, 148. 


МОНАСТЫРЬ ® В ЧУЖОЙ МОНАС- 
ТЫРЬ СО СВОИМ УСТАВОМ НЕ ХО- 
ДЯТ (НЕ СУЙСЯ). Не следует уста- 
навливать собственных порядков 8 чу- 
жом обществе. 

Некоторые монастыри имели свои су- 
дебные уставы и могли судить своих лю- 
дей сами за все проступки, кроме «ду- 
шегубства и разбоя с поличным». Ми- 
хельсон 1902, |, 163; Вартаньян 1973, 
54—55. 

ПОДВЕСТИ ПОД МОНАСТЫТЬ хого. 
Прост. Поставить кого-л. 8 затрудни- 
тельное, неприятное положение, подбсс- 
ти под наказание. 

1. Собственно русское. Возможно, 
оборот возник потому, что в монастырь 
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обычно уходили люди, у которых были 
большие неприятности в жизни. По дру- 
гой версии, выражение связано с тем, 
что русские проводники подводили вра- 
гов под стены монастырей, которые во 
время войны превращались в крепости. 
Выражение подвести слепого под мона- 
стырь — вторичный вариант, возник- 
ший в результате народно-этимологичес- 
кого переосмысления. КЭФ 1979, № 6, 
60: Опыт 1987, 109. 

2. Выражение связано с тяжелой 
жизнью женщин в царской России. Толь- 
ко сильная родня могла уберечь женщи- 
ну от побоев мужа, добившись защиты 
у патриарха и властей. В таком случае 
жена «подводила мужа под монас- 
тырь» — его ссылали в монастырь +в 
смирение» на полгода или год. Гвозда- 


рев 1988, 32. 


МОНЕТА ® ПЛАТИТЬ ТОЙ ЖЕ МО- 
НЕТОЙ хому. Отвечать тем же самым, 
таким же поступком, отношением. 

1. Калька с англ. © рау а тап БаскК т 
Ы:5 омп сот или фр. гепаге & дп. [а топпае 
де за ресе. В средние века на Западе в 
хождении было очень много разных мо- 
нет; свои монеты выпускал не только каж- 
дый король, но и крупные города, сеньо- 
ры, епископы и т. п. Было и много фаль- 
пливых, низкопробных монет. Поэтому 
при расплате кредитор для верности не- 
редко требовал деньги той же монетой, 
которую он ссужал. Калька появилась в 
русском языке в ХХ в. Уразов 1956, 5; 
КЭФ 1979, № 6, 58; Опыт 1987, 106. 

2. Калька с фр. ИП Га рауе еп тёте 
топпае. Биржакова 1965, 268; Биржа- 
кова 1977, 137. 

ПРИНИМАТЬ ЗА ЧИСТУЮ МОНЕ- 
ТУ что. Принимать что-л. всерьез, счи- 
тать что-л. истиной. 


367 


МОРЕ 





В средние века на Западе в хождении 
было много фальшивых и низкопробных 
монет, не соответствовавших объявлен- 
ной ценности. Чистая монета — это 
монета со строго установленным содер- 
жанием благородных металлов, без ма- 
лоценных примесей. Овсянников 1933, 
315; Уразов 1956, 5; Булатов 1958, 122; 
Вартаньян 1973, 204. 


МОНТЕЁККИ ® МОНТЁККИ И К^А- 
ПУЛЕТТИ. Книжн. неодобр. О двух враж- 
дующих семействах, партиях и т. п. 

Восходит к драме У. Шекспира «Ро- 
мео и Джульетта» (1595), где Монтек- 
ки и Капулетти — фамилии враждую- 
щих семейств Ромео и Джульетты. Зай- 
мовский 1930, 216; Ашукины 1966, 
406; Вартаньян 1973, 144; Берков 1980, 
93; Берков 1984, 124; Ашукины 1987, 
211. 


МОРЕ ® ВЫСЕЧЬ МОРЕ. Книжн. нео- 
добр. Пытаться выместить свою злобу 
на ком-л., ему не подвластном. 

По легенде, буря разрушила мосты, 
возведенные персами через Геллеспонт 
(совр. Дарданеллы) во время войны с 
греками (У в. до н. э.), и морской по- 
ход оказался неудачным. Разъяренный 
царь персов Ксеркс приказал строите- 
лей казнить, а море высечь цепями и 
опустить в воду оковы, приговаривая: 
«Тебя, горькая вода, казнит владыка за 
то, что ты причинила ему обиду, не бу- 
дучи обижена им. Царь Ксеркс пересту- 
пит через тебя, желаешь ты этого или 
нет...» Подобные наказания рек случа- 
лись и ранее. Это связано с верой древ- 
них в то, что все предметы имеют свою 
душу, волю, а потому могут быть хоро- 
шими или плохими и злыми. Займовс- 


кий 1930, 92; Вартаньян 1973, 55. 


МОРЕ ПО КОЛЕНО хому. Все нипо- 
чем, ничто не страшно кому-л. 

Фразеологизм [пьяному] море по 
колено являстся эллипсисом более рас- 
пространенной поговорки Пьяному море 
по колено, а лужа по уши. Гвоздарев 1977, 
99; КЭФ 1979, № 6, 66; Жуков 1980, 
198; Шанский 1985, 114: Панина 1986, 
17; Жуковы 1989, 184—185. 

РАЗАИВАННОЕ МОРЕ чего. Об оби- 
лии чего-л. 

Собственно русское выражение. Пер- 
воначально употреблялось по отношению 
к разлитому в бокалы вину. КЭФ 1979, 
№ 6, 67. 

СИНЕЕ МОРЕ. Народно-поэт. Об 
очень отдаленном месте. 

В народных песнях, фольклорных и 
этнографических записях слово море час- 
то является символом неизвестности и 
погибели, а сочетание синее море служит 
обозначением очень далекого места, кон- 
ца света. Постоянный эпитет синее не 
только передает сущность предмета, но и 
служит своеобразным артиклем «далеко- 
сти». Хроленко 1981, 121; Хроленко 1986, 
111—113. 

ЖААТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ. Напрас- 
но надеяться на что-л., не предприни- 
мая ничего для исполнения желаемого, 
находиться 6 состоянии неопределенного 
ожидания. 

1. Выражение возникло, вероятно, во 
времена парусного флота, когда прихо- 
дилось ожидать благоприятной для пла- 
вания поры. При переносном употреб- 
лении удерживается смысл «томиться в 
вынужденном и неопределенно-длитель- 
ном ожидании». Вартаньян 1973, 170; 
Вартаньян 1980, 53; Бабкин 1983, 16— 
18. 

2. Вероятно, собственно русское. На 
море погода внезапно портится и так 
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же внезапно устанавливается. Опыт 
1987, 49. 

3. Восходит к практике мореплава- 
ния. Слово погода здесь имеет значение 
«хорошая погода, вёдро». КЭФ 1979, 
№3, 72. 


МОРОЗ ® МОРОЗ ПРОБИРАЕТ ДО 
КОСТЕЙ. Очень сильный мороз, очень 
холодно. 

Собственно русское выражение. От 
оборотов мороз продирает или мороз 
подирает по коже, т. е. «дерет кожу» 
(по соответствующему ощущению). 
Опыт 1987, 81. 

МОРОЗ ПРОДИРАЕТ (ПОДИРАЕТ) 
ПО КОЖЕ. 1. Очень сильный мороз, очень 
холодно. 2. Очень страшно, жутко. 

Выражение мороз дерет (подирает ) 
по коже (по спине) возникло как обо- 
значение ощущения холода. Второе зна- 
чение закрепляется в результате того, что 
чувство страха часто связывается с фи- 
зическим ощущением холода. Глаг. по- 
дирать сейчас употребляется только в 
составе данного фразеологизма. Поэто- 
му он часто заменяется более понятным 
глаг. продирает, хотя последний несколь- 
ко искажает смысл выражения. Леже- 
боков 1959, 217—219; КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 67; Опыт 1987, 81. 

ТРЕСКУЧИЙ МОРОЗ. Очень сильный 
мороз. 

Собственно русское. При сильном 
морозе влага в стволах деревьев превра- 
Щается в лед и, расширяясь, разрушает 
древесину, что сопровождается треском. 
КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 1987, 146. 


МОСКВА ® МОСКВА НЕ СРАЗУ СТРО- 
ИЛАСЬ. Посл. Сразу ничего не делается. 

Собственно русское. Первоначаль- 
но — Москва не вдруг строилась. Воз- 
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можно, влияние фр. Раг!5 пе $'’е5{ раз и 
еп ип оиг «Париж был построен не в 
один день». КЭФ 1979, № 4, 86; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 67; Опыт 1987, 81. 

МОСКВА СЛЕЗАМ НЕ ВЕРИТ. Нет 
беры чьим-л. жалобам и плачу. 

1. Собственно русское. Выражение 
возникло во времена возвышения Мос- 
ковского княжества, когда с городов взи- 
мались большие дани. Города направля- 
ли в Москву челобитчиков с жалобами 
на несправедливость. Царь порой жес- 
токо наказывал жалобщиков для устра- 
шения других. Сергеев 1978, 155—156; 
КЭФ 1979, № 4, 86; Опыт 1987, 81. 

2. После освобождения от татарско- 
го ига, когда пала вольность Новгорода 
и укрепилась власть Москвы, в Новгоро- 
де возникли поговорки Мосхба бъет с 
носка — Москва слезам не потакаст 
(не верит). Снегирев 1834, [У, 132. 


МОСТ ® СТРОИТЬ ЗОЛОТОЙ МОСТ 
ОТСТУПАЮЩЕМУ НЕПРИЯТЕАЮ. 
Устар. книжн. Создавать благоприят- 
ные условия для беспрепятственного 
отступления неприятеля. 

Выражение — калька с фр. ве ип 
роп! Фога Геппет! «облегчить против- 
нику отступление». Этот профессиональ- 
но-военный фразеологизм употреблялся 
еще А.В.Суворовым. В романе «Война и 
мир» Л.Н.Голстого сочетание золотой 
мост приобретает широкое значение 
«удобный путь, хорошая возможность 
для реализации чего-л». Корчагина 1974, 
86—90. 

ДОРОЖЕ КАМЕННОГО МОСТА. О 
чем-л. очень дорогом. 

Выражение связано с каменным мо- 
стом Через Москву-реку, строившимся 
очень долго (1643—1687) и потребо- 


вавшим огромных расходов. Мост был 
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загроможден лавками и палатками, в 
которых жили люди, а под мостом на- 
шли себе пристанище бродяги и граби- 
тели. Мост, кроме того, требовал еже- 
годного дорогостоящего ремонта. Ерма- 
ков 1894, 29; Михельсон 1902, 1, 259; 
Максимов 1955, 111—113. 

СЖЕЧЬ МОСТЫ. Сделать невозмож- 
ным возврат к чему-л., отрезаб себе путь 
к отступлению. 

Выражение связано с историей войн 
и военных походов, во время которых 
решительные полководцы, преодолев 
водную преграду, сжигали за собой мос- 
ты, чтобы избавить себя и своих воинов 
от соблазна отступления. Вартаньян 1973, 
223. 


МОЧЬ ® ЧТО ЕСТЬ МОЧИ. Сильно, очень; 
изо всех сил. 

Усилительный наречный оборот что 
есть мочи еще в ХХ в. сохранял глаголь- 
ность, выражавшуюся в способности гла- 
гольного звена изменяться во времени 
(что было мочи). Со второй половины 
ХХ в. преобладающей становится фор- 
ма наст. времени, которая окончательно 
вытеснила другие формы. Таким обра- 
зом завершился процесс адвербиализа- 
ции, в результате которого оборот что 
есть мочи угратил формы словоизменс- 
ния. Гусейнов 1977, 108—109. 


МОШНА ® ТРЯХНУТЬ (ТРЯСТИ) 
МОШНОЙ (КАРМАНОМ). Прост. Не 
пожалеть денег на что-л., раскошемиать- 
СЯ. 

Слово мошна (устар. и прост.) име- 
ло значение «кошелек, сума, мешок», 
тряхнуть означало «не поскупившись, 
истратить что-л». Федоров 1973, 127; 
КЭФ 1980. № 2, 65; Опыт 1987, 146. 
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МОЩИ ® ЖИВЫЕ МОЩИ. 06 очень 
худом, изможденном человеке. 

Заглавие одного из рассказов И.С.Тур- 
генева в «Записках охотника» (1847— 


1852). Займовский 1930, 139. 


МРАК ® ПОКРЫТО МРАКОМ [НЕ- 
ИЗВЕСТНОСТИ]. Совершенно нсясно, 
неизвестно. 

Выражение из старинных учебников 
истории. Если автору учебника что-л. 
было неизвестно, он писал: «Об этом 
история умалчивает» или «Сие покрыто 


мраком неизвестности». Булатов 1958, 
96. 


МУДРСТВОВАТЬ ® НЕ МУДРСТВУЯ 
ЛУКАВО. 1. Долго или много не разду- 
мывая; не углубляясь. 2. Просто, бесхит- 
ростно; без лишних, ненужных затей. 

Выражение из трагедии А.С.Пушки- 
на «Борис Годунов» (1825), слова лето- 
писца Пимена: 


Описывай, не мудрствуя лукаво, 
Все то, чему свидетель в жизни будешь. 


Займовский 1930, 239; Овсянников 
1933, 164; Булатов 1958, 93; Ашукины 
1966, 440—441; Бабкин 1970, 119—121; 
Берков 1980, 103; Берков 1984, 135; 
Афонькин 1985, 160; Ашукины 1987, 
229; Опыт 1987, 89. 

Мудрстбвовбать — глубокомысленно 
размьпилять, философствовать; лукаво — 
зд. «с целью обмануть, схитрить». Фели- 
цына, Прохоров 1979, 191—192. 


муж ® ДАЧНЫЙ МУЖ. Человек, хо- 
торый вынужден постоянно возить из 
города на дачу семье многочисленные 
покупки. 

По свидетельству мемуариста А.Р.Ку- 
геля, выражение принадлежит беллетри- 
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сту Ивану Щеглову (псевдоним И.Л.Ле- 
онтьева), назвавшему так сборник сво- 
их рассказов (1888). Ашукины 1966, 
184; Берков 1984, 68; Афонькин 1985, 
85; Ашукины 1987, 94. 

УЧЁНЫЙ МУЖ. Часто ирон. Ученый, 
научный работник. 

Калька с лат. мт 4осбаз. КЭФ 1980, 
№ 2, 66; Опыт 1987, 149. 


мужичок ®е мужичок с ного- 
ТОК. Народно-поэт. О человеке очень 
маленького роста. 

1. Мужичок с ноготок — один из 
неприметных с виду, но очень опасных 
героев восточнославянских сказок. Это 
нечто вроде европейского карла или злого 
эльфа — коварного существа очень ма- 
ленького роста с непомерно большой 
бородой, обладающего огромной физи- 
ческой силой: его, как правило, может 
одолеть лишь главный герой сказки. Но- 
готок здесь служит единицей малого 
размера, а единицей большого размера, 
часто противопоставляемой ему, высту- 
пает локоть, ср.: Сам с ноготь, а борода 
с локоть; Сам с ноготок, борода с локо- 
ток и т. п. Выражения с ноготь, с ло- 
хоть построены по одной модели срав- 
нений с предлогом с, весьма распрост- 
раненной в народной речи. Мокиенко 
1990, 73—74. 

2. При измерении маленьких пред- 
метов использовались сравнения их с 
ногтем. Вакуров 1984а, 141 — 142; Гвоз- 
дарев 1982, 163. 


МУЗЫКА ® КОШАЧЬЯ МУЗЫКА. О 
неприятных, раздражающих слух звуках, 
плохои музыке. 

От оживленного визгливого мяуканья 
кошек в летние ночи. Михельсон 1902, 


1, 465. 
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МУКА ® МУКА МУЧЕНИЧЕСКАЯ. О 
большом мучении, страдании. 

Восходит к христианско-религиозным 
текстам о страданиях святых мучеников. 
Буквально — «мука мученика». КЭФ- 
Доп. 1984, № 4, 67; Опыт 1987, 82. 

МУКИ СЛОВА. О тяжести писа- 
тельского труда. 

Выражение из стихотворения С.Я.Над- 
сона «Нет на свете мук сильнее муки сло- 


ва» (1882): 


Милый друг, я знаю, я глубоко знаю, 
Что бессилен стих мой, 

бледный и больной; 
От его бессилья часто я страдаю, 
Часто тайно плачу в тишине ночной... 
Нет на свете мук сильнее муки слова. 


Ашукины 1966, 452; КЭФ 1979, №4, 
86; Берков 1984, 137; Афонькин 1985, 
163; Шанский 1985, 107; Ашукины 1987, 
234; Опыт 1987, 82. 

МУКИ ТАНТАЛА (ТАНТАЛОВЫ 
МУКИ, МУЧЕНИЯ). Книжн. Мучения, 
бызыбаемые созерцанием желанной цели 
и сознанием невозможности ее достичь. 

Калька. По древнегреческому мифу, 
царь Фригии Тантал за оскорбление бо- 
гов был строго наказан. Низвергнутый в 
Тартар (ад), он стоит по горло в воде, 
но вода отступает от него, когда он хо- 
чет напиться. Роскошные плоды, вися- 
шие над его головой, отклоняются от его 
рук. Поэтому он вечно испытывает не- 
стерпимые муки жажды и голода. Ми- 
хельсон 1903, П, 361; Займовский 1930, 
218; Овсянников 1933, 263; Альперин 
1956, 39; Булатов 1958, 83 — 84; Язовиц- 
кий 1964, 178—179; Ашукины 1966, 
412; Арсирий 1967, 70; ФСРЯ 1968, 255; 
Вартаньян 1973, 145; Мокиенко 1975, 
124; КЭФ 1979, № 4, 86; Берков 1980, 
97; Жуков 1980, 199; Кондратьева 1983, 
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94; Берков 1984, 125; Афонькин 1985, 
147; Ашукины 1937, 213—214; Опыт 
1987, 82. 


МУРАШКИ ® МУРАШКИ БЕГАЮТ 
(ЗАБЕГАЛИ) ПО ТЕЛУ. Об ощущении 
покалывания, озноба, дрожи. 

Вероятно, общеславянское. От сход- 
ства ощущений озноба и бегающих по 
спине муравьев. Мурашка — от мураш 
«муравей». Жуков 1980, 199—200; Шан- 
ский 1985а, 233—234; Шанский 1985в, 
38—39; Опыт 1987, 82; Жуковы 1989, 
186. 


МУХА ® КАКАЯ-ТО МУХА УКУСИ- 
ЛА кого. Неодобр. О том, кто не 6 духе, 
сердится, нербничает; о непонятном, 
странном поведении кого-л. 

Калька с фр. ОчеЙе тоисБе уои$ 
рис? Известна с ХУШ-— ХХ вв. КЭФ- 
Доп. 1981, №4, 66; Опыт 1587, 64. 

С МУХАМИ В НОСУ. Прост. нео- 
добр. О человеке со странностями, при- 
чудами. 

По индоевропейской мифологии, в 
мух, слепней, жуков и других насеко- 
мых мог оборачиваться дьявол, который, 
проникая в рот, нос или ухо, делал чело- 
века бесноватым. Фразеологические сле- 
ды этих суеверий остались во многих 
языках. Мокиенко 19866, 135—141. 

ДЕЛАТЬ ИЗ МУХИ СЛОНА. Сильно 
преувеличивать что-л. придавать че- 
му-л. незначительному большое значс- 
ние. 

1. Калька с греческого. Выражение 
возникло не ранее П в., приводится гре- 
ческим писателем Лукианом (Ш в. до 
н. э. ) в«Похвале мухе»: «Но я прерываю 
мое слово... чтобы не подумал кто-нибудь, 
что я, по пословице, делаю из мухи сло- 
на». Тимошенко 1897, 131—132; Була- 
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тов 1958, 55; Ашукины 1966, 281; Варта- 
ньян 1973, 104—105; Берков 1980, 76; 
Берков 1984, 89; Афонькин 1985, 109; 
Шевченко 1986, 7; Ашукины 1987, 146. 

2. Калька с фр. ие Фипе тоисрВе ип 
&ерБапе. Восходит к античной поговор- 
ке. КЭФ 1979, № 3, 68; Опыт 1987, 42. 

МУХИ В ГОЛОВЕ у кого. Прост. нео- 
добр. О странном, глупом, легкомыслен- 
ном человеке. 

Выражение построено по продук- 
тивной в славянских языках модели. 
Обороты этого типа могут выражать 
разнообразные внутренние состояния 
и настроения человека: глупость, сумас- 
шествие, упрямство, легкомыслие, кап- 
ризность и др. Они связаны с древни- 
ми суевериями, согласно которым дья- 
вол проникал через рот или нос в голову 
человека в виде мух и делал его при- 
дурковатым, странным и т. п. Тернов- 
ская 1984, 118—130; Мокиенко 19866, 
135—141. 

ПОД МУХОЙ [БЫТЬ]. В состоянии 
небольшого опьянения, навеселе. 

Первоначально оборот имел форму с 
мухой. Выражение возникло из речи 
игроков в карточную игру муху и зна- 
чило «с выигрышем, с удачей, с побе- 
дой, с овладением мухой». Выигрыш, 
вероятно, сопровождался выпивкой. 
Фразеологизм под мухой возник позднее 
под влиянием оборотов типа плод хмель- 
ком. Виноградов 1968а, 83—90; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 69. 

муху УБИТЬ (ЗАШИБИТЬ, ЗАДА- 
ВИТЬ, РАЗДАВИТЬ). Прост. Выпить 
бина. 

Первичным членом этого фразеоло- 
гического ряда следует признать выра- 
жение убить муху, которое восходит к 
карточному жаргону. Глаг. убить озна- 
чает «покрыть карту высшей картой или 
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козырем». «Муха», «мушка» — это мод- 
ная карточная игра в начале ХХ в., осо- 
бенно распространенная в среде военных. 
После такой игры нередко возвращались 
с мухой 6 голове «слегка выпивши». 
Выражение с мухой значило «с победой», 
«с овладением мухой». Виноградов 1968а, 
83—90. 


МЫ ® МЕЖДУ НАМИ [ГОВОРЯ]. О 
чем-л. известном лишь узкому кругу лиц; 
о том, чего не следует разглашать. 

Калька с фр. епёте поиз зой Аи. Опыт 
1987, 78. 


МЫЛО ® БЫТЬ В МЫЛЕ. Сильно 6спо- 
теть от быстрой ходьбы, бега или на- 
пряженной работы. 

Калька с фр. ё те тои соцуеп Фесите 
«быть покрытым пеной (как лошадь 
после быстрого бега)». КЭФ-Аоп. 1981, 
№ 4, 62; Опыт 1987, 21. 


МЫСЛЕТЕ ® ПИСАТЬ (ВЫПИСЫ- 
ВАТЬ) МЫСЛЕТЕ. Устар. Идти нетбер- 
дым шагом, зигзагами (обычно о поход- 
ке пьяного ). 

Мыслете — старинное название бук- 
вы М. Писать мыслете значит идти зиг- 
загами, т. е. по ломаной линии, которая 
напоминает букву М. Михельсон 1902, [, 
581; Вакуров 1979, 135—136; Гвоздарев 
1982, 152; Шанский 1985, 112; ФМ 1990, 
90. 


МЫСЛИТЬ ® Я МЫСЛЮ, ЗНАЧИТ 
(СЛЕДОВАТЕЛЬНО), Я СУЩЕСТВУЮ. 
Книжн. Основа жизни — мыслительная 
деятельность человека. 

Афоризм французского философа Р. 
Декарта. Часто цитируется по-француз- 
ски по тексту его сочинения «О15соиг$ 
4е |а теро4е» («Рассуждение о мето- 
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де», 1637) или по-латыни: Сорйо егро 
5 — По латинскому переводу этого 
сочинения «Рипегрла рЬозорЫае» («На- 
чала философии», 1644). Ашукины 1966, 
765; Опыт 1987, 158: Ашукины 1987, 
398. 


МЫСЛЬ ® ЗАДНЯЯ МЫСЛЬ. Скрытый 
умысел, тайное намерение. 

Калька с фр. агпете-репбее. Из дра- 
мы французского драматурга Детуша 
(настоящее имя — Ф. Нерико) «Рас- 
точитель» (1736). Известна с ХУПШ в. 
Кунин 1983, 119; Берков 1984, 83; Шан- 
ский 1985, 101: Опыт 1987, 52. 

РАСТЕКАТЬСЯ МЫСЛЬЮ ПО ДРЕ- 
ВУ. Шутл. и ирон. Говорить излишне 
подробно, многословно, отвлекаясь от 
основной мысли. 

1. Из памятника русской культуры 
ХПИ в. «Слово о полку Игореве», впервые 
опубликованного в 1800 г.: «Боян бо 
в% пли, аще кому хотяше пБснь твори- 
ти, то растБкашется мыслю по древу, 
сБрым вълкомъ по земли, шизымъ ор- 
домъ подъ облакы». Займовский 1930, 
309; Бабкин 1964, 46; Фелицына, Про- 
хоров 1979, 204; Берков 1980, 124; Бер- 
ков 1984, 172; Афонькин 1985, 199. 

2. Слово мысль не соответствует ком- 
понентам двух других сравнений, содер- 
жащим наименования животных: 
белкомь по земли, шизымо орломь подь 
облакы. Полагают, что слово мысль дол- 
жно читаться как мысь — в псковских 
говорах «белка». Следовательно, поэти- 
ческий сказ уподобляется быстрому бегу 
белки по дереву. Растекаться — «раз- 
бегаться». Овсянников 1933, 223; Ура- 
зов 1956, 48; Черных 1956, 172; Мавро- 
дин 1958, 61; Тимофеев 1962, 169; Ар- 
сирий 1967, 61; КЭФ 1979, № 6, 68; 
Шанский 1985, 50; Опыт 1987, 124. 
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В данном отрывке текста представ- 
лен параллелизм зрительных образов 
животных, птиц, явлений природы. 
Праславянская форма слова мысль — 
*ту5-] или *тц5-Й, индоевропейская 
*тп05-1(е)]. Слово состоит из двух ос- 
нов: первая *п1$ означала «мысль», а 
вторая *е|-/-{- — «поднимать, нести». 
Слово в целом обозначало носящегося, 
летающего зверька, т. е. белку-летягу. 
Трубачев 1974, 22—27. 

3. В «Слове» есть выражение по мыс- 
лену древу. Возможно, мыслено древо — 
это письмо на бересте. Может быть, Боян 
записывал свои песни на березовой коре. 
Тогда по мыслену древу значит «по дре- 
ву разума». Тищенко 1985, 120. 

4. В древнерусском языке глаг. течи 
означал не только движение жидкостей, 
но и другие виды движения: «передви- 
гаться, идти, бежать, ехать, плыть, лететь». 
Слово растскатися означало те же виды 
движения в разных направлениях. 

Слово мысль выступаст здесь в зна- 
чении «творческое воображение, твор- 
ческая фантазия». Некоторые исследо- 
ватели толкуют мысль как мысь, однако 
эту версию нельзя признать верной уже 
потому, что слово мысь в памятниках 
Древней Руси не встречается, нет его и в 
картотеке Псковского областного слова- 
ря (СПбГУ). Древо — неполногласный 
вариант от деребо. 

Некоторые толкователи пытались свя- 
зать «мысленное древо» с библейским 
древом познания добра и зла, со скан- 
динавским эпосом и т. д. Ашукины 1966, 
576; Виноградова 1971, 81—85; Колесов 
1971, 138—139; Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1982, 67—68; Мокиенко 1986, 
72—75; Ашукины 1987, 299. 

Выражение, видимо, следует иони- 
мать так: Боян растекался своим твор- 


ческим воображением, как соловей по 
дереву, как серый волк по земле, как 
сизый орел под облаками. То, что автор 
образа имел в виду сравнение Бояна с 
соловьем, доказывается его обращени- 
см к Бояну несколькими строками 
ниже. Слова солобей здесь нет. Это 
могло быть обусловлено тем, что вели- 
чанье Бояна соловьем было очень рас- 
пространено среди современников «Сло- 
ва» и не требовало пояснений. Возмож- 
но и другое — это слово было утеряно 
переписчиками. Виноградова 1971, 81— 
85; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 
67—68. 

Слово мысль здесь выступает в своем 
прямом значении. В обороте речь идет 
именно о поэтическом воображении, 
творческом представлении вещего Боя- 
на. Самым веским аргументом в пользу 
данной версии могут послужить много- 
численные древние контексты, в кото- 
рых слово мысль именно в таком значе- 
нии соединяется с глаголами движения 
или перемещения в пространстве. Мо- 
киенко 1986, 72—75. 


МЫТЬЁ ® НЕ МЫТЬЁМ, ТАК КАТА- 
НЬЕМ. Не одним, так другим способом 
(добиться чега-л. ). 

1. Собственно русское выражение, 
возникшее в речи прачек. При стирке 
белья раньше пользовались такими при- 
способлениями, как скалка, или ка- 
ток, — круглая деревяшка, — и ру- 
бель — изогнутая рифленая доска с руч- 
кой, при помощи которой скалке можно 
придавать вращательное движение, «ка- 
тать» ее вместе с накручивающимся на 
нсе бельем. Хорошо прокатанное белье 
имело отличный вид, даже ссли стирка 
была не очень качественной. Вартаньян 
1973, 160; Вакуров 1977^, 4; КЭФ 1979, 
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№ 5, 87; Гвоздарев 1982, 13— 14; Опыт 
1987, 89; Гвоздарев 1988, 58. 

2. Возможно, оборот родился в среде 
валенщиков-шерстобитов, так как при 
выделке валяной обуви шерсть и моют, 
и парят, и валяют, и «катают». Один из 
сортов мягких валенок поэтому и на- 
зывается катанки. Разумов 1957, 223; 
Вартаньян 1973, 160. 


МЯКИНА ® НА МЯКИНЕ НЕ ПРО- 
ВЕДЁШЬ кого. Не обманешь, не одура- 
чишь кого-л. 

Собственно русское. Из посл. Ста- 
рого воробья на мякине не проведешь 
(т.е. не обманешь). Мякина — остат- 
ки колосьев, стебли и другие отходы, ко- 
торые получаются при обмолоте злаков 
и других культур. Мокиенко 1980, 93; 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 1987, 
85; Мокиенко 1989, 117; ФМ 1990, 99 — 
91. 
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МЯСО ® ПУШЕЧНОЕ МЯСО. О сол- 
датах, насильственно или бессмыслен- 
но посылаемых на смерть. 

1. Калька с фр. |а спа & сапоп. Впер- 
вые встречается в политическом памф- 
лете французского писателя Ф. Шатоб- 
риана «О Бонапарте и Бурбонах» (1814), 
где описываются темные стороны напо- 
леоновского режима: «Презрение к че- 
ловеческой жизни и к Франции достиг- 
ло такой степени, что новобранцев на- 
зывали сырьем и пушечным мясомь. 
Ранее подобное выражение употребил 
У. Шекспир в «Короле Генрихе ГУ» 
(1597—1598): «Пища для пороха». Зай- 
мовский 1930, 304—305; Булатов 1958, 
128; Ашукины 1966, 564; КЭФ 1979, 
№6, 66; Опыт 1987, 120. 

2. У. Шекспир. «Король Генрих [\» 
(1597—1598). Берков 1980, 123; Бер- 
ков 1984, 170; Афонькин 1985, 196. 
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НАБАТ ® БИТЬ В НАБАТ. Поднимать 
требогу. 

1. Слово набат заимствовано из араб- 
ского языка через тюркское посредство. 
Набатом в русском языке назывался 
большой медный барабан, звук которо- 
го извещал о тревоге. Затем набатом ста- 
ли называть колокол и частый звон ко- 
локола, извещавший о военной опаснос- 
ти, пожаре или наводнении. Вартаньян 
1973, 28; Кобяков 1973, 113; Мокиенко 
1990, 99— 100; ФМ 19%, 91. 

2. Собственно русское. Набат — 
большой колокол для оповещения о во- 
енной опасности. КЭФ 1979, № 1, 47; 
Опыт 1987, 17. 
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НАВАЛ ® ОТ НАВАЛА РАЗЖИВАЮТ- 
СЯ. Устар. О наживе при нечестной, с 
«навалом» сделке. 

В торговле (преимущественно мос- 
ковской) навалом называли купеческий 
прием навязать иногороднему оптовому 
покупателю лишний, по большей части 
залежалый товар. Максимов 1955, 294. 


НАГОЛОВУ ® РАЗБИТЬ НАГОЛОВУ. 
Разбить полностью, окончательно (про- 
тибвника, армию и т. п.). 

Калька с нем. аий Наире зсЫавеп. 
Известна с Х!Х в. Шанский 1955, 35; 
Федоров 1964, 24; Попов 1976, 25; Бир- 
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жакова 1977, 137; КЭФ 1979, № 6, 66; 
Гвоздарев 1983а, 135; Шанский 1985, 88; 
Опыт 1987, 121. 


НА-ГОРА ® [ВЫДАТЬ] НА-ГОРА. 
1. Поднять на поверхность из шахты. 
2. Предзявить сделанную работу, произ- 
вести какую-л. продукцию. 

Выражение возникло из речи шахте- 
ров, где слово гора имеет значение «руд- 
ник, верхняя поверхность шахты». Это 
связано с древней семантикой слова гора, 
которое в древнерусском языке значило 
«сверху, наверху». Непривычное сочетание 
предлога на с им. падежом существитель- 
ного (вместо вин. падежа) выдает дид- 
лектное происхождение оборота: такие 
сочетания обычны на русском Севере, на 
Урале, в Сибири (ср. Надо баня топить). 
Слово гора могло склоняться: работать 
на горах «наверху». Отин 1969, 104—105; 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 12.2. 


НАГОТА ® ПРИКРЫТЬ НАГОТУ. 3а- 
маскировать убожество мысли или до- 
водоб. 

Из Библии, Первой Книги Моисее- 
вой. Займовский 1930, 296. 


НАДЕЖДА ® ЛЬСТИТЬ СЕБЯ НА- 
ДЕЖДОЙ. Книжн. Надсяться, утешать 
себя надеждой. 

Калька с фр. зе Намег (5е Бегсег) 
4’езрот. Аьстить себя означает «обма- 
нывать себя». КЭФ 1979, Х 4, 83; Опыт 
1987, 76. 

ЛЕЛЕЯТЬ НАДЕЖДУ. Горячо желать 
чего-л., бынашибвать мечту о чем-л. 

Вероятно, калька с фр. сагеззег ип 
езрот. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69; Опыт 
1987, 73. 

ПИТАТЬ НАДЕЖДУ. Книжн. Надс- 


яться. 


НАЗАРЁТ 


Калька с французского или немецко- 
го. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69. 


НАЗАРЕТ ® ИЗ НАЗАРЕТА МОЖЕТ 
ЛИ БЫТЬ ЧТО ДОБРОЕ? Презритель- 
мое замечание о людях, от которых 
нельзя ожидать ничего дельного. 

Слова одного из будущих двенадцати 
апостолов Нафанаила, которыми он 
встретил весть о явлении мессии в лице 
Иисуса из Назарета (Иоанн, 1, 45—46). 
Ашукины 1966, 282; Берков 1984, 89; 
Ашукины 1987, 146. 


НАЗУБОК ® ЗНАТЬ НАЗУБОК. Одобр. 
Знать очень твердо, хорошо, выучить 
наизусть. 

Выражение связано с пробой колец, 
золотых монет и т. д. на зуб для провер- 
ки их подлинности. На фальшивых или 
полых изделиях после надкуса оставались 
вмятины. Разумов 1957, 220; Вартаньян 
1973, 149; Тодстой 1973, 282; КЭФ 1979, 
№ 3, 75; Вартаньян 1980, 59—60. 


НАЗЫВАТЬСЯ ® ЧТО НАЗЫВАЕТСЯ. 
Как принято называть, говорить. 
Калька с фр. се ди’оп арреПе. В рус- 
ском языке выражение употребляется с 
ХУ — начала ХХ в. Опыт 1987, 155. 


НАЛЁТ ® КАВАЛЕРИЙСКИЕ НАЛЕ- 
ТЫ (НАСКОКИ). Устар. О резкой, нео- 
жиданной, но неглубокой критике чего-л.; 
о попытках решать сложные задачи 
наскоком, поверхностно. 

Связано с выражением хабвалерийс- 
кий рейд — временный прорыв кон- 
ных сил в тыл войск противника с це- 
лью оторвать фронт от тыла, произвес- 
ти замешательство. Овсянников 1933, 


105. 
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НАПРОЛОМ ® ИДТИ НАПРОЛОМ. 
Добиваться цели, действуя напрямик, ни 
с чем не считаясь. 

Исконно русское выражение, связан- 
ное со штурмом крепостей, во время 
которых штурмующие делали проломы 
стен или городских ворот. Производ- 
ное — лезть напролом. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 06. 


НАПРОПАЛУЮ ® ИДТИ НАПРОПА- 
ЛУЮ. Идти наугад, не раздумывая, на- 
пролом. 

Выражение возникло как антоним 
оборота идти на верную (из идти на 
верную ставку), связанного с игрой в 
карты. Фразеологизм идти напропалую 
был создан по модели идти на верную с 
использованием поговорки Или пан, или 
пропал, из которой был взят последний 
комлонент пропал. КЭФ 1979, № 3, 76; 
Шанский 1985а, 220. 


НАРАСПАШКУ ® НАРАСПАШКУ 
ГОВОРИТЬ. Устар. Откровенно, откры- 
то говорить. 

Намек на одежду, не подпоясанную, 
не застегнутую — так, что полы распа- 
хиваются. Михельсон 1902, [, 614. 


НАРЯД ® РАЙСКИЙ НАРЯД. Устар. 
шутл. Нагота. 
Выражение связано с библейским 


рассказом о жизни `Адама и Евы в раю. 
Михельсон 1903, П, 174. 


НАСМАРКУ ® ПОЙТИ НАСМАРКУ. 
Пропасть напрасно, впустую, без поло- 
жительного результата. 

1. Слово смарка зафиксировано тол- 
ковым словарем В.И.Даля в ряду произ- 
водных глаг. смарыдать «счищать, сти- 
рать написанное, намаранное». Смары- 
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бать означало стирать написанные ме- 
лом данные при азартных играх в карты 
или уничтожать долговые записи. Обы- 
чай отмечать мелом долг был широко рас- 
пространен в прошлом веке. Пойти 
насмарку, следовательно, первоначально 
означало «подвергнуться стиранию (о 
записи мелом на доске, столе или двс- 
ри)». Овсянников 1933, 160; Шварц- 
копф 1968, 98; Мокиенко 19846, 136— 
139; Мокиенко 1986, 90—91. 

2. Собственно русское. Вероятно, из 
речи чертежников. Смарка — от глаг. 
смарывать «стирать написанное». КЭФ 


1979, № 3, 76; Опыт 1987, 58. 


НАСМЕРТЬ ® СТОЯТЬ НАСМЕРТЬ. Не 
отступать, не сдаваться. 

Выражение приписывается русскому 
полководцу М.И.Кутузову. После отступ- 
ления из Москвы, стоя 20 сентября 
1812 г. на берегу реки Нары у села Та- 
рутино, Кутузов воскликнул: «Теперь ни 
шагу назад. Стоять насмерть!» Булатов 
1958, 149; Гвоздарев 1983За, 136; Молоч- 
ко 1974, 100; Гвоздарев 1982, 111. 


НАСТОРОЖЕ ® БЫТЬ НАСТОРОЖЕ. 
Быть напряженным, внимательным 6 
ожидании чего-л. 

Восходит к бывшему предложному со- 
четанию со словом сторожа «караул, сто- 
рожение. Прежде оно употреблялось в 
буквальном смысле «на карауле», о чем 
свидетельствует пословица, распространен- 
ная в ХУП в.: Знать и по роже, что был 
на стороже. Мокиенко 1986, 88 — 89. 


НАСТРОЕНИЕ ® РАДУЖНОЕ НА- 
СТРОЕНИЕ. Бодрое, радостное настро- 
енис. 

Собственно русское. Основано на 
представлении о радуге как о символе 


надежды и предвестнице радости. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 70: Опыт 1987, 121. 


НАТУРА ® [ПРИВЫЧКА] — ВТОРАЯ 
НАТУРА (ПРИРОДА). О чем-л. состав- 
ляющем основную черту, свойство дан- 
ного человека. 

Впервые поговорка встречается в «Ри- 
торике» Аристотеля (384—322 гг. до 
н. э.) в форме «Привычка становится уже 
природным свойством». Позднее Цице- 
рон (106 —43 гг. до н. э.) ту же мысль в 
сочинении «О пределах добра и зла» 
выразил так: «Привычка как бы вторая 
натура». Натура в данном выражении 
имеет значение «природа». Ашукины 
1966, 547; Берков 1980, 118; Берков 
1984, 165; Афонькин 1985, 190; Ашуки- 
ны 1987, 283; Опыт 1987, 116. 

Вторая натура — из пословично- 
поговорочного выражения: Привычка — 
вторая натура. Жуков 1980, 70. 


НАУКА ® НАУКА ПОБЕЖДАТЬ. 
Кмижн. Искусство побеждать, добиваться 
успеха 6 каком-л. деле. 

1. Заглавие руководства для боевой 
подготовки войск, написанного великим 
русским полководцем А.В.Суворовым 
(окончательная редакция относится к 
1796 г.). Само название «Наука побеж- 
датъ» было дано книге издателем М. Ан- 
тонович (1806) и освящено традицией. 
Ашукины 1966, 429—430; Вартаньян 
1973, 152; Ашукины 1987, 223. 

2. Собственно русское. От названия 
книги (1806) А.В.Суворова по военно- 
му искусству. КЭФ 1979, № 5, 86; Бер- 
ков 1984, 130; Афонькин 1985, 153; 
Опыт 1987, 87. 

ПРЕВЗОЙТИ ВСЕ НАУКИ. Книжн. 
или ирон. Быть разносторонне образо- 
банным челобском. 


НАЧАЛО 
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Собственно русское выражение. Про- 
изводное от сочетания пройти весь курс 
[определенной] науки. Первый компо- 
нент появился от смешения с глаг. пре- 
взойти кого-л. 6 чем-л. КЭФ 1979, № 6, 
63. 


НАЧАЛО ® В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО. 
Духобное начало первично. 

Выражение из Евангелия (Иоанн, 
1,1). Берков 1980, 52; Берков 1984, 48. 

НАЧАЛО КОНЦА. Первые признаки, 
начало развала, упадка, гибели кого-, че- 
20-Л. 

1. Восходит к комедии У. Шекспира 
«Сон в летнюю ночь» (1596): ТБае 15 
Бе ‘тие бершиир оЁ оиг еп4 в шутку 
вместо Тре {тие еп оЁ Ше Бедштипя. 
Михельсон 1902, [, 627. 

2. Обычно приписывается французс- 
кому дипломату Ш.М.Талейрану (1754 — 
1838), который будто бы сказал эти сло- 
ва Наполеону в период «Ста дней». По 
другой версии, выражение относится к 
лету 1813г., когда престиж Наполеона 
во Франции сильно пошатнулся и возоб- 
новились интриги роялистов. Слова на- 
чало конца шепотом передавали друг дру- 
гу в кружках и салонах Парижа. Однако 
следует отметить, что словосочетание на- 
чало конца употребляется еще в коме- 
дии «Сон в летнюю ночь» У. Шекспира, 
где актер, перепутав члены предложения, 
вместо слов э7ю0 истинный конец нашего 
начинания говорит это истинное начало 
нашего конца. Займовский 1930, 231; 
Ашукины 1966, 461; Берков 1980, 100; 
Берков 1984, 131; Афонькин 1985, 154; 
Ашукины 1987, 224. 

3. Калька с фр. соттепсетепи 4е Яп. 
Возможно, восходит к словам французс- 
кого дипломата Ш.М.Талейрана (1754— 
1838) в адрес Наполеона во время его 


вторичного правления во Франции. Зай- 
мовский 1930, 391; Шанский 1985, 103; 
Опыт 1987, 88. 

4. Калька. Бабкин 1970, 216. 


НАЧЕКУ ® БЫТЬ НАЧЕКУ. Быть го- 
товым к чему-л., быть бдительным. 

1. Самым распространенным сино- 
нимом к выражению быть начеку явля- 
ется быть настороже — бывшее соче- 
тание сущ. сторож «караул, сторожение» 
с предлогом на. В русских говорах немл- 
ло оборотов, образованных по данной 
модели и обозначающих сторожение, 
караул, засаду. В других европейских язы- 
ках понятие «на страже» также часто 
передается сочетанием существительно- 
го с предлогом на. Повторяемость моде- 
ли свидетельствует о том, что и выраже- 
ние быть начеку связано с подкараули- 
ванием (а не с чиком «бойким, торным 
местом», как считал В.И.Даль). В юж- 
норусских и западнорусских говорах есть 
глаг. чекать, родственный укр. чекати и 
бел. чекаць чждать». Подобный глагол в 
том же значении можно найти практи- 
чески во всех славянских языках. Следо- 
вательно, первоначально начеку значило 
«в ожидании, в засаде». Славянские па- 
раллели указывают на то, что такое ожи- 
дание относилось прежде всего к охот- 
нику, подстерегающему дичь. Мокиен- 
ко 19846, 133—136; 1986, 87—90. 

2. Восходит к пол. сгеКас или укр. 
чекати «ждать». Сходно это слово зву- 
чит и по-белорусски: чекаць. Быть на- 
чеку значит «быть в ожидании, быть в 
готовности». Альперин 1956, 11—12; 
Уразов 1956, 8; Калинин 1967, 20. 

3. Словом чик в старину выражалось 
извлечение искры при помощи крем- 
ня. Быть на-чику (или на-чеку) озна- 
чало «быть готовым к стрельбе» (из 
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кремневого ружья). Овсянников 1933, 
162. 

4. Некоторые связывают этот оборот 
с чекой — стержнем, который вставля- 
ется в отверстие осей и болтов телег и 
других повозок. Быть на-чеку значит 
«закрепить стержень-чеку и смазать оси 
колес в ожидании отъезда». Это объяс- 
нение нельзя признать правильным. В 
старину писалось быть на чику. В рус- 
ских диалектах чих — это «бой, толкот- 
ня», чезда, суета». Жить на чику-значи- 
ло «жить на большой, торной дороге, на 
бойком месте». В таком положении нуж- 
но было быть всегда начеку, т. е. гото- 
вым к любой неприятности. Позднее на 
это исходное значение наложилось быть 
на чику «находиться на перепутье лес- 
ных троп в ожидании зверя». Скворцов 
19656, 83; Аюстрова, Скворцов 1972, 
123; Люстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
63. 


НАШ ® И НАШИМ И ВАШИМ. И той 
и другой враждующей стороне (служить, 
‘угождать ). 

Представляет собой часть посл. И 
нашим и башим за копейку спляшем. 
Бабкин 1964, 27. 


НАШЕСТВИЕ ® МАМАЕВО НАШЕ- 
СТВИЕ. Неожиданное появление много- 
численных и неприятных гостей, посе- 
тителей и т. п. 

Татарский хан Мамай совершил в 
ХГУ в. опустошительное нашествие на 
Русь. В 1380 г. был разгромлен русски- 
ми в Куликовской битве. ФСРЯ 1968, 
271; Гвоздарев 1982, 106; Бухарева 1983, 
4. 


НЕАПОЛЬ ® ВИДЕТЬ НЕАПОЛЬ И 
Потом УМЕРЕТЬ. О страстном жс- 


НЕБО 


лании увидеть что-л., побывать где-л. 
б0 что бы то ни стало. 

По-видимому, это игра слов в латин- 
ском обороте \У:4ете Марой еЁ Мот «ви- 
деть Неаполь и Мори» (Мори — дере- 
вушка близ Неаполя), глаг. тог! означа- 
ет «умереть». Займовский 1930, 70. 


НЕБО ® КАК С НЕБА УПАЛ (СВА- 
ЛИЛСЯ). Шутл. О человеке, который не 
знает, не понимает чего-л., что знают, 
понимают бе. 

Неточная калька с фр. тотфег 4е$ 
пиазез. Восходит к древнеримским ис- 
точникам. КЭФ 1979, № 4, 77; Опыт 
1987, 64. 

Подобные поговорки были очень рас- 
пространены у римлян: чиа$ ($1си®, иг) 
де саео Чеарзи$ или 4е сае|о дес. Они 
встречаются у Цицерона, Аивия, Юве- 
нала и др. Тимошенко 1897, 105. 

ХВАТАТЬ С НЕБА ЗВЁЗДЫ. Быть 
очень способным. 

Выражение возникло, вероятно, в сре- 
де чиновников, где «звезды», т. е. крес- 
ты и ордена, доставались некоторым лег- 
ко и просто, будто их хватали с неба. 
Булатов 1958, 165. 

НА СЕДЬМОМ НЕБЕ БЫТЬ. Испы- 
тывать большую радость, счастье, бла- 
женство. 

1. Оборот связан с древними пред- 
ставлениями об устройстве мира, опи- 
санным Аристотелем в сочинении «О. 
небе». Аристотель считал, что небо со- 
стоит из семи неподвижных кристаль- 
ных сфер, на которых закреплены звез- 
ды И планеты. Овсянников 1933, 160; 
Уразов 1956, 52; Булатов 1958, 88; Ура- 
зов 1964а, 25; Ашукины 1966, 421; Ар- 
сирий 1967, 48; Вартаньян 1973, 152; 
Мизяева 1979, 141 — 144; Ашукины 1987, 
218. 


НЕБО 


2. Выражение восходит к Библии, где 
встречаются различные названия неба. 
Это представление перешло в Коран, где 
упоминается о семи небесах. Михель- 
сон 190)2, 1, 616—617: Займовский 1930, 
57. 

3. Выражение связано с представле- 
ниями о небе как о семи вращающихся 
хрустальных сферах-небссах. На самой 
дальней от Земли, верхней сфере нахо- 
дился рай. Вартаньян 1973, 152. 

4. Из Талмуда или Корана. Берков 
1984, 130. 

ПРЕВОЗНОСИТЬ ДО НЕБЕС хого. 
Восхвалять кого-л. сверх меры. 

Восходит к Библии (Псалтырь). КЭФ 
1979, № 6, 63; Опыт 1987, 115. 

КАК НЕБО ОТ ЗЕМЛИ. О хом-, чем-л. 
очень сильно различающемся, совершен- 
но не сходном друг с другом. 

Восходит к Библии, к Ветхому завету 
(Книга пророка Исаии, 55, 8—9). Сло- 
ва Бога, с которыми он обращается к 
своему избранному народу: «...якоже 
отстоит небо от земли, тако отстоит путь 
мой от пугий ваших...» Мещерский 1979, 
83—85. 

НЕБО В АЛМАЗАХ. Ирон. О богатой, 
привольной и прекрасной жизни. 

Выражение из пьесы А.П.Чехова 
«Дядя Ваня» (1897). Соня, утешая из- 
мученного жизнью дядю Ваню, говорит: 
«Мы отдохнем! Мы услышим ангелов, мы 
увидим все небо в алмазах...» Ашукины 
1966, 445; Берков 1984, 131; Афонькин 
1985, 156: Ашукины 1987, 231. 

НЕБО И ЗЕМЛЯ. О хом-, чем-л. очень 
сильно различающемся, совершенно не 
сходном между собой. 

Из старославянского. От христианс- 
кого представления о небе как идеале 
нравственной чистоты и о земле как 
вместилиц}е грехов и пороков. Возмож- 
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но, сокращенная калька с фр. Сейа ея 
ео1рие сотште |е с1е| её |а {епе. КЭФ 
1979, № 5, 88; Опыт 1987, 90. 

НЕБО КОПТИТЬ. Прост. Вести праз- 
дный, бесполезный для общества образ 
жизни. 

Фразеологизм небо коптить и слово 
небокоптитель — результат постепен- 
ного усечения посл. Без дела жить — 
только небо коптить. В основе выра- 
жения лежит, вероятно, противопостав- 
ление настоящей жизни — горения — 
тусклому и смрадному тлению. Моки- 
енко 1975, 64—65; КЭФ 1979, № 5, 88: 
Жуков 1980, 230; Опыт 1987, 90; Мо- 
киенко 1989а, 80. 

ВИТАТЬ МЕЖДУ НЕБОМ И ЗЕМ- 
ЛЕЙ. Неодобр. Пребыбать 8 мечтатель- 
ном состоянии, не замечать ничего вох- 
руг себя. 

Глаг. бпать означал «жить, обитать». 
Это древнее значение сохранили русские 
говоры. В древнерусском языке глаг. 6- 
тати мог сочетаться с более широким 
кругом слов, чем сейчас. Одно из произ- 
водных этого глагола — оббитати — 
после упрощения группы 606—6 приоб- 
рело форму обитати. В результате кон- 
куренции двух синонимичных глаголов 
одного происхождения сфера употреб- 
ления глаг. битать сужается до мини- 
мума — он известен только в качестве 
компонента устойчивого оборота дитать 
6 облаках (см.). Выражения витать 6 
эмпиреях (см.), вбитать между небом и 
землей — позднейшие варианты этого 
оборота, свидетельствующие о его актив- 
ности. Мокиенко 1975, 7—9; Мокиенко 
1986, 28. 

МЕЖДУ НЕБОМ И ЗЕМЛЁЙ (ЖИТЬ, 
ПРЕБЫВАТЬ). 1. Быть 6 нсопределенном 
положении. 2. Не иметь крыши над го- 
ловой. 
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Выражение восходит к Библии (Вто- 
рая книга Царств, 18, 9). Берков 1984, 
118. 

ВОПИЯТЬ К НЕБУ. Устар. О том, что 
бызыбает крайнее возмущение, негодова- 
ние. 

Выражение восходит к Библии. Зай- 
мовский 1930, 78. 


НЕВЕСТЬ ® ГОВОРИТЬ НЕВЕСТЬ ЧТО. 
Неодобр. Говорить глупости, болтать 
чепуху. 

Первоначально оборот имел закреп- 
ленную форму 3-го лица ед. числа гово- 
рит невесть что «говорит о том, чего 
не знает». Слово весть — форма 3-го 
лица ед. числа наст. времени глаг. 0Бти 
«знать» вытеснено затем словом ведать 
с тем же значением. РЯШ 1968, № 1, 
124; Шанский 1968, 124; Шанский 1985, 
55; Шанский 1985а, 223. 

НЕВЕСТЬ СКОЛЬКО. Об очень боль- 
шом или малом, недостаточном коли- 
честбс. 

Слово невесть возникло от сочетания 
отрицательной частицы не и старой фор- 
мы 3-го лица ед. числа глаг. весть «зна- 
ет». Бахарев 1981, 56. 


НЕГЛИЖЕ ® НЕГЛИЖЕ С ОТВАГОЙ. 
Устар. пренебр. О развязном, Вызываю- 
щем поведении. 

Первоначально выражение неглиже с 
отвагой (фр. пеёПуё «небрежный») 
употреблялось в значении «смелость, 
непринужденность в поведении». Затем, 
вероятно во 2-й половине ХХ в., оно 
подверглось переосмыслению. Ашукины 


1987, 465—466. 


НЕГОДЯЙ ®@ ОТЪЯВЛЕННЫЙ НЕГО- 
ДЯЙ. Нсодобр. Известный, совершенней- 
ниц ногодя!. 


НЕЛЕГКАЯ 


Отьявленный означало «лишенный за 
дурное поведение голоса на сходке». 
Михельсон 1902, [, 775. 

ПРОЖЖЁННЫЙ НЕГОДЯЙ. Ноо- 
добр. Совершеннейший негодяй. 

Выражение возникло на основе фра- 
зеологизма пройти огонь и воду. КЭФ 
1979, № 6, 64. 


НЕДОЛГА ® И ВСЯ НЕДОЛГА. И 6е 
тут, и кончено дело. 

От поговорки И 4ся недолга песня. 
Ср. это долгая песня. Долгими называ- 
ли длинные исторические песни. Моки- 
енко 1980, 95; КЭФ-Аоп. 1981, №4, 66; 
Опыт 1987, 57. 


НЕКТАР ® НЕКТАР И АМБРОЗИЯ. 
О напитке, пище, очень приятных на 
бхус. 

С греческого. В древнегреческой ми- 
фологии питье и пища бессмертных бо- 
гов. Михельсон 1902, [, 656; Берков 1984, 
734. 


НЕКТО ® НЕКТО В СЁРОМ. Шутал. 
ирон. О ком-л. таинственном, неизвест- 
ном. 

Выражение восходит к пьесе Л.Н.Ан- 
дреева «Жизнь человека» (1907). Опыт 
1987, 91. 


НЕЛЁГКАЯ ® НЕЛЁГКАЯ ДЁРНУЛА 
[СДЕЛАТЬ что]. Прост. О том, чего не 
следовало делать, что сделано напрасно 
или неуместно. 

Нелегкая — слово, употребляющее- 
ся только в составе фразеологических 
оборотов. Возникло из словосочетания 
нелегкая сила, т. е. нечистая сила, злой 
дух, двявол. КЭФ 1979, № 5, 88; Шанс- 
кий 1985, 112—113; Опыт 1987, 91. 


НЕМАЗАНЫЙ 


НЕМАЗАНЫЙ ® ТАКОЙ-СЯКОЙ 
НЕМАЗАНЫЙ (СУХОЙ). Шутл. Упот- 
реблястся вместо оценочных слов, от- 
рицательной или бранной характерис- 
тики. 

Немазаный здесь из не мазанный 
миром — благовонным веществом, при- 
меняемым при церковных обрядах, т. е. 
некрещеный или непричащенный. КЭФ 
1980, № 2, 63; Опыт 1987, 143. 


НЕПРОТИВЛЁНИЕ ® НЕПРОТИВАЛЕ- 
НИЕ ЗЛУ [НАСИЛИЕМ]. Книжн. От- 
каз от насильственного подавления зла, 
стремление к преодолению его покор- 
ностью, смирением. 

Собственно русское. Отражает учение 
Л.Н.Толстого, связано с движением ТоА- 
стовства в конце Х|Х — начале ХХ в. 
Восходит к Евангелию. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 68; Берков 1984, 136; Афонькин 
1985, 162; Опыт 1987, 91. 


НЕРВ ® ИГРАТЬ НА НЕРВАХ. Раздра- 
жать, нербировать кого-л. чем-л. 

Связано с латинским наименованием 
струны пегуи$. После открытия врачами 
древности нервов в организме человека 
они назвали их по сходству со струнами 
музыкальных инструментов тем же сло- 
вом — пегуиз. Таким образом возникли 
предпосылки для развития переносного 
значения: словосочетание играть на стру- 
нах стало обозначением раздражающего 
действия. Уразов 1956, 19. 


НЕСЧАСТЬЕ ® ПРИНОСИТЬ НЕСЧА- 
СТЬЕ. Быть причиной беды, неудачи. 

Калька с фр. роцег таШеиг. Возник- 
новение оборота связано, вероятно, с 
эпидемиями повальных болезней, зано- 
симых чужестранцами. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 70. 
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ДВАДЦАТЬ ДВА НЕСЧАСТЬЯ Шута. 
О неудачнике, который постоянно попа- 
дает 6 неприятные ситуации. 

В пьесе А.П.Чехова «Вишневый сад» 
(1903) так называют конторщика Епи- 
ходова, с которым ежедневно случаются 
какие-то комические неприятности. 
Займовский 1930, 114; Ашукины 1966, 
184; КЭФ 1979, № 53, 68; Берков 1980, 
62; Берков 1984, 69; Афонькин 1985, 
85; Шанский 1985, 107; Ашукины 1987, 
94; Опыт 1987, 42. 


НЁТИ ® В НЕТЯХ (НЕТЕХ) БЫТЬ. Ус- 
тар. Отсутствовать, находиться неиз- 
бестно где. 

Др.-рус. нёти «не находящиеся на- 
лицо» употреблялось о не явившихся на 
военную службу дворянах. Выражение 
встречается в литературных произведе- 
ниях, описывающих русский быт ХУШЫ— 
ХХ вв. Буслаев 1854, 148; Михельсон 
1902, [, 153; Займовский 1930, 73; ФСРЯ 
1968, 278; Селиванов 1984, 15; РР 1985, 
№ 6, 84. 


НЕУДОБЬ ® НЕУДОБЬ СКАЗУЕМЫЙ 
см. СКАЗАТЬ 


НИКАКОЙ ® И НИКАКИХ! Без 6оз- 
ражений, беспрекословно. 

Имплицированная форма кавалерий- 
ской команды Х[Х в. Смирно, и никаких 
движений! Позднее это выражение было 
употреблено В.В.Маяковским в форме И 
чикаких гвоздей! Мокиенко 1975, 36; 
Виноградов 1977, 125; Ройзензон 1977, 
113, Мокиенко 1980, 79; Шанский 1985, 
108; Мокиенко 1989, 100. 


НИПОЧЁМ ® ВСЁ НИПОЧЕМ. Ничто 
не беспокоит кого-л., все легко перено- 
сится кем-л. 
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Первоначальное значение оборота — 
«все даром» (ср. Почем эти ягоды?). 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63. 


НИРВАНА ® ПОГРУЗИТЬСЯ В 
НИРВАНУ. Книжн. Погрузиться 6 состо- 
яние блаженного самозаббвения. 

По учению буддизма, нирвана — со- 
стояние высшего блаженства, когда уга- 
сают низменные страсти и остается толь- 
ко чувство душевного покоя и отрешен- 
ности от всего земного. Овсянников 


1933, 165—166. 


НИТКА ® ШИТО БЕЛЫМИ НИТКА- 
МИ. О чем-то неумело скрываемом. 

Калька с фр. соиЧге (соизи) ауес 4и 
Я] Ыапс. КЭФ 1980, № 2, 70: Опыт 1987, 
157. 

НА ЖИВУЮ НИТКУ. Кое-как, не- 
прочно (сшито, сделано ). 

Сочетание жибая вода означало в 
древности текучую, свежую воду. На 
основе этого значения у слова живой 
возникает переносное значение «часто 
меняющийся, неустойчивый, непосто- 
янный» , известное уже в древнерусском 
языке (напр., временные мосты назы- 
вались живыми). Сооружения, изделия 
для временного пользования обычно 
строились, изготовлялись наспех и бы- 
вали недостаточно качественными. 
Вследствие этого слово живой стало оз- 
начать «сделанный кое-как», и это зна- 
чение полностью вытеснило первона- 
чальное значение «временно». Так, 
выражение шить на жибую нитку пер- 
воначально значило «стегать наскоро, 
временно, приметать редкими стежка- 
ми», а затем приобрело переносный 
смысл «делать кое-как, непрочно». Кот- 


ков 1982, 121—123. 


НИТЬ 


НИТЬ ® ДЕРЖАТЬ ВСЕ НИТИ В СВО- 
Их РУКАХ. Держать 6се 6 своей влас- 
ти. 

Калька с фр. 1епт 10и$ [е; В]. От 
кукольного театра, где кукольник дер- 
жит всех марионеток за ниточки. КЭФ 
1979, № 3, 69; Опыт 1987, 44. 

АРИАДНИНА НИТЬ; НИТЬ АРИ- 
АДНЫ. Книжн. Мысль, способ и т. п. 
помогающие разобраться 6 сложной об- 
станобке, выйти из затруднительного 
положения. 

Выражение возникло из греческих 
мифов об афинском герое Тезее (Тесее), 
убившем Минотавра. По требованию 
критского царя Миноса афиняне обяза- 
ны были каждый год отправлять на Крит 
семь юношей и семь девушек на съеде- 
ние получеловеку-полубыку Минотавру, 
обитавшему в лабиринте, из которого 
никто не мог выйти. Дочь критского царя 
Ариадна дала Тезею острый меч и клу- 
бок ниток. Входя в лабиринт, Тезей при- 
вязал у входа конец нитки. После убий- 
ства Минотавра Тезей с помощью нити 
вышел из лабиринта и вывел спасенных 
юношей и девушек. Михельсон 1902, [, 
699 —700; Займовский 1930, 30; Овсян- 
ников 1933, 27; РЯШ 1937, № 6, 154; 
Альперин 1956, 7; Булатов 1958, 16; Язо- 
вицкий 1964, 158—159; Ашукины 1966, 
27; ФСРЯ 1968, 280; Вартаньян 1973, 167; 
Берков 1980, 40; Жуков 1980, 2; Берков 
1984, 28; Гвоздарев 1988, 25. 

ПОТ ЕРЯТЬ НИТЬ РАЗГОВОРА (РАС- 
СУЖДЕНИЯ, МЫСЛИ). Забыть осноб- 
ную мысль разговора. 

Калька. Ср. фр. рег4ге |е В! 4е |а 
сопуегзаноп, нем. 4еп Еа4еп уегПетеп, 
англ. 0 [ое Пе "ргеа4. Из речи ткачей. 
Нитка в челноке станка может рватъся 
и теряться. КЭФ 1979, № 6, 63; Опыт 
1987, 114. 


НИЧЕГОНЕДЁЕЛАНИЕ 


ПУТЕВОДНАЯ НИТЬ. Мысль, способ 
и т. п., помогающие разобраться 6 слож- 
ной обстановке, выйти из затруднитель- 
ного положения. 

Выражение возникло при замене при- 
тяжательного прилагательного в обороте 
Ариаднина нить в результате контами- 
нации фразеологизмов Ариаднина нить 
и путеводная звезда, Гвоздарев 1977, 111. 

КРАСНОЙ НИТЬЮ ПРОХОДИТЬ 
(ТЯНУТЬСЯ). О какой-л. отчетливо 
быделяющейся, господствующей мысли, 
идее 6 чем-л. 

1. Выражение восходит к роману 
И.В.Гете «\/ар|уегмап спа еп» 
(1809), русский перевод «Родственные 
натуры» (1952). В романе симпатии ге- 
роини, пронизывающие весь се дневник, 
сравниваются с красной нитью, которая 
вплеталась в канаты английского флота: 
«..через весь дневник Оттилии тянется 
красная нить симпатии и привязаннос- 
ти..» Займовский 1930, 190; Альперин 
1956, 33; РЯШ 1957, № 6, 122; Булатов 
1958, 127; Язовицкий 1964, 175; Ашу- 
кины 1966, 340 — 341; Арсирий 1967, 71; 
Олиференко 1969, 26—32; РЯЛУШ 1977, 
№ 3, 86; Беспалова 1977, 153—154: КЭФ 
1979, № 6, 65; Берков 1980, 84; Моки- 
енко 1990, 115. 

2. С 1776 г. во все канаты английско- 
го военного флота на фабриках вплетали 
во всю длину одну красную нить, чтобы 
уберечь канаты от кражи. Это обстоя- 
тельство и стало основой для возникно- 
вения оборота. Михельсон 1902, |, 468; 
Вартаньян 1973, 124; Вартаньян 1980, 
93—54; Опыт 1987, 119. 

3. Возможно, выражение восходит к 
Библии. Михельсон 1902, [, 468. 

4. Вероятно, калька с немецкого. 


Употребляется с конца ХХ или с начала 
ХХ в. Опыт 1987, 119. 
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НИЧЕГОНЕДЁЕЛАНИЕ ® СЛАДКОЕ 
НИЧЕГОНЕДЕЛАНИЕ. Безделье, достав- 
ляющее удовольствие, радость кому-л. 

Калька с ит. | досе г шепе. Ита- 
льянское выражение «приятное ничего- 
неделание» восходит к 8-му письму ПАи- 
ния Младшего. Займовский 1930, 327: 
КЭФ 1980, № 1, 72—73; Опыт 1987, 
134. 


НИЧТО ® БЕЗ НИЧЕГО. Прост. Безо 
всего, ни с чем (уйти, вернуться). 

Просторечная конструкция «двой- 
ного отрицания», ср.: «Наши с угра 
ушли за грибами. Да ну, верно, опять 
вернутся без ничего» (запись живой 
речи). Встречается еще в ХХ в., одна- 
ко в литературную норму русского язы- 
ка выражение не вошло. ПРР 1962, 
18—14. 


НИЩИЙ @ НИЩИЕ ДУХОМ. Книжн. 
1. Смиренные, лишенные гордости. 2. Не- 
умные, лишенные духовных интересов. 

Из Евангелия (Матфей, 5, 3). Ашу- 
кины 1966, 458; Риш 1976, 55; Ашуки- 
ны 1987, 237. 

МАКАРЬЕВСКИЙ НИЩИЙ. Устар. 
Попрошайка, нищий. 

Выражение связывается со знамени- 
той ярмаркой на Волге (в городе Ма- 
карьеве при Макарьевском Желтовод- 
ском монастыре). Кондратьева 1983, 
68 — 69. 


НОГА ® БЕЗ ЗАДНИХ НОГ [СПАТЬ]. 
Очень крепко, беспробудно (спать). 

1. Выражение возникло на основе 
наблюдений за животными. После ра- 
боты лошадь ложится и спит, совершен- 
но расслабив задние ноги. Если попы- 
таться поднять ее, она будет вставать на 
передние ноги, но задние ее не будут 


405 


слушаться. КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 
1987, 138. 

2. Первоначально оборот имел значе- 
ние «спать не двигаясь от усталости». 
Шанский 1985, 141. 

С НОГ ДО ГОЛОВЫ. Целиком, пол- 
ностью. 

Калька с греческого. Шевченко 1986, 
7. 

СО ВСЁХ НОГ. Очень быстро (б6е- 
жать ). 

Калька с фр. & ющез датбез. Из на- 
блюдений за аллюром лошадей. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 71; Опыт 1987, 136. 

ОДНА НОГА ЗДЕСЬ, ДРУГАЯ ТАМ. 
Очень быстро (сходить, сбегать куда-л. ). 

Из русских сказок, в которых фигу- 
рируют сапоги-скороходы. КЭФ 1979, 
№ 5, 92; Опыт 1987, 98. 

ЧЕГО МОЯ [ЛЕВАЯ] НОГА ХОЧЕТ. 
Неодобр. О вздорных, безрассудных дей- 
стдиях, поступках кого-л. 

Из пьесы А.Н.Островского «Грех да 
беда на кого не живет» (1863), слова 
купца Курицына. Компонент лебая по- 
явился позднее под влиянием оборота 
встать с левой ноги. Булатов 1958, 170; 
Ашукины 1966, 719; Берков 1980, 145; 
КЭФ 1980, № 2, 68; Берков 1984, 211; 
Афонькин 1985, 240—241; Ашукины 
1987, 374; Опыт 1987, 153. 

ВЕРТЁТЬСЯ ПОД НОГАМИ, Неодобр. 
Мешать кому-л. своим присутствием, 
суетливыми действиями. 

Оборот отражает особенности пове- 
дения собак. Гвоздарев 1982, 38. 

ВЕСЁАЫМИ НОГАМИ [ИДТИ]. 
Устар. Весело, радостно (чаще всего о 
подвыпибшем человеке ). 

Из церковных пасхальных песнопений: 
«К свету идяху, Христе, веселыми нога- 
ми». Ашукины 1966, 97; КЭФ 1979, № 2, 
52; Ашукины 1987, 49; Опыт 1987, 26. 


НОГА 


ВЫНОСИТЬ ВПЕРЕД НОГАМИ. 

1. Выносить из дома покойника. 
2. Убить кого-л. (6 формулах угрозы ). 

На Руси покойника выносят из дома 
ногами вперед. Это связано с суевери- 
ем: покойника нужно нести ногами впе- 
ред, чтобы он не мог вернуться. Во вре- 
мя эпидемий покойника выносили вие- 
ред головой, чтобы он не увел за собой 
остальных. Гвоздарев 1982, 121. 

В НОГАХ ПРАВЛЫ НЕГ. Шутл. При- 
глашение сесть. 

1. В ХУ—ХУШ вв. на Руси должни- 
ков, не плативших долги, жестоко нака- 
зывали. Их ставили на правеж (см.): 
били железными прутьями по голым 
ногам (пяткам, голеням, икрам), доби- 
ваясь правды, возврата долга. Однако и 
наказание не могло заставить вернуть 
долги тех, у кого долгов не было. Отсю- 
да и возникла поговорка 86 ногах правды 
нет. Снегирев 1832, Ш, 226; Ермаков 
1894, 28; Михельсон 1902, [, 153; Ил- 
люстров 1915, 246; Иванова 1967, 102; 
Галаганова 1968, 162; Аюстрова, Сквор- 
цов 1972, 117; Люстрова, Скворцов, Де- 
рягин 1978, 57; КЭФ 1979, № 1, 50; 
Опыт 1987, 23. 

2. Помещик, обнаружив пропажу 
чего-л. или потраву полей, собирал кре- 
стъян и заставлял их стоять, пока не на- 
зовут виновного. КЭФ 1979, № 1, 50; 
Опыт 1987, 23. 

3. Выражение правда 6 ногах связа- 
но с правежом. Если должник спасся 
от правежа бегством; говорили: В ногах 
правды нет, т. е. невозможно «выбить» 
АОлГ. С отменой правежа выражение 
изменило значение, теперь как бы го- 
ворят: «Правежа нет, в ногах правды 
нет, садись безбоязненно, сидеть удоб- 
нее, чем стоять». Миротворцев 1987, 


108—111. 


НОГА 


СТОЯТЬ НА СОБСТВЕННЫХ НО- 
ГАХ. Ни от кого не зависеть, быть са- 
мостоятельным. 

Выражение Дж. Холлза в книге «Ха- 
рактеры. Счастливый человек» (1608). 
Берков 1984, 190. 

НА ДРУЖЕСКОЙ НОГЕ [БЫТЬ] с 
хсм. В дружеских отношениях. 

1. Калька с фр. ёне 5иг ип Боп реа 
ауес ап. Опыт 1987, 84. 

2. Калька с фр. @ше иг 1а рлед 4е 
Рииштие ауес ап, зиг пп р!ед сопуепаЫе. 
КЭФ 1979, № 5, 84. 

ВСТАТЬ С ЛЕВОЙ (НЕ С ТОЙ) 
НОГИ. Быть 6 плохом настроении, 6 
раздраженном состоянии. 

1. У многих народов существует пове- 
рье, что встать с постели левой ногой — 
значит провести дурной день (ср. англ. 
зе сои ое миВ ]ей Тез, фр. 5е [еуег ди 
р1е4 раисре). Понятия о правом и левом 
издавна соединялись с понятием добра и 
зла. Считалось, что каждый человек име- 
ет доброго духа-покровителя с правой 
стороны, а злого духа-искусителя — с 
левой. В Древнем Египте верили, что че- 
рез левое ухо ириходит «дыхание смер- 
ти», в Древней Греции считалось, что 
правая сторона сулит успех, а левая — 
неудачу. Подобные суеверия существуют 
у разных народов до сих пор. Ходина 1975, 
103—104; КЭФ 1979, № 2, 56; Гвоздарев 
1981, 144; Гвоздарев 1982, 66—67; Мо- 
киенко 1986, 144— 146. 

2. Возможно, калька с фр. 5е [еуег Чи 
р1е4 раисйе. В Европе и на Ближнем 
Востоке с античных времен считалось, 
что правая сторона хорошая, а левая — 
плохая. Опыт 1987, 34. 

НОГИ ПРОТЯНУТЬ. Прост. Умс- 
ретпь. 

Человек в агонии выпрямляет, вытя- 
гивает ноги. Михельсон 1902, 1, 705. 
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ХРОМАТЬ НА ОБЕ НОГИ. 1. Делать 
значительные промахи, иметь много 
недостатков. 2. Идти плохо, с перебоя- 
ми, со срывами (о деле). 

Оборот имеет значение «держаться и 
той, и другой стороны». Из 18-й главы 
Первой книги Царств. Займовский 1930, 
370; Берков 1984, 209. 

СТОЯТЬ ОДНОЙ НОГОЙ В МОГИ- 
АЕ. Быть очень, безнадежно больным, 
быть близким к смерти. 

Калька с греческого. Встречается у 
Аукиана: «Стоять уже одною ногою в 
лодке Харона». Тимошенко 1897, 1357. 

[НЕ ДАМ, НЕ ПОЗВОЛЮ СЕБЕ] НА 
НОГУ НАСТУПИТЬ. Не позволю себя 
обидеть. 

Связано с русскими свадебными об- 
рядами, когда жених и невеста старают- 
ся первыми наступить друг другу на ногу, 
чтобы быть главным в семье. В другом 
обряде «дружко» перед венчанием вру- 
част руку невесты жениху. Жених жмет 
руку и наступает невесте на ногу, после 
чего невеста начинает плакать и причи- 
тать. Чернышев 1970, 1, 336. 

НА ПРИЛИЧНУЮ НОГУ. Прилич- 
но; сообразуясь с общепринятыми нор- 
мами. 

Калька с фр. зиг ип реЯ сопуепаЫе. 
Известна с начала ХХ в. КЭФ 1979, №5, 
84. 

НА ШИРОКУЮ (БОЛЬШУЮ) НО- 
ГУ (НА БОЛЬШОЙ НОГЕ) [ЖИТЬ)}. 
Богато, широко, не считаясь с затрата- 
ми (жить ). 

1. Нога, как и рука, служила славя- 
нам мерой измерения длины. Это выра- 
жение активно употребляется в разных 
вариантах в русских народных говорах: 
на толстую ногу «богато», на тонкую 
ногу «бедно» и т. п. Мокиенко 1990, 72— 
73. 
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НОС 





2. Связано с модой на обувь с длин- 
ными, острыми, загнутыми кверху нос- 
ками, которая возникла в Англии ХП в. 
при короле Генрихе П. Король имел на- 
рост на большом пальце правой ноги и 
потому заказал себе башмаки с длинны- 
ми носами. Придворные подхватили эту 
моду. Размеры обуви свидетельствовали 
о зажиточности их владельца и устанав- 
ливались законом. 

Выражение жить на большую ногу 
существует во многих европейских язы- 
ках. В России оно стало широкоупотре- 
бительным после того, как «АЛитератур- 
ная газета» в 1841 г. поместила заметку 
о его происхождении. ЛГ 1841, 142; 
Михельсон 1902, 1, 305—306; Альперин 
1956, 40—41; Уразов 1956, 37; Варта- 
ньян 1964а, 103; Скворцов 1965в, 82— 
83; Вартаньян 1973, 153; Калинин 1976, 
4; Гусейнов 1977, 40—42; Вакуров 1978г, 
77; КЭФ 1979, № 5, 86. 

2. Калька с нем. ацЁ ртоВет РиВ ]еБеп. 
Перетрухин 1962, 37; Опыт 1987, 86. 


НОГОТЬ ® ДО [КОНЦА, КОНЧИКОВ] 
НОГТЕЙ; ДО НОГТЯ. Об обладании 
хаким-л. свойством, качеством 6 полной 
мере. 

1. Из нем. Ы$ аи! 4еп Маве!. Было 
обычаем в церкви приклеивать восковую 
свечку к ногтю, чтобы посветить себе во 
время чтения. Свеча догорала до ногтя, 
т. е. до конца. Возможно, что это выра- 
жение связано с нижнеавстрийским 
Маре| «остаток товара» или с выраже- 
нием Мабе[ргобе — обычаем опроки- 
дывать выпитый бокал на ноготь, чтобы 
показать, что в нем ничего не осталось. 
Михельсон 1902, 1, 253. 

2. Восходит к греческому и латинс- 
кому (Плутарх, Гораций). Связано с тем, 
что скульпторы окончательно полируют 


скульптуру ногтем. АЯ иприет #аса$ 
Рото — человек совершенный, как про- 
изведение скульптуры, окончательно от- 
полированное ногтем. Михельсон 1902, 
|, 253. 

ОТ (С) МЛАДЫХ НОГТЕЙ. Устар. 
книжн. С самого раннего, молодого 6воз- 
раста. 

1. Восходит к греческому обороту с 
нежных ( мягких ) ногтей, который встре- 
чается и в латинских переводах. В нача- 
ле ХХ в. выражение существовало в рус- 
ском литературном языке, но затем ис- 
чезло. Снегирев 1831, [, 87; Тимошенко 
1897, 105; Шевченко 1986, 7. 

2. Исконно русское. Встречается во 
многих памятниках древнерусской ли- 
тературы, впервые в «Послании Ники- 
фора, митрополита Киевского, велико- 
му князю Владимиру» (ХП в.). Ашуки- 
ны 1966, 487; КЭФ 1979, № 5, 93; Опыт 
1987, 101. 

ПРИЖАТЬ К НОГТЮ хого. Прост. 
Заставить кого-л. слушаться, подчинить 
себе кого-л. 

Вероятно, исконное. От раздавлива- 
ния насекомых ногтем. КЭФ 1979, № 6, 


63—64: Опыт 1987, 116. 


НОЖ ® НОЖ ОСТРЫЙ хому. Крайне 
неприятно, тягостно кому-л. что-л. 

Выражение восходит к ХУШ в. Жу- 
ков 1980, 243; Жуковы 1989, 224. 


НОМЕР ® ЭТОТ НОМЕР НЕ ПРОЙ- 
ДЁТ. Выражение категорического несог- 
ласия с чем-л. 

Из речи актеров. Чуковский 1966, 
111—112. 


НОС ® ВЕШАТЬ/ПОВЕСИТЬ НОС 
[НА КВИНТУ]. Приходить 6 уныние, 
поддаваться мрачному настроению. 


НОС 


1. Оборот вешать нос известен во всех 
славянских языках. В польском языке он 
зафиксирован уже в ХУ] в., в то время 
как фразеологизм бешать нос на квин- 
ту отмечается только с ХУШ в. Это сви- 
детельствует о вторичности шутливого 
оборота вешать нос на квинту. Моки- 
енко 19762, 124—125; Мокиенко 1980, 
118—119; Мокиенко 19816, 122—130; 
Мокиснко 1989, 150—151. 

2. Оборот вешать нос на квинту 
возник в речи музыкантов. Квинта — 
самая высокая по тону струна у скрип- 
ки. Во время игры исполнитель под- 
держивает инструмент подбородком, и 
нос его почти касается квинты. Музы- 
кант в этой позе напоминает приуныв- 
шего человека. Вартаньян 1973, 169— 
170. 

3. Выражение повесить нос — ре- 
зультат редукции оборота повесить нос 
на квинту. Гусейнов 1974, 7. 

ВОДИТЬ ЗА НОС хого. Обманывать, 
вводить 6 заблуждение, обычно обещая 
что-л. и не выполняя обещанного. 

1. Восходит к греческому (Лукиан), 
встречается также в немецком и англий- 
ском языках. Метафора возникла от спо- 
соба управлять животными, которых 
водят при помощи кольца, продетого в 
ноздри. Тимошенко 1807, 135. 

2. Выражение возникло от сравнения 
с медведями, которых цыгане водили 
напоказ за кольцо, продетое в нос; так 
водили и быков, лошадей и т. п. ФСРЯ 
1968, 73; Вартаньян 1973, 43; Вакуров 
1977, 85; КЭФ 1979, № 2, 54; Вакуров 
19826, 89; Гвоздарев 1983а, 101; Опыт 
1987, 29. 

3. Калька с нем. ап Чег Мазе Вегит 
ЯВгеп. Попов 1976, 25. 

ДЕРЖАТЬ НОС ПО ВЕТРУ. Приспо- 
сабливаться к обстоятельствам, бес- 
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принципно меняя свои убеждения, сбое 
победение. 

1. Из речи моряков. Первоначально 
имелся в виду нос корабля, так как нельзя 
было отправляться в плаванье при про- 
тивном, дующем в нос корабля ветре. 
Вартаньян 1973, 170; Вартаньян 1980, 
53; КЭФ 1979, № 3, 69; Опыт 1987, 44; 
Мокиенко 1990, 103. 

2. Оборот отражает особенности по- 
ведения собак. Гвоздарев 1982, 39. 

3. Из речи охотников и рыбаков. 
Фомина, Бакина 1985, 24. 

С ГУЛЬКИН НОС. Шутал. Очень мало. 

Буквально «с голубиный нос (клюв)». 
Гулькин — притяжательное прилагатель- 
ное от слов гулька, гуля «голубь», возник- 
ших на основе звукоподражания. Пред- 
лог с употребляется в значении сравне- 
ния (как гулькин нос). Вакуров 19790, 
92—93; Жуков 1980, 332; КЭФ 1980, 
№ 1, 68; Шанский 1985, 112; Шанский 
1985а, 221; Опыт 1987, 127: Мокиенко 
1990, 74—75; ФМ 1990, 92. 

УТЕРЕТЬ НОС хому. Прост. Превзой- 
ти кого-л. 6 чем-л.;: показать свое пре- 
вбосходство над кем-л. 

Возможно, калька с греческого (встре- 
чается у Платона иу Аукиана), где сло- 
во сопля означает также насморк и при- 
тупление чувства обоняния, а отсюда — 
тупоумие. В русском выражении имеет- 
ся в виду не тупость, а мальчишеское 
легкомыслие, как бы неумение самим 
себе вытирать нос. Тимошенко 1897, 65. 

КЛЕВАТЬ НОСОМ. Дремать сидя, то 
опуская, то поднимая голобу. 

Неточная калька с фр. Чоппег 4е$ 
соир5 4е Бес. КЭФ 1979, № 4, 79; Опыт 
1987, 67. 

КРУТИТЬ НОСОМ. Прост. Выра- 
жать неудовольствие, пренебреженис; 
отказываться, упираться. 
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Калька с фр. БосВег Чи пет. Мотиви- 
ровано движением от чувства брезгли- 
вости при неприятном запахе. Перво- 
начально, вероятно, связано с наблюде- 
ниями за поведением ЖИВОТНЫХ. 
Диброва 1979, 136; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
66—67; Опыт 1987, 71. 

ОСТАВИТЬ С НОСОМ кого. Оста- 
бить ни с чем; обмануть, одурачить. 

1. По древнему обычаю жених под- 
носил родителям невесты нос (произ- 
водное от глаг. нести) «подарок, вы- 
купи». Если жениху отказывали, подарок 
отвергали — жених оставался «с но- 
сом». Альперин 1956, 57; Шанский 
1960, 77; Федоров 1964, 20; Скворцов 
1965г, 86—87; Арсирий 1967, 27; Чер- 
нышов 1970, 1, 311; КЭФ 1979, № 5, 
93; Липатов 1979, 168—169; Гвоздарев 
1982, 115—116; Гвоздарев 1983а, 101; 
Бухарева 1985, 12; Шанский 1985, 80; 
112—113; Опыт 1987, 100; Гвоздарев 
1988, 127—128. 

2. Нос — «взятка, подношенис». Ос- 
таться с носом значило «уйти с не при- 
нятым подношением, взяткой, не дого- 
ворившись». РЯШ 1960, № 5, 126—127; 
Настольный календарь 1962, 210; Вар- 
таньян 1973, 247; Вакуров 19826, 89; 
Влахов, Флорин 1986, 236; Гвоздарев 
1988, 127. 

3. Провинившемуся наклеивали пес- 
трый нос из папье-маше. ЛГ 1841, № 36, 
142; Иванов 1846, 123; Иллюстров 1915, 
265. 

4. На развитие значения «провести» 
повлияли оборот водить за нос и жест 
наставления носа в качестве насмешки. 
КЭФ 1979, № 5, 93. 

ОСТАТЬСЯ (УЙТИ) С НОСОМ. 
Потерпеть неудачу, оказаться одурачен- 
ным. 

См. оставить с носом. 


НОЧЬ 


ЗАРУБИТЬ НА НОСУ. Запомнить 
крепко, навсегда. 

1. Словари фиксируют варианты это- 
го оборота: зарубить на лбу, зарубить 
на коже. В других славянских языках 
представление о прочном заноминании 
связано и с другими подобными наиме- 
нованиями: записать за уши, на ум. 
Поэтому нос в обороте зарубить на носу 
следует понимать анатомически. Мета- 
форически нос соотносится с биркой, на 
которую наносят зарубки для памяти. 
Оборот зарубить на носу иервоначаль- 
но означал шутливую угрозу. Мокиенко 
1983, 91—96. 

2. Нос — производное от глаг. но- 
сить — то, что носили при себе, бирка, 
на которой ставили зарубки, чтобы вес- 
ти учет работы, долгов и т. д. На Руси 
такую дощечку раскалывали и одну по- 
ловинку отдавали должнику. При расче- 
те обе половинки складывались. Альте- 
рин 1956, 26—27; Уразов 1956, 18; Ка- 
линин 1966, 26; Арсирий 1967, 27; 
Вартаньян 1973, 93; Сергсев 1973, 43; 
Вакуров 1979е, 85; КЭФ 1979, № 3, 74; 
Вакуров 19826, 89; Гвоздарев 1083За, 137; 
Калинин 1984, 226; Бухарева 1985, 12, 
Гвоздарев 1988, 128. 


НОЧЬ ® АФИНСКИЕ НОЧИ см. 
АФИНСКИЕ ВЕЧЕРА. 

НЕК НОЧИ БУДЬ ПОМЯНУТ. О хом, 
чем-л. страшном, очень неприятном. 

Выражение напоминает о древних су- 
евериях: наши предки верили, что доста- 
точно вслух произнести имя зверя, злого 
духа или чертей, как они тут же появят- 
ся. На такие слова налагалось табу. В ио- 
говорке хе х ночи будь помянут подразу- 
мевался волк. Мокиенко 1989а, 137. 

ВАЛЬПУРГИЕВА НОЧЬ. Неистовый 
разгул. 


НРАВ 


По средневековым поверьям, в ночь 
на день Св. Вальпургии (1 мая по като- 
лическому календарю) ведьмы и вся не- 
чистая сила слетались на шабаш на гору 
Брокен в Германии. Широкому распро- 
странению оборота способствовала опе- 
ра Ш. Гуно «Фауст» (1859), в которой 
есть сцена шабаша ведьм в Вальпургие- 
ву ночь. Вартаньян 1973, 34; Берков 1984, 
41. 

ВАРФОЛОМЕЕВСКАЯ НОЧЬ. Массо- 
вое жестокое избиение беззащитных 
люЮдеЦц. 

От исторического события — массо- 
вого избиения протестантов-гугенотов, 
произведенного по приказу церкви и 
короля католиками в Париже в ночь на 
день Св. Варфоломея 24 августа 1572 г. 
Овсянников 1933, 44; ФСРЯ 1968, 287; 
Вартаньян 1978, 35; Берков 1980, 46; 
Жуков 1980, 36; Берков 1984, 42; Афонь- 
кин 1985, 55. 

ВОРОБЬИНАЯ НОЧЬ. Короткая лет- 
няя ночь с непрерывными грозами или 
зарницами. 

1. По старинным поверьям, в Бело- 
руссии или на Смоленщине, около Ус- 
пения (15 августа ст. ст.) или между 
Ильиным днем и Рождеством Богороди- 
цы (8 сентября ст. ст.) наступает ряби- 
новая ночь с бурей, громом и молнией. 
В центральной России такие ночи назы- 
вались боробьиными, но они не связыва- 
лись с какой-л. определенной датой. 
Выражения рябиновая ночь и боробьи- 
ная ночь — отзвуки каких-то культово- 
мистических построений, соотносивших 
культ рябины и культ воробья с грозой, 
молнией, зарницами, а значит, по-види- 
мому, и с древнеславянским божеством- 
громовержцем в его древнейшей ипос- 
таси, предшествовавшей великокняжес- 
кому Перуну. Тульцева 1982, 173 — 174. 
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2. Первоначально рябая [ках воробей] 
ночь, когда темнота перемежается с зар- 
ницами. В такие ночи воробьи вылета- 
ют из гнезд, тревожно чирикают, соби- 
раются в стайки и т. д. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 63; Опыт 1987, 31. 

3. Выражение бворобъиная ночь про- 
изошло от оборота рябиновая ночь, ср. 
укр. горобина шч, где горобиний означа- 
ст не только «воробъиный», но и «ряби- 
новый». Финкель 1956, 92—95. 

4. Первоначальной формой сочета- 
ния было рябинная ночь, т. е. «рябая, 
пестрая ночь» — ночь со вспышками 
молний, а чаще всего и с ветром, бу- 
рей, грозой. На основе выражения ря- 
бинная ночь позднее, в результате на- 
родно-этимологического переосмысле- 
ния, образовался оборот рябиновая ночь, 
а затем и воробъиная ночь. Топорков 
1988, 136—139. 


НРАВ ® КАННИБАЛЬСКИЕ НРАВЫ. 
Неодобр. Грубые, дикие нравы, отличаю- 
щиеся тупостью, жестокостью и кро- 
божадностью. 

Во время путешествия на Антильские 
острова Колумб столкнулся с племенем 
индейцев-караибов, которые были лю- 
доедами. Он назвал их ханиба. В даль- 
нейшем этим словом стали называть и 
другие племена людоедов. Выражение 
каннибал, каннибальские нравы стали 
употребляться и в переносном значении. 
Булатов 1958, 62. 


НУжАА ® НУЖАА ЗАСТАВИТ 
(НАУЧИТ) КАЛАЧИ ЕСТЬ. Посл. Не- 
обходимость заставит быть изобрета- 
тельным. 

Русская пословица, связанная с ис- 
торией. Крестьяне малохлебных север- 
ных губерний России отправлялись на 
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заработки в более богатые южные края, 
где пекли белый пшеничный хлеб — 
калачи. Выражение калачи есть озна- 
чало «уходить в далекие края за зара- 
ботками». На юге северяне привыкали 
к пшеничному хлебу, «научались кала- 
чи есть». Ермаков 1894, 40; Иллюст- 
ров 1915 378; Максимов 1955, 100; 
Разумов 1957, 227; Вартаньян 1973, 
170—171; КЭФ 1979, № 5, 91; Шанс- 
кий 1985, 118; Вакуров 1986, 87—88; 
Опыт 1987, 96. 


НУТРО ® НЕ ПО НУТРУ что кому. 
Не понравится что-л. кому-л. 

Буквальное значение выражения бы- 
ло — не по желудку пища». Потебня 
1894, 111. 


НЮНИ ® РАСПУСТИТЬ (РАЗВЕСИТЬ) 
НЮНИ (САЮНИ, ГУБЫ). Прост. Хны- 
кать, жаловаться, капризничать. 


НЮНИ 


В диалектах известны разнообразные 
варианты этого оборота: в сибирских 
говорах развесить нюни значит «рас- 
плакаться», на Псковщине наряду с ФЕ 
развесить губы существует выражение 
грибы развесить (гриба — «губа» ), в 
тверских говорах записан оборот брын- 
ды развесить с тем же значением. Ши- 
рокие сопоставления диалектной фра- 
зеологической модели расслаблять губу 
= «плакать, хныкать» со славянскими 
оборотами такого же типа позволяют 
реконструировать значение слова нюня, 
утраченное современным русским язы- 
ком, как «губа». Михельсон 1902, [, 
717: Мокиенко 1975, 159—161: Мо- 
киенко 1980, 43, 74; КЭФ 1979, №6, 
68: Опыт 1987, 124; Мокиенко 1989, 
198—200. 


ОБА 


ОБА ® СМОТРЕТЬ (ГЛЯДЕТЬ) В ОБА. 
Быть настороже, быть внимательным, 
одительным. 

В ХХ в. широко употреблялась фор- 
ма смотреть 6 оба глаза. Сочетание глаг. 
смотреть и сущ. глаза создавало избы- 
точность, которая привела к сокраще- 
нию сочетания. Впервые форму смот- 
реть 6 оба употребил Н.А.Некрасов. 
Примерно со второй половины Х]Х в. 
именно эта форма становится наиболее 
употребительной. Гусейнов 1977, 88— 


89. 


ОБЕЩАНИЕ ® КОРМИТЬ ОБЕЩАНИ- 
ЯМИ кого. Неодобр. Давать обещания 
сделать что-л., но не исполнять их. 

Собственно русское выражение, про- 
изводное от фразеологизма каламбурно- 
го происхождения кормить забтрака- 
ми (см.) «обещать сделать завтра». За- 
мена слова забтрак словом обещание 
дсласт выражение более конкретным. 
Гвоздарев 1974, 131; КЭФ-Доп. 1981, 
№4, 66; Опыт 1987, 68. 


ОБИДА ® КРОВНАЯ ОБИДА. Очень 
пяжелая, глубоко затрагибающая чело- 
века обида. 

Собственно русское выражение. Пер- 
воначально «обида, смываемая кровью», 
т. е. такая обида, за которую убивали 
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или вызывали на бой. Михельсон 1902, 
|, 474; КЭФ 1979, № 4, 80; Опыт 1987, 
70. 


ОБИНЯК ® ГОВОРИТЬ ОБИНЯКАМИ. 
Говорить с помощью намеков, недомол- 
вок, иносказаний. 

Выражение возникло на базе вышед- 
шего из употребления глаг. обинобаться 
«задумываться, сомневаться, колебаться». 
Слово обинях «намек, недоговоренность, 
двусмысленный или иносказательный 
оборот речи» употребляется преимуще- 
ственно в составе фразеологических еди- 
ниц. Альперин 1956, 18. 

ГОВОРИТЬ БЕЗ ОБИНЯКОВ. Гобо- 
рить открыто, прямо. Слово обинях — 
производное глаг. обиноваться (от оби 
иной), зафиксированное В.И.Ддлем со 
значением «намек, иносказание» , еще в 
ХУШ и ХХ вв. было известно в свобод- 
ном употреблении. Чаще всего оно упот- 
реблялось в тв. падеже с глаголами, обо- 
значающими выражение мысли: сказать, 
говорить, писать и т. п. В других паде- 
жах это существительное употреблялось 
всегда в предложениях, указывающих на 
иносказательное, осторожное выражение 
мысли. В ХХ в. слово обинях выходит из 
свободного употребления и сейчас изве- 
стно только в составе фразеологизмов. 
Альперин 1956, 18; Уразов 1962, 8; 
Скворцов 196ба, 84—85; Федоров 1973, 
63. 


ОБЛАКО ® ВИТАТЬ В ОБЛАКАХ. Пре- 
даваться несбыточным мечтам, не за- 
мечая окружающего. 

1. Ст.-сл. глаг. битати имел значе- 
ние «жить, обитать». В древнерусском 
языке это значение поддерживалось свя- 
зью глаг. битать с целым рядом его 
производных, в современном русском 
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языке слово дитать употребляется толь- 
ко в составе фразеологизма битать 6 
облаках. Альперин 1956, 14; Кобяков 
1973, 111; Мокиенко 1975, 7—9; КЭФ 
1979, №2, 53; Мокиенко 1986, 28; Опыт 
1987, 27; Мокиенко 1989а, 7—9. 

2. Оборот витать 8 облаках воз- 
ник на базе выражения битать 6 эм- 
пирсях (см.) в результате замены ино- 
язычного слова исконным. Гвоздарев 
1977, 111. 


ОБЛУПЛЕННЫЙ ® [ЗНАТЬ] КАК 
ОБЛУПЛЕННОГО хого. Прост. Знать 
кого-л. очень хорошо. 

Выражение — эллипсис исходного 
фразсологизма как облупленное яйцо 
(яичко). Шанский 1985, 114, 142. 


ОБОРОТ ® БРАТЬ/ВЗЯТЬ В ОБОРОТ 
кого. Заставлять кого-л. поступать оп- 
ределенным образом; распскать, бранить 
кого-л. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшее на базе словосочетания брать 6 
обороть (обороть — «часть упряжки 
лошади» ). Употребляется с начала ХХ в. 
КЭФ 1979, № 1, 48; Опыт 1987, 19. 


ОБРАЗ ® ОБРАЗ ЖИЗНИ. Жизненный 
уклад, способ жизни. 

Калька с лат. то4из учет. Опыт 
1987, 97. 

ПО ОБРАЗУ И ПОДОБИЮ чьему. 
Устар. шутл. По какому-л. образцу, беря 
6 пример кого-, что-л. 

Выражение восходит к библейскому 
мифу о сотворении человека: «И рече 
Бог: сотворим человека по образу На- 
шему и по подобию Нашему» (Бытие, 
1, 26). Овсянников 1933, 199; Ашуки- 
ны 1966, 516: Семенова 1968, 93; КЭФ 
1979, № 6, 59; Берков 1980, 116; Жуков 


ОБСЁВОК 


1980, 279; Берков 1984, 161; Афонькин 
1985, 186; Шанский 1985, 98; Опыт 
1987, 107. 


ОБРАЩЕНИЕ ® ГАЛАНТЕРЕЙНОЕ 
ОБРАЩЕНИЕ. Устар. ирон. О галант- 
ном, изысканно-вежливом, любезном об- 
ращении. 

Выражение основано на приторно- 
любезной манере обращения с покупа- 
телями продавцов галантерейных мага- 
зинов в старое время. Ср. фр. райатиепе 
«изысканность, вежливость». Овсянников 


1933, 54. 


ОБРИ ® ПОГИБОША АКИ ОБРИ (ОБ- 
РЫ, ОБРЕ). О ком-, чем-л. погибщем, ис- 
чезнубшем без следа. 

Выражение из древней русской лето- 
писи «Повесть временных лет», состав- 
ленной монахом Нестором в ХП в. В «По- 
вести» рассказывается, что обры (ава- 
ры), захватив в У] в. славянское племя 
дулебов, жестоко издевались над ними. 
За это Бог истребил аваров: «И не ос- 
тался ни един обрин. И ссть притча на 
Руси и до сего дня: погибоша, аки обри, 
их же несть племени ни наследка 
(рода)». Др.-рус. погибоша — форма 
3-го лица мн. числа прош. времени, 
акн — «как», обри (обры) — «авары». 
Буквально выражение значило «погибли, 
как авары». Снегирев 1834, 1\, 116; Афа- 
насьев 1865 — 1869, ИП, 636 — 639; Ерма- 
ков 1894, 42; Займовский 1930, 279: 
Ларин 1956, 214; Ашукины 1966, 519— 
520; Вартаньян 1973, 193; КЭФ 1979, 
№ 6, 59; Гвоздарев 1982, 104; Украин- 
цев 1985, 56; Опыт 1987, 108. 


ОБСЕВОК ® НЕ ОБСЕВОК В ПОЛЕ. 
Прост. Стоящий человек; такой, кем не 
пренебрегают; не хуже других. 


ОБЩИЙ 


Обсевок — пропущенное при посеве 
место на пашне. Жуков 1980, 226; Со- 
лодуб 1985, 99; Жуковы 1989, 209. 


ОБЩИЙ ® В ОБЩЕМ И ЦЕЛОМ. Во- 
обще, не касаясь частностси. 

Калька с нем. ип отоВеп ипЯ заптеп. 
Селищев 1928, 38; Синочкина 1975, 50. 


ОБЪЯТИЕ ® ОБЪЯТИЯ МОРФЕЯ. Поэт. 
и ирон. Сон. 

См. быть 6 объятиях Морфея. 

БЫТЬ В ОБЪЯТИЯХ МОРФЕЯ. Поэт. 
и ирон. Слать. 

В греческой мифологии Морфей — 
сын бога сна Гипноса, крылатый бог сно- 
видений. Его имя стало синонимом сна. 
Михельсон 1902, [, 572; Шанский 1960, 
76; Ашукины 1966, 407; Вартаньян 1973, 
173; Мокиенко 1975, 125; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1982, 75; Берков 
1984, 48; Шанский 1985, 68. 


ОВАЦИЯ ®@ УСТРОИТЬ ОВАЦИЮ.. Бур- 
но и долго аплодировать. 

Калька. Овации — праздники в честь 
не особенно выдающихся побед в Древ- 
нем Риме. Отличившийся полководец 
вступал в город с миртовым венком на 
голове. Затем он приносил в жертву овцу 
(поэтому, вероятно, производят обация 
от о\15$ «овца»). Михельсон 1902, [, 729; 
КЭФ 1980, № 2, 66; Опыт 1987, 148— 
149. 


ОВЦА ® ОТДЕЛЯТЬ ОВЕЦ ОТ КОЗ- 
АИЩ. Устар. Отделять хорошее от 
плохого, нужное, полезное от ненужного, 
дредного. 

Выражение из Евангелия (Матфей, 25, 
31—33). Займовский 1930, 263; Ашу- 
кины 1966, 490; Мокиенко 1975, 96; 
Гвоздарев 1982, 48; КЭФ 1979, № 5, 94; 
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Берков 1980, 110; Берков 1984, 148; 
Опыт 1987, 102. 

ЗАВЛУДШАЯ ОВЦА (ОВЕЧКА). О 
сбибшемся с правильного пути человеке. 

Выражение из евангельской притчи 
о человеке, у которого было стадо овец. 
Когда одна овечка заблудилась и пропа- 
ла, хозяин отправился на поиски ее, так 
как ему было дорого каждое животное 
из его стада. Он отыскал овечку и при- 
нес ее домой на плечах (Матфей, 18, 12; 
Лука, 15, 4—6). Займовский 1930, 141; 
Ашукины 1966, 242; ФСРЯ 1968, 293; 
Вартаньян 1973, 90; КЭФ 1979, № 3, 
73; Берков 1980, 70; Жуков 1980, 122— 
123; Берков 1984, 82; Афонькин 1985, 
99; Ашукины 1987, 125; Опыт 1987, 51; 
Жуковы 1989, 118. 


ОГЛАШЕННЫЙ ® КАК ОГЛАШЕН- 
НЫЙ [БЕЖИТ, КРИЧИТ, ШУМИТ]. 
Неодобр. О чьем-л. бестолховом, бессмыс- 
ленном, шумном поведении. 

Оглашенный в церковно-славянском 
‚языке означало «названный». Оглашен- 
ными назывались язычники, решившие 
креститься в православную веру, но еще 
не прошедшие обряд крещения. Они 
имели право присутствовать на богослу- 
жении, однако во время литургии после 
слов дьякона «оглашенные, изыдите» 
должны были немедленно удалиться из 
храма, пробираясь через ряды молящих- 
ся. Альперин 1956, 44. 


ОГАЯДКА ® БЕЖАТЬ БЕЗ ОГЛЯДКИ. 
Бежать очень быстро, изо всех сил, не 
оглядываясь. 

Выражение связано со старинными 
народными поверьями. Первоначально 
этот оборот имел значение «бежать, уда- 
ляясь от нечистой силы». Чернышев 


1970, 1, 390. 
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ОГОНЬ 





ОГОНЁК ® ЗАЙТИ НА ОГОНЁК. Зай- 
ти 6 гости к друзьям, знакомым без пре- 
дупреждения, запросто. 

1. Выражение связано с прежним 
обычаем ставить на окне зажженную 
свечу в знак того, что хозяева дома и к 
ним можно зайти. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
65; Опыт 1987, 52—53. 

2. На огонск значит «на миг» , т. е. на 
очень короткое время, достаточнос, что- 
бы получить, зажечь огонь или только 
погреться. Михельсон 1902, 1, 608. 


ОГОНЬ ® МЕЖДУ (МЕЖ) ДВУХ ОГ- 
НЕЙ. В положении, когда опасность гро- 
зит с двух сторон. 

1. Оборот восходит к татаро-монголь- 
скому игу. Прибывших в Орду с податя- 
ми или прошениями русских князей 
проводили по пути в ханскую ставку 
между двумя зажженными кострами. 
Считалось, что огонь может отнять силу 
у ядовитых снадобий и помешать заым 
умыслам. Снегирев 1834, [\, 125; Ерма- 
ков 1894, 35; Михельсон 1902, [, 544; 
Максимов 1955, 371—372; КЭФ-Доп. 
1981, №4, 67: Опыт 1987, 78. 

2. Возможно, калька с нем. т\/15сНеп 
тме! Еецег Коттеп «попасть в перекре- 
стный огонь с двух сторон». Выражение 
понималось также как «попасть в опас- 
ное положение при попытке помирить 
две враждующие стороны». Михельсон 
1902, 1, 544. 

3. Менее вероятно толковать это вы- 
ражение как кальку с фр. ё те епие дех 
{еих (первоначально — положение вой- 
ска, когда противник обстреливает его с 
двух сторон). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67; 
Опыт 1987, 78. 

4. Некоторые связывают это выраже- 
ние с трагической судьбой воеводы Миха- 
ила Воротынского, впавшего в немилость 


к Ивану Грозному. По описанию Н.М.Ка- 
рамзина, воеводу подвергли страшным 
мукам: его положили связанным на дере- 
во, жгли и пытали. Однако эта версия вряд 
ли достоверна. Вероятно, огонь в обороте 
между дбух огней просто символизирует 
опасность, как в выражениях между мо- 
лотом и наховальней, между Сциллой и 
Харибдой. Гвоздарев 1982, 19—20. 

ДНЁМ С ОГНЁМ [НЕ НАЙДЁШЬ]| 
хого, что. Очень трудно, невозможно 
отыскать, найти кого-, что-л. 

Собственно русское выражение, ко- 
торое восходит к легенде о греческом фи- 
лософе Диогене, который однажды днем 
зажег фонарь, ходил и говорил: «Я ищу 
человека». КЭФ 1979, № 3, 69: Опыт. 
1987, 45. 

ИГРАТЬ С ОГНЁМ. Неодобр. Посту- 
пать неосмотрительно, неосторожно, ме 
думая о последствиях. 

Огонь и вода издавна были атрибута- 
ми гаданий. Предсказующая сила огня 
связывалась и с приметами: потухнет 
огонь, погаснет свеча — жди гостя. Гвоз- 
дарев 1982, 19—20. 

ОГНЁМ И МЕЧОМ. С беспощадной 
жестокостью, уничтожая все. 

1. Выражение связано с древним спо- 
собом врачевания ран: пораженные ме- 
ста вырезали ножом и прижигали огнем. 
Ср. изречение Гиппократа: «Что не ис- 
целяет лекарство, то исцеляет железо, что 
не может исцелить железо, то исцеляет- 
ся огнем». Значение «уничтожать непри- 
ятеля мечом и пожарами» фразеологизм 
получил в произведениях римских по- 
этов [ в. дон. э. (Овидий, Проперций и 
др.). «Огнем и мечом» — заглавие ро- 
мана (1883— 1884) Г. Сенкевича о борь- 
бе украинского казачества с панской 
Польшей в ХУП в. Михельсон 1902, 1, 
730: Займовский 1930, 255; Булатов 1958, 


ОГОНЬ 


97; Ашукины 1966, 472; Вартаньян 1973, 
174; Кобяков 1973, 76; КЭФ 1979, № 5, 
92; Афонькин 1985, 168; Ашукины 1987, 
245; Опыт 1987, 97. 

2. Из древних авторов. Берков 1980, 
108; Берков 1984, 143. 

БЕЖАТЬ КАК ОТ ОГНЯ. Бежать бы- 
стро. без оглядки, спасаясь от опаснос- 
ти. 

Оборот связан с древним испытани- 
ем огнем, когда обвиняемый для дока- 
зательства своей правоты должен был 
держать руку в огне. Этого «Божьего 
суда» очень боялись и старались избе- 
жать сго. Перетрухин 1962, 36. 

БОЯТЬСЯ КАК (ПУЩЕ) ОГНЯ хого, 
чего. Очень бояться кого-, чего-л. 

См. бежать как от огня. 

ИЗ ОГНЯ ДА В ПОЛЫМЯ. Из одной 
неприятности 6 другую, еще большую. 

1. Калька с греч. оп Карпоп рБеу- 
коп, с15 {© руг ерезеп. Самое раннее 
употребление — в произведениях Пла- 
тона. Поговорка была известна также 
у римлян: 4е Вито а4 Наттат. Сне- 
гирев 1831, 1, 87, 101; Тимошенко 
1897, 60. 

2. Выражение связано с испытанием 
огнем, при котором обвиняемый должен 
был некоторое время продержать руку в 
огне. Этого испытания очень боялись. 
Отсюда выражения бояться как огня 
(см.), бежать как от огня (см.), а так- 
же попал 13 огия да 6 полымя, т. е. в 
пламя. Перетрухин 1962, 36. 

ОГНЯ И ВОДЫ ЛИШИТЬ. Аишить 
самого необходимого, сурово наказать 
кого-л. 

В Древнем Риме был особый вид 
кары — запрещение пользоваться огнем 
и водой. Это заставляло его покинуть 
родные места и переселиться в другую 
страну. Булатов 1958, 97. 
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ВЫЗЫВАТЬ/ВЫЗВАТЬ ОГОНЬ НА 
СЕБЯ. Намеренно привлекать к себе чье-л. 
внимание, чтобы отвлечь его от других. 

Из речи военных. Одним из такти- 
ческих приемов при военных действиях 
является намеренное отвлечение внима- 
ния и сил противника на один объект 
для спасения остальных. ФМ 1990, 93. 

ГОТОВ В ОГОНЬ И [В] ВОДУ [ИД- 
ТИ/ПОЙТИ] за кого. Готов идти на 
бсе, на любые испытания, не раздумывая. 

1. Производное от оборота пройти 
огонь и воду. КЭФ 1979, № 2, 59; Опыт 
1987, 23. 

2. Выражение связано с «Божьим су- 
дом» — древним обычаем проверять 
невиновность обвиняемого, бросая его в 
воду или заставляя держать руку в огне. 
Перетрухин 1962, 35—36. 

ГРЕЧЕСКИИ ОГОНЪ. Устар. Зажи- 
гательное средство. 

Греческий огонь у греков и арабов — 
вещество, похожее на порох, которое 
могло гореть даже в воде. Было известно 
с ГУв. дон. э. Михельсон 1902, 1, 214. 

ПРОЙТИ [СКВОЗЬ] ОГОНЬ [И] ВО- 
ДУ [И МЕДНЫЕ ТРУБЫ]. 1. Многое 
испытать 6 жизни, стать опытным. 
2. Иметь сложное, небезупречнос прошлое, 
сделаться пройдохой. 3. Быть женщи- 
ной легкого поведения. 

1. Древнее мифологическое осмысле- 
ние огня и воды как очищающих, чис- 
пытывающих» стихий известно многим 
народам и отражено в античной и биб- 
лейской традиции. В русском фольклоре 
этот образ столь же активен и жив, как 
и вкнижном языке: ср. популярные рус- 
ские сказки о бывалых людях, которые 
«в воде не тонут и в огне не горят», язы- 
ческие игрища славян на день Ивана 
Купалы и др. Оборот зафиксирован еще 
в старославянском языке. 
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ОГОНЬ 





Устойчивым языковым шаблоном 
оборот пройти сквозь огонь и боду стал 
в связи со средневековым обычаем «Бо- 
жьего суда», когда подозреваемого зас- 
тавляли держать руку на огне, брать ру- 
кой раскаленное железо или бросали в 
воду — если шел ко дну; то признавал- 
ся невиновным. 

Если оборот пройти сквозь огонь и 
боду древен и интернационален, то его 
вариант пройти огонь, воду и медные 
трубы — нов, оригинален и специфи- 
чен. Аналогичные Фразеологизмы нахо- 
дили лишь в белорусском и украинском 
языках, причем только с ХХ в. Прибавка 
и медные трубы, видимо, появилась пер- 
воначально в военной среде в период 
Отечественной войны 1812 г. Ранее дан- 
ное выражение в русской литературе не 
фиксируется, а затем встречается имен- 
но в произведениях на военную тему. 
Медные трубы здесь — символ испыта- 
ния славой. Мокиенко 1980, 118; Ваку- 
ров, Мокиенко 1988, 132—139; Опыт 
1987, 118—119. 

2. Выражение связано с «Божьим су- 
дом». Подозреваемый должен был по- 
держать в руке раскаленное железо. Если 
рана быстро заживала, его признавали 
невиновным. В других случаях нужно 
было пройти в одной рубашке через ко- 
стер. Иногда всем подозреваемым дава- 
ли зажженные лучины одинаковой дли- 
ны, виноватым считался тот, у кого лу- 
чина сгорала быстрее. При испытании 
водой человека бросали в воду, — если 
«вода принимала» сго (тонул), это до- 
казывало его невиновность. Альперин 
1956, 33; Уразов 1956, 10; Проценко 
1972, 78; Вартаньян 1973, 181; КЭФ 
1979, № 6, 65; Вакуров 1982а, 75—76; 
Гвоздарев 1982, 17, 25; Фомина, Бакина 
1985, 23. 


3. Оборот восходит к библейским 
мотивам испытаний: «Мы вошли в огонь 
и в воду, и ты вывел нас на свободу» 
(Псалтырь, 65, 12; см. также: Книга 
пророка Исаии, 43, 2). Бабкин 1964, 
63—64; Диброва 1979, 23—25; КЭФ 
1979, № 6, 65: Опыт 1987, 119. 

4. Заимствовано из греческого. В грс- 
ческом языке известен фразсологизм 
«пройти через огонь [и через ножи]». 
Раньше всего оборот встречастся у Ари- 
стофана. Тимошенко 1897, 54; Займов- 
ский 1930, 299; Булатов 1958, 124. 

5. В толковом словаре В.И.Ддля за- 
фиксировано выражение Прошел огонь 
и боду и медные трубы, как вино. По- 
видимому, так назывался процесс при- 
готовления хлебного вина, т. е. водки, 
при котором смесь воды, солода и Т. д. 
кипела на огне, а пары проходили через 
медную трубку — змеевик — и охлаж- 
дались водой. Печальные последствия, 
связанные со злоупотреблением этим 
напитком, стали основой для возникно- 
вения переносного значения «о небезуп- 
речном поведении». Постепенно нсодоб- 
рительная окраска стерлась и закрепи- 
лось значение «приобрести навык, 
большой опыт». Ермаков 1894, 43; Сер- 
геев 19736, 156—157; Аиброва 1979, 24; 
Вакуров 19822, 76; Калинин 1984, 224— 
225. 

6. Связано с военными действиями: 
6 огне — в бою, 6 воде — переправлять- 
ся через реки, часто под проливным дож- 
дем. Калинин 1984, 299. 

ПРОМЕТЕЕВ ОГОНЬ. Книжн. Дух 
благородства, мужества, неугасимое 
стремление х достижению высоких це- 
лей. 

Из древнегреческой мифологии. Про- 
метей, один из титанов, похитил у богов 
огонь и научил людей пользоваться им. 


ОГОРОД 


За это разгневанный Зевс приказал Гефе- 
сту приковать Прометея к скале. Каж- 
дый день туда прилетал орел, который 
терзал и клевал его печень. Каждую ночь 
рана заживала для новых мук. Впослед- 
ствии Геракл освободил Прометея. Ми- 
хельсон 1903, ИП, 137; РЯШ 1947, № 5, 
77; Булатов 1958, 125; Язовицкий 1964, 
182—183; Ашукины 1966, 554—555; 
Вартаньян 1973, 206; Берков 1980, 120; 
Вартаньян 1980, 22; Берков 1984, 167; 
Афонькин 1985, 194; Ашукины 1987, 286. 


ОГОРОД ® ОГОРОД, ГОРОДИТЬ. Нео- 
добр. Затевать какое-л. хлопотлидвое и 
безуспешное дело. 

1. Оборот огород городить первона- 
чально имел значение «сделать ограду». 
В древнерусском языке огород — «ог- 
рада, изгородь», городить — «строить». 
КЭФ 1979, № 5, 92; Бухарева 1983, 12; 
Шанский 1985, 112—113: Опыт 1987, 
97; ФМ 1990, 93—94. 

2. Из русской народной шуточной 
песни: 


И на что было огород 
И на что было капусту садить. 


Булатов 1958, 56; Абрамец 1968, 102. 


ОГУРЕЦ ® ОГУРЕЦ С ГОРУ см. РИМ- 
СКИЙ ОГУРЕЦ. 

РИМСКИЙ ОГУРЕЦ. Книжн. О чрез- 
мерном преувсличении. 

Восходит к басне И.А.Крылова «Ажець 
(1812): 


Вот в Риме, например, я видел огурец: 
Ах, мой творец! 

И по сию не вспомнюсь пору! 
Поверишь ли{ ну, право, был он с гору, 


На основе этих стихов возникла на- 
родная посл. Хорошо сказывать сказку 
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про римский огурец. Займовский 1930, 
312; Булатов 1958, 133; Ашукины 1966, 
473; Мокиенко 1980, 92; Ашукины 1987, 
245; Мокиенко 1989, 116. 


ОДЁЖКА ® ПО ОДЁЖКЕ ПРОТЯГИ- 
ВАЙ НОЖКИ. Шутл. Живи соразмер- 
но средствам, доходам. 

Собственно русская поговорка, извес- 
тная с ХУ Ш в., а возможно, и ранее. При 
ночлеге в походных условиях, подстилая 
под себя верхнюю одежду и накрываясь 
ею, человек не мог вытянуть ноги. КЭФ 


1979, № 6, 59; Опыт 1987, 107. 


ОДИН ® ВСЕ КАК ОДИН. Абсолютно 
все, с полным единодушием. 

Исконное выражение. Первоначаль- 
но — все подобно одному, по примеру 
одного. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63; Опыт 
1987, 33. 

ОДИН К ОДНОМУ. 1. Одобр. Об 
одинаковых по величине и качестбу пред- 
метах, обычно хороших, крепких и т. п. 
2. О полном тождестве каких-л. пред- 
метобв. 

В первом значении фразеологизм 
имеет все три рода: грибы один к одно- 
му, красавицы одна к одной, яблоки одно 
х Одному — и может относиться толь- 
ко к материальным предметам. Фразео- 
логизм один к одному во втором значе- 
нии (еще не зафиксированном словаря- 
ми) употребляется только в форме м. 
рода и может сочетаться с любыми сло- 
вами. Происхождение последнего обо- 
рота связано с понятием масштаба на 
планах и картах: масштаб 1:1 (один к 
одному) и т. п. Метафоризация выра- 
жения произошла уже в пределах про- 
фессионального употребления, а затем 
закрепилась и в общей речи. Ицкович 
1982, 113—114. 
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ОДИН КАК ЕСТЬ. Прост. часто 
шутл. Об очень одиноком человеке. 

Выражение возникло в результате 
паронимической трансформации фразе- 


ологизма один как перст. Мокиенко 
1980, 136; Мокиенко 1989, 173. 


ОЗЯБЫШКИ ® ИГРАТЬ В ОЗЯБЫШ- 
КИ. Прост. шутл. Озябнуть. 

Выражение — фразеологический ка- 
ламбур, в основе которого лежит пара- 
фраза глаг. озябнуть. Мокиенко 1980, 
153. 


ОКНО ® ОКНО В ЕВРОПУ; В ЕВРОПУ 
ПРОРУБИТЬ ОКНО. Книжн. О Санхт- 
Петербурге, с основанием которого Рос- 
сия получила выход 6 Балтийское море. 

Выражение из поэмы А.С.Пушкина 
«Медный всадник» (1833). В примеча- 
ниях к поэме Пушкин указал, что выра- 
жение окно 6 Европу восходит к «Пись- 
мам о России» итальянского писателя 
Альгаротти (1712—1764): «РегегзБит8 
е5ё [а {епётте рат |адие!е а Визяе гератЧе 
сопНтиеПетепе |’Еигоре» («Петер- 
бург — окно, через которое Россия по- 
стоянно глядит в Европу» ). А.С.Пушкин 
преобразовал и индивидуализировал афо- 
Ризм Альгаротти, включив его в речь 
Петра | и придав ему яркий нацио- 
нальный колорит. Ашукины 1966, 475; 
Берков 1984, 144; Афонькин 1985, 170; 
Шанский 1985, 118; Ашукины 1987, 247; 
Опыт 1987, 98—99. 


ОКО ® АРГУСОВО ОКО. Кяижя. О бди- 
тельном, всевидящем стороже. 

В греческой мифологии Аргус — 
стоглазый великан, приставленный рев- 
нивой Герой сторожить дочь аргосско- 
го царя Ио, в которую был влюблен 
Зевс. Впервые упоминается у Эсхила 


ОКО 


(525—426 гг. до н. з.). Займовский 
1930, 30. 

[ХОТЬ] ВИДИТ ОКО, ДА ЗУБ НЕЙ- 
МЁТ. Шутл. О чем-л. недоступном. 

Выражение из басни И.А.Крылова 
«Лисица и виноград» (1808), восходя- 
щей к басне Эзопа. Неймет — «не бе- 
рет, не достает». Ашукины 1966, 710; 
Берков 1980, 50; КЭФ 1980, № 2, 68; 
Кунин 1983, 119; Берков 1984, 46; 
Афонькин 1985, 59; Ашукины 1987, 368; 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1987, 52— 
53; Опыт 1987, 151. 

ВСЕВИДЯЩЕЕ ОКО. Книжн. О чело- 
беке, которому бсе известно, от которо- 
го ничего нельзя упаить. 

Выражение восходит к христианской 
символике, изображающей «промысл 
Божий», провидение, в виде ока (глаза) 
в лучах, заключенного в треугольник. 
Ашукины 1966, 133; КЭФ 1979, № 2, 
56; Берков 1980, 54; Берков 1984, 53; 
Афонькин 1985, 66; Ашукины 1987, 66; 
Опыт 1987, 33. 

НЕДРЁМАННОЕ ОКО. Ирон. О бди- 
тельном, неусыпном надзоре, наблюдении. 

1. Выражение недреманное око упот- 
реблялось еще в церковной литературе 
ХИ — ХШ вв. Сочетание недреманное око 
имущий обозначало святого. «Недреман- 
ным оком» называлась и икона, изобра- 
жавшая младенца Христа, с открытыми 
глазами покоящегося на ложе. Слово 
недреманный в древнерусском языке о3- 
начало «не спящий, не засыпающий». 

В литературный язык выражение 
вошло благодаря сатирической сказке 
М.Е.Салтыкова-Щедрина «Недреманное 
око» (1885), в которой рассказывает- 
ся, что в некотором царстве, некото- 
ром государстве был обычай давать имя 
Прокурор мальчикам, рождавшимся с 
двумя оками — дреманным и недре- 


ОКОЛЕСИ ЦА 


манным. Все преступники ушли с не- 
дреманной стороны и укрылись под се- 
нью дрсманного ока. Прокурор не ви- 
дел преступников и не верил жалобщи- 
кам. Он приказывал их арестовывать за 
ложь, а преступники оставались на сво- 
боде. 

Выражение чаще всего не отрывает- 
ся от щедринского семантико-стилисти- 
ческого фона: оно обычно иронически 
характеризует бдительного наблюдателя 
из политического сыска. Ашукины 1966, 
447—448; Мокиенко 1986, 79—80: 
Ашукины 1987, 232. 

2. От сатирической сказки М.Е.Сал- 
тыкова-Щедрина. Займовский 1930, 236; 
Овсянников 1933, 163; Берков 1980, 101; 
Кунин 1983, 119; Берков 1984, 133; 
Афонькин 1985, 158. 

ОКО ЗА ОКО, ЗУБ ЗА ЗУБ. Книжн. 
О мести, отплате за причиненное зло 
той же мерой. 

Из Библии: «Перелом за перелом, око 
за око, зуб за зуб... как он сделал по- 
вреждение на теле человека, так и ему 
должно сделать» (Левит, 24, 20: см. так- 
же: Исход, 32, 24; Второзаконие, 19, 31). 
Библейское выражение отражает древ- 
нюю формулу возмездия, известную из 
древнейших сборников законов. Снеги- 
рев 1831, [, 53; Михельсон 1902, |, 739; 
Ашукины 1966, 476; Вартаньян 1973, 
175; Сергеев 19786, 157; КЭФ 1979, № 5, 
92; Берков 1980, 109; Берков 1984, 145; 
Афонькин 1985, 170; Шанский 1985, 98; 
Мокиенко 1986, 77; Ашукины 1987, 247; 
Опыт 1987, 99. 

ЦАРСКОЕ ОКО. Устар. книжн. О цар- 
ских наместниках. 

Калька с греческого. Греки так назы- 
вали чиновников персидского царя, ко- 
торые должны были все разведывать и 
доносить царю. Тимошенко 1897, 48. 


420 


ВОЗВЕСТИ ОЧИ ГОРЕ. Устар. 1. Под- 
нять глаза к небу. 2. Выражение ложно- 
го смирения, притворства. 

Нареч. горе «вверх» — это местный 
(предложный) падеж сущ. гора. В цер- 
ковной литературе слово горе приобре- 
ло значение не просто «вверх», а «уст- 
ремляясь к небу, обители Бога». Бахили- 
на 1976, 7—9. 

ОПУСКАТЬ ОЧИ ДОЛУ. 1. Опускать 
глаза. 2. Выражение притворной крото- 
сти, скромности. 

В древнерусских памятниках слово 
долу имеет значение «вниз». В древней 
литературе были распространены поуче- 
ния, что человек должен быть кротким, 
остерегаться суетных мыслей, «очи опу- 
стить долу, а душу устремлять горе». 
Бахилина 1976, 7—9. 


ОКОЛЕСИЦА ® НЕСТИ ОКОЛЕСИ- 
ЦУ (ОКОЛЁСИНУ, ОКОЛЁСНУЮ). 
Неодобр. Говорить глупости, чепуху, 
вздор. 

1. Слово околесица первоначально 
означало окольную дорогу, окольный, не 
прямой путь. Федоров 1973, 52. 

2. Происхождение оборота связано с 
прил. околесная «вздор, бессмыслица», 
образованный от околесно «вокруг». Рой- 
зензон 1977, 26. 

3. Слово околесица — производное 
от около — означало чне идущие к делу 
речи». Весь оборот первоначально имел 
значение «говорить вокруг да около, не 
затрагивая прямо сути предмета; вести 
разговор намеками и недомолвками, не 
кратко и ясно, а очень многословно». 
Слова околесица, околесная вышли из 
употребления в ХУШ в. и сохранились 
только в переносном значении. Михель- 
сон 1902, 1, 739; РЯШ 1968, № 1, 124; 
Чедиа 1977а, 74—75; КЭФ 1979, № 5, 
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89; Шанский 1985, 55; Шанский 1985а, 
223; Опыт 1987, 92. 


ОЛУХ ® ОЛУХ ЦАРЯ НЕБЕСНОГО. 
Прост. неодобр. Глупый человек, просто- 
филя. 

1. Слово олух имеет в народных го- 
ворах целый ряд однокоренных слов: пск. 
болух «лентяй», валух «дурак», балуй 
«неповоротливый человек, увалень», 6а- 
лЯх «лентяй», «неряха» и др. Все эти 
существительные — производные глаг. 
баляться, почти все они обозначают и 
бездельника, и глупца. Фонетически 
объяснить превращение болуха в олуха 
нетрудно, ср. в народной речи: ольха — 
больха, огонь — богонь и др. Итак, пер- 
воначальным значением слова олух было 
«лодырь, лежебока», затем оно развива- 
ет и значение «глупый», ведь лень — 
мать всех пороков, в том числе и глупо- 
сти. 

Все выражение олух царя небесного 
расшифровывается легко на фоне народ- 
ных синонимов пень божий и бел. тем- 
цюр цара небеснага. Известно, что юро- 
дивые, шуты, нищие и др. блаженные 
пользовались особой милостью небесно- 
го царя — Бога. Олух царя небесного, 
следовательно, — это один из таких ле- 
нивых глупцов, который ждет милости 
от небесного царя. Мокиенко 1975, 50— 
53; КЭФ 1979, № 5, 92—93; Опыт 1987, 
99. 

2. Вероятно, то же, что послух царя 
небесного «блаженный, юродивый». КЭФ 
1979, № 5, 92—93; Опыт 1987, 99. 

3. Возможно, олух от диалектного 
слова лох «разиня» или лух «дурак». 
Вартаньян 1973, 176. 

4. От собственного имени Олуферий. 
Вартаньян 1973, 176; Виноградов 1977, 
286. 


5. От дглух «глухой, оглохший». Вар- 
таньян 1973, 176. 

6. От арабского слова олух «дуралей», 
«грубиян». Вартаньян 1973, 176. 

7. Олух — от вдлух «пастух волов» 
(ср. сходные производные от конь — 
конюх и др.). В переносном значении — 
«неуч, недалекий, глуповатый человек». 
«Нищие духом» считались угодными 
Богу, это и обусловило возникновение 
оборота олух царя небесного. Виногра- 
дов 19686, 21—22; Вартаньян 1973, 
176—177; Виноградов 1977, 285; КЭФ 
1979, № 5, 92—93. 

8. Олух — заимствование из чага- 
тайск. алук «растерянность, одурение». 
Виноградов 19686, 21—22; Мокиенко 
1975, 50; Виноградов 1977, 286. 

9. Заимствование мз фин. 61[15Ко «ду- 
рак» (Ю.Ю.Трусман). Виноградов 
19686, 21—22; Мокиенко 1975, 51; Ви- 
ноградов 1977, 286—287. 

10. Р. Бернар связывает слово олух с 
корнем -лух- (-люх-), известным в бол- 
гарских диалектах. Гам есть и слово 34- 
лух «рассеянный, тупой чсловек». Виног- 
радов 19686, 21—22; Мокиенко 1975, 
51; Виноградов 1977, 287. 


ОМУТ ® ТИХИЙ ОМУТ. Неодобр. О 
человеке скромном, спокойном, но способ- 
ном обмануть это первое впечатление. 

Выражение возникло в результате 


расщепления посл. В-пихом омуте чер- 
ти водятся. Бабкин 1964, 28. 


ОНЁРЫ ® СО ВСЕМИ ОНЁРАМИ. Ус- 
тар. 1. Со всем, что полагается, что нс- 
обходимо. 2. Со всеми подробностями. 

Онеры — название козырных старин- 
ных карт, от десятки до туза, которые 
при подсчете очков в некоторых карточ- 
ных играх засчитывались особо. Михель- 


ОНИК 


сон 1903, П, 290: Овсянников 1933, 172: 
РЯШ 138, № 5—6, 133; ФСРЯ 1968, 297. 


ОНИК ® СОНИКА. Устар. Сразу же, 
тотчас, с первого шага. 

В начале ХХ в. в терминологии неко- 
торых азартных карточных игр (напр., в 
игре фараон) слово соника, заимствован- 
ное из французского языка (5отса ), упот- 
реблялось в качестве наречия в значении 
«с первой же ставки», «с первого рас- 
крытия», «сразу» или «с первой же став- 
ки три раза подряд». Это слово было 
широко известно в дворянской среде как 
карточный термин, но могло употреблять- 
ся и в переносном значении. Когда мода 
на фараон прошла, слово соника утрати- 
ло свое терминологическое значение и 
стало употребляться только в переносном 
смысле. Изменилось и написание: слово 
приобрело типичную для русского языка 
форму наречия, образовавшегося из со- 
четания предлога с (начинательного зна- 
чения) с непонятным существительным 
оник. Раздельное написание опиралось, 
возможно, на то, что в Х[Х в. еще было 
известно слово оник, ум. от он — ста- 
ринного называния буквы 0. Ожегов 1955, 
238—239; Ожегов 1974, 153—154. 


ОПОР ® ВО ВЕСЬ ОПОР. Очень быст- 
ро. 

Первоначально оборот употреблялся 
лишь для обозначения особого бега ло- 
шади — галопа, когда она опирается 
почти одновременно то на обе передние, 
то на обе задние ноги. Шанский 1967а, 
88; КЭФ 1979, № 2, 54; Шанский 1985а, 
201—202; Опыт 1987, 29. 


ОПТОМ ® ОПТОМ И В РОЗНИЦУ 
[ПРОДАВАТЬ]. Торговать чем-л. без 
разбору, распродавать что-л. 
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Выражение связано с лексиконом 
торговцев. Оптом — это застывшая 
форма тв. падежа сущ. опт, однокорен- 
ного с прил. общий. Продавать оптом 
значит «большим количеством, крупной 
партией, целиком; не разбирая в отдель- 
ности». Торговый термин 6 розницу (от 
розный) значит «продавать по отдельно- 
сти, поштучно». Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1987, 41—42. 


ОРБИТА ® ВЫЙТИ НА ОРБИТУ. До- 
стичь хороших результатоб. 

Выражение связано с освоением кос- 
моса. Сначала функционировало в язы- 
ке только в качестве терминологическо- 
го сочетания, а затем приобрело пере- 
носное значение «достичь хороших 
результатов». Гвоздарев 1982, 192; ФМ 
1990, 94. 


ОРЕОЛ ® В ОРЕОЛЕ СЛАВЫ. Будучи 
известным, знаменитым. 

В древности считали, что небожи- 
тели и люди божественного происхож- 
дения излучают свет, подобно первому 
из богов, Солнцу. Позже на христиан- 
ских изображениях святых вокруг их 
голов золотом писались венцы. Золо- 
тистый — по-латыни *ауреолюс», от- 
сюда фр. «ореоль». В ореоле славы зна- 
чит то же самое, что в сиянии славы, 
так как ореол и есть сияние. Вартань- 
ян 1973, 45. 


ОРЕСТ ® ОРЕСТ И ПИЛАД. Книжн. 
Двое неразлучных друзей. 

Выражение восходит к греческим 
мифам о двоюродных братьях, связан- 
ных тесной дружбой и готовых пожерт- 
вовать друг за друга жизнью. Михельсон 
1902, 1, 749; Займовский 1930, 262; Ов- 
сянников 1933, 175; Булатов 1958, 100; 
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Ашукины 1966, 481; Вартаньян 1973, 
177; Ашукины 1987, 250. 


ОРЁХ ® РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ хого. 
1. Сильно отругать, раскритикобвать ко- 
го-л. 2. Одержать полную победу 6 дра- 
ке, сражении и т. п. 

Выражение возникло в речи столяров 
и краснодеревщиков: мебель из простой 
древесины часто разделывалась «под 
орех», «под дуб» или «под красное дере- 
во». Семья и школа 1962, № 7, 43; Вар- 
таньян 1973, 194; КЭФ 1979, № 6, 67; 
Вартаньян 1980, 45; Гвоздарев 1982, 35; 
Шанский 1985а, 219; Фомина, Бакина 
1985, 24; Опыт 1987, 123. 

ЧЕРНИЛЬНЫЙ ОРЕХ. Устар. бран. 
О бюрократе. 

Чернильные орешки — это круглые 
наросты на дубовых листьях, из кото- 
рых делают чернила. Михельсон 1903, 


П, 500. 


ОРЁШЕК ® КРЕПКИЙ ОРЕШЕК. О 
трудной, неразрешимой задаче, трудно- 
доступной цели; о несговорчивом. чело- 
беке. 

Орешек в переносном значении — это 
«что-то такое, что трудно поддается силе, 
воздействию или пониманию» , ср.: Креп- 
кий орешек — сразу не раскусшиь; Оре- 
шек не по зубам. Эти выражения, веро- 
ятно, связаны со взятием Петром 1 швед- 
ской крепости Нотеборг, в прошлом — 
русского города Орешек. Сообщая в Мос- 
кву о взятии крепости, Петр [ писал: 
«Правда, что зело крепок сей орех был, 
однако ж, слава Богу, счастливо разгры- 
зен...» Вартаньян 1973, 124—12.. 

КРЕПОК ОРЕШЕК, ДА ЗЕЛЕН. О 
хом-, чем-л., имеющем обманчиво приблг- 
хательный вид, но в действительности 
плохом, некачественном и т. п. 


Эту поговорку обычно соотносят с 
орешком-плодом. Однако история сви- 
детельствует, что оно возникло из вос- 
клицания Петра | во время осады кре- 
пости Орешек в истоке Невы: «Орешек 
крепок зело!» Бухарева 1985, 9. 


ОРМУЗД, ® ОРМУЗА И АРИМАН. ус- 
тар. книжн. Доброе и злое начало, доб- 
родетель и порох. 

Ормузд — Аревнегреческое божество 
добра, света, источник жизни. Ари- 
ман — бог тьмы, смерти, олицетворе- 
ние зла. Михельсон 1902, [, 751; Овсян- 
ников 1933, 176. 


ОРУЖИЕ ® БРЯЦАНИЕ ОРУЖИЕМ. 
О военной угрозе. 

Выражение родилось в политической 
прессе Германии 60-х гг. Х/Х в. Займов- 
ский 1930, 51. 


ОСАННА ® ОСАННУ ПЕТЬ кому. Ус- 
тар. книжн. Предозносить кого-л. 

Древнееврейским словом хошианна 
«спаси нас» в Иудее было принято при- 
ветствовать святых и пророков, входив- 
ших в город. В греческом языке это вос- 
клицание стало звучать как осанна. По- 
заднее петь осанну стало значить 
«славословить, превозносить». Вартань- 
ян 1973, 178. 


ОСЁА ® БУРИДАНОВ ОСЁА. Книжн. О 
храйне нерешительном человеке, колеб- 
лющемся 6 быборе между двумя равно- 
сильными желаниями, двумя равноценмы- 
ми решениями и т. п. 

Выражение приписывается француз- 
скому философу-схоласту ХГУ в. Ж. Бу- 
ридану, который доказывал, что поступ- 
ки живых существ зависят не от их воли, 
а исключительно от внешних причин. 


ОСИНА 
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Свою мысль он подтверждал примером 
осла, который должен умереть с голоду, 
если две охапки сена будут находиться 
на равном расстоянии от него, так как 
при абсолютной свободе воли он не смо- 
жет выбрать, какую охапку сена съесть 
первой. Михельсон 1902, |, 752; Займов- 
ский 1930, 54; Овсянников 1933, 40; 
Альперин 1956, 12; Язовицкий 1964, 
160—161; Ашукины 1966, 66—67; ФСРЯ 
1968, 298; Вартаньян 1973, 31; Берков 
1980, 45; Вартаньян 1980, 50; Жуков 
1980, 23; Берков 1984, 39; Афонькин 
1985, 51; Ашукины 1987, 35—36. 


ОСИНА ® БЫТЬ НА ОСИНЕ хому. 
Устар. Пожелание гибели. 

Выражение связано с древним пред- 
ставлением об осине как проклятом де- 
реве, на котором повесился Иуда. Оси- 
новый кол вбивали в могилу вампиров, 
чтобы они не выходили на свет. На оси- 
ну вешали убитую змею — чтобы не 
ожила. Так же поступали с собаками, не 
способными к охоте. Гвоздарев 1982, 
33—34, 41. 


ОСЛИЦА ® ВАЛААМОВА ОСЛИЦА. 
1. Книжн. Покорный, молчаливый чело- 
бек, который неожиданно запротесто- 
бал или выразил свое мнение. 2. Бран. 
Глупая, упрямая женщина. 

Восходит к Библии (Числа, 22, 27— 
28). Пророк Валаам направлялся на сво- 
сй ослице к маовитскому царю, чтобы 
проклясть народ Израилев. Неожидан- 
но ангел с обнаженным мечом перего- 
родил дорогу ослице, и она стала свора- 
чивать в сторону. Не видящий ангела 
Валаам начал бить ослицу. Тогда она зап- 
ротестовала человеческим голосом. Зай- 
мовский 1930, 58: Овсянников 1933, 43; 
Ашукины 1966, 84; ФСРЯ 1968, 298; 


Семенова 1968, 91; Вартаньян 1973, 34; 
Берков 1980, 46; Берков 1984, 41; Афонь- 
кин 1985, 55. 


ОСНОВАНИЕ ® РАЗРУШИТЬ ДО 
ОСНОВАНИЯ. Полностью уничто- 
жить. 

1. От библейского выражения разру- 
шить до основания земли (Книга Пре- 
мудрости Иисуса сына Сирахова). КЭФ 
1979, № 6, 67. 

2. Вероятно, калька. Близкие соответ- 
ствия есть в других языках, например 
фр. гитег 4и Юп4 аи сотЫе, нем. Ы5 
зиЁ Чеп СгипЯ тегзЮгеп. Опыт 1987, 
123—124. 


ОСТАТЬСЯ ® ОСТАТЬСЯ БЕЗ ОДНОЙ. 
Устар. Потерпеть неудачу, понести 
убытки. 

Из речи игроков. Остаться без 0д- 
ной означало недобор взятки. Михель- 
сон 1902, 1, 755. 


ОСТРИЁ ® СТОЯТЬ НА ОСТРИЕ НО- 
ЖА (БРИТВЫ). Рисковать, быть 6 опас- 
ности. 

Калька с древнегреческого. КЭФ 1980, 
№ 1, 76: Опыт 1987, 85. 


ОСТРОТА ® ПЛОСКАЯ ОСТРОТА. 
Пошлая, грубая шутка. 

Калька с фр. ипе р|азащепе рае. 
Связано с модой на высокие каблуки. 
Только знатные люди могли носить обувь 
на высоких каблуках, простой люд но- 
сил низкие каблуки. Отсюда слово плос- 
кий получило значение «грубый». КЭФ 
1979, № 6, 59; Опыт 1987, 107. 


ОТБОЙ ® БИТЬ ОТБОЙ. Отхазывать- 
СЯ, отспопать от прежнего решения, 
мнения. 
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Восточнославянское. Первоначально: 
бить в барабан, подавая знак к отступле- 
нию или концу боя. Овсянников 1933, 35; 
КЭФ-Догп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 17. 


ОТВЕТ ® БЫТЬ В ОТВЕТЕ. Быть от- 
бетственным, отвечать за кого-, что-л. 

Одна из должностей при царском 
дворе называлась «быть в ответе». Это 
значило вести переговоры с иноземны- 
ми послами, передавать им царские от- 
веты или решения. Прием послов про- 
исходил в особой палате, называвшейся 
«ответной», или «посольской». Макси- 
мов 1955, 185—186. 


ОТВОД ® ДЛЯ ОТВОДА ГЛАЗ. С це- 
лью отвлечь внимание от чего-л.; только 
для виду (сделать что-л. ). 

1. Выражение связано с заговорами 
и другими магическими действиями зна- 
харей. В знахарском обиходе отводить 
глаза имело терминологически точное 
значение — «создавать мару, или моро- 
ку, наваждение, которое заставляло об- 
манутых поверить знахарю». Это был вид 
сглаза, который мог применяться не толь- 
ко для обмана, но и для того, чтобы от- 
влечь внимание больного от болезни. 
Мокиенко 1990, 142— 143. 

2. Форма для отвода глаз возникла 
на основе фразеологизма отводить гла- 
за кому в значении «обманывать, отвле- 
кать чье-л. внимание». Гвоздарев 1977, 
120—121. 

3. Собственно русское. Связывается 
с суеверными представлениями о наваж- 
дении: напуская на людей ложные видс- 
ния, разбойники грабили их. КЭФ 1979, 
№ 3, 69: Опыт 1987, 45. 


ОТЕЦ ® ОТЕЦ СЕМЕЙСТВА. Мужчина, 
имеющий семью, детей. 


Калька с лат. раег атШаз. Опыт 
1987, 102. , 

ОТЦЫ И ДЕТИ. Иногда шутл. О 
конфликтах между представителями 
старого и молодого поколения. 

Название романа (1862) И.С.Турге- 
нева, в котором описан конфликт двух 
поколений людей середины ХПХ в. — 
приверженцев старого строя (отцов) и 
представителей более прогрессивного на- 
правления (детей). Займовский 1930, 
267; КЭФ 1979, № 5, 94; Фелицына, Про- 
хоров 1979, 195—196; Берков 1984, 150; 
Афонькин 1985, 177; Шанский 1985, 
107; Опыт 1987, 102. 


ОТКЛИК ® НАЙТИ ОТКЛИК где, у 
кого. Получить согласие, поддержку. 

Калька с фр. (таиуег есро. Известно с 
ХХ в. КЭФ 1979, № 5, 86. 


ОТКУП ® ОТДАТЬ НА ОТКУП что 
хому. Дать кому-л. что-л. в полное рас- 
поряжение. 

Калька с фр. Чоппег & {егте. От пра- 
ва частного лица за определенный взнос 
государству взимать с граждан какие-л. 
государственные доходы. КЭФ 1979, № 5, 
94; Опыт 1987, 101. 


ОТНОШЕНИЕ ® ХАЛАТНОЕ ОТ- 
НОШЕНИЕ. Неодобр. Небрежное, не- 
бнимательное отношение к кому-, че- 
му-л. 

Халатный — производное от ха- 
лат «домашняя одежда». Человек в до- 
машней одежде не расположен к серь- 
езным мыслям и не может качествен- 
но, аккуратно выполнять важную 
работу. Михельсон 1903, П, 457—458; 
Овсянников 1933, 301; Скворцов 1963, 
22. 


ОТПЕЧАТОК 


ОТПЕЧАТОК ® НОСИТЬ ОТПЕЧАТОК 
чего. Иметь заметный след какого-л. 
воздействия. 

Калька с фр. ропег ’етргепие. В рус- 
ском языке известна с конца ХУШ — 
начала Х]Х в. Шанский 1955, 35; КЭФ 
1979, № 5, 91; Шанский 1985, 102: Опыт 
1987, 95. 


ОТПУСКАТЬ ® НЫНЕ ОТПУЩАЕШИ. 
Устар. О достижении чего-л. долгождан- 
ного. 

1. Из евангельской легенды (Лука, 2, 
25—32) о Симеоне, одном из жителей 
Иерусалима, которому было предсказа- 
но, что он не умрет до тех пор, пока не 
увидит Иисуса. Симеон произнес слова 
ныме отпущаеши, когда увидел младен- 
ца Иисуса в храме. Займовский 1930, 
252; Ашукины 1966, 462; Семенова 1968, 
93; Берков 1984, 141. 

2. Старославянский фразеологический 
оборот. Шанский 1985, 97. 


ОТРЕБЬЕ ® ОТРЕБЬЕ ЧЕЛОВЕКА. 
Прост. неодобр. О морально разложиб- 
шихся, опустибшихся людях. 
Отребленным сортом хлеба называли 
отброски. Михельсон 1902, 1, 764. 


ОТРОДЬЕ ® ХАМОВО ОТРОДЬЕ. 
Прост. бран. О грубом, невоспитанном 
челобеке. 

Восходит к Библии (Бытие, 9, 21— 
27), Ханаан, сын Хама, внук Ноя, был 
проклят Ноем за непочтительность к 
нему. Михельсон 1903, И, 458—459. 


ОТСУТСТВИЕ ® БЛИСТАТЬ СВОИМ 
ОТСУТСТВИЕМ. Ирон. Намеренно от- 
сутствовать где-л. 

Выражение восходит к римскому ис- 
торику Тациту, который в своих «Анна- 
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лах» (14—68 гг.) рассказывал, что на 
похоронах жены Кассия (сестры Брута), 
по обычаю римлян, несли изображения 
родственников умершей, но «Кассий и 
Брут блистали именно благодаря отсут- 
ствию своих изображений». В русский 
язык оборот блистать своим отсут- 
ствием попал из трагедии М.Ж.Шенье 
«Тиберий» (1819): Бг ег раг зоп 
абзепсе. Тимошенко 1897, 124; Займов- 
ский 1930, 45; Ашукины 1966, 56; КЭФ 
1979, № 1, 47; Берков 1980, 43; Берков 
1984, 35; Афонькин 1985, 47; Шанский 
1985, 103; Опыт 1987, 17. 


ОХ ® ОХА ПОЙМАТЬ. Народн. Натер- 
петься мучений. 

Фразеологизм-каламбур, образован- 
ный в результате специфического ос- 
мысления формы компонента ох: оха 
поймать — зохать, мучиться». Моки- 
енко 1980, 153; Мокиенко 1989, 194 — 
195. 

ОХИ ДА ВЗДОХИ. Жалобы, сетова- 
ния. 

Выражение основано на подборе со- 
звучных слов. Гвоздарев 1977, 51. 


ОХАЛЕНКИ ® ОХАЛЕНКИ ЕСТЬ. На- 
родн. Охать. 

Фразеологизм-каламбур, возникший 
на основе образного переосмысления 
слов ох, охать. Мокиенко 1980, 153; 
Мокиенко 1989, 195. 


ОХОТА ® ОХОТА К ПЕРЕМЕНЕ МЕСТ. 
Шутл.-ирон. О желании переехать, по- 
менять место работы и т. п. 

Из романа А.С.Пушкина «Евгений 
Онегин» (1823—1831). Ашукины 1966, 
494; КЭФ 1979, № 5, 94; Берков 1984, 
151; Афонькин 1985, 177; Опыт 1987, 
103. 
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ОЧКО 


—— 


ОХОТА НА ВЕДЬМ. О преследова- 
нии кого-л. по несправедливому обвине- 
нию; о поисках мнимых брагоб. 

Калька с англ. \исЬ-Кип®. Восходит 
к практике средневекового религиозно- 
го фанатизма. Наумова 1983, 98. 

ОХОТА ПУЩЕ НЕВОЛИ. Шутл. 
О большом желании (делать что-л.). 

Исконное. Буквально — «желание 
больше, сильнее запрета». КЭФ 1979, 
№5, 94. 


ОХОТНИК ® ОХОТНИКИ ЗА ВЕДЬ- 
МАМИ. Люди, преследующие других по 
ложным и бессмысленным обвинениям. 

Восходит к средневековым судам ин- 
квизиции, на которых обвиняемых (ча- 
сто по ложным доносам) в колдовстве 
женщин подвергали страшным испыта- 
ниям и приговаривали к сожжению на 
костре. Вартаньян 1973, 181. 


ОХУЛКА ® НЕ КЛАСТЬ ОХУЛКИ НА 
РУКУ. Прост. Не упускать своей быго- 
ды. 

Охулка — производное от глаг. ху- 
лить «ругать». Первоначально выраже- 
ние охулки на руку не положит упот- 
реблялось по отношению к хорошему ма- 
стеру, ремесленнику, который не позволит 
ругать его работу, так как уверен в ее 

восходном качестве. Жуков 1980, 224; 
КЭФ-Доп. 1981, № 4; Опыт 1987, 103. 


ОЧИСТКА ® ДЛЯ ОЧИСТКИ СОВЕС- 
ТИ. Чтобы не раскаиваться, не обвинять 
себя потом 8 чем-л. 

Калька с фр. раг асдий 4е сопзсепсе. 
КЭФ 1979, № 3, 69; Кунин 1983, 119; 
Опыт 1987, 45. 


ОЧКИ ® СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ РОЗОВЫЕ 
ОЧКИ на кого, что. Идеализировать кого-, 


что-л., не замечать недостатков, тем- 
ных сторон кого-, чего-л. 

Выражение произошло от оборота 
дидеть все 6 розовом свете, который, в 
свою очередь, восходит к англ. ш {фе рпкК 
«в розовом свете, в добром здравии». 
Розовый цвет ассоциировался с добрым 
здоровьем и благополучием, с благоду- 
шием и совершенством. Символическое 
значение слова розовый вошло в литера- 
туру в первой половине ХХ в. КЭФ 1980, 
№ 1, 73; Гвоздарев 1982, 93—94; Гвоз- 
дарев 1988, 114—115. 


ОЧКО ® ВТИРАТЬ/ВТЕРЕТЬ ОЧКИ 
хому. Прост. Обмануть, провести ко- 
го-л., представить что-л. 6 выгодном све- 
те. 

1. Восходит к жаргону шулеров-кар- 
тежников начала Х[Х в., имевших порош- 
ковые карты. При помощи особого клей- 
кого состава они наносили на карты до- 
полнительные очки из порошка красного 
и черного цвета. При необходимости эти 
очки незаметно стирались. Абакумов 
1936, 62; Архангельский 1964, 123; Чу- 
ковский 1966, 111; Вартаньян 1973, 52; 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 61; 
КЭФ 1979, № 2, 56; Вартаньян 1980, 
59; Вакуров 1982е, 67; Гвоздарев 1982, 
114; Кунин 1983, 119; Опыт 1987, 35. 

2. Означает «смотреть через неверно 
показывающие очки». Михельсон 1902, 
|, 142. 

ДАВАТЬ ДЕСЯТЬ (СТО) ОЧКОВ ВПЕ- 
РЁД, кому. Значительно превосходить 
кого-л. в чем-л. 

Калька с фр. доппег ‘ап! 4е роп а 
ап. Связано с игрой в карты или кости, 
когда сильный игрок уступает слабому не- 
которое количество очков. В русском язы- 
ке выражение известно с ХУШ— ХХ вв. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 64; Опыт 1987, 40. 


ПАВА 
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ПАВА ® НИ ПАВА НИ ВОРОНА. Нео- 
добр. О том, кто по своим взглядам, ин- 
терссам и т. п. отошел от одних и не 
примкнул к другим. 

Собственно русское. Из басни 
И.А.Крылова «Ворона» (1825). Восхо- 
дит к басням Эзопа, Федра и Аафонте- 
на. В русском языке употребляется с се- 
редины Х[Х в. Ср. ворона 6 павлиньих 
перьях; рядиться 6 паблиньи перья. Зай- 
мовский 1930, 248; Мокиенко 1980, 92; 
Берков 1984, 139; Афонькин 1985, 165; 
Опыт 1987, 94. 


ПАВЛИН ® ГОРД КАК ПАВЛАИН. Ноо- 
добр. Об очень гордом, спесивом челове- 
ке. 

Восходит к классической литературе, 
встречается у Овидия. Тимошенко 1897, 


133. 


ПАЗУХА ® ПЛЕВАТЬ В ПАЗУХУ. Ус- 
тар. прост. Стараться предохранить 
себя от всяческих бед. 

Выражение связано с суеверным обы- 
чаем древних греков и римлян плевать 
для предохранения себя от болезни, от 
сглаза, при встрече с больным, при при- 
ближении к опасному месту и т. п. Вери- 
ли, что пазуха — наиболее потаенное 
место — служит пристанищем для злого 
духа. Страх объясняли присутствием не- 


чистой силы, поэтому при испуге плева- 
ли за пазуху. Выражение было известно 
на юге России. Тимошенко 1897, 87. 


ПАКОСТЬ ® ПАКОСТЬ ДЕЯТИ (ТВО- 
РИТИ). Устар. неодобр. Делать зло, со- 
бершать преступления. 

Выражение — юридическая форму- 
ла из «Договора Олега с греками» 
(911г. — «Повесть временных лет», 
ХПИ в). Вероятно, калька с греческого. 


Срезневский 1854, 257—292. 


ПАЛЕЦ ® НА БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ. 
Прост. одобр. Очень хорошо, отлично 
(делать что-л. ); очень хороший, прекрас- 
ный. 

1. Фразеологизм возник по модели 
оборота на ять и целого ряда аналогич- 
ных выражений, родившихся в 20— 
ЗО-х гт. ХХ в. в русской разговорной речи. 
Связано с распространенным жестом — 
поднятым большим пальцем руки, озна- 
чающим у русских высшую степень одоб- 
рения. Жест часто сопровождается вос- 
клицанием: «Во!» или «Вот!», «Во ка- 
кой!». Мокиенко 1982а, 119; ФМ 1990, 
97. 

2. Вероятно, собственно русское. Вос- 
ходит к обычаю римлян на гладиаторс- 
ких боях поднимать или опускать па- 
лец, подавая сигнал оставить в живых 
или убить побежденного гладиатора. КЭФ 
1979, № 5, 84; Опыт 1987, 83. 

ВЫСОСАТЬ ИЗ ПАЛЬЦА что. 
Прост. неодобр. Выдумать, сказать 
что-л. без всяких оснований. 

Исконно русское выражение. Связа- 
но с нервозной привычкой грызть ногти 
в раздумье. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63— 
64; Опыт 1987, 36. 

ОБВЕСТИ ВОКРУГ ПАЛЬЦА кого. 
Лобко обмануть, перехитрить кого-л. 
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ПАЛЕЦ 





1. Выражение возникло на основе обо- 
рота вокруг пальца (около пальца) об- 
мотать «сделать дело скоро и споро» 
(В.И.Даль). Быстрый и ловкий обман 
здесь сравнивается с быстрым наматыва- 
нием нитки на палец. Вакуров 19783, 92. 

2. Очевидно, от жульничества базар- 
ных иллюзионистов. Фокусник брал у 
зрителей какой-л. предмет и обводил им 
вокруг пальца, отвлекая их внимание. В 
это время его сообщники очищали кар- 
маны зрителей. КЭФ 1979, № 5, 91; 
Опыт 1987, 96. 

3. Разбойники верили, что рука мер- 
твеца хорошо усыпляет. Поэтому они 
носили с собой отрубленную руку и об- 
водили ею вокруг спящих, чтобы те не 
проснулись и не помешали грабежу. Гвоз- 
дарев 1982, 80. , 

ПАЛЬЦА В РОТ НЕ КЛАДИ хому. 
О том, кто не упустит случая восполь- 
зовбаться в своих интересах оплошнос- 
тью других. 

1. От посл. Пальца 6 рот не клади, а 
то откусит. Мокиенко 1980, 93; Мо- 
киенко 1989, 118. 

2. Собственно русское. Первоначаль- 
но говорилось о строптивой лошади, 
которая могла укусить, когда ей в рот 
вкладывали удила. КЭФ 1979, № 6, 57; 
Опыт 1987, 103. 

ПО ПАЛЬЦАМ МОЖНО ПЕРЕ- 
СЧИТАТЬ кого, что. О небольшом. коли- 
честве кого-, чего-л. 

Восходит к тем временам, когда не- 
грамотные люди считали по пальцам. 
Гвоздарев 1982, 164. 

ГРОЗИТЬ ПАЛЬЦЕМ хому. Выражать 
неудовольствие по поводу чьих-л. дур- 
ных поступков, победения и т. п., прс- 
дупреждать кого-л. против этого. 

Выражение мотивировано жестом. 
С указанием на человека пальцем было 


связано представление о наведении на 
него этим нечистой силы. Вероятно, в 
древности поднятый указательный палец 
был анимистической угрозой. КЭФ 1979, 
№ 2, 59. 

ПАЛЬЦЕМ НЕ ПОШЕВЕЛИТЬ (НЕ 
ДАВИНУТЬ). Не сделать ни малейшего 
усилия (для чего-л. ). 

Калька с фр. пе раз Боирег [е рей 
Чотре. Восходит к евангельскому тексту 
о фариссях. В русском языке употребля- 
ется с ХХ в. КЭФ 1979, № 6, 61; Опыт 
1987, 103. 

ПОКАЗЫВАТЬ ПАЛЬЦЕМ на кого. 
Неодобр. Относиться к кому-, чему-л. ках 
х необычайному, обращающему на себя 
бнимание; смеяться над кем-л., осуждать 
кого-л. 

1. Выражение мотивировано жестом, 
привлекающим внимание к тому, на кого 
или что направлен указательный палец. 
И жест и выражение имеют древнее 
происхождение и являются интернаци- 
ональными. ФМ 1990, 97. 

2. Вероятно, калька. Считалось, что 
указательным пальцем можно наслать на 
человека нечистую силу. Позже этот жест 
стал восприниматься как проявление 
неуважения, грубости по отношению к 
тому, на кого указывали. КЭФ 1979, № 6, 
61; Опыт 1987, 111. 

С ПАЛЬЦЕМ ДЕВЯТЬ [С ОГУРЦОМ 
ПЯТНАДЦАТЬ] . Устар. шутл. Шутли- 
вое приветствие. 

Уличные парикмахеры в старой 
Москве зазывали клиентов, выкрики- 
вая: «Наше вам (почтение) с кисточ- 
кой, с пальцем девять, с огурцом пят- 
надцать!» Это обозначало, что побре- 
ют с мылом («с кисточкой»), а щека 
при бритье будет оттягиваться пальцем, 
засунутым клиенту в рот, или огурцом, 
но это будет стоить дороже. Виногра- 


ПАЛКА 
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дов 1940, 36—37; Шварцкоиф 1981, 
143. 

СМОТРЕТЬ СКВОЗЬ ПАЛЬЦЫ на хого, 
что. Созмательно не замечать чего-л. 
предосудительного, недозволенного. 

Калька с нем. 4игср Фе Етеег зереп. 
КЭФ 1980, № 1, 73; Опыт 1987, 136. 


ПАЛКА ® ПАЛКА О ДВУХ КОНЦАХ. 
О том, что может кончиться и хорошо, 
и плохо. 

1. Исконно русское. Тот, кого бьют 
палкой, может поймать ее, выхватить и 
начать бить противника другим концом. 
Предлог о употребляется в значении чс» 
(ср. избушка о двух окнах). КЭФ 1979, 
№ 6, 57; Опыт 1987, 103. 

2. От пословично-поговорочного вы- 
ражения Счастье — палка о двух кон- 
цах. Жуков 1980, 264. 

ПАЛКА ПЛАЧЕТ по ком. Неодобр. 
О пом, кто заслуживает наказания, кого 
нужно побить. 

Вплоть до начала ХХ в. глаг. плакать 
означал не только внешние проявления, 
плач, но и эмоциональное отношение 
человека к действительности: сожаление, 
печаль, мольбу. Обороты плакали денеж- 
ки (см.), по нему палка, тюрьма пла- 
чет были свободными словосочетания- 
ми, возникшими на основе древнего 
эмоционального значения глагола. Сей- 
час это значение глаг. плакать утраче- 
но, и данные выражения рассматрива- 
ются в качестве переносных употребле- 
ний этого глагола. Буряков 1980, 
142—145. 

ВСТАВЛЯТЬ ПАЛКИ В КОЛЁСА хому, 
чему. Неодобр. Намеренно мешать 8 
хаком-л. деле. 

Вероятно, калька с фр. тейте 4ез Ба- 
+оп$ Чапз |ез гоцез. Связано с употреб- 
лением для торможения средств пере- 


движения специальных палок. КЭФ 1979, 
№ 2, 56; Опыт 1987, 34. 

ИЗ-ПОД ПАЛКИ [ДЕЛАТЬ что] . По 
принуждению, против боли (делать 
что-л. ). 

Выражение связано с цирковым но- 
мером, в котором дрессировщик застав- 
лял зверей прыгать через палку. Этим 
объясняется предлог из-под. Оборот упот- 
ребляется с Х[Х в. КЭФ 1979, № 3, 77. 


ПАЛЬМА ® ПАЛЬМА ПЕРВЕНСТВА. 
Книжн. Первое место, превосходство 8 
чем-л. над всеми другими. 

1. Греческое слово пальма попало в 
древнерусский язык из латинского со 
значением «ветвь». С конца ХУ в. сло- 
во пальма стало употребляться в пере- 
носных значениях «награда», «отличие», 
«превосходство», «символ победы» и т. п. 
и вошло во фразеологически связанные 
глагольные сочетания иметь, уступить 
первенство и др. Выражение пальма 
первенства появилось в русском языке 
в начале ХХ в. (одним из первых его 
использовал К.В.Рылеев в 1825 г.), а 
широкое распространение получило с 
30—40-х гг. ХХ в. Фразеологизмы с тем 
же значением, включающие в свой со- 
став слово пальма, есть и в других язы- 
ках. Они образовались в результате грам- 
матического приема развертывания — 
замены слова словосочетанием, переда- 
ющим его значение. Сергеев 1982, 140 — 
143. 

2. Выражение связано с существовав- 
шим в Древней Греции обычаем награж- 
дать победителя в состязаниях пальмо- 
вой ветвью — символом победы. Овсян- 
ников 1933, 179; Булатов 1958, 104; 
ФСРЯ 1968, 308; Вартаньян 1973, 182; 
Кобяков 1973, 75; КЭФ 1979, № 6, 57; 
Жуков 1980, 264; Опыт 1987, 103. 


431 


ПАНЕГИРИК 





УСТУПИТЬ ПАЛЬМУ ПЕРВЕНСТВА. 
Книжн. 1. Перестать быть первым 8 
чем-л. 2. «Недотянуть» до победы 8 со- 
ревнованиях. 

Связано с существовавшим в Древ- 
ней Греции обычаем награждать побе- 
дителя в состязаниях пальмовой ветвью. 


КЭФ 1980, № 2, 66. 


ПАЛЬМИРА ® СЕВЕРНАЯ ПАЛЬМИ- 
РА. Образное назбание Санют-Петербур- 
га. 

1. Пальмира — город в Сирии, воз- 
никший в [ тысячелетии до н. э. По пре- 
данию, Пальмира («город пальм») была 
основана царем Соломоном в оазисе бес- 
плодной пустыни. Город стоял на торго- 
вых путях между Востоком и Западом и 
славился великолепием своих архитек- 
турных памятников. Русские поэты на- 
чали сравнивать Петербург, выросший на 
пустынных невских берегах, с великолеп- 
ной Пальмирой в середине ХУ Ш в. Тог- 
да его называли Пальмира Севера. Пе- 
рифразу Северная Пальмира, по свиде- 
тельству Д.В.Григоровича, первым 
употребил Ф. В. Булгарин, издававший 
газету «Северная пчела» (изд. с 1825 г.). 
Уразов 1956, 51; Ашукины 1966, 601— 
602; Берков 1980, 128; КЭФ 1980, № 1, 
70; Берков 1984, 178; Афонькин 1985, 
205. 

2. Автором выражения Северная 
Пальмира является поэт Г.Р.Державин. 
КЭФ 1980, № 1, 70. 


ПАЛЬТО ® ГОРОХОВОЕ ПАЛЬТО. Ус- 
тар. О сыщике, агенте тайной полиции. 

М.Е.Салтыков-Щедрин пишет, что 
гороховое пальто — одежда, которую, 
по слухам, носили агенты охранки, ве- 
давшей политическим сыском. Выраже- 
ние гороховое пальто восходит к 


А.С.Пушкину: в «Истории села Горюхи- 
на» (1837) упоминается сочинитель Б. 
«в гороховой шинели», известный своей 
связью с тайной полицией. Ашукины 
1966, 166—167; Ашукины 1987, 85. 


ПАМЯТЬ ® ДЕВИЧЬЯ ПАМЯТЬ. Шулл. 
О плохой, «короткой» памяти. 

1. Восточнославянское. От легкомыс- 
лия некоторых девушек, которые, найдя 
нового жениха, быстро забывают свои 
клятвы прежнему кавалеру. КЭФ 1979, 
№ 3, 68; Опыт 1987, 42. 

2. Выражение возникло при усечении 
посл. Девичья память парня забыла. 
Панина 1986, 16. 


ПАН ® ЛИБО ПАН, ЛИБО ПРОПАЛ. 
Или добиться всего желаемого, или все 
потерять. 

1. Калька с лат. Аиё Саезаг, аи И, 
ошибочно истолкованная как «либо Це- 
зарем, либо ничем». В действительности 
этим изречением римский император | в. 
Калигула оправдывал свою чрезмерную 
расточительность, говоря: «Либо скаред- 
ничать, либо Цезарем быть». Займовс- 
кий 1930, 199—200. 

2. Пан по-гречески означает «всё». От 
него произошло польское слово пан — 
помещик, полный хозяин, независимый 
человек. На этом и основан смысл выра- 
жения либо пан (т. е. всё), либо про- 
пал. Эта поговорка — отзвук лат. Быть 
либо Цезарем, либо ничем. Альперин 
1956, 36. 


ПАНЕГИРИК ® ПАНЕГИРИКИ 
ПРОИЗНОСИТЬ. Книжн. Чрезмерно вос- 
хвалять кого-, что-л. 

В Древней Греции над телом усоп- 
шего было принято произносить пане- 
гирик — торжественную похвальную 
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речь. Позднее слово панегирик стало оз- 
начать всякую похвальную речь. В сред- 
ние века при дворах королей были спе- 
Циальные поэты, единственным заняти- 
ем которых было писание панегириков. 
Вартаньян 1973, 182. 


ПАНИБРАТА ® ЗАПАНИБРАТА БЫТЬ 
с кем. Прост. Быть с кем-л. 6 коротких 
отношениях, «на ты». 

От пол. «пан брат». Овсянников 1933, 


86. 


ПАНИХИДА ® ПЕТЬ ПАНИХИДЫ. 
Неодобр. Оплакивать кого-л.; быть чрез: 
мерно слезливым. 

Связано с панихидой — церковной 
службой по усопшему. Овсянников 1933, 
180. 


ПАНТАЛЫК ® СБИТЬ(СЯ) С ПАН- 
ТАЛЫКУ. Прост. Привести (прийти) 
в замешательство, запутать( ся ). 

Панталыхк — искаженное Пантелик, 
гора в Аттике (Греция) со сталактито- 
вой пещерой и гротами, в которых было 
легко заблудиться. Михельсон 1903, П, 
346; Овсянников 1933, 257; Державин 
1939, 43; КЭФ 1980, № 1, 69. 


ПАР ® НА ВСЕХ ПАРАХ. Очень быст- 
ро. 

Выражение возникло на основе обо- 
рота на всех парусах (см.) в эпоху за- 
мены парусных судов пароходами. Упот- 
ребляется с ХХ в. КЭФ 1979, № 5, 84; 
Шанский 1985, 51; Опыт 1987, 83; Мо- 
киенко 1990, 111. 

С ЛЁГКИМ ПАРОМ. Приветствие 
или пожелание доброго здоровья тому, юто 
только что попарился или помылся. 

1. В русских банях самое жаркое ме- 
сто было почти под самым потолком, где 


находился полок-помост, на котором 
парились. Пар поднимался от раскален- 
ных камней, политых водой. Шедшему 
в баню желали легкого пару, т. е. такого 
пару, который быстро поднимается от 
раскаленных камней вверх. Сергеев 
1973в, 158—159. 

2. В банях пар мог смешиваться с 
угарным газом, от которого люди неред- 
ко угорали. Этот пар, в отличие от лег- 
кого, хорошего пара, называли тяжелым. 


Поэтому желали легкого пару. Вакуров 
1977а, 85. 


ПАРЕНЬ ® СВОЙ ПАРЕНЬ. Одобр. Ре- 
шительная, смелая, верная в дружбе де- 
бушка. 

Оборот используется с 50— 60-х гг. 
ХХ в. Солодуб 1978, 66—67. 

ЗА СЕБЯ И ЗА ТОГО ПАРНЯ. Ирон. 
О вынужденной работе за других. 

Восходит к песне М. Фрадкина на 
стихи Р. Рождественского из кинофиль- 
ма «Минута молчания» (1971). Сальни- 
кова, Шулежкова 1984, 52; Ашукины 
1987, 436. 


ПАРИ ® ДЕРЖАТЬ ПАРИ. Спорить, 
биться об заклад. 

Полукалька с фр. Ете ип ран. Рай — 
«залог». КЭФ 1979, № 3, 69; Опыт 1987, 
44. 


ПАРНАС ® ВЗОЙТИ (ВЗОБРАТЬСЯ) 
НА ПАРНАС. Высок. Стать поэтом, 
заговорить стихами. 

По верованиям древних греков, 
Парнас — гора, на которой жили 
музы, покровительницы искусств и 
наук. Из девяти муз четыре оказывали 
покровительство различным видам по- 
эзии. Поэтому в ХУШ в. выражение 
взойти на Парнас стало относиться ис- 
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ключительно к поэтам. Вартаньян 1973, 
185—186. 


ПАРТИЯ ® ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ ХОРО- 
ШУЮ ПАРТИЮ. Устар. Удачно же- 
ниться, бъйппи замуж. 

Калька с фр. Еите ип оп раии, Упот- 
ребляется с конца ХУШ — начала ХИХ в. 
КЭФ 1979, № 3, 68; Опыт 1987, 43. 


ПАРУС ® АЛЫЕ ПАРУСА. Клижн. Сим- 
вол высокой мечты, надежды на счастье. 

От названия повести А.С.Грина «Алые 
паруса» (1923). Героиня повести ждет, 
что однажды за ней приплывет люби- 
мый на судне с алыми парусами и уве- 
зет ее в другой, прекрасный мир. Круг- 
ликова 1978, 157—158; КЭФ 1979, №1, 
45; Гладышева 1980, 53—56; Берков 
1984, 27; Афонькин 1985, 40; Опыт 1987, 
14. 

НА ВСЕХ ПАРУСАХ. Очень быстро, 
полным ходом. 

1. Интернациональный оборот, свя- 
занный с мореплаванием. Отмечен так- 
же в древнегреческом и латинском язы- 
ках. Мокиенко 1990, 110—111. 

2. Исконно русское. Из профессио- 
нальной речи моряков. Вартаньян 1980, 
53: Фомина, Бакина 1985, 24. 

3. Вероятно, заимствование из Гоме- 
ра, хотя у него это выражение употреб- 
ляется в прямом значении. Тимошенко 
1897, 9. 


ПАССИВ ® В ПАССИВ СТАВИТЬ хому 
что. Устар. Ставить 6 вину кому-л. 
что-л. 

В бухгалтерских расчетах пассив — 
«долг, недочет». Михельсон 1902, 1, 154. 


ПАСТУШОК ® АРКАДСКИЕ ПАС- 
ТУШКИ. Книжн., часто ирон. Беззабот- 
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ные люди, ведущие беспечную жизнь на 
лоне природы. 

Аркадия — внутренняя земледельчес- 
кая область древнегреческого острова 
Пелопоннес, население которой слави- 
лось гостеприимством и чистотой нра- 
вов. Во французской литературе ХУИ — 
ХУШ вв. изображалась как идилличес- 
кая, счастливая страна. Вартаньян 1973, 


23. 


ПАСХА ® НА ТУРЕЦКУЮ ПАСХУ. 
Шутл. Никогда. 

Шутливый оборот, основанный на 
невозможном соединении слов: Пас- 
хи — христианского праздника — не 
может быть у мусульман. Мокиенко 


1986, 210. 


ПАТРИОТ ® КВАСНЫЕ ПАТРИОТЫ. 
Неодобр. Люди, босхваляющие все свое и 
огульно порицающие 4се чужое. 

См. Квасной патриотизм. 


ПАТРИОТИЗМ ® КВАСНОЙ ПАТ- 
РИОТИЗМ. Неодобр. Ложно принимае- 
мая любовь к отечеству, огульное вос- 
хваление всего своего, даже отсталого, и 
порицание всего чужого. 

1. Исконно русский оборот. Первым 
его употребил в «Письмах из Парижа» 
(1827) П.А.Вяземский: «Многие призна- 
ют за патриотизм безусловную похвалу 
всему, что свое. Тюрго называл это ла- 
кейским патриотизмом, Чи раблойзте 
Ч’апясрат ге. У нас можно бы сго на- 
звать квасным патриотизмом». Вяземс- 
кий сам заявил о своем авторстве и ука- 
зал дату возникновения оборота — 
1827 г. В 30—40-х гг. это выражение 
прочно вошло в язык Белинского и Го- 
голя. Его не раз употреблял Н.А.Поле- 
вой в «Московском телеграфс»: в пре- 
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дисловии к своему роману «Клятва при 
гробе Господнем» (1832) он пользуется 
им как собственным. Н.А.Полевого час- 
то называют автором оборота. Овсянни- 
ков 1930, 179; Виноградов 1941а, 41— 
57; Булатов 1958, 63; Язовицкий 1964, 
172; Ашукины 1966, 314—315; Варта- 
ньян 1973, 117; Вартаньян 1975, 111; 
КЭФ 1979, № 4, 78; Берков 1980, 81; 
Гвоздарев 1983а, 134; Берков 1984, 99; 
Афонькин 1985, 119; Шанский 1985, 88; 
Борисов 1987, 61; Опыт 1987, 66; Гвоз- 
дарев 1988, 21—22. 

2. Впервые это выражение было упот- 
реблено А.Н.Мухановым в 1832 г. Зай- 
мовский 1930, 179. 


ПАХАТЬ ® МЫ ПАХАЛИ. Ирон. О тех, 
хто приписывает себе результаты чу- 
жого труда. 

1. Из басни И.И.ДАмитриева «Муха» 
(1803). Муха, сидевшая на рогах вола, 
возвращавшегося домой после целого дня 
работы, ответила на вопрос о том, что 


она делала: «Мы пахали». Займовский' 


1930, 221; Булатов 1958, 84; Ашукины 
1966, 414; ФСРЯ 1968, 257; Вартаньян 
1973, 146; КЭФ 1979, №4, 86; Фелицы- 
на, Прохоров 1979, 189; Берков 1980, 
97; Берков 1984, 126; Афонькин 1985, 
149; Шанский 1985, 107; Ашукины 1987, 
215. 

2. Из басни И.И.Дмитриева «Му- 
ха» — перевода басни французского 
поэта П. Вилье. Восходит к античной 


басне. Опыт 1987, 82. 


ПАХВИ ® СБИТЬ (СШИБИТЬ) С ПАХ- 
ВЕЙ. Устар. Прибести кого-л. 6 заме- 
шательство, в состояние растеряннос- 
ти. 

Слово пахви в ХУШ — начале ХХ в. 
означало седельный ремень с кольцом, в 


которое продевали хвост лошади, чтобы 
седло не сползало, не сбивалось к шее. 
Если седло сбивалось с пахвей, ехать было 
неудобно. Сущ. пахви вышло из упот- 
ребления в ХХ в. из-за исчезновения 
самой реалии. Это привело к утрате 
мотивированности и архаизации оборо- 
та сбить с пахвей. Федоров 1973, 125. 


ПАЧЕ ® ТЕМ ПАЧЕ. Устар. Тем более. 

Ст.-сл. паче — форма сравнительной 
степени от общеслав. пакь «опять, об- 
ратно, еще». КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 
1987, 144. 


ПЕГАС ® СЕДЛАТЬ/ОСЕДЛАТЬ ПЕ- 
ГАСА. Книжн. Начать писать стихи, 
стать поэтом. 

1. Пегас — в древнегреческой мифо- 
логии крылатый конь Зевса, ставший 
символом поэтического вдохновения. От 
удара его копыта на горе Геликон обра- 
зовался источник Иппокрена (Гиппок- 
рена), вода которого делала людей по- 
этами. Вартаньян 1973, 185; Берков 1984, 
147; Афонькин 1985, 179. 

2. Калька с фр. епюитгсрег Рёрле. КЭФ 
1980, № 1, 70; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
69: Опыт 1987, 99. 


ПЕДАЛЬ ® ЖАТЬ НА ВСЕ ПЕДАЛИ. 
Прост. Использовать все возможности 
для достижения чего-л. 

Из речи спортсменов. Гвоздарев 1982, 
195—196. 


ПЕЙЗАЖИК ® ВЕСЁЛЕНЬКИЙ 
ПЕЙЗАЖИК. Ирон. неодобр. О безра- 
достной, унылой картине. 

Выражение, часто повторяемое с иро- 
нией художником Череваниным в пове- 
сти Н.Г.Помяловского «Молотов» 


(1861). Ашукины 1966, 96—97; КЭФ 
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1979, № 2, 52; Берков 1980, 50; Берков 
1984, 44; Ашукины 1987, 49. 


ПЕЛЕНА ® КАК БУДТО ПЕЛЕНА 
УПАЛА С ГЛАЗ у хого. Кто-л. внезапно 
узнал правду, понял, что заблуждался. 

Библейское выражение. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 66: Опыт 1987, 62. 


ПЕЛИОН ® ГРОМОЗДИТЬ ПЕЛИОН 
НА ОССУ (ОССУ НА ПЕЛИОН). 
Книжн. 1. Совершать какос-л. грандиоз- 
ное дело. 2. Ирон. Затрачивать огром- 
ную энергию на что-л. незначительное. 

Выражение восходит к «Одиссее» 
Гомера. Титаны угрожали взгромоздить 
друг на друга горы Пелион и Оссу, что- 
бы добраться до неба и победить богов. 
Однако Аполлон убил дерзких титанов. 
Займовский 1930, 109; Ашукины 1966, 
175; Вартаньян 1973, 71. 


ПЕНАТЫ ® ВЕРНУТЬСЯ К СВОИМ 
[ДОМАШНИМ] ПЕНАТАМ; ВОЗВРА- 
ТИТЬСЯ В РОДНЫЕ ПЕНАТЫ. Книжн. 


Вернуться 6 родной дом. 
1. В античной мифологии пена- 
ты — домашние духи, охранявшие 


спокойствие семьи, обеспечивавшие ей 
достаток. Почитание пенатов было свя- 
зано с обожествлением умерших пред- 
ков — хранителей рода. Булатов 1958, 
106; Вартаньян 1973, 39; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1978, 67; Вартань- 
ян 1980, 26. 

2. Неточная калька с фр. гебазпег 
(теуетг) 5е5 репаез. Пенаты в антич- 
ной мифологии — домашние духи. КЭФ- 
Аоп. 1981, № 4, 63; Опыт 1987, 29— 
30. 


ПЕНЁК ® ПЕНЬКАМ БОГУ МОЛИТ- 
СЯ. Прост. О нелюдимом человеке. 


Восточнославянское. Связано с покло- 
нением лешему в Древней Руси. Входя в 
лес, на пенек клали дары лешему, чтобы 


задобрить его. КЭФ 1979, № 6, 57. 


ПЕНИЕ ® ПЕНИЕ СИРЕН. Книжн. нсо- 
добр. Льстибые речи, которыми кто-л. 
старается обмануть легкоберного. 

В античной мифологии сирены — 
морские и береговые чудовища, похожие 
на женщин, с рыбьими хвостами или 
птичьими ногами, которые прекрасным 
пением завлекали мореплавателей на 
опасные рифы. Вартаньян 1973, 186. 


ПЕНКА ® СНИМАТЬ ПЕНКИ с чего. 
Неодобр. Брать себе самое лучшее, наи- 
более выгодное, не прилагая собственно- 
го труда и не имея на это достаточно- 
го права. 

Традиционно автором выражения 
называют писателя-сатирика ХХ в. 
М.Е.Салтыкова-Щедрина («Дневник 
провинциала в Петербурге», 1872,). Од- 
нако этот оборот был известен в рус- 
ском языке и до Салтыкова-Щедрина. В 
Словаре В.И.ДаАля он приводится в смяг- 
ченном виде: с грязи пенху снимает. А в 
«Памятной книжке Воронежской губер- 
нии на 1892 г.» записано: «Зь дирьма 
пенки сьнимайить» (о скупом). С твор- 
чеством Салтыкова-Щедрина связано 
появление нового переносного значения 
фразеологизма снимать пенки. В лите- 
ратурном языке послереволюционной 
эпохи полная форма оборота была забы- 
та, и выражения снимать пенхи и сни- 
мать сливки (см.) стали полными си- 
нонимами в значении «пользоваться об- 
стоятельствами, беря себе лучшее без 
достаточного на это права». 

Образование слов пенкосниматель, 
пенхоснимательница, пенкосниматель- 


ПЕНЬ 


ство в их современных значениях при- 
надлежит М.Е.Салтыкову-Щедрину. Сло- 
во пенкосниматель было известно ра- 
нее, но изменило свое значение в ре- 
зультате специфического осмысления его 
Салтыковым-Щедриным. Таким обра- 
зом, оборот снимать пенки — семан- 
тическое новообразование великого рус- 
ского сатирика, закрепившееся в лите- 
ратурном языке и превратившееся в 
факт национального словоупотребления. 
Бабкин 1970, 70—79; ФМ 1990, 98— 
99. 


ПЕНЬ ® ПЕНЬ БЕРЁЗОВЫЙ (В ДВА 
ОБХВАТА, ДЫРЯВЫЙ). Прост. неодобр. 
Очень глупый человек, тупица. 

Основа фразеологизма — переносное 
значение сущ. пень — «глупый человек». 
Компоненты березовый, 6 два обхвата, 
дырябый конкретизируют прямое значе- 
ние слова нень, создавая тем самым дву- 
плановость восприятия, необходимую для 
усиления экспрессии. Мокиенко 1976в, 
116; Мокиенко 1980, 106, 112; Мокиен- 
ко 1989, 134—135. 

ЧЕРЕЗ ПЕНЬ-КОЛОДУ [ВАЛИТЬ)}. 
Прост. неодобр. 1. Делать что-л. кое- 
как, недобросовестно, нерадибо. 2. Без 
разбора, беспорядочно. 3. Несогласован- 
но, с перебоями. 

1. Выражение возникло в среде лесо- 
рубов. Первоначально фразеологизм 
употреблялся в форме сравнения — [9е- 
лать что-л.] как через пень колоду ва- 
лить; валить, как через пень колоду, т. е. 
так же неудобно, как тащить через пень 
толстое бревно. РЯШ 1960, № 5, 126; 
Виноградов 1977, 125; КЭФ 1980, № 2, 
69; Опыт 1987, 154; ФМ 1990, 154. 

2. Связано с хождением по бурело- 
мам, где идешь «черсз пень в колоду», 
т. е., перешагнув через очередной пень, 
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можешь попасть ногой в трухлявую ко- 
лоду. Максимов 1955, 340—341. 


ПЕПЕЛ ® ВОССТАТЬ (ВОЗРОДИТЬСЯ) 
ИЗ ПЕПАА. Высок. Возродиться после 
пожара, разрушения. 

Священная птица древних египтян 
Феникс, состарившись, сжигала сама себя 
на костре и вылетала из пепла юной. Этот 
миф из Египта перешел в Грецию, а от- 
туда в Рим, а затем и в другие страны. 
Феникс стал символом вечного возрож- 
дения. Ашукины 1966, 694; Вартаньян 
1973, 105; Берков 1984, 169; Афонькин 
1985, 62; Ашукины 1987, 360. 

ПОСЫПАТЬ ПЁПЛОМ ГОЛОВУ. 
Книжн. Предаваться крайней скорби, пе- 
чали по случаю какой-л. утраты, 6ед- 
ствия и т. п. 

1. Выражение восходит к Библии 
(Иов, 2, 12; Есфирь, 4, 1), где описыва- 
ется древний обычай евреев посыпать 
голову пеплом или землей во время тра- 
ура или по поводу какого-л. несчастья. 
Ашукины 1966, 533. 

2. Древние народы Юга и Востока, 
скорбя о несчастье, посыпали себе голо- 
ву пеплом. Эту сцену описывает, напри- 
мер, Гомер в «Илиаде». Вартаньян 1973, 
202. 


ПЕРВЫЙ ® ПЕРВЫЙ СРЕДИ РАВНЫХ. 
О главном, выделяющемся среди осталь- 
ных. 

Калька с лат. рита и\ег рагез. — 

1. Слова римского императора Авгу- 
ста (63 г. дон. э. — 14г. н. э.) о себе. 
КЭФ 1979, № 6, 57: Опыт 1987, 104. 

2. Выражение, характеризовавшее 
принципат — форму правления, уста- 
новленную в Риме Октавианом до про- 
возглашения его императором: Октави- 
ан носил с 28 г. до н. э. титул рппсерз 
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зепаб1$ — «Первый в сенате». Афонь- 
кин 1985, 179. 


ПЕРЕБОРОЧКА ® В ПЕРЕБОРОЧКУ 
ИГРАТЬ. Устар. прост. Бездельничать. 

Связано с глаг. перебирать «шевелить, 
крутить пальцами». Мокиенко 1975, 57. 


ПЕРЕБЯКА ® ДАТЬ ПЕРЕБЯКУ кому. 
Устар. прост. Ударить кого-л. 

Выражение возникло на основе глаг. 
бякать, известного в пермских и смолен- 
ских говорах со значением «бросать, ро- 
нять со стуком, грохотом». Федоров 1973, 
125—126. 


ПЕРЕКАТИ-ПОЛЕ ® И ПЕРЕКАТИ- 
ПОЛЕ НА ВИНОВАТОГО ДОНОСЧИК. 
Устар. Все тайное станет явным. 

Выражение связывается с предани- 
ем, что некий человек, будучи бессиль- 
ным обличить убийцу, призвал в свиде- 
тели перекати-поле. По другой версии, 
перекати-поле принесло кровавые слс- 
ды, указавшие убийцу. Михельсон 1902, 
1, 380. 

ПЕРЕКАТИ-ПОЛЕ. Неодобр. О чело- 
веке, склонном к частой смене место- 
жительства, работы, обычно одинокому. 

Перекати-поле — народное название 
шарообразного растения, перекатывае- 
мого осенью ветром по южным степям. 
Вартаньян 1973, 187—188; ФМ 1990, 
100. 


ПЕРЕЛЁТ ® ТУШИНСКИЕ ПЕРЕЛЁТЫ. 
Устар. презр. О людях, перебегающих из 
лагеря 6 лагерь, о двурушниках. 

В летописях начала ХУГв. так пре- 
зрительно называли бояр, переходивших 
то на сторону «тушинского вора» (Лже- 
дмитрия П, расположившегося в подмос- 
ковном селе Тушино), то на сторону 


московского боярского правительства. 
Овсянников 1933, 279—280. 


ПЕРЕЛОМИТЬ ® ПЕРЕЛОМИТЬ СЕБЯ. 
Застабить себя поступать иначе, изме- 
ниться. 

Собственно русский оборот; мотиви- 
руется образом ломания хребта самому 


себе, как врагу. КЭФ 1979, № 6, 57. 


ПЕРЕОЦЕНКА ® ПЕРЕОЦЕНКА ЦЕН- 
НОСТЕЙ. Пересмотр своих убеждений, 
взглядов, господствующих 8 науке тео- 
рий и т. п. 

Выражение из книги немецкого фи- 
лософа Ф. Ницше «Воля к власти. Пере- 
оценка всех ценностей» (1901). Берков 
1984, 154; Афонькин 1985, 180; Ашуки- 
ны 1987, 260. 


ПЕРЕПЛЁТ ® ПОПАСТЬ В ПЕРЕПЛЁТ. 
Охказаться 8 трудном, опасном или не- 
приятном положении. 

1. Фразсологизм попасть 6 переплет 
построен по распространенной в народ- 
ной речи модели «попасть -- капкан, 
силки». Слово переплет в языке рыба- 
ков Обско-Енисейского бассейна значит 
«поперечные прутья или дранка, скреп- 
ляющая остов рыбозаградительной стен- 
ки», т. е. сплетенная из жердей ловушка 
для рыбы. В других диалектах, напри- 
мер в архангельских, переплет значит 
«плетень из хвороста, от берега в глубь 
реки, для постановки мережи на залов 
семги». Исходным образом фразеологиз- 
ма, следовательно, является обычная си- 
туация попадания в рыболовную снасть, 
широко отраженная во фразеологии раз- 
ных народов. Мокиенко 1977в, 111— 
116; КЭФ 1979, № 6, 62; Мокиенко 1980, 
141; Мокиенко 1986, 111—117; Опыт 
1987, 112; Мокиенко 1989, 180—181. 


ПЕРЕЦ 


2. Выражение попасть 6 переплет 
связано с одним из старых значений слова 
переплет — «сплетение, переплетение 
из прутьев, лучины, соломы и т. п.». 
Отсюда слово Переплет могло приобре- 
сти значение «сложное стечение обстоя- 
тельств, переплетения судьбы, жизнен- 
ных ситуаций». Люстрова, Скворцов, 
Дерягин 1978, 119—120. 

3. «Переплетом» нижегородские груз- 
чики называли самые грязные трущо- 
бы — Переплетчиковский корпус на 
нижнем базаре, где можно было дешево 
переночевать или снять угол. Поэтому 
локальное выражение попасть 8 пере- 
плет означало «испытывать крайнюю 
нужду, жить в отвратительных услови- 
ях». Альперин 1956, 50—51. 


ПЕРЕЦ ® ЗАДАВАТЬ/ЗАДАТЬ ПЕРЦУ 
хому. Прост. Ругать, наказывать кого-л. 

1. В основе выражения задавать /за- 
дать перцу лежит метафора: боль от 
порки, наказания приравнивается к го- 
речи перца. Мокиенко 1980, 161. 

2. Неточная калька с нем. лифт. Р4е#- 
ег ребеп (ср. задавать феферу, полукаль- 
ка). Возможно, восходит к жестоким на- 
казаниям в Древней Руси, когда в раны 
провинившихся сыпали соль и перец. 


КЭФ 1979, 3, 73; Опыт 1987, 52. 


ПЕРА ® ВОЗВЕСТ И В ПЕРА чего см. 
ВОЗВЕСТИ В ПЕРЛ СОЗДАНИЯ. 

ВОЗВЕСТИ В ПЕРА СОЗДАНИЯ. 
Кмижн. 1. Достигнуть бысшей степени 
собершенства 6 своем искусстве. 2. Де- 
лать что-л. незначительное значитель- 
ным, пребращать пустях 6 нечто суще- 
стбвенное. 

Источник выражения — поэма 
Н.В.Гоголя «Мертвые души» (1842): 
«...много нужно глубины душевной, 
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дабы озарить картину, взятую из пре- 
зренной жизни, и возвести ее в перл 
создания». В ходе живого употребления 
в речи.фразеологизм расщепился на две 
самостоятельные единицы: перл созда- 
ния «высший критерий совершенства» 
и возвести В перл чего «признать об- 
разцом, идеалом чего-л.». Эти новые вы- 
ражения могут контаминироваться в 
одном обороте возводить / возвести 8 
перл создания с новым значением «де- 
лать незначительное весьма значитель- 
ным, превращать пустяк в нечто суще- 
ственное и т. п.». Хотя последнее выра- 
жение возникло и не без воздействия 
гоголевского крылатого выражения, оно 
может рассматриваться лишь как омо- 
нимичное ему и служить примером вли- 
яния языка писателя на формирование 
русского литературного языка, Бабкин 
1983, 24—26. 

ПЕРЛ СОЗДАНИЯ см. ВОЗВЕСТИ В 
ПЕРЛ СОЗДАНИЯ. 


ПЕРО ® РЯДИТЬСЯ В ПАВЛИНЬИ 
(ЧУЖИЕ) ПЕРЬЯ. Неодобр. Пытаться 
показать себя более значительным, чем 
есть на самом деле. 

1. Выражение вошло в русский язык 
из басни И.А.Крылова «Ворона» (1825), 
в которой ворона, желая быть самой 
красивой, воткнула себе в хвост павли- 
ньи перья. Но павы набросились и ощи- 
пали ее так, что даже сестры-вороны ее 
не узнали. Басня «Ворона» восходит к 
басням Эзопа, Аафонтена и др. Булатов 
1958, 137; Берков 1980, 127; Берков 
1984, 175; Опыт 1987, 31. 

2. Восходит к басне Эзопа «Сова и 
галка». Займовский 1930, 315. 

3. Калька с фр. |е реа! раге дез р]итез 
4и раоп. Опыт 1987, 31. 
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я ЖЖ ЖЖ ИЖЕ ИЕ 


ПЕРПЕТУУМ ® ВЫДУМЫВАТЬ ПЕР- 
ПЕТУУМ-МОБИЛЕ. Заниматься бес- 
смысленным делом, решать невыполни- 
мую задачу. 

Перпетуум-мобиле — вечный двига- 
тель, фантастическая машина, которая 
может работать вечно, не требуя ника- 
кого топлива. Наукой доказано, что со- 
здание такой машины невозможно. Тру- 
диться над ее созданием сейчас могут 
только невежды или фантазеры. Варта- 
ньян 1973, 188—189. 


ПЕРСОНА ® ПЕРСОНА ГРАТА. Книжн. 
Уважаемый, всегда желанный человек. 

Дипломатический термин латинско- 
го происхождения. Первоначально обо- 
значал человека, которого одно государ- 
ство охотно принимает в качестве пред- 
ставителя другой державы. Вартаньян 
1973, 189. 

ПЕРСОНА НОН ГРАТА, Книжн. нео- 
добр. Нежелательный человек; человек, не 
пользующийся доверием у кого-л. 

Дипломатический термин латинско- 
го происхождения. Первоначально обо- 
значал лицо, кандидатура которого на 
пост дипломата в каком-л. государстве 
была этим государством отклонена. Вар- 
таньян 1973, 189; Опыт 1987, 105. 


ПЕРСТ ® ОДИН КАК ПЕРСТ. О том, 
кто не имеет семьи, близких; о совер- 
шенно одиноком челобеке. 

1. Перст — устаревшее название 
пальца. Считая по пальцам, древние сла- 
вяне начинали с болыного пальца — 
один перст... Большой палец стоит особ- 
няком, отдельно от других сомкнутых 
пальцев открытой ладони. Образ отдель- 
но стоящего перста, начинавшего счет 
(«один»), и лег в основу выражения. 
Кобяков 1973, 9. 


2. Перст — устаревшее название 
большого пальца руки, находящегося в 
стороне от остальных четырех пальцев. 
На этом и основано сравнение. КЭФ 
1979, № 5, 92; Жуков 1980, 158—159. 

3. В выражении один как перст ис- 
пользовалась древнеславянская форма 
слова палец, выступавшая символом оди- 
ночества. Гвоздарев 1982, 164. 

ПЕРСТ БОЖИЙ. Устар. книжн. Что- 
то таинственное, мистическое, предоп- 
ределяющее поступхи, поведение, судьбу 
хого-л. 

Из Библии. В наказание за отказ фа- 
раона освободить евреев из плена Бог 
подверг Египет суровым испытаниям: 
превратил воду в кровь, наслал жаб, мо- 
шек ит. д. Увидев мошек, волхвы сказа- 
ли фараону: «Это перст Божий» (Ис- 
ход, 8, 19). Займовский 1930, 247; Бер- 
ков 1984, 154. 

ВЛОЖИТЬ ПЕРСТЫ В ЯЗВЫ. Устар. 
книжн. Не доверяя другому, самому убе- 
диться 6 чем-то на опыте. 

Из Евангелия. Апостол Фома, когда 
ему рассказали о воскресении распятого 
Христа, сказал, что не поверит, пока сам 
не вложит перста своего в раны от гвоз- 
дей (Иоанн, 20, 24—29). Ашукины 
1966, 108, 700; Берков 1984, 47; Ашу- 
кины 1987, 54, 363. 


ПЕЁРСТЕНЬ ® ВЛАДЕТЬ ПЕРСТНЕМ 
ГИГЕЯ. Устар. книжн. Быть вдсемогущим 
человеком. 

Мифический лидийский пастух Гигей 
владел волшебным перстнем, который де- 
лал своего владельца невидимым. Для чело- 
века, имевшего такой перстень, не было 
ничего невозможного. Вартаньян 1973, 189. 

ВЛАДЕТЬ ПЕРСТНЕМ ПОЛИКРАТА. 
Книжн. Быть очень счастлидым, везучим 
человеком. 


ПЕРУН 


По древней легенде, самосский ти- 
ран Поликрат (ХГв. до н. э.) был не- 
правдоподобно счастливым человеком. 
Однажды он уронил в море дорогой пер- 
стень, но уже через несколько часов слу- 
ги обнаружили его в только что пойман- 
ной рыбе. Мудрец, увидев это, покинул 
двор тирана: такое счастье непременно 
должно было смениться большой бедой. 
В конце царствования Поликрат действи- 
тельно был захвачен персами и казнен. 
Вероятно, это событие и послужило при- 
чиной возникновения легенды. Вартань- 
ян 1973, 190. 


ПЕРУН ® МЕТАТЬ ПЕРУНЫ. Книжн. 
Сердиться, сильно ругать кого-л., неис- 
тобвстбвовать. 

Это выражение, синонимичное обо- 
роту метать громы и молнии, известно 
всем восточнославянским языкам. Перун 
являлся верховным языческим божеством 
киевского пантеона. По древним веро- 
ваниям, он ездил по небу в колеснице и 
пускал огненные стрелы — молнии, ко- 
торые также назывались перунами. Ов- 
сянников 1933, 192; Булатов 1958, 107; 
Вартаньян 1973, 142; Коломиец 1976, 
70—71: Мокиенко 1986, 158—159. 


ПЕРЧАТКА ® БРОСИТЬ ПЕРЧАТКУ 
[кому]. Вступить 6 борьбу с кем-л., выз- 
вать кого-л. на спор, состязание и т. п. 

1. Выражение восходит к средневе- 
ковым рыцарским боям, когда брошен- 
ная в лицо или под ноги противнику 
перчатка служила вызовом на поединок 
или турнир. Поднять перчатку означа- 
ло принять вызов, дать согласие на по- 
единок. Позже дворяне, вызывая на ду- 
эль, также бросали перчатку к ногам 
противника. В русском языке выраже- 
ние стало употребляться в ХУШ— ХХ вв. 
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Займовский 1930, 51; Овсянников 1933, 
192; Альперин 1956, 11; Булатов 1958, 
22; Величук 1966, 90; Вартаньян 1973, 
31; Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 
73. 

2. Калька с фр. }еег |е рапе. По за- 
падноевропейским средневековым обы- 
чаям сеньор вручал перчатку рыцарю при 
установлении вассальной зависимости. 
Если рыцарь бросал перчатку, это было 
выражением непокорности и вызова. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 
20. 

ПОДНЯТЬ ПЕРЧАТКУ. Принять вы:- 
308, всътупить 6 борьбу. 

См. Бросить перчатку. 


ПЕСЕНКА ® ПЕСЕНКА (ПЕСНЯ) 
СПЕТА чья. Об окончании чьей-л. жизни, 
чьего-л. благополучия. 

1. Выражение связано с обрядом от- 
певания умершего в церкви. Альперин 
1956, 13; Уразов 1956, 41; Перетрухин 
1962, 37. 

2. Происходит от предсмертных слов 
французского писателя-гуманиста Ф. Раб- 
ле: }е т’еп уа1$ сНегсВег ип зтапЯ реи!- 
&те; Тте? |е п4еаи, |а Е@гсе ез{ юцее. 
Этими словами режиссер давал понять, 
что пьеса (комедия, фарс) окончена. 
Некоторые приписывают эти слова гре- 
ческому философу Демонаксу или римс- 
кому императору Августу. Михельсон 


1903, П, 161. 


ПЕСКАРЬ ® ПРЕМУДРЫЙ ПЕСКАРЬ. 
Ирон. или неодобр. О трусливом обыва- 
теле, приспособленце. 

«Премудрый пескарь» — название 
сатирической сказки (1883) М.Е.Сал- 
тыкова-Щедрина, в которой под видом 
пескаря, всю жизнь проведшего в тем- 
ной норе из-за страха быть съеденным, 
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были изображены либералы и обывате- 
ли, которые боятся всего нового. Зай- 
мовский 1930, 295; Овсянников 1933, 
206; Ашукины 1966, 545; КЭФ 1979, 
№ 6, 63; Фелицына, Прохоров 1979, 
200—201; Берков 1980, 118; Берков 
1984, 165; Афонькин 1985, 190; Опыт 
1987, 115. 


ПЕСНЬ ® ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ. Кнаижн. Вер- 
шина творчества какого-л. абтора, за- 
мечательнос произведение. 

«Песнь песней» — название одной 
из частей Библии, написанной, по пре- 
данию, царем Соломоном. Высокие по- 
этические достоинства этой книги, вос- 
певающей любовь, сделали ее название 
крылатым выражением. Ашукины 1966, 
504; КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 69; Берков 
1984, 154; Афонькин 1985, 180; Ашуки- 
ны 1987, 261; Опыт 1987, 105. 


ПЕСНЯ ® ПЕСНИ ИГРАТЬ. Народн. 
Петь. 

В некоторых областях России и Бело- 
руссии распространена традиция сопро- 
вождать пение «живыми картинами», 
т.е. своеобразными представлениями, 
которые включали в себя пантомиму, пе- 
ние, диалог и т. д. Максимов 1955, 277— 
279. 

ПЕТЬ СТАРУЮ ПЕСНЮ. Неодобр. 
Говорить что-л. всем известное, тбер- 
дить одно и то же. 

Впервые встречается у греческого 
писателя-комедиографа Феофила. Из гре- 
ческой комедии выражение переходит в 
латинский язык, а из латинского — в 
русский. Тимошенко 1897, 60. 

ЛЕБЕДИНАЯ ПЕСНЯ. О последнем, 
обычно наиболее значительном произ- 
ведении, создании, последнем проядлении 
таланта писателя, художника и т. п. 


1. От древних поверий о том, что 
лебедь пост только один раз в жизни — 
перед смертью, и эта песня прекрасна. 
Выражение встречается в сочинениях 
древнегреческих и древнеримских писа- 
телей и поэтов: впервые, по-видимому, 
в трагедии Эсхила «Агамемнон». В рус- 
ском языке, вероятно, калька с греч. 
КиКпеюп азта или лат. суспеа уох. В 
античной мифологии лебедь был птицей 
Аполлона, бога искусств. 

А. Брем в «Жизни животных» рас- 
сказывает, что голос лебедя-кликуна на- 
поминает звон серебряного колокола, а 
последние вздохи смертельно раненого 
лебедя изливаются в виде певучей мело- 
дии. По-видимому, сказание о лебеди- 
ной песне основано на действительнос- 
ти, но поэзия облекла се в форму леген- 
ды. Тимошенко 1897, 21; Михельсон 
1902, 1, 503; Займовский 1930, 198; Ов- 
сянников 1933, 133; Альперин 1956, 36; 
Булатов 1958, 72; Ашукины 1966, 352— 
353; Величук 1966, 91; Арсирий 1967, 
71; ФСРЯ 1968, 318; Шварцкопф 19686, 
102—104; Вартаньян 1973, 131; КЭФ 
1979, № 4, 81; Берков 1980, 86; Жуков 
1980, 180; Берков 1984, 109; Афонькин 
1985, 130; Шанский 1985, 103; Ашуки- 
ны 1987, 183: Опыт 1987, 72. 

2. Лебединую песню спеть — калька 
с немецкого. Максимов 1955, 31. 

ПЕСНЯ СПЕТА чья. Об окончании 
чьей-л. жизни, чьего-л. благополучия. 

См. Песенха спета. 


ПЕСОК ® СТРОИТЬ НА ПЕСКЕ [ДОМ, 
ЗАДАНИЕ]. Неодобр. В своих планах, рас- 
суждениях опираться на недостаточно 
надежные и проверенные данные. 

Из евангельской притчи. Христос 
сравнивает тех, кто слушает слова его 
учения, но не исполняет их, с безрассуд- 


ПЕТЛЯ 


ным человеком, построившим «дом свой 
на песке». Первые порывы ветра с дож- 
дем разрушили дом (Матфей, 7, 26— 
27). Займовский 1930, 146, 340; Ашу- 
кины 1966, 203; Вартаньян 1973, 150; 
Берков 1980, 99, 116; КЭФ 1980, № 1, 
76; Берков 1984, 130; Афонькин 1985, 
141; Шанский 1985, 98; Опыт 1987, 141. 

ПРОБИРАТЬ (ПРОДИРАТЬ) С 
ПЕСКОМ (С ПЕСОЧКОМ) хого. Прост. 
Сильно ругать, отчитывать кого-л 

1. Из профессиональной речи моря- 
ков. Первоначально выражение имело 
форму продраить с песочком. Арайка, 
чистка с песком была обязательным эле- 
ментом уборки судна. Вартаньян 1975, 
100. 

2. Первоначально: протирать с пес- 
хом. Медную посуду для блеска чистили 
(протирали) песком (ср. пропесочить 
хого-л.). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 
1987, 118. 

ИЗ ПЕСКУ ВЕРЁВКИ ВЬЁТ. Устар. 
неодобр. О скряге, умеющем из дсего из- 
блекать пользу. 

Выражение заимствовано из древне- 
греческого языка, но сам сюжет о витье 
веревок из песка известен и в русском 
фольклоре: в сказках это задача, кото- 
рую задают героям волшебники и чаро- 
деи. Тимошенко 1897, 27—28; Ашуки- 
ны 1987, 443. 

ПЕСОК СЫПЛЕТСЯ из хого. Шутл. 
Об очень старом, дряхлом человеке 
(обычно мужчине). 

Калька с англ. {Ве 5ап4$ аге гипптв8 
оц. КЭФ 1979, № 6, 58; Колиберская 
1980, 85; Кунин 1984, 656; Опыт 1987, 
105. 

1. Метафора основана на сравнении 
с песочными часами, издавна применяв- 
шимися в английской медицине. Кунин 
1984, 656. 
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2. Связано с выделением из организ- 
ма мелких крупинок соли (в старости в 
почках и др. органах могут образовы- 
ваться камни). Калька употребляется в 
русском языке с первой половины ХХ в. 


КЭФ 1979, № 6, 58; Опыт 1987, 105. 


ПЕТЛЯ ® ПЕТЛИ МЕТАТЬ. Неодобр. 
Обманыбать, стараться запутать кого-л. 

Из языка портных: метать петли — 
обшивать петли на одежде. Затем выра- 
жение перешло в язык охотников, где 
метать петли означает «выписывать на 


бегу сложные замкнутые кривые». Вар- 
таньян 1973, 190. 


ПЕТРОВКИ ® НУЖНО КАК ПЕТРОВ- 
КАМ ВАРЕЖКИ. Устар. прост. шутл. 
Совершенно не нужно. 

Петровки — летний пост в июне, 
когда теплые варежки не нужны. Ми- 
хельсон 1902, [, 711. 


ПЕТУХ ® ГАЛЛЬСКИЙ ПЕТУХ. Книжн. 
Перифрастическое наименование Фран- 
ции и французоб. 

Галлами древние римляне называли 
кельтов, населявших территорию совре- 
менной Франции. Лат. за]и$ означает 
не только «галл», но и «петух». Фран- 
цузский ученый А. Блок считает, что 
римляне назвали так кельтов из-за их 
огненно-рыжих волос, напоминавших 
петушиные гребешки. Во Франции в 
разное время выпускались монеты с изоб- 
ражением петуха, который первоначаль- 
но должен был символизировать бдитель- 
НОСТЬ, а затем стал национальной эмб- 
лемой. Игра двух значений слова ра]из 
возникла в эпоху Возрождения и восхо- 
дит к «Позме о петухе» (1585) Пасса- 
вана. Ашукины 1966, 138—139; Ашу- 
кины 1987, 69—70. 


443 


ПЕТУХ 





ДУМАЕТ [ТОЛЬКО] ИНДЕЙСКИЙ 
(ИНДИЙСКИЙ) ПЕТУХ [ДА ГЕНЕ- 
РАЛЫ] . Устар. шутл. Г оворится 6 от- 
бет на оправдание: «Я думал...» 

1. Выражение мотивировано, вероят- 
но, видом нахохлившегося, как бы заду- 
мавшегося индюка. Этот оборот исполь- 
зуется А.Н.Островским в пьесе «Горячее 
сердце». Вартаньян 1973, 82. 

2. Восходит к рассказу о крестьяни- 
не, продававшем в Дрездене индюка. Он 
запросил за индюка вдвое дороже, чем 
за попугая, которого только что прода- 
ли. Когда ему объяснили, что попугай 
стоит дорого, так как умеет говорить, 
крестьянин возразил, что индюк не го- 
ворит, но зато больше думает. Михель- 
сон 1902, 1, 267; Вартаньян 1973, 82. 

КРАСНЫЙ ПЕТУХ см. КРАСНОГО 
ПЕТУХА ПУСТИТЬ (НА КРЫШУ 
ПОСАДИТЬ). ДАТЬ (ПУСТИТЬ) ПЕ- 
ТУХА. Издать писклябый звук, сорваб- 
шись на высокой ноте во время пения. 

Выражение основано на сходстве не- 
удачного пения с петушиным криком, 
иногда срывающимся на высоких нотах. 
Сергеев 1979, 92. 

КРАСНОГО ПЕТУХА ПУСТИТЬ 
(НА КРЫШУ ПОСАДИТЬ). Поджечь 
что-л., устроить пожар. 

1. Выражение пустить красного пе- 
туха восходит к древней языческой 
символике огня и культу богов-громо- 
вержцев и известно как в славянских, 
так и балтийских и германских языках. 
Красный петух был у этих народов сим- 
волом божества огня и солнца, и они 
приносили красных петухов в жертву 
этому божеству: германцы — громовер- 
жцу Тору, славяне — Перуну или Сва- 
рогу, богу солнца и света. Известны и 
поверья, согласно которым во время 
грозы вместе с молнией на землю спры- 


гивает красный петух, который поджи- 
гает дома. Солярный культ петуха и его 
связь с молнией нашли отражение и в 
материальной культуре: жестяными 
фигурками петуха издавна украшали 
крыши домов и храмов, чтобы предох- 
ранить их от попадания молнии. По 
суеверным представлениям, петух обла- 
дает магической силой, его пение отго- 
няет злых духов. Ермаков 1894, 44; Аль- 
перин 1956, 33—34; Вартаньян 1973, 
123; КЭФ 1979, № 6, 66; Мокиенко 
1980г, 96—98; Мокиенко 1986, 160— 
161; ФМ 1990, 101. 

2. Петух был в Самарии божеством 
огня, а в Скандинавии — символом огня. 
Иллюстров 1915, 277. 

3. Калька с нем. деп гоеп Нап аиБ 
ПасВ зетеп. У древних германцев петух 
был посвящен Тору — богу огня, гро- 
ма, бури и плодородия. У славянских и 
скандинавских народов петух тоже был 
символом бога огня, которому прино- 
сился в жертву. Максимов 1955, 338; 
Кругликова 1977, 17. 

4. Выражение вошло в русский лите- 
ратурный язык из языка разбойников. 
Чернышев 1970, 1, 166—167. 

5. Волжское предание связывает воз- 
никновение фразеологизма со Степаном 
Разиным. Однажды, получив наказание 
от отца, маленький Стенька Разин в от- 
местку привязал к хвосту любимого от- 
цовского красного петуха охапку пакли 
и льна и поджег ее. Петух бросился на 
чердак, где был насест, и поджег соло- 
менную крышу разинской избушки. Го- 
лос 1865, 1; Гвоздарев 1982, 59. 

6. В Вюрцбурге есть дом под назва- 
нием «тит гобеп Наби». На крышу дома, 
стоявшего на его месте рансе, посадили 
красного петуха, а дом подожгли 
(1560 г.). Петух перелетал на соседние 
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крыши, которые тоже загорались. Ми- 
хельсон 1902, [, 468. 

7. Собственно русское. Употребляет- 
ся с ХУШ в. Петух был символом огня. 
КЭФ 1979, № 6, 66. 

8. Фразеологизм отражает то, что 
красный петух в языковом сознании и 
русского, и немецкого народа символи- 
зирует огонь, пожар. Белкина, Попова 
1989, 40. 

ВСТАВАТЬ С [ПЕРВЫМИ] ПЕТУ- 
ХАМИ (ДО ПЕТУХОВ). Вставать очень 
рано. См. ГУЛЯТЬ ДО ПЕТУХОВ. 

ЖИТЬ С ПЕТУХАМИ. Народн. Вста- 
бать очень рано, на рассвете. 

Глаг. жить в вологодских говорах 
имеет также значение «не спать, бодр- 
ствовать». Диалектное выражение жить 
с петухами означает «вставать вместе 
с петухами». Этерлей, Кузнецов 1979, 
21. 

ГУЛЯТЬ ДО ПЕТУХОВ. Гулять всю 
ночь до рассвета. 

Как известно, пение петухов раздает- 
ся всегда в одно и то же время. Поэто- 
му сущ. петухи стало темпоральным 
словом, т. е. словом, обозначающим оп- 
ределенное время. Различали первых, 
вторых и третьих петухов. Магическую 
силу, по народным поверьям, имели тре- 
тьи петухи — пение перед самым рас- 
светом или во время рассвета, так как 
после этого нечистая сила уже не могла 
причинять вред человеку. Диброва 1979, 
35; Гвоздарев 1982, 59; Мокиенко 1990, 
22—23. 


ПЕЧАТЬ ® ЖЁЛТАЯ ПЕЧАТЬ (ПРЕС- 
СА) см. ЖЁАТАЯ ПРЕССА. 


ПЕЧАТЬ? ® КАИНОВА ПЕЧАТЬ. 
Книжн. Отлечаток, след, внешние призна- 
ки преступности. 


Восходит к Библии. Каин — один из 
сыновей Адама и Евы — из зависти убил 
своего брата Авеля. В наказание Бог от- 
метил его особым знаком, чтобы никто, 
встретив, не убил его, чтобы он был веч- 
ным скитальцем (Бытие, 4). Займовс- 
кий 1930, 173; Овсянников 1933, 106 — 
107; Ашукины 1966, 299; ФСРЯ 1968, 
319; Берков 1980, 79; Берков 1984, 95; 
Афонькин 1985, 115. 

ПЕЧАТЬ МОЛЧАНИЯ. Книжн. О мол- 
чании, сохранении тайны. 

Происхождение оборота связано с 
античной мифологией. На печатях древ- 
них греков часто изображался бог мол- 
чания Гарпократ — молодой юноша с 
приложенным к губам пальцем. Эта ан- 
тичная традиция, хорошо известная рус- 
ским поэтам и писателям ХУШ-— ХЦ вь., 
дала жизнь выражениям печать молча- 
ния, печать на устах (губах) ит. д. 
Панькин, Филиппов 1978, 35—36. | 

ЗА СЕМЬЮ ПЕЧАТЯМИ см. КНИ- 
ГА ЗА СЕМЬЮ ПЕЧАТЯМИ. 


ПЕЧЁНКА ® ВСЕМИ ПЕЧЁНКАМИ. 
Прост. Очень сильно, страстно (нена- 
видеть, презирать ). 

В прошлом считалось, что чувство 
ненависти у человека связано с работой 
печени, вырабатывающей желчь (ср. 
желчный «злой» ). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
63; Опыт 1987, 33. 


ПЕЧКА ® ПЕЧКИ И ЛАВОЧКИ (ПЕЧ- 
КИ-ЛАВОЧКИ). Народн. О чем-л. до- 
машнем, родном, о чем-л. привычном, обы- 
денном. 

Печка и лабочка — неразлучные 
фольклорные символы. С ними связано 
много русских обычаев, обрядов и пове- 
рий. Печь — символ уважения к стари- 
кам, это законное место престарелых 
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ПИВО 





родителей; это символ благосостояния 
семьи и гостеприимства. Лавки, прикреп- 
ленные к трем стенам избы, заменяли 
мебель. На них сидели, спали, на них 
ставили утварь, они были как бы про- 
должением печи. На лавку клали и с нее 
выносили покойника. Печки-лавочки — 
это символ повседневной жизни, когда 
домашние разделяют и пищу, и ночлег, 
и радости, и горе. Широкое распростра- 
нение этот народный оборот получил 
после выхода на экраны фильма 
В.М.Шукшина «Печки-лавочки» (1979). 
Максимов 1955, 199—200: Мокиенко 
1984а, 130— 134; Мокиенко 1986, 18 — 
15. , 

ТАНЦЕВАТЬ ОТ ПЕЧКИ. Делать 
что-л., начиная с привычного места, с 
начала. 

1. Оборот танцевать от печки по- 
пал в русский литературный язык из 
неоконченного романа писателя-разно- 
чинца В.А.Слепцова «Хороший человек» 
(1871). Герой романа Теребенсв возвра- 
щается на родину после бесплодных ски- 
таний по Европе. Он мечтает о служе- 
нии народу и вспоминает картины дет- 
ства, в частности как его учили танцевать. 
Когда он сбивался с такта, его заставля- 
ли снова возвращаться к печке и начи- 
нать все сначала. Вспомнив сцену у печ- 
ки, Теребенев понимает, что нужно вер- 
нуться в родной дом, к старой изразцовой 
печи, и там начать новую жизнь. 

Выражение танцевать от печки по- 
лучило широкое распространение благо- 
даря роману «Хороший человек», но ав- 
тором оборота нельзя считать В.А.Слеп- 
цова. Обычай учиться танцевать от печки 
был хорошо распространен в России 
прошлого века в дворянских семьях. Бла- 
годаря известности этого обычая вошло 
в обиход и выражение танцевать от 


печки в переносном значении. В начале 
ХХ в. был известен и вариант оборота 
танцевать не от печки — «дслать что-л. 
с непривычки», «затрудняться, делая 
что-л. впервые». Мокиснко 1986, 1] — 
12; Мокиенко 19876, 42—45. 

2. Выражение восходит к неокончен- 
ному роману В.А.Слепцова «Хороший 
человек». Виноградов 1940, 36—37; 
Ашукины 1966, 654—655; Вартаньян 
1973, 238—239; Берков 1980, 137; КЭФ 
1980, № 2, 63; Берков 1984, 195; Афонь- 
кин 1985, 223; Опыт 1987, 143. 

3. Обучающиеся танцам обычно выс- 
тупали с одной и той же исходной пози- 
ции, например от печки, стола и т. п., 
возвращаясь к ней после каждой ошиб- 
ки. Овсянников 1933, 268. 


ПЕЧЬ ® ЛЕЖАТЬ НА ПЕЧИ. Прост. 
неодобр. Ничего не делать, осздельничать. 

Значение «бездельничать» появилось 
у данного выражения благодаря разви- 
тию процессуальности значения глаголь- 
ного компонента. Это глагол статичсс- 
кого способа действия: он обозначает 
состояние, которое не изменяется на 
любом отрезке своего протекания. Грам- 
матические ракурсы глаг. лежить и без- 
дельничать совпадают. Диброва 1979, 
38—40, 48—49. 


ПИВО ® СНИМ ПИВА НЕ СВАРИШЬ. 
Неодобр. С ним невозможно договориться, 
сделать дело. 

Восходит к старому крестьянскому 
обычаю к празднику варить пиво в склад- 
чину. Такой способ назывался братчи- 
на. Традиция организовывать братчины 
известна с древних времен (упоминания 
в летописях с ХИП в.). Братчины представ- 
ляют собой, по-видимому, реликты древ- 
него магического аграрного обряда. Со- 


ПИГМАЛИОН 


лод и овсяную муку собирали в складчи- 
ну, а пиво варили всей деревней и вместе 
расгивали на праздник. В этих приготов- 
лениях участвовали все, а о сварливом, 
неуживчивом человеке, который не при- 
нимал участия в братчине, стали говорить: 
с ним пива не сваришь. Соловьев 1856, 
108—111; Иллюстров 1915, 418; Мака- 
шина 1982, 93; ФМ 1990, 101—102. 


ПИГМАЛИОН ® ПИГМАЛИОН И 
ГАЛАТЕЯ. Книжн. О человеке, влюблен- 
ном 6 свое тборение. 

Из древнегреческого мифа о прослав- 
ленном скульпторе Пигмалионе. Богиня 
Афродита, разгневанная на него за от- 
крыто выражаемое презрение к женщи- 
нам, внушила Пигмалиону любовь к со- 
зданной им статуе молодой девушки, 
[алатее. Любовь Пигмалиона оказалась 
столь сильной, что Афродита оживила 
статую, и Галатея стала его женой. РЯШ 
1939, № 1, 120; Ашукины 1966, 508; 
Ашукины 1987, 263. 


ПИКА ® В ПИКУ хому [СДЁЛАТЬ 
что]. С целью досадить кому-л., назло. 

Полукалька с фр. те рщиез согите 
чп. Ср. пикироваться. КЭФ 1979, № 1, 
50: Опыт 1987, 23—24. 


ПОЙТИ ПОД ПИКУ. Устар. Прода- 
баться с публичного торга, с аукциона. 

У римлян на месте распродажи тор- 
чком ставили пику, отсюда пойти под 
пику — быть проданным на аукционе. 
Гвоздарев 1982, 126. 


ПИЛЮАЯ ® ПОДНЕСТИ (ПРЕПОД- 
НЕСТИ) ПИЛЮЛЮ. Сделать что-л 
неприятное, обидное, 

Пилюля — лекарство в виде шарика 
или таблетки, часто горькое, неприят- 
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ное на вкус. По аналогии с горечью, не- 
приятным ощущением, возникающим 
при приеме пилюль, появилось перенос- 
ное значение у выражения поднести 
пилюлю — «доставить огорчение, ска- 
зать что-л. неприятное, горькое, обид- 
ное». Вартаньян 1980, 47. 

ПОДСЛАСТИТЬ ПИЛЮЛЮ см. 
ПОЗОЛОТ ИТЬ ПИАЮЛЮ. 

ПОЗОЛОТИТЬ ПИЛЮЛЮ. Смягать 
какую-л. неприятность, обиду, огорчение, 
причиняемое кому-л. 

1. В прошлом неприятные на вкус 
пилюли покрывали сладким веществом 
золотистого цвета. Еще в середине 
ХУШ в. выражение позолотить пилю- 
лю в рецептах употреблялось в прямом 
значении. Глотая пилюлю в такой «золо- 
той» оболочке, больной не чувствовал 
горечи. На основе этого возникли фра- 
зеологизмы позолотить пилюлю и под- 
сластить пилюлю. Булатов 1958, 113; 
Вартаньян 1973, 197; Вартаньян 1980, 
47; Отин 1983, 133. 

2. Калька с фр. Чогег |а рИц[е. Апте- 
кари покрывали горькие пилюли слад- 
ким веществом золотистого цвета. КЭФ 
1979, № 6, 61; Опыт 1987, 111. 

ПРОГЛОТИТЬ ПИЛЮЛЮ. Молча 
снести обиду, оскорбление. 

1. Лекарства, из которых приготов- 
лялись пилюли, часто были неприятны 
на вкус, но больным приходилось молча 
и покорно принимать их. По аналогии с 
приемом горьких лекарств появилось 
переносное значение у выражения про- 
глотить пилюлю. Арсирий 1967, 12; 
Вартаньян 1973, 197; Вартаньян 1980, 
47. 

2, Полукалька с фр. ауег |а рИце. 
КЭФ 1979, № 6, 64; Шанский 1985, 88; 
Опыт 1987, 118, 
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ПИР ® ВАЛТАСАРОВ ПИР. Книжн. Пир, 
беселье накануне неминуемой беды. 

Восходит к Библии (Книга пророка 
Даниила, 5). Во время пышного пира у 
вавилонского царя Валтасара появилась 
таинственная рука, начертавшая на сте- 
не: Мене, текел, фарес. Пророк Даниил 
объяснил, что письмена предрекают ги- 
бель царю. В эту же ночь Валтасар был 
убит, а его царство было покорено Да- 
рием. Займовский 1930, 207, 275; Ов- 
сянников 1933, 43—44; Вартаньян 1973, 
34; Берков 1984, 41; Ашукины 1987, 
43. 

лЛУКУллОв (ЛУКУЛЛАОВСКИЙ) 
ПИР. Книжмн. Необыкновенно богатый, 
изысканный пир. 

Калька с латинского. От имени знат- 
ного римского полководца, консула Аю- 
ция Аициния Аукулла (1в. до н. э.), 
прославившегося роскошными пирами. 
Михельсон 1902, |, 517; Займовский 
1930, 210; Альперин 1956, 37; Уразов 
1956, 30; Булатов 1958, 73; Ашукины 
1966, 363; Вартаньян 1973, 133; КЭФ 
1979, № 4, 83; Берков 1980, 87; Опыт 
1987, 75. 

ПИР ВО ВРЕМЯ ЧУМЫ. Неодобр. Пир, 
веселье во время общественного 6ед- 
стбвия. 

Название драматических сцен (1830) 
А.С.Пушкина, основой для которых по- 
служил пассаж из поэмы английского 
поэта Дж. Вильсона «ТНе СШу оЁ {Пе 
Р]азие» («Чумной город», 1816), опи- 
сывающий лондонскую чуму 1665 г. Сам 
сюжет пира во время чумы восходит к 
«Декамерону» (1350—1353) Дж. Бок- 
каччо. Займовский 1930, 276; Альперин 
1956, 46; Ашукины 1966, 509; КЭФ 1979, 
№ 6, 58; Берков 1984, 155; Афонькин 
1985, 181; Ашукины 1987, 263—264; 
Опыт 1987, 105. 


ПИР ГОРОЙ. О шумном, веселом пире 
с обильным угощением. 

Вероятно, мотивировано горой яств 
на столах, особенно во время богатых 
царских пиров. Снегирев 1845, 38; КЭФ 
1979, №4, 58; Опыт 1987, 105. 

ПИР НА ВЕСЬ МИР. О многолюд- 
ном богатом пиршестве. 

Оборот вошел в литературный язык 
из сказок. Первоначальное значение — 
«пир для всей общины», так как мир 
здесь — «деревенская община». КЭФ 
1979, № 4, 58; Берков 1984, 155; Опыт 
1987, 105. 

В ЧУЖОМ ПИРУ ПОХМЕЛЬЕ. Нео- 
добр. Неприятности из-за других, из-за 
чужой вины. 

1. На Руси гости, приглашенные на 
пир, обязаны были платить хозяину за 
честь быть приглашенными. Заздравные 
чаши также чаще всего сопровождались 
денежными пожертвованиями. Поэто- 
му похмелье после злоупотребления 
крепкими напитками сопровождалось 
«похмельем» моральным — сожалени- 
ем о материальных тратах для устрой- 
ства чужого пира. Максимов 1955, 
358—359. 

2. Собственно русское или восточ- 
нославянское выражение. Слово Похме- 
лье имело значение «продолжение 
пира, складчина после него». Желаю- 
щие продолжать пир гости должны 
были дать хозяину деньги, причем опоз- 
давшие платили наравне с давно уже 
пирующими, что было несправедливо. 
Опыт 1987, 24. 

3. Возможно, выражение основано на 
парадоксе: не пивший человек должен 
испытывать страдания от похмелья вме- 
сто тех, кто получил удовольствие от 


пира. КЭФ 1979, № 1, 50. 


ПИРОГ 


ПИРОГ ® КАЗЁННЫЙ (ОБЩЕСТВЕН- 
НЫЙ) ПИРОГ; ПИРОГ С КАЗЁЕННОЙ 
НАЧИНКОЙ. Книжн. О государствен- 
ном имуществе, собственности. 

Выражения, часто. употребляемые 
М.Е.Салтыковым-Щедриным в значении 
«государственное имущество, присвоить 
часть которого мечтали многие чинов- 
ники». Займовский 1930, 254; Ашуки- 
ны 1966, 299; Берков 1980, 79; Берков 
1984, 95; Афонькин 1985, 115; Ашуки- 
ны 1985, 115; Ашукины 1987, 154. 

ПИРОГ С ГРИБАМИ. Устар. О цар- 
ских милостях. 

См. Держать язык за зубами. 


ПИСАНЫЙ ® ПО ПИСАНОМУ — 
КАК ПО ТЁСАНОМУ. Устар. О чем-л. 
абсолютно верном. 

От обычая тесать границы земельных 
владений или зарубать на деревьях и толь- 
ко потом их записывать на бумаге. Ил- 
люстров 1915, 229. 


ПИСАТЬ ® ПИШИ ПРОПАЛО. О не- 
избежной‘неудаче, потере. 

1. Выражение из речи чиновников 
прошлого века. Пиши пропало первона- 
чально — указание чиновнику записать 
в книгу расхода и прихода сообщение о 
пропаже товара. Такими сообщениями 
чиновники-казнокрады нередко злоупот- 
ребляли, незаконно присваивая мнимую 
пропажу. ФМ 1990, 102. 

2. Из посл. Игла 6 стог упала, пиши 
пропала. Употребляется с ХХ в. Моки- 
енко 1980, 93; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69; 
Опыт 1987, 106. 


ПИСАХ ® ЕЖЕ ПИСАХ, ПИСАХ. Ус- 
тар. О невозможности или нежелании 
изменить что-л. собственноручно напи- 
санное. 
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Из Евангелия (Иоанн, 19, 19—22). 
На крестс, на котором был распят Иисус, 
по распоряжению Пилата было написа- 
но: «Иисус Назорей, царь иудейский». 
На возражения первосвяцщенников про- 
тив слова царь Пилат ответил: «Еже пи- 
сах, писах» («Что я написал, то напи- 
сал»). Ашукины 1966, 215; Ашукины 
1987, 110. 


ПИТЬ ® КАК ПИТЬ ДАТЬ (ДАДУТ). 
Обязательно, непременно. 

1. Выражение основано на традиции 
давать путникам напиться. Дать воды — 
простое и легкое дело, поэтому оборот 
первоначально употреблялся в значении 
«быстро, легко». В начале ХХ в. глаг. дать 
изменялся по лицам, временам и накло- 
нениям (ках пить дадут). Виноградов 
1977, 122; Вакуров 19793, 82; КЭФ 1979, 
№ 4, 77; Опыт 1987, 64. 

2. Современное значение и форма 
оборота хак пить дать сложилась уже 
к середине Х[Х в. Гусейнов 1977, 100— 
101. 

3. Первоначальное прямое значение 
выражения было: «как дать пить яд, дей- 
ствие которого несомненно». Ашукины 
1987, 446. 


ПИЩА ® ПИЩА РАЙСКАЯ. Об очень 
дкусной пище. 

В древнерусском языке слово пища 
имело два значения: «еда, питание» ; «ра- 
дость, наслаждение, блаженство». Вто- 
рое значение возникло из-за ошибки 
переводчиков, смешавших при переводе 
два греческих слова. Устойчивый оборот 
пища райская не имел переносного смыс- 
ла и употреблялся в значении «райское 
блаженство». Ковтун 1977, 76—77. 

СИДЕТЬ НА ПИЩЕ СВЯТОГО АН- 
тония; вкуУШАТЬ от ПИЩИ СВЯ- 
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ТОГО АНТОНИЯ. Книжн. Голодать, 
жить дпроголодь. 

1. Связано с церковными предани- 
ями об аскетическом образе жизни ос- 
нователя монашества Антония Фивс- 
кого (251—356 гг)., раздавшего ни- 
щим свое имущество и поселившегося 
в египетской пустынс, гдс он питался 
травами и кореньями, Бабкин 1964, 46; 
ФСРЯ 1968, 71, 423; Вартаньян 1973, 
191; КЭФ 1979, № 2, 53; Берков 1984, 
179; Афонькин 1985, 207; Опыт 1987, 
27—28. 

2. Антоний Фивский питался акри- 
дами. Михельсон 1902, 1, 610—611; Ов- 
сянников 1933, 160. 

3. Собственно русское выражение. 
КЭФ 1979, № 2, 53; Опыт 1987, 27— 
28. 


ПЛАВАТЬ ® МЕЛКО ПЛАВАТЬ. Прс- 
небр. 1. Не иметь достаточных способ- 
ностей, сил, знаний и т. п., чтобы совер- 
шить что-л. значительное. 2. Занимать 
незначительное общественное или слу- 
жебное положение. 

Из посл. Мелко плабать — дно за- 
девать. Оборот мелко плавать развива- 
ет свое особое значение, лишь соотно- 
сительно с элементами значения посло- 


вицы. Гвоздарев 1977, 99. 


ПААН ® ВСТРЕЧНЫЙ ПААН. Публ. 
Производственный или финансовый план, 
бырабатываемый трудящимися по их 
инициативе в расширение, дополнение 
или перевыполнение плана, предложен- 
ного администрацией, за счет изыска- 
ния внутренних резервов. 

Впервые встречный план был выдви- 
нут рабочими завода им. К. Маркса в 
Ленинграде во время первой пятилетки. 
В это время словосочетание получает 


ПЛАСТИНКА 


широкое распространение в печати. 
Первая фиксация — в «Голковом сло- 
варе русского языка» под ред. проф. 
А.Н.Ушакова. Миськевич 1975, 147— 
148. 


ПЛАНИДА ® СЧАСТЛИВАЯ ПЛА- 
НИДА ВЫПАЛА кому. Устар. шутл. 
Очень повезло кому-л. 

От гадания по гороскопу, который 
определяст судьбу чсловска в зависимос- 
ти от положения звезд и планет в день 
его рождения. Планида (устар.) — 
«планета». КЭФ 1980, № 1, 77; Опыт 
1977, 142. 

У КАЖДОГО СВОЯ ПААНИДА. Ус- 
тар. У каждого человека своя судьба. 

Оборот включает в себя заимствован- 
ное из греческого языка слово планида 
«планета». Выражение появилось под 
влиянием распространившейся в ХУ — 
ХУП вв. в Европе астрологии, опреде- 
ляющей характер и судьбу человека по 
звездам. В русских азбуковниках ХУ — 
ХУП вв. это выражение употребляется 
еще в прямом значении. Ковтун 1977, 


46—50. 


ПЛАСТ ® ЛЕЖАТЬ ПЛАСТОМ. Лежать 
неподвижно, будучи не 6 состоянии дви- 
гаться (о больном, усталом челобскс ). 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с манерой передвижения воен- 
ных разведчиков-пластунов. Ср. ползти 
по-пластунски. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
67: Опыт 1987, 73. 


ПЛАСТИНКА ® ПЕРЕМЕНИТЬ ПАА- 
СТИНКУ. Изменить тему разговора. 

Калька с фр. сБапеег [е Ч1заце. Упот- 
ребляется с ХХ в. КЭФ 1979, № 6, 38; 
Опыт 1987, 104. 


ПЛАТОК 


ПЛАТОК ® СНЯТЬ ПЛАТОК см. СНЯТЬ 
ШАПКУ. 


ПЛАТОН ® ПЛАТОН МНЕ АРУГ, НО 
ИСТИНА ДОРОЖЕ. Истина, правда 
превыше всего. 

1. Выражение возникло на основе 
полемики между Платоном и Аристоте- 
лем, который писал: «Пусть мне дороги 
друзья и истина, однако долг повелевает 
отдать предпочтение истине». В совре- 
менном виде: Аписиз Р]ао, зе{ тар 
аписа уетцаз$ «Платон мне друг, но ис- 
тина дороже» — выражение сформули- 
ровано М. Сервантесом в романе «Дон 
Кихот» (1605—1615). Ашукины 1966, 
511; Берков 1984, 156; Афонькин 1985, 
181; Ашукины 1987, 265. 

2. Выражение восходит к высказыва- 
ниям древнегреческих философов. Опыт 
1987, 106. 


ПЛАТФОРМА ® СТОЯТЬ НА ПААТ- 
ФОРМЕ чего, какой. Книжн. Быть сто- 
ронником чего-л. 

Фр. р|а*е-Ютте — букв. «плоская 
форма, плоская крыша». Переносное 
значение слово приобрело в ХХ в.; в 
Англии так называлась политическая 
речь, произнесенная вне парламента, на 
митинге; в Америке — предварительно 
обсужденная программа какой-л. партии. 
Сам фразеологизм возник на русской 
почве. ФМ 1990, 103. 


ПЛАЧ ® ВАВИЛОНСКИЙ ПЛАЧ. 
Книжм. О сильной печали, тоске. 
Восходит к Библии (Псалтырь, 136), 
где повествуется о тоске иудеев, нахо- 
дившихся в вавилонском плену и с пла- 
чем вспоминавших о своей родине. Ашу- 
кины 1966, 83; Ашукины 1987, 42. 
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ПАЕВЕЛЫ ® ОТДЕЛЯТЬ ПЛЕВЕЛЫ ОТ 
ПШЕНИЦЫ; ОТДЕЛЯТЬ ПШЕНИЦУ 
ОТ ПЛЕВЕА. Книжн. Отделять вредное 
от полезного, хорошее от плохого. 

Восходит к Евангелию (Матфей, 13, 
24—30). Притча рассказывает о челове- 
ке, посеявшем пшеницу; ночью пришел 
враг-человек и посеял среди пшеницы 
плевелы (сорняки). Когда взошла пше- 
ница и появились плевелы, рабы пред- 
ложили выдергать их. Но хозяин, чтобы 
вместе с сорняками они не выдернули и 
пшеницу, велел оставить все до жатвы, а 
во время жатвы сначала выдернуть пле- 
велы и сжечь их, а потом убрать пшени- 
цу. Займовский 1930, 264; Ашукины 
1966, 490; Берков 1980, 110; Берков 
1984, 148; Афонькин 1985, 174. 

По символике притчи плевелы — это 
«сыны лукавого», а враг-человек — 
«недреманный дьявол». Мокиенко 1986, 
184. 


ПЛЕН ® ЕГИПЕТСКИЙ ПЛЕН; ПЛЕН 
ЕГИПЕТСКИЙ. Книжн. О тяжелой не- 
боле. 

Из библейского рассказа о тяжелом 
положении евреев, находившихся в еги- 
петском плену (Исход, 1). Михельсон 


1907, 1, 280; Ашукины 1966, 214. 


ПЛЕНЕНИЕ ® ВАВИЛОНСКОЕ ПЛЕ- 
НЕНИЕ. Книжн. О тяжелой неволе. 
Восходит к Библии (Псалтырь, 136), 
где рассказывается о тяжелой жизни 
иудеев в вавилонском плену. Ашукины 


1966, 83. 


ПЛЕНЭР ® РАБОТАТЬ НА ПЛЕНЭРЕ. 
Писать с натуры на свежем воздухе. 
Из речи художников. Пленэр (от фр. 
реш а!г «вольный воздух») — это прав- 
дивая передача естественного солнечного 
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ПЛОД 





освещения, всех оттенков цвета, наблю- 
даемых в природе. РР 1986, № 4, 92. 


ПЛЕТЕНИЕ ® ПЛЕТЕНИЕ СЛОВЕС. 
Ирон. О многословном, вычурном стиле; 
о гладкой по форме, однако пустой и 
бессодержательной речи. 

1. Впервые этим выражением был 
обозначен литературный стиль, который 
распространился на Руси в конце ХГУ в. 
и просуществовал до ХУГв. Сами древ- 
нерусские писатели плетением словес 
называли свою манеру письма. В стиле 
плетения словес часто применялись для 
усиления и выразительности обыкновен- 
ные повторы, создавались тавтологичес- 
кие выражения. Вот примеры из твор- 
чества одного из авторов начала ХУ в. 
Епифания Премудрого: «устрашитеся 
страхом», чзапрещением запретить» и 
т. п. Уже в ХУ[—ХУП вв. к такой мане- 
ре письма начали относиться критичес- 
ки. В ХУП в. в России очень активно про- 
исходила демократизация литературы и 
языка. Видимо, еще с того времени вы- 
ражение плетение словес стало приме- 
няться в отрицательном смысле. Аюст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1987, 49. 

2. Внутренняя форма оборота осно- 
вана на сопоставлении в сознании носи- 
телей языка однообразного процесса 
плетения и монотонной, вялой речи. 


Вакуров 1983, 124. 


ПАЕТЕНЬ ® ПЛЕСТИ (ТОРОДИТЬ) 
ПЛЕТЕНЬ. Неодобр. Пустословить, го- 
ворить несуразное, вздор. 
Первоначально сочетание плести пле- 
тень и городить плетень употреблялось 
в прямом значении «соединяя, переви- 
вая прутья, делать изгородь». Перенос- 
ное значение сформулировалось на ос- 
нове сходства изготовления плетня из 


утьев и монотонной, вялой речи. Ва- 


куров 1983, 125—126. 


ПЛЕЧО ® ПОЖИМАТЬ ПЛЕЧАМИ. 
Выражать сбое недоумение. 

Выражение возникло в результате 
метонимического переноса: внутреннее 
состояние человека обозначается путем 
называния внешнего, наблюдаемого при- 
знака, сопровождающего такое состоя- 
ние. Гвоздарев 1977, 87—88. 

ВЫНОСИТЬ НА СВОИХ ПЛЕЧАХ 
[МНОГО ГОРЯ] . Выдерживать самосто- 
ятельно всю тяжесть каких-л. трудно- 
стей, испытаний. 

Собственно русское. Видимо, связа- 
но с правилами вынесения гроба из дома. 
Родственники не должны выносить его 
на своих плечах, так как это усугубляет 
горе. КЭФ 1979, № 2, 57. 

ПЕРЕЛОЖИТЬ НА ЧУЖИЕ ПЛЕЧИ 
кого, чьи, кому, что. Освобождая себя или 
кого-л. (от работы, ответственности, 
заботы и т. п.), обременить этим ко- 
го-л. другого. 

Собственно русское. Производное 
фразеологизма выносить на своих пле- 
чах (см.). КЭФ 1979, № 2, 57. 


ПЛОД ® ЗАПРЕТНЫЙ ПЛОД [СЛА- 
ДОК]. О чем-л. недозволенном, недоступ- 
ном, а поэтому особенно заманчивом, 
желанном. 

1. Восходит к библейскому мифу о 
древе познания добра и зла, срывать пло- 
ды которого Бог Адаму и Еве запретил 
(Бытие, 2, 16—17). Займовский 1930, 
145; Ашукины 1966, 246; Арсирий 1967, 
68; ФСРЯ 1968, 324; Вартаньян 1973, 92; 
КЭФ 1979, № 3, 74; Берков 1980, 71; 
Кунин 1983, 118; Берков 1984, 83; Афонь- 
кин 1985, 101; Фомина, Бакина 1985, 25; 
Ашукины 1987, 127; Опыт 1987, 53. 


ПЛОСКОСТЬ 
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2. Выражение запретный плод обра- 
зовалось на базе посл. Запретный плод 
сладок. Жуков 1980, 128. 

ВКУШАТЬ ПЛОДЫ чего. Книжн. 
Пользоваться результатами сделанно- 
го, достигнутого. 

Выражение восходит к библейскому 
рассказу о древе познания добра и зла, 
плоды которого вкусили Адам и Ева, 
несмотря на запрет Бога. Арсирий 1967, 
68; КЭФ 1979, № 2, 53; Опыт 1987, 28. 

Оборот дкушать плоды возник не- 
посредственно в русском языке. Древ- 
нерусская форма выражения — б6ку- 
шать от плода. КЭФ 1979, № 2, 53; 
Опыт 1987, 28. 


ПАОСКОСТЬ ® КАТИТЬСЯ ПО НА- 
КАОННОЙ ПЛОСКОСТИ. Неодобр. 
Быстро опускаться морально, нрабствен- 
но и т. п. 

Собственно русское. Результат мета- 
форизации составного термина из обла- 
сти механики. Употребляется с ХХ в. 


КЭФ 1979, № 4, 78; Опыт 1987, 66. 


ПЛОТЬ ® ВОЙТИ В ПЛОТЬ И КРОВЬ 
хого, чью. Оказаться прочно усвоенным 
кем-л. 

1. Восходит к книгам Священного 
писания. Шанский 1985, 97. 

2. Восходит к «Псалмам» Цицерона. 
Займовский 1930, 76. 

ПЛОТЬ ОТ ПЛОТИ чьей. О хровном 
или идейном родстве. 

Из Библии. Когда Адам увидел Еву, 
созданную из его ребра, он сказал: «Вот 
это кость от костей моих и плоть от пло- 
ти моей» (Бытие, 2, 21—23). Плоть — 
устар. «тело человека». Ашукины 1966, 
339; ФСРЯ 1968, 324; Вартаньян 1973, 
192; Жуков 1980, 275; Ашукины 1987, 
176; Жуковы 1989, 252. 


ПОБЕДА ® ПИРРОВА ПОБЁДА. 
Книжн. Победа, стоившая слишком боль- 
ших жертв, а потому равносильная по- 
ражению. 

Из античной истории. Выражение 
связано с победой эпирского царя Пир- 
ра над римлянами (279 г. до н. з.), сто- 
ившей ему таких потерь, что, по свиде- 
тельству Плутарха, он воскликнул; «Еще 
одна такая победа, и мы погибли!» Дей- 
ствительно, в следующем году римляне 
разбили Пирра. Некоторые авторы при- 
водят высказывание Пирра в других фор- 
мах: «Еще одна такая победа, и я оста- 
нусь без войска! », «Еще одна такая по- 
беда, и я погиб» и др. Михельсон 1903, 
И, 47; Займовский 1930, 276; Овсянни- 
ков 1933, 194; Альперин 1956, 48; Була- 
тов 1958, 108; Язовицкий 1964, 181— 
182; Ашукины 1966, 509; Величук 1966, 
92—93; Вартаньян 1973, 191; КЭФ 1979, 
№ 6, 58; Берков 1980, 113; Вартаньян 
1980, 34—35; Гвоздарев 1983а, 138; Бер- 
ков 1984, 155—156; Афонькин 1985, 
181; Шанский 1985а, 213; Ашукины 
1987, 264. 

ОДЕРЖАТЬ ПОБЕДУ. Книжн. Побе- 
дить. 

Собственно русское. Возникло на базе 
разговорно-просторечного оборота одер- 
жать верх, где верх имсет значение «пре- 
восходство, преимущество», близкое к 
слову победа. КЭФ 1979, № 5, 32; Шан- 
ский 1985а, 213; Опыт 1987, 98. 


ПОБЕДИТЕЛЬ ® ПОБЕДИТЕЛЕЙ 
(ПОБЕДИТЕЛЯ) НЕ СУАЯТ. Челобска, 
сделавшего что-л. очень важное, добив- 
шегося успеха, не наказывают за нару- 
шение прабил, приказа и т. п. 

По преданию, слова Екатерины П по 
поводу суда над А.В.Суворовым за иггурм 
в 1773г. Туртукая, предпринятый им 
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вопреки приказанию фельдмаршала 
П.А.Румянцева. Исторические исследо- 
вания опровергают эту легенду. Булатов 
1958, 110; Ашукины 1966, 518; Варта- 
ньян 1973, 193; Гвоздарев 1982, 114; 
Берков 1984, 156; Афонькин 1985, 182; 
Ашукины 1987, 267—268; Опыт 1987, 
108. 


ПОБЕДИТЬ ® СИМ ПОБЕДИШИ. Ус- 
тар. Выражение уверенности 6 успехе 
хакого-л. дела при условии веры 6 пра- 
вВильность избранного пути. 

По легенде, римский император Кон- 
стантин Великий в 312 г. накануне сра- 
жения против Максенция увидел в небе 
крест с греческой надписью над ним: 
«Сим знаменем победиши». Константин 
одержал победу и под влиянием виде- 
ния прекратил преследования христиан, 
сделав христианство государственной 
религией. Ашукины 1966, 608; КЭФ 
1980, № 1, 72; Берков 1980, 130; Бер- 
ков 1984, 180; Афонькин 1985, 208; 
Ашукины 1987, 316. 


ПОБОИЩЕ ® МАМАЕВО ПОБОИЩЕ 
(НАШЕСТВИЕ) см. КАК МАМАЙ ПРГО- 
ШЁА. 


ПОВЕДЕНИЕ ® ВЫЗЫВАЮЩЕЕ ПО- 
ВЕДЕНИЕ. Неприличное, дерзкое поведе- 
ние. 

Возможно, калька. Восходит к вызо- 
вам на дуэль, при которых инициатор 
дуэли нарочно вел себя грубо, чтобы от- 
ветчик не мог уклониться от дуэли. КЭФ- 
Доп. 1981, №4, 63. 


ПОВОД ® ИДТИ (ХОДИТЬ) НА ПО- 
ВОДУ у кого. Действовать по чьей-л. 
указке, несамостоятельно, быть зависи- 
мым 6 своих поступках от кого-л. 


ПОГИБЕЛЬ 


Повод — ремень, прикрепленный к 
удилам, который служит для управления 
лошадью, или ремень, шнур, за который 
водят животное. В основе выражения — 
образ покорного животного, которое 
ведут на поводу. Гвоздарев 1982, 39; ФМ 
1990, 104. 


ПОВОРОТ ® ТОРМОЗИТЬ НА ПО- 
ВОРОТАХ. Выполнять какую-л. работу, 
действовать осмотрительно, не удлека- 
ЯСЬ. 

Выражение возникло в результате 
метафоризации шоферского профессио- 
нального оборота со значением «замед- 
лить движение автомобиля при поворо- 


те». Гвоздарев 1982, 192—193. 


ПОВЫШЕНИЕ ® ИДТИ / ПОЙТИ НА 
ПОВЫШЕНИЕ. Получить повышение по 
службе. 

Русское выражение, связанное с анг- 
лийскими или французскими оборота- 
ми, отражающими финансовые опера- 
ции на бирже. Опыт 1987, 111. 


ПОГИБЕЛЬ ® В ТРИ ПОГИБЕЛИ СО- 
ГНУТЬ кого, что. 1. Сильно нагнуть или 
заставить нагнуться книзу. 2. Прину- 
дить, заставить быть покорным, сми- 
рить строгостью, притеснениями. 
Слово погибель имеет тот же корень, 
что и глаг. сгибать, изгибать. Три погибе- 
ли — это три сгиба. Выражение связано 
с жестокой средневековой пыткой, когда 
голову человека связывали с ногами ве- 
ревкой, под которую продевали палку, и 
накручивали веревку на палку до тех пор, 
пока голова не пригибалась к ногам. Сне- 
гирев 1832, Ш, 193; Ермаков 1894, 45; 
Максимов 1955, 372; ФСРЯ 1968, 109; 
Вартаньян 1973, 54; КЭФ 1979, № 1, 50; 
Бухарева 1983, 4; Опыт 1987, 24. 


ПОГОВОРИТЬ 
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СОГНУТЬСЯ В ТРИ ПОГИБЕЛИ. 
1. Сильно согнуться. 2. Пресмыкаться. 
См. В три погибели согнуть. 


ПОГОВОРИТЬ ® ПОГОВОРИТЬ ТЕТ-А- 
ТЕТ. Поговорить наедине. 

Полукалька с фр. (сацзег) 1е-а-4е, 
букв. «голова к голове». В русском язы- 
ке употребляется с ХХ в. КЭФ 1979, № 
6, 59—60: Опыт 1987, 108. 


ПОГОДА ® ДЕЛАТЬ ПОГОДУ. Иметь 
решающее значение 6 каком-л. деле, оп- 
ределять его ход, влиять на сго течение. 
См. Не делать погоды. 
НЕ ДЕЛАТЬ ПОГОДЫ. 
никакого значения для чего-л. 
Неточная калька с фр. Япе [е р\ше е1 
[е Беац {етрз «делать дождь и хорошую 
погоду». При французском королевском 
дворе были астрологи, которые, как пред- 
полагалось, могли не только предсказы- 
вать погоду, но и влиять на нее. КЭФ 


1979, № 5, 87; Опыт 1987, 42. 


Не иметь 


ПОДВИГ ® ПОДВИГИ (ТРУД) ГЕ- 
РАКЛА (ГЕРКУЛЕСА); ГЕРКУЛЕСОВ 
ТРУД; ГЕРКУЛЕСОВЫ ПОДВИГИ; 
ГЕРКУЛЁСОВА РАБОТА. Книжн. Рабо- 
та, требующая неимоверных усилий. 
Выражение — из древнегреческого 
мифа о Геркулесе, которому приписы- 
вали множество великих деяний: очищс- 
ние Авгиевых конюшен (см. Авгиевы 
конюшни), укрощение адского трехгла- 
вого пса Цербера, уничтожение лерней- 
ской гидры (см. Лернейская гидра), ис- 
требление медноклювых птиц и др. Под- 
виги Геракла требовали огромных усилий, 
на которые способен лишь «полубо® — 
античный герой. Займовский 1930, 99; 
Булатов 1958, 33; Язовицкий 1964, 162— 
163; Ашукины 1966, 148—149; Варта- 


ньян 1973, 61; Берков 1980, 59; Берков 
1984, 61; Афонькин 1985, 76; Ашукины 
1987, 75—76. 


ПОДКОВЫРКА ® С ПОДКОВЫР- 
КОЙ. Прост. неодобр. Со стремлени- 
ем уколоть кого-л. словом, поддеть, уяз- 
бить. 

Слово подковырха — производное от 
глаг. подкобыривать — распространено 
в народной речи. В литературном языкс 
употребляется сущ. подковыривание. В 
крестьянском быту слово подковырка 
означало и «двойное переплетение лап- 
тей». 

В начале ХГХ в. словом подковырка в 
результате метонимического переноса 
начинают называть медицинский инст- 
румент. Первоначально с подковыркою, 
без подковырки значило «с применени- 
ем болезненного орудия или без него, 
без поддеваний». 

Становление фразеологизма относит- 
сяк 20— 30-м гг. ХХ в., переносное ме- 
тафорическое значение развилось на базе 
названия хирургического инструмента. 
Возможно, что некоторую роль в станов- 
лении семантики сыграло и значение 
«двойное переплетение лаптей». Пере- 
носное значение слова подхобырнуть — 
«поймать на слове, подцепить, уколоть 
словом» — развилось под влиянием пе- 
реносного значения сущ. подковырка. 
Виноградов 1966, 34—43; Вакуров 1978в, 
55—56. 


ПОДАОСТЬ ® ПРИМЕНИТЕЛЬНО К 
ПОДЛОСТИ. Книжн. Беспринциино, при- 
способленчески. 

Из сатирической сказки М.Е.Салты- 
кова-Щедрина «Либерал» (1885). КЭФ 
1979, № 6, 64; Опыт 1987, 116—117. 
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ПОДМЁТКА ® В ПОАМЁТКИ НЕ 
ГОДИТСЯ хому. Значительно хуже 8 
сравнении с кем-л. 

Восточнославянское. Производное от 
выражения яе годится и 6 след ступить 
кому-л., т. е. не достоин даже следовать 
кому-л. КЭФ 1979, № Т, 50; Опыт 1987, 
24. 


ПОДНОГОТНАЯ ®@ ВСЮ ПОДНОГОТ- 
ную [ЗНАТЬ/УЗНАТЬ; РАССКА- 
ЗАТЬ] . Абсолютно всё, без ‘утайки (знать, 
рассказать ). 

Выражение связано со старинной 
пыткой, при которой обвиняемым заго- 
няли под ногти иглы или гвозди, добива- 
ясь признания. Снегирев 1832, Ш, 192; 
Даль 1845, [, 31; Ермаков 1894, 39; Ил- 
люстров 1915, 302; Овсянников 1933, 
197; Державин 1939, 42; Максимов 1955, 
95; Разумов 1957, 225; Булатов 1958, 111; 
Ройзензон 1962, 21—22; Галаганова 
1968, 162; Вартаньян 1973, 246; Толстой 
1973, 290; Мокиенко 1975, 43; Ларин 
1977, 138; КЭФ 1979, № 3, 75; Бухарева 
1985, 5; Опыт 1987, 55; Гвоздарев 1988, 
169; Мокиенко 1989а, 54; ФМ 1990, 105. 


ПОДОБНЫЙ ® ПОДОБНЫЙ ПО- 
ДОБНОГО ЛЮБИТ. Устар. Похожие 
люди сходятся, похожих влечет друг к 
другу. 

Прототип выражения находим у Го- 
мера: «Права пословица: ровного с ров- 
ным бессмертные сводят» (перевод 
В.А.Жуковского). Позднее в латинском: 
$ип 1$ ий гаи4е!. Тимошенко 1897, 


65. 


ПОДОБРУ ® ПОДОБРУ-ПОЗДОРОВУ 
(уйти, УБРАТЬСЯ и т. п.]. По своей 
воле, пока не заставили силой, пока не 
случилось чего-л. плохого (уйти). 


В русских летописях слова подобру и 
поздорову употреблялись как синонимы. 
Позже эти отношения разрушились и 
сложилось значение «целым, живым». 
Оборот подобру-поздорову имел в Х[Х в. 
более широкую сочетаемость: он упот- 
реблялся и с глаг. жить, поживать в зна- 
чении «хорошо», и с глаг, доехать, доб- 
раться в значении «благополучно». Од- 
нако постепенно конкретное, буквальное 
значение было закономерно вытеснено 
отрицательным значением «пока цел, 
пока жив, пока не применили силу, по 
доброй воле». Синочкина 1975, 53; Гу- 
сейнов 1977, 48—49; Фм 1990, 105. 


ПОДОПЛЁКА ® ПОДОПЛЁКА ДЕЛА. 
Дейстбительная, но скрытая причина, 
оснобание чего-л. 

В древнерусском языке подоплекой 
называлась верхняя часть рубашки — ее 
грудь и «подплечье». Была и поговорка 
Своя подоплека к сердцу ближе. Варта- 
ньян 1973, 194. 


ПОДПОРУЧИК ® ПОДПОРУЧИК 
(ПОРУЧИК) КИЖЕ. Книжн. ирон. 

1. О челобеке, в действительности не 
существующем, но принимаемом за ре- 
альное лицо вследствие какого-л. недо- 
разумения или обмана. 2. Символ хо- 
лодного, казенного отношения к окружа- 
ющей жизни. 

Выражение восходит к историческо- 
му анекдоту, зафиксированному В.И.Дд- 
лем со слов своего отца в «Рассказах о 
временах Павла |». Однажды писарь, 
писавший слова приказа: «прапорщики 
ж такие-то в подпоручики» , перенес бук- 
вы хиж на другую строку и написал их с 
прописной буквы. Подписывая приказ, 
Павел | принял эти странные буквы за 
фамилию и написал: «Подпоручик Киж 


ПОЕДОМ 


в поручики». На следующий день возвел 
мнимого поручика в штабс-капитаны и 
так далее — до полковника, а затем 
приказал явиться. Тогда военное началь- 
ство решило доложить Павлу, что пол- 
ковник Киж умер. «Жаль, — сказал 
император, — был хороший офицер». 
Дальнейшую жизнь этому словосоче- 
танию дал Ю.Н.Тынянов, написав сати- 
рическую повесть «Подпоручик Киже», 
которая была экранизирована. Русская 
старина. Т. ИП, 1970, сентябрь, 295; Ашу- 
кины 1966, 523 — 524; Берков 1980, 115; 
Валеев 1981, 99 — 100; Берков 1984, 157; 
Гладышева 1984, 10—14; Афонькин 
1985, 184; Ашукины 1987, 270—271. 


ПОЕДОМ ® ЕСТЬ ПОЕДОМ кого. см. 
ЕСТЬ ПОЕДОМ. 


ПОЗНАТЬ ® ПОЗНАЙ САМОГО СЕ- 
БЯ. Книжн. О необходимости самопоз- 
нания. 

1. По преданию, изложенному Пла- 
тоном в диалоге «Протагор», семь вели- 
чайших мудрецов Древней Греции (Фа- 
лес, Питтак, Биант, Солон, Клеобул, Ми- 
сон и Хилон), сойдясь в храме Аполлона 
в Дельфах, написали: «Познай самого 
себя». Эту мысль разъяснял и распрост- 
ранял Сократ. Часто употребляется в ла- 
тинской форме позсе {© 1рзит. Ашукины 
1966, 524; Ашукины 1987, 271. 

2. Надпись на одной из колонн при 
входе в храм Аполлона в Дельфах. По 
преданию, изречение было принесено в 
дар Аполлону семью мудрецами. Займов- 
ский 1930, 281; Берков 1980, 115; Бер- 
ков 1984, 158; Афонькин 1985, 185; 
Опыт 1987, 110. 

3. Калька с лат. позсе {е 1рзит. Пред- 
положительно — ответ Аполлона на 
вопрос: «Что самое лучшее для людей 
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Первоначальный смысл изречения, веро- 
ятно, — «знай себя, свое место, не заз- 
навайся, не будь наглым». Опыт 1987, 
110—111. 


ПОЗНАША ® СВОЯ СВОЙХ НЕ ПО- 
ЗНАША. Устар. шутл. Не узнать сво- 
их, близких. 

Из церковно-славянского текста Еван- 
гелия (Иоанн, 1, 10—11). Ашукины 
1966, 599; Семенова 1968, 93; КЭФ 1980, 
№ 1, 70; Ашукины 1987, 311. 


ПОЗОР ® ВЫСТАВИТЬ НА ПОЗОР хого, 
что. Заклеймить позором, поставить 6 
унизительное положение. 

Собственно русское. Восходит к обы- 
чаю выводить обвиняемого в каком-л. 
проступке или преступлении на площадь 
и привязывать к позорному столбу. На 
позор (зрелище, обозрение) собиралось 
много «позорителей», позже зрителей. 
Альперин 1956, 49; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
64; Опыт 1987, 36. 

ЗАКЛЕЙМИТЬ ПОЗОРОМ кого. Публ. 
Резко обличить кого-л. (обычно публич- 
но, призывая наказать обвиняемого ). 

Восходит к распространенному в 
Древней Руси варварскому обычаю клей- 
мить преступникам лицо раскаленным 
железом, оставляющим неизгладимые 
уродливые знаки. Вартаньян 1973, 150; 
Вартаньян 1980, 29—30. 


ПОКЛЁП ® ВОЗВОДИТЬ ПОКЛЁП на 
кого. Прост. неодобр. Наговаривать, воз- 
бодить напраслину на кого-л. 
Выражение возникло на базе древне- 
го глаг. клепати. В «Материалах для сло- 
варя древнерусского языка по письмен- 
ным памятникам» И.И.Срезневского 
приводятся следующие значения этого 
глагола: «бить, ковать» , «ударять во что-л. 
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звонкое для созывания» , уже в ХУ в. от- 
мечено значение «биться с некоторым 
шумом», рано засвидетельствовано зна- 
чение «указывать, подавать знак». Но еще 
раныше следовало бы поставить значе- 
ние «обвинять», отмеченное «Русской 
Правдой». Развитие значения этого кор- 
ня шло от прямого к переносным, от 
физического воздействия («бить») до 
морального («клеветать»). Ларин 1977, 


34—35. 


ПОКЛОН ® БИТЬ ПОКЛОНЫ хому. 
Устар. 1. Почтительно кланяться, при- 
бетствуя кого-л. 2. Выражать чувство 
глубокого уважения, почтения, благодар- 
ности за что-л. 

Первоначально: стоя на коленях при 
молитве, делать низкие поклоны, каса- 
ясь головой пола, земли. ФСРЯ 1968, 
36—37. 


ПОКЛОННИК ® ПОКЛОННИК БА- 
ХУСА (ВАКХА). Книжн. О том, кто 
любит быпить. 

В греческой мифологии Дионис, или 
Вакх (в римской — Бахус), — бог рас- 
тительности, покровитель виноградарства 
и виноделия. В его честь устраивались 
пышные празднества, которые сопровож- 
дались возлияниями. Ашукины 1966, 
111; Берков 1984, 159; Ашукины 1987, 
55. 


ПОКОЙ ® ПОКОЙ НАМ ТОЛЬКО 
СНИТСЯ. О постоянных хлопотах, за- 
ботах. 

Из цикла стихотворений А.А.Блока 
«На поле Куликовом» (1908). Опыт 
1987, 111. 


ПОКОЛЕНИЕ ® ПОТЕРЯННОЕ ПО- 
КОЛЕНИЕ. Книжн. Люди, малополезные 


для общества, сформиробвабвшисся 6 годы 
общественно-политического упадка 8 
хакой-л. стране, склонные к аполитич- 
ности, нравственным заблуждениям и 
т. п. 

Калька с фр. репеганоп рег4ие. Вы- 
ражение американской писательницы 
Г. Стайн (1874— 1946), использованное 
Э. Хемингуэем в эпиграфе к роману 
«И восходит солнце» (1926). Первона- 
чально эти слова применялись к группе 
зарубежных писателей, выступивших в 
1920-х гг. с пессимистическими произ- 
ведениями об утрате идеалов, вызван- 
ной первой мировой войной. КЭФ 1979, 
№ 6, 62—63; Берков 1984, 162; Афонь- 
кин 1985, 187; Шанский 1985, 103; 
Ашукины 1987, 474; Опыт 1987, 114. 


ПОКРЫВАЛО ® ПОКРЫВАЛО ИЗИ- 
ДЫ. Книжн. О сокровенной тайне, скры- 
вбаемой истине. 

Измда — древнеегипетская богиня 
производительных сил природы, обла- 
дающая глубокой мудростью и знани- 
ем сокровенных тайн. В саисском хра- 
ме стояла статуя богини, закрытая 
плотной тканью. Никто не смел при- 
коснуться к покрывалу, пока богиня 
сама не совлечет сго (см. стихотворе- 
ние Шиллера «Завешенная статуя в 
Саисе»). Ашукины 1966, 526; Ашуки- 
ны 1987, 272. 


ПОЛ ® ПРЕКРАСНЫЙ ПОД. О жен- 
щинах. 
Возможно, из «Случайных размыш- 
лений» ГР. Бойля. Берков 1984, 165. 
СЛАБЫЙ ПОА. О женщинах. 
Калька. Восходит к древнеримскому 
писателю Апулею. Берков 1980, 131; 


Берков 1984, 182. 


ПОЛА 
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ПОЛА ® ИЗ ПОЛЫ В ПОЛУ [ОТДАТЬ, 
ПЕРЕДАТЬ]. Прост. Из рук 6 руки, не- 
посредственно от одного к другому. 

Восходит к старым обычаям заклю- 
чения сделок. Для передачи проданного 
(особенно коровы, лошадей и т. п.) про- 
давец накрывал правую руку углом по- 
дола, брал за поводок и передавал его 
покупателю, который принимал поводок 
тоже через полу, так как прикосновение 
непокрытой руки могло лишить скоти- 
ну плодовитости. Максимов 1955, 364; 
Гвоздарев 1988, 58; Гвоздарев, Балыкова 
1989, 45—46. 


ПОДЕ ® И ОДИН В ПОЛЕ ВОИН. И 
один человек может добиться успеха, 
победить. 

1. Оборот возник в результате пере- 
осмысления древнего выражения один. в 
поле не воин. Возможно, первоначаль- 
ной формой было один 6 поле не ратай, 
превратившееся затем по созвучию в 
один 6 поле ме ратник. Некоторое вре- 
мя варианты с синонимичными слова- 
ми ратних и воин сосуществовали. По- 
Зднее сущ. боин полностью вытеснило 
устаревшее ратних. 

Выражение и один 6 поле воин полу- 
чидло широкое распространение после 
выхода в свет в 1886 г. романа Г.А.Мач- 
тета «И один в поле воин». В 1956 г. 
украинский писатель Ю.П.Аольд-Михай- 
лик издал роман с таким же заглавием. 
Роман нсоднократно издавался на укра- 
инском и русском языках и был экра- 
низирован. Юрченко 1977, 73—76; 
Ашукины 1987, 441. 

2. Можно предположить, что писа- 
тель-народник Г.А.Мачтет дал своему 
роману заглавие «И один в поле воин» 
под влиянием романа Ф. Шпильгагена. 
Его роман «т Ве ип Се (букв. 


«сомкнутыми рядами») вышел в свет в 
Германии в 1866 г., ав 1867г. — на 
русском языке под заглавием «Один в 
поле не воин». Неточный перевод загла- 
вия закрепился в русском языке. Лео — 
герой этого романа — человек будуще- 
го, ошибка которого заключается в его 
индивидуализме. Он антипод героя ро- 
мана Г.А.Мачтета Яся, тоже индивидуа- 
листа, но «мерзавца слишком чистой 
воды». Мачтет откровенно полемизиру- 
ет со своим героем, для автора один в 
поле не воин: индивидуализм разлагаю- 
ще влияет на народный характер. Мож- 
но предположить, что заглавие романа 
Мачтета основано на удачном использо- 
вании русского заглавия романа Ф. 
Шпильгагена, на контрастной его транс- 
формации, психологически обусловлен- 
ной противопоставлением героя одного 
романа антигерою другого. Употреблен- 
ное первоначально с отрицательной кон- 
нотацией выражение и один 6 поле воин, 
ставшее впоследствии устойчивым, с те- 
чением времени ее утрачивает и начи- 
нает употребляться в прямом значении, 
соответствующем таким русским посло- 
вицам, как Один, да зорок, не надобно и 
сорок и др. Именно в таком значении 
использовал это выражение современный 
украинский писатель Ю.П.Дольд-Михай- 
лик, характеризуя им своего положитель- 
ного героя — разведчика. Возможно, 
роман Мачтета ему не был известен. 
Иванова 1989, 264—269. 

НА ПОЛЕ БРАНИ, Высох. На месте 
битвы, сражения. 

Слово брань означало в старославян- 
ском языке «сражение, бой». Славянс- 
кий корень сохранился, например, в на- 
звании Бранденбург, искаженном Бра- 
нибор, т. е. бранный бор — военная 
крепость славян. Уразов 1956, 16. 
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ЧИСТОЕ ПОЛЕ. Фольк. О далеких 
краях, дальнем пределе. 

Эпитет чистое употребляется в рус- 
ских песнях только для определения от- 
даленного поля, места, оно никогда не 
употребляется по отношению к близ- 
кому полю, на котором работает крес- 
тьянин, Чистое поле — это «привыч- 
ная образная конструкция», которая 
передает обобщенное значение «даль- 
него предела». Хроленко 1986, 108 — 
113. 

ОТПРАВИТЬСЯ В ЕЛИСЕЙСКИЕ 
ПОЛЯ. Устар. высок. Умереть. 

В греко-римской мифологии Ёлисей- 
ские поля, или Элизиум, — часть заг- 
робного мира, где пребывают праведни- 
ки (см. «Одиссею»ю Гомера). Овсянни- 
ков 1933, 80; Ашукины 1966, 216. 


ПОЛЁТ ® ПОЛЁТ ИКАРА. Книжя. 
Смелые, рискованные, но тщетные дер- 
зания. 

Из греческой мифологии. Чтобы спа- 
стись с острова Крит от царя Миноса, 
искусный механик и скульптор Дедал 
сделал для себя и сына Икара крылья из 
перьев, скрепленных воском. Несмотря 
на предостережения отца, Икар поднял- 
ся высоко к солнцу, воск растаял, и Икар 
упал в море. Михельсон 1902, 1, 369; 
Ашукины 1966, 286—287; Вартаньян 
1973, 197. , 

С ПТИЧЬЕГО ПОЛЁТА; С ВЫСОТЫ 
ПТИЧЬЕГО ПОЛЁТА. С большой высо- 
ты, сверху. 

Неточная калька с фр. & уо| 4’о1зеаи 
(букв. «с полета птицы»). Овсянников 
1983, 17, 258; КЭФ 1980, № 1, 68; Шан- 
ский 1985, 101; Опыт 1987, 127. 


ПОЛИТИКА ® ПОЛИТИКА КНУТА 
И ПРЯНИКА см. КНУТ И ПРЯНИК. 


ПОЛОВИНА 


СТРАУСОВАЯ ПОЛИТИКА. Публ. 
Труслибое стремление уйти от действи- 
тельности, не замечать ее. 

Интернациональный фразеологизм, 
известный в разных европейских языках. 
Вероятно, калька с древнегреческого. 
Связано с поведением страуса, который 
во время опасности или преследования 
будто бы прячет голову в песок. РЯШ 
1938, № 5—6, 132; Мокиенко 1975, 82: 
КЭФ 1980, № 1, 76; Солодухо 1982, 117; 
Опыт 1987, 141. 


ПОЛК ® НАШЕГО ПОЛКУ ПРИБЫ- 
^О; В НАШЕМ ПОЛКУ ПРИБЫЛО. 
Часто шутл. Нас стало больше; стало 
больше наших единомышленников. 
Исконно русское выражение. Восходит 
к старинной игровой песне «А мы просо 
сеяли». Играющие становились на пахот- 
ном поле в два ряда (каждый ряд назы- 
вался «полк») друг против друга, а когда 
девушка или юноша по условиям игры 
переходили из одного ряда в другой, пели: 
«А вашего полку убыло, убыло... а нашего 
полку прибыло, прибыло». Слово Полк 
здесь употребляется в древнем значении 
«народ, люди». Булатов 1958, 89; Аштуки- 
ны 1966, 433; Вартаньян 1973, 153; КЭФ 
1979, № 5, 87; Берков 1980, 100; Берков 
1984, 131; Афонькин 1985, 154; Демья- 
нов 1985, 122—125; Ашлукины,1987, 225; 
Опыт 1987, 88; ФМ 1990, 106—107. 


ПОЛОВИНА ® МОЯ ДРАЖАЙШАЯ 
ПОЛОВИНА. Часто шута. или ирон. О 
супруге, 

Выражение из пасторального романа 
«Аркадия» (1590) английского писате- 
ля Ф. Сидни (1554—1586): Му 4еаг, ту 
Ъецег Ба. Аналогичное выражение есть 
в поэме Дж. Мильтона «Потерянный 
рай» (1667). В русский язык оборот 


ПОЛОЖЕНИЕ 


пришел из комедии А.С.Грибоедова 
«Горе от ума» (1822—1824). Берков 
1984, 124; Афонькин 1985, 146; Ашуки- 
ны 1987, 429. 


ПОЛОЖЕНИЕ! ® ПИКОВОЕ ПО- 
ЛОЖЕНИЕ. Затруднительное, непри- 
ятное положение. 

См. Быть (оказаться, очутиться) 6 
пиковом положении. 

ПОЛОЖЕНИЕ ОБЯЗЫВАЕТ. О необ- 
ходимости держаться соответственно 
занимаемому высокому положению. 

Неточная калька с фр. 1а поеззе 
оБИее (букв. «благородство, благородное 
звание обязывает»). Из произведения 
герцога де Леви «Изречения и мысли о 
различных вопросах морали и полити- 
ки» (1808). КЭФ 1979, № 6, 61; Берков 
1984, 160; Афонькин 1985, 185—186. 

ПОЛОЖЕНИЕ ХУЖЕ ГУБЕРНАТОР- 
СКОГО. Шутал. О крайне затруднитель- 
ном, неприятном положении. 

1. Из коннозаводческого арго. Губер- 
натором там назывался самец-пробник, 
которого припускали к кобыле для ее 
раздражения перед случкой с породис- 
тым производителем. Фразсологизм воз- 
ник в результате каламбурного переос- 
мысления по омонимическому сходству. 
Ороховацкий 1976, 155—157; Виногра- 
лов 1977, 154. 

2. Выражение восходит к указу Пав- 
ла [о взыскании убытков в случае ограб- 
ления почты с губернатора данной гу- 
бернии, изданному им в 1800 г. в связи 
с крупным ограблением почты в Кост- 
ромской губернии. Указ вызвал настоя- 
прий переполох среди губернаторов. Аль- 
перин 1956, 50; Уразов 1956, 45; Оро- 
ховацкий 1976, 155—157. 

3. Оборот отражает плачевное поло- 
жение оруженосца Дон Кихота Санчо 
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Пансы во время его губернаторства. Зай- 
мовский 1930, 285. 

СОБАЧЬЕ ПОЛОЖЕНИЕ. Неодобр. 
Плохое, тяжелое, незавидное положение. 

Из наблюдений за трудной жизнью 
собаки. Гвоздарев 1982, 39. 

БЫТЬ (ОКАЗАТЬСЯ, ОЧУТИТЬСЯ) 
В ПИКОВОМ ПОЛОЖЕНИИ. Оказать- 
ся взатруднительном, неприятном по- 
ложении. 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с гаданием на картах. Пики — 
одна из карточных мастей черного цве- 
та, являющаяся у гадателей предзнаме- 
нованием всех бед и несчастий. Тот, кому 
«выпадают» пики, остается при «пико- 
вом интересе», т. е. ни с чем, в неприят- 
ном положении. Альперин 1956, 45; 
Вартаньян 1973, 204; КЭФ 1979, № 1, 
50: Опыт 1987, 23. 


ПОЛОЖЕНИЕ? ® ДО ПОЛОЖЕНИЯ 
РИЗ. Шутл. До крайней степени опья- 
нения, до невменяемости (напиться, на- 
поить ). 

1. Выражение восходит к библейскому 
рассказу о Ное, который, опьянев, обна- 
жился (снял и положил свои ризы). Ризы 
(ст.-сл.) — «одежда». Буквальное значе- 
ние оборота — «напиться до того, что 
снять с себя одежды». ФСРЯ 1968, 338. 

Оборот может восприниматься как 
игра слов, так как в православной церк- 
ви существуют два праздника «положе- 
ния риз» — один установлен в память 
того, что в Успенский собор в Москве 
были положены ризы, якобы принадле- 
жащие Христу, а второй — в честь по- 
ложения в одну из церквей Царьграда 
риз матери Христа. Ашукин 1955, 420; 
ФСРЯ 1968, 338. 

2. Оборот возник, вероятно, в мона- 
стырях, где пьянство не было редкос- 
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ПОМИНАТЬ 





тью. Мирянам это выражение было 
понятно по двум праздникам положе- 
ния риз: Богородичного (2 июля) и 
Господнего (10 июля). Максимов 1955, 
350. 

3. Собственно русский оборот, свя- 
занный с обрядом «положения риз» 
(одеяний Христа). Некоторые считают, 
что оборот возник в связи с нарушени- 
ем запрета пить до совершения ритуала 
положения риз. КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 
65. 


ПОЛУОБОРОТ ® ЗАВОДИТЬСЯ С 
ПОЛУОБОРОТА. Неодобр. Легко прихо- 
дить 6 возбуждение, начинать горячить- 
ся. 

Фразеологизм возник во время Вели- 
кой Отечественной войны в речи летчи- 
ков. Первоначально употреблялся по от- 
ношению к быстро заводящемуся мото- 
ру самолета. Гвоздарев 1982, 181. 


ПОМАЗАННИК ® ПОМАЗАННИК 
БОЖИЙ. Устар. высок. О царе, импера- 
торе. 

Собственно русское. От обычая во 
время коронования мазать царей благо- 
вонным веществом — миром. Обычай 
восходит к освящению елеем царей и 
пророков в Древней Иудее. КЭФ 1979, 
№ 6, 61—62. 


ПОМЁТ ® ОДНОГО ПОМЁТУ. О лю- 
дях одного характера, одинаковых ( обыч- 
но плохих ) свойств, качеств и т. д. 

Собственно русское. Слово помет 
означает «щенение, окот, приплод жи- 
вотных». КЭФ 1979, № 5, 92; Опыт 1987, 
98. 


ПОМЕЩИК ® ДИКИЙ ПОМЕЩИК. 
Неодобр. О помещиках. 


От заглавия сатирической сказки 
(1869) М.Е.Салтыкова-Щедрина о по- 
мещике, который мечтал об исчезнове- 
нии мужиков, донимал их штрафами, 
пока они совсем не пропали. Сатира 
направлена против крепостников, пытав- 
шихся ослабить крестьянскую реформу. 
В.И.Ленин применил щедринский образ 
и выражение для обозначения класса 


помещиков вообще. Ашукины 1966, 195. 


ПОМИН ® И В ПОМИНЕ НЕТ кого, 
чего. 1. Не вспоминают, не говорят о ком-, 
чем-л. 2. Нет никаких признаков суще- 
ствования кого-, чего-л. 

Собственно русское. Устаревшее сло- 
во помин, производное от глаг. поминать 
«вспоминать», имело значение «воспоми- 
нание, поминовенис». КЭФ 1979, № 3, 
75; Шанский 1985, 112; Опыт 1987, 56. 

ЛЕГОК НА ПОМИНЕ хто. О том, 
кто появляется 8 тот момент, когда о 
нем гоборят или думают. 

1. От поговорки легок волх на поми- 
не, связанной с древними суевериями, 
запрещавшими произносить имя зверя 
вслух: стоит произнести слово волк вслух, 
как волк тотчас же появится. Поэтому в 
поговорке этого слова нет, оно только 
подразумевается. Тимошенко 1897, 94; 
Мокиенко 1975, 111; КЭФ 1979, № 4, 
81: Опыт 1987, 73. 

2. Выражение связано с народным 
обычаем, ритуальным действием. При 
захоронении поминали не только умер- 
ших (за упокой), но и уехавших (за здра- 
вие). Если после такого помина человек 
вскоре возвращался, говорили: Легох на 
помине. Гвоздарев 1982, 123. 


ПОМИНАТЬ ® ПОМИНАЙ КАК ЗВА- 
ЛИ. О бесследном исчезновении кого-, 
чего-л. 


ПОМОЧИ 


Выражение связано с народным обы- 
чаем поминать не только умерших, но и 
уехавших (за здравие). Гвоздарев 1982, 
123. 


ПОМОЧИ ®@ ВОДИТЬ (ДЕРЖАТЬ) НА 
ПОМОЧАХ кого. Неодобр. Постоянно 
опскать, не давая сбободы действий. 

Первоначально водить ребенка на 
помочах — учить ребенка ходить, под- 
держивая помочами под мышки, чтобы 
он не падал. Выражение развило пере- 
носное значение в ХУШ в. Михельсон 
1902, [, 612; ФСРЯ 1968, 73; Гвоздарев 
1988, 40—41. 


ПОМОЩЬ ® ОКАЗАТЬ (ДАТЬ) ПО- 
МОЩЬ. Помочь. 

1. Выражение образовано по модели 
«дать + сущ, прообразом этой моде- 
ли является парафраза глаг. помочь. Мо- 
киенко 1980, 110—111. 

2. Оборот возник в результате конта- 
минации фр. рг&ег 5есоиг$ (букв. «пре- 
доставлять помощь») и русского выра- 
жения оказывать внимание (почтение ). 
Первоначально глаг. оказывать имел 
значение «показывать, выказывать», в 
составе фразеологизма он десемантизи- 
ровался. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69. 


ПОНЕДЕЛЬНИК ® ПОНЕДЕЛЬ- 
НИК — ДЕНЬ ТЯЖЁЛЫЙ. Часто шута. 
Употребляется как объяснение неудачи 
дела, начатого 6 понедельник, нежелания 
делать что-л. в этот день. 

1. Восходит к языческому суеверию, 
что понедельник — день Луны, покро- 
вительницы чародейства, волхвования и 
колдовства. Поэтому Человек, начинав- 
ший дело в понедельник, рисковал стол- 
кнуться с противодействием чародеев. 
Чурмаева 1981, 125—126. 
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2. Понедельник, по суеверным пред- 
ставлениям, — черный, тяжелый день. 
В этот день прежде суеверные люди не 
начинали дела, не выезжали в дорогу. 
Иместся поверье об этом дне, основан- 
ное на том, что, согласно Библии, Бог, 
сотворив мир, после пяти из шести дней 
творения повторял: «И это было хоро- 
шо». Лишь после второго дня — поне- 
дельника — в Библии этой фразы нет 
(Бытие, 1, 1, 32). Михельсон 1903, ИП, 
400—401. 


ПОНТИЙ ® ОТ ПОНТИЯ К ПИЛАТУ 
[ПОСЫЛАТЬ]. Книжн. неодобр. Посы- 
лать кого-л. от одного к другому, не ре- 
шая дела, не давая ответа. 

Восходит к Евангелию (Аука, 23, 1— 
12). Схваченного Иисуса сначала при- 
вели к римскому прокуратору Понтию 
Пилату, тот отправил его к Ироду, уп- 
равляющему Галилеей, уроженцем кото- 
рой был Иисус. Иисус отказался отве- 
чать Ироду, и его снова послали к Пон- 
тию Пилату. Народ воспринял имена 
Понтий и Пилат как имена двух раз- 
ных людей, имя Ирода из изложения 
легенды выпало. Овсянников 1933, 177; 
РЯШ 1947, № 5, 77; Ашукины 1966, 
532—533; Вартаньян 1973, 179; Берков 
1980, 116; Берков 1984, 162; Афонькин 
1985, 186; Ашукины, 1987, 275. 


ПОП ® НА ПОПА ПОСТАВИТЬ. 
Прост. Поставить что-л. вертикально, 
стоймя, торчком. 

Исконно русское выражение, восхо- 
дящее к старинным народным играм в 
городки, бабки, рюхи, чушки. На попа 
ставили выбитую из кона чушку. Мак- 
симов 1955, 341; Скворцов 1966г, 71— 
72. 


46.3 


ПО-ПЛАСТУНСКИ ® ПОЛЗТИ ПО- 
ПЛАСТУНСКИ. Ползти на локтях, не 
отрывая тело от земли. 

Пластуны — военные разведчики 
казацкого войска Новой Запорожской 
(Кубанской) Сечи. Во время военных 
действий пластуны, притаившись в ка- 
мышах, часами следили за действиями 
противника. За эту способность лежать 
пластом в течение длительного времени 
их и назвали пластунами. Мокиенко 


1975, 45—46: Опыт 1987, 112. 


ПОПРЫГУНЬЯ ® ПОПРЫГУНЬЯ- 
СТРЕКОЗА. Неодобр. Легкомысленная, 
ветреная женщина. 

Из басни И.А.Крылова. Создавая рус- 
скую басню, И.А.Крылов использовал 
древний сюжет, известный с античных 
времен. В греческом и латинском тек- 
стах, а также в басне Лафонтена дей- 
ствующими лицами являются муравей 
и цикада, или кузнечик. В русском язы- 
ке ХУШ — начала ХХ в. слово стреко- 
за означало насекомое вообще, поэтому 
И.А.Крылов, которому нужно было про- 
тивопоставить в басне мужское трудо- 
любие и женское легкомыслие, избрал 
именно это существительное. Мокиенко 
1975, 92—94; Мокиенко 1986, 70; Мо- 
киенко 1989а, 108. 


ПОПЯТНЫЙ ® ИДТИ/ПОЙТИ НА 
ПОПЯТНЫЙ (НА ПОПЯТНУЮ; НА 
ПОПЯТНЫЙ ДВОР). Неодобр. Отка- 
зыбаться от данного уже согласия, от 
прежнего решения, мнения и т. п. 

1. Исконным является зафиксиро- 
ванная в словарях ХУШ и ХХ вв. и 
диалектных источниках форма пойти 
на попятный дбор. Позднее сущ. двор 
стало опускаться, в результате чего воз- 
ник вариант пойти на попятный. Фор- 


ПОРКА 


ма с субстантивир. прил. ж. рода пой- 
ти на попятную отмечена только по- 
зАнейшими словарями и редко пред- 
ставлена в диалектах. Она возникла Под 
воздействием складывавшейся в Х[Х в. 
модели (ср. на боковую). Ройзензон 
1962, 22—23; Мокиенко 1976а, 92— 
93; Ройзензон 1977, 24—26; Гусейнов 
1977, 90: Мокиенко 1980, 82; Люст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1987, 29—31; 
Опыт 1987, 111. 

2. Прил. попятный связано с глаг. 
попять, который употребляется только 
с предлогами. В охотничьем заговоре 
встречается выражение без попяту, т. е. 
«не спячиваясь, без завороту». Зеленин 
1903а, 123. 

3. Оборот идти на понятную связан 
с фразеологизмом семь пятниц на неде- 
ле. По народному суеверию, в день СВ. 
Параскевы, прозванной Пятницей, 
нельзя было работать. А у тех, «кто в 
пятницу дело начинает, у того оно будет 
пятиться». Вероятно, выражение идти 
на попятную возникло в результате ка- 
ламбурного переосмысления слов пя7- 
ница — пятиться — попятный. КЭФ 
1979, № 6, 61; Гвоздарев 1981, 144; Гвоз- 
дарев 1982, 71. 


ПОРА ® ДО ПОРЫ ДО ВРЕМЕНИ. До 
определенного момента. 

Оборот — не просто соединение си- 
нонимов, а конкретизация времени: 
пора — это период изобилия, сбора уро- 
жая, зрелости и удачливости. До поры 
до бремени — это не просто «преждев- 
ременно», а «прежде чем успел вкусить 
радостей бытия, зрелого счастья». Мо- 
киенко 1990, 14. 


ПОРКА ® ЗАДАТЬ ПОРКУ кому. 


Прост. Выпороть, наказать кого-л. 


ПОРОГ 
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Оборот возник в результате разложе- 
ния глаг. пороть на сочетание отглаголь- 
ного существительного с семантически 
«опустошенным» глаголом. Мокиенко 


1980, 108. 


ПОРОГ ® СПОТКНУТЬСЯ НА ПОРО- 
ГЕ. Совершить ошибку, промах 6 самом 
начале какого-л. дела. 

Подобные выражения существуют в 
разных европейских языках. В разных 
странах был распространен обычай хо- 
ронить покойников под порогом дома. 
Души умерших, жившие на пороге, ста- 
новились охранителями дома. Чтобы 
невеста нечаянно не задела духов, же- 
них должен перенссти ее через порог на 
руках. Нельзя здороваться и прощаться 
через порог. Это может рассердить ду- 
хов и вызвать их месть. Ходина 1975, 


104. 


ПОРОДА ® ПУСТАЯ ПОРОДА. Нов. 
неодобр. О бесполсзном, ни на что не 
пригодном человеке. 

Из речи шахтеров. Пустая порода — 
это все то в рудничной земле, что не 
содержит в себе ничего ценного. Варта- 


ньян 1973, 209. 


ПОРОСЯ ® ИЗ ПОРОСЯ В КАРАСЯ; 
ПОРОСЯ ПРЕВРАТИТЬ В КАРАСЯ. 
Шутл. Выдать желаемое за действи- 
тельное. 

Из народного рассказа о монахе, ко- 
торый, желая полакомиться поросенком 
во время поста, запрещавшего употреб- 
лять мясо, обратился к Богу с молитвой 
об отпущении грехов. А затем произ- 
нес: «Ну, порося, обратись в рыбу кара- 
ся». Вартаньян 1973, 106; Вартаньян 
1975, 115. 


ПОРОХ ® ДЕРЖАТЬ ПОРОХ СУХИМ. 
Быть бдительным, всегда готовым к за- 
щитке, обороне. 

Калька с английского. Приписывает- 
ся вождю английской буржуазной рево- 
люции Оливеру Кромвелю (1599— 
1658), который будто бы сказал своим 
войскам 3 сентября 1650г. перед фор- 
сированием рски накануне сражения при 
Данбаре: «Уповайте на Бога, ребята, но 
порох держите сухим». Это выражение 
вошло во многие языки. Займовский 
1930, 118; Булатов 1958, 41; Ашукины 
1966, 192; Арсирий 1967, 48; ФСРЯ 1968, 
137; Вартаньян 1973, 77; Вартаньян 1975, 
110; КЭФ 1979, № 3, 69; Берков 1980, 
63; Вартаньян 1980, 41 —42; Жуков 1980, 
86; Колиберская 1980, 86; Берков 1984, 
70; Афонькин 1985, 87; Опыт 1987, 44. 

ПОРОХ ПОРОХОМ, Об очень горя- 
чем, вспыльчивом человеке. 

Оборот возник в результате совмеще- 
ния безобразной тавтологической и об- 
разной компаративной (порохом — 
творительный сравнения) структур, что 
значительно усилило экспрессивность 
выражения. Мокиенко 1980, 150. 

СИНЬ ПОРОХ. Устар. Самая ма- 
лость, мельчайшая частица. 

В ХХ в. широко употреблялось сло- 
восочетание синь порох «самая малость, 
порошинка, пылинка, мельчайшая час- 
тица». Слово порох здесь реализует древ- 
нее общеславянское значение корня 
*рогсН- «пыль, мелкая высохшая зем- 
ля». Это значение сохранилось в боль- 
шинстве славянских языков и во многих 
русских говорах. 

Слово синь (синия) здесь также со- 
храняет древнее общеславянское значе- 
ние «черный, темный». Об этом свиде- 
тельствуют переводы, где греч. те|аз 
«черный, темный» переводится в цер- 
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ковно-славянских текстах словом сини, 
а также народные названия животных и 
растений. Ермаков 1894, 14—15; Тол- 
стой 1973, 286—287; Иванова 1974, 
285—290; РР 1987, № 1, 144. 

ЧТО (КАК) СИНЬ ПОРОХ В ГЛАЗУ. 
Устар. 1. О ком-л. очень ближком, доро- 
20м. 2. О ком-, чем-л. назойливом, надое- 
дающем своим постоянным присут- 
ствием. 

См. Синь порох. 

НИ СИНЬ (СИНЯ, СИНЕГО) ПО- 
РОХА (ПОРОХУ) [НЕТ, НЕ ОСТАНЕТ- 
СЯ ит. п.]. Устар. Совсем ничего. 

См. Синь порох. 


ПОРУКА ® КРУГОВАЯ ПОРУКА. Вза- 
имное укрыбвательство, взаимная быруч- 
ха. 

1. Собственно русское. От действо- 
вавшего в старой русской деревне зако- 
на круговой поруки — коллективной 
ответственности сельской общины перед 
властями. Если один из членов общины 
совершал проступок, отвечала вся общи- 
на. Поэтому члены общины старались 
скрыть вину кого-л. из них перед влас- 
тями, защитить провинившегося. Круго- 
бая — «узкообщественная» (ср. люди ес 
круга), порука — «поручительство» (ср. 
‘ударить по рукам). Вартаньян 1973, 127; 
Вартаньян 1975, 112; КЭФ 1979, № 4, 
80; Опыт 1987, 71. 

2. Фразеологизм возник в юридичес- 
кой практике древнерусского государства. 
Это был термин, обозначавший один из 
видов письменного поручительства по 
разным поводам (напр., при вступлении 
в круг ремесленников, при выборе ста- 
рост ит. д.). До середины ХУП в. оборот 
имел форму круглая порука — передава- 
емая по кругу от одного лица к другому. 
Токмачева 1983, 127—129. 


ПОСЛЕДСТВИЕ 


ВЗЯТЬ НА ПОРУКИ хого. Поручить- 
ся за кого-л., взять на себя ответстбен- 
ность. 

Выражение восходит к древним дс- 
ловым отношениям восточных славян. 
Слово порука в значении «ручательство, 
обязательство в чем-л., подтверждение 
чему-л» прослеживается 110 памятникам 
письменности с ХШв. Оно входило в 
состав устойчивого выражения стати за 
поруками (порукою ) «бытъ под ручатель- 
ством кого-л., быть на поруках у кого-л.»: 
«Стати ему за нашею порукою на госу- 
даревой службе на Москве». Токмачева 
1984, 88—89. 


ПОРЯДОК ® ПОРЯДОК ДНЯ. Круг 
вопросов, предназначенных для обсужде- 
ния на заседании, собрании. 

Калька с нем. ТарезогЧпипр. Употреб- 
лястся с начала ХХ в. Опыт 1987,‘ 113. 


ПОСАДКА ® МЯГКАЯ ПОСАДКА. 
Шутл. Об удачном падении без ушибов. 
См. совершить мягкую посадку. 
СОВЕРШИТЬ МЯГКУЮ ПОСАДКУ. 
Шутл. Удачно упасть, не ушибиться. 
Из терминологического словообразо- 
вания. Гвоздарев 1982, 192. 


ПОСЛЕДНИЙ ® ДЕРЖАТЬСЯ ДО 
ПОСЛЕДНЕГО. Пока есть хоть малей- 
шая возможность (не отступить, бо- 
роться, работать и т. д.). 

Собственно русское. Из речи воен- 
ных: держаться до последнего солдата, 
до последнего патрона. Употребляется, 
вероятно, с ХХ в. КЭФ 1979, № 3, 69; 
Опыт 1987, 45. 


ПОСЛЕДСТВИЕ ® ЧРЕВАТО ПОСАЕД- 
СТВИЯМИ [что]. Может повлечь за 
собой неприятности. 


ПОТ 


Вероятно, калька с фр. рго$ 4ез соп- 
зеЧиепсе$. Чревато (от чрево «живот» ) 
означало «способность породить». КЭФ 


1980, № 4, 69; Опыт 1987, 155. 


ПОТ ® УТИРАТЬ ПОТ. Устар. высок. 
Принимать на себя много трудов. 

В древнерусском языке выражение 
утереть много поту имело торжествен- 
ное звучание: «Володимер сам собою 
постоя на Дону и много пота утер за 
землю Русьскую...» (Ипатьевская лето- 
пись). Здесь утирать пот значит «при- 
нимать на себя много трудов». Мокиен- 
ко 1975, 48; Мокиенко 1989а, 62. 

ЦЫГАНСКИЙ ПОТ ПРОНЯЛ (ПРО- 
ШИВБ) кого. Прост. шутал. 1. Озноб, дрожь 
от холода, ощущение холода. 2. Сильный 
испуг. 

1. Слово цыганский в устойчивых вы- 
ражениях цыганский загар «грязь на 
коже», цьганское солнышко «луна», цы- 
ганская жара «сильные морозы» имеет 
значение «ненастоящий». Цыганский пот 
прошиб и холодный пот прошиб — си- 
нонимы. В современном языке прил. 
цыганский в этих оборотах стало непо- 
нятным эпитетом, придающим им осо- 
бую экспрессию и шутливую окраску. 
Подюков 1984, 150—151. 

2. Выражение содержит намек на 
дырявое рубище, которое носили бедные 
цыгане, и на способ согреваться в мо- 
роз барахтаньем до поту. Михельсон 
1903, И, 487. 

РАБОТАТЬ ДО СЕДЬМОГО ПОТА. 
Работать очень напряженно, до крайне- 
го утомления, полного изнеможения. 

Числу «семь» в древности приписы- 
вались мистические свойства приносить 
счастье, удачу. Культ этого числа связан 
с одной из древнейших цивилизаций 
прошлого — ассиро-вавилонской. Жре- 
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цы Вавилона поклонялись семи богам, 
связывая их количество с известными 
небесными телами — Солнцем, Луной, 
Меркурием, Венерой, Марсом, Юпите- 
ром, Сатурном. Позднее это число стало 
связываться и с научными открытиями: 
семь звуков гаммы, семь цветов спект- 
ра. В современном языке сохранилось 
много фразеологизмов и пословиц с чис- 
лительным семь, которое сейчас уже не 
связывается с мифическими представле- 
ниями: седьмая вода на киселе, на семи 
ветрах, семи пядей во лбу, за семь верст 
киселя хлебать и многие другие. Однако 
это слово подчеркивает степень действия, 
качества или признака, интенсивность их 
проявления, сообщая тем самым оборо- 
там дополнительную экспрессию. Мизя- 
ева 1979, 141—143. 

В ПОТЕ ЛИЦА [СВОЕГО] [ТРУ- 
ДИТЬСЯ, РАБОТАТЬ, ЕСТЬ ХЛЕБ 
СВОЙ]. С большим усердием, напряже- 
нием, прилагая большие усилия. 

Выражение восходит к Библии. Из- 
гоняя Адама из рая за первый грех, Бог 
сказал ему: «В поте лица твоего будешь 
есть хлебр (Бытие, 3, 19). Займовский 
1930, 81; Шмелева 1964, 187; Ашукины 
1966, 80: Мокиенко 1975, 49; КЭФ 1979, 
№ 1, 50; Берков 1980, 54; Берков 1984, 
52; Афонькин 1985, 64; Фомина, Баки- 
на 1985, 25; Шанский 1985, 98; Ашуки- 
ны 1987, 41; Опыт 1987, 24, 


ПОТАЧКА ®@ ДАВАТЬ/ДАТЬ ПОТАЧ- 
КУ кому. Потборствовать, попусти- 
тельствовать кому-л. 

Потачка — производное от так, ср. 
потакать — говорить «так, так». КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 64; Опыт 1987, 40. 


ПОТОК ® ОТДАТЬ НА ПОТОК И 
РАЗГРАБЛЕНИЕ. Неодобр. Отдать на 
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ПОХОД 


— АА 


полное разорение, разрушение, истребле- 
ние. 

Оборот связан с древней мерой на- 
казания, описанной в «Русской Правде». 
Наказание заключалось в изгнании (по- 
токе) преступника с изъятием имуще- 
ства (разграблением). Булатов 1958, 101; 
ФСРЯ 1968, 348; Берков 1980, 110; Бер- 
ков 1984, 148; Афонькин 1985, 174. 


ПОТОЛОК ® ДОСТИЧЬ ПОТОЛКА. 
Достичь наибольшей возможной нормы, 
предела чего-л. 

Первоначально — словосочетание 
терминологического характера, где по- 
толок — «наибольшая высота, которой 
может достигнуть летательный аппарат». 
Сидоренко 1978, 87. 

ПЛЕВАТЬ В ПОТОЛОК. Шутл. Ни- 
чего не делать, бездельничать. 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с крестьянским бытом. Отдыхая, 
крестьянин лежал высоко на полатях или 
печи и, покуривая, сплевывал с губ крош- 
ки табака, «плевал в потолок». КЭФ 1979, 
№ 6, 59; Опыт 1987, 107. 


ПОТОП ® ВСЕМИРНЫЙ ПОТОП. 0 
сильном и длительном дожде, набводне- 
нии, плохой погоде вообще. 

У многих древних народов существо- 
вали предания о страшном наводнении, 
охватившем весь мир. Сохранились гре- 
ческий, индийские, китайские, вавилон- 
ские мифы, записи на древнеассирийс- 
ких глиняных табличках. В Библии рас- 
сказывается о том, что, прогневавшись 
на грешных людей, Бог послал на землю 
страшный ливень, длившийся сорок дней 
и ночей и уничтоживший все живое 
(Бытие, 7, 11—12). Спасся лишь пра- 
ведник Ной, ставший основателем но- 
вого человеческого рода. Ср. Ноеб ков- 


чег. Вартаньян 1973, 49 — 50; Вартаньян 
1975, 108; Вартаньян 1980, 18—19: Бер- 
ков 1984, 54; Мокиенко 1990, 108. 

ДО ПОТОПА. Очень дабно. 

См. Всемирный потоп. 


ПОХЛЁБКА ® ПРОДАТЬ [СЯ] ЗА 
ЧЕЧЕВИЧНУЮ ПОХЛЁБКУ; ОТДАТЬ 
ПЕРВЕНСТВО ЗА ЧЕЧЕВИЧНУЮ ПО- 
ХЛЕБКУ. Книжн. неодобр. Предать ко- 
го-л., получив незначительное матери- 
альное вознаграждение. 

Выражение восходит к Библии (Бы- 
тие, 25, 31—34). Вернувшись с охоты, 
голодный Исав попросил у своего млад- 
шего брата-близнеца Иакова чечевичной 
похлебки. Иаков согласился, но потре- 
бовал, чтобы Исав уступил ему за это 
свое право первородства. Проголодав- 
шийся Исав пообещал ему это и тем 
самым уступил Макову старшинство и 
большую долю наследства. Займовский 
1930, 378; Овсянников 1933, 314; Ашу- 
кины 1966, 730; Богданов 1966, 88; Вар- 
таньян 1973, 95; Жуков 1980, 122; Бер- 
ков 1984, 166; Афонькин 1985, 192; 
Ашукины 1987, 379. 


ПОХОД ® КРЕСТОВЫМ ПОХОДОМ 
ИДТИ. Начинать беспощадную борьбу 
с кем-, чем-л. 

В Х1—ХШ вв. западноевропейские 
рыцари неоднократно предпринимали 
военные походы в Палестину и другие 
святые места для освобождения их от 
мусульман. Часто истинной целью крес- 
тоносцев были не святые цели, а богатая 
добыча в странах Азии и Индии. На 
плащах рыцарей-завоевателей были на- 
шиты кресты. Михельсон 1902, [, 471; 
Овсянников 1933, 127; Булатов 1958, 68; 
Вартаньян 1973, 125; Берков 1984, 106; 
Опыт 1987, 69—70. 


ПОЦЕЛУЙ 
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ПОЦЕЛУЙ ® ИУДИН ПОЦЕЛУЙ: 
ПОЦЕЛУЙ ИУДЫ. Предательский по- 
ступок, лицемерно прикрывасмый про- 
явлением любби, дружбы. 

В Евангелии Иуда — один из двенад- 
цати учеников Иисуса, предавший его. 
Иуда привел стражу в Гефсиманский сад, 
гАс находился Иисус, и сказал, что тот, 
кого он поцелует, и есть Иисус. За это 
предательство он получил тридцать 
сребреникоб (см.) (Матфей, 25, 48—49; 
Марк, 14, 44; Аука, 22, 47). Овсянни- 
ков 1933, 203; Ашукины 1966, 293— 
294; Вартаньян 1973, 242; Берков 1980, 
77; Кондратьева 1983, 55; Берков 1984, 
93; Афонькин 1985, 113; Ашукины 1987, 
151. 


ПОЧВА ® ЗОНДИРОВАТЬПОЧВУ. 3За- 
ранес выяснять что-л. 

Калька с фр. зоп4ег (ег) |е сегтат. 
Жуков 1980, 133; Жуковы 1989, 128. 

УПАСТЬ НА ДОБРУЮ ПОЧВУ. Дать 
хорошие результаты. 

Выражение восходит к евангельской 
притче о сеятеле. Когда он сеял, одни 
семена упали на дорогу и пропали, дру- 
гие упали на каменистую почву и, взой- 
дя, скоро увяли, третьи упали в сорня- 
ки, которые заглушили их, а иное семя 
упало на добрую почву и принесло плод 
(Матфей, 13, 3—8). Займовский 1930, 
362; Ашукины 1966, 687; Семенова 1968, 
94; Берков 1980, 141; Берков 1984, 204; 
Афонькин 1985, 232; Ашукины 1987, 
356. 


ПОЧЁМ ® ПОЧЁМ ЗРЯ. Прост. Напрас- 
но, бестолхово, без пользы. 

Собственно русское выражение, про- 
изводно от колотить (бить ) почем зря 
(см. зря). Опыт 1987, 114. 


ПОЧЕМУ ® СТО ТЫСЯЧ ПОЧЕМУ. Мно- 
жество вопросов (обычно употребляется 
при характеристике любознательности ). 
Выражение восходит к стихотворе- 
нию Р. Киплинга «Шесть слуг» (пере- 
вел С.Я.Маршак). При переводе Мар- 
шак сократил число вопросов, задавае- 
мых девочкой, — в оригинале их было 
«зеуеп тИПоп \/Буз» «семь миллионов 
почему». КЭФ 1980, № 1, 76. 


ПОШИБ ® НИЗКОГО ПОШИВА. Нео- 
добр. О ком-, чем-л. плохом, невысокого 
качества, достойном осуждения. 

В древнерусском языке слово ношиб 
(с ударением на первом слоге) обознача- 
ло художественную манеру или стиль и 
употреблялось лишь применительно к 
иконам и иконописи. Слово пошиб в 
значении «художественный стиль, худо- 
жественная манера» можно еще встре- 
тить в произведениях В.В.Стасова, В.В.Ве- 
ресаева и других писателей конца ХПХ — 
начала ХХ в. Со временем выражение ста- 
ло употребляться с общим значением 
«манера что-л. делать, совокупность ха- 
рактерных черт кого-, чего-л». В совре- 
менном языке слово пошиб употребля- 
ется только в конструкциях «такого-то 
пошиба» и имеет оттенок неодобрения 
или осуждения. Скворцов 1965г, 86— 87. 

ОДНОГО ПОШИБА. Нсодобр. О ком-, 
чем-л. стандартных, не очень хороших. 

Исконно русское выражение, возник- 
шее в речи мастеровых. Устар. пошиб 
означало «стиль мастера». КЭФ 1979, 
№5, 92. 


ПОЯС ® ЗАТКНУТЬ ЗА ПОЯС (за 
пояс) хого. Значительно превзойти ко- 
го-л. 8 чем-л. 

1. В славянских и неславянских язы- 
ках существует много фразеологизмов со 
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значением «значительно превзойти ко- 
го-л.», построенных по модели «глаг. с 
обобщенным значением «спрятать» + 
суш., обозначающее часть одежды или 
предмет». Вероятно, выражение затк- 
нуть за пояс восходит к обычаю похва- 
АЯТЬьСсЯ сВОСЙ СИЛОЙ перед поединком. 
Похвальба обычно выражалась в хваст- 
ливом обещании спрятать своего сопер- 
ника, как какой-либо мелкий предмет, 
у себя за поясом. Ивченко 1986, 134— 
136: Ивченко 1986а, 71—72. 

2. Во время работы мастеровые и 
крестьяне засовывали ненужный в дан- 
ный момент инструмент за пояс. Так 
же поступали и с варежками, рукави- 
цами. Заткнуть за пояс значило «по- 
ступить с кем-л. бесцеремонно, по-хо- 
зяйски; шутя с кем-л. расправиться». 
Михельсон 1902, [, 329; Максимов 1955, 
327—330; Вартаньян 1973, 92; Аюст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1982, 58; ФМ 
1990, 108. 

3. Выражение связано с русской на- 
родной борьбой «на поясах», при кото- 
рой противника хватали за пояс и бро- 
сали на землю. Вартаньян 1973, 93; КЭФ 
1979, № 3, 74; Опыт 1987, 54. 


ПРАВДА ® ГОЛАЯ ПРАВДА. Абсолют- 
ная, чистая прабда, без прикрас. 

1. С древнейших времен правду изоб- 
ражали нагой. Но в миру, среди людей 
правда не осмеливалась показываться 
нагой, ей приходилось прикрываться 
ложью. Максимов 1955, 160—162. 

2. Калька с фр. уегие ‘оше пие. Вы- 
ражение связано с тем, что правда часто 
изображалась в образе обнаженной жен- 
щины. Употребляется с ХУШ или ХХ в. 
КЭФ 1979, № 2, 38; Опыт 1987, 38. 

ПОДЛИННАЯ ПРАВДА. Настоящая, 
истинная правда. 


ПРАВДА 


Выражение связано с пытками в 
Древней Руси, при которых обвиняемо- 
го избивали подлинниками (линмика- 
ми) — особыми длинными палками или 
просмоленными кнутами с привязанны- 
ми к их концам кусочками свинца. Не- 
редко истязаемые давали требуемые по- 
казания, чтобы избежать дальнейших 
мучений. Даль 1845, 31; Ермаков 1894, 
39; Иллюстров 1915, 302; Максимов 
1955, 92—93; Разумов 1957, 225; Була- 
тов 1958, 111; Вартаньян 1973, 193; 
Мокиенко 1975, 43; Куркина 1976, 
154—157; КЭФ 1979, № 6, 60; Бухарева 
1985, 5; Опыт 1987, 109; Мокиенко 
1989а, 54. 

ПОДНОГОТНАЯ ПРАВДА. Истин- 
ная сущность чего-л. 

Один из видов пыток в Древней Руси 
заключался в том, что допрашиваемому 
загоняли Под НОГТИ иглы, гвозди или де- 
ревянные клинья, чтобы заставить его 
рассказать всю правду. Снегирев 1832, 
Ш, 192; Даль 1845, 31; Ермаков 1894, 
39; Иллюстров 1915, 302; Овсянников 
1933, 197; Державин 1939, 42; Макси- 
мов 1955, 95; Разумов 1957, 225; Була- 
тов 1958, 111; Ройзензон 1962, 21—22; 
Галаганова 1968, 162; Вартаньян 1973, 
246: Толстой 1973, 290; Мокиенко 1975, 
43; Куркина 1976, 154—157; Ларин 
1977, 138; КЭФ 1979, № 3, 75; Бухарева 
1985, 5; Мокиенко 1989а, 54. , 

[БЫЛА] ПРАВДА У ПЕТРА И ПАВ- 
ЛА. Устар. О месте пыток. 

Выражение связано с церковью Св. 
Петра и Павла, при которой была дыба 
для пыток и виселица. Другие считают, 
что в поговорку вошло название Петро- 
павловской крепости. Снегирев 1834, Ш, 
189: Иллюстров 1915, 304. 

СЕРМЯЖНАЯ ПРАВДА. Глубокая 
народная мудрость. 


ПРАВЁЖ 


Выражение главного героя романа 
И.Ильфа и Е.Петрова «Золотой теленок» 
(1931) Остапа Бендера. Сермяжный — 
одетыи в сермягу, крестьянскую одежду 
из грубого домотканого сукна. Ашуки- 
ны 1966, 606; Берков 1980, 57— 58; Бер- 
ков 1984, 58; Афонькин 1985, 73; Ашу- 
кины 1987, 315. 

СИДОРОВА ПРАВДА [ДА ШЕМЯ- 
КИН СУД]. Устар. 1. Взятки. 2. Не- 
правый суд, произвол. 

Сндорами называли дьяков, стряпчих 
ит. п. — служащих великого князя мос- 
ковского или рязанского ХУ — ХУТ вв. 
Амитрий Шемяка — судья, захвативший 
престол в 1446 г. (свергнут в 1450 г.). 
Михельсон 1903, П, 533; Кондратьева 
1977, 94 —100; Кондратьева 1983, 89. 

ВСЕМИ ПРАВДАМИ И НЕПРАВДА- 
МИ. Аюбыми средствами, ничем не брез- 
гуя. 
Калька с лат. рег #5 её пез. КЭФ 
1979, № 3, 56; Опыт 1987, 33. 

РЕЗАТЬ ПРАВДУ [МАТКУ]. Прост. 
Говорить всю правду открыто, прямо, без 
обиняков; смело отстаивать правоту 
хакого-л. дела. 

1. Первоначально поговорка резать 
правду (правду-матку) была частью 
посл. Хлеб-соль ещь, а прабду-матку режь. 
Бабкин 1964, 27; Аюстрова, Скворцов 
1972, 125; Гвоздарев 1977, 103; Аюст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1978, 65. 

2. Производное от скажет, как от- 
режет, которое восходит к тем време- 
нам, когда слова подкреплялись оружи- 
ем и были равнозначны удару мечом, 
саблей. КЭФ 1979, № 6, 68; КЭФ 1980, 
№ 1, 72. 


ПРАВЁЖ ® ПОСТАВИТЬ НА ПРАВЁЖ. 
Устар. Допрашивать с примемением 
силы, истязая. 
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Прабвёж (производное от др.-рус. пра- 
вить «взыскивать») — наказание за 
неуплату долгов или займа — был рас- 
пространен в Московской Руси в ХУ — 
начале ХУШ в. Ответчика в случае не- 
выплаты долга каждый день приводили 
утром к приказной избе и били батога- 
ми по голым ногам, пока долг не упла- 
чивался или его не брали на поруки. По 
«Уложению» 1649 г. за каждые 100 руб- 
лей долга полагался месяц правежа. Если 
должник не мог уплатить долг, его иму- 
щество переходило кредитору. Петр 1 
отменил битье по ногам и заменил пра- 
веж принудительными работами. Тогда 
возникла поговорка на прабеж не поста- 
вить! Михельсон 1902, 1, 613; Макси- 
мов 1955, 157—158; Федоров 1973, 127; 
Миротворцев 1987, 109— 110. 


ПРАВО ® НА ПТИЧЬИХ ПРАВАХ. 
Шутал. Не имея прочного положения, прад, 
обеспечения и т. п. 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с тем, что птичьи гнезда могут 
быть легко разрушены. КЭФ 1979, № 5, 
85: Опыт 1987, 85. , 

ПРОДАТЬ ПРАВО ПЕРВОРОДСТВА. 
Поступиться чем-л. значительным 
(обычно ради ничтожной выгоды ). 

Выражение связано с библейским 
рассказом о близнецах Исаве и Иакове. 
Старший брат Исав отдал Иакову свое 
право первородства, обеспечивающее 
большую долю в наследстве, за чечевич- 
ную похлебку (Бытие, 25, 31—34). Ср. 
продаться за чечевичную похлебку. Ашу- 
кины 1966, 730; Ашукины 1987, 379. 


ПРАОТЕЦ ® ОТПРАВИТЬСЯ К ПРА- 
ОТЦАМ. Умереть. 

Калька с лат. а ратез. Первоначаль- 
но выражение употреблялось в прямом 
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ПРЕССА 


Оо 


смысле: быть похороненным рядом с 
прародителями. Обычай хоронить умер- 
ших рядом с предками известен у евре- 
ев с древних времен. Богатых хоронили 
в фамильных склепах. Михельсон 1902, 


1, 763—764; Овсянников 1933, 20. 


ПРАХ ® ОТРЯСТИ ПРАХ ОТ (С) НОГ 
СВОИХ. Книжн. Навсегда порвать с кем-, 
чем-л., уйти с негодованием. 

1. Выражение из Евангелия: «...Если 
кто не примет вас и не послушает слов 
ваших, то, выходя из дома или из города 
того, оттрясите прах от ног ваших» (Мат- 
фей, 10, 14; Марк, 6, 11; Лука, 9, 5; Де- 
яния 13, 51). Займовский 1930, 266: 
Ашукины 1966, 492; Риш 1976, 54; КЭФ 
1979, № 5, 94; Берков 1980, 111; Бер- 
ков 1984, 150; Афонькин 1985, 176; 
Ашукины 1987, 255; Опыт 1987, 102. 

2. Оборот связан с древним образом: 
отрекаясь от старой дружбы, родства, 
покидая ставшее ненавистным место, 
человек у порога или на границе ударял 
ногой о землю, как бы отряхивая пы- 
линки. Он не хотел унести с собой даже 
мельчайшей частички с этого места, стре- 
мился к окончательному разрыву с пре- 
жними привязанностями. Вартаньян 
1973, 180. 

ПОВЕРГАТЬ В ПРАХ хого. Побеждать, 
уничтожать. 

Выражение, известное уже в старо- 
славянском языке. Его буквальное зна- 
чение — «сваливать в пыль». КЭФ 1979, 
№ 6, 59. 


ПРЕВРАЩЕНИЕ ® ПРЕВРАЩЕНИЕ 
САВЛА В ПАВЛА. Книжя. О резком из- 
менении чьих-л. убеждений, взглядов на 
диаметрально противоположные. 
Выражение восходит к библейской 
легенде об апостоле Павле. Первоначаль- 


но Павел (тогда он еще носил имя Савл) 
был яростным противником христиан. 
Он даже принял участие в убийстве од- 
ного из них, Стефана. Но однажды, на 
пути в город Дамаск, он услышал голос 
с неба, упрекавший его в гонениях Хри- 
ста в лице его учеников. Потрясенный 
Савл принял имя Павел (слово паулус 
по-латыни значит «маленький», «нич- 
тожный» ) и превратился в убежденного 
христианина и проповедника христиан- 
ства (Деяния 9, 1 —22). Ашукины 1966, 
542; Вартаньян 1973, 106; Ашукины 
1987, 280. 


ПРЕДЕЛ ® ПРЕДЕЛ, ЕГО ЖЕ НЕ 
ПРЕЙДЕШИ. Устар. книжн. О рубеже, 
который нельзя переступить. 
Выражение восходит к церковно-сла- 
вянскому тексту Библии (Книга проро- 
ка Даниила, 6, 7—8). Займовский 1930, 
294; Овсянников 1933, 205; Ашукины 
1966, 542—543; Ашукины 1987, 280. 


ПРЕЛЮДИЯ ® БЕЗ ПРЕЛЮДИЙ. Без 
лишних долгих вступлений, кратко, по- 
деловому. 

Прелюдия — это музыкальное вступ- 
ление к пьесе, к опере. Овсянников 1933, 


34. 


ПРЕПЯТСТВИЕ ® СЛУЖИТЬ ПРЕПЯТ- 
СТВИЕМ. Мешать. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшее в результате десемантизации глаг. 
служить (ср. служить примером, награ- 
дой). КЭФ-Дон. 1981, 1 4, 71. 


ПРЕССА ® ЖЁЛТАЯ ПРЕССА (ПЕ- 
ЧАТЬ). Нсодобр. О низкопробной, лживой, 
падкой на дешебые сенсации печати. 
Калька с англ. уеПо\ ргезз. Выраже- 
ние приписывается Э. Уордмэну, редак- 


ПРИЙТИ 


тору журнала «Ме\м УогК Ргез$» , назвав- 
шего в своей статье газеты «ТЬе \/ог 4 
и «Мем УотК ])оигпа! «желтой прес- 
сой» (1896). Основанием для этого по- 
служили фривольные рисунки с юмо- 
ристическими текстами, на которых был 
изображен ребенок в желтой рубашон- 
ке. Между этими двумя газетами воз- 
ник шумный спор из-за права первен- 
ства на «желтого мальчика». Альперин 
1956, 25; Булатов 1958, 47; Язовицкий 
1964, 168—169; Ашукины 1966, 223; 
Вартаньян 1973, 87; КЭФ 1979, № 3, 
72; Берков 1980, 69; Наумова 1983, 99; 
Вакуров 19844, 86—87; Афонькин 1985, 
96; Вакуров 1986в, 52—53; Ашукины 
1987, 117—118; Берков 1984, 80; Опыт 
1987, 49—50. 


ПРИЙТИ ® ПРИЙТИ В СЕБЯ. Усио- 
коиться, прейти 6 сознание. 

Калька с фр. геуегит а 501. Выражение 
связано с сусверием, что во время сна 
или обморока душа человека покидает 
его тело, а затем возвращается. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 70; Опыт 1987, 116. 


ПРИКУРИТЬ ® ДАТЬ ПРИКУРИТЬ 
кому. Прост. Проучать, наказать кого-л.; 
разбить (противника). 

Собственно русское выражение, воз- 
никшее во времена Великой Отечествен- 
ной войны. Солдаты угощали друг друга 
табаком (давали прикурить, давали 
огонька). А по позициям врага откры- 
вали мощный огонь. КЭФ 1979, № 13, 
67; Опыт 1987, 42. 


ПРИМЕР ® БРАТЬ/ВЗЯТЬ ПРИМЕР с 
кого. Поступать подобно кому-л., под- 
ражать кому-л. 

Калька с фр. ргеп4ге ехетр/е $ит дп. 
Употребляется с ХГХ в. Опыт 1987, 19. 
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ПРИМЕТА ® ПРИМЕТЫ ВРЕМЕНИ. 
Книжн. Общественные явления, характер- 
ные для данного времени. 

Выражение возникло на основе ‘обо- 
рота знамение времени (см.) в резуль- 
тате синонимичной замены компонен- 


та. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 70. 


ПРИНЦЕССА ® ПРИНЦЕССА НА 
ГОРОШИНЕ. Неодобр. Капризный, изне- 
женный, избалованный человек. 

От названия сказки Г.-Х. Андерсена 
«Принцесса на горошине» (1835). В сказ- 
ке девушку, назвавшуюся принцессой, 
подвергают испытанию — укладывают 
спать на кровать с двенадцатью тюфяка- 
ми и двенадцатью пуховыми перинами, 
под которыми спрятана горошина. Ут- 
ром принцесса заявляет, что всю ночь не 
спала и все ее тело в синяках от такой 
твердой постели. Это убеждает короля и 
королеву в том, что перед ними — на- 
стоящая принцесса, достойная невеста для 
их сына. Ашукины 1966, 550; КЭФ 1979, 
№ 6, 64; Берков 1980, 119; Берков 1984, 
165; Афонькин 1985, 191; Ашукины 1987, 
284; Опыт 1987, 117. 


ПРИПЁКА ® СБОКУ ПРИПЁКА 
(ПРИПЁКУ). Прост. 1. О ком-, чем-л. 
ненужном, постороннем. 2. Без доста- 
точного основания, без видимых причин 
сделать что-л. 

Оборот собственно русский. Восхо- 
дит к речи пекарей. Первоначально 
употреблялся в форме сбоку припека, где 
припека — пригоревшие кусочки тес- 
та, прилипшие к хлебу снаружи, т. е. 
нечто ненужное, лишнее. Михельсон 
1903, П, 336; Будагов 1965, 104; Варта- 
ньян 1973, 217; Вартаньян 1975, 116; 
Вартаньян 1980, 46; КЭФ 1980, № 1, 
69; Опыт 1987, 129. 
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Позднее выражение претерпело фор- 
мальные изменения, вызванные рифмой. 
Рифма выступйла здесь как фактор, уси- 
ливающий экрпрессию фразеологизма. В 
результате изменения формы оборота 
произошла утрата исходного образа. 
Мокиенко 1980, 149. 


ПРИТЧА ® ПРИТЧА ВО. ЯЗЫЦЕХ. 
Шутл. Предмет всеобщих разговоров, 
постоянных пересудов и тп. п. 
Выражение из Библии (Второзаконие, 
28, 37). Ст.-сл. во языцех — это форма 
местного (предложного) падежа мн. чис- 
ла сущ. язых, имевшего значение «народ, 
племя». Притча — короткий рассказ с 
нравоучительным смыслом. Следователь- 
но, притча 6о языцех — это притча, 
известная всем народам. Редников 1883, 
15; Ермаков 1894, 4; Займовский 1930, 
298; Овсянников 1933, 209; Ашукины 
1966, 550; Ковалевская 1968, 17—18; 
Вартаньян 1973, 204; КЭФ 1979, № 6, 
64; Берков 1980, 135; Кунин 1983, 118; 
Берков 1984, 189; Афонькин 1985, 191; 
Бухарева 1985, 12; Шанский 1985, 98; 
Шанский 1985а, 220; РР 1986, № 3, 118; 
Ашукины 1987, 284; Опыт 1987, 117. 


ПРИХОД ® НЕ ЗДЕШНЕГО (НЕ НА- 
ШЕГО) ПРИХОДА. О чужом человеке; 
о человеке с чуждыми взглядами и инте- 
ресами. 

Приход — низшая церковно-админи- 
стративная организация православной 
церкви, район, где живут члены этой 
организации — прихожане. Прихожа- 
не обычно посещали только свой храм, 
где выполняли все религиозные обряды. 
Выражение стало крылатым благодаря 
широкому употреблению в литературе 
конца ХУШ — ХХ в. В сборнике «От- 
рада в скуке, или Книга веселия и раз- 


ПРИЯТНЫЙ 


мышления» (1778) был напечатан бы- 
товой анекдот о проповеди в деревенс- 
кой церкви, которая до слез растрогала 
всех прихожан. Голько один крестьянин 
в церкви не плакал. Когда его спросили 
о причине, он сказал: «Я не здешнего 
прихода». Этот анекдот печатался и в 
других изданиях, ав 1825 г. был исполь- 
зован И.А.Крыловым в басне «Прихо- 
жанин». Ашукины 1966, 438; Ашукины 


1987, 227. 


ПРИШЕСТВИЕ ® ВТОРОЕ ПРИШЕ- 
СТВИЕ. Отдаленное будущее, время, ко- 
торое неизвестно когда наступит, нео- 
пределенно далекий срок. 

Оборот восходит к евангельским пред- 
сказаниям о возвращении Иисуса Хрис- 
та на землю («втором пришествии») 
перед концом света. ФСРЯ 1968, 360; 
Вартаньян 1973, 80; КЭФ 1979, № 3, 
69— 70; Берков 1984, 73; Опыт 1987, 45. 

ДО ВТОРОГО ПРИШЕСТВИЯ 
[ЖДАТЬ]. Неопределенно долго. 

См. Второе пришествие. 


ПРИЯТНЫЙ ® СОЕДИНЯТЬ ПРИЯТ- 
НОЕ С ПОЛЕЗНЫМ. Делать интерес- 
ное, приятное, но одновременно и прино- 
сящее пользу дело. 

Выражение из «Искусства поэзии» 
Горация: «Всякого одобрения достоин 
тот, кто соединил приятное с полезным». 
Вероятно, Гораций заимствовал эту мысль 
у Полибия (ок. 200 — ок. 120 гг. лю 
н. э.), который писал, что можно «из ис- 
тории одновременно извлекать пользу и 
удовольствие». Займовский 1930, 332; 
Булатов 1958, 146; Ашукины 1966, 626— 
627; Берков 1980, 133; КЭФ 1980, № 1, 
74; Берков 1984, 186; Афонькин 1985, 
214; Ашукины 1987, 325. 


ПРОБА 
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ПРОБА ® ПРОБА ПЕРА. О первом 
литературном произведении, опыте. 

1. От обыкновения написать несколь- 
ко букв для того, чтобы убедиться, что 
перо пишет хорошо. Михельсон 1903, 
П, 129; ФМ 1990, 108. 

2. Собственно русское выражение, 
основанное на сравнении несовершен- 
ного произведения с испачканной при 
пробе пера страницей. Гусиные перья не 
всегда были качественными, поэтому их 
всегда пробовали, выбирая лучшее. КЭФ 
1979, № 6, 64; Опыт 1987, 118. 

ВЫСОКОЙ (ВЫСШЕЙ) ПРОБЫ. 
Одобр. Очень высокой квалифихации, ка- 
чества и т. п. 

На золотых и серебряных вещах все- 
гда ставят маленькое клеймо — пробу. 
На клейме указано, сколько граммов 
чистого золота или серебра приходится 
в этой вещи в расчете на 1000 граммов 
веса. Чем выше цифра, тем лучше и до- 
роже вещь. Вартаньян 1973, 56. 

НЕГДЕ ПРОБЫ СТАВИТЬ. Неодобр. 
О развратной женщине. 

Собственно русское выражение, ос- 
нованное на сравнении с золотой вещью, 
переходящей от одного хозяина к дру- 
гому. Каждый новый хозяин требовал 
проверить изделие у ювелира и поста- 
вить пробу. Когда изделие побывало во 
многих руках, на нем уже не оставалось 


места для пробы. КЭФ 1979, № 5, 88. 


ПРОБКА ® ГЛУП КАК ПРОБКА. Нео- 
добр. Об очень глупом человеке. 

Сравнение — часть посл. Глуй ках 
пробка — куда ни ткнешь, там и тор- 
чит. Михельсон 1902, Г, 197. 


ПРОВАЛ ® ПРОВАЛ БЫ ВЗЯЛ кого. 
Бран., часто шутл. 1. Пожелание беды 
кому-л. 2. Пожелание исчезнуть чему-л. 


Устаревшее слово провал означало 
«отверстие в твердом теле». Федоров 


1973, 126. 


ПРОК ® НЕТ ПРОКУ. Нем пользы, вы- 
годы, бесполезно. 

Удельные князья давали пришельцам- 
дружинникам, обязавшимся служить им 
и их детям, «в кормленье» города и даже 
волости. Некоторым жаловали и помес- 
тья в вотчину с правом перехода по на- 
следству. Этот способ пожалования сел 
и деревень назывался отдачей «в прок». 
Крестьяне этих мест обязаны были снаб- 
жать пришельцев продуктами. Максимов 
1955, 155—156. 


ПРОМЕДАЕНИЕ ® ПРОМЕДЛЁНИЕ 
СМЕРТИ ПОДОБНО. Медлить нельзя, 
недопустимо. 

Слова Петра | в письме сенату в 
1711 г. перед Прутским походом. Царь 
благодарил сенаторов за их деятельность 
и просил в будущем не откладывать важ- 
ных решений, «понеже пропущение вре- 
мени подобно смерти невозвратно». Ов- 
сянников 1933, 213; Аптукины 1966, 554; 
Берков 1980, 120; Гвоздарев 1982, 108; 
Берков 1984, 167; Афонькин 1985, 193; 
Ашукины 1987, 286. 


ПРОНОС ® НЕ В ПРОНОС. Устар. По 
секрету. 

Устаревшее слово пронос означало 
«разглашение, рассказ другим того, что 
было сказано по секрету». Федоров 1973, 
126. 


ПРОПИСКА ® ПОЛУЧИТЬ ПОСТО- 
янную ПРОПИСКУ. Войти 6 обиход, 
занять постоянное место. 

Прописка — отметка в паспорте о 
постоянном месте жительства. Выраже- 


475 


ПРОЧНОСТЬ 





ние употребляется как по отношению к 
людям, так и по отношению к неоду- 
шевленным предметам. Гвоздарев 1982, 
186— 187. 


ПРОРОК ® НЕТ (НЕСТЬ) ПРОРОКА 
В СВОЁМ ОТЕЧЕСТВЕ. Заслуги своих 
близких, соотечественников люди часто 
не ценят, отдавая предпочтение авто- 
ритетам со стороны. 

Выражение восходит к Евангелию 
(Матфей, 13, 57; Марк, 6, 4; Лука, 4, 24; 
Иоанн, 4, 44). Когда Иисус, прославив- 
шись своей проповедью, вернулся на 
родину, его встретили недоверчиво. «Не 
бывает пророка без чести, разве только 
в отечестве своем», — сказал тогда опе- 
чаленный Иисус. Займовский 1930, 245; 
Овсянников 1933, 164; Ашукины 1966, 
451; Вартаньян 1973, 163; КЭФ 1979, 
№ 5, 89; Берков 1980, 105; Берков 1984, 
137; Афонькин 1985, 163; Ашукины 
1987, 234; Опыт 1987, 92—93. 


ПРОСТОТА ® [0] СВЯТАЯ ПРОСТО- 
ТА. О наивном, простодушном, бесхит- 
ростном человеке. 

Калька с лат. запсва зипрИсКаз. Слова 
борца за национальное освобождение 
чешского народа Яна Гуса (1369—1415), 
сожженного на костре инквизиции. Эти 
слова он будто бы произнес на костре, 
увидев, что какая-то старушка (по дру- 
гой версии — старик) в простодушном 
религиозном рвении принесла охапку 
хвороста и подбросила ее в огонь. 

Другие исследователи утверждают, что 
эти слова принадлежат Иерониму Праж- 
скому; церковный писатель Тураний Ру- 
фин утверждает, что выражение было 
впервые употреблено на 1-м Никейском 
соборе (325г.) одним из богословов. 
Михельсон 1903, П, 233; Займовский 


1930, 319; Овсянников 1933, 241; Була- 
тов 1958, 139; ФСРЯ 365; Вартаньян 
1973, 178; КЭФ 1979, № 5, 91; Берков 
1980, 109; Вартаньян 1980, 41; Жуков 
1980, 347; Берков 1984, 147; Афонькин 
1985, 172; Шанский 1985, 103; Опыт 
1987, 131. 


ПРОФЕССОР ® ПРОФЕССОР КИС- 
ЛЫХ ЩЕЙ. Ирон. О самоуверенном глуп- 
це, быскочкс. 

1. Это нелепое, нелогичное сочета- 
ние — один из способов образования 
фразеологизмов. Нелепая форма передает 
нелепое содержание. Гвоздарев 1977, 64; 
Гвоздарев 1982, 136. 

2. Кислые щи — особый сорт шипу- 
чего кваса, изготовление которого не 
представляло, по мнению народа, осо- 
бых трудностей. КЭФ 1979, № 4, 84. 

3. Кислые щи — крестьянские щи, 
готовить которые не представляло осо- 
бых трудностей. Профессор кислых 
щей — производное от мастер кислых 
щей (см.). Опыт 1987, 77. 


ПРОЦЕСС ® НЕОБРАТИМЫЙ ПРО- 
ЦЕСС. О том, что будет развиваться 
далее, без возврата к прошлому состоя- 
нию. 

Фразеологизм восходит к научному 
термину, обозначающему физико-хими- 
ческие процессы, которые протекают 
лишь в одном направлении. ФМ 1990, 


109. 


ПРОЧНОСТЬ ® ИСПЫТЫВАТЬ НА 
ПРОЧНОСТЬ. Проверять выносливость 
челобска. 

Из профессиональной речи металли- 
стов. При испытании материалы подвер- 
гают растяжению, сжатию и т. п. ФМ 


1990, 109—110. 


ПРУД 


ПРУД ® [ХОТЬ] ПРУД ПРУДИ. Очень 
много чего-л. 

Глаг. прудить «устраивать пруд, пе- 
регораживая плотиной реку, ручей» в 
русском литературном языке последних 
десятилетий употребляется крайне ред- 
ко. Слово пруд в древнерусском языке 
употреблялось в значении «место разли- 
ва реки, ручья перед плотиной». Сочета- 
ние пруд прудить имело в древности 
прямое значение «сооружая плотину на 
реке, ручье, устраивать пруд». Затем, 
вероятно, в результате своей избыточно- 
сти, тавтологичности сочетание исчезает 
из свободного употребления. Затемнению 
значения этого оборота способствовало 
и расширение значения слова пруд в 
ХГУ —ХУП вв.: им стали называть вся- 
кий водоем с непроточной водой. Фра- 
зсологизация оборота произошла еще в 
то время, когда было употребительным 
свободное словосочетание пруд прудить. 
Фразеологическос значение сложилось 
путем сравнения: на возведение плоти- 
ны шла огромная масса дешевого «бро- 
сового» материала (земли, камня). Пер- 
воначально оборот имел форму хоть 
пруд пруди, употребление без союза хоть 
вторично. Такое же переосмысление у 
подобных словосочетаний произошло в 
украинском и белорусском языках. Ко- 
зырев 1971, 129— 132; КЭФ 1979, № 6, 
65; Опыт 1987, 151. 


ПРЯЖКА ® НАЧИСТИТЬ ПРЯЖКУ 
каму. устар. Отругать кого-л. 

Выражение связано с вышедшей из 
употребления деталью одежды — сол- 
датскими галстуками с пряжкой сзади. 
Михельсон 1902, [, 628. 


ПРЯМАЯ ® ВЫХОДИТЬ/ВЫЙТИ НА 
ФИНИШНУЮ ПРЯМУЮ. Начинать 
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завершающий этап работы; подходить 
к хонцу, завершению работы, какого-л. 
дела, мероприятия и т. п. 

Финишная прямая — в спорте зак- 
лючительный отрезок длинной дистан- 
ции в соревнованиях бегунов, конько- 
бежцев и лыжников. Оборот метафори- 
чески употребляется в более широком 
значении как в сфере спорта, так и за ее 
пределами. Шумилов 1983, 78; ФМ 1990, 
110. 


ПТАШЕЧКА ® РАНО ПТАШЕЧКА 
ЗАПЁЛА. Шутл. Не следует преждев- 
ременно радоваться успеху, если дело еще 
ме завершено. 

Выражение — часть посл. Рано пта- 
шечка запела, как бы кошечка не сэела. 
Мокиенко 1980, 93; Мокиенко 1989, 118. 


ПТЕНЕЦ ® ПТЕНЦЫ ГНЕЗДА ПЕТ- 
РОВА. Устар. О соратниках какого-л. 
бидного деятеля. 

Цитата из поэмы А.С.Пушкина «Пол- 
тава» (1828—1829), где так названы 
ближайшие соратники Петра 1. Ашуки- 
ны 1966, 557; Берков 1984, 169; Ашу- 
кины 1987, 287. 


ПТИЦА ® ВОЛЬНАЯ ПТИЦА. С4обод- 
ный, независимый человек. 

Вероятно, калька с нем. уоре|Ёте! «на- 
ходящийся вне покровительства закона, 
изгнанник». КЭФ 1979, № 2, 54; Опыт 
1987, 30. 

КАК ПТИЦА НЕБЕСНАЯ ПИТАТЬ- 
СЯ. Питаться неизвестно чем, есть 
мало. 

Выражение восходит к Евангелию 
(Матфей, 6, 26). Михельсон 1902, |, 404. 

РЕДКАЯ ПТИЦА. Исключительный, 
необычный человек; что-л. необычное, 
редко встречающееся. 
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Калька с лат. гага ау15 «редкое суще- 
ство». Впервые выражение встречастся 
в сатирах римских поэтов, например у 
Юпвенала (середина | в. — после 127 г.). 
Ашукины 1966, 578; КЭФ 1979, № 6, 
68; Ашукины 1987, 300; Опыт 1987, 124. 

СИНЯЯ ПТИЦА. Символ счастья; 
прекрасная, но недостижимая мечта. 

От названия пьесы (1908) М. Ме- 
терлинка, в которой дети ищут синюю 
птицу, «тайну вещей и счастья». Тот, кто 
найдет синюю итицу, будет все знать и 
все видеть. Дети так и не нашли синей 
птицы: самым синим оказался скворец, 
живший в их избушке. Пьеса была по- 
ставлена на сцене Московского Художе- 
ственного академического театра в 
1908 г. Ашукины 1966, 611; ФСРЯ 1968, 
368; Вартаньян 1973, 225; Берков 1980, 
130; Жуков 1980, 353; КЭФ 1980, № 1, 
72; Гвоздарев 1982, 90; Берков 1984, 
180—181; Афонькин 1985, 209; Опыт 
1987, 133. 

При написании пьесы Метерлинк 
использовал мотивы сказки графини 
д’Онуа «Голубая птица» (ХУШ в.). Круг- 
ликова 1977, 18—19. 

ГОНЯТЬСЯ ЗА СИНЕЙ ПТИЦЕЙ. 
Искать счастья. 

См. СИНЯЯ ПТИЦА. 


ПУГОВИЦА ® ЗАСТЁГНУТЫЙ НА 
ВСЕ ПУГОВИЦЫ. Держащийся коррек- 
тно, строго официально, холодно. 
Слово застегнутый еще до фразео- 
логизации получило устойчивое перенос- 
ное значение «неприступный, сдержан- 
ный, официальный». Оборот застегну- 
тый на все пуговицы имеет широкий 
спектр употребления: он характеризует 
людей с такими качествами характера и 
поведения, как внутренняя собранность, 
сдержанность, замкнутость, сухость, чо- 
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порность и т. п., поэтому может нести 
и отрицательную, и положительную 
оценку. 

Подобный переход от конкретного к 
метафорическому значению произошел 
и в некоторых других европейских язы- 
ках, ср. фр. Бюиюппе «застегнутый (на 
пуговицы )», «скрытный, сдержанный (о 
человеке )». Выражение застегнутый на 
все пуговицы в русском языке исконное, 
однако нельзя отвергать и западноевро- 
пейское влияние (через русских писате- 
лей Х[Х в,). В современном русском ли- 
тературном языке параллельно живут 
свободное сочетание и фразеологический 
оборот, возникший на его основе. Лева- 
шов 1977, 86—88. 


ПУД,® ПУД СОЛИ СЪЕСТЬ с хем. Очень 
хорошо знать кого-л. 

1. Выражение — интернационализм, 
известный в нескольких европейских 
языках, ср. англ. еаё а ресК оЁ зай ИВ 
<тб., ит. тапулаге ип тобрло 41 за|е 
шяете. Вероятно, восходит к древнегре- 
ческим источникам. Чтобы съесть так 
много соли, нужно прожить с челове- 
ком долгое время, в теченис которого 
можно хорошо узнать его. Тимошенко 
1897, 70—71; КЭФ 1979, № 6, 65; Мо- 
киенко 1986, 28; Опыт 1987, 119. 

2. Пуд соли — это 16 кг. Понадо- 
бится длительное время, чтобы съесть 
такое количество соли вдвоем, за это 
время узнаешь все достоинства и недо- 
статки человека. А в старину этого вре- 
мени требовалось еще больше, так как 
соль была дорогим продуктом и ее рас- 
ходовали очень экономно. Вартаньян 
1973, 208; Сергеев 1973ж, 159— 160; 
Вакуров 1977е, 91—92; Гвоздарев 1982, 
128; ФМ 1990, 111. 
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ПУЛЯ ® ЛИТЬ (ОТЛИВАТЬ) ПУЛИ 
(ПУШКУ). Прост. 1. Хвастливо лгать, 
рассказывать что-л. неправдоподобное. 
2. Говорить или делать что-л. необыч- 
нос, неожиданное или смешное. 

1. Глаг. лить развивает в славянских 
языках устойчивую ассоциацию с ложью 
на основе исходного семантического 
признака «заставлять течь, литься». Ана- 
логия потока речи с текущей жидко- 
стью чрезвычайно распространена. Раз- 
витие фразеологизма следует рассмат- 
ривать как «наращение» глаг. лить в 
значении «лгать, обманывать». Мокиен- 
ко 1980, 113—115; Мокиенко 1989, 
144—146. 

2. Собственно русский фразеологизм, 
появившийся в Х][Х в. на основе оборота 
лить колокола. Выражение лить холо- 
кола связано с суеверным обычаем, рас- 
пространенным на Руси в ХГУ в., рас- 
пускать при отливке колокола различные 
слухи, небылицы. Оборот лить пули 
(пушки) носит каламбурный характер. 
Виноградов 1948а, 18—21; Альперин 
1956, 44—45; Вартаньян 1964, 116; Вар- 
таньян 1973, 208; Вартаньян 1975, 124; 
Вакуров 1978д, 79; Вартаньян 1980, 31— 
33. 

ПУЛЯ-ДУРА, ШТЫК-МОЛОДЕЦ. В 
бою штых надежнее ружья. 

Из руководства для боевой подготов- 
ки войск «Наука побеждать», написан- 
ного А.В.Суворовым в 1796 г. Ашукины 
1966, 560. 


ПУНКТ ® КУЛЬМИНАЦИОННЫЙ 
ПУНКТ. Момент наивысшего напряже- 
ния 6 развитии чего-л., высшая точка 
чего-л. 

Кульминация светила — это момент 


перехода его через меридиан. Михель- 
сон 1902, [, 489—490. 
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ПУП ® ПУП ЗЕМЛИ хто, что. Ирон. О 
хом-, чем-л., являющемся (а чаще счита- 
ющем себя) центром, средоточием че- 
го-л., самым важным на свете. 

1. Выражение восходит к талмудичес- 
кому фольклору, по которому в центре 
мира находится Палестина, в центре 
Палестины — Иерусалим, в его цент- 
ре — храм, в центре которого находит- 
ся святая святых (алтарь), где хранится 
камень перед ковчегом Завета. С этого 
камня началось мироздание. Это сред- 
невековое представление встречается и 
в памятниках древней русской литера- 
туры. Ашукины 1966, 561; ФСРЯ 1968, 
369; КЭФ 1979, № 6, 66; Жуков 1980, 
311; Берков 1980, 121; Берков 1984, 169; 
Афонькин 1985, 195; Опыт 1987, 119— 
120. 

2. Калька с греческого. Желая узнать, 
где находится пуп земли, Зевс пустил с 
двух концов света орлов. АЛетя с одина- 
ковой скоростью, орлы встретились над 
тем местом, где позднее возник гречес- 
кий город Дельфы. Его стали считать 
центром мира. Михельсон 1903, И, 153; 
Ашукины 1966, 561; Вартаньян 1973, 
209; КЭФ 1979, № 6, 66; Опыт 1987, 
119—120. 

3. Собственно русский оборот. Вос- 
ходит к русскому фольклору и древне- 
русской литературе. Булатов 1958, 127. 


ПУСТО ® ЧТОБ ТЕБЕ ПУСТО БЫЛО! 
Прост. Выражение недовольства, недо- 
брожелательности, злобы, досады на ко- 
го-Л^. 

1. Восходит к пожеланиям неурожая, 
неудачи в охоте. КЭФ 1980, № 2, 69; 
Опыт 1987, 155. 

2. Связано с суеверной приметой, что 
встретить человека с пустыми ведрами 
означает неудачу (будет пусто). Оборот 
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построен на вере в единство слова и обо- 
значаемого им явления. Гвоздарев 1982, 


75. 


ПУСТОЙ ® ПЕРЕЛИВАТЬ ИЗ ПУС- 
ТОГО В ПОРОЖНЕЕ. Нсодобр. 1. Зани- 
маться бесполезным делом; бесцельно 
тратить бремя. 2.`Вести пустые разго- 
боры, болтать. 

Собственно русский оборот. Восхо- 
дит к высказываниям древнегреческих 
философов, уподоблявших одного из спо- 
рящих глупцов доящему козла, а друго- 
го — подставляющему решето. КЭФ 
1979, № 6, 57; Опыт 1987, 104. 

БОЛТАТЬ ПУСТОЕ. Празднословить. 

Глаг. бомпать, так же как глаг. тре- 
пать, молоть, бить, получил значение 
«празанословить» благодаря употребле- 
нию в составе фразеологизмов болтать 
(птрепать, молоть, бить ) языком. Глаг. 
болтать в новом значении, в свою оче- 
редь, стал основой для возникновения 
выражения болтать пустое. Мокиенко 
1975, 61—62. 


ПУСТЫННИК ® ФЕРНЕЙСКИЙ 
ПУСТЫННИК. Устар. книжн. О Воль- 
тере. 

Так называли Вольтера, жившего в 
замке Ферне на границе Франции и 
Швейцарии. Михельсон 1903, ИП, 441. 


ПУТЁВКА ® ПУТЁВКА В ЖИЗНЬ. 
1. Знания, науки и т. п., дающие доз- 
можность хорошо трудиться. 2. То, 
что открывает дорогу кому-, чему-л. 
для дальнейшего применения, использо- 
бания. 

От названия кинофильма по сцена- 
рию (1931) Н.В.Экка и А.Б.Столпера о 
пути беспризорников к трудовой ком- 
муне. Берков 1980, 121; Вартаньян 1980, 
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17; Гвоздарев 1982, 177; Берков 1984, 
170; Афонькин 1985, 196; Опыт 1987, 
120; ФМ 1990, 111. 

На возникновение второго значения 
оборота оказало влияние выражение 
подорожная 6 жизнь, употребленное в 
трудах А.И.Герцена. Виноградов 1953, 
185—210; Ашукины 1966, 563; Бабкин 
1970, 126—128; Ашукины 1987, 291. 


ПУТЬ ® НЕИСПОВЕДИМЫ ПУТИ 
ГОСПОДНИ. Книжн. Невозможно пре- 
дугадать 6се повороты судьбы, предоп- 
ределить будущее. 

Выражение восходит к Библии (ГТо- 
слание к Римлянам, 11, 36). Берков 1980, 
102; Берков 1984, 134. 

СОВРАЩАТЬ С ПУТИ ИСТИННО- 
ГО. Заставлять отступить от верных 
мыслей, убеждений, толкать на что-л. 
дурное. 

Из старославянского языка. Глаг. со- 
бращать первоначально означал «возвра- 
щать, заставлять свернуть с дороги» (ср. 
своротить). КЭФ 1980, № 1, 74; Опыт 
1987, 136—137. 

В ДОБРЫЙ ПУТЬ! ДОБРЫЙ (СЧА- 
СТАИВЫЙ) ПУТЬ! 1. Доброе пожела- 
ние тому, кто уезжает. 2. Доброе поже- 
лание при начинании какого-л. дела, мс- 
роприятия. 

Слово добрый здесь имеет значение 
«хороший, благоприятный, счастливый», 
ФМ 1990, 112. 

ТЕРНИСТЫЙ ПУТЬ. О тяжелом 
жизненном пути. 

Тернистый путь — это путь по тер- 
ниям. Михельсон 1903, 1, 368; ФМ 1990, 
112. 


пух ® КАК ПУХ ОТ УСТ ЭОЛА ЛЕ- 
ТЕТЬ. Устар. шутл. Разлетаться во все 
стороны; быть очень легким. 
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Выражение связано с греческим б0- 
гом ветров Эолом. Михельсон 1902, [, 
404. 

РАЗБИТЬ В ПУХ. Совершенно, окон- 
чательно, до конца (разбить ). 

Выражение возникло в результате со- 
кращения числа компонентов фразеоло- 
гизма разбить 6 пух и прах. Мокиенко 
1980, 95. 

НИ ПУХА НИ ПЕРА. Пожелание 
удичи 6 чем-л. 

Собственно русское. Из речи охот- 
ников. Возникло как пожелание отправ- 
ляющемуся на охоту. 

1. Отрицательная форма связана с 
сусверной боязнью «сглазить» охоту, если 
пожелать удачи прямо. Альперин 1956, 
43; Крысин, Скворцов 1962, 40; ФСРЯ 
1968, 372—373; Гвоздарев 1981, 148; 
Гвоздарев 1982, 76— 77; КЭФ 1979, № 5, 
90; Опыт 1987, 94. 

2. Связано с древним верованием, что 
дичь услышит пожелание удачи и сиря- 
чется от охотников. Мокиенко 1975в, 10: 
КЭФ 1979, № 5, 90. 

3. Нин пуха ни пера! — прежде всего 
говорили перед охотой, чтобы обмануть 
леших, оберегавших лесную добычу от 
человека. Мокиенко 1990, 18—19. 

4. Выражение связано с суеверием, 
что прямым пожеланием удачи охотни- 
ку можно охоту «сглазить». Еще больше 
обезопасить охоту должен грубый ответ: 
«К черту». Калинин 1963в, 27; Калинин 
1984, 227. 


ПУШКА ® ЯГАНОВА ПУШКА СВО- 
ИХ ПОБИВАЕТ. Устар. О вреде, наноси- 
мом своим. 

Выражение связано с разрывом боль- 
шой пушки у неприятеля при осаде 
Порхова Витовтом в 143] г. Ермаков 
1894, 48. 
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ПУШКИ ВМЕСТО МАСЛА. Кяижн. 
неодобр. О подготовке к войне; о мили- 
таристской политике. 

Аозунг, появившийся в фашистской 
Германии в 1936 г. 

1. Автором является Г. Геринг. Вар- 
таньян 1973, 210; Берков 1980, 123. 

2. Авторство приписывается Р. Гессу. 
Афонькин 1985, 196. 

‚ СТРЕАЯТЬ ИЗ ПУШКИ ПО ВОРОБЬ- 
ЯМ. Предпринимать чрезвычайные уси- 
лия по ничтожному поводу. 

Встречается у Мольера (1622—1673) 
в «Школе мужей». Вероятно, это старое 
выражение. Берков 1984, 190 — 191. 

БРАТЬ НА ПУШКУ кого. Прост. 
Пытаться обманом, запугибанием д0- 
биться чего-л. от кого-л. 

1. Первоначально арготическое вы- 
ражение сложилось на основе оборота 
лить пушку «врать, обманывать». Ви- 
ноградов 1948а, 18—21; Альперин 1956, 
45—46; Вартаньян 1964, 116; ФСРЯ 
1968, 46; Вакуров 1978А, 79; Мокиенко 
1980, 115. 

2. Собственно русское. Из воровско- 
го арго, где пушка — «револьвер». КЭФ 
1979, № 1, 48; Вартаньян 1980, 33; Опыт 
1987, 19. 

лить ПУШКУ см. ЛИТЬ (ОТЛИ- 
ВАТЬ) ПУЛИ. 


пушкин ® ПОЛУЧИТЕ с ПУШКИ- 
НА. Шутл. Отказ заплатить, дать 
что-л. 

В ХХ в. этот оборот каламбурного 
характера употреблялся в нескольких 
формах: получите с Пушкина, за счет 
Пушкина, обратитесь к Пушкину. Выра- 
жения возникли на основе игры слов 
пушка, пушкарь «лгун, рассказчик небы- 
лиц» и фамилии Пушкин. Виноградов 
1948а, 18—21; Вартаньян 1964, 116; 
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Вартаньян 1973, 209; Вартаньян 1980, 
31—34. 


ПФЕФЕР см. ФЕФЕР. 


ПЧЕЛА ® ТРУДОЛЮБИВ КАК ПЧЕ- 
ЛА. Одобр. Об очень трудолюбивом, при- 
лежном человеке. 

Оборот известен многим европейским 
языкам, в которых пчела издавна является 
олицетворением трудолюбия. В русском 
языке зафиксирован уже в ХП в. у Дании- 
ла Заточника. Мокиенко 1975, 83—84. 


пыль ® ПУСКАТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА 
[хому]. Неодобр. Создавать ложное 
предстадление о себе у кого-л., представ- 
ляя себя, свое положение и т. п. лучше, 
чем есть на самом деле. 

1. Выражение восходит к русским 
Кулачным боям, в которых некоторые 
бойцы прибегали к хитростям: клали в 
рукавицы камни или кидали песок в глаза 
противнику. Такие уловки были запре- 
щены специальным указом в 1726г. 
Тимошенко 1897, 129 — 130; Мокиенко 
1975, 39; Гвоздарев 1982, 143; Гвоздарев 
1988, 170. 

2. Калька с фр. }сег 4е |а роийге аих 
уеих. От бросания пыли в глаза против- 
нику как боевого приема. Употребляет- 
ся с ХУШ в. Опыт 1987, 120. 

3. Выражение связано с историчес- 
ким случаем — тяжебным поединком 
в Москве в ХУПв. между литовцем и 
русским. Литовец во время боя Подско- 
чил к противнику и бросил в щель заб- 
рала шлема щепоть песку, так что осле- 
пил и победил его. Выражение — каль- 
ка с нем. ли4т. бап4 ш Че Аиреп ти 
$тецеп. Снегирев 1834, [У, 238; Ерма- 
ков 1894, 44; Максимов 1955, 31, 364; 
Альтерин 1956, 54; Разумов 1957, 223. 


ПЯДЬ 


4. От дат. риуегет а оси]о$ азрег- 
реге, возникшего во времена олимпийс- 
ких игр, так как пыль от мчавшейся вие- 
реди колесницы мешала видеть дорогу 
едущим за ней. Тимошенко 1897, 129— 
130; Михельсон 1903, П, 157; Ашукин 
1955, 420—421; Альперин 1956, 54. 

5. Выражение пускать пыль 86 глаза, 
так же как и напустить туману, воз- 
никло на основе народных суеверий о 
колдунах и ведьмах, которые морочат 
людей, появляясь перед ними в вихрях 
пыли. Афанасьев 1865—1869, Ш, 448; 
Ашукин 1955, 420—421. 

6. Калька с фр. мег 4е |а рои ге аих 
уеих. Торговцы пушниной пересыпали мех 
мелкой пылью, чтобы придать ему товар- 
ный вид. Предлагая свои изделия, они 
потряхивали мехом, буквально пуская пыль 
в глаза покупателям. КЭФ 1979, № 6, 66. 

ПЫЛЬ СТОЛБОМ, ДЫМ КОРОМЫС- 
ЛОМ [НЕ ТО ОТ ТАСКИ, НЕ ТО ОТ 
ПЛЯСКИ ] . О шуме, суматохе, неразберихе. 

Оборот возник в результате наблюде- 
ния над столбом света, появляющимся в 
помещении при косых лучах солнца. Ча- 
стички пыли в этом столбе находятся в 
постоянном движении. Это производит 
впечатление движения по дуге, сходной 
с кривизной коромысла. Михельсон 1903, 
Ц, 158. 


ПЯДЬ ® СЕМИ ПЯДЕЙ (ПЯДЕНЕЙ) 
ВО ЛБУ. Об очень умном человеке. 
Выражение возникло на основе фре- 
нологических представлений о том, что 
по высоте лба можно судить об умствен- 
ных способностях человека. Старинная 
мера длины лядь ( пядень ), производное 
Ар.-рус. глаг. пяти, равнялась расстоя- 
нию между концами растянутых боль- 
шого и указательного пальцев (меньшая 
пядь) или большого и среднего пальцев 
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рр, ео И 


(большая пядь), т. е. 18—20 см. Выра- 
жение основано на гиперболе, так как 
человек семи пядей во лбу должен был 
иметь лоб высотой около полутора мет- 
ров. Число «семь» использовано не слу- 
чайно: в народном языке оно имело осо- 
бое, магическое значение. Ашукин 1955, 
399; Скворцов 1965, 87; Калинин 1965г, 
26; Вартаньян 1973, 222; Вакуров 1980в, 
87—88; Жуков 1980, 349—350; КЭФ 
1980, № 1, 74; Гвоздарев 1982, 159; Ва- 
куров 1984а, 143; Калинин 1984, 225; 
Опыт 1987, 132; Гвоздарев 1988, 134— 
135; Мокиенко 1990, 82—83; ФМ 1990, 
112. 

Данный Ффразеологизм не имеет схож- 
дений со славянскими (даже восточно- 
славянскими ) языками, но обнаруживает 
значительное сходство с оборотами ру- 
мынского и испанского языков. Ср.: ру- 
мын. си зара раште т Битие (букв. «с 
семью пядями во лбу», где рапта — «ла- 
АОНЬ, ПЯДЬ»), ИСП. {спег та$ 4е 40$ райтоз 
4е Бегие (букв. «иметь больше двух пя- 
дей во лбу», где е| ра[то, [05 райто$ — 
«пядь»). Солодуб 19893а, 28. 

ни пяди [ЗЕМЛИ] [НЕ УСТУ- 
ПАТЬ] ‚ Даже самой малой части не ус- 
тупать. 

Собственно русский оборот. Старин- 
ная русская мера длины пядь (пядень) 
равнялась расстоянию между растянуты- 
ми большим и указательным пальцами. 
КЭФ 1979, № 5, 90; Опыт 1987, 94. 

В народных поговорках пядь симво- 
лизирует незначительность расстояния. 
Вакуров 1984а, 143; Мокиенко 1990, 
82—83. 


ПЯТА ® АХИЛЛЕСОВА ПЯТА. Книжн. 

Слабая, уязвимая сторона кого-л. 
Восходит к древнегреческой мифоло- 

гии. Ахиллес (Ахилл) — один из са- 


мых смелых и сильных героев. Его мать, 
морская богиня Фетида, чтобы сделать 
сына непобедимым воином, окунула его 
в воды священной реки Стикс. При этом 
она держала мальчика за пятку, и пятка, 
которой не коснулась вода, осталась един- 
ственным уязвимым местом на теле 
Ахиллеса. Во время Троянской войны 
разгневавшийся на Ахиллеса бог Апол- 
лон направил стрелу Париса в пятку 
Ахиллеса, для которого эта рана стала 
смертельной. 

В русском языке выражение употреб- 
ляется с конца ХУШ — начала ХХ в., 
когда был завершен перевод «Илиады» 
Е. Костровым и Н.И.Гнедичем (1829). 
Займовский 1930, 32; Овсянников 1933, 
30; РЯШ 1937, № 6, 154—155: Альпе- 
рин 1956, 8; Булатов 1958, 17; Бабкин 
1964, 51; Язовицкий 1964, 160; Ашуки- 
ны 1966, 34—35; Величук 1966, 90; Ар- 
сирий 1967, 67; ФСРЯ 1968, 373—374; 
Вартаньян 1973, 24; КЭФ 1979, № 1, 
46; Берков 1980, 40; Жуков 1980, 3; Бер- 
ков 1984, 30; Афонькин 1985, 42; Шан- 
ский 1985, 6; Опыт 1987, 1. 

ЖЕЛЕЗНАЯ ПЯТА. Книжн. неодобр. 
О промышленных верхах американско- 
го общества; о капитализме, империа- 
лизме вообще. 

От заглавия русского перевода рома- 
на Дж. Лондона «ТБе топ Нее! (1907). 
Ашукины 1966, 225; Берков 1980, 69; 
Берков 1984, 80. , 

ГНАТЬСЯ ПО ПЯТАМ за кем. Пре- 
следовать кого-л., не отставая. 

Исконно русское выражение. Подра- 
зумевалось «гнаться, видя пятки пресле- 
дуемого». Не без влияния некоторых 
французских фразеологических оборотов. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 64; Опыт 1987, 37. 

ПОД ПЯТОЙ. Под властью, под гне- 
том кого-л. 
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ПЯТНИЦА 





1. Выражение восходит к распрост- 
раненному у многих народов обычаю 
падать ниц перед господином и ставить 
его ногу себе на шею или на голову в 
знак покорности. Вартаньян 1973, 195. 

2. Оборот связан со временем мон- 
голо-татарского ига, когда хан посылал 
русским князьям басму — отпечаток 
своей ступни на воске. Князья должны 
были в знак покорности, стоя на коле- 
нях, класть басму себе на голову. Кобя- 


ков 1977, 29. 


ПЯТЁРКА ® КРУГЛЫЕ ПЯТЁРКИ. 
Только отличные отметки. 

В этом выражении прил. круглый 
(как и в оборотах круглый год, круглый 
дурак) имеет значение «полный, закон- 
ченный, завершенный, охватывающий 
все без исключения». Уразов 1956, 26; 
РЯШ 1960, № 5, 126. 


ПЯТНИЦА ® СЕМЬ ПЯТНИЦ НА 
НЕДЕЛЕ у кого. Неодобр. О том, кто 
часто меняет свои решения, мнения. 

1. Выражение восходит к языческо- 
му культу богини плодородия, воды, 
дождя, покровительницы материнства 
Мокоши. День богини Мокоши, пят- 
ница, был днем, свободным от работы. 
В этот день запрещалось прясть, купать 
детей, начинать какое-л. дело и т. д. Хри- 
стианство перенесло все атрибуты Мо- 
коши на день Св. Параскевы Пятницы. 
В пятницу следовало поститься, поми- 
нать умерших. Пятницы были торговы- 
ми днями, а тем самым и сроком ис- 
полнения торговых и долговых обяза- 
тельств. Тот, кто не выполнял своего 
обязательства, обещал исполнить его в 
следующий базарный день — в следу- 
ющую пятницу. О человеке, часто от- 
кладывающем исполнение обещаний, 


стали говорить ) него семь пятниц на 
неделе. Устаревшая просторечная фор- 
ма на неделе, т. е. в течение недели, 
свидетельствует о народном источнике 
выражения. Ермаков 1894, 36; Макси- 
мов 1955, 64; Шанский 1985, 119—120: 
Мокиенко 1986, 154—156; Мокиенко 
1990, 48; ФМ 1990, 113. 

2. В России народ, веруя, что матуш- 
ка Пятница гневается на тех, кто в ее 
день работает, «праздновал Пятнице». О 
бездельниках стали говорить, что у них 
семь пятниц на неделе. Число «семь» 
считалось в древних суевериях магичес- 
ким. Гвоздарев 1981, 144; Гвоздарев 1982, 
70—71. 

3. Выражение связано с тем, что на 
Красной площади в Москве было семь 
обетных «пятниц» — церквей Св. Па- 
раскевы Пятницы. По обету народ ни- 
когда не работал в пятницу. Оборот на 
неделе семь пятниц, вероятно, прежде 
означал «вся неделя без дела, праздник». 
Снегирев 1831, П, 45—46; Снегирев 
1834, ГМ, 149: Михельсон 1903, П, 402; 
Овсянников 1933, 243. 

4. В пятницу, в базарный день, зак- 
лючались различные сделки. Делалось это 
обычно в присутствии нанимаемых сви- 
детелей. Расторгали договор или регист- 
рировали его выполнение тоже в пятни- 
цу при тех же свидетелях. Свидетели, 
рассчитывая на плату, часто торопили 
события, не дожидаясь пятницы. Выра- 
жение известно с ХУШ в. КЭФ 1980, 
№ 1, 71: Опыт 1987, 132. 

5. С пятницей связаны в Древней Руси 
воспоминания о разных обрядах, празд- 
нествах и т. п. Были обжорная пятница, 
Ивановская, Ильинская, Успенская и т. д. 
От множества названий пятницы пошла 
поговорка семь пятниц на неделе. Кон- 
дратъева 1983, 85. 
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ПОСЛЕ ПЯТНИЦЫ В ЧЕТВЕРГ. 
Шутл. Никогда. 

Собственно русский оборот, имею- 
щий вариантную форму после дождичка 
6 четверг. Пятница на Руси была днем 
базаров, днем заключения сделок. В этот 
день, получая деньги, обещали привезти 
товар в следующую пятницу или, наобо- 
рот, получив товар, отдать за него плату. 
Если договор не выполнялся в срок, это 
вызывало недоверие и разочарование. 


КЭФ 1979, № 6, 62. 


ПЯТНО ® РОДИМЫЕ ПЯТНА КА- 
ПИТАЛИЗМА. Книжн. О пережитках 
капитализма. 

Выражение, употребленное К. Марк- 
сом в работе «Критика Готской програм- 
мы» (1891). Гвоздарев 1982, 168. 

БЕЛОЕ ПЯТНО. О чем-л. нсизучен- 
ном, неизвестном. 


Собственно русский оборот. Перво- 
начально — географический термин, 
обозначавший неисследованную или ма- 
лоисследованную территорию. Выраже- 
ние белое пятно (белое место ) появи- 
лось после того, как в ХУШ в. картогра- 
фы стали оставлять на картах белые пятна 
там, где территория была еще не иссле- 
дована. Раньше карты заполнялись пол- 
ностью в соответствии с желанием и 
фантазией составителя. Хатунцева 1968, 
64: КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 61; Опыт 1987, 
16; Гвоздарев 1988, 101. 

ЧЁРНОЕ (ТЁМНОЕ) ПЯТНО. О 
чем-л. позорном, порочащем. 

Собственно русский фразеологизм. 
Первоначально наряду со значением 
«что-л. позорящее, порочащее» имел так- 
же значение «нечто невыясненное, не- 
известное». Хатунцева 1968, 64. 
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РАБ ® РАБ БОЖИЙ. Устар. 1. По хри- 
стианскому учению, человек как сущс- 
ство, созданное Богом и находящееся 6 
полной его власти. 2. Шутл.-ирон. Че- 
лобвек вообще. 

Из старославянского языка. Восходит 
к религиозным представлениям о пол- 
ной зависимости человека от Бога. ФСРЯ 


1968, 375; КЭФ 1979, № 6, 66. 


РАБОТА ® ГЕРКУЛЕСОВА РАБОТА см. 
ПОДВИГИ ГЕРАКЛА. 

ЕГИПЕТСКАЯ РАБОТА; ЕГИПЕТ- 
СКИЙ ТРУД. Книжн. Очень тяжелая, из- 
нурительная работа. 

1. Из библейского рассказа о тяже- 
лых работах, которые должны были вы- 
полнять евреи в египетском плену (Ис- 
ход 1, 11, 13—14). Ашукины 1966, 213; 
КЭФ 1979, № 3, 71; Ашукины 1987, 109; 
Опыт 1987, 48. 

2. Выражение связано с тяжелым тру- 
дом рабов на сооружении египетских 
пирамид. Михельсон 1902, Г, 280; Ов- 
сянников 1933, 80. 

РАБОТА ДАНАИД. Книжн. Нескон- 
чаемая, бесплодная работа. 

Из греческого мифа о Данаидах, пяти- 
десяти дочерях царя Ливии Даная, с ко- 
торым враждовал его брат Египет, царь 
Египта. Пятьдесят сыновей Египта, пре- 
следуя Даная, вынудили его отдать в жены 


им своих дочерей. В первую же брачную 
ночь Дднаиды (кроме младшей) по тре- 
бованию отца убили своих мужей и за это 
были обречены богами вечно наполнять 
водой бездонную бочку в подземном цар- 
стве Аида. Ср. бочка Динамд. Займовский 
1930, 305; Овсянников 1933, 65; Альпс- 
рин 1956, 9; Ашукины 1966, 59—60. 

РАБОТА ПЕНЕЛОПЫ. Книжн. О про- 
должительной, нескончаемой работе. 

Из «Одиссеи» Гомера. Пенелопа, суи- 
руга Одиссея, в течение двадцатилетней 
разлуки оставалась верна ему, объясняя 
свои отказы женихам тем, что не вый- 
дет замуж, пока не закончит ткать гро- 
бовой покров для своего свекра. Целый 
день она ткала, а ночью распускала со- 
тканное полотно. Займовский 1930, 
305—306; Овсянников 1933, 188; Була- 
тов 1958, 130; Ашукины 1966, 566; 
Ашукины 1987, 293. 

ТОПОРНАЯ РАБОТА. Нсодобр. О 
плохо, грубо сделанной работе. 

1. Оборот возник в речи лесорубов 
во 2-й половине ХУШ в., когда на смену 
топорной доске, т. е. вырубленной то- 
пором из ствола дерева, пришла пиль- 
ная доска, которая была тоньше и кра- 
сивей. А главное — из одного ствола 
пильных досок получалось 4—5 вместо 
двух топорных. Богородский 1982, 130— 
134. 

2. Собственно русский оборот. Из 
речи столяров, противопоставлявших 
свою тонкую работу грубой работе плот- 
ников. Впервые выражение зафиксиро- 
вано в «Новом лексиконе» (1755) Вол- 
чкова. КЭФ 1980, № 2, 64: Фомина, Ба- 
кина 1985, 24; Шанский 1985а, 219; 
Опыт 1987, 145. 

ФИЛИГРАННАЯ РАБОТА. Одобр. О 
работе, выполненной очень искусно, с 
большим мастерством. 


РАВНЫЙ 


Собственно русский оборот, связан- 
ный с одним из видов ювелирных ра- 
бот — узором из витого серебра (фи- 
лигранью). Михельсон 1903, ПИ, 445. 


РАВНЫЙ ® НА РАВНЫХ. На одина- 
ковых условиях, как равные. 
Фразеологизм на равных сформиро- 
вался на основе эллиисиса фразеологиз- 
ма на равных правах. Эмирова 1972, 24. 


РАД, ® РАД НЕ РАДА. Поневоле, по необ- 
ходимости; хочешь не хочешь. 

Калька с лат. уоеп$ поепз. КЭФ 1979, 
КЮ б, 66. 

РАД (РАДЫ) СТАРАТЬСЯ. Часто 
ирон. 1. Готоб (готовы ) делать что-л. 
с радостью, с охотой. 2. Очень увлечены 
(увлечен ) каким-л. делом (о людях, про- 
являющих ненужное усердие ). 

Собственно русское выражение, вос- 
ходящее к уставному ответу солдат в 
царской России на объявляемую им бла- 
годарность начальства. КЭФ 1979, № 6, 
66. Опыт 1987, 121. 


РАДОСТЬ ® СОБАЧЬЯ РАДОСТЬ. Ирон. 
О дешевой колбасе самого низкого сор- 
та. 
1. Собственно русский оборот, изве- 
стный с конца ХГХ в. Такую колбасу 
обычно покупали собакам. Гвоздарев 
1977, 93; Гвоздарев 1982, 40—41. 

2. Собачья радость — кость от око- 
рока, с которого срезали ветчину. Мура- 
вьев 1981, 95. 

3. В 20-х гг. ХХ в. собачьей радостью 
называли также определенный покрой 
галстуков. Оборот возник на основе сход- 
ства галстука с собачьим ошейником. 
Гвоздарев 1977, 93—94; Гвоздарев 1980, 
40—41. 


456 


РАЖ ® ВОЙТИ (ПРИЙТИ) В РАЖ. 
Прост. Прийти 6 сильное возбуждение, 
неистовство. 

Полукалька с фр. епёег еп габс, 5е 
тейге еп гарс. Кафе — «бешенство, 
ярость». КЭФ 1979, № 2, 54; Шанский 
1985, 117; Мокиенко 1986, 62: Опыт 
1987, 30. 


РАЗ ® КАЖИННЫЙ РАЗ НА ЭТОМ 
МЕСТЕ. Шутл. Восклицание при повто- 
рении какой-л. неприятной ситуации. 

Выражение из произведения И.Ф.Гор- 
бунова (1831—1895/96) «На почтовой 
станции», в котором хвастливый кучер 
уверяет, что знает все опасные места, но 
повозка все-таки опять опрокидывает- 
ся. Берков 1980, 79; Берков 1984, 94; 
Афонькин 1985, 114. 

РАЗ, ДВА И В ДАМКИ. Очень быст- 
ро, без каких-л. раздумий и сложностей. 

Собственно русский оборот, связан- 
ный с игрой в шашки. Дамха — шаш- 
ка, доведенная до последнего ряда кле- 
ток на поле противника и получившая 
право передвигаться на любое число кле- 
ток вперед и назад. Гвоздарев 1982, 144. 

РАЗ-ДВА И ГОТОВО. Шутл. Быст- 
ро, без промедления (всё было / будет 
сделано ). 

Из речи военных. Ср. 6 дба счёта. 
КЭФ 1979, № 6, 67. Опыт 1987, 123. 

РАЗ И НАВСЕГДА. Охончательно, 
решительно, бесповоротно. 

Калька с фр. ипе Ю15 роиг юшез. 
Первоначально букв. один раз за все 
разы». ФСРЯ 1968, 376; КЭФ 1979, № 6, 
66; Жуков 1980, 315; Шанский 1985, 
146; Опыт 1987, 121. 


РАЗБОР ® К ШАПОЧНОМУ РАЗБОРУ 
[ПРИЙТИ]. Прийти куда-л. слишком 
поздно, когда все уже кончилось. 
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По древнерусскому обычаю при вхо- 
де в помещение или в церковь мужчины 
снимали шапки и складывали их у входа. 
Каждая сходка, собрание заканчивались 
разбором шапок. Опоздавший приходил 
к разбору шапок, т. е. к концу. Вакуров 
1977А, 90; Вакуров 1977н, 4; Вартаньян 
1973, 129; Шанский 1985, 93; КЭФ 1979, 
№ 4, 76; Опыт 1987, 61; ФМ 199%, 113. 


РАЗГОВОР ® РАЗГОВОР В ПОЛЬЗУ 
БЕДНЫХ. Ирон. Показное, лицемерное 
сочувствие чужим несчастьям; пустая 
болтовня. 

Собственно русский оборот. Восхо- 
дит к благотворительным собраниям и 
вечерам в пользу бедных, устраивавшим- 
ся в России до революции. На вечерах 
собирались деньги, которые потом пе- 
редавали сиротам, вдовам, инвалидам. 
Вокруг сбора пожертвований было все- 
гла много пышных и слащавых речей, 
однако чаще всего они приносили мало 
помощи обездоленным. Булатов 1958, 
131; Вартаньян 1975, 116; КЭФ 1979, 
№6, 67: Опыт 1987, 122. 


РАЗДЕЛЯТЬ ® РАЗДЕЛЯЙ И ВАА- 
СТВУЙ (УПРАВЛЯЙ). Неодобр. О прин- 
ципс управления каким-л. обществом 
путем разжигания вражды между его 
членами. 

1. Калька с лат. Чуе её птрега. Вос- 
ходит к римскому сснату (верховному 
органу власти республиканского перио- 
да в Древнем Риме). Михельсон 1903, 
П, 169; Займовский 1930, 307; КЭФ 1979, 
№ 6, 67; Опыт 1987, 123. 

2. Г. Гейне в письме из Парижа от 12 
января 1842 г. называет автором выра- 
жения македонского царя Филиппа 
(353— 336 гт. дон. э.). Михельсон 1903, 
П, 169; Ашукины 1966, 571—572; Бер- 
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ков 1980, 124; Берков 1984, 171; Ашу- 
кины 1987, 296. 

3. П. Мериме в предисловии к свое- 
му роману «Хроника времен Карла [Х» 
приписывает эти слова Людовику [Х 
(1461—1483): «Разделять, чтобы цар- 
ствовать». Берков 1984, 171; Афонькин 
1985, 198. 

4. Авторство приписывают итальянс- 
кому политику и писателю Н. Макиавел- 
ли (ХУ1в.). Михельсон 1903, П, 169; Ов- 
сянников 1933, 220; КЭФ 1979, № 6, 67: 
Берков 1984, 171; Афонькин 1985, 198. 

5. Слова, приписываемые Бисмарку. 
Михельсон 1903, П, 169. 


РАЗОРВАТЬСЯ ® ХОТЬ РАЗОРВИСЬ. 
1. Что ни делай, ках ни старайся. 2. Не- 
возможно сделать так много дел. 

Собственно русское. От фразеологиз- 
ма разрыбваться на части «выполнять 
одновременно слишком много обязан- 
ностей, дел». КЭФ 1980, № 2, 68; Опыт 
1987, 152. 


РАЗУМЕТЬСЯ ® САМО СОБОЙ РА- 
ЗУМЕЕТСЯ. Совершенно ясно, понятно 
без объяснений; конечно, безусловно. 

Калька с нем. ез уегжабе ясВ уоп 
сеЪз!. В составе русского оборота со- 
бой — грамматически устаревшая фор- 
ма творительного падежа причины. КЭФ 
1980, № 1, 69; Опыт 1987, 129. 


РАЙ ® ЗЕМНОЙ РАЙ. Прекрасный уго- 
лок. 

Восходит к библейскому рассказу о 
рае — прекрасном саде, где жили Адам 
и Ева до своего грехопадения. Овсянни- 
ков 1933, 221. 

С МИЛЫМ РАЙ И В ШАЛАШЕ. 
С любимым человеком хорошо везде, 6 
любых условиях. 


РАК 


Из стихотворения малоизвестного 
поэта Н.М.Ибрагимова «Русская песня» 
(1815). Стихотворение приобрело ог- 
ромную популярность и стало народной 
песней. Ашукины 1966, 591; Берков 
1980, 132; КЭФф 1980, № 1, 68; Берков 
1984, 185; Афонькин 1985, 213; Шанс- 
кий 1985, 124—125; Шанский 1989а, 
203—204; Опыт 1987, 128. 


РАК ® КРАСНЫЙ КАК РАК. О покрас- 
невшем от волнения, смущения и т. п. 
человеке. 

Рак краснеет из-за особого состава сво- 
его панциря, содержащего так называе- 
мые каротиноиды. Способность менять 
цвет действовала на древних людей маги- 
чески. Многие считали рака целебным. 
Древний образ меняющего окраску рака 
нашел отражение во фразеологии многих 
епропейских языков. Мокиенко 1975, 104. 

ПЯТИТЬСЯ КАК РАК. Отступать, 
двигаясь назад, спиной. 

Собственно русский оборот, основан- 
ный на наблюдении за поведением ра- 
ков: ползают раки обычно вперед голо- 
вой, а плавают вперед хвостом, так как 
задняя часть их тела, плоская и широ- 
кая, больше приспособлена к плаванию, 
чем передняя часть. Альперин 1956, 55. 

СТЫДЛИВ КАК РАК: НА ОГНЕ 
КРАСНЕЕТ. Шутл.-ирон. О бессовест- 
ном челобеке, которого трудно заста- 
бить покраснеть. 

Оборот возник в результате экспли- 
цирования сравнения стыдлиб как рак. 
Дополнительные компоненты конкрети- 
зируют прямое значение слова рак, со- 
здавая тем самым противоречие между 
значением этого компонента и общим 
фразеологическим значением выражения, 
что ведет к усилению экспрессии. Мо- 
киенко 1980, 117. 
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ЗНАТЬ, ГДЕ РАКИ ЗИМУЮТ. Быть 
хитрым, проницательным, знать, ках 
поступить наиболее выгодно для ссбя. 

См. Показать, где раки зимуют. 

ПОКАЗАТЬ, ГДЕ РАКИ ЗИМУЮТ. 
Выражение угрозы. 

1. Раки зимой не спят, они так же 
ползают по дну в поисках пищи, как и 
летом. Они нередко даже размножают- 
ся в самое холодное время года, когда 
большинство животных погружается в 
спячку. На этой особенности и основа- 
на поговорка: знать, где раки зимуют, 
значит быть достаточно хитрым, чтобы 
знать, как обстоят дела на самом деле, 
быть хитрее других. Мокиенко 1975, 
109—110. 

2. С наступлением холодов раки вы- 
рывают в песке речного дна глубокие 
норы и, забившись в них, впадают в оце- 
пенение до весны. Найти эти норы очень 
трудно, это под силу только хитрецам, 
обладающим особыми знаниями и сно- 
ровкой. Максимов 1955, 190— 193. 

3. Оборот связан с временами кре- 
постного права, когда помещики уезжа- 
ли на зиму в города, где начинался сезон 
балов и приемов. Одним из изысканней- 
ших блюд на званых обедах считались 
раки. Гурманы утверждали, что раки по- 
настоящему вкусны только в те месяцы, 
в названии которых ссть буква р, т. е. с 
сентября по апрель. Поскольку раки тре- 
бовались зимой, приходилось лезть за 
ними в студеную воду. Найти их в но- 
рах было очень трудно. Ермаков 1894, 
31; Альперин 1956, 16— 17; Уразов 1956, 
10—11. 

4. Первоначально выражение означа- 
ло «утопить», так как раки зимуют на 
дне омута. Опыт 1987, 111. 

ДАВИТЬ РАКОВ. Шутал. Садиться на 


МСЛлЬ. 
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РЕВАНШ 





Из речи мореходов. Выражение воз- 
никло в результате совмещения метони- 
мического переноса с метафоризацией, 
дающего картину двух явлений: «давить 
раков» и «садиться на мель». Мокиенко 
1975, 108; Гвоздарев 1977, 91. 


РАНА ® РАСТРАВЛЯТЬ СТАРУЮ РА- 
НУ. Напоминать о том, что причиня- 
ет душевную боль, вызывает огорчение. 
Собственно русский оборот, синони- 
мичный фразеологизму трогать за боль- 
ное место. Выражения сходного значе- 
ния встречаются также в античной ли- 
тературе. Тимошенко 1897, 102—103. 


РАНЖИР ® ПОДВОДИТЬ ПОД ОДИН 
РАНЖИР кого, что. Уравнибать, пренеб- 
регая индивидуальными отличиями; ни- 
велировать. 

Собственно русское. От фр. гапбег ; 
Ч’аргё$ а {аШе — букв. «выстраивать по 
ранжиру». Употребляется с ХУШ или ХГХ в. 
КЭФ 1979, № 6, 60; Опыт 1987, 109. 


РАССТОЯНИЕ ® ДЕРЖАТЬ НА ПО- 
ЧТИТЕЛЬНОМ РАССТОЯНИИ хого. 
Избегать, не допускать близости, близ- 
хих отношений с кем-л.; заставлять 
уважать себя. 

Вероятно, калька с фр. {епи а 415бапсе 
тезресваеи$е. Восходит к правилам эти- 
кста, требующим находиться на некото- 
ром расстоянии от монархов и других 
вышестоящих особ. КЭФ 1979, № 3, 69; 
Опыт 1987, 44. 


РАСТЕНИЕ ® ТЕПЛИЧНОЕ РАСТЕ- 
НИЕ. Неодобр. О слабом, изнеженном, 
плохо приспособленном к жизни чело- 
веке, 

Собственно русское выраженис, воз- 
никшее на основе сравнения человека с 


растением, выращенным в теплице. По- 
явилось в советскую эпоху. КЭФ-Дон. 
1981, № 4, 71; Опыт 1987, 144. 


РАЦЕЯ ® РАЦЕЮ ПРОЧИТАТЬ. Устар. 
Прочитать длинное поручение, назида- 
тельную речь. 

Из речи семинаристов. Рацея — ис- 
каженное лат. гано «разум, рассужденис, 
доказательство» или огабо «речь». Ов- 


сянников 1933, 223. 


РЕАКЦИЯ ® ЦЕПНАЯ РЕАКЦИЯ. О 
непрекращающемся, бесконтрольном 
процессе вовлечения кого-, чего-л. в сфе- 
ру чего-л. 

Первоначально химический термин, 
появившийся более полувека назад для 
обозначения последовательного ряда че- 
редующихся химических реакций. С за- 
рождением и развитием ядерной физи- 
ки появился термин цепная ядерная ре- 
акция «самоподдерживающийся процесс 
деления атомных ядер». Впоследствии 
этот термин приобрел переносное зна- 
чение и получил широкое распростра- 
нение в литературном языке. Вартаньян 
1973, 257—258; Вартаньян 1975, 112; 
Вартаньян 1980, 50; Гвоздарев 1982, 
191—192. 


РЕБЁНОК ® РЕБЁНОК ЧТО ТЕЛЁНОК. 
О глупом, неопытном ребенке. 

Оборот построен на основе сравне- 
ния с помощью рифмовки. Теленок во 
фразеологии часто служит символом глу- 
пости, неопытности. Мокиенко 1980, 


152. 


РЕВАНШ ® ВЗЯТЬ РЕВАНШ. Отыграть- 

ся, победить после поражения. 
Полукалька с фр. ргеп@ге за геуапсре. 

Употребляется с ХУППГ — начала ХХ в. 


РЕВНОСТЬ 


КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63: Опыт 1987, 
27. 


РЕВНОСТЬ ® РЕВНОСТЬ НЕ ПО ГА- 
ЗУМУ. Книжи. неодобр. Чрезмерное усер- 
дие, рвение, приносящее не пользу, а вред. 

Восходит к Северной войне со шве- 
дами. В 1712г. союзники русских дат- 
чане и саксонцы вопреки запрету Петра 
[, не дождавшись подхода русских войск, 
вступили в бой со шведами при городке 
Гадебуш и были разбиты. «Господа дат- 
чане имели ревность не по разуму», — 
сказал Петр 1, узнав о поражении. Сло- 
во ребность в ХУШ в. означало «стара- 
ние, усердие». Михельсон 1903, П, 183; 
Булатов 1958, 133; Гвоздарев 1982, 108. 


РЕДЬКА ® ХУЖЕ (ПУЩЕ) ГОРЬКОЙ 
РЕДЬКИ; КАК ГОРЬКАЯ РЕДЬКА [НА- 
ДОЕСТЬ]. Прост. Очень сильно, невы- 
носимо (надоесть ). 

На Руси редька, как и репа, была од- 
ним из повседневных кушаний. Особен- 
но часто редьку ели в долгие посты, и 
тогда редька особенно надоедалаа ФМ 
1990, 114. 


РЕЗИНА ® ТЯНУТЬ РЕЗИНУ. Нсодобр. 
Затягидать какое-л. дело; медлить, меш- 
кать. 

1. Оборот возник распространением 
глаг. тянуть в переносном значении. На- 
рашивание именного компонента здесь 
возвращает глаголу его конкретное значе- 
ние, в то время как все выражение полу- 
чает переносный смысл. Это усиливает 
почти утраченную эксирессию глаг. тя- 
нуть и создает каламбурный оборот. Мо- 
киенко 1976в, 116; Мокиенко 1980, 107. 

2. Выражение появилось по аналогии 
с фразеологизмом тянуть канитель с 
тем же значением. Эмирова 1972, 24. 
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РЕЗОНАНС ® ИМЕТЬ (ВЫЗВАТЬ) 
РЕЗОНАНС хахой. Книжн. Получить 
ответное действие, отголосок. 

Термин резонанс обозначает усиление 
звуковых, электрических и др. колеба- 
ний в какой-л. системе под влиянием 
внешнего воздействия и при условии 
совпадения частоты колебаний внешней 
силы с частотой собственных колебаний 
системы. ФМ 1990, 114. 


РЕКА ® МОЛОЧНЫЕ РЕКИ И КИ- 
СЕЛЬНЫЕ БЕРЕГА. Часто ирон. 1. Ска- 
зочное изобилие, сытая и прибольная 
жизнь, символ достатка и благополу- 
чия. 2. Символ несбыточного, невероят- 
ного. 

1. Из русских сказок, рассказывающих 
о реках из молока, пива или сыты с бере- 
гами из киселя. Сам сюжет о молочных 
или медовых реках интернационален, он 
бытовал в устной традиции многих наро- 
дов. В русском языке этот оборот не за- 
имствование, а исконное выражение. Об 
этом свидетельствуют его самобытная 
образность и подчеркнуто шутливый или 
ироничный характер. Берков 1980, 93; 
Жуков 1980, 197 — 198; Мокиенко 1981, 
57—59; Мокиенко 1986, 215—218: КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 67; Берков 1984, 123; 
Афонькин 1985, 146; Опыт 1987, 81; ФМ 
1990, 114—115. 

2. Возможно, под влиянием Библии. 
Бог обещает пророку Моисею вывести 
народ израильский из Египта и привес- 
ти его в «землю хорошую и простор- 
ную, кипящую молоком и медом» (Ис- 
ход, 3, 8). Опыт 1987, 81. 

РЕКИ, ТЕКУЩИЕ МОЛОКОМ И 
МЕДОМ. Устар. О богатой стране; об 
изобилии. 

Земля, текущая молоком и медом, или 
земля обетованная, — Ханаанская зем- 
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ля, обещанная Богом пророку Моисею 
для израильтян. Займовский 1930, 148; 
Мокиенко 1986, 217. 


РЕМЕНЬ ® НЕДОСТОИН РАЗВЯЗАТЬ 
РЕМЕНЬ У САПОГ ЕГО. Книжн. О том, 
хто неизмеримо хуже кого-л. 

Оборот библейского происхождения 
(Матфей, 1, 7; Лука, 3, 16; Иоанн, 1, 
27). Берков 1980, 101; Берков 1984, 133; 
Афонькин 19895, 158. 


РЕМЕШОК ® РЕМЕШКИ КРОЙТЬ ИЗ 
ЧУЖОЙ СПИНЫ. Мучить, истязать 
кого-л. ради своей выгоды. 

Выражение связано с средневековы- 
ми испытаниями и пытками, когда у 
человека вырезали длинные полоски 
кожи из спины. Михельсон 1903, ИП, 188. 


РЕПА ® ПРОЩЕ (ДЕШЕВЛЕ) ПАРЕ- 
НОЙ РЕПЫ. Очень просто (простой); 
очень дешево (дешевы ). 

Собственно русский оборот, связан- 
ный с крестьянским бытом. До появле- 
ния картофеля репа была самым распро- 
страненным в России овощем и входила 
в повседневный рацион крестьянского 
населения. Репу ели и в сыром виде, но 
чаще парили в глиняном горшке. Паре- 
ная репа была наиболее частым «пост- 
ным» блюдом. 

В Х[Х в. чаще употреблялся вариант 
дешевле пареной репы, в ХХ в. наиболее 
распространенным является оборот про- 
ще пареной репы. Бабкин 1963, 169— 
171; Вакуров 1977и, 4; Вакуров 1977н, 
4; Мокиенко 1986, 54; ФМ 1990, 116. 


РЕПЕТИЦИЯ ® ГЕНЕРАЛЬНАЯ РЕ- 
ПЕТИЦИЯ. Последняя проверка готов- 
ности перед каким-л. решающим де- 
лом. 


РЕЧЬ 


Выражение восходит к работе В.И.Ле- 
нина «Детская болезнь “левизны” в ком- 
мунизме» (1920): «Без “генеральной 
репетиции” 1905 года победа Октябрь- 
ской революции 1917 года была бы нсе- 
возможна». Ашукины 1966, 146; КЭФ- 
Доп. 1981, №4, 64; Ашукины 1987, 74. 


РЕПУТАЦИЯ ® ЗАПЯТНАННАЯ РЕ- 
ПУТАЦИЯ. Отрицательное, неблагопри- 
ятное общественное мнение о человеке, 
совбершившем предосудительный посту- 
пох. 

Собственно русский оборот, связан- 
ный со средневековым обычаем клеймить 
преступникам лицо каленым железом, 
оставляющим неизгладимые следы. Глаг. 
пятнать помимо прямого значения 
«пачкать, оставлять пятна на чем-л.» имел 
значение «клеймить». Вартаньян 1980, 
29—30. , 

ПОДМОЧЕННАЯ РЕПУТАЦИЯ. 
Отрицательное, неблагоприятное обще- 
ственное мнение о человеке, о котором 
известно что-л. предосудительное. 

Фразеологизм метонимического ха- 
рактера, возникший в результате пере- 
носа по смежности от собственно рус- 
ского оборота вбыбести на чистую воду 
«уличить кого-л. в неблаговидных поступ- 
ках». Альперин 1956, 15. 


РЕЧЬ ® БЛАГОНАМЕРЕННЫЕ РЕЧИ. 
Книжн. О высказываниях, согласующих- 
ся с политикой правящих кругов. 

Заглавие сборника сатирических очер- 
ков (1872—1876) М.Е.Салтыкова-Щед- 
рина. Слово благонамеренность в офи- 
циальном языке дореволюционной Рос- 
сии означало «верность самодержавному 
строю, враждебное отношение к рево- 
люции». Бабкин 1964, 32; Ашукины 
1966, 53; Ашукины 1987, 29. 


РЕШЕНИЕ 


РЕШЕНИЕ ® СОЛОМОНОВО РЕШЕ- 
НИЕ. Книжн. Мудрое, хотя на первый 
взгляд и парадоксальное решение слож- 
ного вопроса. 

Восходит к библейскому рассказу о 
суде царя Соломона (Третья книга 
Царств, 3, 16—28). См. Суд Соломона. 
Займовский 1930, 333; Овсянников 1933, 
253; Булатов 1958, 147; Ашукины 1966, 
643 —644; Величук 1966, 93—94; Вар- 
таньян 1973, 231; Берков 1980, 133; КЭФ 
1980, № 1, 74; Берков 1984, 186; Афонь- 
кин 1985, 214; Ашукины 1987, 334; 
Опыт 1987, 137. 


РИГА ® ЕХАТЬ/ПОЕХАТЬ (СЪЁЗ- 
ДИТЬ) В РИГУ. Прост. Тошнить, рвать. 

1. Каламбур, основанный на созвучии 
слов Рига и рыгать «извергать рвоту». 
ФСРЯ 1968, 333; Мокиенко 1976в, 117; 
Гвоздарев 1977, 66. 

2. Оборот связан с тошнотой, испы- 
тываемой пассажирами во время морс- 
кого путешествия в Ригу. Михельсон 


1903, И, 351. 


РИМ ® БЫТЬ В РИМЕ И НЕ ВИДЕТЬ 
ПАПЫ. Книжн. Не видеть самого глав- 
ного где-л., в чем-л. 

Оборот, известный в западноевропей- 
ских языках с ХУ в. Займовский 1930, 
56. 


РОГ ® АМАЛТЕИН (АМАЛФЕИН) РОГ. 
То же, что РОГ ИЗОБИЛИЯ. 

Калька с греческого. Шевченко 1986, 
14. 

РОГ ИЗОБИЛИЯ. Книжн. О богат- 
стве, изобилии че?о-л. 

1. В древнегреческой мифологии — 
рог козы Амалфеи, вскормившей своим 
молоком младенца Зевса (Юпитера). 
Когда однажды коза обломила себе рог, 
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Зевс подарил его воспитавшим его ним- 
фам (дочерям Критского царя Мелис- 
са), сообщив рогу чудодейственную силу 
наполняться в изобилии всем, чего по- 
желает его владелец. Амалфею Зевс воз- 
нес на небо и поместил между звезда- 
ми. 

Рог изобилия — калька с лат. согпи 
сорае. Михельсон 1903, П, 196; Овсян- 
ников 1933, 233; Альперин 1956, 29; 
Булатов 1958, 133; Ашукины 1966, 582; 
Арсирий 1967, 66; ФСРЯ 1968, 389— 
390; Вартаньян 1973, 213; Мокиенко 
1975, 98—99; Биржакова 1979, 143— 
145; КЭФ 1979, № 6, 68; Берков 1980, 
125. Шевченко 1986, 14; Опыт 1987, 
125. 

2. Амальтея (Амалфея) — нимфа, 
вспоившая младенца Юпитера козьим 
молоком. Когда коза отломала себе рог, 
нимфа преподнесла его Юпитеру напол- 
ненным травами и плодами. В благодар- 
ность Юпитер поместил рог между звез- 
дами. Михельсон 1903, П, 196. 

СОГНУТЬВ БАРАНИЙ РОГ кого. 3а- 
ставить кого-л. быть покорным, сми- 
рить строгостью, притесненисм. 

Выражение основано на сходстве. 
Гвоздарев 1982, 47. 

КАК ИЗ РОГА ИЗОБИЛИЯ. В боль- 
шом количестве, неисчерпасмо. 

См. Рог изобилия. 

РОГА И КОПЫТА. Ирон. нсодобр. О 
ловко организованных мошеннических 
предприятиях. 

По названию 15-й главы романа 
И. Ильфа и Е. Петрова «Золотой теле- 
нок» (1931), в которой рассказывается 
о фиктивном предприятии — «конторе 
по заготовке рогов и копыт», организо- 
ванной пройдохой Остапом Бендером. 
Ашукины 1966, 582; Берков 1984, 173; 
Ашукины 1987, 302. 


493 


РОД 





РОГА НАСТАВИТЬ (ПРИСТАВИТЬ, 
ПРИКЛЕИТЬ, НАДЕТЬ) хому. Прост. 
1. Изменить мужу. 2. Стать любобни- 
хом чьей-л. жены. 

1. Заимствовано из немецкого. Вюс- 
ходит к военному снаряжению древних 
германцев. Провожая мужа на войну, 
жена надевала ему на голову шлем с 
рогами. На языке женщин надеть мужу 
рога означало снарядить мужа в поход и 
остаться свободной. Снегирев 1831, 1 
88 —90; Тимошенко 1897, 151; Михель- 
сон 1903, И, 195—196; Иллюстров 1915, 
276; КЭФ 1979, № 5, 36; Опыт 1987, 
87. 

2. Из мифа об Актеоне, который 
подсматривал за купающейся богиней 
Дианой и за это был превращен ею в 
оленя. Актеон употребляется в значении 
«рогоносец, обманутый муж». Опыт 
1987, 87. 

3. В немецком императорском указе 
1427 г. запрещается пребывание в армии 
с женой; преступивший этот запрет дол- 
жен был носить рога. Михельсон 1903, 
П, 195. 

4. Византийский император Андроник 
Комнин (1183—1185) разрешал мужь- 
ям тех женщин, с которыми имел лю- 
бовные связи, охотиться в его зверинце. 
На воротах тех, кто имел такое преиму- 
щество, выставлялись олзньи рога. Шутя 
о таком человеке говорили, что у него рога 
на лбу. Выражение попало в русский язык 
через посредство греческого или француз- 
ского языка. Снегирев 1831, [, 88—90; 
Тимошенко 1897, 151; Михельсон 1903, 
|, 195— 196; Иллюстров 1915, 276; КЭФ 
1979, № 5, 36; Опыт 1987, 87. 


РОГАТКА ® СТАВИТЬ РОГАТКИ хому, 
чему. Намеренно мешать, чинить пре- 
пятствия кому-, чему-л. 


Слово рогатка здесь имеет значение 
«подъемная решетка в городских воро- 
тах; преграда в виде решетки в начале 
улицы в ночное время». Такие решетки 
стояли в Москве в ХУП в. Черных 1956, 
183; Зимин 1967, 85; КЭФ 1980, № 1, 
75—76; Опыт 1987, 139. 


РОД ® БЕЗ РОДУ-ПЛЕМЕНИ; НИ РО- 
ДУ НИ ПЛЕМЕНИ. О человеке без ро- 
дины, без родственных связей; об одино- 
хом человеке. 

Выражение зафиксировано уже в 
ХПИ в., а своими корнями уходит в пра- 
славянскую общность. У восточных сла- 
вян существовал особый культ Рода, бо- 
жества, с которым связано рождение 
всего живого. Слово род в данном обо- 
роте обозначало ближайших родствен- 
ников, а племя — дальних родственни- 
ков. Синочкина 1975, 50, 52; Эккерт 
1979, 96 —103; Эккерт 1981, 121; МНМ 
1982, 384—385; Мокиенко 1984в, 63 — 
65; Мокиенко 1986, 150— 152. 

НА РОДУ НАПИСАНО. Суждено, 
предназначено. 

У многих народов древности суще- 
ствовали мифы, что жизнь человека свя- 
зана с таинственной нитью, которую 
прядут три богини: в Греции их называ- 
ли мойрами, в Риме — парками. Пер- 
вая парка прядет нить жизни, вторая 
записывает все, что должно случиться с 
человеком, в таблицы, а третья ждет вре- 
мени, когда нужно будет обрезать нить 
жизни. С книгой, в которую писали пар- 
ки, и связано выражение на роду напи- 
сано. Подобные представления о предоп- 
ределении человеческой судьбы имеют- 
ся и в магометанской религии. Снегирев 
1831, П, 125—127; Вартаньян 1973, 
167—168; МНМ 1982, 472; ФМ 1990, 
117. 


РОДОС 
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РОДОС ® ЗДЕСЬ РОДОС, ЗДЕСЬ [И] 
ПРЫГАЙ. Докажи на деле, а не на сло- 
вах, сделай это сейчас. 

Выражение из басни Эзопа (У1[ в. до 
н. э.) «Хвастун». Некий человек хвас- 
тался, что на острове Родос он прыгнул 
чуть ли не до неба, и ссылался на свиде- 
телей. На это ему возразили: «Друг, если 
это правда, тебе не нужны свидетели: 
здесь тебе Родос, здесь и прыгай». Выра- 
жение часто цитируется на латинском 
языке: Ню ВБо4и$, Ыс за№а. Займовс- 
кий 1930, 147: Овсянников 1933, 88; 
Ашукины 1966, 249—250; Вартаньян 
1973, 96; Ашукины 1987, 129. 


РОДСТВО ® [ИВАН] НЕ ПОМНЯ- 
ЩИЙ РОДСТВА; НЕ ПОМНЯЩИЕ 
РОДСТВА. 1. Порвавший все связи с бос- 
питабшей его средой, с родными, близ- 
хими ему людьми. 2. Отказавшийся, от- 
ступивший от своих прошлых убежде- 
ний, прошлой деятельности и т. п. 
3. Относящийся с пренебрежением или 
полным безразличием к своим предше- 
ственникам, к воспитавшей его среде, к 
прошлому своей родины и т. д. 
Старый юридический термин. Пой- 
манные беглые каторжники, крепостные 
крестьяне, скрывая свое прошлое, утаи- 
вали настоящее имя, называли себя са- 
мым распространенным русским име- 
нем Иван и говорили, что родства не 
помнят. В полиции их записывали Ива- 
нами, не помнящими родства. Прозви- 
щем Иван Непомнящий широко пользо- 
вался М.Е.Салтыков-Щедрин. Под видом 
Иванов Непомнящих сатирик изображал 
беспринцииных литераторов, газетных 
дельцов, людей без убеждений и тради- 
ций, стоящих на страже интересов власть 
имущих. Михельсон 1902, 1, 667; Успен- 
ский 1962, 98; Ашукины 1966, 274, 450; 


ФСРЯ 1968, 340; Вартаньян 1973, 11; 
Берков 1980, 103. 


РОЖКИ ® [ОСТАЛИСЬ ОТ КОЗЛИ- 
КА] РОЖКИ ДА НОЖКИ. Шутал. Очень 
мало, почти ничего (не осталось ). 

Собственно русский оборот, Из на- 
родной песенки о сереньком козлике, 
которого съели волки. Песенка заканчи- 
валась словами: Остались от козлика 
рожки да ножки. Употребляется с пер- 
вой половины ХГХ в. Булатов 1958, 135; 
КЭФ 1979, № 6, 69; Берков 1980, 110; 
Вартаньян 1980, 14; Сальникова 1983, 
155—158: Опыт 1987, 125—126; ФМ 
1990, 117—118. 


РОЖОН ® КАКОГО РОЖНА? Прост. 
Почему? Зачем? 

1. Слово рожон образовано от корня 
рог- с помощью суф. -ьно (с чередова- 
нием 2/ж). Общеславянское слово ро- 
жон имеет значение «заостренный кол», 
«вертел для поджаривания мяса». В то 
же время только в русских диалектах 
существует диалектизм рожон — эвфе- 
мизм, обозначающий рогатое существо, 
черта. Какого рожна? — один из вари- 
антов модели какого черта? какого беса? 
хакого дьявола’ Выражение отражает 
языческие представления, в соответствии 
с которыми черти точно распределялись 
по функциям, месту обитания и внеш- 
нему виду. Так, к домовому обращались 
с просьбой охранять дом от бед, лешего 
задабривали, чтобы не заблудиться, ит. д. 
Поэтому нужно было точно знать, к ка- 
кому «нечистому» ты хочешь обратить- 
ся. Мокиенко 1989в, 130—135. 

2. Выражение возникло на базе более 
пространного фразеологизма Какого тебе 
(бам) рожна надо? Шанский 1985, 114, 
142. 
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3. От посл. Против рожна не попрешь. 
Панина 1986, 17. 


НИ РОЖНА. Просй. Ничего. 

Оборот возник на базе посл. Против 
рожна не попрешь путем стяжения. Ком- 
поненты, входившие в состав послови- 
цы, образовали новую синтагму. Пани- 
на 1986, 17, 20. 

ЛЕЗТЬ (ПЕРЕТЬ) НА РОЖОН; ПРО- 
ТИВ РОЖНА ПЕРЕТЬ. Прост. Предпри- 
нимать что-л. заведомо рискованное, 
обреченное на неудачу. 

1. Устаревшее слово рожон обозна- 
чает заостренный кол (рогатину), ко- 
торый употребляли при охоте на мед- 
ведя. Разъяренный зверь лез на ро- 
жон — широкий нож, заточенный с 
обеих сторон, на длинной палке с пере- 
кладиной под лезвием, за которую мед- 
ведь сам хватался. Овсянников 1933, 
215; Разумов 1957, 226; Вартаньян 1973, 
132; Сергеев 1973г, 155; Вартаньян 
1975, 112; КЭФ 1979, № 4, 82; Жуков 
1980, 182; Гвоздарев 1982, 11—12; ФМ 
1990, 118. 

2. Выражение восходит к античным 
источникам, в частности трагедиям Эс- 
хила (525—456 гг. до н. э.) «Агамем- 
нон» и «Прометей», и связано с древ- 
ним способом прогонять быков заост- 
ренным колом — рожном. В русский 
язык поговорка попала из славянского 
перевода Деяний (9, 5; 26, 14): «Жес- 
токо ти есть противу рожна прати» — 
«Трудно тебе идти против рожна». Сне- 
гирев 1831, 1, 53; Тимошенко 1897, 40; 
Ашукины 1966, 671; Берков 1984, 168; 
Ашукины 1987, 347; Мокиенко 1989в, 
130—135. 

3. Оборот переть на рожон возник 
на базе посл. Протиб рожна не попрешь. 
Панина 1986, 17, 20. 


РОСКОШЬ 


РОК ® СЛЕПОЙ РОК. Высок. О судьбе 
(обычно злой, грозящей бедами, несчас- 
тьями и т. п.). 

Понятие о судьбе, неожиданно при- 
носящей счастье и несчастье, сложилось 
в русском языке под влиянием антич- 
ных мифов, изображавших Фортуну сле- 
пой. Как в греческом, так и в латинском 
языке были фразеологизмы, связанные с 
этими представлениями о судьбе (ср. гова 
Еотипае). Тимошенко 1987, 78—79. 


РОЛЬ ® ИГРАТЬ РОЛЬ хого, чью, какую. 

Изображать кого-л., воспроизводя мане- 

ры, поведение; притворяться кем-л. 
Выражение возникло в театральных 


кругах. Овсянников 1933, 90. 


РОМЁО ® РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА. 
Книжн. О юных влюбленных. 

Ромео и Джульетта — юные влюб- 
ленные, герои одноименной трагедии 
(1597) У. Шекспира. Ашукины 1966, 
585; Берков 1980, 125; Берков 1984, 174; 
Афонькин 1985, 201; Ашукины 1987, 
303. 


РОМУЛ ® ОТ РОМУЛА ДО НАШИХ 
АНЕЙ. Книжн. О рассказе, начатом из- 
далека. 

Собственно русское выражение из 
романа А.С.Пушкина «Евгений Онегин» 
(1823—1831). Ромул — легендарный 
основатель Рима. Ашукины 1966, 488; 
КЭФ 1979, № 5, 93; Афонькин 1985, 176; 
Ашукины 1987, 253; Опыт 1987, 101. 


РОСКОШЬ ® УБОГАЯ РОСКОШЬ 
(НАРЯДА] . Ирон. О попытках предста- 
вбить что-л. бедное, убогос В празднич- 
ном, нарядном виде. 

Цитата из стихотворения Н.А.Нек- 
расова «Убогая и нарядная» (1860): 


РОСТОВ 


Беспокойная ласковость взгляда, 
И поддельная краска ланит, 

И убогая роскошь наряда — 
Все не в пользу ес говорит. 


Ашукины 1966, 679; Шанский 1985, 
77; Ашукины 1987, 351. 


РОСТОВ ® ВЫЕХАТЬ В РОСТОВ. Ус- 
тар. Умереть, не оставив яркого следа. 
1. Выражение схать 6 Ростов воз- 
никло в русском фольклоре. В ритуаль- 
ных масленичных песнях, провожая 
Масленицу, пели: «Масленица в Ростов 
поехала». Ростовская ярмарка была од- 
ной из старейших и богатейших ярма- 
рок в северо-восточной России. Значе- 
ние «умереть» закрепилось благодаря 
оформлению проводов Масленицы в виде 
похорон: везли чучело Масленицы на 
санях, которые покрывали рогожами, как 
во время похорон. В литературный язык 
оборот вошел благодаря стихотворению 
И.И.Дмитриева «Эпитафия» (1803). 
Поэт использовал глагол совершенного 
вида дбыехал, придав фразеологизму фор- 
му печатавшихся в ХИХ в. в газетах сооб- 
щений о лицах, выехавших из города. 
Бояркин, Степанова 1986, 117—119. 

2. Цитата из стихотворения И.И.Дми- 
триева «Эпитафия» (1803). Е.А.Салиас 
связывает возникновение выражения 61- 
ехал 6 Ростов со свирепствовавшей в 
Москве в 1771г. чумой, когда чумного 
покойника хоронили тайком, а в случае 
огласки клялись, что он не умер, а выехал 
в Ростов. Ссылались именно на заставу 
на дороге в Ростов, так как там пропуск 
из столицы был свободным. Правда, по 
официальным данным, выезд из Москвы 
был разрешен из семи застав. Ашукины 
1966, 269; Гвоздарев 1982, 110—111; 
Ашукины 1987, 138—139. 
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РОЯЛИСТ ® БЫТЬ БОЛЕЕ РОЯЛИС- 
ТОМ, ЧЕМ КОРОЛЬ. Книжн. О людях, 
идущих дальше того, чьи взгляды или 
интересы они представляют. 

Выражение возникло в эпоху правле- 
ния Аюдовика ХУ[ (1774—1793). Час- 
то употребляется по-французски: Ёие 
ршз гоуа!ч!е дие [е го!; Ее р№з гоуа1е 
дче |е го!-тёше. Ашукины 1966, 73; 
Ашукины 1987, 38. 


РУБАХА ® РУБАХА-ПАРЕНЬ. Прост. 
О простодушном, бесхитростном, довер- 
чивом человеке. 

1. Слово рубаха в древнерусском язы- 
ке обозначало простую, грубую одежду. 
Рубашка — дешевая и простая одежда. 
Формирование значения оборота связа- 
но с развитием семы «простота»: про- 
стая одежда — простой в обращении. 
Чедиа 19776, 69—70; Гвоздарев 1982, 
136. 

2. Собственно русское выражение, 
возникшее на основе фразсологизма 
снять с себя последнюю рубаху (см.). 
Восходит к Евангелию. КЭФ 1979, № 6, 
69; Опыт 1987, 126. 


РУБАШКА ® СВОЯ РУБАШКА БЛИ- 
ЖЕ К ТЕЛУ. Неодобр. Свой личный ин- 
терес превыше всего. 

Восходит к выражению из комедии 
Плавта (сер. Ш в. — ок. 184 г. до н. э.): 
«Туника ближе (к телу), чем плащ». 
Опыт 1987, 130—131. 

РОДИТЬСЯ В РУБАШКЕ см. РО- 
ДИТЬСЯ В СОРОЧКЕ. 

СНЯТЬ С СЕБЯ ПОСЛЕДНЮЮ РУ- 
БАШКУ. Отдать бсе, поделиться пос- 
ледним с кем-л. 

Интернациональный оборот, суще- 
ствующий во многих европейских язы- 
ках. Мокиенко 1986, 28. 


497 


РУКА 





РУБИКОН ® ПЕРЕЙТИ [ЧЁРЕЗ] РУ- 
БИКОН. Книжн. Принять бесповорот- 
ное решение, сделать решительный шаг. 
Калька с латинского. В 49 г. до н. э. 
вопреки запрещению римского сената 
Юлий Цезарь со своими легионами пе- 
решел Рубикон — реку, служившую гра- 
ницей между Умбрией и Цизальпинс- 
кой Галлией. Это стало началом войны 
между Юлием Цезарем и сенатом, в 
результате которой Цезарь овладел Ри- 
мом и стал диктатором. Михельсон 1903, 
П, 24; Займовский 1930, 273; Овсянни- 
ков 1933, 234; РЯШ 1938, № 2, 118; 
Альперин 1956, 47; Булатов 1958, 106; 
Язовицкий 1964, 180—181; Ашукины 
1966, 501—502; ФСРЯ 1968, 315; Вар- 
таньян 1973, 214; Мокиенко 1975, 122; 
КЭФ 1979, № 6, 57; Берков 1980, 112; 
Жуков 1980, 270; Бухарева 1983, 4; Гвоз- 
дарев 1983а, 135; Берков 1984, 154; 
Афонькин 1985, 180; Опыт 1987, 104. 


РУБЛЬ ® БИТЬ РУБЛЁМ. О финансовых 
бзысканиях за какие-л. упущения. 

Фразеологизм возник на основе ста- 
ринных пословиц: Не бей мужика дубь- 
ем, а бей его рублем; Не бей мужика ду- 
биной, да бей его полтиной. Горбачевич 
1964, 210. , 

ЗА ДАЛИННЫМ РУБЛЁМ (ЕХАТЬ, 
ГНАТЬСЯ). Неодобр. За большим и лег- 
ким заработком (идти, ехать, гматься ). 

В выражении сохраняется след древ- 
него значения слова. С ХИ] в. рубль пред- 
ставлял собой кусок, отрубленный от 
серебряной гривны, которая была денеж- 
ной и весовой единицей Древней Руси и 
весила около 200 г. Она обычно руби- 
лась на 4 части — «руба», или рубля. 
Большой, особенно увесистый обрубок 
такого слитка называли длинным рублем. 


ФМ 1990, 119. 


НЕРАЗМЕННЫЙ РУБЛЬ. 1. В сказ- 
ках: волшебный рубль, всегда остающийся 
у владельца. 2. О таланте, способнос- 
тях человека. 3. О неоскудевающей доб- 
роте. 

Из русских сказок о волшебном руб- 
ле — монете, которая всегда остается в 
кармане владельца, если он тратит день- 
ги на добрые дела, и никогда не умень- 
шается в цене. Волшебный рубль исчез- 
нет, если истратить его на бесполезную 
вещь. По преданию, получить неразмен- 
ный рубль можно, если продать чёрту 
ровно за рубль черную кошку, связан- 
ную смоляной веревкой. Михельсон 
1902, 1, 672—673; Вартаньян 1973, 161— 
162; КЭФ 1979, № 5, 88; Опыт 1987, 
91. 


РУКА ® ИЗ ПЕРВЫХ РУК. Из первоис- 
точниха, непосредственно (получить, 
узнать ). 

1. Оборот связан с торговлей. Про- 
ходя через руки перекупщиков, товары 
всегда дорожали, снижалась и их доб- 
ротность. Поэтому отдавали предпочте- 
ние товарам, приобретенным не у пере- 
купщиков, а из первых рук, т. е. у иро- 
изводителей. Котков 1985, 141. 

2. Вероятно, калька с фр. Че ргет®те 
тат. Первоначально о товаре. КЭФ 
1979, № 3, 76; Опыт 1987, 59. 

ИЗ РУК В РУКИ. Непосредственно 
от одного к другому (передать и т. п.). 

Фразеологизм связан с обычаем пе- 
редавать проданную скотину из рук в 
руки через полы одежды. Гвоздарсв 1988, 
122. 

ИЗ РУК ВОН ПЛОХО. Неодобр. 
Очень плохо, никуда не годится. 

1. Первоначально выражение 13 рук 
вон имело очень широкую сочетаемость. 
В глагольном окружении с ним обычно 
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употреблялось нареч. плохо, в адъектив- 
ной позиции сочетание из рук вон соче- 
талось не только с прил. плохой, но ис 
другими качественными прилагательны- 
ми с общей отрицательной направлен- 
ностью семантики: глупый, грубый, скуч- 
ный, смешной и др. Однако качествен- 
ные прилагательные уже в третьей 
четверти Х[ГХ в. полностью выпадают из 
окружения фразеологизма и остаются 
только варианты 143 рух вон плохо (пло- 
хой ). Гусейнов 1977, 86—87. 

2. Значение фразеологизма сложилось 
так: неумело сделанную вещь не следует 
держать в руках из-за низкого качества, 
ее следует выбросить. Козырев 1985, 152. 

КАК БЕЗ РУК без кого, чего. Собвер- 
шенно беспомощен. без кого-, чего-л. 

Степень идиоматизации данного фра- 
зеологизма невелика, логико-семиотичес- 
кая мотивированность очевидна: без рук 
невозможно что-л. сделать. Козырев 
1985, 149. 

РАБОТАТЬ НЕ ПОКЛАДАЯ РУК. Ра- 
ботать усердно, не отдыхая. 

Работники физического труда, отды- 
хая, кладут натруженные руки на стол, 
скамью или колени. КЭФ 1979, № 6, 66: 
Опыт 1987, 121. 

ЛЁГКАЯ РУКА у хого. 1. О том, кто 
приносит удачу, счастье. 2. О том, кто 
удачно начинает и ведет какое-л. дело. 

По суеверным представлениям, у 
людей может быть легкая (счастливая) 
или тяжелая рука. Людей с легкой ру- 
кой в старину приглашали ввести куп- 
ленную лошадь или корову во двор, вы- 
ставить ульи и т. п. Ашукин 1955, 409. 

ПРАВАЯ РУКА. Одобр. Ближайший 
помощник в чем-л., главное доверенное 
лицо. 

Выражение связано с укладом крес- 
тьянской жизни в России. Раньше в рус- 
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ской семье места за столом были строго 
закреплены за каждым ее членом. Глава 
семейства сидел под образами, у «верх- 
него» края стола. По правую его руку 
сидел старший сын или следующий по 
старшинству брат. За ним садились, стро- 
го соблюдая порядок старшинства, ос- 
тальные мужчины. Гвоздарев 1982, 67. 

РУКА ВРУКУ. 1. Устар. Взядшись за 
руки или под руку. 2. Вместе, дружно. 

Фразеологизм известен также в бе- 
лорусском и украинском языках. Логи- 
ческая связь между значением свобод- 
ного словосочетания и фразеологизма со- 
храняется: рука, вложенная в руку 
спутника, свидетельствует о совместных, 
согласованных действиях, мыслях учас- 
тников. 

По-видимому, эти обороты возникли 
в далеком прошлом, возможно, даже в 
древнерусском разговорном языке. Ко- 
зырев 1985, 149—150. 

РУКА НА РУКУ. Устар. 1. Один на 
один (6 карточной игре). 2. Поодиночке, 
порознь. 

В первом значении слово рука реали- 
зовало значение «принимающий участие 
в чем-л. (в карточной игре)»; во вто- 
ром — «верхняя конечность, с помощью 
которой производится определенное дей- 
ствие (драка)». В белорусском и укра- 
инском языках данный фразеологизм не 
встретился. Козырев 1985, 159—151, 

РУКА НЕМЕЗИДЫ. Книжн. О спра- 
бедливом бвозмездии, правосудии. 

В древнегреческой мифологии Неме- 
зида — богиня мести и карающего пра- 
восудия. Ее изображали в виде крыла- 
той женщины с уздой и мечом в руках. 
Вартаньян 1973, 214. 

РУКА ОБ РУКУ. 1. Взявшись за руки 
или под руку. 2. Вместе, как единомыш- 
ленники. 
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Оборот известен также белорусско- 


му (рука аб руку) и украинскому (рука 


об руку, руч об руч) языкам. Зафиксиро- 
ван уже в ХУШ в. Смысловая конструк- 


ция фразеологизма базируется на значе- 
ниях компонентов. Козырев 1985, 150. 

РУКА РУКУ МОЕТ. Неодобр. Об ук- 
рывательстве друг друга в каком-л. пре- 
досудительном деле. 

1. Выражение восходит к античнос- 
ти, ср. греч. сВет сВага пре, лат. тапиз 
тапит [ауа{. Исследователи приписы- 
вают этот оборот древнегреческому пи- 
сателю Эпихарму, латинское выражение 
встречается у Сенеки и Петрония. В ре- 
зультате эксплицирования выражения 
рука руку моет в русском языке воз- 
никли посл. Руха руку моет — обе белы 
живут; Рука руку моет, а обе хотят белы 
быть; Рука руку моет, вор вора кроет. 
Тимошенко 1897, 34: КЭФ 1979, № 6, 
69; Берков 1980, 125; Мокиенко 1980, 
120; Берков 1984, 174; Афонькин 1985, 
201: Шевченко 1986, 7; Опыт 1987, 126; 
Мокиенко 1989, 153. 

2. Выражение рука руку знает 
(моет) восходит к древнему праву, по 
которому требовать вещи или деньги 
можно только от того, кому это было 
отдано, а не от третъего лица, к которо- 
му эти вещи попали позднее. Подобный 
закон существовал у многих народов, 
например у немцев, шведов и др. Рус- 
ская поговорка рука руку знаст означа- 
ет, что кто с кем имеет дело, тот с того 
и взыскивает. Посл. Рука руку моет, а 
обе хотят белы быть употребляется в 
том смысле, что один покрывает друго- 
го, когда их выгоды зависят друг от дру- 
га. Снегирев 1832, Ш, 140—141. 

3. Выражение рука руку мост — 
часть посл. Рука руку мост, и обе чисты 
бывают. Вартаньян 1973, 249. 


СВОЯ РУКА ВЛАДЫКА. О возмож- 
ности поступать по своему усмотре- 
нию, желанию. 

Оборот означал, что рука имеет та- 
кую же власть, как владыка, или митро- 
полит. В Аревней Руси митрополит уча- 
ствовал во всех государственных делах, 
ни одно дело не начиналось без его бла- 
гословения. В договорных грамотах и 
других документах имя владыки стояло 
перед именем Великого князя. Снеги- 
рев 1832, Ш, 38.. 

[БИТЬ, УДАРЯТЬ] ПО РУКАМ [ДА 
ИВБАНЮ). О заключении сделки, со- 
глашения. 

Выражение связано с обрядом сватов- 
ства на Руси, который обычно завершался 
«рукобитьем»: отцы жениха и невесты 
ударяли ладонями, тем самым закреп- 
ляя согласие на брак. Обычай чрукоби- 
тъя» восходит к древней символике «от- 
давания руки» второй договаривающей- 
ся стороне как гарантии безопасности и 
мира. В число свадебных обрядов входи- 
ло также совместное мытье молодых в 
бане. Ермаков 1894, 41; Иллюхтров 1915, 
167; Мокиенко 1982в, 119; ФМ 1990, 
122. 

ПОДАВАЙСЯ ПО РУКАМ! Устар. 
Говорилось в утешение человеку, попаб- 
шему 6 беду или испытавшему горе. 

Посл. Подавайся по рукам — легче 
будет волосам возникла в старой шко- 
ле, где учителя нередко таскали неради- 
вых учеников за волосы. Совет подабай- 
ся по рукам означал: наклоняй голову в 
ту сторону, куда тебя тянет чужая рука, 
чтобы не было так больно. Сам обычай 
таскания за волосы уходит корнями в 
глубокую старину: в такой потасовке 
выясняли, кто из спорящих прав, а кто 
виноват. Противники хватали друг дру- 
га за волосы, и кто первым перетягивал, 
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тот и признавался правым. Максимов 
1955, 282—283. 

ПРИБРАТЬ К РУКАМ хого, что. Под- 
чинить себе кого-л., взять себе что-л. 

Выражение возникло в речи кучеров 
и наездников на основе сочетания при- 
брать вожжи к рукам. КЭФ-Аоп. 1981, 
№ 4, 70; Опыт 1987, 115. 

БЕРЁТ РУКАМИ, А ОТДАЁТ НОГА- 
МИ; ДАТЬ РУКАМИ, А ВЗЯТЬ НОГА- 
МИ. Устар. О должнихах, уклоняющих- 
ся от возврата долга. 

Выражение связано со старинным спо- 
собом наказывания должников — праве- 
жом. Правеж состоял в том, что в случае 
неуплаты долга должника ежедневно били 
кнутом или гибкими прутьями по ногам, 
пока тот не выплачивал долг. Иллюстров 
1915, 245—246. См. Поставить на правёж. 

ВСПЛЕСНУТЬ РУКАМИ. В знак удив- 
ления вскинуть руки, слегка хлопнуть 6 
ладоши. 

Исконное выражение, возникшее по 
аналогии со звуком всплеска воды. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 63; Опыт 1987, 34. 

ГОЛОСОВАТЬ ОБЕИМИ РУКАМИ. 
Полностью, безоговорочно соглашаться 
с чем-л. 

Собственно русское выражение, об- 
разованное на базе оборота ухватиться 
обеими руками за что-л. «с готовнос- 
тью принять что-л». КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 64; Опыт 1987, 38. 

ГРЯЗНЫМИ РУКАМИ ПРИКАСАТЬ- 
СЯ х чему. Относиться к чему-л. неува- 
жительно, без должного внимания; делать 
что-л. небрежно. 

Выражение восходит к временам Го- 
мера и Гесиода, когда считалось грехом 
совершать жертвенные возлияния богам, 
не вымыв тщательно руки. Оборот встре- 
чается также у римских писателей. Ти- 
мошенко 1897, 8. 


РАЗВОДИТЬ/РАЗВЕСТИ РУКАМИ. 
Недоумевать, удивляться, 

1. Оборот связан с жестом, выража- 
ющим недоумение, удивление или рас- 
терянностъ перед затруднительным по- 
ложением. При этом согнутые в локтях 
руки с раскрытыми ладонями отводятся 
в стороны, а лицо принимает беспомощ- 
ное выражение. Мокиенко 1982в, 119; 
ФМ 1990, 121. 

2. Калька с фр. есакег [ез Бгаз. Опыт 
1987, 122. 

РУКАМИ И НОГАМИ. 1. Охотно, с 
удовольствием. 2. Целиком, полностью. 

Калька с лат. тагириз реФБиздие. 
Снегирев 1931, [, 101. 

ЧУЖИМИ РУКАМИ ЖАР ЗАГРЕ- 
БАТЪ. Неодобр. Недобросовестно пользо- 
баться результатами чужого труда. 

1. Оборот возник из посл. Чужими 
руками жар загребать легко. Жар 
здесь — «горячие угли без пламени». 
Жуков 1987, 102; Жуков 1980, 412; КЭФ 
1980, № 2, 70; Шанский 1985, 40; Шан- 
ский 1985а, 217; Опыт 1987, 156; Жу- 
ковы 1989, 376. 

2. Жар загребать — «приносить 
пользу вообще — себе или другим, — 
не рискуя обжечься». Возможно, под 
влиянием фр. Ягег ]ез таттоп$ Чи ец 
«вытаскивать каштаны из огня». Михель- 
сон 1903, ИП, 521—522. 

В РУКАХ хого, чьих, у кого [БЫТЬ, 
НАХОДИТЬСЯ]. 1. В зависимом поло- 
жении. 2. Во владении, 6 распоряжении, 6 
подчинении кого-л. (быть, находиться ). 

Фразеологизм 65 рукахэ был извес- 
тен уже в древнерусском языке. Сочета- 
ние предлога 6 с формой местного паде- 
жа сущ. рука обозначало обладание, вла- 
дение чем-л. Козырев 1985, 146— 147. 

НА РУКАХ чьих, у кого. 1. На попе- 
чении, иждивении, содержании (быть, на- 
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ходиться ). 2. Во владении, 6 распоряже- 
нии, 6 подчинении кого-л. (быть, нахо- 
диться ). 3. В присутствии кого-л. (уме- 
реть ). 

Фразеологизм отмечается уже в тек- 
стах ХУП в. Образная основа оборота 
легко осознается: работая, кого-то содер- 
жать, чем-то распоряжаться; сделать не- 
посредственную попытку спасти умира- 
ющего, взяв его на руки. По-видимому, 
этот фразеологизм возник в каждом во- 
сточнославянском языке самостоятельно. 
Козырев 1985, 145—146. 

НОСИТЬ НА РУКАХ кого. 1. Высо- 
ко ценить, дорожить кем-л. 2. Бало- 
вать кого-л., выполняя все желания, при- 
хотыи. 

Выражение связано с обычаем в день 
свадьбы переносить невесту на руках 
через порог дома жениха. Обряд связан 
с древним суеверием, что духи предков 
жениха, живущие на пороге его дома, 
могут разгневаться на невесту, если она 
переступит порог. КЭФ 1979, № 5, 90— 
91; Опыт 1987, 95. 

ПО РУКЕ хому, что. 1. Вполне под- 
ходит, удобно, соответствует (по раз- 
мерам, форме, весу и т. п.). 2. О том, 
что удобно держать. 

Выражение отсутствует в украинском 
и белорусском языках, а в русском язы- 
ке впервые зафиксировано в «Словаре 
церковно-славянского и русского языка» 
1847 г. со значением чловко, удобно», 
«впору». Смысловая структура фразео- 
логизма легко расшифровывается: пред- 
лог ло имеет значение «соответствие че- 
го-л. чему-л. (руке)». Данный оборот 
появился, по-видимому, под влиянием 
широко употребительного выражения по 
ноге. Козырев. 1985, 147. 

БОЛЬШОЙ РУКИ. Одобр. Первого 
разряда, сорта, высокого качества. 


РУКА 


В древности рука служила мерой дли- 
ны (ср. рукой подать). Постепенно сло- 
во руха приобрело более общее значе- 
ние «размер». Предметы разных разме- 
ров назывались большой, средней или 
малой руки. Выражения большой, сред- 
ней и малой руки постепенно приобре- 
ли дополнительное — качественное зна- 
чение. Выражение большой руки стало 
обозначать предметы высшего качества, 
лучшего сорта. Котков 1985, 138— 140; 
Мокиенко 1990, 71—72. 

ГРЕТЬ /НАГРЕТЬ РУКИ на чем. Нече- 
стно нажиться, разбогатеть на каком-л. 
деле. 

1. Собственно русское выражение. 
Первоначально употреблялось в воровс- 
ком арго. В литературный язык вошло в 
ХУШ в. КЭФ 1979, № 5, 86; Опыт 1987, 
86. 

2. Фразеологизм связан с обычаем 
разводить костры во время поминок 
умерших, чтобы душа покойника могла 
прийти и погреться у костра, погреть 
руки. Гвоздарев 1982, 123; Гвоздарев 
1983, 123. 

ДОЛГИЕ РУКИ у кого. Устар. О мо- 
гуществе, влиятельности кого-л. 

1. Руки во многих языках служили 
символом власти и`могущества. Выраже- 
ние долгие руки употреблялось греками 
и римлянами с древних времен. Эпитет 
такгосрей «долгорукий» применялся ко 
всем персидским царям. Тимошенко 
1897, 48. 

2. Представление о том, что у царей 
долгие, т. е. длинные руки, идет из древ- 
него мира (один из персидских царей 
имел уродливо длинные руки). КЭФ 
1979, № 6, 69. 

ЗОЛОТЫЕ РУКИ. Одобр. О том, кто 
‘умело и искусно все делает, спрабляется 
с любой работой. 


РУКА 
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Первоначальный смысл выражения 
золотые руки прозрачен — «руки, ко- 
торым нет цены, настолько они искус- 
ны в каком-л. деле». Затем, путем пере- 
носа значения с целого на часть (синек- 
доха), так стали называть и мастера с 
умелыми руками. Оборот известен всем 
славянским языкам, но отсутствует в 
немецком, французском и английском. 
Это говорит о национальном своеобра- 
зии образа, лежащего в его основе. Ме- 
лерович, Мокиенко 1986, 52— 53. 

МАЛОЙ РУКИ. О чем-л. незначи- 
тельном, неважном, невысокого качества. 

См. большой руки. 

МАРАТЬ (ПАЧКАТЬ) РУКИ об кого, 
обо что. Прост. неодобр. Ввязываться 6 
небыгодное или грязное дело, 6 неприят- 
ную историю; позорить себя каким-л. 
поступком. 

Собственно русское выражение, воз- 
никшее на базе оборота умывать руки 
(см.). КЭФ 1979, № 4, 84. 

НЕС Руки хому, что. Неудобно, не 
подходит кому-л. что-л. 

1. Еще в ХУШ в. это сочетание упот- 
реблялось в форме с руки: он ему с руки 
«он знаком с ним». В ХХ в. он ему с 
руки означало «держится его стороны, 
доброжелательствует ему». Здесь реали- 
зуется омонимическое значение оборо- 
та. Словарь В.И.Ддля фиксирует оборот 
дело с руки «кстати, удобно». Рука 
здесь — символ трудовой деятельности. 
В дальнейшем значение оборота сужа- 
ется, и он начинает употребляться толь- 
ко с отрицательной частицей. Фразеоло- 
гизм не з рук! существует и в белорус- 
ском языке. Гюльмагомедов 1977, 81: 
Козырев 1985, 147. 

2. Собственно русское выражение, 
возникшее в речи картежников. Слово 
рука здесь имсет значение «комплект 


карт для одного игрока после раздачи» 
(ср. Неудобно под него ходить с этой 
руки; на руку). КЭФ 1979, № 5, 88. 

ОТ РУКИ. Написано рукой, вручную. 

Оборот от руки, укр. 9 руки, бел. ад 
ру мог возникнуть после изобретения 
печатного станка, книгопечатания. Он 
имеет среднюю степень идиоматизации: 
предлог от реализует значение «указа- 
ние на объект, от которого исходит дей- 
ствие». Козырев 1985, 147. 

ОТДАТЬ В чьи-л. РУКИ кого, что. 
Отдать 6 чью-л. власть, 6 чье-л. распо- 
ряжение кого-, что-л. 

Рука — символ власти. Выражение 
восходит к тем временам, когда человек 
владел только тем, что было у него в ру- 
ках или на нем. Так, у древних герман- 
цев переход участка земли к другому 
хозяину сопровождался передачей ста- 
рым собственником новому из рук в руки 
куска дерна с этого участка с воткнутой 
в него зеленой ветвью. Ходина 1977, 58. 

ПЕРВОЙ РУКИ. Обладающий бысшей 
степенью какого-л. качества; отъявлен- 
ный. 

Оборот возник `в сфере торговли. 
Перекупщики скупали товар и продава- 
ли его по более дорогой цене. Поэтому 
люди стремились приобретать товары не 
у перекупщиков, а непосредственно у 
производителей, из первых рук. Эти вещи 
были дешевле, а чаще и более высокого 
качества, и назывались товарами первой 
руки. Возможно, под влиянием оборо- 
тов типа первой статьи выражение пер- 
вой руки приобрело качественное значе- 
ние. Котков 1985, 141. 

ПЛЫТЬ В РУКИ. О чем-л. ценном, 
полезном, что достается кому-л. слу- 
чайно, без особых усилий. 

1. Оборот пльтяь 6 руки близок по 
структуре и семантике выражению идфпи 
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6 руки. Его логико-семиотическая моти- 
вированность прозрачна: не требуется 
делать усилий при ловле рыбы. Козырев 
1985, 144. 

2. Собственно русское выражение, 
возникшее, вероятно, под влиянием сказ- 
ки «По щучьему велениюж. В сказке 
щука, которую случайно вытащил из 
воды Емеля, исполняла все его желания. 
КЭФ 1979, №6, 59; Опыт 1987, 107. 

ПОТИРАТЬ РУКИ. Выражать ра- 
дость по поводу какой-л. сделки или 
‘удачи. 

Фразеологизм возник в результате 
метонимического переноса: внутреннее 
состояние человека здесь выражается 
путем называния внешнего признака — 
жеста человека при испытываемом удов- 
летворении, радости и т. п. Гвоздарев 
1977, 88. 

РУКИ В БРЮКИ. Осуждающая ха- 
рактеристика человека, который сто- 
ит, засунув руки 6 карманы брюк, что 
придает ему самонадеянный, разбязный 
или непочтительный диод. 

Собственно русское выражение. В 
русской одежде раньше не было карма- 
нов. Нужные вещи затыкали за пояс, 
клали в шапку, вешали на шею или пря- 
тали за пазуху. Карманы московиты уви- 
дели только в ХУП— ХУШ вв. у приез- 
жающих в Москву европейцев. Непри- 
язненное и насмешливое отношение к 
иностранцам было перенесено и на их 
одежду. КЭФ 1979, № 6, 65. 

РУКИ АЛИ ННЫ. Об обладании вли- 
янием, могуществом. 

Оборот возник на базе выражения 
рухи коротки в результате антонимии. 
Гвоздарев 1977, 124. 

РУКИ КОРОТКИ! Кто-л. не имест 
достаточной власти (обычно насмеш- 
либый возглас в ответ на угрозы ). 


РУКА 


Выражение возникло на базе фразео- 
логизмов типа долгие руки (см.). КЭФ 
1979, № 6, 69. 

РУКИ ОПУСКАЮТСЯ. У кого-л. нет 
сил, желания делать что-л. из-за беспо- 
лезности усилий, неверия 6 успех дела. 

Собственно русское выражение из 
речи мастеровых. Когда работа не лади- 
лась, мастер на время откладывал ее и 
опускал руки. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 80; 
Опыт 1987, 126. 

[ДЕРЖАТЬ] РУКИ ПО ШВАМ. 
1. Вытянуться по стойке «смирно», при- 
жаб руки к туловищу. 2. Неодобр. Ис- 
пытывать чувство полной зависимос- 
ти, покорности, приниженностии; дрожать, 
трепетать перед кем-л. 

Одним из нововведений Петра [ в 
армии было стояние «во фрунт», т. е. 
прямо, сдвинув пятки и вытянув руки 
вдоль швов брюк. Позднее из речи во- 
енных команда «Руки по швам!» вошла 
в язык как символ муштры и слепого 
подчинения. ФМ 1990, 120. 

РУКИ ПРОЧЬ от кого, чего. Книжн. 
Требование невмешательства 8 чьи-л. 
дела, сохранения неприкосновенности 
чего-л. 

Калька с англ. Нап оЙ. Аозунг был 
употреблен впервые английским мини- 
стром В. Гладстоном в 1878 г., когда 
Австро-Венгрия захватила Боснию и Гер- 
цеговину. Берков 1980, 125, 174—175; 
Афонькин 1985, 201; Ашукины 1987, 
304; Опыт 1987, 126. 

С АЁГКОЙ РУКИ чьей. О чьем-л. 
удачном почине, примере, послужидшем 
началом ряда каких-л. действии, поступ- 
коб. 

Выражение возникло от посл. С лег- 
хой руки все сойдет. Панина 1986, 16. 

СИДЕТЬ СЛОЖА РУКИ. Неодобр. 
бездействовать, бездельничать. 


РУКА 


1. Выражение восходит к лат. сот- 
ргез$15 зеЧеге тап!из. Снегирев 1831, |, 
101. 

2. Вероятно, калька с немецкого или 
французского. Мотивировано восточным 
жестом, символизирующим покорность 
судьбе. Значение «не работать» разви- 
лось позднее. КЭФ 1980, № 1, 71. 

СРЕДНЕЙ РУКИ. Среднего качества, 
достоинства. 

См. большой руки. 

УмывАТЬ/УМЫТЬ РУКИ. Неодобр. 
Отстраняться от чего-л., снимать с себя 
ответственность за что-л. 

У некоторых древних народов судьи 
и обвинители в знак своей беспристрас- 
тности совершали символический обряд: 
умывали руки. Особое значение этому 
обряду придавалось тогда, когда судья не 
был согласен с вынесенным приговором. 
Умывая руки, он как бы снимал с себя 
ответственность за принятое решение. 
Об обряде умывания рук рассказывает- 
ся в Библии (Второзаконие, 21, 6—7). 
Широкое распространение выражение 
умыть руки получило благодаря евангель- 
ской легенде, согласно которой Пилат, 
вынужденный согласиться на казнь Иису- 
са, умыл руки перед толпой и сказал: 
«Невиновен я в крови Праведника сего» 
(Матфей, 27, 24). Михельсон 1903, П, 
418—419; Займовский 1930, 361; Ов- 
сянников 1933, 283; Булатов 19538, 160; 
Ашукины 1966, 685; Величук 1966, 94; 
Семенова 1968, 94; Вартаньян 1973, 248; 
Берков 1980, 141; Жуков 1980, 401; КЭФ 
1980, № 2, 66; Берков 1984, 203; Афонь- 
кин 1985, 231; Ашукины 1987, 355; 
Опыт 1987, 148; Жуковы 1989, 360. 

БЫТЬ ПОЛА РУКОЙ. В непосредствен- 
ной близости, рядом ( быть, находиться ). 

В ХХ в. оборот под рукой имел зна- 
чение «тайно, незаметно для других»; 
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разведать под рухой — «разведать тай- 
но, без огласки». Мотивированность этого 
значения почти утрачена: гоборил под 
рухой — «говорил, закрывая рот рукой, 
чтобы не слышали окружающие», т. е. 
«говорил тайно». Выражение под рукой 
в значении «рядом» возникло, вероятно, 
в древнерусский период. В языке ХХ в. 
он отмечен со специализированным зна- 
чением «в карточной игре тот, кому сле- 
дует или ходить, или крыть». Современ- 
ное значение рус. под рукой и бел. пад 
рукою базируется на значении компо- 
нентов: предлог под реализует простран- 
ственное значение «около», а сущ. 
рука — «часть тела, которой достают, 
берут близлежащие предметы». Козырев 
1985, 148—149. _ 

_ ЖИВОЙ РУКОЙ см. НА ЖИВУЮ 
Руку. 

КАК МЁРТВОЙ РУКОЙ ОБВЕСТИ. 
Устар. Приборожить, заколдовать кого-л. 

Выражение связано с древними суе- 
вериями и ворожбой. Считалось, что рука 
мертвого человека обладает колдовской 
силой. Предания и судебные дела свиде- 
тельствуют о том, что разбойники носи- 
ли с собой мертвую руку, которой обво- 
дили спящих, чтобы они не проснулись и 
не помешали грабить. Подобные суеве- 
рия существовали и в Германии, где у 
висельников обрезали пальцы на руках и 
ногах и носили их с собой «на счастье». 
Снегирев 1831, И, 35; Гвоздарев 19842, 80. 

КАК РУКОЙ СНИМЕТ (СНЯЛО) 
что. Бесследно исчезнет (обычно о боли, 
болезни, неприятных ощущениях). 

1. Оборот связан со знахарским вра- 
чеванием, при котором знахарь произ- 
носил заговор и при этом проводил по 
больному месту рукой. ФМ 1990, 121. 

2. Вероятно, калька. Выражение 
встречается в разных европейских язы- 


505 


РУКА 





ках, ср. фр. бег |е та| соште ауес Па 
тат. Оборот связан, с лечением больно- 
го знахарями, которые прикладывали к 
больному месту руку. КЭФ 1979, № 4, 
77; Опыт 1987, 64. 

МАХНУТЬ РУКОЙ кому. Попрощать- 
ся с кем-л. 

Сочетание отражает жест — пома- 
хивание рукой или кистью руки, — ха- 
рактерный для прощания. Мокиенко 
1982в, 119. 

МАХНУТЬ РУКОЙ на кого, что. Пе- 
рестать интересобаться, заниматься 
кем-, чем-л., убедившись 6 бесплодности 
своих усилий. 

Оборот отражает характерный для 
русских жест в ситуации, когда человек 
от досады, огорчения или отчаяния бро- 
сает какое-л. дело, отступастся от своих 
прежних намерений. Первоначально это 
движение отстранения, отталкивания от 
себя ненужного предмета или лица. Гвоз- 
дарев 1977, 88; КЭФ 1979, № 4, 84; 
Мокиенко 1982в, 119; Опыт 1987, 78; 
ФМ 1990, 121. 

РУКОЙ ПОДАТЬ. Очень близко. 

1. В старину рука служила мерой дли- 
ны. Первоначальная форма выражения 
была рука подать; — остаток широко 
распространенной прежде в русском язы- 
ке конструкции «неопределенная форма 


глаг. + им. падеж сущ. на -@, которая и 
сейчас еще бытует в некоторых северно- 
русских говорах (ср. баня топить вмес- 
то баню топить). Сначала это сочета- 
ние означало «расстояние в длину руки», 
а затем постепенно приобрело общее зна- 
чение «близко». Котков 1985, 138. 

2. Собственно русское выражение. 
Видоизменение руху подать, как руку 
подать. Вин. и тв. падежи в роли пря- 
мого и косвенного объекта выражают 
одно и то же значение (ср. бросить ка- 


мень и бросить камнем). КЭФ 1979, 
№6, 69; Опыт 1987, 126; Мокиенко 
1990, 69—71. 

Но исходной формой этого фразео- 
логизма было (как) рука подать. Кон- 
струкции инфинитива с существитель- 
ным на -а в им. падеже были в русском 
языке очень употребительны. Мокиенко 
1990, 71. 

В РУКУ [ПОЙТИ] хому. Устар. На 
пользу кому-л. (пойти, оказаться). 

В современном русском языке обо- 
рот 6 руку употребляется только в со- 
ставе выражения сон 6 руку «сон ока- 
зался вещим, сбылся». Этот оборот воз- 
ник, вероятно, в древнерусский период: 
он встречается в древнерусских и ста- 
робелорусских памятниках. В русском 
литературном языке это выражение 
употреблялось вплоть до ХХ в., но в ХХ в. 
оно отмечается лишь в говорах. В бело- 
русском и украинском языках фразео- 
логизм сохранился. Козырев 1985, 143— 
144. 

ДАТЬ РУКУ. Согласиться на брак. 

Выражение связано с древним обы- 
чаем подавать руку в знак согласия на 
брак. Этот жест имел символическое 
значение вручения себя другому лицу, 
признание его власти над собой. Обы- 
чай протягивать руку в знак обещания и 
клятвы является интернациональным. 
Ходина 1977, 59. 

ДЕРЖАТЬ чЬЮ РУКУ. Устар. Поддер- 
жибать кого-л., быть заодно с кем-л. 

Выражение связано со старым судо- 
производством. Неграмотные свидетели 
подавали дьяку правую руку и тем са- 
мым как бы давали собственноручную 
подпись в истинности своих показаний. 
Держать руку означало «быть на чьей-л. 
стороне при выборах и клятвенных ру- 
чательствах». Максимов 1955, 166. 


РУКА 
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ИГРАТЬ В ОДНУ РУКУ. Устар. нео- 
добр. Быть заодно (обычно 6 каких-л. 
неблаговидных делах ). 

Выражение связано со значением руки 
в судопроизводстве. Подать руху означа- 
ло заверить в правдивости своих слов. 
Держать чью-л. руку — «поддерживать 
кого-л. в Чем-л.». Играть 86 одну руку зна- 
чило «действовать во всем заодно, доби- 
ваться общей цели». Максимов 1955, 166. 

ИГРАТЬ НА (В) РУКУ кому. Помо- 
гать кому-л. своими действиями, пове- 
дением и т. п. 

Собственно русское выражение, свя- 
занное с карточной игрой. 

1. Первоначально играть 8 руку оз- 
начало «сделать такой ход, который дает 
возможность другому игроку отыграть 
свои взятки». Михельсон 1902, 1, 358. 

2. Из арго картежников. Руха здесь 
имеет значение «комплект карт для од- 
ного игрока после их раздачи; игрок с 
картами после раздачи». КЭФ 1979, № 3, 
76; Козырев 1985, 145; Опыт 1987, 58. 

НА ЖИВУЮ РУКУ. Наспсх, наскоро, 
кое-как. 

1. Слово живой в древнерусском язы- 
ке имело значение «текучий» (живая 
бода), на его основе развилось значение 
«временный, непостоянный», отсюда — 
«сделанный кое-как». Выражение сделать 
живой рукой первоначально означало 
«живо, скоро, спешно»; оборот делать 
на жибую руку имеет значение «кое-как, 
непрочно». Семантическая связь выра- 
жений на жибую нитку и на живую руку 
представляется более вероятной, чем с 
наречием живо. С этим наречием, воз- 
можно, связано выражение живой ру- 
хой «быстро». Котков 1982, 123. 

2. Оборот на живую руку восприни- 
мается сейчас как контаминация сино- 
нимичных выражений на живую нитку 


и на скорую руку, однако здесь конта- 
минации нет. Сочетание на живую руку 
широко употреблялось в языке прошло- 
го века. Молотков 1977, 206. 

НА РУКУ хому. Устраивает кого-л., 
собпадает с желаниями когс-л. 

Смысловая структура фразеологизма 
завуалирована: нс требуется утруждать 
руку, облегчает работу руки, на пользу 
руки. Оборот возник, вероятно, в ран- 
ние эпохи: он встречается в русских тек- 
стах ХУП в., в старобелорусских памят- 
никах ХУТГв. Выражение известно и в 
современных украинском и белорусском 
языках. Козырев 1985, 144—145. 

НАЛОЖИТЬ РУКУ на что. Забла- 
деть чем-л., подчинить себе что-л. 

Выражение связано с древним обы- 
чаем заключения сделок. Приобретая 
что-л., новый владелец должен был на- 
ложить руку на это животное или пред- 
мет, закрепляя тем самым свое право на 
владение им. Гвоздарев 1988, 122. 

ПОЛОЖА РУКУ НА СЕРДЦЕ. От- 
кробвенно, искренне. 

1. Выражение связано с жестом, ко- 
торым сопровождаются уверения в под- 
линности и искренности сказанного. 
Прикладывание руки к сердцу первона- 
чально означало, что все, что говорится 
собеседником, идет от чистого сердца. 
Этот жест служил своего рода клятвой в 
чистосердечии, искренности. Дееприча- 
стная форма глаг. положить в составе 
этого выражения архаична (обычная 
форма положив). Мокиенко 1982в, 
119—120; ФМ 1990, 120. 

2. Вероятно, калька. Ср. нем. Напа 
аив Негх, фр. 1а тат зиг 5оп соег. Вы- 
ражение связано с жестом приклады- 
вания руки к груди, к сердцу при увере- 
ниях в истинности высказываний. КЭФ 
1979, № 6, 61; Опыт 1987, 112. 
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ПРИЛОЖИТЬ РУКУ х чему. Принять 
участие 6 чем-л. 

Выражение возникло в древнем дело- 
вом языке. Неграмотные люди вместо 
подписи прикладывали к прошению или 
другому документу палец или руку, сма- 
занные краской. Такой отпечаток считал- 
ся равноценной заменой подписи. Позднес 
руку приложить стало означать «подпи- 
сать», а потом его значение стало еще 
шире — «принять участие в каком-л. 
деле». Иллюстров 1915, 307; Максимов 
1955, 166; Вартаньян 1973, 215; Гусейнов 
1977, 69; КЭФ 1979, № 6, 64; Токмачева 
1984, 90; Опыт 1987, 116; ФМ 1990, 122. 


РУКАВ ® ЗАСУЧИВ РУКАВА [РАБО- 
ТАТЬ]. Одобр. Усердно, старательно, 
энергично (работать ). 

В Древней Руси носили верхнюю 
одежду с очень длинными, до колен или 
даже до земли, рукавами. Поэтому ра- 
ботать можно было только засучив ру- 
кава. Ермаков 1894, 45; Альперин 1956, 
58; Арсирий 1967, 46; Величук 1968, 
94; Вартаньян 1973, 233; Жуков 1980, 
129—130; Гвоздарев 1982, 136; Опыт 
1987, 138; Гвоздарев 1988, 148; ФМ 
1990, 123. 

СПУСТЯ РУКАВА. Неодобр. Небреж- 
но, кое-ках (работать, делать что-л.). 

См. засучиб рукава. , 

[КАК] РУКАВОМ ТРЯХНУТЬ. Устар. 
Сделать что-л. легко и быстро. 

Калька с нем. е аз аи; 4еп Аеппе|п 
ссЬбне]п (букв. «вытряхнуть из рука- 
вов» ). Выражение связано с представле- 
ниями фокусников, вынимающих спря- 
танные предметы из рукавов. Михель- 
сон 1903, П, 202. 


РУКАВИЦА ® ДЕРЖАТЬ В ЕЖОВЫХ 
РУКАВИЦАХ хого. Держать кого-л. в 


РУЛЬ 


строгом повинобвении, очень строго и 
сурово обходиться с кем-л. 

Ежовые рукавицы (голицы) — рабо- 
чие кожаные рукавицы без подкладки и 
меха, которые служили для защиты рук 
от повреждений при работе. Они пред- 
назначались и для ловли ежей. Выраже- 
ние известно с ХХ в. Однако в составе 
пословицы встречается ец}е в первой 
половине ХУ Ш в.: Ежобыми рухавицами 
да за мягкое тело приниматься. Добро- 
домов, Эккерт 1983, 429—436. 


РУЛЬ ® БЕЗ РУЛЯ И БЕЗ ВЕТРИА. Нео- 
добр. Без руководящей идеи, без принци- 
на, без направления. 

Цитата из поэмы М.Ю. Аермонтова 
«Демон» (1842): 


На воздушном океане 
Без руля и без ветрил 
Тихо плавают в тумане 
Хоры стройные светил. 


Ветрило — устар. «парус». Образ мог 
быть навеян поэту древней мифологией. 
Так, вавилоно-ассирийская богиня Алла- 
та, царица царства тьмы, разъезжала на 
лодке без паруса и руля. Подобные выра- 
жения есть и в других западноевропейс- 
ких языках. Булатов 1958, 18; Ашукины 
1966, 43; КЭФ 1979, № 1, 46; Фелицына, 
Прохоров 1979, 151; Берков 1984, 33; 
Афонькин 1985, 45; Шанский 1985, 82; 
Ашукины 1987, 84; Опыт 1987, 15. 

Задолго до употребления выражения 
М.Ю.Лермонтовым слова руль и ветри- 
ло бытовали как раздельно, так и в соче- 
тании с другими словами в прямом и 
переносном значении. Сочетание без руля 
и без ветрил в стихотворении Лермон- 
това — еще не фразеологизм. Устойчи- 
вым это образное сочетание становится 
после обкатки его в языке писателей. 


РУНО 
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Первым, кто подхватил и обогатил его, 
был Н.В.Гоголь. Богородский 1977, 153 — 
165; Мокиенко 1990, 112—113. 


РУНО ® ЗОЛОТОЕ РУНО [ЯЗОНА]. 
Книжн. О богатстве, предмете завоева- 
тельских стремлений. 

Выражение восходит к греческому 
мифу о сокровище царя Колхиды, за 
которым отправились аргонавты под 
предводительством Язона. Михельсон 


1902, 1, 350; Овсянников 1933, 235. 


РУССКИЙ ® РУССКОМУ ЗДОРОВО, А 
НЕМЦУ СМЕРТЬ. Что хорошо одним, 
может быть губительно для других. 

Выражение связывают с конкретным 
случаем. Молодой врач, приглашенный 
к безнадежно больному русскому маль- 
чику, разрешил ему есть все, что он за- 
хочет. Мальчик съел свинину с капустой 
и, к удивлению всех, стал быстро поправ- 
дяться. После этого врач прописал сви- 
нину с капустой больному немецкому 
мальчику, но тот, поев, на следующий 
день умер. Выражение было распрост- 
ранено в русской литературе ХХ в. Ми- 
хельсон 1903, П, 208. 


РЫБА ® БИТЬСЯ КАК РЫБА ОБ ЛЁД, 
О безуспешных стараниях сделать 
что-л., добиться чего-л. 

1. Выражение возникло на основе 
уподобления рыбам, которые при дли- 
тельном покрытии реки льдом страдают 
от нехватки кислорода и беспокойно 
бьются об лед, чтобы проломить его. 
КЭФ 1979, № 1, 47. 

2. Основой фразеологизма является 
сравнение с пойманными рыбами, бро- 
шенными на лед. Опыт 1987, 17. 

НЕМ КАК РЫБА. О человеке, кото- 
рый умеет молчать, хранить тайны. 


Фразеологизм восходит к древнему 
поверью о том, что рыбы не слышат 
никаких звуков и не могут их издавать. 
Альперин 1956, 41. 

НИ РЫБА НИ МЯСО [НИ КАФ- 
ТАН НИ РЯСА]. О хом-л., не имеющем 
характерных, отличительных индивиду- 
альных свойств: ни то ни се. 

1. Выражение является калькой. Пер- 
воисточник его, вероятно, — английс- 
кий оборот пейПег ЯзВ, НезВ, пог дооЯ 
ге Вегипу «ни рыба, ни мясо, ни коп- 
ченая сельдь», известный в английском 
языке с ХУП в. Ср. также фр. п! сБай п 
ро155оп. КЭФ 1979, № 5, 90. 

2. Фразеологизм представляет собой 
интернационализм, известный многим 
славянским и западноевропейским язы- 
кам. Ср.: бел. # рыба н: мяса; укр. в 
риба в м’ясо; пол. т губа т тие5о; чеш. 
ап! губа ап! таК; англ. пейфег Язр пог 
ЯезК; нем. пиерЕ Е1зсЬ гиеБЕ Е|е1зсВ; фр. 
п1 сВат п! ро!з5оп. Вариант ни рыба ни 
мясо, ни кафтан ни ряса является вто- 
ричным развертыванием более древнего 
двучленного оборота. Мокиенко 1975, 
105—106; Мокиенко 1980, 100—101; 
Мокиенко 1986, 28; Опыт 1987, 94. 

НУЖЕН КАК РЫБЕ (РЫБКЕ) ЗОН- 
ТИК. Ирон. Совершенно, абсолютно не 
нужен. 

Фразеологическая единица образова- 
на в результате совмещения несовмес- 
тимых понятий. Этот способ образова- 
ния фразеологизмов особенно продукти- 
вен среди устойчивых сравнений, 
утверждающих отсутствие необходимо- 
сти: [нужен] как рыбке зонтик, ках шуке 
брюки, как собаке пятая нога, как пятое 
колесо телеге, ках собаке «здрасьте». 
Гвоздарев 1977, 64; Шанский 1985, 142. 

ЛОВИТЬ РЫБУ (РЫБКУ) В МУТНОЙ 
ВОДЕ. Неодобр. Пользоваться трудностя- 


509 


РЫНДА 





ми, паникой, замешательством, распрями 
и т. п. для достижения личных выгод. 

1. Фразеологизм интернационально- 
го происхождения. Его источник — 
сюжет басни Эзопа о рыбаке, ловившем 
рыбу весьма хитроумным способом: он 
с шумом мутил воду вокруг закинутых 
им сетей, загоняя в них ослепленную и 
оглушенную рыбу. Вартаньян 1975, 95. 

2. Прототип выражения — древне- 
греческий оборот «ловить угрей», осно- 
ванный на том, что угрей можно пой- 
мать только в мутной воде. Он встреча- 
ется, в частности, уже у Аристофана, 
сообщающего об удачах ловцов угрей не 
в тихой озерной воде, а в поднятой тине. 
Тимошенко 1897, 49—50; КЭФ 1979, 
№4, 82; Берков 1980, 87; Афонькин 
1985, 133; Опыт 1987, 74. 

3. Предки многих народов жили по 
преимуществу рыболовством. Рыбная 
ловля была популярна и на Руси. Не- 
сомненно, все рыбаки среди других спо- 
собов ловли рыбы применяли и ловлю 
сетями в замутненной воде, где рыба не 
может избежать опасности. Понятно 
поэтому, что переносное значение у этого 
словосочетания могло появиться во мно- 
гих местах и в разное время. Вартаньян 
1973, 42; ФМ 1990, 123. 

4. Калька с фр. рёсВег еп еаи {тоцЫе. 
Восходит к древнегреческому обороту 
«ловить угрей». Опыт 1987, 74. 


РЫЛО ® С СУКОННЫМ РЫЛОМ ДА 
В КАЛАЧНЫЙ РЯД. Прост. О человеке, 
пытающемся занять незаслуженно вы- 
сокое положение, проникнуть 6 более 
высокое общество. 

В выражении содержится намек на 
суконную сотню в Новгороде, на сукон- 
щиков и торговцев сукном. Михельсон 


1903, П, 349. 


РЫЛЬЦЕ ® РЫЛЬЦЕ В ПУХУ (ПУШ- 
КУ). Неодобр. Кто-л. причастен к не- 
благовидному поступку, действию, собы- 
тию. 

Выражение из басни И.А.Крылова 
«Аисица и Сурок» (1813), где Лисица 
жалуется Сурку на несправедливость: на 
нее якобы наклеветали, что она брала 
взятки и потому выслана из курятника. 
Она уверяет его, что никаких взяток не 
брала, а честно сторожила доверенных 
ей кур: 

Мне взятки брать? да разве я взбешуся! 
Ну, видывал ли ты, я на тебя сошлюсхя, 
Чтоб этому была причастна я греху? 
Подумай, вспомни хорошенько. 

— Нет, Кумушка, я видывал частенько, 
Что рыльце у тебя в пуху. 


Займовский 1930, 315; Булатов 1958, 
135; Бабкин 1964, 46; Ашукины 1966, 
586; ФСРЯ 1968, 404; КЭФ 1979, № 6, 
69; Берков 1980, 125; Вартаньян 1980, 
13; Жуков 1980, 328; Мокиенко 1980, 
92: Гвоздарев 1982, 54; Ашукины 1987, 
304; Опыт 1987, 126; ФМ 1990, 124. 


РЫНДА ® БИТЬРЫНДУ. Морсх. 3во- 
нить особым способом 8 судовой коло- 
кол (обычно 6 полдень ). 

Выражение принадлежит лишь русско- 
му морскому языку. Его происхожде- 
ние — результат неправильного употреб- 
ления принятой во флоте английской 
команды Вт Пе Бе, буквально знача- 
щей «Звони в колокол». Такую команду 
в полдень отдавал вахтенный офицер, и 
часовой обязан был тут же ее выполнить. 
Со временем эта команда была переде- 
лана на русский лад. Глаг. Фо ппф был за- 
мещен устаревшим русским рында, в 
древности означавшим телохранителя, а 
в народной речи — нескладного верзи- 
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лу. Существительное же БП] преврати- 
лось в нужный здесь глаг. бей. Первона- 
чально выражение звучало рынду бей. За- 
тем и эти слова переставили местами. Грот 
1876, П, 328; Успенский 1962, 16; На- 
умов 1986, 152; Мокиенко 1990, 29—30. 


РЫЦАРЬ ® РЫЦАРЬ БЕЗ СТРАХА И 
УПРЁКА. Книжн. О человеке мужествен- 
ном, высоких нрабственных достоинств. 

Калька с фр. сНеуаПег зап$ реиг е{ 
зап; гергосВе. Прозвище французского 
рыцаря Пьера дю Террайля Баярда 
(1476—1524). Так он назван в книге, 
изданной в 1527 г.: «Приятнейшая, за- 
бавная и отдохновительная история, со- 
чиненная честным слугой о событиях и 
поступках, успехах и подвигах доброго 
рыцаря без страха и упрека, славного 
сеньора Баярда..» Такое же прозвище 
имел и современник Баярда, выдающий- 
ся полководец Франции Ауи Тремуйль 
(1460—1525). Об этом сообщает его 
биограф Ж. Буше. Михельсон 1903, И, 
211; Займовский 1930, 315; Ашукины 
1966, 587; ФСРЯ 1968, 404; КЭФ 1979, 
№ 6, 69; Берков 1980, 127; Жуков 1980, 
329; Солодуб 1985, 41; Опыт 1987, 126. 

РЫЦАРЬ НА ЧАС. Книжн. О слабо- 
вольном человеке, живущем благородны- 
ми порывами, но не способном к дли- 
тельной борьбе. 

Фразеологизм собственно русский, 
возникший во второй половине Х[Х в. От 
названия стихотворения Н.А.Некрасова 
«Рыцарь на час» (1863). Ашукины 1966, 
587; ФСРЯ 1968, 404; Мокиенко 1975, 
25; КЭФ 1979, № 6, 69; Фелицына, Про- 
хоров 1979, 205; Берков 1980, 127; Жу- 
ков 1980, 329; Афонькин 1985, 202; 
Шанский 1985, 107; Опыт 1987, 127. 
Образован Н.А.Некрасовым на основе 
выражения халиф на час (см.). Моки- 


енко 1975, 25; КЭФ 1979, № 6, 69; Опыт 
1987, 127. 

РЫЦАРЬ ПЕЧАЛЬНОГО ОБРАЗА. 
Книжн. О наивном, бесплодном мечта- 
теле. 

Калька с иси. е] СабаПего 4е 1а Езога 
Тп$е. Так Санчо Панса называет своего 
господина, Дон Кихота, героя романа 
великого испанского писателя М. Сер- 
вантеса «Хитроумный идальго Дон Ки- 
хот Ламанчский» (1605—1615). Ми- 
хельсон 1903, ИП, 212; Займовский 1930, 
315; Овсянников 1933, 236; РЯШ 1939, 
№ 1, 120; Булатов 1958, 136; ФСРЯ 1968, 
404; Вартаньян 1973, 216; КЭФ 1979, 
№ 6, 69; Берков 1980, 127; Солодуб 
1958, 42; Афонькин 1985, 202; Опыт 
1987, 127. 

СКУПОЙ РЫЦАРЬ. Книжн. Скряга, 
скупец. 

Фразеологизм собственно русский, 
возникший во второй четверти ХХ в. От 
названия драмы А.С.Пушкина «Скупой 
рыцарь» (1836). Ашукины 1966, 617; 
КЭФ 1980, № 1, 72; Ашукины 1987, 320; 
Опыт 1987, 134. 


РЫЧАГ ® АРХИМЕДОВ РЫЧАГ. Дбига- 
тельная сила вообще; самое могучее 
средство для выполнения той или иной 
задачи. 

Происхождение фразеологизма связы- 
вается с именем великого древнегречес- 
кого математика и мсханика Архимеда 
Сиракузского (ок. 287 — 212 гг. до н. э.). 
Биографы Архимеда рассказывают, что 
он, установив законы рычага, произнес 
гордую фразу: «Дайте мне точку опоры, 
ия сдвину Землю [или: и я переверну 
мир]». Отсюда и возникло выражение 
архимедов рычаг. Ашукины 1966, 30— 
31; Вартаньян 1973, 24; Ашукины 1987, 
18. 
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САВА ® ИЗ САВЛА ПАВЛОМ (СТАТЬ). 
Измениться до противоположности, 


стать совершенно другим. 
См. превращение Савла в Павла. 


САД ® САДЫ АРМИДЫ. Книжн. О 
чем-л. чудесном, сказочном. 

Происхождение оборота связывает- 
ся с поэмой итальянского поэта Т. Тас- 
со «Освобожденный Иерусалим» 
(1580). Герой поэмы Ринальдо попада- 
ет в прекрасные сады волшебницы Ар- 
миды и проводит там некоторое время. 
Ашукины 1966, 594; КЭФ 1980, № 1, 
69; Ашукины 1987, 308; Опыт 1987, 
128. 

САДЫ СЕМИРАМИДЫ Книжн. Не- 
что чудесное, великолепное, прекрасное. 

Семирамида — легендарная ассирий- 
ская царица. Греческие историки (Дио- 
дор и др.) рассказывают, что ею были 
построены «висячие сады» в Вавилоне; 
сады эти древний мир считал одним из 
семи чудес света (см.). Ашукины 1966, 
594: КЭФ 1980, № 1, 69; Ашукины 1987, 
309; Опыт 1987, 128. 


САЖЕЁНЬ ® КОСАЯ САЖЕНЬ В ПЛЕ- 
ЧАХ. Богатырского сложения, очень ши- 
рокоплечий. 

Сажень — одна из наиболее распро- 
страненных на Руси мер длины, равная 


трем аршинам, т. е. 2,13 м, употребляв- 
шаяся до введения в 1918г. метричес- 
кой системы. На Руси существовали раз- 
ные виды сажени: дворовая сажень, мо- 
стовая сажень, трехаршинная сажень и 
Т. д. Косая сажень была самой длин- 
ной — от большого пальца вытянутой 
левой ноги по диагонали человеческого 
тела до конца указательного пальца под- 
нятой вверх руки, т. е. около 216 см. 
Косая сажень 8 плечах — народная ги- 
пербола, подчеркивающая богатырскую 
внешность. Михельсон 1903, П, 215: 
Альперин 1956, 33; Уразов 1956, 23; 
ФСРЯ 1968, 406; Романова 1972, 112: 
Вартаньян 1973, 122; Романова 1974, 
234— 244; Вакуров 1978ж, 0; КЭФ 1979, 
№ 4, 80; Жуков 1980, 171; Гвоздарев 
1982, 161; Вакуров 19846, 134; Опыт 
1987, 69; Гвоздарев 1988, 135; Мокиен- 
ко 1990, 86—88; ФМ 1990, 124. Прил. 
косой в этом выражении является вто- 
ричным переосмыслением другого сло- 
ва — хосова. В южнорусских говорах и 
украинском языке встречаем сочетание 
косовая сажень, косовий сажень. Это при- 
лагательное — не что иное, как иска- 
женное название арабской «сажени» 
касаба, принятой в мусульманских стра- 
нах и в среднем-равной 399 см. Позднее, 
под влиянием прил. хосой, оборот под- 
вергся народно-этимологическому пере- 
осмыслению. Романова 1974, 234— 244; 
Мокиенко 1990, 86—88. 


САЛО ® ТЕМ ЖЕ САЛОМ, ДА ПО ТЕМ 
ЖЕ РАНАМ. О новых страданиях. 
Происхождение выражения связыва- 
ют с одНИМ ИЗ родов пытки. При истя- 
заниях наказуемого иногда секли саль- 
ными свечами, что причиняло ужасные 
мучения. Михельсон 1903, П, 398. 
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САЛЬТО ® САЛЬТО-МОРТАЛЕ. Опас- 
ный, рискованньй поступок. 

Оборот возник в профессиональной 
речи цирковых артистов. Выражение 
представляет собой транслитерацию ит. 
зайо тотфа]е, в переводе означающего 
«смертельный прыжок». Овсянников 
1933, 237; КЭФ 1980, № 1, 69: Опыт 
1987, 129. 


СААТЫК ® НА СВОЙ САЛТЫК. 
Прост. По-своему, на свой лад, образец. 

Выражение образовано в результате 
сокращения посл. У 46сяхого шлык на 
сбой салтык, где салтык (из тюрк. 
за{) — «обычай», шлык — из башлык 
(«шапка»). Овсянников 1933, 160; 
ФСРЯ 1968, 406: Федоров 1973, 126; 
КЭФ 1979, № 5, 85; Шанский 1985, 79; 
Опыт 1987, 85. 


САМ ® САМ НЕ СВОЙ. О челобеке рас- 
строенном, находящемся 6 состоянии 
горя, печали. 

1. Первоначально выражение харак- 
теризовало человека либо больного, 
либо пьяного, о чем свидетельствуют 
посл. Больной и сам не свой; Пьяная 
баба сама не своя. Состояния болезни 
или опьянения обычно связывались в 
народном сознании с нечистой силой. 
Не сбой — это, собственно, один из 
эвфемизмов черта, типа яе наш, не наша 
сила, другие, не свой дух. Оборот сам не 
свои, следовательно, означал, что чело- 
вск уже наполовину принадлежит ка- 
кому-нибудь нечистику или рогатику 
и в зависимости от дальнейших отно- 
шений с ним останется здоровым или 
умрет. Такое объяснение подтвержда- 
ется польской посл. «Он уже сам не 


свой, половина — дьяволова». Моки- 
енко 1986, 184—185. 


2. Выражение исконно русское. Свя- 
зываестся с представлением о том, что у 
человека в состоянии горя, печали рас- 
строен механизм восприятия, в частно- 
сти самоощущения (ср. нога как будто 
не сбоя — при потере чувствительнос- 
ти). КЭФ 1980, № 2, 67. 

САМО СОБОЙ. Конечно, безусловно. 

Выражение является результатом эл- 
липсиса оборота само собой разумеет- 
ся. Этот процесс еще не завершен, и в 
речевом обиходе существуют как сокра- 
щенная, так и полная формы. Шанский 


1985, 114. 


САМАРИТЯНИН ® ДОБРОДЕТЕЛЬ- 
НЫЙ (добрый) САМАРИТЯНИН. 
Киижн. О человеке, всегда готовом по- 
мочь ближнему. 

Образ заимствован из притчи Иисуса 
(Лука, 10, 33—35). Цитируется также 
как милосердный самаритянин, добро- 
детельный самаритянин. Займовский 
1930, 122. 

САМСОН ® САМСОН И ДАЛИЛА. 
Книжн. Олицетворение мужской силы и 
женских чар. 

Оборот связан с образами библейс- 
кой мифологии. Самсон — судья изра- 
ильский — отличался сверхчеловеческой 
силой: голыми руками он растерзал льва; 
убил ослиной челюстью тысячу человек; 
будучи заперт филистимлянами в горо- 
де, сорвал ворота, вынес их на своих 
плечах за город и поставил на высокой 
горе и т. д. При этом он был, однако, 
очень сластолюбив и стал жертвой фи- 
листимлянки ДАалилы. Она выведала тай- 
ну его силы, заключавшейся в волосах, и 
остригла его сонного. Обессиленный та- 
ким образом, Самсон был взят филис- 
тимлянами, ослеплен и стал предметом 
забавы. Отсюда иносказательное употреб- 
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ление выражения в литературе: слабая 
женщина делает своей игрушкой бога- 
тыря. Овсянников 1933, 238. 


САНДАРАК ® САНДАРАК ВИТЬ. Ус- 
тар. Томиться 6 вынужденном безделье. 

Сандарак — канцелярская принад- 
лежность давнего прошлого, кусочек 
смолы, которым затиралось выскоблен- 
ное на бумаге место. Бабкин 1983, 15— 


16. 


САНИ ® САДИТЬСЯ НЕ В СВОЙ СА- 
НИ. Неодобр. Занять более высокое, не 
соответствующее своим способностям 
положение по службе, 6 обществе и т. п. 

Выражение — результат некоторого 
перефразирования хорошо известной 
русской посл. Не 6 свои сани не садись, 
означающей «Не берись не за свое дело» 
и «Не пытайся равняться с тем, кто при- 
надлежит к более высокому обществу». 
Альперин 1956, 41; Жуков 1980, 339; 
ФМ 1990, 125. В посл. Не 6 свом сани не 
садись нашла прекрасное воплощение 
древнегреческая легенда о сыне бога сол- 
нца Гелиоса, Фаэтоне. Фаэтон с разре- 
шения отца въехал на небо на солнеч- 
ной колеснице. Править конями он не 
умел. Колесница опустилась к земле, и 
ее охватил пожар. Юпитер, спасая Зем- 
лю от гибели, поразил Фаэтона молни- 
ей. Альперин 1956, 41. 

СИДЯ НА САНЯХ. Устар. На ста- 
рости лет. 

Возникновение оборота связано с тем, 
что на Руси с древнейших времен для 
перевозки покойников употреблялись 
сани. Хоронили на санях даже в летнюю 
пору: волоком, руками тащили широкий 
полоз с умершим на холм, обкладывали 
любимыми им при жизни вещами и су- 
хим хворостом, опрыскивали горячей 


петушиной кровью и сжигали. Сани тем 
самым стали символом смерти человс- 
ка. В ХУГв., когда старый похоронный 
обычай был уже забыт, летописцы все 
сще говорили о воинских санях как о 
вполне вероятной возможности закон- 
чить свою жизнь в битве, в бою, т. е. 
преждевременно. Колесов 1982, 76—77. 
Оборот сБОя на сБнех употреблен и в 
«Поучении» Владимира Мономаха, где 
он означает «приближаясь к смерти, 
находясь одной ногой в могиле». Моки- 
енко 1975, 26—27; КЭФ 1980, № 1, 71; 
Шанский 1985, 147—148; Мокиенко 
1986, 75—76. Старинный похоронный 
обычай отразился и в русской посл. Зах- 


рыть глазки да лечь на салазки. Гвозда- 


рев 1982, 121—122. 


САНТИМЕНТЫ ® РАЗВОДИТЬ САН- 
ТИМЕНТЫ. Ирон. Проявлять излишнюю 
чувствительность. 

Оборот собственно русский. Образо- 
ван по аналогии с разводить антимо- 
нии, разводить тары-бары и т. п. Сан- 
тименты — транслитерация фр. 
зепитеп «чувства». Шанский 1960, 76; 
КЭФ 1979, № 6, 67; Опыт 1987, 122. 


САПА ® ТИХОЙ САПОЙ. Исподтишка, 
скрытно, незаметно (действовать, до- 
биваться чего-л. и т. п.). 

Выражение связано с речью военных. 
Сапой назывался подкоп или ров, кото- 
рый делался при наступлении войск в 
открытой местности для скрытного, не- 
заметного приближения к позиции про- 
тивника. Иногда в такой подземный ход 
закладывали бочки с порохом, чтобы 
разрушить укрепления неприятеля. 

Слово сапа заимствовано русским 
языком из французского, где заре озна- 
част «траншея, подкоп». Во французский 


САПОГ 


язык оно пришло из итальянского (ср. 
гарра «заступ, мотыга» ). Альперин 1956, 
61; Уразов 1956, 54; Булатов 1958, 156; 
Руднев 1960, 31; Шанский 1960, 76; 
ФСРЯ 1968, 408; Вартаньян 1973, 241; 
Вартаньян 1980, 51—53; Жуков 1980, 
387. КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 1987, 
145; Гвоздарев 1988, 20—21. 


САПОГ ® ДВА САПОГА ПАРА. Похо- 
жи друг на друга, подходят друг другу. 

В основе оборота лежит сравнение. 
Как два сапога составляют функциональ- 
но неразрывную пару и похожи друг на 
друга, так и некоторые люди по харак- 
теру напоминают один другого. Гвозда- 
рев 1982, 136. 

СУДИТЬ НЕ СВЫШЕ САПОГА. Су- 
дить лишь о том, что хорошо известно, 
что доступно пониманию говорящего. 

Выражение из стихотворения 
А.С.Пушкина «Сапожник» (1892), где 
приводится древняя посл. Суди не свы- 
ше сапога, известная из Валерия Макси- 
ма, а еще более из Плиния Старшего. 
Последний рассказывает, что знамени- 
тый древнегреческий живописец Апел- 
лес, окончив картину, выставлял се в сво- 
ей мастерской на суд публики. Сам Апел- 
лес в это время стоял за полотном, так 
чтобы его не было видно, и выслушивал 
отзывы о своей работе. Однажды он ус- 
лышал упрек из уст какого-то башмач- 
ника за то, что на одном башмаке нари- 
сованной фигуры петли были меньше, 
чем на другом. Художник исправил 
ошибку. Когда же на другой день тот 
же башмачник, уже не ограничиваясь 
обувью, начал рассуждать о ноге или го- 
лени и находить недостатки в рисунке, 
Апеллес выглянул из-за картины и с не- 
годованием сказал: «Ме (зщог) зирга 
стер!Чат асе, т. е. «Сапожник не 
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должен судить свыше сапога» (у Вале- 
рия Максима 5ирга р!аг!ат азсеп4деге — 
«подниматься выше подошвы» ). Гречес- 
кий оригинал пословицы неизвестен. 
Тимошенко 1897, 117: Займовский 1930, 
341; Булатов 1958, 150; Вартаньян 1973, 
162; Берков 1980, 135; Афонькин 1985, 
219. 

В САПОГАХ ХОДИТ. Устар. О доро- 
гих товарах. 

Оборот был известен в ХУШ — на- 
чале ХХ в. В «Словаре Академии Рос- 
сийской» (1822) приводится такое тол- 
кование этого фразеологизма: «Поговор- 
ка простонародная. Этот товар ходит в 
сапогах. То есть весьма дорого, несход- 
ною ценою продается». К такому това- 
ру не приступишься, как и к богачу, 
который в сапогах, а не в лаптях щего- 
ляет. Утрата данного выражения в ХХ в. 
обусловлена тем, что в сознании носите- 
лей языка перестало существовать пред- 
ставление о сапогах как о недоступном 
товаре. 

Сейчас в русских сибирских говорах 
существует (хотя также выходит из упот- 
ребления) оборот 8 котах ходит (ще- 
голяет) (коты — женская обувь в виде 
сапожек). Михельсон 1902, [, 157; Фе- 
доров 1973, 114—115. 

НА САПОГИ. Устар. Взятка, подач- 
ка сравнительно крупного размера. 

Выражение исчезло из языка в ХХ в. 
Архаизация его обусловлена утратой ак- 
туальности фактов, отраженных внутрен- 
ней формой: в сознании носителей язы- 
ка перестало существовать представлс- 
ние о сапогах как о дорогом товаре, 
Федоров 1973, 115. 

САПОГИ ВСМЯТКУ. Чепуха, ерунда, 
полная бессмыслица. 

Фразеологизм образован путем нео- 
бычного соединения слов, алогизма (со- 
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вмещения признаков разных, несовмес- 
тимых явлений). Ср.: от жилетки ру- 
хаба, пришей к кобыле хвост, без году 
неделя. Гвоздарев 1977, 51; Гвоздарев 
1982, 136. 

ПОД САПОГОМ (БАШМАКОМ) 
[БЫТЬ, НАХОДИТЬСЯ, ДЕРЖАТЬ}. 
Шутл. Быть 6 подчинении у кого-л., под 
чьей-л. бластью. 

Присущий многим народам обычай 
падать ниц перед господином и ставить 
его ногу себе на шею или на голову, вы- 
ражая этим свое повиновение, отразил- 
ся в словосочетании под пятой, т. е. «Под 
властью, под игом». Отсюда становится 
очевидным и смысл рассматриваемого 
выражения. Вартаньян 1973, 195. 


САПОЖНИК ® ХОЛОДНЫЙ СА- 
ПОЖНИК. Неодобр. Человек, относя- 
щийся к делу без души, без огонька. 

Так называли сапожников, работав- 
ших на улице («прямо на холоду») с 
примитивными приспособлениями. Хо- 
лодные сапожники, работающие под 
открытым небом, были менее «престиж- 
ны», чем те, кто работал в мастерских. 
Потому-то и относились к их труду с 
пренебрежением. Вартаньян 1975, 117; 
Гвоздарев 1988, 173. 

Слово холодный имело также значе- 
ние «отличающийся бесстрастием», а 
слово сапожних обозначало еще и неуме- 
лого, неискусного человека. Гвоздарев 


1988, 173. 


САРЫНЬ ® САРЫНЬ НА КИЧКУ. ус- 
тар. По преданию — возглас волжских 
разбойников, которые, овладев кораблем, так 
приказывали экипажу отправляться на нос 
корабля, чтобы не мешали грабить. 
Слово сарынь происходит от древ- 
нерусского названия сара или сар (так 


САТИСФАКЦИЯ 


называли матросов на кораблях). По 
данным сохранившихся письменных п1а- 
мятников русского языка слово сара 
(сар) было в употреблении примерно с 
конца ХУГ до начала ХУ в. В Петров- 
скую эпоху оно было окончательно вы- 
теснено заимствованным из голландс- 
кого и сохранившимся до наших дней 
словом матрос. Сара (сар) также вос- 
ходит к голландскому слову $юиуег (чи- 
тается как «шаувер»). Оно означало не 
просто матроса, а рабочего на корабле, 
занятого всякого рода работами, требу- 
ющими применения большой физичес- 
КОЙ СИЛЫ. 

Просуществовав почти целое столе- 
тие, слово сара (сар), выйдя из упот- 
ребления как название матроса, оказа- 
лось в языке простого народа. В ограни- 
ченной жаргонно-профессиональной и 
территориальной сфере (языке волжс- 
ких бурлаков) оно получило наращение 
в виде суф. -ылнь и стало обозначать «тол- 
па, масса, сброд». 

Слово кичка в древнерусском языке 
кроме значения «женский головной 
убор» имело значение «нос или передняя 
часть судна, помост на носу речного суд- 
на, выступающий плопзадками снаружи 
бортов». В последнем значении слово 
кичка до сих пор сохраняется в волжс- 
ких говорах. Борисов 1858, 180— 183; 
Овсянников 1933, 239; Мокиенко 1975, 
43—44; Богородский, Кононов 1978, 126; 
Демьянов 1983а, 123—126. 


САТИСФАКЦИЯ ® ТРЕБОВАТЬ СА- 
ТИСФАКЦИИ. Устар. Вызывать на 
дуэль. 

Оборот существует с ХУШ или нача- 
ла ХИХ в. Представляет собой полукаль- 
кус фр. гес|атег (Четап4ег) зай5сйоп. 
Сатисфакция (лдт.) — «удовлетворение 


САХАР 


за оскорбление чести». КЭФ 1980, № 2, 
64; Опыт 1987, 145. 


САХАР ® САХАР МЁЛОВИЧ. Ирон. О 
ком-л. неестественно любезном, необы- 
чайно слащабом. 

О сладко говорящем человеке, обле- 
кающем в мягкую и слащавую форму 
даже выговор, решительный отказ и все- 


возможные неприятные сообщения. 
Михельсон 1903, П, 222. 


САЧОК ® БИТЬ (ДАВИТЬ) САЧКА. 
Прост. Лентяйничать. 

Слова сачок, сак, сака, сочка известны 
в русских говорах в значении «бабка», 
«положение бабки спинкой кверху», 
«чурбанчик, которым играют в рюхи». 
Бить сачка, следовательно, — «играть в 
бабки». Позднее это выражение пересс- 
мыслилось, проделав путь от обозначе- 
ния игры в бабки до яркой характерис- 
тики безделья. Такая мотивировка до- 
вольно типична: к игре в бабки или в 
городки восходят, например, обороты 
бить баклуши (см. ), байдики бить, ша- 
балу бить и т. п. Само же слово сак, 
саки восходит к лат. эсВасНиз$ «шахма- 
ты». Вместе с католицизмом слово 
‹срасриз, как и сама игра, попало в 
Польшу. Это польское слово, еще в чшах- 
матном» значении, и было заимствова- 
но древнерусским языком. Попав в рус- 
ские говоры, оно изменило свое значе- 
ние, превратившись в название бабок. 
Мокиенко 1975, 69—70, 153. 


СБОКУ ® СБОКУ ПРИПЁКУ см. ПРИ- 
ПЁКА. 


СВАДЬБА ® ЧЁРТОВА (БЕСОВСКАЯ) 
СВАДЬБА. Устар. О снежной метели, 
вихре. 
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Основой оборота является суеверная 
связь метеорологических явлений с 6бе- 
сами. О завихрениях метелицы на доро- 
ге или в поле говорили: Черт с ведьмой 
венчается (женится). Мокиенко 1986, 
171. 

НАГОТОВИТЬ (НАВАРИТЬ) КАК 
НА МАЛАНЬИНУ СВАДЬБУ. Очень 
много (о еде, угощении ). 

1. В выражении содержится намек 
на свадьбу донского атамана Степана 
Даниловича Ефремова с красавицей Ме- 
ланьей Карповной — бывшей черкас- 
ской торговкой; празднование отличалось 
необыкновенной пышностью и обили- 
ем яств и питья. День 1862, 7; Михель- 
сон 1902, [, 58; Диброва 1979, 33. 

2. Фразеологизм восходит к старин- 
ному народному обычаю, связанному с 
празднованием кануна Нового года. В 
церковном календаре есть день Мелании 
Римляныни, «чимянины» которой при- 
ходятся как раз на 31 декабря. Вечер 
этого дня до сих пор во многих христи- 
анских странах называют «щедрым». И 
на Руси когда-то «на Маланку», т. е. в 
день Св. Мелании, ряженая (по-маска- 
радному Переодетая) молодежь ходила 
по домам, угощаясь блинами, оладьями, 
пампушками и прочими «щедротами», 
которыми оделяли ее добрые хозяйки. 
За щедрость молодежь расплачивалась 
шуточными песнями и представления- 
ми. На Украине, например, разыгрыва- 
ли шуточную свадьбу Васыля (Василия 
Кесарийского, день 1 января) и Мелан- 
ки. Маланьина свадьба, следователь- 
но, — это нечто вроде символической 
встречи Старого и Нового года; выраже- 
ние наготовить, ках на Маланьину сбадь- 
бу первоначально значило «заготовить 
столько еды, сколько готовит хорошая 
хозяйка в канун Нового года». Горбаче- 
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СВЕТ 





вич 1964, 212; Кондратьева 1964, 141 — 
142; Чернышев 1970, 1, 338; Вартаньян 
1973, 137; Мокиенко 1974а, 105—107: 
Мокиенко 1975, 127—129; Щетинин 
1975, 169 — 171; Вакуров 1977е, 91—93; 
КЭФ 1979, № 5, 85; Жуков 1980, 156; 
Кондратьева 1983, 70; Опыт 1987, 85; 
Гвоздарев 1988, 67 — 69. 


СВЕТ! ® БЕЛЫЙ СВЕТ. Народно-поэт. 
Земля со всем существующим на ней; 
мир, бселенная. 

Исходное значение у этого сочета- 
ния — «яркий дневной свет». Слово 
свет у славян уже в глубокой древности 
имело и пространственное значение — 
«окружающий мир, вселенная». Позднее 
это значение получило все сочетание в 
целом. Такому переосмыслению способ- 
ствовало мифологическое противопостав- 
ление «этого» света, т. е. светлого, сол- 
нечного мира живых, «тому» свету — 
темному царству мертвых. В образова- 
нии оборота немалую роль сыграла и 
символика белого цвета в русском язы- 
ке. Она была положительной. С точки 
зрения древнерусской эстетики, белое 
лицо, белые руки и белое тело являлись 
непременным условием человеческой 
красоты. В средние века белую одежду 
носили великие князья. «Белыми АюдДЬ- 
ми» назывались в феодальной России 
крестьяне, освобожденные от феодаль- 
ной повинности, т. е. свободные земле- 
дельцы. Такая символическая окрашен- 
НОСТЬ — отражение древнейшего цве- 
тового противопоставления: белый 
(положительный) — черный (отрица- 
тельный). Мокиенко 1986, 222—224; 
ФМ 1990, 126. , 

НА ЧЁМ СВЕТ СТОИТ. Очень силь- 
но, безудержно (бранить, ругать, укорять 
хого- или что-л. ). 


1. Выражение связано с заговорами; 
ругая основания мира, человек полагал 
этим воздействовать на них. КЭФ 1979, 
№ б, 69. 

2. Сочетание оборота на чем свет 
стоит с глаг. ругать( ся), бранить(ся) 
ит. п. в языке прошлого века отнюдь не 
было обязательным, как теперь. Фразео- 
логизм на чем свет стоит употреблял- 
ся также с глаг. превозносить, хвалить, 
драть, скучать, божиться, обрадобаться, 
суетиться и т. п. Исходным значением 
этого оборота было, следовательно, 
«что-л. делать очень сильно». Значение 
«очень сильно» логически вытекает из 
буквального смысла сочетания на чем 
свет стоит, связанного с чем-то осно- 
вательным, устойчивым. «До самой зем- 
ли», «до самого основания», «до самых 
устоев мироздания» — вот, следователь- 
но, первичный общий смысл оборота. 
Эта исходная мотивировка и делает ес- 
тественной его связь со всеми вышепри- 
веденными глаголами — ругать, хвалить, 
драть, скучать, божиться. 

В основе же самого сочетания на чем 
свет стоит лежат языческие верования 
наших предков. Согласно этим верова- 
ниям, свет действительно стоял на чем-л. 
Чаще всего его основа представлялась в 
виде какого-нибудь животного, могуче- 
го героя-богатыря или богов, поддержи- 
вающих вселенную с четырех сторон. Для 
восточных и западных славян было ха- 
рактерно представление о том, что свет 
держится на рыбе. Мокиенко 1982а, 
107—111; Мокиенко 1986, 189—195. 

НОВЫЙ СВЕТ. Америка. 

Выражение из девиза на гербе Ко- 
лумба: Рог СазЙа у рог 1еоп Миебо 
типо а]о Со]оп («Для Кастильи и 
Леона Новый Свет Колумб нашел»). 
Испанский король Фердинанд У разре- 


СВЕТ 


516 





шил Колумбу иметь в гербе этот девиз в 
1493 г. Михельсон 1902, 1, 704. 

СВЕТ НЕ КЛИНОМ СОШЁЛСЯ на 
ком, чем. О том, кто или что не являет- 
ся единственно желаемым, приемлемым 
или единственно возможным при ка- 
ком-л. выборе. 

Оборот собственно русский. Слово 
клин употребляется здесь в значении 
«маленький участок земли малоземель- 
ного крестьянина». Подразумевалось: 
«Земля широка, просторна, представля- 
ст большие возможности для какого-л. 
рода деятельности». КЭФ 1980, № 1, 70; 
Опыт 1987, 130. 

ЧЕМ СВЕТ. Очень рано утром. 

Выражение образовано в результате 
редукции сочетания раньше, чем свет 
настал. КЭФф 1980, № 2, 69: Шанский 
1985, 114, 142; Опыт 1987, 153. 

ЧУТЬ СВЕТ. Очень рано утром. 

Оборот собственно русский. Вероят- 
но, производное от чем свет или редук- 
ция выражения чуть свет забрезжил. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 72; Опыт 1987, 
156. 

СВЕТА БЕЛОГО НЕ ВЗВИДЕТЬ (НЕ 
ВИДЕТЬ). Мучительно страдать от 
нестерпимой боли, болезни или горя. 

1. Выражение собственно русское. 
Возможно, переделка выражения Света 
Божьего ис видно (о повсеместном горе). 
Оборот может быть также мотивирован 
поведением человека при испытании силь- 
ных эмоций: ср. Запрыгал, заплясал от 
рааости — земли под собой не взвидел 
(у В.И.Ааля), не чуять ног под собой и 
др. КЭФ 1980, № 1, 70; Опыт 1987, 130. 

2. В сочетании света белого не ви- 
деть оборот белый свет в какой-то мере 
еще сохраняет исходное значение «яр- 
кий дневной свет». Еще в ХУП в. этот 
оборот мог употребляться и в прямом 


значении. В одном из сибирских актов 
(1673) читаем: «Пришла стужа и обмо- 
роки [т. е. мрак] великие, свету не ви- 
дели». Оборот, возникший на базе этого 
прямого значения, внутренне раздвоен. 
С одной стороны, человек не замечает 
белого света, т. е. светлого дня, из-за 
интенсивной и тяжелой работы. С дру- 
гой стороны, ему, как говорится в рус- 
ском фольклоре, белый свет не мил из- 
за сильной боли, болезни или душевных 
переживаний. Эта раздвоенность отра- 
жена и в современном употреблении. 
Мокиенко 1986, 223. 

С ТОГО СВЕТА. Не похожий на себя; 
не похожий на обыкновенного живого 
человека. 

Тот свет — воображаемый загроб- 
ный мир, место пребывания душ умер- 
ших людей. Отсюда выражения с того 
света явился, человек с того света, на 
тот свет отправить, на тот свет от- 
правиться. Овсянников 1933, 261. 

НА ТОМ СВЕТЕ. В загробном мире. 

Выражение исконное, Образовано от 
оборота на оном свете. Оный — чтот». 
КЭФ 1979, № 5, 85; Опыт 1987, 86. 

НИ ЗА ЧТО НА СВЕТЕ. Ни 6 коем 
случае. 

Оборот является, по-видимому, каль- 
кой с фр. роиг пеп аи топе. Вероятно, 
навеян евангельским текстом об иску- 
шении Иисуса, которому дьявол пред- 
лагал все царства мира и славу их за по- 
клон ему, от чего тот отказался. КЭФ 


1979, № 5, 89; Опыт 1987, 93. 


СВЕТ? ® ВИДЕТЬ [ВСЁ] В РОЗОВОМ 
(РААУЖНОМ) СВЕТЕ. Смотреть на 
всё благодушно, неоправданно оптимис- 
тически. 

Калька с фр. хот {ющ сощеиг 4е гозе. 
Восходит к английскому обороту т {йе 
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рипК «в розовом свете», «в добром здра- 
вии». РпК когда-то было названием гвоз- 
дики, затем развило значение «розовый»; 
розовый свет ассоциировался с добрым 
здоровьем и благополучием, с благоду- 
шием и совершенством. Производным 
от бидеть 6 розовом свете является вы- 
ражение дидеть (6сё) 6 радужном све- 
те, возникшее при косвенном влиянии 
оборотов радужные надежды, радужное 
настроение. Радуга была символом на- 
дежды, и увидеть радугу считалось хоро- 
шим предзнаменованием. КЭФ 1979, 
№ 2, 53; КЭФ-Догп. 1981, №4, 62: Опыт 
1987, 24, 27; Гвоздарев 1988, 115. 

ВИДЕТЬ ВСЁ В ЧЁРНОМ СВЕТЕ. 

Видеть всё пессимистичсски, 6 непри- 
ятном виде. 

Выражение является калькой с фр. 
уг юц( еп пог. Черный цвет ассоции- 
руется с трауром и печалью. Оборот воз- 
ник в противоположность сочетанию 
видеть всё 6 розовом свете. КЭФ 1979, 
№2, 53; Шанский 1985, 103; Опыт 1987, 
27. 

ПРЕДСТАВАЯТЬ что В АОЖНОМ 
СВЕТЕ. Описывать или показывать 
что-л. не так, ках есть, предвзято. 

Оборот возник в результате кальки- 
рования французского выражения 
ргёзегиег ипе аЁЙаше 0$ ип #асх оит 
«представлять дело в ложном дневном 
свете». КЭФ 1979, № 6, 63; Опыт 1987, 
115. 

ТОЛЬКО И СВЕТУ В ОКОШКЕ. Един- 
ственное утешение, единственная ра- 
дость. 

Фразеологизм образован от поговор- 
ки Не только свету, что 6 окошке, за 
окном больше, в которой свет, видимо, 
означало «мир». Производный оборот, 
возможно, ВОЗНИК И ПОД ВАИЯНИЕМ ИЗВе- 
стного радостного ощущения путников, 


увидевших освещенное окно дома, суля- 
шее отдых и ночлег. КЭФ 1980, № 4. 64; 
Опыт 1987, 145. 


СВЕЧА ® ОБИДЯЩУЮ СВЕЧУ СТА- 
ВИТЬ. Устар. Желать гибели обидчику. 

По поверью, на погибель обидевшего 
ставится свечка комлем вверх. Михель- 


сон 1902, [, 719. 


СВИНЬЯ ® ПОДКЛАДЫВАТЬ/11ОД- 
ЛОЖИТЬ СВИНЬЮ кому. Неодобр. Сдс- 
лать большую неприятность кому-л. 

1. Свинья в этом выражении означа- 
ст «строй клином, кабаном, кабаньей 
головой для пролома рядов, для нападе- 
ния». В 1242 г. немецкие рыцари вкли- 
нились «свиньей» в расположение рус- 
ских войск на Чудском озере, но попали 
в «русские клещи» — особое контррас- 
положение войск Александра Невского. 
Михельсон 1903, П, 224; Овсянников 
1933, 240; Максимов 1955, 31; Разумов 
1957, 223; Будагов 1958, 139; Булатов 
1958, 139; Будагов 1965, 115; Вартаньян 
1973, 218; Кобяков 1973, 175; Жуков 
1980, 285—286; Бухарева 1985, 6. 

2. Выражение, вероятно, исконнос. 
Очевидно, связано с людьми, народами, 
которые по религиозным соображени- 
ям не едят свиного мяса и которым с 
целью их осквернения могли подложить 
в пищу это мясо. Вартаньян 1973, 218; 
КЭФ 1979, № 6, 60; Опыт 1987, 110. 

СВИНЬЯ СВИНЬЁЙ. Презр. или 
бранно. 

1. О грязном, неряшливом, крайне 
неаккуратном человеке. 2. О низком, 
подлом, неблагодарном и бесчестном 
человеке. 

Оборот образован экспрессивным 
удвоением слова сбинья в переносном 
значении. Клюсов 1974, 92— 94. 


СВЯТОЙ 


СВЯТОЙ ® СВЯТАЯ СВЯТЫХ. О чем-л. 
сокровенном, тайном, заветном, недо- 
ступном для непосвященных. 

Выражение пришло из Библии, где 
святая святых означает часть иерусалим- 
ского храма, где помещались скрижали 
Завета — таблицы законов, переданные 
самим Богом первосвященнику Моисею 
на высотах горы Синай. В эту часть хра- 
ма мог входить только первосвященник 
и лишь однажды в год (Исход, 26, 33— 
34). Михельсон 1903, ИП, 233— 234; Зай- 
мовский 1930, 319: Овсянников 1933, 
241; Ашукины 1966, 600; Семенова 1968, 
92; Шварцкопф 1969, 46, 79; ФСРЯ 1968, 
416; Бабкин 1970, 151; Вартаньян 1973, 
218; Молотков, Щепотьева 1974, 308; 
Риш 1976, 56; Берков 1980, 128; Жуков 
1980, 348; КЭФ 1980, № 1, 70; Фомина, 
Бакина 1985, 25; Шанский 1985, 98; 
Ашукины 1987, 312; Опыт 1987, 131. 

ХОТЬ СВЯТЫХ ВЫНОСИ. Нет сил 
терпеть что-л.; нестерпимо, невыноси- 
мо для окружающих. 

Святые — это иконы в древнерус- 
ском обиходе (ср. святцы). Суть пого- 
ворки хоть сбятых быноси в древнем 
культовом убеждении, что почтение к 
иконе должно оберегать ее от созерца- 
ния всего непристойного, греховного или 
от присутствия при неприличных собы- 
тиях. Выносить святых или хотя бы за- 
дергивать икону в углу особой занавес- 
кой, как это было принято у старооб- 
рядцев, — такие меры принимались 
верующими, чтобы святые не видели 
творимых людьми безобразий: пьянства, 
драк, домашних дрязг. Михельсон 1903, 
П, 475; Аипаев 1941, 225—226; Макси- 
мов 1955, 367; Уразов 1962, 57; Виног- 
радов 1971, 157—170; Вартаньян 1973, 
256; Мокиенко 1975, 33; КЭФ 1980, №2, 
68; Бухарева 1983, 6; Опыт 1987, 152. 
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СЕБЯ ® [БЫТЬ] ВНЕ СЕБЯ. В крайне 
раздраженном или бозбужденном состо- 
янии. 

Выражение, вероятно, восточносла- 
вянское. Имеются близкие соответствия 
в других языках. Восходит к представле- 
ниям об оборотнях, которые могли сбра- 
сывать с себя кожу и превращаться в 
волка или какое-л. другое животное. Ср. 
из кожи вон лезть, влезть В шкуру. Ко- 
бяков 1977, 34; КЭФ 1979, № 2, 53; Опыт 
1987, 28. 


СЕЗОН ® БАРХАТНЫЙ СЕЗОН. Осен- 
ние месяцы (сентябрь и октябрь) на 
юге. 

Фразеологизм собственно русский. 
Возник в результате фразеологизации 
свободного сочетания слов, где прил. 
бархатный имеет значение «мягкий, 
умеренно теплый». Шанский 1985а, 232; 
Опыт 1987, 28. 

МЁРТВЫЙ СЕЗОН. Время затищья 6 
курортных местах (6 осенне-зимний 
период); период застоя 6 какой-л. дея- 
тельности. 

Оборот является калькой с фр. томе 
5а1зоп (во французском языке он отме- 
чается с ХУ в.). Соответствующие выра- 
жения имеются в немецком (се $а15о0п) 
и английском (Те 4еа4 5еазоп) языках. 
Вероятно, и в этих языках указанные 
фразеологизмы являются галлицизмами. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67; Шанский 
1985а, 232; Шанский 1985в, 40—41; 
Опыт 1987, 79: Долотова 1989, 74. 


СЕЙ ® БЫТЬ ПО СЕМУ. Шут. О со- 
гласии с каким-л. планом, предложени- 
ем. 

Выражение собственно русское. Пер- 
воначально надпись императрицы Ёли- 
заветы на докладе о присоединении 


521 


СЕМЯ 





Пруссии. Михельсон 1902, [, 85; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 22. 


СЕКРЕТ ® СЕКРЕТ ПОЛИШИНЕЛЯ. 
Шутл. Секрет, который всем известен, 
мнимая тайма. 

Калька с фр. зесгеё 4е ройелтеПе. 
Полишинель — комический персонаж 
старинного французского народного те- 
атра с конца ХУ[ в. — веселый, откро- 
венный задира, насмешник, шут и бол- 
тун, который сообщал под секретом из- 
вестные всем вещи. Займовский 1930, 
321; Овсянников 1933, 242; РЯШ 1938, 
№ 5—6, 132; ФСРЯ 1968, 419; Вартань- 
ян 1973, 221; Вартаньян 1980, 56; КЭФ 
1980, № 1, 70—71; Афонькин 1985, 206; 
Опыт 1987, 131. 


СЕМЕЧКИ ® ЩЁЛКАТЬ КАК СЕМЕЧ- 
КИ. Прост. Легко справляться с каким-л. 
делом, без особых затруднений решать 
какую-л. проблему, задачу. 

Семечки — семена подсолнечника, 
которые поджаривают и употребляют в 
пищу как лакомство. Щелхать (или, как 
говорят южане, лузгать) семечки, осо- 
бенно жареные, очень легко, что и отра- 
жено в сравнении. ФМ 1990, 127. 


СЕМИРАМИДА ® СЕВЕРНАЯ СЕ- 
МИРАМИАДА. Одно из прозвищ Екате- 
рины П. 

Северной Семирамидой называл Ёка- 
терину П Вольтер. До этого Фридрих П, 
пересылая в 1745 г. свой портрет импе- 
ратрице Елизавете, в письме называет ее 
Северной Семирамидой. Семирамида — 
жена царя Ассирии, а после его смер- 
ти — предприимчивая и воинственная 
правительница; она основала Вавилон с 
его висячими садами. Михельсон 1903, 
П, 353. 


СЕМО ® СЕМО И ОВАМО. Устар. Туда 
и сюда; по ту и по другую сторону. 

Слова семо и овамо представляют 
собой архаические наречия, производные 
посредством суф. -мо от указат. мест. сь 
«этот» (с указанием на ближний пред- 
мет) и 0465 «тот» (с указанием на даль- 
ний предмет), известных в древнерус- 
ском языке и некоторых диалектах. 
Шанский 1960, 76; КЭФ 1980, № 1, 71; 
Шанский 1985, 69. 


СЕМЬЯ ® В СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА. О 
челодеке, быделяющемся своими недо- 
статками из какой-л. группы, коллекти- 
ба. 

Цитата из басни И.А.Крылова «Слон 
на воеводстве»: 


Хотъ, кажется, слонов и умная порода, 
Однако же в семье не без урода: 

Наш воевода 

В родню был толст, 

Да не в родню был прост. 


Ашукины 1987, 412. 


СЕМЯ ® АРАКОНОВО СЕМЯ. Устар. 
О неприятностях, возникающих по соб- 
ственной неосторожности. 

По древнегреческому мифу, некий 
Кадм убил дракона, стерегшего Касталь- 
ский ключ, распахал почву и посеял его 
зубы. Из них выросли воины, вступив- 
шие в междоусобный бой и умертвив- 
шие друг друга. Займовский 1930, 125 — 
126. 


КРАПИВНОЕ СЕМЯ. Устар. презр. 
Чиновники-взяточники и крючкотворы; 
чиновники вообще. 

Первоначально — презрительное иро- 
звище приказных и подьячих в Московс- 
кой Руси. В областных народных говорах 
крапивное семя — это внебрачные дети. 


СЕНТЯБРЬ 


Ср. крапибних «внебрачный ребенок» 
(крестьянки таких детей часто подкиды- 
вали в крапиву). Например, в «Русских 
песнях», изданных Киреевским: 


Говорила громким голосом: 
Ты крапива, крапивный сын. 


ФСРЯ 1968, 420; Виноградов 1977, 
129. 


СЕНТЯБРЬ ® СЕНТЯБРЁМ СМОТРЕТЬ. 
Быть хмурым, мрачным, угрюмым, не 6 
Зухс. 

В основе фразеологизма намек на 
пасмурную погоду осенних сентябрьских 


дней. Михельсон 1903, П, 243. 


СЕНЬКА ® ПО СЕНЬКЕ И ШАПКА 
[ПО ЕРЁМЕ КОЛПАК]. Кто-л. того и 
Чостоин; получил то, что заслужил. 

Знатность рода бояр в старой Руси 
можно было легко установить по высоте 
их меховых «горлатных» (мех для этих 
шапок брался с горла убитого зверя) 
шапок. Чем выше вздымалась над голо- 
вой вельможи такая шапка, тем знатней 
и сановней он был. Простой народ не 
имел права (да и средств) на ношение 
этих роскошных шапок из куньего, боб- 
рового или собольего меха. Отсюда и 
родилась поговорка По Сеньке и шапка, 
по Ереме колпак. Ермаков 1894, 41; 
Ашукин 1955, 412; Арсирий 1967, 88; 
Вартаньян 1973, 190; Вакуров 1977А, 91; 
Мокиенко 1980, 119; Кондратьева 1983, 
91; Панина 1986, 16. 


СЕРАФИМ ® ШЕСТИКРЫЛЫЙ СЕ- 
РАФИМ. Устар. Святое, чистое суще- 
ство. 

Шестикрыльй серафим — один из 
высших ангельских чинов. Михельсон 


1903, П, 244. 
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СЕРДЦЕ ® ОТ ВСЕГО СЕРДЦА. Собер- 
шенно искренне. 

Неточная калька с фр. 4е юи топ 
соет (во французском обороте слово сер- 
дще имеет определение топ «мой» ). КЭФ 
1979, № 5, 93; Шанский 1985, 101; Опыт 
1987, 100. 

ИМЕТЬ СЕРАЦЕ на хого. Прост. Сер- 
диться, быть недовольным кем-л. 

Слово сердце в этом фразеологизме 
имеет старое (известное сейчас лишь в 
диалектах) значение «гнев, злоба» (ср. 
серчать от сердце, сердитый от срьдь). 
Шанский 1960, 77: Шанский 1985, 69. 
Слово сердце образовано от глаг. сердить- 
ся. КЭФ 1979, № 3, 77; Опыт 1987, 60. 

СКРЕПЯ СЕРДЦЕ. Против воли, про- 
тив своих убеждений. 

Оборот исконный. Скрепя — «скрс- 
пив». Вероятно, мотивирован известным 
движением хватания себя за сердце при 
сильном сердцебиении от волнения (в 
надежде «скрепить» его, не дать разор- 
ваться). Ср. сердце разрывается. КЭФ 
1980, № 1, 72. 

СОРВАТЬ СЕРДЦЕ на ком. Прост. 
Излить злобу. 

Значение слова сердце в этом оборо- 
те — «гнев, злоба». Шанский 1960, 77; 
Шанский 1985, 69. 

ВСЕМ СЕРАЦЕМ. Очень сильно, бес- 
предельно, горячо, всем существом (лю- 
бить, верить, сочувствовать и т. п.). 

Неточная калька с фр. Че фюцЕ 5оп скег. 
КЭФ 1979, № 2, 56; Опыт 1987, 22. 

С СЕРАЦЕМ. В гневе, сердито (ска- 
зать, сделать что-л. ). 

Выражение связано с исчезнувшим 
ныне у слова сердце значением «гнев, 
злоба» (ср. сердитый, сердиться, сердить 
ит. п.). КЭФ 1980, № 1, 69; Опыт 1987, 
128. 
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СЕРЕДИНА ® ЗОЛОТАЯ СЕРЕДИНА. 
Образ поведения, при котором избегают 
храйностей, рискованных решений. 

Калька с латинского выражения аигса 
те осгах, принадлежащего древнерим- 
скому поэту Горацию (65— 8 гт. дон. э.). 
Бабкин 1964а, 31; ФСРЯ 1968, 422; Баб- 
кин 1970, 216; Вартаньян 1973, 99; КЭФ 
1979, № 3, 75; Берков 1980, 72; Жуков 
1980, 132; Ходакова 1982, 138; Кунин 
1983, 119; Шанский 1985, 46, 103; Опыт 
1987, 56. 


СЕРЫЙ ® НЕКТО В СЕРОМ. 1. Сим- 
вол рока, судьбы. 2. Загадочная, неопре- 
деленная личность. 

Оборот собственно русский. С нача- 
ла ХХ в., из пьесы Л.Н.Андреева «Жизнь 
человека». КЭФ 1979, № 5, 88. 


СЕСТЬ ® ТАК И СЕЛ. О быражении 
храйнего удивления. 

Выражение, вероятно, собственно 
русское. От страха при неожиданной 
опасности Человек приседает, что вызва- 
но желанием сделаться менее заметным, 
пригнувшись к земле. КЭФ 1980, № 2, 
63; Опыт 1987, 143. 


СЕТЬ ® ЗАПУТАТЬСЯ В СОБСТВЕН- 
НЫХ СЕТЯХ. Оказаться жертвой своих 
собственных происков. 

1. Фразеологизм навеян текстом из 
Псалтыри: «Обрушились народы в яму, 
которую выкопали; в сеть, которую скры- 
ли они, запуталась нога их. КЭФ 1979, 
№ 3, 74; Опыт 1987, 53. 

2. Выражение встречается у греков и 
римлян, например у Овидия: т [24иео$ 4и08 
розцеге, садапе. Тимошенко 1897, 115. 


СИВКА ® СИВКА-БУРКА, ВЕЩАЯ 
КАУРКА. Народно-поэт. О волшебном 


коне, помогающем своему владельцу сра- 
жаться со злыми, темными силами; 6в0- 
обще о чем-л. вомиебном, сказочном, мо- 
гущем помочь 6 трудной ситуации. 

Слова сибка, бурка, каурка обознача- 
ют масть лошади, С1вка, или сивко, — 
лошадь сивой, т. е. ссровато-сизой мас- 
ти. Соответственно бурка (или бур- 
ко) — бурой масти, а каурка — ло- 
шадь масти каурой, рыжеватая или из- 
желта-темная. Эти названия конских 
мастей закреплены в ряде русских по- 
словиц и поговорок. Говорят, например: 
Укатали сибку (т. е. сивого коня) кру- 
тые горки. В этой поговорке речь идет 
о заезженном коне, а переносно — о 
трудных делах, житейских невзгодах, 
измучивших человека. 

В сказочной формуле Сибха-бурка, ве- 
щий (или бещая) каурка, стань передо 
мной, как лист перед травой, которая в 
своих истоках восходит к древним заго- 
ворам, речь идет о волшебном коне — 
колдуне и оборотне, который может не 
только исчезать и опять появляться по 
условному зову, но и менять свою масть. 
Поэтому он одновременно и сивый, и 
бурый, и каурый. Аюстрова, Скворцов, 
Дерягин 1982, 42. 


СИДЕТЬ ® СИДНЕМ СИДЕТЬ. Сидеть 
бсе время дома. 

Оборот восточнославянский. Из бы- 
лины об Илье Муромце. Сиднем — ве- 
роятно, из смдьмя (ср. ревмя реветь, 
ливмя лить, просьмя просить). КЭФ 
1980, № 1, 71. 

ВОТ ГДЕ (ТУТ) СИДИТ у хого. 
Прост. О том, что является бременем 
для кого-л. 

Выражение обязательно сопровожда- 
ется жестом, указывающим на затылок, 
голову или шею, что символизирует фи- 


СИЛА 


зическую, моральную тяжесть, груз. ФМ 
1990, 128. 


СИЛА ® СИЛА СОЛОМУ ЛОМИТ, 
Сила, Власть заставляют смириться, 
покориться, отступить. 

1. Пословица фиксируется уже в 
ХУ Ш в. в нескольких вариантах: Силой 
и солому ломать (В.Н.Татищев); Сила 
и солому ломит (А.И.Богданов); Силою 
и солому ломить (Н.Г.Курганов). Сила 
и солома ассоциировались, по-видимо- 
му, у крестьян с тяжелым физическим 
трудом на жатве, во время которой не- 
обходимо было ломить (в значении «ва- 
лить, крушить») солому при помощи 
серпа. Шкляров 1975а, 141—142. Ср.: 
Астахина 1975, 142—143. 

2. Оборот собственно русский. Ло- 
мить имело значение «валить, опроки- 
дывать, крушить». Первоначально по- 
словица связывалась с единоборством, с 
состязанием в силе и, как можно пред- 
положить, первоначально звучала, веро- 
ятно, так: Сила с лому ломит, где с 
лому аналогично и по строю, и по об- 
щему смыслу выражениям с маху, с лету, 
с ходу. В борьбе применялся особый 
прием, который назывался (и сейчас в 
диалектах называется) «взять на ломок»; 
этот прием обычно применяли люди 
недюжинной силы, а попавшийся на 
этот прием сейчас же прекращал борь- 
бу. Пословица восходит к древности: об 
этом свидетельствует постановка одно- 
коренных слов рядом. КЭФ 1980, № 1, 
71—72; Опыт 1987, 133. 

3. Ломит сила солому — чмогучее 
и властное побеждает слабое, хрупкое и 
ломкое». Сила все ломит (а не лома- 
ет), — говорит общеупотребительная 
поговорка. Ломать, переламывать может 
и слабая рука новорожденного младен- 
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ца, но ломить и ломиться в состоянии 
лишь уверенная в себе, крепкая сила, она 
напирает, валит, налегая, опрокидывая 
и руша в сборе, скопом. Максимов 1955, 
349. 


СИЛКОМ ® ВЕСТИ СИЛКОМ. Вести 
насильно. 

Оборот собственно русский. Второй 
компонент представляет собой контами- 


нацию слов сила и силок «Петля для ловВ- 
ли итиц. КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 63. 


СИНИЦА ® НАДЕЛАЛА СИНИЦА 
СЛАВЫ [А МОРЯ НЕ ЗАЖГАА] . О том, 
кто много наобещал, но обещанного вы- 
полнить не смог. 

Цитата из басни И.А.Крылова «Си- 
ница» (1811). Слава — в значении «слу- 
хи, молва». КЭФ 1979, № 5, 86; Опыт 
1987, 86. Восходит к народным посл. 
Синица за море летела и море зажи- 
гать хотела; Синица много нашумела, 
да не было из шума дела. Ашукины 1966, 
425; Ашукины 1987, 220. Общенарод- 
ным прототипом этого выражения яв- 
ляется посл. Синица хотела море вы- 
пить — не дбыпила, только славу сдела- 
ла. Мокиенко 1980, 121. 


СИРОТА ® КАЗАНСКАЯ (КАЗАНС- 
КИЙ) СИРОТА. Человех, притворяю- 
щийся несчастным, обиженным, беспо- 
мощным и т. п., чтобы вызвать сочуб- 
ствие жалостливых людей. 

1. Выражение традиционно связыва- 
ют со взятием в октябре 1552 г. войска- 
ми русского царя Ивана Грозного 
(1530—1584) Казани — столицы Ка- 
занского царства. Татарские князья — 
мурзы, стремясь сохранить свои приви- 
легии и богатства, быстро переходили на 
службу русскому царю, принимали хри- 
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стианство и ездили в Москву. Они не- 
редко добивались при царском дворе 
подарков и должностей, обращаясь к 
царю с притворными жалобами на свою 
судьбу. Обычно в своих прошениях-че- 
лобитных мурзы униженно именовали 
себя сиротами. Таких князей народ и 
стал насмешливо называть хазанскими 
сиротами. Ермаков 1894, 32; Овсянни- 
ков 1933, 106; РЯШ 1938, № 2, 116; 
Максимов 1955, 129; Булатов 1938, 58; 
Гаврин 1963, 57; Арсирий 1967, 45; 
ФСРЯ 1968, 426; Вартаньян 1973, 110; 
Вакуров 1979н, 72; КЭФ 1979, № 4, 78; 
Жуков 1980, 149 —150; Гвоздарев 1982, 
106; Мокиенко 1986, 33: Опыт 1987, 61; 
ФМ 1990, 128. 

2. Возможен и другой путь возник- 
новения выражения: после завоевания 
Иваном Грозным Казани в России раз- 
велось много нищих, которые часто вы- 
давали себя за жертв войны, говоря, что 
они сироты и что их родители погибли 
во время осады Казани. Часто это было 
притворством. КЭФ 1979, № 4, 76. 

КРУГЛЫЙ СИРОТА. Ребенок, остаб- 
шийся без отца и матери. 

Фразеологизм исконного происхож- 
дения. От кругом сирота «нет родствен- 
ников». Опыт 1987, 70. 


СКАЗАТЬ ® СКАЗАТЬ НЕВЕСТЬ ЧТО. 
Говорить что-л. нелепое, неправдоподоб- 
ное, непонятное. 

Оборот собственно русский. Весть — 
3-е лицо ед. числа от 96ОБти «знать, вс- 
датъ». Опыт 1987, 37. , 

СКАЖЕТ КАК ОТРЕЖЕТ (ОТРУБИТ, 
ЗАВЯЖЕТ). О резком, категоричном выс- 
казывании. 

Устойчивое сравнение восходит к вре- 
менам, когда приказания подкреплялись 
силой оружия и слова были равнознач- 


ны удару саблей, мечом. КЭФ 1980, № 1, 
72; Опыт 1987, 133. Вариант скажет ках 
завяжет создан на основе рифмы. Мо- 
киенко 1980, 152. 

СКАЗАНО — СДЕЛАНО. О точном, 
быстром выполнении какого-л. дела, по- 
ручения и т. п. 

Аналогичные выражения имеются в 
греческом (ср. [екВеп Ка! ргасЙеп) 
и латинском языках (ср. Чсеат ас 
Фасват, которое в таком же смысле упот- 
ребляет Теренций). Снегирев 1831, 1, 87. 

ТАК СКАЗАТЬ. Оговорка, смягчающая 
решительность какого-л. утверждения. 

Выражение образовано от если мож- 
но так сказать, восходящего к да 6у- 
дет позволено так сказать — с лат. 5 
уегппа уегфо (41со). Опыт 1987, 143. 

НЕУДОБЬ СКАЗУЕМЫЙ. Устар. Не- 
приличный или трудный с точки зрения 
словесного быражения. 

Собственно русская форма неудобь, 
возможно, представляет собой нескло- 
няемое прилагательное-наречие из не- 
большого числа их (с6060дь, различь и 
др.), употреблявшихся в древности в 
славянских языках. Ср. особь статья. 
КЭФ 1979, № 5, 89; Опыт 1987, 93. 


СКАЗКА ® СКАЗКА ПРО БЕЛОГО 
БЫЧКА. Бесконечное повторение одно- 
го и того же с самого начала. 

1. Фразеологизм возник из «докучной» 
сказочки, которой дразнят детей, доку- 
чающих просьбой рассказать им сказку: 
«Сказать ли тебе сказку про белого быч- 
ка‹ — Скажи. — Ты скажи, да я ска- 
жи, да сказать ди тебе сказку про белого 
бычка‹ — Скажи. — Ты скажи, да я 
скажи, до чего у нас будет, да докуль это 
будет! Сказать ли тебе сказку про белого 
бычка‹» ит. д., пока не наскучит одно- 
му спрашивать, а другому отвечатъ. Ов- 


СКАНДАЛ 


сянников 1933, 248; РЯШ 1938, № 5— 
6, 132 (консульт.); Булатов 1958, 144; 
Ашукины 1966, 611—612; Фелицына, 
Прохоров 1979, 89; Берков 1980, 130; 
КЭФ 1980, № 1, 72; Мокиенко 1983г, 
111—117; Фомина, Бакина 1985, 24: 
Мокиенко 1986, 237—243; Опыт 1987, 
133; ФМ 1990, 1259. 

2. Все компоненты в этом выраже- 
нии имеют свою семантическую специ- 
фику. Слово сказка означало еще в 
ХУ в. «короткий рассказ», т. с. отчет, 
сжатый результат какого-л. дела, пове- 
ствования. Про имело древнее значение 
«для, ради кого или чего». Сказка на са- 
мом дсле не о белом бычке, а для белого 
бычка. Бычок (это слово родственно с 
рялом бык -- бука — бучать — боче- 
ла — пчела) — это маленькое суще- 
ство, пускай и невидимое (на это ука- 
зывает древнее значение слова белый 
«бесцветный, невидимый» ), но прекрас- 
но слышимое, которое гудит над нами, 
вокруг нас и в нас самих и ради которо- 
го мы должны сочинять сказки. Как ви- 
дим, все четыре слова изменили свой 
первоначальный смысл, и это привело к 
изменению сочетания в целом. Предпо- 
ложительно выражение означало «рас- 
толковать (нечто) незримому собесед- 
нику». Колесов 1982, 74—76. 

АРАБСКИЕ СКАЗКИ. Что-нибудь 
удивительное, неожиданное, невероятное, 
экзотическое. 

Что-л^. удивительное, неожиданное, 
невероятное можно сравнить с чудеса- 
ми арабских сказок из сборника «Тыся- 
ча и одна ночь». Ашукины 1966, 26; 
Ашукины 1987, 16. 

СКАЗКИ ГОВОРИТЬ. Народно-поэт. 
Рассказывать сказки. 

При этом сочетании сразу вспоми- 
нается Пушкин: 
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Пойдет направо — песнь заводит, 
Налево — сказки говорит... 


Сказки говорить не является особым 
употреблением народного выражения 
сказки сказывать. Пушкин очень точно 
передал народное сочетание, бытующесе 
в псковских говорах. Мокиенко 1975, 


20—21. 


СКАНДАЛ ® СКАНДАЛ В БЛАГОРОД- 
НОМ СЕМЕЙСТВЕ. Ирон. О неожидан- 
но возникающих разногласиях, распрях 
и т. п. среди солидных, уважаемых лю- 
дей. 

Под таким названием в 1874г. в 
Москве был поставлен анонимный воде- 
виль, сюжет которого заимствован из 
немецкой комедии «Оег Пефе ОпКе». 
Автором русского водевиля, а стало быть, 
и выражения Скандал 6 благородном 
семействе, является Н.И.Куликов 
(1815—1891). Ашукины 1966, 612; КЭФ 
1980, № 1, 72; Афонькин 1985, 209; 
Ашукины 1987, 318; Опыт 1987, 133. 


СКАТЕРТЬ ® СКАТЕРТЬ-САМОБРАН- 
КА. Народно-поэт. О волшебной скатер- 
ти, которая покрывастся, убирается ку- 
шаньями и приборами сама по себе. 
Скатерть-самобранка, или само- 
бранная скатерть, — старинный образ 
русских сказок, волшебный предмет с 
необычными свойствами. Если рассте- 
лить ее и произнести заклинание, то на 
ней чудесным образом появляются сами 
собой кушанья и напитки. Накормив 
хозяина, скатерть затем по приказанию 
сама убирается и складывается, Слово 
самобранка появилось в результате стя- 
жения в одно слово выражения само- 
бранная скатерть; в основе его выде- 
ляются части сам (сама) и браный 
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(бран) — от глаг. брать. В выражс- СКЛОН ® НА СКЛОНЕ ЖИЗНИ 
нии самобранная скатерть слово бра- (АНЕЙ, ЛЕТ). Книжн. В старости. 
ный имеет значение — «собранный, Калька с фр. зиг [е 4есИип 4е Па ме. 


приготовленный». Люстрова, Скворцов, 
Дерягин 1978, 115; Люстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1982, 36. 

СКАТЕРТЬЮ ДОРОГА. Прост. По- 
желание убираться вон, куда угодно. 

Первоначально — пожелание счас- 
тливого пути, чтобы дорога была ров- 
ной и гладкой, как скатерть на столе. 
Фелицына, Прохоров 1979, 89—90; 
Шанский 1985, 110—111; Опыт 1987, 
134. 


СКЛАД ® ЧИТАТЬ ПО СКЛАДАМ. 
Произносить при чтении каждый слог 
раздельно. 

Склад — здесь слог, т. е. гласный звук 
или сочетание звуков в слове, которые 
произносятся на одном выдохе. В рус- 
ских школах раньше читали по складам 
в самом начале изучения грамоты. Труд- 
ность чтения по складам заключалась в 
том, что ученик сначала осваивал назва- 
ния старославянских букв: @ — а3,6 — 
буки, г — глаголь и т. д. Аишь освоив 
чтение по складам, ученики приступали 
к беглому чтению. Несмотря на трудно- 
сти освоения азбуки, такая методика 
приучала к слогоделению и четкому чте- 
нию. ФМ 1990, 131. 

НИ СКЛАДУ НИ ЛАДУ. Об отсут- 
стбии логики, смысла, стройности 8 
чем-л. 

Оборот собственно русский. От срав- 
нения с плохой песней, в которой не- 
удачно подобрана музыка (лад) и не- 
складные по смыслу или рифме слова. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 1987, 
94. Рифма в данном фразеологизме выс- 
тупает как фактор, усиливающий эксп- 
рессию. Мокиенко 1980, 149. 


Склон — в значении «закат»; от упо- 
добления человеческой жизни ходу сол- 
нца по небу; ср. На заре жизни, В зенште 
славы. КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 68; Опыт 
1987, 85. 


СКАЯНКИ ® БИТЬ СКЛЯНКИ. Морсх. 
Показывать текущее время. 

В выражении бить склянки до сих 
пор сохраняется воспоминание о стек- 
дянных песочных часах, широко приме- 
нявшихся на судах в эпоху парусного 
флота. В многовековой практике море- 
плавания наиболее удобным оказалось 
деление суток на четырехчасовые про- 
межутки, которые составляли время од- 
ной вахты. Единицей измерения теку- 
щего времени на корабле стала получа- 
совая склянка. Вахтенный обязан был 
неусыпно следить за «перстечкой» пес- 
ка из одного стеклянного сосуда в дру- 
гой. Как только верхний сосуд получасо- 
вой склянки пустел, матрос переворачи- 
вал ее и резко ударял в судовой колокол. 
Это означало, что первые полчаса оче- 
редной судовой вахты истекли. Через 
следующие полчаса раздавались уже два 
удара в колокол — и так до тех пор, 
пока не опустошался верхний сосуд боль- 
шой, четырехчасовой склянки. Эти уда- 
ры в колокол и стали называть боем скля- 
нок. Выражение же бить склянки зна- 
чило «показывать текущее время». 
Успенский 1962, 16; Вакуров 19806, 59; 
Вакуров 19836, 80—81; Наумов 1986, 
150—152; Мокиенко 1950, 29—30. 

СДАТЬ ПОД СКЛЯНКИ. Морсх. Ос- 
табить что-л. на хранение кому-л. 

Там, где подвешивались склянки (см. 
бить склянки), постоянно находился 


СКОНЧАНИЕ 


часовой, который следил за пересыпкой 
песка из одной колбы в другую. Часово- 
му у склянок нередко оставляли что-л. 
на хранение, и отсюда пошло выраже- 
ние сдать под склянки (или под склян- 
ками). Наумов 1986, 152. 


СКОНЧАНИЕ ® ДО СКОНЧАНИЯ ВЕ- 
КА. Книжн. До конца дней. 

Выражение заимствовано из старосла- 
вянского языка. Скончание означает здесь 
«конец», бек — «жизнь. КЭФ 1979, 
№ 3, 70; Шанский 1985, 98. 


СКОРБЬ ® ГРАЖДАНСКАЯ СКОРБЬ. 
Ирон. Пессимистические жалобы, интел- 
лигентское нытье. 

Этим образным эпитетом в русской 
критической литературе обычно харак- 
теризуется творчество писателей и по- 
этов 40 — 70-х гг. ХХ в., которые бо- 
лезненно и чутко воспринимали ужа- 
сающую действительность русской 
жизни, но чувствовали себя бессильны- 
ми изменить существующее положение 
всщей. Теперь выражение употребля- 
ется в ироническом смысле. Овсянни- 
ков 1933, 63. , 

МИРОВАЯ СКОРБЬ. Ирон. Крайний 
пессимизм, разочарование. 

Создатель этого выражения — не- 
мецкий писатель Жан Поль (И.П.Рих- 
тер), употребивший его в своем произ- 
ведении «Селина, или О бессмертии 
души» (1825). В истории литературы 
выражение стало употребляться для обо- 
значения пессимистических настроений, 
которыми проникнуто творчество неко- 
торых писателей конца ХУШ — начала 
ХХ в., и иронически — как образное 
определение крайнего пессимизма, ра- 


зочарования. Овсянников 1933, 154; 
Шмелева 1964, 194; ФСРЯ 1968, 429; 
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Берков 1980, 91; Афонькин 1985, 142; 
Ашукины 1987, 206. 


СКОРЛУПА ® УЙТИ В СВОЮ СКОР- 
ЛУПУ. Замхнуться 6 кругу своих инте- 
ресов, 6 своем мирке. 

Калька с фр. гепбтег 4ап$ за содиШе. 
Уподобление человека улитке, уползаю- 
щей в свою раковину при опасности. 
Михельсон 1903, П, 411; КЭФ 1980, №2, 
65; Опыт 1987, 147. 


СКОТИНКА ® СЕРАЯ СКОТИНКА. 
Пренебр. О солдатах 6 дореволюцион- 
ной России. 

1. Оборот собственно русский. Объяс- 
няется серым цветом шинелей у солдат. 
КЭФ 1980, № 1, 71; Гвоздарев 1982, 99 — 
100. 

2. Выражение приписывается одно- 
му из царских генералов М.И.Драгоми- 
рову (1830—1905). Займовский 1930, 
222; Овсянников 1933, 241. 


СКРЕЖЕТ ® СКРЕЖЕТ ЗУБОВНЫЙ. 
Книжн. Ярость, злоба. 

Выражение возникло из евангельско- 
го описания адских мучений: «...там бу- 
дет плач и скрежет зубов» (Матфей, 8, 
12). Ашукины 1966, 616; КЭФ 1980, № 1, 
72; Ашукины 1987, 320; Опыт 1987, 143. 


СКРИЖАЛИ ® СКРИЖАЛИ ИСТО- 
РИИ. Высок. Страницы истории; исто- 
рия. 

Вариант выражения скрижали Заве- 
та, заимствованного из Библии (Исход, 
32, 15—16). По библейскому сказанию, 
Бог дал Моисею на горе Синай камен- 
ные плитки (скрижали) с начертанны- 
ми на них десятью заповедями. Отсюда 


оборот скрижали истории. Овсянников 
1933, 250. 
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СКРИПКА ® ИГРАТЬ ВТОРУЮ 
СКРИПКУ . Быть не главным, подчинен- 
ным 6 каком-л. деле. 

От выражения играть 6 оркестре 
бторую скрипку (вторая скрипка — 
название скрипки или группы скрипок 
в струнном или симфоническом оркест- 
ре, которые исполняют вторую, сопро- 
вождающую партию). ФСРЯ 1968, 179; 
Жуков 1980, 138. 

ИГРАТЬ ПЕРВУЮ СКРИПКУ. Быть 
главным 6 каком-л. деле. 

От выражения играть 6 оркестре 
первую скрипку (первая скрипка — на- 
звание скрипки или группы скрипок в 
струнном или симфоническом оркестре, 
которые исполняют первую, ведущую 
партию). ФСРЯ 1968, 180; Вартаньян 
1973, 186; КЭФ 1979, № 3, 76; Вартань- 
ян 1980, 57; Жуков 1980, 138; Фомина, 
Бакина 1985, 24: РР 1986, № 5, 131; 
Опыт 1987, 58. 


СЛАВА ® СЛАВА ГЕРОСТРАТА; ГЕ- 
РОСТРАТОВА СЛАВА. Книжн. Позорная 
слава. 

Герострат — уроженец города Эфе- 
са (Малая Азия), из честолюбия, чтобы 
обессмертить свое имя, сжегший в 356 г. 
до н. э. великолепный храм Артемиды 
Эфесской, который считался в древнем 
мире одним из семи чудес света (см.). 
Суд приговорил Герострата к смерти, имя 
его было запрещено произносить. Но, 
несмотря на запрещение, греческий ис- 
торик Феопомп (ТУ в. до н. э.) сохра- 
нил потомству его имя. Имя Герострата 
стало нарицательным для честолюбцсв, 
добивающихся славы любым путем, 
вплоть до преступления. Займовский 
1930, 100: Овсянников 1933, 58; Альпе- 
рин 1956, 18; Булатов 1958, 34; Язовиц- 
кий 1964, 164; Ашукины 1966, 151; Вар- 


СЛАВА 


таньян 1970, 101; Вартаньян 1973, 227; 
Липатов 1979, 185; Берков 1980, 59; 
Вартаньян 1980, 35; Ашукины 1987, 77. 

ТАК ПРОХОДИТ СЛАВА МИРА. 
Книжн. О чем-л. мимолетном, быстро 
преходящем. 

Выражение из ритуала избрания папы 
в римско-католической церкви. Около 
1409 г. в число обрядов при избрании был 
введен следующий: в момент, когда но- 
вый папа вступает в собор Св. Петра в 
Риме для интронизации (возведения в 
сан), троскратно сжигается пучок пакли 
с возгласом: «Святой отец, так проходит 
слава мира'» Аналогичное выражение 
встречается уже у средневекового фило- 
софа-мистика Фомы Кемпийского 
(1379— 1471) в его книге «Подражание 
Христу»: «О, как быстро проходит слава 
мира.» Чаще всего оборот цитируется в 
латинской форме: «51с {тапзи опа 
типа». Займовский 1930, 344; Овсян- 
ников 1933, 244; Ашукины 1966, 652; 
Горунг 1967, 157—163; Вартаньян 1973, 
237; Берков 1980, 137; Афонькин 1985, 
222; Ашукины 1987, 339; Опыт 1987, 143. 

ПОКРЫТЬ СЕБЯ СЛАВОЙ. Книжн. 
Прославиться; проявить геройстбо. 

Оборот является калькой с фр. $е 
соцупг 4е з|оте. Ср. покрыть неувядае- 
мой славой (первоначально «надевать на 
героя, прославившего себя, лавровый 
венок»; листья лавра не вянут). КЭФ 
1979, № 6, 61; Опыт 1987, 111. 

СДЕЛАТЬ НА СЛАВУ. Сделать хо- 
рошо, искусно. 

Выражение собственно русское. На 
употребляется здесь в значении «для» (ср. 
работать на себя). На слабу — «чтобы 
об этом говорили, прославляя». КЭФ 
1980, № 1, 73. 

ДАЯ ВЯЩЕЙ СЛАВЫ БОЖИЕЙ. 


Ирон. О чьих-л. действиях, политикс, 


СЛЕД 


характеризующихся коварством, обма- 
ном и жестокостью. 

Фразеологизм чаще всего цитируется 
в латинской форме: «АЯ таотет Ое! 
опаш». Первоначально — девиз мона- 
шеского ордена иезуитов (основан в 
1540 г.), встречается также в канонах и 
постановлениях Тридентского собора 
(1562). Церковная политика иезуитов 
отличалась особым коварством, хитрос- 
тью и жестокостью, прикрывающихся 
Божьим именем. Михельсон 1902, [, 246; 
Овсянников 1933, 19. 


СЛЕД ® И СЛЕД ПРОСТЫДЛ. Исчез, сбе- 
жал, бесследно скрылся. 

Происхождение оборота связано с 
охотой, издавна популярной на Руси. 
Горячий, или свежий, след на языке охот- 
ников — след, оставленный недавно и 
еще сохраняющий запах животного. Если 
след простыа, т. е. утратил запах живот- 
ного, охотничьей собаке весьма трудно 
обнаружить зверя. Тем более, если, убе- 
гая от погони, он еще и заметает сле- 
ды (см.), запорашивает их на снегу сво- 
им хвостом, как это делает, например, 
лисица. ФМ 1990, 131. 

ЗАМЕТАТЬ / ЗАМЕСТИ СЛЕДЫ. 
Уничтожать то, что может быть до- 
казательством проступка, преступления, 
вины; скрывать улики. 

Выражение связано с охотой на лис. 
Лисица, убегая от преследования, заме- 
тает за собой хвостом следы, оставляс- 
мые на снегу. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; 
Фомина, Бакина 1985, 24; Опыт 1987, 
53; ФМ 1990, 131. 


СЛЕЗА ® ХЛЕБНАЯ СЛЕЗА. Устар. 
Водка. 

Выражение возникло как образное 
обозначение, перифраза: при перегонке 
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хлеба, зерна в спирт последний стекает 
каплями, капает, подобно слезам. КЭФ 
1980, № 2, 67. 

КРОВАВЫМИ СЛЕЗАМИ ПЛАКАТЬ 
(ВОСПЛАКАТЬСЯ). Книжн. Мучитель- 
но, горько плакать; рыдать. 

Фразеологизм восходит к греческому 
мифу о Зевсе, который, опасаясь смерти 
своего сына Сарпедона, плакал кровавы- 
ми слезами. Вероятно, это намек на так 
называемый кровавый дождь. Ср. греч. 
Вата К]аешт «плакать кровью, про- 
ливать кровавые слезы», нем. Б]ийзе 
Ттапеп \уетеп «плакать кровавыми сле- 
зами». Михельсон 1902, [, 474. 

КРОКОДИЛОВЫ СЛЁЗЫ. Притвор- 
ные слезы, неискренние сожаления. 

Выражение возникло из древнего по- 
верья о том, что крокодил, прежде чем 
окончательно проглотить свою жертву, 
проливает слезы. Ср. «Азбуковник» 
ХУП в.: «Коркодил, зверь водный... Егда 
имать человеки ясти, тогда плачет и ры- 
дает, а ясти не перестает». Тимошенко 
1897, 165; Михельсон 1903, П, 269; Зай- 
мовский 1930, 192; Альперин 1956, 34; 
Булатов 1958, 69; Язовицкий 1964, 176; 
Ашукины 1966, 343—344; Арсирий 
1967, 47; ФСРЯ 1968, 430; Чернышев 
1970, 1, 307; Кейперт 1972, 159—160; 
Вартаньян 1973, 126; Ковтун 1977, 45— 
46; КЭФ 1979, № 4, 80; Вартаньян 1980, 
27—28; Жуков 1980, 175; Солодухо 
1982, 118; Шанский 1985, 49; Шанс- 
кий 1985а, 213; Афонькин 1985, 127; 
Опыт 1987, 70. В русском языке фразе- 
ологический оборот возник в результа- 
те буквального перевода сложного не- 
мецкого слова Ктоко4ИЕйпеп (ср. по- 
добное происхождение выражений 
соломенная вдова — ЭтоНмлеме; детс- 
кий сад — Ктаегракеп и т. п.). Шан- 
ский 1985а, 213. 
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ОТОЛЬЮТСЯ СЛЁЗЫ чьи кому. На- 
ступит расплата, возмездие за причи- 
ненные кому-л. обиды, несчастья. 

Фразеологизм образован на основе 


посл. Отольются волку овечьи слезы 
(слезки). Жуков 1980, 260. 


СЛИВКИ ® СЛИВКИ ОБЩЕСТВА. 
Лучшая, придилегированная часть обще- 
ства. 

Выражение является калькой с фр. 
стёте 4е 1а зосве. Займовский 1930, 327; 
Берков 1980, 131; Афонькин 1985, 210. 

СНИМАТЬ СЛИВКИ с чего. Брать 
себе самое выгодное, наилучшее, обычно 
опережая других. 

Сливки — верхний, густой и жирный, 
отстоявшийся слой молока. СНЯТЬ, т. е. 
собрать ложкой этот наиболее вкусный 
и калорийный слой — значит взять са- 
мое лучшее. Образ фразеологизма про- 
зрачен и актуален. Поэтому писатели 
часто оживляют его. Ср., например, у 
И. Ильфа и Е. Петрова: «Совершенно 
очевидно, что некоторое время мы про- 
держимся впереди автопробега, снимая 
пенки, сливки и тому подобную смета- 
ну с этого высококультурного начинания» 
(«Золотой теленок», 1931). ФМ 1990, 
152. 


СЛОВО ® ТРЁХ (АВУХ) СЛОВ СВЯ- 
ЗАТЬ НЕ МОЖЕТ. Не умеет ясно изло- 
жить мысль. 

Оборот восходит к др.-рим. посл. Тпа 
уегЬа поп ро пзеге. Тимошенко 
1897, 117: КЭФ 1980, № 2, 65; Опыт 
1987, 146. 

БРОСАТЬ (ПУСКАТЬ) СЛОВА НА 
ВЕТЕР см. ВЕТЕР. 

НЕ ГОВОРЯ ХУДОГО СЛОВА. Не 
вступая 6 пререкания, излшиние разгово- 


ры. 


СЛОВО 


Выражение исконное. Первоначаль- 
но — о немедленном начале драки, т. е. 
приступать к ней немедленно, не теряя 
времени, тотчас (перед дракой предпо- 
лагалась ругань). КЭФ 1979, № 5, 87; 
Опыт 1987, 88. 

БРАТЬ / ВЗЯТЬ СЛОВО с кого. Полу- 
чать с кого-л. обещание. 

Выражение является калькой с фр. 
ргеп4ге раго!е 4е дп. КЭФ 1979, № 1, 
48; Опыт 1987, 19. 

ЗНАТЬ СЛОВО. Уметь заговаривать, 
знать заговоры. 

Фразеологизм — своеобразный оста- 
ток веры в магическую силу слова, при- 
чем слово здесь значит именно «заговор», 
«магическая формула». В таком значе- 
нии слово известно и сейчас на севере 
России. Вартаньян 1973, 229; Мокиснко 
1990, 139. Выражение применяется, те- 
перь не без усмешки, по отношению к 
людям, которые умеют добиваться сво- 
ей цели какими-то неясными для осталь- 
ных, сомнительными способами. (Ка- 
жется, ничего не могло у него выйти, а 
вышло... «Слово знает!»). Вартаньян 
1973, 229. 

СЛОВО В СЛОВО. Точно, дословно, с 
совершенной полнотой (пересказать, 
повторить, перевести ). 

1. Эго выражение — один из мно- 
гих фразсологизмов-повторов, широко 
распространенных в русском языке и 
обычно имеющих значение «предельно 
точно» — минута 6 минуту, шаг 6 шаг, 
буква 6 букву, точка 8 точку. ФМ 1990, 
133. 

2. Оборот является калькой с фр. по 
А п1оЁ. КЭФ 1980, № 1, 73; Опыт 1987, 
135. 

СЛОВО И ДЁЛО. Устар. Выражение, 
означавшее, что произнесший его готов 
дофрсти бластям о каком-л. государ- 


СЛОВЦО 


стденном преступлении, и служибшее 
поводом для ареста оговоренного. 

Устойчивое сочетание слово и дело 
(с ХГУв. и до Екатерины П) касалось 
тайных дел земских и государевых. Оно 
названо «ненавистным» в указе Екате- 
рины П, уничтожившей его в самом на- 
чале своего царствования. Грозное слово 
и дело означало, что произносящий эти 
слова хочет донести о важном деле, ка- 
сающемся государевой особы. Послед- 
ствием этого было привлечение как до- 
носчика, так и «прикосновенных лиц» к 
разбирательству в Тайной канцелярии. 
Сначала пытали доносчика, и если он с 
первой пытки не отречется или в пытке 
умрет, то принимались и за обвиняемо- 
го. Снегирев 1832, Ш, 172; Михельсон 
1903, П, 271—272: Займовский 1930, 
328; Максимов 1955, 272; Мокиенко 
1975, 42; КЭФ 1980, № 1, 72. 

ТВЁРДОЕ СЛОВО; СЛОВО ТВЁРДО 
чье. О верности данному обещанию, о 
гарантии исполнения чего-л. 

Выражение собственно русское. Ве- 
роятно, возникло под влиянием церков- 
ной азбуки. Буквы р, с, т, стоящие рядом 
и читающиеся при заучивании азбуки по 
их церковно-славянским названиям рци, 
слово, твердо, давали сочетание говори 
слово твердо. КЭФ 1980, № 2, 63; Опыт 
1987, 143. 

ПО ПОСЛЕДНЕМУ СЛОВУ ТЕХНИ- 
КИ. Высокотехнично. 

Оборот является производным от 
последний крик моды (см.). КЭФ-Аоп. 
1981, № 4, 69. 


СЛОВЦО ® РАДИ КРАСНОГО СЛОВ- 
ЦА. Неодобр. О чем-л., сказанном лишь 
для того, чтобы показать свое остро- 
умие, похвастать. 

1. Красное слово в старину значило 
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«слово, написанное с красной строки 
четким красивым почерком». В народ- 
ном обиходе сочетания храсные речи, 
красные слова употреблялись и для ха- 
рактеристики чего-то красиво и остро- 
умно сказанного. Уменьшительная фор- 
ма словцо во фразеологизме подчерки- 
вает изящную, остроумную форму 
сказанного. ФМ 1990, 133. 

2. Выражение ради красного словца 
родилось в результате аббревиации (со- 
кращения) посл. Ради красного словца 
не пожалеет и родного отца. Бабкин 
1964, 27; Шанский 1985а, 230. 


СЛОН! ® СЛОН И МОСЬКА. О людях, 
чрезмерно различающихся по росту, тол- 
щине и т. п.; о мелком, ничтожном че- 
ловеке, тщетно пытающемся уничто- 
жить, повредить какому-л. крупному 
деятелю, предпринимателю и т. п. 

Оборот возник на основе одноимен- 
ной басни И.А.Крылова. Гвоздарев 1977, 
76; Гвоздарев 1982, 54. 

СЛОНА НЕ ПРИМЕТИТЬ. Не заме- 
тить самого главного, важного. 

Фразеологизм восходит к басне И.А.К- 
рылова «Аюбопытный» (1814). Посети- 
тель кунсткамеры разглядел там мелких 
насекомых, а на вопрос: «А видел ли сло- 
на» — отвечает: «Слона-то я и не при- 
метил». Займовский 1930, 328; Овсян- 
ников 1933, 251; Бабкин 1964, 31; Ашу- 
кины 1966, 618—619; Фелицына, 
Прохоров 1979, 209; Мокиенко 1980, 92; 
Берков 1980, 131; Вартаньян 1980, 12; 
КЭФ 1980, № 1, 73; Шанский 1985, 107; 
Афонькин 1985, 210; Аштукины 1987, 321; 
Опыт 1987, 135. 


САЛОН? ® СЛОНЫ (СЛОНОВ) СЛО- 
НЯТЬ (ВОДИТЬ, ПРОДАВАТЬ, ГО- 
НЯТЬ). Слоняться, бездельничать. 


5.33 


СМЕСЬ 





Сущ. слон в этом выражении обра- 
зовано от глаг. слоняться. Тавтологичес- 
кие обороты этого типа особенно харак- 
терны для живой речи (ср. диал. ша- 
том шататься, шмоном шмоняться, 
гульню гулять). Слово слон вызывает в 
речи постоянные омонимические ассо- 
циации с названием животного, кото- 
рые закрепляются в конструкциях типа 
продавать слонов, гонять слонов и т. п. 
Михельсон 1903, П, 274—275; Макси- 
мов 1955, 29; В.А. 1970, 116—118; Вар- 
таньян 1973, 229; Мокиенко 1975, 65: 
Мокиенко 1976в, 113—131; Гвоздарев 
1977, 71; Мокиенко 1980, 156—157: 
Гвоздарев 1982, 125. 


СЛУГА ® СЛУГА ДВУХ ГОСПОД. О 
двурушнихе. 

Заглавие комедии (1749) К. Гольдо- 
ни. В других русских переводах — «Слу- 
га двух хозяев». Герой комедии Труфаль- 
дино ухитряется для повышения своего 
заработка одновременно служить двум 
господам, скрывая это от обоих. Выра- 
жение слуга двух господ восходит к 
Евангелию: «Никто не может служить 
двум господам; ибо или одного будет 
ненавидеть, а другого любить, или од- 
ному станет усердствовать, а о другом 
не радеть» (Матфей, 6, 24). Та же мысль 
в Евангелии от Луки (16, 13): «Ника- 
кой слуга не может служить двум гос- 
подам..» Ашукины 1966, 619; Берков 
1980, 132: КЭФ 1980, № 1, 73; Шанс- 
кий 1985, 103; Опыт 1987, 135; Ашу- 
кины 1987, 321; Афонькин 1985, 210. 

СЛУГА ПОКОРНЫЙ. Устар. Упот- 
ребляется для выражения отказа или 
несогласия. 

Оборот получил начало во времена 
вассальных отношений. Теперь употреб- 
ляется в противоположном значении. 


Михельсон 1903, П, 275; Гвоздарев 1977, 
122. 


слух ® НИ СЛУХУ НИ ДУХУ. Нет 
никаких известий. 

1. Выражение собственно русское. 
Имелось в виду «не слышно чьсго-либо 
голоса, не чувствуется его запаха, при- 
носимого ветром», т. се. человек нахо- 
дится очень далеко. КЭФ 1979, № 5, 90; 
Опыт, 1987, 94, 

2. Фразеологизм возник в результате 
замены одного из компонентов другим, 
создающим внутреннюю рифму: ни слу- 
ху ни вести — ни слуху ни духу. Гвоздя- 
рев 1977, 113— 114; Мокиенко 1980, 149. 


СЛУЧАЙ ® НА ВСЯКИЙ СЛУЧАЙ. 
Для непредвиденных трудностей, 6 рас- 
чете на них; для страхобки, про запас. 

Оборот собственно русский. Мотиви- 
рован выражением бсяхое может слу- 
читься. Однако в обоих выражениях 
первоначально подразумевались не лю- 
бые (всяхие) случаи, а потенциальные 
несчастья, особенно пожар. Ср. вариант 
на дсякий пожарный случай. КЭФ-Дои. 
1981, № 4, 68. 


СМЕРТЬ ® ВСЕМ СМЕРТЯМ НАЗЛО. 
Вопреки всем препятствиям. 

Строка из широко известного стихот- 
ворения К. Симонова «Жди меня» (1941): 


Жди меня, и я вернусь 

Всем смертям назло, 

Кто не ждал меня, тот пусть 
Скажет — повезло. 


Ашукины 1987, 419. 


СМЕСЬ ® ГРЕМУЧАЯ СМЕСЬ. О чело- 
веке, обладающем мощным темперамен- 
том, незаурядной волей и энергией. 


СМЕХ 


Фразеологизм образован в результате 
метафорического переосмысления терми- 
нологического словосочетания. Сидорен- 


ко 1978, 85. 


СМЕХ ® ГОМЕРИЧЕСКИЙ СМЕХ см. 
ХОХОТ. 

САРДОНИЧЕСКИЙ СМЕХ. Книжн. 
Злобный, желчный, едкий, язвбительный 
смех. 

1. Происхождение этого выражения, 
встречающегося у Гомера в «Одиссее», 
комментаторы еще в древности связыва- 
ли с островом Сардиния, объясняя, что 
оно произошло от произраставшего там 
ядовитого растения (ЗатгЧогиа БетБа); 
люди, употребившие его в пищу, умира- 
ли, причем на лицах их, искаженных су- 
дорогами, появлялась гримаса, похожая 
на смех. Тимошенко 1897, 13; Михель- 
сон 1903, П, 220—221; Овсянников 1933, 
239; Булатов 1958, 138; Ашукины 1966, 
596; Пропи 1976, 188—189; Берков 1980, 
127; КЭФ 1980, № 1, 69; Опыт 1987, 
129. В русский язык выражение пришло 
из французского (пте загфотиаие). КЭФ 
1980, № 1, 69; Опыт 1987, 129. 

2. У древних был обычай приносить 
в жертву стариков (60—70 лет). Эта 
церемония происходила при всеобщем 
смехе, в котором принимали участие и 
приносимые в жертву. Таким образом, 
сардонический смех означает «смех с 
горем». Михельсон 1903, П, 221. 

СМЕХ СКВОЗЬ СЛЁЗЫ. Невеселый 
смех, смех вопреки душевному состоя- 
нию, вопреки печали. 

Оборот возник в результате редукции 
следующего предложения из поэмы 
Н.З.Гоголя «Мертвые души» (1842): 
«..озирать всю громадно несущуюся 
жизнь, озирать ее сквозь видимый миру 
смех и незримые, неведомые ему слс- 


534 


зы». Эта часть поэмы навеяна, по-види- 
мому, Библией: «Горьким смехом моим 
посмеюся» (Книга пророка Иеремии). 
Заимовский 1930, 330; Овсянников 1933, 
251; Берков 1980, 132; КЭФ 1980, № 1, 
73; Опыт 1987, 135. 

ЛОПНУТЬ ОТ СМЕХА. Прост. Мно- 
го, безудержно смеяться. 

Калька с фр. сгсуег 4е пге. С ХУП] в. 
Вероятно, от того, что при неожидан- 
ном приступе смеха человек резко раз- 
мыкает губы («лопается»). Ср. прыснуть 
со смеху. Очень сомнительно возведение 
к античному богу насмешки Мому, ко- 
торый, по легенде, лопнул от злости, не 
найдя в Венере никаких недостатков, над 
которыми можно было бы посмеяться. 
Ср. надорбать кишки от смеха, поме- 
реть со смеху. КЭФ 1979, № 4, 83; Опыт 
1987, 75. 


СМЕШЕНИЕ (СМЕШЕНЬЕ) ® [ВА- 
ВИАОНСКОЕ]| СМЕШЕНИЕ ЯЗЫКОВ. 
О сумятице, неразберихе, бсстолковши- 
че. 

Вавилон — древний город на реке 
Евфрат в Азии (территория нынешнего 
Ирака). По библейской легенде, жите- 
ли Вавилона задумали возвести башню 
высотой здо неба», чтобы обессмертить 
себя. Бог, рассердясь на такую дерзость 
людей, расстроил их гордые замыслы, 
смешав их языки, т. е. заставив загово- 
рить на многих языках вместо одного 
общего, отчего люди перестали понимать 
друг друга. Займовский 1930, 58. = 

СМЕШЕНЬЕ [ЯЗЫКОВ] ФРАНЦУЗ- 
СКОГО С НИЖЕГОРОДСКИМ. О пу- 
таной, неправильной речи. 

Цитата из комедии А.С.Грибоедова 
«Горе от ума» (1822—1824), слова Чац- 
кого, которыми он иронически характе- 
ризуст галломанию дворянского обще- 
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ства, часто сочетавшуюся с плохим зна- 
нисм французского языка. Ашукины 1966, 
623; Фелицына, Прохоров 1979, 209; КЭФ 
1980, № 1, 73; Опыт 1987, 135. 


СМЕШНОЙ ® ДО СМЕШНОГО АО- 
ХОДИТ. Реплика бозмущения по поводу 
какой-л. нелепости. 

Оборот собственно русский. С ХХ в. 
Производен от афоризма Наполеона От 


великого до смешного один шаг. КЭФ 
1979, № 3, 70; Опыт 1987, 46. 


СМОКОВНИЦА ® БЕСПЛОДНАЯ 
СМОКОВНИЦА. 1. О бездетной жен- 
щино. 2. О ком-л., чья Эсятельность бес- 
плодна. 

Выражение возникло из евангельской 
легенды (Матфей, 21, 19) о том, что 
Иисус, увидев при дороге смоковницу, 
подошел к ней, но, не найдя плодов, ска- 
зал: «Да не будет же впредь от тебя пло- 
да вовек». И смоковница тотчас засохла. 
Ашукины 1966, 48; КЭФ 1979, № 1, 46— 
47; Берков 1980, 43; Афонькин 1985, 46; 
Ашукины 1987, 27; Опыт 1987, 16. 

ПОД СВОЁЙ СМОКОВНИЦЕЙ. 
Книжн. О доме, месте, где можно отдох- 
нуть. 

Смоковница, которой в древности 
изобиловала Иудея, часто упоминается 
в Библии (Третья книга Царств, 4, 25; 
Иоанн, 1, 48, и др.). Лень смоковницы 
очень ценилась на Востоке. Возникшес 
отсюда выражение и означает «место 
отдыха». Ашукины 1966, 520—521; 
Аштукины 1987, 269. 


СМОЛА ® ЛИПНЕТ КАК СМОЛА [ОТ 
КЕДРА]. Неодобр. Кто-л. очень навяз- 
чи8в, назочлиб. 

Основой выражения является устой- 
чивос сравнение липнет ках смоли. Ва- 


риант липнет как смола от кедра явля- 
ется результатом расширения фразеоло- 
гизма, добавления дополнительных ком- 
понентов. Мокиенко 1980, 116. 


СМОЛЬ ® ЧЁРНЫЙ КАК СМОЛЬ. Очень 
черный (обычно о волосах ). 

Слово смоль в этом устойчивом срав- 
нении употребляется в значении «бере- 
зовый деготь». Судоплатова 1979, 59. 


СМОРЧОК ® СМОРЧОК СМОРЧКОМ. 
Прост. Об очень маленьком, невзрачном 
или старом, морщинистом человеке. 
Фразеологизм возник в результате 
совмещения компаративной (сравнение 
человека с грибом) и тавтологической 
(повтор одного и того же слова) струк- 
тур. Тем самым выражается высшая сте- 
перь качества или свойства. Мокиенко 


1980, 150. 


СМУТА ® СМУТЫ ДА ПЕРЕМУТЫ. 
Прост. Раздор, распря, нелады. 
Возникновение оборота связано с 
повторением различных языковых эле- 
ментов — частей слова. Рифмические 
обороты такого типа особенно характер- 
ны для живой народной речи: хай да 
май «всякий сброд», гай да май «брань, 
ссоры» и т. п. Мокиенко 1980, 148— 


149. 


СМЫСЛ ® В СМЫСЛЕ. То есть; а имен- 
Но. 

Появление сочетания в этом значе- 
нии является результатом упрощения 
существующего, но употребляющегося 
очень редко союза 6 том смысле что: 
Этого нельзя доказать, в том смысле 
зто не успеем. Союз этот, по происхож- 
дению книжный, слишком «громоздкий» 
для частого употребления, для обиход- 


СНЕГ 
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но-бытового языка. Поэтому в устной 
речи возник его сокращенный вариант, 
который, однако, еще не «признан» ли- 
тературным языком. Антонова 1982, 69. 


СНЕГ ® НУЖЕН КАК ЛЕТОШНИЙ 
СНЕГ. Совершенно не нужен. 

Слово лопошний в этом выражении 
связано с сущ. лето в старом значении 
«год». Летошний непосредственно вос- 
ходит к нареч. летось, образованному 
от сущ. лето с помощью указат. мест. 
сь — старой краткой формы мест. сей. 
Нарсч. летось и теперь еще можно 
встретить в некоторых русских диалек- 


тах. Иванов 1969, 124. 


СОБАКА ® ВЕШАТЬ СОБАК на кого. 
Прост. Несправедливо оббинять кого-л. 

1. Традиционно происхождение это- 
го оборота связывается со значением 
слова собаха — «репейник, который 
вешался на одежду врага с целью заго- 
вора». В белорусских диалектах данное 
выражение употребляется с глаг. чапляць, 
весьма подходящим именно для репей- 
ника: чапляць собак. Кроме того, назва- 
ния репейника имеют коннотации с 
неприятностями, что отражено, напри- 
мер, в русском диалектном выражении 
блепить репья «досадить кому-л., навре- 
дить». Бместе с тем можно пока гово- 
рить только о большей вероятности этой 
гипотезы: лишь славянский диалектный 
материал способен ее подтвердить или 
опровергнуть. Снегирев 1832, Ш, 179; 
Мокиенко 1973г, 88; Мокиенко 1975, 72; 
Мокиенко 1975а, 41—42; КЭФ 1979, 
№2, 52; Мокиенко 1980, 142; Гвозда- 
рев 1982, 41—42; Шанский 1985, 70; 
Опыт 1987, 26. 

2. Возможна связь выражения с сред- 
невековым обычаем наказывать знатных 


людей, господ, если они совершали про- 
ступок, порочащий их честь. Согласно 
обычаю, провинившемуся рыцарю веша- 
ли на спину собаку, и он должен был 
бежать с ней определенный отрезок пути. 
Помимо собаки на спине могли носить 
в качестве наказания седло или мешок с 
камнями. Белкина 1977, 33. 

ГОНЯТЬ СОБАК. Прост. Бездельни- 
чать, 

Одно из значений слова собака в се- 


вернорусских говорах — «палка, коею 
гоняют сучку, т. е. шар в игре». Гонять 
собак, следовательно, — это примерно 


то же, что гонять шелыгу (диал. «само- 
дельный мяч»), гонять футбольный мяч 
или гонять шары. Ср. контекст, запи- 
санный в Псковской обл.: Ребята не 
хочут подсобить, им только собах бить 
(Холмский р-н). Слово собака попало в 
круг названий игр по аналогии с други- 
ми животными. Свинка, чиж, козелок — 
названия бабок — не требуют коммен- 
тариев, а рюха, рюшки и чушки — это 
те же свинки и в бабочном, и в «живот- 
ном» значении. Перейдя из профессио- 
нального языка бабочников в общена- 
родный язык, слово собака утратило свое 
«игровое» значение. Мокиенко 1973г, 
85—89: Мокиенко 1975, 70—71. 

КАК СОБАК НЕРЕЗАНЫХ. Прост. 
пренебр. О множестве народа. 

1. Оборот собственно русский. Здесь 
нерезаный — в значении «неоскоплен- 
ный»; в целом подразумевалось: «много, 
как собак-самцов около самки». Ср. нс- 
рез «свиной самец, кабан» (не боров). 
Михельсон 1902, [, 402; Овсянников 
1933, 107; КЭФ 1979, № 4, 77. 

2. В расшифровку причастия нереза- 
ный как «некастрированный» не укла- 
дываются другие варианты этого срав- 
нения: как собак небитых, как совахк нс- 
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добитых, как собак невешаных. Видимо, 
эти сравнения лишь варианты оборота 
без определения: ках собак. На его древ- 
ность и широкий диапазон расиростра- 
нения указывают факты разных славян- 
ских языков. Так, в чешском, словацком 
и польском языках нет определительных 
оборотов, но есть краткие: }е Коро }аКо 
рзй; аКо рзоу; даК рзо\. В пользу актив- 
ности именно этого оборота говорят и 
его варианты типа людей меньше, чем 
собак, который употреблял, например, 
Гоголь. Все эти факты показывают, что 
вариант хах собак нерезаных вторичен. 
Это — развертывание более известного 
и древнего сравнения как собак. Нельзя 
также здесь толковать причастие нере- 
заный как «некастрированный». Нерс- 
заный — это примерно то же, что и 
небсшаный или недобитьй, т.е. относит- 
ся к глаг. резать в значении «убивать 
чем-л. острым». Мокиенко 1980, 113; 
Мокиенко 19896, 138 — 140. 

ВОТ ГДЕ СОБАКА ЗАРЫТА! Вот 6 
чем суть дела! 

1. Оборот является калькой с нем. Га 
Незё 4ег Нип4 Фезтабеп! Овсянников 
1933, 87; Булатов 1958, 28; Федоров 1964, 
24; ФСРЯ 1968, 442; Вартаньян 1973, 47; 
КЭФ 1979, №2, 65; Гвоздарев 1982, 42; 
Фомина, Бакина 1985, 25; Шанский 
1985, 103; Опыт 1987, 31. 

2. Поговорка сложилась из стерео- 
типного ответа старожилов на воиро- 
сы любопытных: где зарыта собака нс- 
коего рыцаря ХУ! в. Сигизмунда Аль- 
тенштейга, которой он будто бы 
поставил памятник за то, что она спасла 
сму жизнь. Овсянников 1933, 87; Бу- 
латов 1958, 28. 

3. С образом черного пса было связа- 
но представление о нечистой силе, охра- 
няющей зарытый клад. Затем слово со- 


бака стало употребляться для обозначе- 
ния самого клада. Вартаньян 1973, 47. 

ГОЛОДНЫЙ КАК СОБАКА. Очень 
проголодался, хочет есть. 

Сравнения с собакой во многом уни- 
версальны для большинства языков. Это 
и понятно, ибо одомашнивание собак 
относится еще к каменному вску. Для 
сравнения с собакой характерна отри- 
Цательная оценка: поскольку это живот- 
ное — страж хозяйства, то оно ассоци- 
ируется со злостью (злой как собака); 
собаку держат в конуре и на цеии — 
жизнь ее трудна (жибет как собака, за- 
мерз как собака); охотничья собака го- 
няется за зверем — она сильно устает 
(устал как собака) и т. д. Приручен- 
ность, полная зависимость от человека, 
видимо, способствовала таким негатив- 
ным образным оценкам. ФМ 1990, 133. 

СОБАКА НА СЕНЕ. Неодобр. О том, 
хто сам не пользуется чем-л. и не дает 
другим. 

1. Фразеологизм возник на базе посл. 
[Как] собака на сене лежит, [и] сама 
не ест и скотине [другим] не дает. 
Тимошенко 1897, 20; Федоров 1964, 13; 
Абрамец 1968, 102; Гвоздарев 1977, 52, 
98 — 100; Мокиенко 1980, 93; Гвоздарев 
1982, 39; Гвоздарев 1983За, 132; Фомина, 
Бакина 1985, 23; Шанский 1985, 120; 
Гвоздарев 1988, 17. 

2. Выражение является калькой. Вос- 
ходит к басне Эзопа о собаке, которая 
рычит на лошадей, не подпуская их к 
сену, хотя сама сена не ест. КЭФ 1980, 
№ 1, 74; Опыт 1987, 136. , , 

[НУЖЕН] КАК СОБАКЕ ПЯТАЯ 
НОГА («ЗАРАСТЕ»). Совершенно не 
нужен. 

В основе оборота лежит совмещение 
несовместимых понятий. Гвоздарев 1977, 
64. 


СОБАКА 


ЗНАТЬ КАК ПЁСТРУЮ СОБАКУ. 
Прост. О ком-л. широко известном, всем 
знакомом. 

Оборот является калькой с нем. ]-4 
15 БеКаппе уе ет Бимег Нипа. Макси- 
мов 1955, 31. 

НЕ БУДИ СПЯЩУЮ СОБАКУ. Не 
раздражай злого или горячего человека. 

Выражение восходит к англ. [е1 
$|еертр ор Йе. Слова английского по- 
эта Дж. Чосера (1340—1400). Коли- 
берская 1980, 85; Опыт 1987, 88. 

СОБАКУ СЪЕЛ на чем, 6 чем. Кто-л. 
является знатоком чего-л., имеет бога- 
тый опыт 6 чем-л. 

1. Оборот собаку съел появился, по- 
видимому, в крестьянской среде, а его 
рождение связано с земледельческим 
трудом; лишь тот, кто искусился в этом 
труде, знает, что такое земледельческая 
работа: устанешь так, что с голоду и со- 
баку бы съел. Потебня 1883, 89; Арси- 
рий 1967, 47. 

2. У римских писателей встречаем 
сходную с нашим выражением собаку 
съел поговорку: лпрзиат саптат соте и 
(букв. «язык собачий съел») — о том, 
кто разглагольствует без меры и без ус- 
тали. Снегирев, [, 101; Михельсон 1903, 
П, 287. 

3. Фразеологизм собаку съел восхо- 
дит к свободному сочетанию слов, зак- 
лючающему в себе насмешку над петро- 
заводцами, нечаянно чуть не съевшими 
на свадьбе щи с собачиной. Максимов 
1955, 194—196. 

4. Выражение, скорее всего, родилось 
в результате сокращения поговорки, за- 
фиксированой, в частности, В.И.Далем: 
Собаку сэел, а хвостом подабился. Эта 
поговорка употребляется по отношению 
к человеку, который сделал что-то очень 
трудное и споткнулся на пустяке (мясо 
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у собак невкусное, собак не едят, и съесть 
целую собаку если не невозможно вов- 
се, то действительно очень трудно). Со- 
временная же семантика («мастер на 
что-л.» ) возникла уже у краткой формы 
собаку съел: тот, кто сделал или может 
сделать что-л. очень трудное, является, 
несомненно, мастером своего дела. РЯШ 
1967, № 2, 45—48; Жуков 1980, 365— 
266; КЭФ: 1980, № 1, 74; Шанский 1985, 
120—121; Шанский 1985а, 216—217: 
Опыт 1987, 136. 

5. Выражение собаку соесть в пря- 
мом смысле не нуждается в объяснении. 
О начале употребления собачьего мяса 
повествует греческий писатель Порфи- 
рий (умер в 305 г.). Однажды во время 
жертвоприношения собаки кусок мяса 
упал с огня на землю. Жрец, подымая с 
земли кусок, обжег себе пальцы, сунул 
их в рот и обратил внимание на прият- 
ный вкус сока, попавшего ему на язык. 
По окончании церемонии он съел поло- 
вину собаки, а другую отнес жене. Вско- 
ре по городу пронесся слух об этом удач- 
ном открытии; всякий желал попробо- 
вать вкусное блюдо, и собачатина вошла 
во всеобщее употребление. Михельсон 
1903, П, 287. 

6. В современном русском языке сло- 
во собака имеет символическое значе- 
ние «знающий, ловкий, искусный в ка- 
ком-л. деле человек, знаток своего дела». 
Это значение и закрепилось во фраземе 
собаку съел. Что же касается глагольно- 
го компонента этой фраземы, то он в 
ее составе также имсет особое, непря- 
мое значение — «получить, приобрес- 
ти (определенные навыки )». Исходную 
мотивирующую базу фраземы собаку 
свел можно представить в следующем 
виде: «получить, приобрести умение, 
навыки ловкого, искусного в каком-^. 
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деле человека, т. е. стать в определен- 
ной сфере деятельности таким, как со- 
бака, — выученным, ловким, искус- 
ным». Коваль 1984, 366—267; Коваль 
1985, 166—170. 

7. Собака являлась и определенным 
символом в игре (первоначально риту- 
альной), означавшим «неудачный бро- 
сок при игре в кости». Соответственно 
убийца собаки уже в древнейшем па- 
мятнике индийской литературы «Риг- 
веде» (Х в. дон. э.) означает удачливо- 
го игрока в кости. Игре в кости в «Риг- 
веде» посвящается особый гимн. К 
такой же древней метафоре возводится 
и русское выражение съесть собаку 
«научиться что-л. делать, приобрести 
опыт в чем-л.». Гамкрелидзе, Иванов 
1982, П, 591. 


СОВЕСТЬ ® БЕЗ ЗАЗРЕНИЯ СОВЕСТИ. 
Бесстыдно, нагло. 

Фразеологизм исконного происхож- 
дения. Является производным от уста- 
ревшего оборота совесть зазрила «стало 
совестно, стыдно». Опыт 1987, 15. 

БРАТЬ НА СВОЮ СОВЕСТЬ что. 
Брать на себя ответственность за 
что-л. 

Оборот является калькой с фр. тейте 
дие!це сфозе $иг за сопзаепсе. Ср. На 
чьей-л. совести. КЭФ 1579, № 1, 48. 

СДЕЛАТЬ НА СОВЕСТЬ. Сделать 
добросовестно. 

Выражение собственно русское. Про- 
изводное по модели на базе оборота сде- 
лать на славу (см.). Однако в сочета- 
нии сделать на совесть предлог на по- 
терял целевую семантику. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 71. 


СОВЕТ ® ДЕРЖАТЬ СОВЕТ. Обсуждать 
актуальные дела, планы. 


СОДОМ 


Выражение является калькой. Ср. фр. 
1етиг сопзей, нем. Кае БаЦеп. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 64; Опыт 1987, 44. 


СОВРАТЬ ® СОВРЁТ НЕ ДОРОГО 
ВОЗЬМЁТ. Характеристика кого-л. как 
лгуна или фантазера. 

Оборот исконного происхождения. 
Восходит к практике подкупа лжесвиде- 
теля. КЭФ 1980, № 1, 74. 


СОГЛАШЕНИЕ ® ДЖЕНТЛЬМЕН- 
СКОЕ СОГЛАШЕНИЕ. Шутл. Уговор на 
честность, без подписания каких-л. обя- 
зательств. 

Джентльмен — слово английское, 
означающее «человек благородного иро- 
исхождения» , «алорянин». Считалось, что 
полагаться можно только на слово АВО- 
рянина. Вартаньян 1973, 78. 


СОДОМ ® СОДОМ И ГОМОРРА. 
Книжн. О распущенности, а также крап- 
нем беспорядке, шумс, суматохе. 

Выражение возникло из библейского 
мифа о Содоме и Гоморре в Древней 
Палестине, которые за грехи их жителей 
были разрушены огненным дождем и зем- 
летрясением (Бытие, 19, 24—25). Ми- 
хельсон 1903, П, 291; Займовский 1930, 
332; Овсянников 1933, 253; Альперин 
1956, 57; Ашукины 1966, 626; ФСРЯ 1968, 
445; Вартаньян 1973, 231; Берков 1980, 
133; Жуков 1980, 366; КЭФ-Аоп. 1981, 
№ 1, 74; Кондратьева 1983, 92; Шанс- 
кий 1985, 98; Афонькин 1985, 214; Ашу- 
кины 1987, 325; Опыт 1987, 137. 

ТАКОЙ СОДОМ, ЧТО ДЫМ КО- 
РОМЫСЛОМ. О толхотне, драке, беспо- 
рядке. 

Содом — см. Содом и Гоморра. 
Пыль, поднятая при драке ит. п., в лу- 
чах солнца образует дуги, напоминаю- 


СОК 


щие кривизну коромысла. Ср. Дым ко- 
ромыслом. Михельсон 1903, П, 158. 


СОК ® ВАРИТЬСЯ В СОБСТВЕННОМ 
СОКУ. Работать, решать проблемы без 
учета опыта других, не выходя за рамки 
своего коллектива, своего учреждения и 
771. И. 

Оборот является калькой с англ. {© 
убем ш опе’; оуп лисе. С ХХ в. Англий- 
скос сочетание означает также «страдать 
от своих собственных действий». КЭФ 
1979, № 1, 50; Колиберская 1980, 85; 
Опыт 1987, 24—25. 


СОКОЛ! ® ГОЛ КАК СОКОЛ. Страш- 
но беден, ничего не имеет. 

1. Сокол здесь — старинное стено- 
битное орудие из чугуна или железа в 
форме длинного и толстого бревна или 
бревно, окованное металлом. Его наве- 
шивали на железных цепях и, раскачи- 
вая, прошибали им самые прочные кре- 
постные ворота и каменные стены. По- 
верхность сокола была гладкой, «голой». 
Название сохол получили и некоторые 
рабочие инструменты, имеющие ровную 
цилиндрическую поверхность: большие 
ручные железные ломы, трамбовочные 
«бабы» и песты для растирания зерна в 
ступе. Ермаков 1894, 28; Михельсон 
1902, 1, 206; Максимов 1955, 196; Шан- 
ский 1960, 76; ФСРЯ 1968, 111; Варта- 
ньян 1973, 67; Вакуров 1974, 88—89: 
Чедиа 1977, 73—74; КЭФ 1979, № 2, 
58; Сергеев 1979, 85; Жуков 1980, 92; 
Мокиенко 1980, 139; Мокиенко 1980в, 
35—40; Бухарева 1985, 6; Шанский 
1985а, 206; Опыт 1987, 38; ФМ 1990, 
134. 

2. Возможно и другое толкование этой 
поговорки. Не правильнее ли ее произ- 
носить Гол как сукол? Суколом называ- 
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лись в крестьянстве пары тесно сближен- 
ных кольев, которые поддерживают час- 
токол, плетень, изгородь. Осенью, когда 
полевые ограды разрушаются, на полях 
остаются торчать только «голые суколы»; 
их грустный, сиротливый вид и впрямь 
мог легко сделать их образом печальной 
наготы — характеристики человека 
крайне бедного, не имеющего «ни кола, 
ни двора». Вартаньян 1973, 67. 


СОКОЛ: ® ЯСНЫЙ СОКОЛ. Устар. Воз- 
бышенно о мужчине или воине-юноше. 

Выражение исконного происхожде- 
ния. Первый компонент первоначально 
означал «светлый, яркий, блестящий, 
сияющий». Ср. диал. ясочка «звездочка, 
звезда».Колесов 1979, 68; КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 72; Опыт 1987, 139. 


СОЛНЦЕ ® И НА СОЛНЦЕ ЕСТЬ ПЯТ- 
НА. На свете нет ничего, лишенного не- 
достаткоб; нет полного совершенства. 
Пятна на Солнце действительно име- 
ются, это хорошо знает современная 
астрономия. Эти пятна — воронки чу- 
довишных вихрей, в глубине которых 
видна менее ярко сияющая внутренность 
светила. Крупнейшие пятна столь огром- 
ны, что их можно видеть простым гла- 
зом. Видели их и наши предки, но объяс- 
нить не могли. Однако пятна эти так 
поражали их воображение, что родилась 
эта пословица. Вартаньян 1973, 107. 


СОЛНЫШКО ® ЦЫГАНСКОЕ (КА- 
ЗАЧЬЕ) СОЛНЫШКО. Народн. Луна. 
Луна — спутник вольного казачества 
в набегах, бурлаков, цыган и казанских 
воров, известных в ХГХ в. своей дерзос- 
тью, — словом, луна — это второе сол- 
нце, только светящее холодным светом: 
ведь и по луне легко ориентироваться и 
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СОЛЬ 





во времени и в пространстве. Кузнецова 
1976, 104; Подюков 1984, 151. 


СОЛОВЕЙ ® КОС, КАК СОЛОВЕЙ- 
РАЗБОЙНИК. Народн. Об очень сильно 
хосящем человеке. 

Солобвей-разбойник — сказочный бо- 
гатырь, который одним посвистом с ног 
сбивал; одним глазом на Киев, другим 
на Чернигов глядел. Михельсон 1902, [, 
464. 

КУРСКИЙ СОЛОВЕЙ. 1. Человек, 
который хорошо поет. 2. Ирон. Крас- 
нобай. 

Соловей — любимая птица нашего 
народа, пернатый мастер первого ранга. 
Издавна у нас существовали ценители 
соловьиного пения; они не только тонко 
разбирались в его «коленах», но строго 
различали разные соловьиные «школы». 
Лучшими мастерами считались соловьи 
из средней части России, особенно из 
окрестностей Курска. Отсюда образная 
основа этого выражения. Вартаньян 
1973, 129; КЭФ 1979, № 4, 81; Опыт 
1987, 72. , 

СОЛОВЬЯ БАСНЯМИ НЕ КОРМЯТ. 
Рассказами, разговорами не накормищь 
того, кто хочет есть. 

Слова соловей и басня первоначально 
имели в этом выражении переносные 
значения. Соловей здесь не певчая пти- 
ца, а велеречивый человек, интересный 
собеседник, а иногда и просто красно- 
бай (первоначально это было нейтраль- 
ное слово: тот, кто баит, т. се. говорит 
красно, или красиво). И басня здесь не 
теперешняя басня «поучительная исто- 
рия, притча», а «рассказ для прикрасы, 
ради красного словцаР. Общий смысл 
пословицы — не надо краснословием 
потчевать соловья, т. е. умелого рассказ- 
чика, не лучше ли, не тратя времени зря, 


перейти к столу, к угощению. Аюстро- 
ва, Скворцов 1972, 126; Люстрова, 
Скворцов, Дерягин 1978, 66; КЭФ 1980, 
№ 1, 74; Опыт 1987, 137. 


СОЛОМИНКА ® ХВАТАТЬСЯ ЗА 
СОлОМиИнНКУ. Пытаясь спастись или 
бьыйти из затруднительного положения, 
прибегать к единственно доступному, 
обнадеживающему, но бесполезному сред- 
стбу. 

Фразсологизм является усечением 
древней посл. Утолающий (или Кто 
тонет) хватается и за соломинку, из- 
вестной во многих славянских и несла- 
вянских языках. В форме за солому хва- 
тился оборот зафиксирован уже в 
ХУ в. Жуков 1980, 405; Панина 1986, 
16; ФМ 1990, 135. 


СОЛЬ ® НАСЫПАТЬ СОЛИ НА ХВОСТ 
кому. Прост. Сделать кому-л. неприят- 
ность. 

Выражение восходит к европейским 
источникам средних веков. Ср. англ. ю 
ри зай оп зт1б.'5 ва. Ср. также пове- 
рье: если насыпать соли на ЧьЬи-л. следы, 
то это вызовет порчу. Отсюда, видимо, 
и глаг. насолить в значении «доставить 
неприятность кому-л.». КЭФ 1979, № 5, 
86; Опыт 1987, 87. 

АТТИЧЕСКАЯ СОЛЬ. Книжн. Изящ- 
ная шутка, утонченное остроумие. 

Оборот является калькой с лат. 5а| 
Аси$. Выражение приписывается древ- 
неримскому оратору и писателю Цице- 
рону (106—43 гг. до н. э.). Популяри- 
зируя в Риме греческую культуру, Цице- 
рон отвел в своих писаниях значительное 
место теории ораторского искусства, 
тщательно разработанной греками. Осо- 
бенно он выделял жителей Аттики, про- 
славленных своим красноречием. «Все 
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они были... посыпаны солью остро- 
умия..» — писал Цицерон. Овсянников 
1933, 28; Язовицкий 1964, 159; Ашуки- 
ны 1966, 32—33; ФСРЯ 1968, 445; КЭФ 
1979, № 1, 46; Берков 1980, 40; Гвозда- 
рев 1982, 129; Опыт 1987, 14; РР 1989, 
№ 1, 145. 

СОЛЬ ЗЕМЛИ. Книжн. Наиболее ак- 
тибная, творческая сила народа. 

Выражение из Евангелия, слова Иису- 
са ученикам: «Вы — соль земли» (Мат- 
фей, 5, 13). Михельсон 1903, П, 296; 
Займовский 1930, 333; Ашукины 1966, 
628—629; Семенова 1968, 89: Риш 1976, 
55; Берков 1980, 133; КЭФ 1980, № 1, 
74; Жуков 1980, 366; Гвоздарев 1982, 
129: Кунин 1983, 118; Афонькин 1985, 
215; Солодуб 1985, 63—64; Шанский 
1985, 96—97; Опыт 1987, 137. 


СОМНЕНИЕ ® РАССЕИВАТЬ / РАС- 
СЕЯТЬ СОМНЕНИЯ. Заставлять побе- 
рить во что-л. окончательно. 

Оборот является калькой с фр. 591 рег 
[ез Чошез. Подобного же происхожде- 
ния и рассеять скуку. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 70; Опыт 1987, 124. 


СОН ® СПАТЬ СОЛОВЬИНЫМ СНОМ. 
О легком, кратком, чутком сне. 

Выражение восходит к греч. оу4’ 
Возоп аефопез Бирпооуз1т. Снегирев 
1831, 1, 87; Тимошенко 1897, 43. 

БОГАТЫРСКИЙ СОН. Крепкий и 
долгий сон. 

Оборот собственно русский. Вероят- 
но, восходит к сказкам, в которых бога- 
тырь выпивал мертвой воды и засыпал, 
пробуждаясь только после окропления 
живой водой. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62; 
Опыт 1987, 18. В 

НА СОН ГРЯДУЩИЙ. На ночь, пе- 
ред сном. 
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Выражение пришло из молитвенни- 
ков, в которых имеется раздел молитв 
«на сон грядущим», читаемых идущими 
ко сну. Точное употребление этого вы- 
ражения редко; обычно же оно встреча- 
ется в измененном виде, в форме на сон 
грядущий, т. е. грядущим назван сон. 
Михельсон 1902, 1, 620; Федоров 1964, 
19; Ашукины 1966, 421—422; ФСРЯ 
1968, 446; КЭФ 1979, № 5, 85; Жуков 
1980, 212; Шанский 1985, 94, 97, 114; 
Опыт 1987, 86. 

НЕ ВЕРИТЬ НИ В СОН, НИ В ЧОХ, 
НИ В ПТИЧИЙ ГРАЙ. Не верить ни 6 
хакие приметы, предзнаменования, пред- 
сказания и т. п. 

В былине о Василии Буслаеве, новго- 
родском удальце, рассказывается: 


Говорит тут Василий Буслаевич: 
«А не верую я, Васенька, 

ни в сон, ни в чох. 
А и верую я в свой 

червленой вяз...» 


Чох — то же, что чих (чихнуть); 
грай — карканье, гомон птичьей стаи; 
чердленой вяз — палица из вяза, окра- 
шенная в красный цвет. Булатов 1958, 
91. 

СОН ФАРАОНА. Книжн. Необходи- 
мость быть бережлидым, беречь денеж- 
ки на черный день. 

По библейскому мифу, Бог возвестил 
фараону во сне о семи годах изобилия и 
семи годах голода в земле египетской. 
Михельсон 1903, ИП, 297. 


СОНАТА ® КАК В КРЕЙЦЕРОВОЙ 
СОНАТЕ. Книжн. О страданиях обма- 
нутого мужа. 

Оборот восходит к рассказу Л.Н.Тол- 
стого «Крейцерова соната» (1887— 
1889). Михельсон 1902, [, 398. 
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СОРОКА 





СОПИКОВ ® ЗАЕХАТЬ К СОПИКОВУ 
И ХРАПОВИЦКОМУ. Шутл. Поспать, 
подремать. 

Сопикоб, Храповицкий — каламбур- 
ные образования от сопеть и храпеть. 
Ср. Храповицкий. Михельсон 1902, 1, 346, 
Пеньковский 1983, 130—134. См. За- 
давать / задать храповицкого. 


СОПРОТИВЛЕНИЕ ® ОКАЗЫВАТЬ 
СОПРОТИВЛЕНИЕ. Сопротивляться. 
Выражение собственно русское. На 
базе фр. Еаге 4е гез1апсе «делать сопро- 
тивление» и оказывать внимание (почте- 
ние) (см.). КЭФ-Доп. 1981, №4, 69. 


СОР ® ВЫНОСИТЬ СОР ИЗ ИЗБЫ. Раз- 
глащать посторонним какие-л. тайны; 
рассказывать о ссорах, неприятностях, 
происходящих между близкими людьми. 

Выражение — осколок древнейшего 
совета «сору из избы не выносить». Су- 
еверные обычаи рекомендовали сжигать 
мусор в печи, а не выбрасывать его за 
порог, поскольку злой человек мог яко- 
бы наслать беду на хозяина избы, произ- 
нося особые слова над мусором. Это су- 
еверие стало частью свадебного ритуала. 
В русских деревнях гости, пришедшие 
на свадьбу, испытывали терпение невес- 
ты тем, что заставляли ее мести избу и 
тут же бросали сор на подметенный ею 
пол. При этом гости приговаривали: 
«Мети, мети, да из избы не выноси, а 
сгребай под лавку да клади в печь, чтоб 
дымом вынесло». Позднее, освободив- 
шись от ритуальной окраски, этот совет 
приобрел переносный смысл: не разгла- 
шать семейных неурядиц, дрязг и про- 
чих неприятных «мелочей быта», кото- 
рые могут быть использованы недобро- 
желателями во вред семье. Афанасьев 
1865, 570; Потебня 1894, 104—107; 


Потебня 1905, 495; Михельсон 1902, 1, 
365; Максимов 1955, 58; Разумов 1957, 
226; КЭФ 1979, № 2, 57: Мокиенко 
1980а, 64—67; Гвоздарев 1982, 119: Ва- 
куров 1983а, 97—99; Гвоздарев 1983, 
123; Вакуров 19866, 82—83; Опыт 1987, 
36; Гвоздарев 1988, 177; ФМ 1990, 135; 
Мокиенко 1990, 143. 


СОРОК ® СОРОК СОРОКОВ чего. Ус- 
тар. Большое количество, множество 
чего-л. 

1. Оборот собственно русский. Со- 
рок — единица счета, вероятно, возник- 
ла как результат переносного употребле- 
ния слова сорокь «мешок, вмещавший 
четыре десятка соболиных шкурок»: в 
старину на Руси продавали соболя в та- 
ких мешках — сороках, т. е. в наборах 
пушного товара (сорок однородных шку- 
рок) на полную шубу. Опыт 1987, 138. 

2. Старое слово сорок первоначально 
обозначало «набор, связку мехов из че- 
тырех десятков однородных шкурок». В 
дальнейшем сорок приобрело отвлечен- 
ное числовое значение, соо гветствующее 
четырем десяткам. Фразеологизм сорок 
сорокоб сформировался на почве терми- 
нологического устойчивого словосочетания 
сорок сорокобв церквей. Так говорили о 
большом количестве церквей в старой 
Москве. Одним сороком называли груп- 
пу церквей, состоящую примерно из че- 
тырех десятков. С течением времени вы- 
ражение сорок сорокоб приобрело значе- 
ние «неопределенно большое количество». 
Ашукин 1955, 402; Максимов 1955, 59; 
ФСРГЯ 1968, 447; Сергсев 1971, 159; КЭФ 
1980, № 1, 75; Опыт 1987, 137. 


СОРОКА ® ЗАТВЕРДИЛА СОРОКА 
ЯКОВА. Народн. О надоедливом подто- 
рении того же самого. 


СОРОЧКА 


Фразеологизм возник на основе посл. 
Затвердила сорока Якова одно про 6ся- 
кого. Бабкин 1964, 27. 


СОРОЧКА ® РОДИТЬСЯ В СОРОЧКЕ 
(В РУБАШКЕ). О том, хому всегда со- 
путствует удача, счастье; кому все вре- 
мя безет. 

1. Сорочка здесь — околоплодный 
пузырь, покрывающий тело или голову 
новорожденного ребенка. По суеверным 
представлениям, тот, кто родился в та- 
кой оболочке (что бывает очень ред- 
ко), будет счастливым в жизни. Виног- 
радов 1948, 3—6; ФСРЯ 1968, 390; Вар- 
таньян 1973, 51; Диброва 1979, 48; 
Вартаньян 1980, 30; Жуков 1980, 325; 
Гвоздарев 1981, 146; Гвоздарев 1982, 76; 
Шанский 1985, 106: Мокиенко 1986, 
57—58; ФМ 1990, 136. Эту пленку во- 
сточные славяне, поляки и чехи назы- 
вают также «шапочкой» , «чепцом» , нем- 
цыи французы — «шапочкой счастья», 
венгры — просто «пленкой», а монго- 
лы — «отцовской шубой». Несмотря на 
универсальность подобных представле- 
ний, выражение со словом сорочка — 
национально-специфическое, исконно 
русское. Сорочка — русская мужская 
рубашка с косым воротом, которая но- 
силась навыпуск и подпоясывалась, была 
признаком материального благополучия 
в крестьянских семьях. В бедных семь- 
ях не каждый имел сорочку, что прида- 
ет выражению и «материальный» смысл: 
о том, кто родился уже «одетым в со- 
рочку» и, следовательно, богатым. ФМ 
1990, 136. 

2. Оборот восходит к старым религи- 
озным представлениям. Согласно этим 
представлениям, когда душа сходит на 
землю, чтобы принять на себя челове- 
ческий облик, за нею следует ее дух-хра- 
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нитель; вначале он пребывает в сорочке, 
которой иногда бывает обвита голова 
новорожденного. Есть и более простое 
объяснение: человек так удачлив, что 
даже родился в сорочке, а не голый, как 
другие. КЭФ 1979, № 6, 68; Опыт 1987, 
125. 


СОСНА ® ЗАБЛУДИТЬСЯ В ТРЁХ 
СОСНАХ. О тех, кто путается 8 са- 
мых простых вопросах. 

Выражение восходит к старинному 
народному анекдоту о пошехонцах-сле- 
породах, которые отправились было пу- 
тешествовать, но заблудились, едва дой- 
дя до трех сосен. Михельсон 1902, 1, 161; 
Булатов 1958, 29; Аевашов 1967, 70— 
73; Гвоздарев 1982, 36—37; Шанский 
1985, 93. 


СОСТОЯНИЕ ® БЫТЬ (НАХОДИТЬ- 
СЯ) В ЗАЧАТОЧНОМ СОСТОЯНИИ. 
Быть 6 первоначальной стадии разви- 
тия, на низком уровне. 

Фразеологизм возник на основе ус- 
тойчивого терминологического сочетания 
зачаточное состояние «зародышевое 
состояние, не получившее своего разви- 
тия». Сидоренко 1978, 86. 


СОУС ® КОРМИТЬ СОУСОМ хого. Усо- 
вбещивать кого-л. 

В основе оборота — каламбурное 
осмысление одного из компонентов на 
базе ложной аналогии слова соус с глаг. 
‘усовестить. Мокиенко 1980, 153. 


СОШКА ® МЕЛКАЯ СОШКА. Пренебр. 
О невлиятельном, незначительном чело- 
веке. 

1. Слово соха в русском языке когда- 
то означало «небольшая крестьянская 
община» (от 3 до 60 дворов). Мелхая 
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сошка — это первоначально небольшая 
и бедная крестьянская община, затем 
бедный и бесправный член такой общи- 
ны. Михельсон 1903, П, 301; Овсянни- 
ков 1933, 256; ФСРЯ 1968, 447—448: 
Вартаньян 1973, 141; Мокиенко 1975, 
30; Вакуров 1979е, 84—85; КЭФ 1979, 
№ 4, 85; Жуков 1980, 193, Мокиенко 
1989а, 38. 

2. Название мелкая сошка заключало 
в себе одновременно синекдоху — це- 
лое по части: сошка вместо человек с 
сохой «крестъянин», и перенесение по 
сходству (бедность, забитость и т. п.) с 
крестьянина на представителей других, 
по понятиям времени, низших положе- 
ний и профессий (мелких чиновников и 
т. п.). Булаховский 1953, 66—67; Гвоз- 
дарев 1977, 91. 

3. Семантика фразеологизма мелкая 
сошка сформировалась с опорой на значе- 
ние слова соха «единица подати» из пред- 
шествовавшего ему более узкого «мера 
земельная» (как податная единица) (с 
ХУ в.). Размеры сохи зависели от местно- 
сти и качества земли и от того, кому при- 
надлежала земля. Чем беднее был человек, 
тем к меньшей сохе он относился. Отсю- 
да и обозначение незаметного человека — 
мелкая сошка. Уразов 1956, 32; Савенко- 
ва 1985, 153—156: Опыт 1987, 79. 

4. Возможно также, что в основе вы- 
ражения лежит название небольшой 
палки с развилкой; такие палки играли 
второстепенную роль в крестьянских 
постройках. КЭФ 1979, № 4, 85; Опыт 
1987, 79. 


СПИНА ® ПОВЕРНУТЬСЯ СПИНОЙ 
к кому. Проявлять полное безразличие к 
кому- или чему-л. 

Фразеологизм возник в результате 
антонимической противопоставленности 


СПОКОЙСТВИЕ 


обороту повернуться лицом к кому, чему. 
Гвоздарев 1977, 124. 

ГНУТЬ (ЛОМАТЬ) СПИНУ (ХРЕБЕТ, 
ГОРБ). Выполнять тяжелую, изнуритель- 
ную работу (обычно физическую ). 

Выражение напоминает о тяжелом, 
подневольном труде крепостных крес- 
тьян в царской России. Ааровой при- 
нудительный труд на помещичьей земле, 
когда барину отдавалась большая часть 
урожая, назывался барщиной. Крестья- 
не работали от зари до зари, буквально 
не разгибая спины, — ведь большин- 
ство полевых работ требовали именно 
такого, согнутого положения. ФМ 1990, 
136—137. 


СПИЦА ® ПЯТАЯ СПИЦА В КО- 
ЛЕСНИЦЕ. О ком-, чем-л. лишнем и не- 
нужном. 

Выражение возникло в нашей речи в 
результате соединения рифмованной 
поговорки последняя спица 6 колеснице 
«человек или предмет, имеющий очень 
небольшое, даже ничтожное значение в 
чем-л. и оборота пятое колесо 6 телеге 
«О КОМ-л. или о чем-л. лишнем и не- 
нужном», представляющего собой, ско- 
рее всего, дословный перевод немецкого 
выражения Чаз ЯиНе Ка ат \/авеп. 
У Салтыкова-Щедрина еще встречается 
«промежуточное звено» — лятое коле- 
со 6 колеснице: «На одну минуту помпа- 
АУру даже померещилось, что он как 
будто совсем лишний человск, вроде пя- 
того колеса в колеснице». РЯШ 1967, 
№1, 14; Шварцкопф 1970, 88—90; Мо- 
киенко 1980, 148; Шанский 1985, 91, 
143; Шанский 1985а, 223—224. 


СПОКОЙСТВИЕ ® ОЛИМПИЙСКОЕ 
СПОКОЙСТВИЕ. Невозмутимое спо- 
хойстбие. 


СПРАВЕДЛИВОСТЬ 


Олимп — гора в Греции, где, как рас- 
сказывается в греческих мифах, обитали 
боги (Гомер. «Илиада» ). У позднейших 
писателей (Софокл, Аристотель, Верги- 
лий) Олимп — небесный свод, обитае- 
мый богами. Олимпийцы — бессмерт- 
ные боги, всегда сохраняющие величе- 
ственную торжественность внешнего 
облика и невозмутимое спокойствие духа. 
Займовский 1930, 258; Булатов 1958, 99; 
Ашукины 1966, 476; Арсирий 1967, 73; 
Вартаньян 1973, 176; КЭФ 1979, № 5, 
92; Ашукины 1987, 247; Опыт 1987, 99. 


СПРАВЕДЛИВОСТЬ ® ОТДАТЬ СПРА- 
ВЕДЛИВОСТЬ. Надо признать за кем-л. 
и положительное. 

Оборот является калькой с фр. геп4ге 
5йсе. Овсянников 1933, 177. 


СПУД ® ДЕРЖАТЬ ПОД СПУДОМ. 
Держать 6 скрытом месте, без примене- 
ния. 

В древнерусском языке слово спуд 
имело два значения: «сосуд и «мера 
сыпучих телР. Позднее в русском языке 
слово спуд получило (вероятно, под вли- 
янием евангельского под спудом «тайно, 
в сокрытии» ) новое значение «сокровен- 
ное место», впервые зафиксированное 
«Словарем Академии Российской» 
(1794). Именно в этом значении слово 
употреблялось в ХХ в. Овсянников 1933, 
197; Державин 1939, 43; Альперин 1956, 
49; Уразов 1956, 44; Черных 1956, 183; 
Вартаньян 1973, 195; Перевозчикова 
1974а, 157—158; КЭФ 1979, № 3, 69; 
№ 6, 60. 


СПУСК ® НЕ ДАВАТЬ СПУСКУ кому. 

Не прощать обиды, нарушения чего-л. 
Выражение собственно русское. Про- 

изводное от глаг. спускать в значении 
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«прощать» (ср. Я это ему не спущу), 
ныне архаизовавшегося. Спускать в этом 
значении — видимо, переделка ст.-сл. 
отпускати (ср. Отпускаю тебе грехи 
твои). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 68; Опыт 
1987, 88. 


СРЕБРЕНИК ® ТРИДЦАТЬ СРЕБРЕНИ- 
КОВ. Книжн. Цена предательства. 

Выражение основано на евангельском 
рассказе (Матфей, 26, 15) о тридцати 
сребрениках, полученных Мудой за то, 
что он предал Иисуса. Займовский 1930, 
352; Булатов 1958, 157; Ашукины 1966, 
669; Вартаньян 1973, 242; Берков 1980, 
139; КЭФ 1980, № 2, 65; Афонькин 1985, 
226; Ашукины 1987, 346; Опыт 1987, 
146. 


СРЕДА ® ПИТАТЕЛЬНАЯ СРЕДА. 
Книжн. Источник обогащения. 

Фразеологизм возник на основе био- 
логического терминологического сочета- 
ния питательная среда «раствор, при- 
меняемый в микробиологии для выряа- 
пуивания бактерий, грибов, водорослей». 
Сидоренко 1978, 86. 


СРОДСТВО ® СРОДСТВО (РОДСТВО) 
АУШ. Книжн. О духовной близости меж- 
ду кем-л. 

Выражение восходит к роману И.В.Ге- 
те «\/ауеглиапасрайепт» (1809). Заг- 
лавие романа — научный термин для 
обозначения причины химического со- 
единения элементов (\/ауегигап5сВаЕ- 
{еп — букв. «сродство по избранию» ). 
Гете впервые употребил его в перенос- 
ном значении для определения отноше- 
ний между людьми — сродство душ. 
Бабкин 1964, 32; Ашукины 1966, 632 — 
633; КЭФ 1980, № 1, 75; Ашукины 1987, 
328: Опыт 1987, 188. 
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СТАТУС 





СРЫВАНИЕ ® СРЫВАНИЕ ВСЕХ И 
ВСЯЧЕСКИХ МАСОК. Книжн. Обличе- 
ние, полное разоблачение кого-, чего-л. 

Выражение В.И.Ленина в статье «Лев 
Толстой, как зеркало русской револю- 
ции» (1908). Этими словами Ленин ха- 
рактеризует «самый трезвый реализм» 
Толстого, КЭФ 1980, № 1, 75; Опыт 1987, 
139; Ашукины 1987, 328. 


СТАВИТЬ ® НИ ВО ЧТО НЕ СТАВИТЬ 
кого. Не считаться с кем-л. 

Оборот собственно русский. Фикси- 
руется с ХУШ в. Вероятно, восходит к 
играм и аттракционам, где делаются став- 
ки (на лошадей и т. п.). КЭФ, 1979, 
№5, 89; Опыт 1987, 93. 


СТАВКА ® ОЧНАЯ СТАВКА. Книжн. 
Однобременный перекрестный допрос 
оббиняемых с целью проверки их пред- 
щестдвующих показаний. 

Оборот исконного происхождения. 
Восходит к старинной юридической фор- 
муле ставить с очей на очи. Опыт 1987, 
103. 

ДЕЛАТЬ СТАВКУ на кого, что. Рас- 
считывать, ориентироваться 6 своих 
действиях, поступках на кого-, что-л. 

Восходит к бегам, где делаются став- 
ки на лошадей. Сидоренко 1978, 87. 


СТАДО ® ПАНУРГОВО СТАДО. Книжн. 
О толпе, безрассудно следующей за кем-л- 

Выражение возникло из романа фран- 
цузского писателя Ф. Рабле «Гаргантюа 
и Пантагрюэль» (1532); в 6— 8-Й гла- 
вах 4-й книги романа рассказывается о 
том, как Панург плыл на корабле с куп- 
цом Дендено, который вез партию ба- 
ранов. Поссорившись с купцом, Панург 
купил у него одного барана (вожака ста- 
да) и бросил его в море, остальные бро- 


сились следом и потонули, увлекши за 
собой и Дендено. Михельсон 1903, |], 8; 
Займовский 19230, 269; Овсянников 1933, 
181; Альперин 1956, 47; Булатов 1958, 
105; Ашукины 1966, 497; ФСРЯ 1968, 
452; Вартаньян 1973, 184; Берков 1980, 
112; Афонькин 1985, 178; Ашукины 
1987, 257. 


СТАРАТЬСЯ ® РАД (РАДЫ) СТА- 
РАТЬСЯ см. РАД. 


СТАРИНА ® ТРЯХНУТЬ СТАРИНОЙ. 
Поступить так, как прежде, в молодос- 
ти. 

Фразеологизм возник на основе по- 
словично-поговорочного выражения 
Вспомним молодость — тряхнем ста- 
риной. Жуков 1980, 393. 


СТАРТ ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ СТАРТ. На- 
чать что-л., начаться. 

Выражение — спортивный интерна- 
ционализм, получивший активное рас- 
пространение в публицистическом сти- 
ле, особенно в 60-е гг. Часто структурно 
и семантически обогащается, например: 
взять хороший, уверенный и т. п. старт. 
ФМ 1990, 137—138. 


СТАРУХА ® И НА СТАРУХУ БЫВА- 
ЕТ ПРОРУХА. И опытный человек оши- 
бается. 

Оборот собственно русский. Прору- 
хой в некоторых частях нашей страны 
называют всякий промах, ошибку. Вар- 
таньян 1973, 107; КЭФ 1979, № 3, 75; 
Опыт 1987, 57; РР 1988, № 1, 146. 


СТАТУС ® СТАТУС-КВО. Книжн. Сло- 
жибшесся положение. 

Выражение является транслитераци- 
ей лат. 5ава$ дио. Опыт 1987, 140. 


СТАТЬ 


СТАТЬ! ® СТАЛО’БЫТЬ. Вводные сло- 
ба, быражающие отношение посылки и 
вывода. 

Оборот исконного происхождения. 
Считается особой, инфинитивной фор- 
мой перфекта (утраченного прош. вре- 
мени со значением наст. совершенно- 
го), ге быть — вспомогательный гла- 


гол. КЭФ-Дон. 1981, № 4, 71. 


СТАТЬ ® С КАКОЙ СТАТИ? В какой 
связи, по какой причине? 

Фразеологизм собственно русский. 
Образован на основе устойчивого слово- 
сочетания С какой стати. Ср.: кстати. 
КЭФ 1980, № 1, 68. 

ПОД СТАТЬ хому, чему. В полном 
соответствии с кем-, чем-л. 

Выражение исконного происхождения. 
Стать означает в этом обороте «рост, 
высота человека, красивое сложение». КЭФ 
1979, № 6, 60; Опыт 1987, 109. 


СТАТЬЯ ® ОСОБЬ СТАТЬЯ. Особое дело, 
отдельный вопрос. 

Фразеологизм возник, по-видимому, в 
ХУП в. Особь — из наречия особь («от- 
дельно, сам по себе»). Писцы в приказ- 
ных книгах записывали некоторые церк- 
ви и монастыри с их деревнями отдельно 
(«особь статьей» ) от волостей, в ведении 
которых они были. Церкви и монастыри 
иногда добивались этого посредством под- 
купа и взяток; так они получали доку- 
ментальную независимость от мира (т. с. 
общины). Максимов 1955, 181; КЭФ 
1979, № 5, 93; Опыт 1987, 99. 


СТЁКЛЫШКО ® КАК СТЁКЛЫШКО. 
Невинобен, чист. 

Оборот восходит к библейскому тек- 
сту: «Подобен стеклу чисту». КЭФ 1979, 
№ 4, 77; Опыт 1987, 64. 


548 


СТЕЛЬКА ® ПЬЯН КАК СТЕЛЬКА 
(В СТЕЛЬКУ). Очень сильно пьян. 

1. Фразеологизм является результатом 
сокращения развернутого сравнения пьян 
настолько, что лежит, как стелька. 
Огольцев 1971, 75—76, 78. 

2. Слово стелька, вызывающее «про- 
фессиональные ассоциации», образовано 
от глаг. стелиться. Ср.: лежать 6 лежку; 
напиться 6 лежку и напиться вприпад- 
ку. Наречия 6 лежку, бприпадку, 6 рас- 
тяжку, употребленные в сочетании с глаг. 
напиться (пьяным), вполне проясняют 
безобразный смысл оборота напиться 6 
стельку — т. е. так, что нет сил под- 
няться с земли. Мокиенко 1980, 157. 


СТЕНА ® СТЕН СТЫДИТЬСЯ. Испы- 
тыбать необыкновенно сильное чувство 
стыда. 

Выражение много раз употреблялось 
русскими писателями. В басне И.А.Кры- 
лова «Кот и Повар» (1813) Повар уко- 
ряет Кота: 


«Ах ты, обжора! ах, злодей! 

Тут Ваську Повар укоряет. — 

Не стыдно ль стен тебе, не только 
что людей ‹» 


В четвертом действии комедии 
А.С.Грибоедова «Горе от ума» (1822— 
1824) Софья говорит Молчалину: 


«Нейдите далее, наслушалась я много, 
Ужасный человек! себя я, стен стыжусь». 


Булатов 1958, 149. 

[ИДТИ] СТЕНА НА СТЕНУ. Устар. 
О кулачном бое. 

В кулачном бою бойцы обычно рас- 
пределялись на две стороны. Начинались 
бои сначала ребятами, потом женаты- 
ми, наконец, делались общими — шли 
стена на стену. Снегирев 1831, И, 18. 
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СТИХ 





КИТАЙСКАЯ СТЕНА. Непреодоли- 
мая преграда; полная изолированность 
от кого-, чего-л. 

Фразеологизм восходит к названию 
колоссальной каменной стены в север- 
ном Китае. Было время, когда, дости- 
гая десятиметровой высоты и семи мет- 
ров толщины, она тянулась, защищая 
Китай от набегов кочевников, на шесть 
тысяч километров. Займовский 1930, 
180; Овсянников 1933, 114; РЯШ 1938, 
№ 2, 116; Альперин 1956, 26; ФСРЯ 
1968, 455; Вартаньян 1973, 118; КЭФ 
1979, № 5, 93; Жуков 1980, 168; Опыт 
1987, 101. 

КАК ЗА КАМЕННОЙ СТЕНОЙ. В 
полной безопасности. 

Оборот собственно русский. Связы- 
вается с обычаем строить каменные 
стены вокруг городов и монастырей в 
целях укрытия и обороны от неприя- 
теля. КЭФ 1979, № 4, 77; Опыт 1987, 
62. 

ОТГОРОДИТЬСЯ КИТАЙСКОЙ 
СТЕНОЙ см. КИТАЙСКАЯ СТЕНА. 

КАК ОБ СТЕНУ ГОРОХ см. КАК ОБ 
СТ ЕНКУ ГОРОХ. 

НАДЕЯТЬСЯ на кого КАК НА КА- 
МЕННУЮ СТЕНУ. Вполне, целихом на- 
деяться, полагаться. 

В письме к А.С.Пушкину от 7 апреля 
1826г. А.А.Дельвиг говорит: «Надеюсь 
на тебя, как на каменную стену». В од- 
ной из комедий А.П.Сумарокова (*«Пу- 
стая ссора», 1787) находим более ста- 
рую форму: [Кимар Оронту:| «Надейся 
на меня как на городскую стену». Этот 
текст показывает нам, о какой именно 
стене говорится в подобных послович- 
ных и устойчивых выражениях: это сте- 
на, окружающая город-крепость для за- 
щиты его от неприятельского войска. 
Чернышев 1970, 1, 337. 


ИЕРИХОНСКИЕ СТЕНЫ. Книжн. 
Тбердыня, падающая стремительно. 

Выражение восходит к Библии. Евреи 
по выходе из египетского плена на пути 
своем в Палестину должны были взять 
город Иерихон. Но стены его были так 
прочны, что разрушить их не было воз- 
можности. Однако от звука священных 
труб иерихонские стены пали сами со- 
бой, и благодаря этому чуду город был взят 
евреями (Книга Иисуса Навина, 6). Зай- 
мовский 1930, 336; Овсянников 1933, 93: 
Ашукины 1966, 278; Ашукины 1987, 144. 


СТЕНКА ® КАК ОБ СТЕНКУ (СТЕ- 
НУ) ГОРОХ; КАК В СТЕНУ (СТЕНКУ) 
ГОРОХ; КАК ОТ СТЕНЫ (СТЕНКИ) 
ГОРОХ. Неодобр. Ничего не действует 
на кого-л.; бесполезно говорить, совето- 
бать и т. п. кому-л. 

В.И.Даль в «Словаре живого велико- 
русского языка» приводит такое опре- 
деление этого оборота: «не льнет». В 
народе можно услышать: Ёму говорить, 
что в стену горох лепить или как к 
стене горох. Вакуров 1978е, 80. 

НА СТЁНКУ ЛЕЗТЬ. Приходить в 
исступление. 

Оборот возник среди воинов старой 
Руси. Укрепленные города тогда обноси- 
лись высокими каменными или деревян- 
ными стенами. Штурмовать их было край- 
не опасно и трудно: в атакующих сверху 
стреляли, их кололи, обливали кипящей 
водой и смолой, забрасывали камнями. 
Лезть на стенку значило проявлять осо- 
бую храбрость, а также — иногда — и 
безрассудную горячность. Вартаньян 1973, 
152; КЭФ 1979, № 5, 85. 


СТИХ @ СТИХ НАШЁЛ на кого. Одла- 
девает кем-л. какос-л. настроение, ду- 
шевное состояние. 


СТИХИЯ 


1. Оборот собственно русский. 
А.Г.Преображенский выводит оборот из 
значения слова стих «линия, строка». Ве- 
роятно, раньше был вариант На такой 
стих нашел, т. е. «такой стих (краткий 
абзац в религиозной книге) встретил», 
что, безусловно, могло влиять на настро- 
ение верующего. Ср.: [Любим Карпыч: ] 
«Зачем пью... Нельзя перестать: на та- 
кую линию попал» (А.Н.Островский). 
КЭФ 1980, № 2, 63. 

2. Слово стих по происхождению 
восходит к греческому источнику 
(знроз — «ряд, строчка, стих»). В рус- 
ском народном обиходе оно приобрело 
особое значение — «заговор», влившись 
во фразеологический ряд типа бзых на- 
шел, блажь нашла, лихо нашло, озых на- 
шел и т. д. Стих, следовательно, — сво- 
еобразный символ «напускания урока» 
(т. е. наговора с помощью магии сло- 
ва). Такого рода заговоры напускались 
прежде всего с недобрым умыслом, хотя 
могли использоваться и во спасение. Ср. 
томск. благой стих нашел чо хорошем 
настроении, душевном состоянии, овла- 
девшем кем-л.». Виноградов 1971, 164; 
Мокиенко 1990, 135—136. 


СТИХИЯ ® В СВОЕЙ СТИХИИ. В при- 
бычной для себя обстановке. 

Выражение, по-видимому, является 
калькой. Стихия здесь — в значении 
«основное начало»; стихиями в этом 
смысле считались огонь, воздух, вода, 
земля, Ср.: как рыба 6 воде, ках птица 6 
воздухе. КЭФ 1979, № 5, 84. 


СТО ® НА ВСЕ СТО. Прост. Очень 
хорошо, полностью. 

Оборот собственно русский. Эллип- 
сис сочетания на все сто процентов (из 
речи экономистов, бухгалтеров). КЭФ 
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1979, № 5, 84; Шанский 1985, 114; Опыт 
1987, 83. 


СТОЛ ® КРУГЛЫЙ СТОЛ. Книжн. Со- 
вещание, обсуждение чего-л. с равными 
правами участников. 

Калька с фр. ащюиг 9’ипе (аЫе гопае. 
Восходит к средневековым романам о 
короле Артуре и рыцарях Круглого Сто- 
ла. Рыцари ордена Круглого Стола сиде- 
ли на пирах у короля за круглым сто- 
лом, чтобы не возникало мысли о луч- 
шем или худшем месте и все чувствовали 
себя равными. Вартаньян 1973, 92; Пет- 
ров 1973, 118; Берков 1980, 85; Солоду- 
хо 1982, 121; Афонькин 1985, 127; Опыт 
1987, 70. 


СТОЛБ (СТОЛП) ® ПРЕВРАТИТЬСЯ 
В СОЛЯНОЙ СТОЛБ (СТОЛП). Книжн. 
Окаменеть от ужаса или неожиданнос- 
ти. 

Выражение восходит к Библии. В 
Книге Бытия (19) рассказывается, что 
когда праведный Лот уходил с семьей из 
города Содома, осужденного Богом за 
грехи на уничтожение вместе с Гомор- 
рой, то ангел приказал Лоту и его семье 
не оглядываться назад, пока они не дой- 
дут до указанного им места. Однако жена 
Лотова не утерпела, оглянулась и немед- 
ленно превратилась в соляной столп. 
Михельсон 1903, П, 296; Овсянников 
1933, 252; Вартаньян 1973, 50. 

ДОЙТИ ДО ГЕРКУЛЕСОВЫХ СТОЛ- 
БОВ (СТОЛПОВ). Книжн. Дойти до 
предела чего-л., до крайней точки. 

В древнем мире Геркулесовыми стол- 
бами называли скалы у Гибралтарского 
пролива: их воздвиг во время одного из 
своих странствий Геркулес в знак того, 
что дальше нет пути человеку. Дойти до 
Геркулесобых столбов, следовательно — 
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СТОЛПОТВОРЕНИЕ 





дойти до крайнего предела. Займовский 
1930, 99; Овсянников 1933, 56; Альпе- 
рин 1956, 23; Вартаньян 1973, 62; КЭФ 
1979, № 3, 70; Сергеев 1979, 121; Бер- 
ков 1980, 65; Жуков 1980, 85; Афонь- 
кин 1985, 89; Опыт 1987, 46. См. Гер- 
кулесовы столбы (столпы). 

ПРИГВОЗДИТЬ (ПОСТАВИТЬ) К 
ПОЗОРНОМУ СТОЛБУ. Предавать ко- 
го-л. позору, клеймить позором, осуждать 
кого-л. 

Позорный столб — столб, к которо- 
му в средние века приковывались пре- 
ступники на всеобщее обозрение. Древ- 
нерусское слово позор значило первона- 
чально просто «зрелище», т. е. то, что 
представляется взору. Именно из-за ус- 
тойчивой ассоциации с постыдным по- 
ложением прикованного к «позорному» 
столбу человека в современном русском 
языке это слово имеет значение «бесче- 
стъе, стыд». В средневековой России, как 
и в других европейских странах, на боль- 
ших площадях были подобные столбы 
или специальные места для казней и 
других наказаний. Так, на Красной пло- 
шади в Москве в 1534г. был построен 
круглый каменный помост с парапе- 
том — так называемое лобное место, с 
которого в ХУТ—ХУП вв. оглашались 
царские указы. На специальных помос- 
тах у лобного места иногда совершались 
казни или «выставлялись на позор» пре- 
ступники. Альперин 1956, 49; Разумов 
1957, 227; Булатов 1958, 122; ФСРЯ 1968, 
354. КЭФ 1979, № 6, 63; Шанский 1983а, 
230; Опыт 1987, 116; ФМ 1990, 138. 

ГЕРКУАЕСОВЫ СТОЛБЫ (СТОЛ- 
ПЫ). Предел чего-л.; крайняя точка. 

Геркулес (Геракл) — герой греческих 
мифов («Илиада», «Одиссея» ), одаренный 
необыкновенной физической силой; он 
совершил двенадцать подвигов — убил 


чудовищную Лернейскую гидру, очистил 
конюшни Авгия и т. д. На противопо- 
ложных берегах Европы и Африки у Гиб- 
Ралтарского пролива он поставил Геркуле- 
совы столпы (столбы). Столпы эти счита- 
лись краем мира, дальше которого нет 
пути. Отсюда переносный смысл этого 
выражения. Михельсон 1902, П, 189—190; 
Займовский 1930, 99; РЯШ 1938, № 1, 
107; Булатов 1958, 32; Язовицкий 1964, 
163—164; Ашукины 1966, 148—149; 
ФСРЯ 1968, 457; Ковтун 1969г, 179—188; 
Вартаньян 1973, 62; Гвоздарев 1977, 131; 
Жуков 1980, 85; Ашукины 1987, 75—76. 

Упоминание о Геркулесовых столбах 
встречается уже в творениях Максима 
Грека, выдающегося писателя и публи- 
циста ХУ][ столетия, правда, сочетание в 
форме столпы ираклейски не является 
еще устойчивой словесной формулой. 
Окончательно оборот утвердился и фра- 
зеологизировался в другом виде — гер- 
кулесовы. столпы, что указывает на ла- 
тинскую традицию (Соитпае НегсиЙ5), 
общую для западноевропейских языков. 
Ковтун 1969а, 180—181. 

ОГНЕННЫЙ СТОЛП. Книжн., редко. 
Чудесный знак, предзнаменование. 

По библейскому рассказу (Исход, 13, 
21—22), огненный столп — чудесное 
знамение, явившееся евреям во время 
их путешествия в пустыне после бегства 


из Египта. Бабкин 1970, 179. 


СТОЛПОТВОРЁНИЕ ® ВАВИЛОН- 
СКОЕ СТОЛПОТВОРЕНИЕ. Шут. Бес- 
порядочная толпа людей, суматоха, не- 
разбериха. 

Выражение возникло из библейского 
мифа о попытке построить в Вавилоне 
башню, которая должна была достигнуть 
неба. Когда строители начали свою ра- 
боту, разгневанный Бог «смешал язык 


СТОМАХ 


их», они перестали понимать друг друга 
и не могли продолжить постройку (Бы- 
тие, 11, 1—9). Ц.-сл. столпотворе- 
ние — «строение столпа, башни». Зай- 
мовский 1930, 58; Овсянников 1933, 43; 
РЯШ 1937, № 6, 155; Альперин 1956, 
59; Ашукины 1966, 83; Арсирий 1967, 
72; Семенова 1968, 93; ФСРЯ 1968, 457; 
Вартаньян 1973, 33; Откупщиков 1973, 
36; КЭФ 1979, № 1, 50; Берков 1980, 
46; Жуков 1980, 33 — 34; Шанский 1985, 
98, 110; Афонькин 1985, 61; Опыт 1987, 
24. 


СТОМАХ ® СТОМАХА РАДИ. Шутл. 
Ради желудка. 

Оборот восходит к Библии (Первое 
послание к Тимофею 5, 23): «Впредь пей 
не одну воду, но употребляй немного 
вина ради желудка (греч. — стомаха) 
твосго и частых твоих недугов». Выра- 
жение это перешло в старинный монас- 
тырский устав, которым в определенные 
дни — «дни разрешения вина и елея» 
(масла) — монахам дозволялось пить 
вино «ради братского утешения и ради 
стомаха и частых его недугов». Ашуки- 


ны 1966, 639; Ашукины 1987, 331—332. 


СТОРИЦА ® ВОЗДАТЬ СТОРИЦЕЙ. 
Книжн. Отплатить с избытком за доб- 


рое дело. 
Фразеологизм старославянского про- 
исхождения. Сторицею — «сто раз». 


Овсянников 1933, 261; Супрун 1977, 
49—54; КЭФ-Доп, 1981, № 4, 63; РР 
1986, № 6, 68; Опыт 1987, 30. 


СТОРОНА ® ОБОРОТНАЯ СТОРОНА 
МЕДАЛИ. Противоположная, всегда от- 
рицательная, теневая сторона чего-л. 
Оборот является калькой с фр. [е ге- 
уег5 Че тедаШе. Над оборотной сторо- 
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ной медали чеканщики обычно не очень 
трудились, и она была обработана хуже 
лицевой. Бабкин 1970, 49; КЭФ 1979, 
№ 5, 91; Опыт 1987, 97. 

ПЕРЕТЯНУТЬ НА СВОЮ СТОРОНУ. 
Сделать противника своим союзником, 
сообщником. 

Фразеологизм восходит к играм с пе- 
ретягиванием цепочек противостоящих 
партнеров (ср. перетягивание каната); 
по условиям игры перетянутые станови- 
лись членами другой команды. КЭФ 1979, 
№6, 58; Опыт 1987, 105. 

СТАНОВИТЬСЯ / СТАТЬ НА СТО- 
РОНУ хого, чью. Присоединяться к чье- 
му-л. мнению, разделять или опрабды- 
бать чей-л. образ мыслей, чьи-л. действия, 
поступки; вступаться за кого-л. 

Слово сторона в этом фразеологизме 
имеет значение «человек или группа 
людей, которые противопоставлены дру- 
гим в каком-л. отношении». Происхож- 
дение выражения связано со старинной 
народной борьбой — кулачным боем. 
Соревнуясь в ловкости и силе, бойцы 
становились по нескольку человек в ряд 
с каждой стороны («стенка на стенку») 
или по одному. Бились до тех пор, пока 
держались на ногах (ср. поговорку ле- 
жачего не бьют). ФМ 1990, 140. 

НА ВСЕ ЧЕТЫРЕ СТОРОНЫ [ИД- 
ТИ, УБИРАТЬСЯ; ОТПУСКАТЬ, ПРО- 
ГОНЯТЬ]. Куда только хочется, куда 
угодно (идти, убираться; отпускать, про- 
гонять ). 

1. Это исконно русское, фольклорное 
выражение. Оно часто встречается, на- 
пример, в русских сказках, где родите- 
ли, провожая сына «на все четыре сто- 
роны», благословляют его и дают сове- 
ты, как себя вести. Народный колорит 
характерен и для современного стилис- 
тического употребления оборота, что 
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также свидетельствует именно о фольк- 
лорном его происхождении. Четыре 
стороны — это четыре стороны света, 
что отражает хотя и бытовое, но вполне 
естественнонаучное миросозерцание рус- 
ского и других славянских народов. ФМ 
1990, 139. 

2. Фразеологизм исконного происхож- 
дения. Связан с древнейшими магичес- 
кими охранительными обрядами. Обе- 
регаясь от опасности, кланялись на че- 
тыре стороны, четырем ветрам. КЭФ 
1979, № 5, 84. 

3. Во французском языке встречаем 
аналогичное выражение АПег раг диа*те 
сНепа!т$, основанное на обычае франков 
при освобождении раба ставить его на 
перекрестке (диафиагсит), ведущем на 
четыре стороны (сотр№ит аиаНиог 
магит), со словами: «Пусть будет сво- 
боден и идет куда хочет». Михельсон 


1902, 1, 591. 


СТОЯТЬ ® СТОЯТЬ НАСМЕРТЬ. Книжн. 
Не щадя жизни, до решительного исхо- 
да. 

Выражение приписывается М.И.Ку- 
тузову. Когда русская армия отступила 
от Москвы и заняла оборону возле села 
Тарутино, Кутузов, выйдя на берег реки 
Нары, сказал, обращаясь к войску: «Те- 
перь ни шагу назад. Стоять насмерть». 
Гвоздарев 1988, 165. 


СТРАНА ® ОРКОВА СТРАНА. Устар. 
Страна смерти, ад. 

Отси$, по греческим и римским ми- 
фам, — преисподняя, царство Плутона, 
где души осужденных предавались каз- 
ни, как Сизиф, Данаиды и др. Михель- 
сон 1902, 1, 750. 

СТРАНА ОБЕТОВАННАЯ. Книжн. 
Место, куда кто-л. страстно желает 


попасть, так как оно представляется 
ему воплощением изобилия, довбольства, 
счастья и т. п. 

Оборот заимствован из Библии. Во 
многих местах Моисеева Пятикнижия 
говорится о стране, текущей молоком и 
медом, «обетованной», т. е. обещанной 
евреям. В эту страну (Палестину) Бог 
привел евреев из Египта, выполнив тем 
самым свое обещание (обет). Займовс- 
кий 1930, 339. См. земля обетованная. 

СТРАНЫ СВЕТА. Стороны горизон- 
та, четыре главные точки горизонта: 
север, юг, восток, запад. 

Фразеологизм собственно русский. 
Страна (устар.) — «сторона». Опыт 
1987, 141. 


СТРАНИЦА ® ЧЁРНАЯ СТРАНИЦА. 
Книжн. Неудачное время, случай 6 жизни. 

В основе выражения намек на нспри- 
ятное, грустное, тяжелое время, как бы 
описанное на страницах книги. Михель- 


сон 1903, П, 500. 


СТРАСТЬ ® СТРАСТИ ГОСПОДНИ. 
Книжн. Страх, ужас. 

«Страсти (страдания) Господни» — 
торжественная церковная служба в чет- 
верг на Страстной неделе Великого по- 
ста. Во время этой службы читаются 
отрывки из Евангелия, описываюцие 
страдания и смерть Иисуса Христа. Ов- 
сянников 1933, 262. 


СТРАХ ® НЕ ЗА СТРАХ, А ЗА СО- 
ВЕСТЬ [ДЕЛАТЬ что] . Очень добрособс- 
стно. 

Во фразеологизме отражается поло- 
жительное отношение народа к честно- 
му и сознательному труду, ибо совесть, а 
не страх перед наказанием, является 
мерилом нравственности. ФМ 1990, 140. 


СТРЕКАЧА 


ПАНИЧЕСКИЙ СТРАХ. Безотчет- 
ный, бнезапньыш, сильный страх, бызыда- 
ющий смятение. 

Выражение восходит к греческим 
мифам о Пане, боге лесов и полей. Со- 
гласно мифам, Пан наводит внезапный 
и безотчетный ужас на людей, особенно 
на путников, в глухих и уединенных ме- 
стах, а также на войска, бросающисся 
от этого в бегство. Займовский 1930, 268; 
Язовицкий 1964, 180; Альперин 1956, 
47; Булатов 1958, 104; Ашукины 1966, 
496; Вартаньян 1973, 183; КЭФ 1979, 
№6, 57; Вартаньян 1980, 24; Опыт 1987, 
104; Ашукины 1987, 257. 

СТРАХА РАДИ ИУДЕЙСКА. Книжн. 
Из страха перед властями или какой-л. 
силой. 

Оборот восходит к Евангелию, к рас- 
сказу об Иосифе Аримафейском, кото- 
рый из страха перед иудеями (по ц.- 
сл. — страха ради иудейска) скрывал, 
что он ученик Иисуса (Иоанн, 19, 38). 
Михельсон 1903, П, 321; Ашукины 1966, 
640 — 641; Семенова 1968, 93; ФСРЯ 
1960, 460—461; КЭФ 1980, № 1, 76; 
Шанский 1985, 98; Ашукины 1987, 333. 

Иудейска — род. падеж ед. числа крат- 
кого прил. иудейскъ. КЭФ 1980, № 1, 76. 

У СТРАХА ГЛАЗА ВЕЛИКИ. Испу- 
гавшийся, напуганный преувеличивает 
опасность, видит ее во всем, принимает 
излишние меры предосторожности. 

Фразеологизм исконного происхожде- 
ния. При страхе, опасности обычно ши- 
роко раскрываются глаза (ср. делать бол»- 
шие глаза). Отсюда каламбурный переход 
к современному значению оборота. КЭФ 
1980, № 2, 65; Опыт 1987, 147. 

СО СТРАХОМ И ТРЕПЕТОМ. Книжн. 
Испытывая страх, боязнь. 


Выражение, встречающееся в несколь- 
ких местах Библии (Псалтырь, 2, 11; 
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Второе послание апостола Павла к Ко- 
ринфянам, 7, 15; Послание к Филиппий- 
цам, 2, 12). Ашукины 1966, 624; КЭФ 
1980, № 1, 74; Шанский 1985, 97; Ашу- 
кины 1987, 324; Опыт 1987, 136. 


СТРЕКАЧА ® ДАТЬ СТРЕКАЧА. Прост. 
Стремительно убежать. 

1. Оборот возник в результате «рас-ь 
щепления», развертывания диал. глаг. 
стрекать «прыгать, скакать». Мокиен- 
ко 1975, 16; Мокиенко 19776, 53; Мо- 
киенко 1980, 144, 146; Варбот 1986, 
140— 142. 

2. Фразеологизм собственно русский. 
Стрекач, стречок, диал. стрекало «пого- 
нялка, бич, острый шест для понукания 
скота — от стрекать «ударятъ бичом». 
Первоначальное значение — «погнать 
при помощи бича, хлестнуть, подхлест- 
нуть». КЭФ 1979, № 3, 68; Опыт 1987, 
41. 


СТРЕЛ ® ДАТЬ СТРЕЛ (ВЫСТРЕЛ). 
Диал. Выстрелить. 
Фразеологизм образован «разложени- 


ем» диал. глаг. стрелять «выстрелить». 
Мокиенко 1980, 110. 


СТРЕЛА ® ПАРФЯНСКАЯ СТРЕЛА. 
Книжн. или шутл. Находчивый довод, 
приберегаемый к концу спора и прибо- 
дящий собеседника 6 замешательство. 

Парфяне славились как меткие стрел- 
ки. В сражении они часто прибегали к 
хитроумному приему: притворно обра- 
щались в бегство; когда же противник, 
успокоившись, терял бдительность, пар- 
фяне неожиданно возвращались и, осы- 
пая неприятеля градом стрел, поражали 
его. Отсюда переносный смысл этого 
выражения. Вартаньян 1973, 184; Ашу- 
кины 1987, 471. 
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————————22«««ПЫыПЫЛЕ ымы[ылыыыыыыыыы[ыЫЙП1Й === === === 


СТРЕЛОЧНИК ® СТРЕЛОЧНИК ВИ- 
НОВАТ. Ирон. Выражение, употребляе- 
мое 6 тех случаях, когда виновником 
хакой-л. неудачи, катастрофы объявля- 
ют исполнителя самого низкого ранга. 

Основой для иронического использо- 
вания словосочетания стрелочних вино- 
бат и сего последующей фразеологиза- 
ции послужили постоянные обвинения 
в железнодорожных крушениях стрелоч- 
ников, кондукторов, дорожных мастеров, 
тогда как действительными причинами 
очень часто были произвол и меркантиль- 
ность, царившие среди железнодорож- 
ных магнатов, которых интересовала 
только выгода, а не техническая сторона 
вопроса. Альперин 1956, 60; Булатов 
1958, 149; Ледяева 1969, 61—62; Гвоз- 
дарев 1977, 57—58. 


СТРЕНЬ ® СТРЕНЬ-БРЕНЬ С ГОРОШ- 
КОМ. Устар. Собсем ничего (об имуще- 
стве). 

Стрень-брень истолковано в словаре 
В.И.Даля как «хлам, скарбишка, всякая 
ветошь, ничтожные пожитки». Помещен 
оборот под словом бренеть, что значит 
«звучать, бренчать, звенеть». Это толко- 
вание позволяет судить о подоснове фра- 
зсологизма. Федоров 1973, 140. 


СТРОЙ ® ВВЕСТИ / ВВОДИТЬ В 
СТРОЙ что. Сделать действующим, год- 
ным к эксплуатации (о предприятиях, 
технических сооружениях и т. п.). 
Строй — ряд солдат, шеренга или 
воинская часть, построенная рядами, а 
также порядок расположения военнос- 
лужащих, боевых машин, воинских час- 
тей для совместных действий. Ввести в 
такой строй дополнительные единицы — 
значит усилить его, привести в полную 
боевую готовность. Это выражение по- 


лучило свое «мирное» осмысление в пе- 
Риод индустриализации за годы довоен- 
ных пятилеток (1929— 1940), когда в 
действие было введено несколько тысяч 
крупных промышленных предприятий. 
ФМ 1990, 140—141. 

ВЫЙТИ ИЗ СТРОЯ. Стать недей- 
стбующим, непригодным к эксплуатации; 
сломаться, испортиться (о технике и 
т. п. ). 

Выражение связано как с образом 
выстроенной в боевой порядок техники, 
так и с рядом, шеренгой солдат. КЭФ 
1979, № 2, 57; Опыт 1987, 35; ФМ 1990, 
141. 


СТРОКА ® ЧИТАТЬ МЕЖДУ СТРОК. 
Догадываться о скрытом смысле напи- 
санного. 

Первоначально — понимать смысл 
статьи, письма или произведения, при- 
крытого, по цензурным соображениям, 
эзоповской формой. Займовский 1930, 
379. 

С КРАСНОЙ СТРОКИ. С абзаца; со 
строки, имеющей небольшой отступ 
дпрабво. 

Слово храсный в этом фразеологизме 
имеет значение «красивый, раскрашен- 
ный яркими, преимущественно красны- 
ми красками». В древних рукописях ос- 
новной текст писали обычно чернилами, 
а начальные буквы каждого абзаца укра- 
шали цветными рисунками, иногда зо0- 
лотили. Красные строки древнейшего 
памятника старославянской письменно- 
сти русской редакции — Остромирова 
Евангелия (1056—1057), например, 
представляют собой, по сути дела, яр- 
кие художественные миниатюры. Мак- 
симов 1955, 182; Альперин 1956, 34; 
Леонтьев 1963, 164—165; Олиференко 
1969, 26—32; Вартаньян 1973, 226; КЭФ 


СТРУЖКА 


1979, №4, 80; Аюстрова, Скворцов 1982, 
66; Опыт 1987, 69: ФМ 1990, 142. 

В СТРОКУ [СТАВИТЬ, ПРИХО- 
ДИТЬСЯ]. Устар. Ставить 6 вину что-л. 

Выражение связано с производством 
крестьянских лаптей. Строкой называ- 
ется полоска лыка, идущая на плетение 
лаптя. Не всякое лыко годилось (было в 
строку). См. Не всякое лыко 8 строку. 
Бухарева 1985, 14. 


СТРУЖКА ® СНИМАТЬ СТРУЖКУ с 
кого. Прост. шутл. Ругать кого-л., де- 
лать выговор кому-^. 

Оборот собственно русский. Вероятно, 
каламбурного происхождения: от созвучия 
слов спрогать (стругать ) и строгий, ру- 
гать. Ср. кормить забтрахами «обещать 
изо дня в день сделать что-л. завтра». Воз- 
можно, от того, что содранная во время 
порки кожа сравнивалось со стружкой. 
КЭФ 1980, № 1, 74; Опыт 1987, 136. 


СТРУНА ® ЗАДЕТЬ чью СЛАБУЮ 
СТРУНУ (СТРУНКУ). Невольно или 
сознательно воздействовать на челове- 
ческие слабости, особенности характе- 
ра и т. п. 

Фразеологизм возник, по-видимому, 
из устар. задеть за чувствительную 
струну, калька с фр. {юисНег |а сдг4с 
еп е. Слабая появилось под влияни- 
см французских сочетаний — се в1Ые 
4е асЬ, дп «слабая сторона чего-, кого-л.» 
и ргепаге дп раг зоп 1Ые «нащупать 
чье-л. слабое место». Значение «недоста- 
точно натянутая струна инструмента» 
также оказало влияние на формирова- 
ние этого единства. КЭФ-Доп. 1981, №4, 
65; Опыт 1987, 134. 


СТРУНКА ® ВЫТЯГИВАТЬСЯ / ВЫ- 
ТЯНУТЬСЯ В СТРУНКУ. Станодить- 
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ся прямо, навытяжку, опустиб руки по 
швам. 

Струнка в этом выражении — туго 
натянутая нить, которой пользуются, 
например, плотники при строительстве 
дома для корректировки прямой линии. 
Вытянуться 6 струнку — народное 
сравнение, которое характеризует либо 
военных, либо тех, кто своей позой вы- 
ражает полное почтение к званию, чину 
или возрасту кого-л. Обычно употребля- 
ется как отрицательная характеристика 
того, о ком говорят. ФМ 1990, 142. 


СТУЛ ® СИДЕТЬ МЁЖДУ ДВУХ СТУ- 
ЛЬЕВ (НА ДВУХ СТУЛЬЯХ). Неодобр. 
Занимать неопределенную позицию, скло- 
няться одновременно к противополож- 
ным точкам зрения; угождать обеим 
противостоящим сторонам. 

Оборот является калькой с фр. ёне 
25515 епбте 4еих сВа1зез. Возводят к шут- 
ке над древнеримским оратором и пи- 
сателем Цицероном (106 —43 до н. э.), 
который служил двум партиям. КЭФ 
1980, № 1, 71; Опыт 1987, 132. 


СТЫД ® СТЫД НЕ ДЫМ. Употребля- 
ется как оправдание своего (или чьего-л. ) 
предосудительного поведения, поступка 
и т. п. 

Усечение поговорки Стыд не дым, 
глаза ме выест. Шанский 1985, 114. 


СУББОТА ® КРАСИЛЬНАЯ СУББОТА. 
Устар. Страстная (т. е. посвященная 
страстям (страданиям) Господним) 
суббота (перед Пасхой). 

Обычно в субботу перед Пасхой кра- 
сят яйца. Михельсон 1902, [, 467—468. 


СУД ® ЕГИПЕТСКИЙ СУД. Устар. 
Посмертный суд. 
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В основе выражения — намек на суд 
над умершими фараонами. Михельсон 
1902, Г, 280. 

СУД ЛИНЧА. Общественный само- 
суд за какос-л. тяжелое уголовное дея- 
ние, чаще всего в случаях захвата пре- 
ступника на месте преступления. 

Происхождение названия связано с 
именем некоего рабовладельца Линча 
(ХУШв.). Обычным приговором его 
самосуда служила виселица, а нередко и 
сожжение. Особенно широко применял- 
ся суд Линча в южных штатах США (по 
отношению к неграм). Овсянников 1933, 
137; Булатов 1958, 151. 

СУД СОЛОМОНА; СОЛОМОНОВ 
СУД. Книжн. Суд мудрый и скорый. 

Оборот восходит к Библии (Третья 
книга Царств, 3, 16—28). Однажды к 
мудрому царю Соломону пришли две 
женщины с просьбой разрешить их 
спор. Одна из них сказала: «Мы живем 
вместе, и у нас было по сыну одного 
возраста; в прошлую ночь она во сне 
нечаянно придушила своего сына и пе- 
реложила мертвого ко мне, а моего 
живого взяла к себе». Но другая утвер- 
ждала, что та сама задушила своего ре- 
бенка и теперь хочет отнять у нее сына. 
Соломон велел подать ему меч и ска- 
зал: так как обе женщины присваива- 
ют себе ребенка, то «рассеките живое 
дитя на две части и отдайте половину 
одной и половину другой». Тогда жен- 
щина, сын которой был жив, сказала: 
«Отдайте ей этого ребенка живого и не 
убивайте его». Но другая настаивала: 
«Пусть же не будет ни мне, ни тебс». 
И тогда Соломон решил, что мать ре- 
бенка именно та, которая умоляет не 
убивать его. Овсянников 1933, 253; 
Ашукины 1966, 643; Величук 1966, 93 — 
94. 


ТРЕТЕЙСКИЙ СУД. Устар. Суд, на 
котором решались тяжбы и решения 
которого были обязательны для 6ссх. 

Из договорной грамоты Великого 
князя Василия с Дмитрием Шемякою 
видно, что в сложных спорах приглаша- 
ли третьего судью, избранного из бояр. 
Если никто из бояр избран не был, то 
третейским судьей становился сам Ве- 
ликий князь. Снегирев 1832, Ш, 24. 

ШЕМЯКИН СУД. Устар. Неправый, 
несправедливый суд. 

1. Выражение указывает на беззако- 
ния князя галицкого Амитрия Шемяки, 
который в гражданских делах попирал 
справедливость и древние уставы и в 
1446 г., варварски ослепив Великого кня- 
зя Василия Темного, овладел его престо- 
лом. Снегирев 1834, 1\, 188; Ермаков 
1894, 48; Михельсон 1903, П, 533: ИАл- 
люстров 1915, 268—269; Вартаньян 
1973, 262; Кондратьева 1983, 107. 

2. Оборот возник из старинной рус- 
ской сатирической повести о Шемяки- 
ном суде, Обличавшей произвол и ко- 
рыстолюбие феодального суда. Эта по- 
весть о личности князя Дмитрия 
Шемяки (умер в 1453 г.) пользовалась 
широкой популярностью; она сохрани- 
лась во многих рукописях ХУП и 
ХУ вв. Займовский 1930, 386; Овсян- 
ников 1933, 320; Разумов 1957, 227; 
Булатов 1958, 176; Ашукины 1966, 746; 
Мокиенко 1975, 130; Берков 1980, 149; 
КЭФ 1980, № 2, 70; Гвоздарев 1982, 
110; Вартаньян 1973, 262; Кондратьева 
1983, 107; Миротворцев 1984, 117— 
119; Афонькин 1985, 251; Опыт 1987, 
156; РР 1987, № 4, 133; Гвоздарев 1988, 
168—169. 

НА НЕТ [И] СУДА НЕТ. Не мо- 
жет быть претензий, недовольства у 
хого-л., если его желание не может быть 


СУДИТЬ 


удовлетворено В связи с отсутствием 
бозможности. 

Выражение создано на основе созву- 
чия компонентов. Ср.: детишкам на 
молочшшико; взятки гладки: было, да сплы- 
ло. Гвоздарев 1977, 51. 


СУДИТЬ ® НЕ СУДИТЕ, ДА НЕ СУ- 
ДИМЫ БУДЕТЕ. Книжн. Употребляст- 
ся применительно к людям, злословящим 
о ком-л^. 

Цитата из Евангелия (Матфей, 7, 1— 
2): «Не судите, да не судимы будете. Ибо 
каким судом судите, таким будете суди- 
мы; и какою мерою мерите, такою и 
вам будут мерить». Ашукины, 1966, 444; 
Берков 1980, 105. 

СУДИТЬ ДА РЯДИТЬ. Народн. Рас- 
суждать, толковать. 

Выражение восходит к русским сказ- 
кам. Буквальное значение компонен- 
тов — «разбирать и править». Диброва 
1979, 31. 

ВЕРШИТЬ СУДЬБЫ (СУДЬБАМИ). 
Книжн. Распоряжаться, управлять чьей-л. 
жизнью, судьбой. 

ВХУШ в. глаг. вершить употреблялся 
лишь в одном значении: «оканчивать, 
приводить к конечному решеник». Он 
имел тогда единственную форму управ- 
ления вин. падежом (вершить что) и 
сочетался с ограниченным кругом слов 
(дело, суд, судебное дело и т. п.). ХХ век 
не внес в судьбу этого слова существен- 
ных перемен. Значительно расширяется 
сфера сочетания глаг. двершить в ХХ в. 
Помимо прежних существительных дело, 
суд он образует сочетания и со словами 
судьба, история, подвиг. Под влиянием 
нового окружения глаг. вершить посте- 
пенно приобретает другой смысловой 
оттенок: «распоряжаться, управлять». 
Получив иное значение, глаг. бершить 
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оказался синонимичным глаг, распоря- 
жаться, управлять и по аналогии пере- 
нял у них управление тв. падежом: бер- 
шить чем. Горбачевич 1974, 87—89. 


СУЕТА ® СУЕТА СУЕТ И ВСЯЧЕС- 
КАЯ СУЕТА. Книжн. О мелочных забо- 
тах, о чем-л. ничтожном, бесполезном, не 
имеющем истинной ценности. 
Выражение заимствовано из Библии; 
по Ц.-сл. — суета суетствий (Екклеси- 
аст, 1, 2). Займовский 1930, 341; Овсян- 
ников 1933, 263; Ашукины 1966, 644 — 
645; Риш 1976, 56; Берков 1980, 135; КЭФ 
1980, № 1, 77; Афонькин 1985, 220; 
Ашукины 1987, 335; Опыт 1987, 141. 


СУКНО ® КЛАСТЬ / ПОЛОЖИТЬ ПОД 
СУ КНО. Отхладывать какое-л. дело на 
неопределенное время, оставлять его без 
рассмотрения, не давать ему хода. 

В российских канцеляриях столы по- 
крывали красным или зеленым сукном. 
Дело, которое не считалось срочным, 
чиновник клал «под сукно», т. е. в ящик 
стола, и оно там лежало неделями и 
месяцами без продвижения. Чтобы им 
начали заниматься, просителям прихо- 
дилось «напоминать о себе», дав взятку. 
В ХХ в. выражение имело более полную 
форму — держать дело под красным 
сукном. Овсянников 1933, 196; Держа- 
вин 1939, 42; Булатов 1958, 114; Гусей- 
нов 1977, 91—92; КЭФ 1979, № 6, 61; 
Молочко 1985, 136; Опыт 1987, 112; ФМ 
1990, 142. 


СУМА ® СУМА ПЕРЕМЁТНАЯ. Устар. 
О человеке, легко меняющем свои взгляды, 
‘убеждения, непостоянном 6 своих поступ- 
ках, действиях. 

1. Переметная сума — две сумы в 
одну связь, для перекидки через плечо 
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или через седло. Суму можно перебрасы- 
вать со стороны на сторону. Отсюда пере- 
носный смысл этого выражения. Михель- 
сон 1903, ИП, 26: Овсянников 1933, 263: 
КЭФ 1980, № 1, 77: Опыт 1987, 142. 

2. Это образное выражение основано 
не на значениях слов, а на игре словами. 
Про беспринципных людей говорят, что 
они всегда готовы переметнуться то туда, 
то сюда. Вот почему они и есть пере- 
метные сумы. Вартаньян 1973, 235. 


СУМНЯШЕСЯ ® НИЧТОЖЕ СУМ- 
НЯШЕСЯ (СУМНЯСЯ). Шут». или ирон. 
Ничуть не сомневаясь, не раздумывая. 

Выражение из Послания апостола 
Иакова (1, 61). Ничтоже — «ничуть 
не»; сумняшеся — «сомневались». Ашу- 
кины 1966, 458: Семенова 1968, 93; 
Попов 1976, 110—111; КЭФ 1979, № 5, 
90; Берков 1980, 107; Жуков 1980, 241; 
Бахарев 1981, 55—56; Шанский 1985, 
98; Афонькин 1985, 166; Ашукины 1987, 
237; Опыт 1987, 95. 


СУРДИНКА ® ПОД СУРДИНКУ. 
Втихомолку, украдкой, не привлекая к себе 
внимания. 

Сурдинка в языке музыкантов — не- 
большое приспособление, при помощи 
которого можно ослабить, приглушить 
звук того или иного музыкального инст- 
румента. Слово это происходит от лат. 
«сурдус» (глухой). Вартаньян 1973, 195; 
Вартаньян 1975, 115; Вартаньян 1980, 
57; РР 1989, № 3, 106. 


СУТЬ ® ПОКА СУТЬ (СУД) ДА ДЕ- 
ЛО. Пока решается или совершается 
что-л. (о длительном, медленном про- 
цессе ). 

Оборот является результатом искаже- 
ния устойчивого словосочетания пока суд 


да дело. Скворцов 1961а, 191—193; Ти- 
мофеев 1961, 166— 167; ПРР 1962, 132— 
133; Мокиенко 1980, 136. 


СУЧОК ®@ БЕЗ СУЧКА [И] [БЕЗ] 
ЗАДОРИНКИ, Очень гладко, без всяких 
препятствий, осложнений и помех. 

Слова сучок и задоринка в этом вы- 
ражении обозначают соответственно «ос- 
таток от срезанного бокового отростка 
ствола в бревне, доске» и «шероховатость, 
зацепина на гладкой поверхности дос- 
ки». Первоначальный смысл выраже- 
ния — без сучков и шероховатости на 
деревянной поверхности, т. е. очень глад- 
ко. Оборот возник в профессиональной 
речи столяров, у которых гладкая отдел- 
ка дерева с помощью различных инст- 
рументов была показателем высокого 
качества работы. Калинин 1964а, 28; 
Скворцов 1970, 116; Вакуров 1977м, 4; 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 121; 
КЭФ 1979, № 1, 46; Жуков 1980, 6; 
Мокиенко 1980, 150; Фомина, Бакина 
1985, 24; Шанский 1985а, 219; Шанс- 
кий 1985, 82: Опыт 1987, 16; ФМ 1990, 
143. 

СУЧОК В ГЛАЗУ ЗАМЕЧАТЬ. Книжн. 
Замечать мелкие недостатки кого-л., не 
замечая своих, более крупных. 

Выражение восходит к свангельско- 
му тексту: «Что ты смотришь на сучок 
в глазе брата твоего, а бревна в твоем 
глазе не чувствуешь?.. Аицемер! вынь 
прежде бревно из твоего глаза, и тогда 
увидишь, как вынуть сучок из глаза брата 
твоего». (Матфей, 7, 3—5; Лука, 6, 41 — 
42). Михельсон 1903, И, 331—332; Зай- 
мовский 1930, 341; Ашукины 1966, 646; 
Семенова 1968, 91, 94; Берков 1980, 
136; КЭФ 1980, № 1, 77; Афонькин 
1985, 220; Ашукины 1987, 335. 


СУЩЕСТВОВАНИЕ 


СУЩЕСТВОВАНИЕ ® ВЛАЧИТЬ ЖАЛ- 
КОЕ СУЩЕСТВОВАНИЕ. Книжн. Жить 
бедно, бедствовать. 

Оборот является калькой с фр. 'татег 
ипе пизегаЫе ех15%епсе. С ХУШ— ХХ вв. 
Восходит к лат. {тасВеге умашт «влачить 
жизнь. Опыт 1987, 28. 


СЦЕНА ® ДЕЛАТЬ (УСТРАИВАТЬ) 
СЦЕНУ кому. Учинять скандал кому-л. 

Полукалька с фр. @ие чипе зсёпе. С 
ХХ в. От иронического сравнения до- 
машней ссоры со сценой из драмы, ко- 
медии. КЭФ 1979, № 3, 68: Опыт 1987, 
43. 


СЧАСТЬЕ ® ЗАКОЛОДИЛО СЧАСТЬЕ. 
Нет счастья, не везет. 

Вероятно, выражение восходит к кар- 
точной игре и содержит намек на не- 
подвижную колоду или на желанную 
карту, которая пропала в колоде и не 
выходит. В современном русском языке 
глаг. заколодить употребляется как про- 
сторечный безличный в значении «воз- 
никла задержка, остановка в чем-л.». 
Михельсон 1902, 1, 322. 

СЧАСТЬЕ И СОННОГО НАЙДЁТ. О 
нежданном, неожиданно быпадающем 
счастье. 

В основе фразеологизма содержится 
намек на рыболова, который, закинув 
сети на ночь, засыпает, а сети наполня- 
ются рыбой. Михельсон 1903, П, 335. 

ВСЯК СВОЕГО СЧАСТЬЯ КУЗНЕЦ. 
Каждый сам создает свое счастье. 

Согласно римскому историку Саллю- 
стию (86 — ок. 35 гг. до н. э.), это 
выражение принадлежит Аппию Клав- 
дию, римскому консулу (307 г. до н. э.), 
составившему сборник сентенций в сти- 
хах. В комедии Плавта (сер. Шв. — 
184 г. до н. э.) «Три монеты» говорится, 
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что способностью ковать себе счастье 


обладает только мудрый. Ашгукины 1987, 
420. 


СЧЁТ @ ГАМБУРГСКИЙ СЧЁТ. Об оцен- 
хе чего-л, без скидок и уступок, с пре- 
дельной требовательностью. 

В 1928 г. вышел сборник критичес- 
ких статей литературоведа В.Б, Шкловс- 
кого под названием «Гамбургский счет». 
Смысл этого названия объяснен в крат- 
кой программной статье: «Гамбургский 
счет — чрезвычайно важное понятие... 
Раз в году в гамбургском трактире со- 
бираются борцы. Они борются при зак- 
рытых дверях и завешенных окнах. Здесь 
устанавливаются истинные классы бор- 
цов, — чтобы не исхалтуриться». Вы- 
ражение гамбургский счет тогда же ста- 
ло крылатым, первоначально в литера- 
турной среде, а затем получило более 
широкое распространение и стало при- 
меняться при оценке тех или иных о6б- 
шественных явлений. Шкловский 1965, 
129—131; Ашукины 1966, 140; Гвозда- 
рев 1982, 170—171; Ашукины 1987, 71; 
Гвоздарев 1988, 151. 

НА СЧЁТ ПРУССКОГО КОРОАЯ. 
Шутл. Даром. 

В выражении, по-видимому, говорит- 
ся о Фридрихе Великом. После пораже- 
ния принца Субиза (ЗоиЫзе) при Рос- 
бахе, в Париже пели: П а {тауаШЕ, 1 а 
{тауаШе роиг [е гоу... 4е Ргизбе. В лоте- 
рее число 31 называется (шуточно) 
т15ете еп Рги$зе, потому что 31-го числа 
солдаты прусские не получали жалова- 
нья, Т. е. служили королю даром. Играя 


‚ без денег, говорят, что играют на счет 


прусского короля; то же говорят, рабо- 
тая даром. Михельсон 1902, 1, 621. 

НА ШЕРЕМЕТЕВСКИЙ СЧЁТ. Ус- 
тар. Даром, без денег. 
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Оборот восходит к фамилии графа 
Бориса Петровича Шереметева, извест- 
ного богача, жертвовавшего громадные 
суммы на благотворительные дела. Ми- 
хельсон 1902, |, 630. 

В ДВА СЧЁТА. Очень быстро. 

Фразеологизм взят из речи военных. 
В Красной Армии некоторые ружейные 
приемы (например, вскидывание вин- 
товки на плечо и др.) стали проделы- 
ваться на два счета, т. е. в два приема, 
тогда как в царской армии они проде- 
лывались обыкновенно на три счета. Ср. 
воен. раз-два. Овсянников 1933, 65; КЭФ 
1979, № 1, 49; Опыт 1987, 22. 

В КОНЕЧНОМ СЧЁТЕ. В итоге, 6 кон- 
це концов. 

Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к речи бухгалтеров. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 62. 

ПО БОЛЫШОМУ СЧЁТУ. Без скидок 
и уступок, с предельной требователь- 
ностью. 

Впервые в литературе это выражение 
встречается в романе В.А.Каверина «Ис- 
полнение желаний» (1935). В конце 
50-х — начале 60-х гг., после переизда- 
ния книги, выражение обрело крыла- 
тость, однако авторство этого выраже- 
ния не установлено. Возможно, является 
трансформацией выражения гамбургский 
счет (см.). Скворцов 1965, 120—129; 
Шкловский 1965, 129—131; Гвоздарев 
1982, 171; Ашукины 1987, 472; Гвозда- 
рев 1988, 151. 


СЧЁТЫ ® СБРОСИТЬ СО СЧЕТОВ. Не 
учитывать, не принимать во внимание 
что-л. 

Фразеологизм восходит к бытовой си- 
стеме счета (дощаной счет), применяю- 
щейся на Руси с ХУТв. Этимологически 
образован от слова счеты — названия 


специального прибора для счисления. 
Вариант этого фразеологизма сбрасывать 
со счета внутренне бессмыслен. На его 
возникновение повлияло, по-видимому, 
финансово-бухгалтерское выражение спи- 
сать со счета. Ср. синонимичные выра- 
жения, удостоверяющие этимологическую 
достоверность первоначальной формы мн. 
числа у именного компонента фразеоло- 
гизма: сбросить (скинуть) с костей, с 
хостей долой, где кости — устарело-про- 
сторечный синоним к счеты. Бабкин 
1963, 171—172; Шварцкопф 1967, 169— 
175; КЭФ 1979, № 5, 88; Мокиенко 1986, 
54—55; Опыт 1987, 129. 


СЫН ® БЛУДНЫЙ СЫН. 1. О том, 
хто покинул свой дом, а затем вернул- 
ся. 2. О том, кто раскаялся 8 чем-л. пос- 
ле постигших его неудач. 

Выражение возникло из евангельской 
притчи о блудном сыне (Лука, 15, 11— 
32), растратившем полученную от отца 
долю наследства, вернувшемся к отцу в 
раскаянии и получившем прощение. 
Овсянников 1933, 36. Бабкин 1964, 46; 
Ашукины 1966, 56—57; Вартаньян 1973, 
29; КЭФ 1979, № 1, 47; Берков 1980, 
43; Шанский 1985, 123; Афонькин 1985, 
48; Ашукины 1987, 30; Опыт 1987, 18. 

СЫН ЭСКУЛАПА. Книжн. или шутл. 
Врач, медицинский работних. 

В греческой мифологии Эскулап — 
бог медицины. Имя его стало нарица- 
тельным именем врача. В таком же зна- 
чении употребляется выражение сын 
Эскулапа. Ашукины 1966, 757; Гвозда- 
рев 1982, 174; Ашукины 1987, 394. 

СЫНОВЬЯ ЛЕЙТЕНАНТА ШМИД- 
ТА. О мошенниках, выдающих себя не за 
тех, кто они есть на самом деле. 

В первых двух главах сатирического 
романа И. Ильфа и Е. Петрова «Золо- 


СЫР 
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той теленок» (1931) рассказывается о 
ловких мошенниках, которые извлека- 
ют различные выгоды, выдавая себя за 
сыновей лейтенанта Шмидта, руководи- 
теля революционного восстания матро- 
сов в Севастополе в 1905 г., расстрелян- 
ного по приговору царского суда. Наи- 
менование сымовья лейтенанта Шмидта, 
ставшее крылатым, применяется к про- 
ходимцам подобного типа. Ашукины 
1966, 647; Ашукины 1987, 336. 


СЫР ® КАК СЫР В МАСЛЕ КАТАТЬ- 
СЯ. Жить 6 полном довольстве, достатке, 
благополучии. 

Слово сыр в этом выражении обо- 
значает «творог», т. е. пищевую массу, 
которая получается из молока при его 
сквашивании и отделении сыворотки. 
Народное сравнение с сыром, катаю- 
щимся в масле, отражает два вида пере- 
работки молока, известных издавна в 
русской деревне. Если сыр-творог полу- 
чается путем сквашивания молока, то 
масло — результат иного, более длитель- 
ного и трудоемкого процесса: с молока 
снимали сливки, а из сливок в особом 
деревянном сосуде сбивали масло. Сыр- 


творог и коровье масло — крестьянс- 
кие символы жизненного благополучия, 
сытости и довольства. Мокиенко 1986, 


136; ФМ 1990, 145. 


СЫР-БОР ® СЫР-БОР ЗАГОРЕЛСЯ шз- 
за (от) кого, чего. Начался переполох, 
затеялось шумное дело. 

Исконно связано с большим лесным 
пожаром. Оборот представляет собой 
сокращение пословичного выражения 
Загорелся сыр-бор из-за сосенхи или От 
искры сыр-бор загорелся «большая беда 
может возникать из мелочей, из-за пус- 
тяков». Ср. От копеечной свечки Москва 
сгорела. Будагов 1965, 103; Ашукин 1955, 
397; Максимов 1955, 33; Скворцов 
1965в, 82—83; Калинин 1967а, 23; Лю- 
строва, Скворцов 1972, 125; Гвоздарев 
1977, 102; Аюстрова, Скворцов, Деря- 
гин 1978, 65; КЭФ 1979, № 5, 94; Кали- 
нин 1984, 226; РР 1986, № 5, 158; Опыт 
1987, 102. 

Элемент бор в выражении сыр-бор 
загорелся означает «сосна». Ср. др.-рус. 
под дубом и под бором. Шанский 1985, 
112—113. 
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ТАБАК ® ПОД ТАБАК. Плохо, скверно 
с чем-л. 

Выражение под табах на Волге слу- 
жило мерой глубины. Бурлакам часто 
приходилось вброд пересекать речки, 
впадающие в реку, по которой тянулась 
баржа. Чтобы не замочить табак, огниво 
и трут, их подвязывали к подбородку. 
Когда вода подходила к горлу, бурлаки 
говорили: Под табак или Дело табак 
(см. ), т. е. дело плохо, положение сквер- 
ное. Тиханов 1904, 110—111; Перетру- 
хин 1962, 38. 


ТАБЕЛЬ ® ТАБЕЛЬ О РАНГАХ. Систе- 
ма подчинения младших старшим. 
Выражение употребляется с начала 
ХУШ в. Первоначально так назывался 
документ — роспись чинов гражданс- 
кого, военного и придворного ведомства 
по рангам и классам, от высших до низ- 
ших, принятая Петром [ и с некоторы- 
ми изменениями сохранившаяся до ре- 
волюции 1917г. Табель — «таблица, 
роспись в графах». Ашукины 1966, 649; 
КЭФ 1980, № 2, 63; Берков 1980, 136; 
Ашукины 1987, 337; Опыт 1987, 142. 


ТАЙНА ® ТАЙНА СИЯ ВЕЛИКА ЕСТЬ. 

Книжн. О чем-л. тайном, скрываемом. 
Цитата из Послания к ефесянам (5, 

32), которое читается во время право- 


ТАКОВ 


славного обряда бракосочетания. Ашу- 
кины 1987, 337. 

ТАЙНЫ МАДРИДСКОГО ДВОРА. 
Ирон. или шутл. Об интригах, секретах 
бышестоящих лиц, непонятных их под- 
чиненным. 

Фразеологизм возник после появле- 
ния русского перевода романа немецко- 
го писателя Г. Борна «Тайны мадридс- 
кого двора» (1870), повествующего о 
скандальных похождениях испанской 
королевы Изабеллы (1843—1868). Зай- 
мовский 1930, 343; Ашукины 1966, 650; 
Берков 1980, 136; КЭФ 1980, № 2, 63; 
Ашукины 1987, 337; Опыт 1987, 142; 
Гришин 1987, 140—144. 


ТАЙНЫЙ ® ТАЙНОЕ СТАЛО ЯВНЫМ. 
О разоблачении скрываемых неблаговид- 
ных дел, фактов. 

Выражение восходит к евангельско- 
му тексту: «Нет ничего тайного, что не 
сделалось бы явным» (Марк, 4, 22; Лука, 
8, 17). Ашукины 1966, 650; Семенова 
1968, 92, 94. КЭФ 1980, № 2, 63; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 71; Ашукины 1987, 337. 


ТАК ® ТАК И БЫТЬ. Пусть будет тах. 
Выражение согласия, готовности к уступ- 
ке, по необходимости или 8 угоду чье- 
му-л. желанию. 

Выражение собственно русское, пред- 
ставляющее собой застывшее инфини- 
тивное предложение с повелительной 
семантикой. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; 
Опыт 1987, 142—143. 


ТАКОВ ® И БЫЛ ТАКОВ. Исчез, скрыл- 
СЯ. 

1. Выражение связано с употребле- 
нием краткой формы мест. тахоб в фун- 
кции сказуемого, которое было очень 
распространено в письменной речи 


ТАКТИКА 
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ХУШ — ХПХ вв, и часто использовалось в 
канцелярских документах. Оно возник- 
ло, вероятно, в речи судейских, канце- 
ляристов, встречается в литературе 
(И.А.Крылов, М.Ю.Лермонтов и др.) и 
в разговорной речи. Аюстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1987, 44—45. 

2. Выражение является производным 
от поминай, что был таков, которое об- 
разовалось от поминай, как звали. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 56. 


ТАКТИКА ® СТРАУСОВА ТАКТИКА. 
Стремление уйти от действительнос- 
ти, избежать принятия рещения. 

Вероятно, калька. От поведения стра- 
уса, который, по преданию, прячет го- 
лову под перья или в песок в минуту 
опасности. Ср. страусовая политика. 
Вартаньян 1973, 234. 


ТАЛАНТ ® ЗАРЫТЬ (ЗАКОПАТЬ, 
СХОРОНИТЬ) ТАЛАНТ В ЗЕМЛЮ. 
Погубить свои способности, не исполъ- 
зуя их. 

Выражение возникло из евангельской 
притчи о том, как некий человек, уез- 
жая, поручил рабам охранять свое име- 
ние; одному рабу он дал пять талантов, 
другому — два, третьему — один. (Та- 
лант — античная денежно-расчетная 
единица.) Рабы, получившие пять и два 
таланта, отдали их взаймы под процен- 
ты, а получивший один талант зарыл его 
в землю. Вернувшись, хозяин потребо- 
вал у рабов отчета. Отдавшие деньги в 
рост вручили ему: первый вместо полу- 
ченных пяти талантов — десять, второй 
вместо двух — четыре. И господин по- 
хвалил их. А получивший один талант 
вернул один и сказал, что он зарывал его 
в землю, чтобы сберечь. И хозяин отве- 
тил ему: «Лукавый раб и ленивый...» 


(Матфей, 25, 15—30). Займовский 1930, 
145; Овсянников 1933, 86; Булатов 1958, 
51; Шанский 1960, 77; Ашукины 1966, 
246—247; Арсирий 1967, 71; Семенова 
1968, 91; ФСРЯ 1968, 170; Вартаньян 
1973, 238; Кобяков 1973, 93—94; Пет- 
ров 1973, 114—115; КЭФ 1979, № 3, 
74; Берков 1980, 71; Вартаньян 1980, 
20—21; Жуков 1980, 129; Опыт 1987, 
54. Слово талант (греч. та]атйоп «мо- 
нета большого достоинства» вытеснилось 
позднее нем. та[еп{ «талант, дарование». 
Шанский 1985а, 213—214. 


ТАМ ® ТАМ И СЯМ. Повсюду, 6 разных 
местах. 

Древнерусское антонимическое объе- 
динение с помощью союза и (ср. тах и 
сяк ит. п.). Там, сям из тамо, свмо — 
производные от указат. мест. 715 «тот» и 
сь «этот». КЭФ-Доп. 1981, №4, 71; Опыт 
1987, 143. 


ТАРЕЛКА ® ЛЕТАЮЩАЯ ТАРЕЛКА. 
О неопознанных летающих объектах. 

Калька с английского. Фомина, Баки- 
на 1985, 25. 

БЫТЬ НЕ В СВОЕЙ ТАРЕЛКЕ. 

1. Быть 6 плохом, подавленном на- 
строении. 2. Чубствовать себя скованно, 
неуверенно, не на месте. 

Выражение является калькой с фр. 
п’ёте раз Чапз 5оп азз1е ве «быть не в 
своем (обычном) положении». Упот- 
ребляется с начала ХХ в. Калька пред- 
ставляется ошибочной (такой ее счи- 
тал уже Пушкин), так как азяейе оз- 
начает: а) «посадка, положение тела при 
верховой езде»; 6) «тарелка». Первона- 
чальное значение оборота, следователь- 
но, — «потерять равновесие, устойчи- 
вость». Снегирев 1831, [, 166; Ермаков 
1894, 38; Михельсон 1902, [, 643; Дер- 
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жавин 1939, 42; Максимов 1955, 31; 
Будагов 1958, 112; Биржакова 1965, 268; 
Калинин 1965а, 24; Скворцов 1966, 
82—83; Арсирий 1967, 71; Горунг 1967, 
157—163: ФСРЯ 1968, 472; Попов 1969, 
39—41; Вартаньян 1973, 156; Откуп- 
щиков 1973, 179—180; Попова 1976, 
107—108; Гвоздарев 1977, 136; КЭФ 
1979, № 1, 49; Липатов 1979, 183— 
185; Жуков 1980, 220—221; Мокиенко 
1983в, 102; Мокиенко 19836, 119—129; 
Калинин 1984, 223—224; Шанский 
1985, 84: Шанский 1985а, 215; Моки- 
енко 1986, 123—125: Опыт 1987, 22; 
Гвоздарев 1988, 153. 


ТАРТАРАРЫ ® ПРОВАЛИТЬСЯ В ТАР- 
ТАРАРЫ. Неизвестно куда пропасть; 
исчезнуть. 

Сущ. партарары по происхождению 
является формой вин. (позже им.) па- 
дежа мн. числа от Тартар «преиспод- 
няя, ад», заимствованного из греческого 
языка. По древнегреческой мифологии, 
Тартар представлял собой темную без- 
АНУ, в которую по смерти переселялись 
грешники. В Тартар сбросил Зевс вос- 
ставших против него титанов. Отсюда и 
пошло выражение провалиться 6 тар- 
тарары. Овсянников 1933, 269; Альпе- 
рин 1956, 52—53; Булатов 1958, 29; Вар- 
таньян 1973, 205. 


ТАРТАРЕН ® ТАРТАРЕН ИЗ ТАРАС- 
КОНА. О лжибом, болтливом и хваст- 
ливом человеке. 

Герой романа А. Доде «Необычайные 
приключения Тартарсена из Тараскона» 
(1872) — лгун, хвастун и болтун. Имя 
его стало нарицательным для людей по- 
добного типа. Ашукины 1966, 655; Ашу- 
кины 1987, 340. 


ТАЩИТЬ 


ТАРЫ-БАРЫ ® РАЗВОДИТЬ ТАРЫ-БА- 
РЫ. Болтать пустяки, заниматься пус- 
тыми разговорами. 

Тары-бары — «пустые разговоры, бол- 
товня». Это слово — звукоподражание 
типа тра-ля-ля, тра-та-та. Первая его 
часть входит в большое число русских про- 
сторечных и диалектных глаголов с общим 
значением «болтать, пустословить»: тара- 


торить, тарабарить и т. п. Ср. также 


тарабарщина, растабары. КЭФ 1979, № 
6, 67; Мокиенко 1980, 148 — 149; Шанс- 


кий 1985а, 215; Ашукины 1987, 400: Опыт 
1987, 122; ФМ 1990, 146—147. 


ТАТЬ ® ЯКО ТАТЬ В НОЩИ. Книжн. 
Неожиданно, бнезапно. 

Выражение восходит к церковно-сла- 
вянскому тексту Первого послания апо- 
стола Павла к Фессалоникийцам (5, 2.). 
Тать — устар. «вор». Ср. сбятотат- 
ство — первонач. «кража церковного 
имущества». Михельсон 1903, П, 575; 
Займовский 1930, 395; Ашукины 1966, 
770; Вартаньян 1973, 18; КЭФ 1980, № 2, 
71: Опыт 1987, 159. 


ТАЩИТЬ ® ТАЩИТЬ И НЕ ПУЩАТЬ. 
Неодобр. или ирон. Проявлять тупое 
самоуправство, действовать грубо, по 
собственному произволу. 

Выражение из рассказа Г.И.Успенс- 
кого «Будка» (1868): «Обязанности [бу- 
дочника, городового Мымрецова] состо- 
яли в том, чтобы, во-первых, «тащить» 
и, во-вторых, «не пущать»; тащил он 
обыкновенно туда, куда решительно не 
желали попасть, а не пускал туда, куда 
этого смертельно желали». Займовский 
1930, 345; Овсянников 1933, 269; Була- 
тов 1958, 154; Ашукины 1966, 567—658; 
КЭФ 1980, № 2, 63; Афонькин 1985, 224; 
Ашукины 1987, 341. 


ТВАРЬ 


ТВАРЬ ® ВСЯКОЙ ТВАРИ ПО ПАРЕ. 
Шутл. О смешанном, пестром составе 
людской группы, толпы, общества. 
Оборот возник на основе библейско- 
го мифа о всемирном потопе (см.), от 
которого спасся только благочестивый 
Ной со своей семьей, так как Бог научил 
его построить ковчег (судно). Ной, по 
повелению Бога, взял с собой по семь 
пар «чистых» и по две пары «нечистых» 
всех пород животных, птиц и пресмы- 
кающихся для сохранения жизни на зем- 
де после потопа (Бытие, 6, 19—20; 7, 
1—8). Ашукины 1966, 135; Арсирий 
1967, 68; Вартаньян 1973, 52; Вартань- 
ян 1975, 108; КЭФ 1979, № 2, 56; Бер- 
ков 1980, 57; Вартаньян 1980, 19—20; 
Афонькин 1985, 71; Ашукины 1987, 67; 
Опыт 1987, 34; Мокиенко 1990, 107. 


ТЕАТР ® ТЕАТР ВОЙНЫ. Книжн. Мес- 
то, где происходят военные действия, 
преимущественно значительные, важные 
6 стратегическом отношении. 

Калька с фр. [е 1феате 4е Па диегте. 
Сущ. театр заимствовано из французс- 
кого языка в ХУШ в. (фр. Веате восхо- 
дит К лат. {Пезётит «театр» ). Выраже- 
ние театр войны зафиксировано уже в 
«Полном французском и российском 
лексиконе...» 1786 г. со значением «про- 
винция, земля, в которой война проис- 
ходит». Особенно широкое употребле- 
ние словосочетание театр войны при- 
обретает в эпоху Отечественной войны 
1812 г. Тогда же, по-видимому, появля- 
ется его синонимический вариант те- 
атр военных действий. Корчагина 1967, 
90—92. 


ТЕЛЁЦ ® ЗОЛОТОЙ (ЗЛАТОЙ) ТЕ- 
АЕЦ. Книжн. Олицетдорение денег, 60- 
гатства; власть денег, золота. 
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Из библейского рассказа о тельце, 
сделанном из золота, которому евреи, 
странствуя в пустыне, поклонялись как 
богу (Исход, 32). Займовский 1930, 149, 
151; Овсянников 1933, 88; Ашукины 
1966, 254; ФСРЯ 1968, 473; Вартаньян 
1973, 96; Ларин 1975, 117—118; Бер- 
ков 1980, 72; Афонькин 1985, 104; Ашу- 
кины 1987, 131. 

ЗАКЛАТЬ УПИТАННОГО ТЕЛЬЦА. 
Книжи. Устроить пир, пиршество. 

Выражение восходит к библейской 
притче о блудном сыне. Некий человек 
разделил имение свое между двумя сы- 
новьями. Младший, расточив свою долю 
и испытав нужду и лишения, вернулся к 
отцу своему. Отец велел одеть его в луч- 
шую одежду, заклать упитанного тельца, 
сказав: «...станем есть и веселиться, ибо 
этот сын мой был мертв и ожил, пропа- 
дал и нашелся» (Лука, 15, 11—32). Зай- 
мовский 1930, 362. 

ПОКЛОНЯТЬСЯ ЗОЛОТОМУ ТЕЛЬ- 
ЦУ. Книжн. Стремиться к накоплению 
золота, богатства. 

Евреи во время странствий по аравий- 
ской пустыне поклонялись тельцу, отли- 
тому из золота (Исход, 32, 4, 8, 19, 20). 
Отсюда образная основа этого выраже- 
ния. Михельсон 1902, [, 351; Займовс- 
кий 1930, 282; Овсянников 1933, 83. 


ТЕЛО ® ДЕРЖАТЬ В ЧЁРНОМ ТЕЛЕ. 
Строго, сурово обращаться с кем-л., зас- 
тавляя много работать, не позволяя не- 
житься. 

Происхождение оборота связано со 
старинной коневодческой терминологи- 
ей. В «Инструкции дворецкому Ив. Нем- 
чинову» («Регула о лошадях», 1725), 
подписанной А.Г .Волынским, читаем: 
«Также смотреть, чтобы холостые кобы- 
лы были гораздо в черном теле: понеже 
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которая очень сыта будет, то зело редко 
такая принять может». Первоначально, 
следовательно, держать 6 черном те- 
ле — «умеренно питать». Выражение 
возникло под влиянием тюркских обо- 
ротов (ср. кумыкск. кзара эт, ногайск. 
хара кесек со значением «нежирное 
мясо»). Чернышев 1970, 1, 310; Добро- 
домов 1977, 33; Добродомов 1983, 85— 
86; Добродомов, Эккерт 1983, 425—430; 
Добродомов 1986, 148—149; Гвоздарев 
1988, 103. 


ТЕЛЯ ® ЛАСКОВОЕ ТЕЛЯ ДВУХ МА- 
ТОК СОСЁТ. Угодливый ко всем человек 
получает пользу от всех. 

Выражение представляет собой пере- 
вод византийской пословицы. Теля — 
разг. устар. «то же, что теленок». Баб- 
кин 1964, 28; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 67. 


ТЕНЬ ® БОЯТЬСЯ СВОЕЙ ТЕНИ. О 
крайней степени трусости, необоснован- 
ного страха. 

Оборот является калькой с фр. ауот 
реиг 4е зоп отёге. Восходит к одному из 
фрагментов не дошелшей до нас коме- 
дии Аристофана (ок. 445 — ок. 385 гг. 
до н. э.), буквальный перевод греческого 
выражения {еп Незуюу $Юап ЧедощЩеп. 
Приводится Платочом и Квинтом Ци- 
цероном: Апюпз итбгат зиат тебли. 
Снегирев 1831, |, 88; Тимошенко 1897, 
54; Булатов 1958, 22; КЭФ 1980, № 1, 
70; Опыт 1987, 130. 

БРОСИТЬ ТЕНЬ на кого, что. Поро- 
чить кого-л., вызывать сомнение 6 чьей-л. 
добропорядочности; очернить кого-, 
что-л. 

Калька с фр. }®ег ипе отге 5ит дп, 
асв. Образная основа выражения связа- 
на с семантикой цвета (темное, черное 
всегда имеет отрицательную оценку). 


ТЕРПЕНИЕ 


Михельсон 1903, И, 399; Абакумов 1936, 
62; Шанский 1955, 35; КЭФ 1979, № 1, 
48; Шанский 1985, 102; Опыт 1987, 20. 

НАВОДИТЬ ТЕНЬ НА ПЛЕТЕНЬ (НА 
ЯСНЫЙ ДЕНЬ). Намеренно запуты- 
вать, делать неясным что-л., сбивать 
кого-л. с толку. 

Исходная форма выражения — на- 
водить тень. Варианты на плетень и 
на ясный день образованы по принципу 
эвфонии — к готовой единице добавля- 
ются слова, созвучные с одним из ком- 
понентов. Рифмовка со словом плетень 
особенно экспрессивна, ибо переносное 
значение этого слова — «нечто неправ- 
доподобное, вздор, чепуха». Гвоздарев 
1977, 51—114; ФМ 1990, 147. 

ТЕНЬ БАНКО. Книжн. О хом-л. не- 
отступно преследующем кого-л. 

Выражение восходит к трагедии 
У. Шекспира «Макбет». Тень Банко, уби- 
того по приказанию Макбета, неотступ- 
но преследует его. Михельсон 1903, ИП, 
399. 


ТЕПЕРЬ ® ТЕПЕРЬ ИЛИ НИКОГДА. О 
чем-л. требующем безотлагательного 
решения. 

Фраза стала крылатой после сраже- 
ния при Ватерлоо: командующий анг- 
лийской частью союзной армии Веллин- 
ггон (1769—1852) обратился 18 июня 
1815 г., в критический момент сраже- 
ния, с этими словами к послу Испании 
при гаагском дворе, генералу Алава. В 
русской политической жизни фраза была 
популяризована П.Н.Ткачевым (1844 — 
1885/1886) как лозунг нетерпеливых 
революционеров в 1847 г. Займовский 


1930, 347. 


ТЕРПЕНИЕ ® ВЫХОДИТЬ ИЗ ТЕРПЕ- 
НИЯ. Приходить 6 крайне раздражен- 


ТЕРРОР 


ное состояние; утрачивбать самообла- 
данис. 

Выражение возникло в результате 
контаминации оборотов Выходить из 
себя и терять терпение (калька с фр. 
рег4ге райепсе). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
64. 

ИМЕТЬ НЕМНОГО (НЕМНОЖКО) 
ТЕРПЕНИЯ. Уметь ждать, не горячиться. 

Оборот является калькой с фр. ауот 
ип реи раНепсе. Опыт 1987, 60. 


ТЕРРОР ® БЕЛЫЙ ТЕРРОР. Книжн. О 
массовом истреблении контрреволюци- 
ей руководителей и участников револю- 
ционного движения. 

В 1815 г. во Франции после Ста дней 
и последовавшей за ними Реставрации 
Бурбонов были составлены списки лиц, 
способствовавших возвращению с ост- 
рова Эльба и новому воцарению Напо- 
леона. Начались массовые аресты рево- 
люционеров и бонапартистов. По Фран- 
ции прокатилась волна белого террора 
(под белым флагом выступали сторон- 
ники Бурбонов), как тогда же было 
(впервые в истории) названо это дви- 
жение. Ашукины 1966, 48; Ашукины 
1987, 26—27; Гвоздарев 1982, 84; Гвоз- 
дарев 1988, 102. 


ТЕСТО ® ИЗ ОДНОГО ТЕСТА [СДЕ- 
ЛАНЫ]. О людях, сходных друг с дру- 
гом по взглядам, характеру, положению 
ит. п. 

У древних встречаем аналогичные 
выражения. Ср. у Персия: сит ег! 
по$тае рац]о ате агтае (аппа — «му- 
ка»). Чаще, однако, используется мета- 
фора из гончарного искусства из одной и 
той же глины. Ср. также нем. Ут та 


аЙе аиз Четзееп Тефе. Тимошенко 
1897, 122; Брагина 1986, 31. 
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ТЕТ ® ТЕТ-А-ТЕТ. Наедине, с глазу на 
глаз. 

Выражение является полукалькой с 
фр. саизег 9 1с-8-6е «поговорить наеди- 
не, конфиденциально». Тёе-4-6е — 
букв. «голова к голове». Овсянников 
1933, 273; КЭФ 1979, № 6, 59; Опыт 
1987, 108. 


ТЕТЕРЕВ (ТЕТЕРЯ) ® ГЛУХАЯ ТЕТЕ- 
РЯ. Грубо-прост. О глухом, ничего не 
слышащем человеке. 

Тетеря — областное название тете- 
рева. В выражении речь идет о так на- 
зываемом «глухом тетереве», который, 
по наблюдениям охотников, во время 
токования, т. е. брачного пения, при- 
влекающего самок-тетерок, не слышит 
ничего вокруг. Именно поэтому тетере- 
виный ток — место токования тетере- 
вов — привлекает особое внимание 
охотников: к птицам легко незаметно 
приблизиться. Вартаньян 1973, 65; КЭФ 
1979, № 2, 57; Шанский 1985а, 225— 
226; Опыт 1987, 37; ФМ 1990, 148. 


ТЁТКА ® ТЁТКА БЬЁТ кого. Прост. 
Лихорадка бъет (мучает) кого-л. 
Тетка — иносказательное название 
лихорадки (уважительная кличка, что- 
бы не обидеть се). Михельсон 1903, П, 


370. 


ТЕЧЕНИЕ ® ПЛЫТЬ ПО ТЕЧЕНИЮ. 
Жить, действовать пассивно, подчиняясь 
сложидшимся обстоятельствам, приня- 
тым образцам. 

1. Выражение представляет собой 
древнюю метафору, возникшую от обыч- 
ного в древности сравнения жизни с 
мореплаванием. Противоположный обо- 
рот — пльть протиб течения «действо- 
вать самостоятельно, наперекор устано- 
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ТОГА 





вившимся традициям, образцам» — 
встречаем у римлян: аЧуегзо Нити. 
Аналогичный образ имеется в Библии. В 
Книге Премудрости Иисуса сына Сира- 
хова читаем: «Не удерживай течения 
реки» (4, 30). Тимошенко 1897, 9; Зай- 
мовский 1930, 278. 

2. По течению предметы и живые 
существа плывут легко, без усилий. Этот 
потенциальный смысл оказывается веду- 
щим при образовании ФЕ плыть по 
течению. Именно он дает основание для 
метафорического переноса «жить, дей- 
ствовать пассивно, не стремясь что-то 
изменить, не прикладывая сил для это- 
го». Гвоздарев 1977, 80—81. 


ТИПУун © ТИПУН НА ЯЗЫК кому. 
Недоброе пожелание кому-л., кто гово- 
рит не то, что следует. 

1. Типун — небольшой роговой буго- 
рок на кончике языка у пгиц, который 
помогает им склевывать пищу. Разраста- 
ние такого бугорка может быть призна- 
ком болезни. Твердые прыщики на языке 
у человека названы типунами по аналогии 
с этими птичьими бугорками. По суевер- 
ным представлениям, типун обычно по- 
является у лживых людей. Отсюда и недо- 
брое пожелание, вошедшее в знахарские 
формулы-заклинания (ср. у В.И.Ддля: Сип 
тебе 6 кадых, типун на язык!), призван- 
ные наказывать джецов и обманщиков. 
Максимов 1955, 145; ФСРЯ 1968, 475— 
476; Вартаньян 1973, 240; Жуков 1980, 
387; Мокиенко 1990, 136—138. 

2. Оборот, вероятно, превентивного 
или клятвенного происхождения (ср. 
Отсохни мой язык!). КЭФ 1980, № 2, 
64; Опыт 1987, 144. 


ТИРАЖ ® ВЫЙТИ В ТИРАЖ. Выйти 
из употребления, устареть. 


Выражение связано с так называемым 
«тиражом погашения» билетов государ- 
ственных займов, когда вынутый номер 
теряет свое значение для последующих 
розыгрышей, погашается. Тираж — от 
фр. Нгазе «вынимание (билетов) по 
жребию, разыгрывание (лотереи )». Ми- 
хельсон 1902, [, 166; Овсянников 1933, 
273. 


ТКАНЬ ® ТКАНЬ ПЕНЕЛОПЫ. Книжн. 
Об изощренной хитрости. 

Пенелопа, жена Одиссея (героя по- 
эмы Гомера «Одиссея» ), пообещала сде- 
лать выбор из числа досаждавших ей 
женихов после того, как закончит ткать 
покрывало для своего старого свекра 
Лаэрта. Но каждую ночь она распускала 
все, что успевала сделать за день. Когда 
хитрость ее была раскрыта, вернулся 
Одиссей и перебил в жестокой схватке 
всех соискателей руки своей жены. Зай- 
мовский 1930, 349; Вартаньян 1973, 241. 


ТОВАР ® ПОКАЗАТЬ ТОВАР ЛИЦОМ. 
Показать лучшие, дбыигрьпиные качества, 
стороны кого-, чего-л. 

Слово лицо в этом выражении имеет 
значение «верхняя, лицевая сторона ма- 
терии, одежды» (противоположное — 
изнанка). Оборот восходит к речи тор- 
говцев. КЭФ 1979, № 6, 61; Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1987, 41; Опыт 1987, 
111. 


ТОГА ® РЯДИТЬСЯ В ТОГУ. Книжн. 
Своим поведением. претендовать на ка- 
кую-л. общественную роль, ме соответ- 
стбуя ей. 

Вероятно, калька. Тога — одеяние 
жителей Древнего Рима. В зависимости 
от своего общественного положения 
римляне носили тоги разного цвета, до-. 


ТОЛИКА 
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полненные различными деталями. Овсян- 
ников 1933, 274; Булатов 1958, 136; 
КЭФ-Аоп. 1981, № 4, 70; Опыт 1987, 
127. 


ТОЛИКА ® МАЛАЯ ТОЛИКА. Малая 
часть чего-л., небольшое количество. 
Оборот собственно русский. Слово 
толика образовано из толико «столько». 
КЭФ 1979, № 4, 83: Опыт 1987, 77. 


ТОЛК ® БРАТЬ / ВЗЯТЬ В ТОЛК. По- 
нять, уяснить, осознать что-л.; уметь 
объяснить себе что-л. 

Толк здесь — «толкование, объясне- 
ние». Первоначально взять 6 толк — 
«подвергнуть разумному истолкованию, 
объяснению, уяснить для самого себя». 
При обучении чтению на Руси прибега- 
ли к так называемому чтению «по тол- 
кам», т. е. не только учили бегло читать 
слоги, но и истолковывать, понимать 
текст. ФМ 1990, 149. 

РАЗНОГО (ВСЯКОГО) ТОЛКА. О 
людях (лицах ) разного рода, всех видов. 

Выражение собственно русское. Сло- 
во толх в этом фразеологизме имеет ус- 
таревшее значение «религиозная секта». 


КЭФ 1979, № 6, 67; Опыт 1987, 123. 


ТОН ® ЗАДАВАТЬ ТОН. Показывать 
пример 6 чем-л., быть образцом для дру- 
гих; начиная что-л. определенным об- 
разом, оказывать влияние на ход, разви- 
тие и т. п. чего-л. 

Оборот восходит к профессионально- 
му арго музыкантов, играющих на струн- 
ных инструментах: один из музыкантов 
дает звук «ля» первой октавы другим 
музыкантам для настройки инструмен- 
тов. Возможно также влияние фр. 4оппег 
с ‘оп. КЭФ 1979, № 3, 73; КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 65; Опыт 1987, 52. 


МЕНТОРСКИЙ ТОН. Неодобр. На- 
ставительный, поучающий, назидатель- 
ный, бысокомерный тон. 

Выражение связывается с именем 
Ментора, друга греческого героя Одис- 
сея. Зная ум и рассудительность Менто- 
ра, Одиссей, уходя на войну с Троей, 
поручил ему воспитание своего сына 
Телемаха. В русском языке слово мен- 
тор употребляется обычно с несколько 
неприязненным оттенком, как «надоед- 
ливый и педантичный советчик». Була- 
тов 1958, 79; Вартаньян 1973, 141. 

МИНОРНЫЙ ТОН; МИНОРНОЕ 
НАСТРОЕНИЕ. Грустный, меланхоли- 
ческий, печальный тон: печальное на- 
строение. 

От музыкального термина минор. В 
музыке минорными называются опреде- 
ленные ряды звуков, которые могут со- 
здавать грустное настроение у слушате- 
ля. Ср. настроиться на минорный тон, 
лад. Вартаньян 1973, 142. 


ТОРМАШКИ ® ВВЕРХ ТОРМАШКА- 
МИ. Прост. 1. Кувырком, через голову, 
вверх ногами. 2. Вверх дном, в полном 
беспорядке. 

1. Слово тормашки восходит к диал. 
тормашка, которое образовано, в свою 
очередь, от глаг. тормошить, т. е. «тря- 
сти, теребить, переворачивать». Из пер- 
воначального выражения 6д4ерх тормаш- 
ки и было образовано распространенное 
теперь выражение 84ерх тормашками. 
Аюстрова, Скворцов 1972, 123; Аюст- 
рова, Скворцов, Дерягин 1978, 63. 

2. Этимологическая связь слова тор- 
машхки с глаг. тормошить вызывает со- 
мнение. Слова на -ашха по законам рус- 
ского словообразования создаются, как 
правило, не от глагольной, а от именной 
основы: рубаха — рубашка, птаха — 
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пташка, таракан — таракашка и т. п. 
Основой тормашек был, скорее всего, 
не глагол, а существительное. Действи- 
тельно, в русских говорах находим сло- 
ва, которые, вероятно, и стали источни- 
ком тормашек. В Рязанской обл. запи- 
сано выражение хбверх (или 6берх) 
тормами, из которого легко вывести 
исходное слово тормы. Этот оборот оз- 
начает прежде всего «кувырком, вверх 
ногами». Аналогичные формы фиксиру- 
ются и на Дону: бверх тороман, вверх 
торманью, вверх тормани, вверх торо- 
мами. Тормашки, следовательно, образо- 
вано от диал. тормы, торманы со значе- 
нием «ноги». Мокиенко 1985а, 149— 


152. 


ТОРМОЗ ® СПУСКАТЬ / СПУСТИТЬ 
НА ТОРМОЗАХ. Улаживать что-л. не- 
приятное тихо, без шума и широкой ог- 
ласки. 

В выражении спустить на тормо- 
зах, возникшем в середине ХХ в., име- 
ется в виду современное устройство для 
замедления или остановки какой-л. ма- 
шины, Фразеологизм отстоялся из ряда 
переносных свободных сочетаний со 
словом тормоз — соскочить с тормо- 
306, держать на тормозах, сорваться с 
тормозов, быть без тормозов. Все они 
восходят к профессиональной речи шо- 
феров или железнодорожников. Арси- 
рий 1967, 60; Левашов 1979, 143—146; 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71; Гвоздарев 
1982, 192—193; Опыт 1987, 138; ФМ 
1990, 150. 


ТОРОПИТЬСЯ ® ТОРОПИСЬ МЕД- 
АЕННО. При спешке действуй разумно; 
не спеши чрезмерно, но и не тяни. 
Калька с лат. е5Япа |ет\е. По свиде- 
тельству Светония, любимое выражение 


ТОЧКА 


Юлия Цезаря. КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 
1987, 145. 


ТОСКА ® ВАВИЛОНСКАЯ ТОСКА. 
Книжн. О глубокой тоске, сильных пере- 
жибаниях. 

Выражение восходит к Библии, к 
136-му псалму, в котором говорится о 
тоске иудеев, находившихся в вавилонс- 
ком плену и с плачем вспоминавших о 
своей родине: «На реках вавилонских 
тамо седохом и плакахом..» Ашукины 
1966, 83; Ашукины 1987, 42. 


ТОЧКА ® МЕРТВАЯ ТОЧКА. Неподвиж- 
ное, бездействующее состояние. 

Оборот является калькой с фр. рот 
тои. Вартаньян 1973, 51; Шанский 
1985а, 232; Шанский 1985в, 41. 

ТОЧКА В ТОЧКУ. Абсолютно точ- 
Но, 
1. Образ, лежацшуий в основе выраже- 
ния, связан с предельно точным попада- 
нием в одну и ту же метку, мельчайшую 
круглую крапинку, оставленную уколом 
колющего или пишущего инструмента. 
ФМ 1990, 151. 

2. Калька с фр. 4е роте еп роге «точ- 
ка в точку». КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 
1987, 145. 

ТОЧКА ЗРЕНИЯ. Определенный 
взгляд на какой-либо вопрос, свое особое 
отношение к чему-л. 

Происхождение оборота связано с 
переносным употреблением строго ма- 
тематического понятия. Зимин 1967, 85; 
Боровой 1974, 504—511. 

НА ТОЧКЕ ЗАМЕРЗАНИЯ. Без дби- 
жения вперед, на одном месте. 

Фразеологизм образовался из состав- 
ного термина точка замерзания «точка 
на шкале термометра, показывающая 
’С — температуру превращения воды 


ТОЧЬ 
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в лед». Как термин словосочетание упот- 
ребляется с ХУШ в. В 30— 40-х гг. ХХ в. 
уже обычным становится переносное 
употребление этого выражения. Михель- 
сон 19042, 1, 623; Молотков 1977, 150— 
162; ФМ 1990, 151. 

ПОСТАВИТЬ ТОЧКИ НАД «И». 
Дать пояснения, уточнить, бнеся полную 
ясность; довести до конца. 

Оборот является калькой с фр. тейте 
]ез ро зиг [е5 1 (букв. «ставить точки 
на и»). Проникновение этого образа в 
русский язык связано с тем, что в старой 
русской орфографии также применялась 
буква! — «и десятеричное», которая была 
отменена реформой русской орфографии 
в 1917 г. На становление фразеологизма, 
по-видимому, повлияли другие устойчи- 
вые сочетания со словом точка: ставить 
точку, до последней точки. Это придало 
ему значение завершенности, а не только 
уточнения, свойственного французскому 
выражению. Займовский 1930, 336; Ов- 
сянников 1933, 275; Булатов 1958, 156; 
ФСРЯ 1968, 452; Бабкин 1970, 216; Швар- 
цкопф 1971, 87—89; Вартаньян 1973, 
233; КЭФ 1979, № 6, 62; Жуков 1980, 
370; Гвоздарев 1982, 152—153; Шанский 
1985, 105; Опыт 1987, 114. 

С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ВЕЧНОСТИ. О 
несущественности, мизерности чего-л. 
при более масштабном подходе. 

Выражение это, часто употребляемое 
в латинской форме (зи6 зреме а&щегп!- 
(аН5), принадлежит философу Б. Спино- 
зе, утверждавшему в «Этике» (1677), что 
дух вечен в силу своей способности вос- 
принимать явления с точки зрения веч- 
ности. Ашукины 1966, 592 — 593; Афонь- 
кин 1985, 219; Ашукины 1987, 308. 

САВИНУТЬ С МЁРТВОЙ ТОЧКИ. 
Придать чему-л. подвижность, стронуть 
с места, преодолеть застой. 


Мертвая точка в технике — такое 
положение механизма, когда все его дей- 
ствующие части находятся в состоянии 
мгновенного равновесия. Чтобы не про- 
изошло остановки, механики применя- 
ют тяжелые маховые колеса, которые, 
продолжая вращаться по инерции, сдви- 
гают механизм с мертвой точки. В пере- 
носном смысле мертвая точка — «по- 
ложение застоя, бездеятельности». Вар- 
таньян 1973, 220; Вартаньян 1980, 51; 
КЭФ 1980, № 1, 70; ФМ 1990, 151. 

ПОПАСТЬ В [САМУЮ] ТОЧКУ. Ска- 
зать или сделать именно то, что нуж- 
но. Вероятно, собственно русское. От 
стрельбы по мишени, центром которой 
является точка. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
70; Опыт 1987, 112. 


ТОЧЬ ® ТОЧЬ-В-ТОЧЬ. Совершенно 
точно, идентично, без каких-л. отклоне- 
ний. 

Калька с фр. 4е ротЁ еп рот «точка 
в точку». ТОчь того же корня, что и точ- 


ка. КЭФ 1980, № 2, 64; Опыт 1987, 145. 


ТПРУ ® НИ ТПРУ НИ НУ. Прост. 
Что-л. не продвигается, не дает резуль- 


татоб, ничего не предпринимает, бездей- 
стбует. 

Тиру — возглас, которым останавли- 
вают лошадь. Ну — зд. возглас, кото- 
рым понукают лошадь, заставляют ее 
трогаться с места. Часто употребляется 
в сочетаниях «Ну, пошел!», «Ну, по- 
шла! ». Выражение построено на проти- 
воположных значениях этих междоме- 
тий — побуждении остановиться и по- 
буждении двигаться. Отсюда буквальный 
смысл Ффразеологизма: «ни вперед, ни 
назад, ни с места». Гвоздарев 1982, 153 — 
154; Фм 1990, 152. 
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ТРАВА ® ХОТЬ ТРАВА НЕ РАСТИ. О 
полном безразличии, равбнодушии к че- 
му-л. 

Вероятно, исконное. Производное — 
По мне (после меня) хоть трава не 
расти; Ему (кому-^.) хоть трава не 
расти. Ср. После нас хоть потоп. КЭФ 
1979, № 6, 59. 


ТРАПЕЗА ® ТРАПЕЗУ ДЕЛИТЬ с кем. 
Делить хлеб-соль, питаться совместно. 

Выражение возникло по ассоциации 
с братской трапезой — общим столом 


в монастырях. Михельсон 1903, П, 383 — 
384. 


ТРЁБОВАТЬСЯ ® ЧТО И ТРЕЁБОВА- 
ЛОСЬ ДОКАЗАТЬ. Возглас подтвержде- 
ния своей правоты. 

Калька с лат. Оио4 ега* детопягап- 
Чит. Восходит к формуле Евклида (ПП в. 
АО Н. Э.), которой кончалось каждое его 
математическое рассуждение. КЭФ 1980, 
№ 2, 69. 


ТРЕВОГА ® БИТЬ / ЗАБИТЬ ТРЕВОГУ. 
Обращать всеобщее внимание на грозя- 
щую опасность, стремясь предупредить 
ее, призывая бороться с нею. 

При неожиданных опасных и важ- 
ных событиях (пожарах, нашествиях 
вражеских войск и т. п.) на Руси, как 
и во многих других странах, использо- 
вали прежде особую систему оповец}е- 
ния: либо звонили (били) в самые 
мощные колокола мерными, тяжелы- 
ми ударами, либо ударяли в барабан. 


ФМ 1990, 153. 


ТРЕЗВОН ® ТРЕЗВОНУ (ЗВОНУ) ЗА- 

ДАТЬ. Поучить, наказать, избить. 
Выражение связано с ощущениями 

после сильного удара, избиения, когда в 


ушах слыптится звон. Михельсон 1903, 
П, 384. 


ТРЁПКА ® ЗАДАТЬ ТРЁПКУ. Сильно 

избить, проучить, наказать. 
Метафорическое переосмысление сло- 

восочетания по ассоциации с трепкой 


льна. Михсльсон 1902, [, 385. 


ТРЕСНУТЬ ® ХОТЬ ТРЕСНИ. В любом 
случае, при любых обстоятельствах. 

1. Оборот связан с фольклорным пер- 
сонажем — хвастуном, расхваливаюиуим 
своих пчел, которые были якобы вели- 
чиной с кулак. На вопрос, как они про- 
лезают в улей, он отвечал: «У нас строго: 
хоть тресни, да полезай». Максимов 1955, 
341. 

2. Фразсологизм образован на базе 
посл. Пой песни, хоть тресни, а есть не 
проси путем отсечения начальной и ко- 
нечной частей. Панина 1986, 19. 


ТРЕСТ ® МОЗГОВОЙ ТРЕСТ. Источ- 
них идей, проектов. 

Выражение создано по английской 
модели (ср. Бгаит’$ Ни$). Колиберская 
1980, 86. 


ТРЁТИЙ ® ТРЕТЬЕГО НЕ ДАНО. Не- 
обходимо сделать выбор одной из двух 
возможностей, каждая из которых не 
дполне удовлетворяет. 

Калька с лат. {егйит поп 4ааг. Пер- 
воначально — формулировка логическо- 
го закона исключенного третьего: если 
дано два положения, из которых одно 
утверждает что-л., а другое отрицаст, то 
третьего, среднего, суждения между 
ними не может быть. Овсянников 1933, 
277; Берков 1980, 138; КЭФ 1980, № 2, 
64—65: Шанский 1985, 99: Опыт 1987, 
146. 


ТРЕУХ 


ТРЕУХ ® СКРОИТЬ (ДАТЬ) ТРЕУХА. 
Прост. Ударить по затылку, по уху; из- 
бить. 

Образным стержнем оборота являет- 
ся слово треух, которое в словаре 
В.И.Даля определяется как «теплая шап- 
ка с тремя отпускными лопастями на 
бока и затылок». Здесь же дано и другое 
значение слова — «заушина, оплеуха, по- 
щечина». В отличие от свободного сло- 
восочетания фразеологизм имеет другую 
форму компонента: треуха, которая по- 
явилась под влиянием структуры фразе- 
ологизмов дать тумака, дать дуба и т. п. 
Федоров 1973, 137. 


ТРИ ® ТРИ ХА-ХА. О чем- или ком-л., 
бызыдающем смех. 

Выражение собственно русское. Из- 
вестно с середины ХХ в. Первоначаль- 
но — письменное замечание режиссе- 
ра в рукописи пьесы, указывающее ак- 
теру, сколько надо смеяться в данном 
месте. КЭФ 1980, № 2, 65: Опыт 1987, 
146. 


ТРОИЦА ® СВЯТАЯ ТРОИЦА. Обо- 
значение города Пскова. 

На Руси нередко название города 
могло заменяться именем его святого 
покровителя (ср. Великий Новгород — 
Святая София). Снегирев 1831, П, 42. 


ТРУБА ® ИЕРИХОНСКАЯ ТРУБА. 
Книжн. Громкий, трубный голос. 
Выражение восходит к библейскому 
мифу, согласно которому евреи на сво- 
ем пути из египетского плена в Палес- 
тину должны были взять город Иери- 
хон, стены которого были так прочны, 
что разрушить их не было возможности. 
Однако от звука священных труб иери- 
хонские стены рухнули сами собой, и 
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благодаря этому чуду город был евреями 
взят (Книга Иисуса Навина, 6). Овсян- 
ников 1933, 93; Ашукины 1966, 278; 
ФСРЯ 1968, 482; Жуков 1980, 141; Бер- 
ков 1980, 139; КЭФ 1979, № 3, 76; Кон- 
дратъева 1983, 46; Афонькин 1985, 227; 
Ашукины 1987, 144; Опыт 1987, 58; РР 
1989, № 1, 85. 

ТРУБА НЕТОЛЧЁНАЯ. Устар. О 
большом скоплении народа. 

Выражение собственно русское. НЕ- 
толченая (ранее нетолоченая) — от 
толочить «торить, прокладывать путь», 
т. е. нетореная, тесная, через которую 
не протолкнешься. Труба — по ассоци- 
ации с узкой улицей в старых русских 
городах: если на такой улице много на- 
роду, трудно проторить путь. Михельсон 
1903, П, 388; Максимов 1955, 271. 

ВЫЛЕТЕТЬ В ТРУБУ. Разориться. 

Оборот собственно русский. Восходит 
к устойчивым словосочетаниям пустить 
на бетер, пустить в трубу (имелась в 
виду слишком большая тяга в печах и 
расточительное сжигание дров). КЭФ 
1979, № 2, 57. 


ТРУБОЧИСТ ® ЧИСТ КАК ТРУБО- 
ЧИСТ. Очень грязен. 

Выражение искснно русское. Обра- 
зовано в результате оксюморонного стол- 
кновения прил. чистый с сущ. трубо- 
чист и их сближения по рифме. КЭФ 
1980, № 2, 69. 


ТРУБКА ® ВЫКУРИТЬ ТРУБКУ МИ- 
РА. Примириться, прекратить раздоры, 
распри. 

Происхождение фразеологизма связа- 
но с обычаем североамериканских ин- 
дейцев при заключении мира выкури- 
вать с врагами общую трубку. Об этом 
обычае стало широко известно после 
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ТРУС 





выхода в свет поэмы Г. Лонгфелло «По- 
весть о Гайавате» (1855). Ашукины 1966, 
670; Вартаньян 1973, 243—244; Берков 
1980, 139; Ашукины 1987, 347. 


ТРУД, ® ВЗЯТЬ НА СЕБЯ ТРУД. Согла- 
ситься сделать что-л. 

Калька с фр. ргепаге [а реше Че... Ком- 
понент на себя — из контаминации с 
оборотом взвалить на себя. КЭФ 1979, 
№ 2, 53. 

ГЕРКУЛЕСОВ ТРУД, см. ПОДВИГИ 
ГЕРАКАА. 

ЕГИПЕТСКИЙ ТРУД см. ЕГИПЕТ- 
СКАЯ РАБОТА. 

МАРТЫШКИН ТРУД. Бестолковый 
процесс работы, бесполезные усилия, на- 
прасные старания. 

Выражение восходит к басне И.А.Кры- 
лова «Обезьяна» (1811). Речь в ней идет 
о мартышке, позавидовавшей пахарю, ра- 
бота которого вызывает одобрение окру- 
жающих. Мартышка, желая показать свое 
трудовое усердие, начала катать большой 
чурбан, однако похвал так и не дожда- 
лась, так как пользы от ее «работы» не 
было никакой. Вартаньян 1973, 139; КЭФ 
1979, № 4, 84; Гвоздарев 1982, 54; Афонь- 
кин 1985, 138; Аюстрова, Скворцов, Де- 
рягин 1987, 53— 54; Опыт 1987, 77. 

СИЗИФОВ ТРУД. Тяжелая, бесконеч- 
ная и бесплодная работа. 

Фразеологизм возник на основе древ- 
негреческого мифа. Коринфский царь 
Сизиф за оскорбление богов был при- 
сужден Зевсом к вечной муке в Аиде: он 
должен был вкатывать на гору огром- 
ный камень, который, достигнув верши- 
ны, опять скатывался вниз. Впервые вы- 
ражение сизифов труд встречается в 
элегии римского поэта Проперция (1 в. 
дон. э.). Займовский 1930, 324; Овсян- 
ников 1933, 245; Альперин 1956, 56; 


Булатов 1958, 142; Ашукины 1966, 607; 
Арсирий 1967, 70; Вартаньян 1973, 224; 
Мокиенко 1975, 124—125; Берков 1980, 
130; КЭФ 1980, № 1, 71; Афонькин 1985, 
207; Ашукины 1987, 316; Опыт 1987, 
132; Гвоздарев 1988, 13— 14. 

ТРУД ГЕРАКЛА см. ПОДВИГИ ГЕ- 
РАКЛА. 


ТРУП ® ЖИВОЙ ТРУП. 1. О человеке, 
находящемся между жизнью и смертью; 
больном, изможденном. 2. О человеке, по- 
терядшем интерес к жизни, оторвавшемся 
от жизни, ставшем анахронизмом. 

В первом значении выражение вос- 
ходит к фр. ип тог \уапе. Петров 1974, 
103—111. Во втором значении оборот 
получил широкое хождение после появ- 
ления драмы «Живой труп» (1900) 
Л.Н.Толстого, герой которой, Федор 
Протасов, симулируя самоубийство, 
скрывается от жены и людей своего круга 
и живет среди подонков общества, яв- 
ляясь в собственных глазах «живым тру- 
пом», Займовский 1930, 138; Овсянни- 
ков 1933, 83; Петров 1974, 103—111; 
КЭФ 1979, № 3, 72; Костючук 1984, 88— 
90; Афонькин 19895, 107; Шанский 1985, 
107; Шанский 1985а, 232; Шанский 
1985в, 41; Опыт 1987, 50. 


ТРУС ® ТРУСА ПРАЗДНОВАТЬ. Шутл. 
Трусить, бояться чего-л. 

1. Выражение собственно русское, из- 
вестно с ХУП в. Возникло на основе ис- 
торического факта — победы войск Ми- 
нина и Пожарского над польским пол- 
ковником Струсем (Струсом) в 1612 г. 
Снегирев 1832, Ш, 81; Снегирев 1834, 
ГУ, 135; ЖВЗ 1840, 142; Максимов 1955, 
372; Руднев 1960, 34; Уразов 1962, 61. 

2. Оборот представляет собой старую 
народную шутку и буквально значит: 


ТРЫН 


«отмечать праздник святого Труса». Свя- 
того по имени Трус в русской церкви 
никогда не было, и, естественно, не было 
и дня, т. е. праздника такого святого. 
Праздновать день Труса значит просто 
трусить. Михельсон 1903, ИП, 390; Федо- 
ров 1964, 19; Мокиенко 1973, 72—73; 
Мокиенко 1975, 143—146; Мокиенко 
1976, 163; Ларин 1977, 145; Мещерс- 
кий 1977, 76—79: Иванова 1979, 75— 
82: Опыт 1987, 115; ФМ 1990, 153. 

3. Фразеологизм этот много старше, 
начала ХУП в. Его непосредственным ис- 
точником является переводная церков- 
но-славянская письменность, а именно 
месяцесловная «память [великому| тру- 
су», где слово трус употребляется в сво- 
ем древнейшем значении «землетрясе- 
ние». Появление в русском языке омо- 
нимичного ему слова трус «трусливый 
человек» (ХУ в.) привело к ироничес- 
кому переосмыслению выражения тру- 
су празднобать, которое, возможно, 
впервые было использовано в речи цер- 
ковников или семинаристов. Мещерский 
1977, 76— 79. 

4. Возможно, что трус — подверг- 
шееся фонетическим изменениям слово 
трус «идолище, болван, которому справ- 
ляют праздник». Кондратьева 1983, 98. 


ТРЫН ® ТРЫН-ТРАВА. Все нипочем, 6се 
пустяки. 

Слово трын — фонетически преоб- 
раженное крин (греч.) «цветок лилия». 
Крин-трава, следовательно, — ботани- 
чески-врачебное обозначение лекарства 
или лекарственного сырья. Порядок ком- 
понентов традиционен для ботанических 
названий прошлого (ср. розмарин-тра- 
ба). Терминологическое словосочетание 
крин-траба, отмеченное в памятниках 
ХУШ в., явилось речевой основой, на 
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которой возник фразеологизм. Выраже- 
ние могло метафоризоваться в речи ле- 
карей, врачевателей. Фонетические из- 
менения в слове крин произошли, веро- 
ятно, под воздействием начального 71 в 
слове трава. Сандлер 1966, 50. 


ТРЯПОЧКА ® МОЛЧАТЬ В ТРЯПОЧ- 
КУ. Прост. Не выражать словами свое- 
го отношения к чему-л. 

Выражение собственно русское. От 


обычая затыкать пленникам рот кляпом. 
КЭФ 1981, № 4, 67; Опыт 1987, 81. 


ТУЗ ® ДАТЬ ТУЗА. Прост. Ударить 
кого-л. кулаком. 

В основе мотивировки ФЕ — мета- 
форическое значение слова 7713, отмечен- 
ное в словаре В.И.Дадля, — «удар кула- 
ком». Федоров 1973, 136. 


ТУКМАНЕЦ ® ТУКМАНЦАМИ 
КОРМИТЬ. Прост. Стучать, колотить, 
бить. 

В основе формирования фразеологи- 
ческого значения — намек на тукмачи 
«род лапши из мучного теста с горохом». 
Михельсон 1903, ЦП, 393. 


ТУЛУП ® ОДЕТЬСЯ В ДЕРЕВЯННЫЙ 
ТУЛУП. Прост. Умереть. 

В основе выражения — образное 
представление гроба как последней одеж- 
ды человска. Гвоздарев 1988, 70—71. 


ТУПИК ® ВСТАТЬ (СТАТЬ) В ТУПИК. 
Оказаться 6 безвыходном положении. 
1. Фразеологизм представляет собой 
переосмысленное словосочетание из речи 
железнодорожников, где тупик — 
«станционный путь, соединенный с дру- 
гими путями только одним концом». 


Ашукин 1955, 394; Арсирий 1967, 12. 
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ТУРУСЫ 





2. Сейчас слово тупих в этом выра- 
жении может восприниматься как же- 
лезнодорожный термин. Однако тот 
факт, что выражения встать 6 тупик, 
зайти в тупик, прийти 6 тупик и зае- 
хать 6 тупик «прийти в крайнее зат- 
руднение, замешательство» употребля- 
лись уже в русской литературе ХУШ в., 
показывает, что слово тупик относится 
к периоду до появления железнодорож- 
ного транспорта. Тупиком действитель- 
но до сих пор называют и «тупую», т. е. 
не имеющую сквозного прохода или 
проезда улицу, переулок. Потебня 1894, 
110; Максимов 1955, 22; Дымский, 
Амитриева 1964, 90—92; Гвоздарев 1977, 
96 — 57; КЭФ 1978, № 6, 62: Опыт 1987, 
113; ФМ 1990, 153—154. 


ТУР ® ТУРОМ ТУРИТЬ. Прост. Выго- 
нять, прогонять. 

Экспрессивность ФЕ создается повто- 
ром и демотивацией одного из компо- 
нентов. Мокиенко 1980, 147. 


ТУРМАН ® ЛЕТЕТЬ ТУРМАНОМ. Па- 
дать откуда-л., кувыркаясь. 

Выражение собственно русское. Тур- 
ман — голубь-вертун, кувыркается в 
полете. Опыт 1987, 73. 


ТУРУСЫ ® ТУРУСЫ НА КОЛЁСАХ. 
Неправдоподобные выдумки, болтовня; 
явная ложь, вранье. 

1. Турусы — осадные башни из бре- 
вен, которые перекатывались на низких 
и толстых деревянных колесах. Такие 
башни применялись обычно монголо- 
татарами наряду со стенобитными ору- 
диями и метательными машинами при 
осаде средневековых городов, окружен- 
ных толстыми деревянными или камсен- 
ными стенами. В русских летописях та- 


кие турусы упоминаются неоднократно. 
С турусов, подкатываемых под самые 
городские стены, в осажденных пускали 
тучи стрел, метали камни и зажигатель- 
ные снаряды. Рассказы о таких пере- 
движных осадных башнях, передаваемые 
из уст в уста, дополнялись невероятны- 
ми подробностями и потому восприни- 
мались как выдумки. Снегирев 1834, [\, 
126—129; Ермаков 1894, 46; Михельсон 
1903, П, 394; Овсянников 1933, 279: 
Максимов 1955, 332—333; Альперин 
1956, 62; Булатов 1958, 158; Арапов 1966, 
81; ФСРЯ 1968, 483; Аюстрова, Сквор- 
цов 1972, 116; Вартаньян 1973, 245; Ва- 
куров 1974, 88; Кобяков 1977, 63; Люс- 
трова, Скворцов, Дерягин 1978, 56; КЭФ 
1980, № 2, 65; Бухарева 1983, 5; Гвоздл- 
рев 1983а, 137; Опыт 1987, 146; ФМ 
1990, 155. 

2. Происхождение ФЕ связано с рас- 
сказами о передвижных войлочных жи- 
лищах татар — улусах, которые тоже 
воспринимались с большим недоумени- 
см. Снегирев 1834, ГМ, 126 — 129; Ерма- 
ков 1894, 46; Михельсон 1903, П, 394; 
Федоров 1973, 15—16; Жуков 1980, 394; 
Бухарева 1983, 5; ФСРЯ 1968, 483. 

ТУРУСЫ (ТУРУСУ) НЕСТИ (РАЗ- 
ВОДИТЬ, ПОДПУСКАТЬ). Рассказы- 
вать небылицы, пустословить. 

1. Выражение образовалось на осно- 
ве переносного значения слова турусы 
или фразеологизма турусы на колесах 
(см.) добавлением глагольного компо- 
нента: нести, насказать, рассказать, под- 
пускать, разводить и т. п. Ермаков 1894, 
46; Михельсон 1903, П, 394; Альперин 
1956, 62; Булатов 1958, 158; Попов 1973, 
5. 

2. Образной основой оборота являет- 
ся сочетание подвести турусы или под- 
хатить турусы на колесах, которое ста- 


ТЬМА 


ло означать «непонятные подготовитель- 
ные («осадные») действия, хитроспле- 
тения, путаные разговоры, начатые из- 
далека». Затем появилось значение «бес- 
смысленные разговоры по пустякам», а 
еще позже возникло современное зна- 
чение. Аюстрова, Скворцов, Дерягин 
1978, 56. 

3. Происхождение фразеологизма свя- 
зано с турусами — идолищами, болва- 
нами, которым в старину справляли праз- 
Аники. При этом идолище развозили на 
колесах и рассказывали то, чему уже 
никто не верил. Кондратьева 1983, 98. 


ТЬМА! ® ЕГИПЕТСКАЯ ТЬМА. Книжн. 
1. Беспросветная, устрашающая тьма. 
2. Духовная темнота, невежество. 

Выражение библейского происхожде- 
ния (Исход, 10, 22). Египетская тьма 
(густая тьма, продолжавшаяся три 
дня) — одна из десяти казней, которы- 
ми Моисей поразил египтян, чтобы зас- 
тавить фараона отпустить евреев из Егип- 
та. Овсянников 1933, 80; Ашукины 1966, 
214; Вартаньян 1973, 245; Берков 1980, 
67; Кунин 1983, 118; Афонькин 1985, 
93; Ашукины 1987, 109. 

ТЬМА КРОМЕШНАЯ. Книжн. 1. Пол- 
ная, беспросветная, густая темнота. 
2. Невежество, тягостная, мрачная жизнь. 

1. Слово кромешный (в современном 
русском языке лексический архаизм) 
образовано от хром$ «вне» (форма мес- 
тного падежа сущ. хрома «граница, край, 
бок» ). Кромешный в древнерусском язы- 
ке означало «внешний, наружный». Счи- 
талось, что Солнце освещает Землю до 
определенного предела, края, за которым 
царствует вечный мрак. Овсянников 
1933, 280; Альперин 1956, 34; Уразов 
1956, 25; Шанский 1960, 76; Арсирий 
1967, 47; Сергеев 19726, 155—156; Гвоз- 
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дарев 1977, 125; КЭФ 1979, № 4, 80; 
Шанский 1985, 98; Опыт 1987, 70. 

2. В церковно-славянском тексте 
Евангелия (Матфей, 22, 13) кромешной 
тьмой называется ад, преисподняя. 
Ашукины 1966, 676; Риш 1976, 55; Ашу- 
кины 1987, 350; Гвоздарев 1988, 34. 

3. Образ кромешной тьмы взят из 
восточнославянского обычая: гостей, в 
чем-л. виновных, выводили из комнаты 
и оставляли в темноте и холоде, Эту тьму 
кромешную, плач и скрежет зубовный 
гостей, изгнанных с пира, церковники 
стали представлять образом вечных мук 
грешников в аду. Затем произошел от- 
рыв выражения от среды, которая его 
породила, и слово кромешный превра- 
тилось в своего рода усилитель, интен- 
сификатор. Коломиец 1976, 73. 


ТЬМА: ® ТЬМА-ТЬМУЩАЯ. О большом 
количестве чего-л. 

Слово тьма в этом выражении вовсе 
не связано с темнотой. Первоначально 
оно было числительным и означало «де- 
сять тысяч», впоследствии превратилось 
в символ большого количества. Уразов 
1956, 57; Альперин 1956, 62; Сергеев 
1971, 159; Гвоздарев 1982, 156. 


ТЫСЯЧА ® ТЫСЯЧА И ОДНА НОЧЬ. 
О чем-л. очень необычном и замечатель- 
ном. 

Калька. Восходит к названию сбор- 
ника арабских сказок, переведенного на 
русский язык с французского во второй 


половине ХУ в. КЭФ 1980, № 2, 65. 


ТЫЧОК ® ДАТЬ ТЫЧКА. Прост. Уда- 
рить. 

Фразеологизм образован в результате 
разложения слова в раздельнооформлен- 
ную единицу, имеющую то же значе- 
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ние: ткнуть — дать тычка. Мокиен- 
ко 1980, 105. 


ТЮЛЬКА ® ГНАТЬ ТЮЛЬКУ. Прост. 
Волнобаться без особых на то причин, 
по незначительному поводу. 

Из речи рыбаков. Название тюль- 
ки — маленькой рыбешки — дает ос- 
нование для сравнения: тюлька — не- 
значительный повод. Гвоздарев 1982, 193; 
Гвоздарев 1988, 188 — 189. 


ТЮРЬМА ® ТЮРЬМА (ОСТРОГ) 
ПЛАЧЕТ по ком. Кто-л. заслуживает 
тюремного заключения, наказания. 

В древнерусский период глаг. плахать 
имел более широкое лексическое значе- 
ние, чем «проливать слезы». Он был так- 
же обычным обозначением человеческой 
печали. На основе этого утраченного 
значения и сформировался переносный 
смысл сочетаний тюрьма плачет, палка 
плачет (см.), веревка плачет (см.). 
Буряков 1980, 142—145. 


ТЮТЕЛЬКА ® ТЮТЕЛЬКА В ТЮТЕЛЬ- 
КУ. Абсолютно точно. 

Тютелька — ум. от диал. тютя 
«удар, попадание». Здесь имеется в виду 
точное попадание топором в одно и то 
же место. при столярной работе. Слово 
тютслька употребляется только в соста- 
ве фразеологизма. Мокиенко 19826, 
109—112: Мокиенко 1986, 100—104; 
ФМ 1990, 156. 


ТЮХА ® ТЮХА ДА МАТЮХА. Прост. 
О простоватом, нерасторопном, медли- 
тельном человеке. 

Слово тюха родственно диал. глаг. 
тюхать «медленно идти», тюхтить 


«медленно есть». Отсюда — бранное, 
эмоционально-оценочное тюха «просто- 
филя, разиня». В говорах встречаются и 
однокоренные слова с тем же значени- 
ем — тюхрик, тюхряк, тюхтеий, тюх- 
терь, тюхтя. Матюха — форма имени 
собственного Матвей. Рифмуется со сло- 
вом тюха для усиления основного эмо- 
ционально-оценочного бранного смысла. 
Попова 1981, 122. 


ТЯЖКИЕ ® ПУСТИТЬСЯ ВО ВСЕ 
ТЯЖКИЕ (ВО ВСЯ ТЯЖКИЕ, ВО ВСЯ 
ТЯЖКАЯ). Неодобр. 1. С полной отда- 
чей сил, с полным напряжением, интен- 
сивно делать что-л. 2. Безудержно, не 
зная предела, предаваться какому-л. 
(обычно — предосудительному) замя- 
тию. 

Оборот собственно русский. Образо- 
вался на основе выражения ударить во 
вся тяжкая. колокола «звонить с исклю- 
чительной силой» путем имплицирова- 
ния (сокращения именного компонен- 
та). Максимов 1955, 108; Ашукины 
1966, 561: Мокиенко 1975, 33; Мокиен- 
ко 197ба, 93; КЭФ 1979, № 2, 54; Мо- 
киенко 1980, 82; ФСРЯ 1968, 485; Ваку- 
ров 1983в, 82; Ашукины 1987, 290; Опыт 
1987, 29. 

Тяжкими на Руси называли большие 
церковные колокола, издающие сильные, 
густые звуки. Ашукин 1955, 404; Жуков 
1980, 54—55; Бухарева 1983, 6. 


ТЯП ® ТЯП-АЯП; ТЯП ДА ЛЯП. Нео- 
добр. О недобросовестной работе, о 
чем-л. сделанном небрежно, грубо. 

Из посл. Тяп-ляп да и корабль (ко- 
рабь). Жуков 1980, 398. 
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УВИДЕТЬ ® УВИДЕТЬ ВООЧИЮ. Уби- 
деть самому, своими глазами; наглядно 
убедиться 6 чем-л. 

Выражение восточнославянского про- 
исхождения. Воочию — наречие, обра- 
зовавшееся из сочетания 60 очию — 
предложно-падежной формы двойствен- 
ного числа слова охо. КЭФ 1980, № 2, 
65; Опыт 1987, 147. 


УГлЛАНЧИКИ ® УГлАНЧИКИ В ГЛА- 
ЗАХ БЕГАЮТ. Обл. Рябизи, пестрит 8 гла- 
зах. 

Фразеологизм отмечен в народной 
речи Пермской, Вологодской и некото- 
рых других областей. Угл (тат.) — 
«сын». Михельсон 1903, П, 406. Углан- 
чик, углан, углашек (дизл. перм.) — «под- 
росток». Таким образом, Угланчихки 6 
глазах бегают — один из вариантов 
оборота Мальчики 6 глазах бегают. Пуш- 
кинское И мальчики кровавые 6 глазах 
(см.) — авторское преобразование этого 
выражения. Образ маленького человеч- 
ка в глазах связан с моделью «глазной 
зрачок — человечек (куколка)», широ- 
ко известной в индоевропейских языках. 


Мокиенко 1980, 16—17. 


Угол ® ПОД УГЛОМ ЗРЕНИЯ. Об 
определенном понимании чего-л., взгляде 
На что-л. 


В основе фразеологизма лежит тер- 
минологическое словосочетание угол зрс- 
ния — угол между двумя прямыми, про- 
веденными от оптического центра глаза 
к концам предмета. На формирование 
переносного значения этого устойчиво- 
го сочетания оказал влияние фразеоло- 
гизм точка зрения / с точки зрения. В 
первой половине ХХ в. отмечена форма 
с [этого] угла зрения. Молотков 1977, 
158 — 162. 

КРАСНЫЙ УГОЛ. Самое почетное 
место (86 избе или комнате ). 

Красный здесь — в устаревшем зна- 
чении «почетный». В русских избах крас- 
ным или почетным углом называли внут- 
ренний угол дома, где помещались стол 
и иконы. Сюда сажали самых уважае- 
мых и дорогих гостей. Первоначально 
слово красный в данном выражении от- 
ражало пространственную ориентацию: 
этот угол всегда обращен к юго-востоку, 
самой солнечной стороне, а солнце из- 
древле у русских имеет эпитет красное. 
Михельсон 1902, 1, 469; Величук 1966, 
83; Шанский 1985а, 228—130: Шанс- 
кий 19856, 46—49; Опыт 1987, 69; ФМ 
1990, 156. 

МЕДВЕЖИЙ УГОЛ (КРАЙ). Захо- 
лустное, отдаленное, глухое место. 

1. Семантической основой возникно- 
вения переносного значения у этого сло- 
восочетания является близость в опреде- 
ленных контекстах значений слов глу- 
хой и отдаленный и слов медвежий и 
угол. Котков 1983, 110—113. Здесь име- 
ется намек на медвежью берлогу. Ми- 
хельсон 1902, 1, 541. 

2. Очевидно, в широкое употребле- 
ние сочетание вошло после опубликова- 
ния одноименного рассказа [1.И.Мель- 
никова-Печерского (1818—1883), где 
так назван глухой город; в свою очередь, 
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автор основывается на существующих с 
древних веков названиях (Медвежий 
Угол), относящихся к небольшим посе- 
лениям. Как топоним это словосочета- 
ние встречается уже в памятниках ХУ — 
ХУП вв. Котков 1983, 110—113; Опыт 
1987, 78. 

3. Медвежьим углом называли Ярос- 
лавль. Фигура медведя — основной эле- 
мент герба этого города, что отражает 
древнее культовое почитание медведя 
восточными славянами. КЭФ 1979, № 4, 
84. 

НА УГОЛ САДИТЬСЯ. Скромничать, 
унижаться, выбирая за столом последнее 
место. 

Угол считался раньше местом непо- 
четным. Отсюда — переносное значе- 
ние словосочетания. Михельсон 1902, [, 
624. 

ПОЧЁТНЫЙ УГОЛ. Угол 8 избе, где 
находятся стол и иконы. 

Обыкновенно этот угол был обращен 
к юго-востоку и предназначался для по- 
четных гостей. Отсюда его название. 


Михельсон 1902, 1, 469. 


уголок ® укромный уголок. 
Уединенное, тихое место. 

Выражение исконно русское. Слово 
укромный того же корня, что хромха, 
хроме, связанные с понятием края, от- 
даления, ограничения. Михельсон 1903, 
П, 412: КЭФ 1980, № 2, 66. 


УГОРЕЛЫЙ ® КАК УГОРЕЛЫЙ 
[НОСИТЬСЯ, БЕЖАТЬ ит. н.]. Быстро, 
стремительно. 

1. Фразеологизм возник в результате 
усечения оборота как угорелая кошка. 
Огольцев 1971, 74; Гусейнов 1977, 93. 

2. Обращение к языковым фактам 
доказывает неправомерность данной 


трактовки: а) форма как угорельй за- 
фиксирована так же давно, как угорелая 
хошка; 6) фразеологизм является зако- 
номерным образованием по модели, 
широко известной в славянских языках 
(ср.: ках шальной, как чумной, как беше- 
ный, как ошпаренный); в) оборот устой- 
чиво употребляется в форме м. рода. 
Таким образом, ках угорелая кошка — 
более позднее образование: результат 
эксплицирования (развертывания) фра- 
зеологизма хах угорелый. Мокиенко 
1976в, 120—121; Мокиенко 1980, 116. 


УГРЫЗЕНИЕ ® УГРЫЗЕНИЯ СОВЕС- 
ТИ. Страдания, душевные переживания 
по поводу какого-л. своего неблаговид- 
ного поступка, поведения. 

Фразеологизм в форме угрызение со- 
вести известен в русском языке с 50-х гг. 
ХУП в. Имелись варианты: мучение, том- 
ление, страдание совести. Фиксируется 
«Немецко-латинским и русским лекси- 
коном» Э. Вейсмана (2-е изд., 1782). 
Ср. нем. падепаез Сем5зеп; лат. тогсиз 
сопзчепнае. Алексеев 1980, 41. 


УДАР ® УДАР НИЖЕ ПОЯСА. Нечес- 
тный, недозволенный прием. 

Из речи боксеров (удар ниже по- 
яса — запрещенный удар в боксе). Гвоз- 
дарев 1982, 195—196; Шумилов 1983, 
78. 

В УДАРЕ. В настроении, 6 расположе- 
нии сделать что-л., в хорошей форме. 

Выражение пришло из речи бильяр- 
дистов. Первоначально — обозначение 
состояния, настроения игрока, когда все 
удары достигают цели. Уразов 1962, 14; 
Скворцов 19656, 83. 


УДИАЛА ® ЗАКУСЫВАТЬ / ЗАКУСИТЬ 
УДИЛА. Прост. Действовать, не отда- 
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вая себе отчета 6 своих поступках, не 
считаясь с обстоятельствами и здра- 
дым смыслом. 

Удила — часть конской сбруи; при- 
способление из железных стержней, ко- 
торые крепятся к ремням узды и вкла- 
дываются в рот лошади. С помощью та- 
ких удил можно регулировать скорость 
и направление движения лошади. Когда 
лошадь закусывает, зажимает удила зу- 
бами, управлять ею становится невоз- 
можно, она выходит из повиновения и 
несется, не разбирая дороги. Аналогич- 
ные выражения имеются и в других язы- 
ках, ср. лат. Яепит тотог. Тимошен- 
ко 1897, 42; Михельсон 1903, П, 408; 
Гвоздарев 1982, 11—12; ФМ 1990, 157. 


УДОЧКА ® СМАТЫВАТЬ УДОЧКИ. 
Прост. Поспешно удаляться, уходить, 
отступать. 

Образ мотивирован конкретной си- 
туацией: смотав удочки, рыболов уходит 
с места рыбной ловли. Фомина, Бакина 
1985, 24; ФМ 1990, 158. 

ЗАКИДЫВАТЬ / ЗАКИНУТЬ (ЗАБ- 
РАСЫВАТЬ / ЗАБРОСИТЬ) УДОЧКУ. 
Осторожно разузнавать, выяснять пред- 
барительно что-л. 

Выражение мотивировано конкрет- 
ной ситуацией: закидывая удочку, рыбо- 
лов точно не знает, «клюнет» рыба на 
крючок или нет, и потому для пробы 
может ее закидывать в разных местах, 
пока не попадется самое рыбное. Моки- 
енко 1975, 158; Фомина, Бакина 1985, 
24; ФМ 1990, 157. 

На формирование фразеологического 
значения повлияло и добавочное значе- 
ние всего свободного словосочетания — 
«начинать рыбную ловлю», а также по- 
тенциальный смысл «стремиться полу- 
чить улов, поймать рыбу». Именно по- 


тенциальный смысл и стал ведущим в 
новом переносном значении. Гвоздарев 
1977, 81. 

‚ ПОПАДАТЬСЯ / ПОПАСТЬСЯ НА 
УДОЧКУ чью. Давать себя обмануть, 
перехитрить, провести. 

Оборот известен в русской народной 
речи издавна. В ХУП— ХХ вв. он фикси- 
руется в составе различных пословиц и 
поговорок: Попалась рыбка на удку; На 
‘уду попало; Попался 6 ссуду, как рыба на 
уду. ФМ 1990, 158. 


УЕХАТЬ ® ДАЛЕКО НЕ УЕДЕШЬ. Мно- 
гого не достигнешь, не добъещься. 

Выражение представляет собой фраг- 
мент посл. На леченом коне далеко не 
уедешь. Гвоздарев 1977, 102. 


уж ® ИЗВИВАТЬСЯ (ПОЛЗТИ) 
УЖОМ. Неодобр. Угодничать, подхалим- 
ничать, льстить кому-л.; изворачиваться, 
лобчить, хитрить. 

Сравнение отражает наблюдение че- 
ловека над пресмыкающимися — ужа- 
ми и другими змеями. У многих наро- 
АОВ Извивающиеся движения этих жи- 
вотных ассоциируются с угодливостью, 
льстивостью и в то же время — с ко- 
варством, изворотливостью и хитростью. 
ФМ 1990, 159. 


УЖАС ® НАВОДИТЬ УЖАС. Застав- 
лять кого-л. бояться, страшиться. 

Оборот исконно русский. Имеет от- 
ношение к анимистическим представле- 
ниям о «наведении» нечистой силы на 
кого-л. (ср. наводить порчу). Того же 
происхождения — наводить панику, 
наводить скуку. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 
68. 

ПРИВОДИТЬВ УЖАС. Заставлять 
бояться, страшиться кого-л. 


Выражение представляет собой неточ- 
ную кальку с фр. «ег ап; |'6роиуатие 
(букв. «повергать в ужас»). Первый ком- 
понент сформировался не без влияния 
оборота наводить ужас. КЭФ-Доп. 1981, 
2 4, 70. 


ужин ® ПОСЛЕ УЖИНА ГОРЧИЦА. 
Шутл. О чем-л., полученном с опоздани- 
ем, когда в этом отпала надобность. 

Калька метафорического французского 
выражения аргёз |е фпег а тшошаг4е. 
Первое употребление — у поэта Ж.А. де 
Баифа (1532—1589). Овсянников 1933, 
201; Ашукины 1966, 530; Ашукины 1987, 
274. 


УЗДА ® УЗДУ НАДЕТЬ на кого. Обуз- 
дать, ограничить чьи-л. действия. 
Метафорическое переосмысление гла- 
гольно-именного словосочетания, перво- 
начально обозначавшего процесс заузды- 
вания лошади. Михельсон 1903, ИП, 410. 


УЗЕЛ ® ГОРДИЕВ УЗЕЛ. Книжн. Слож- 
ный, запутанный вопрос, трудная задача. 

По легенде, рассказанной древними 
историками, фригийцы, которым оракул 
повелел избрать царем того, кто первым 
встретится им с телегой по дороге к хра- 
му Зевса, повстречались с простым земле- 
дельцем Гордием и провозгласили его Ца- 
рем. Телегу, изменившую его судьбу, Гор- 
дий поставил в храме Зевса и к дышу ее 
прикрепил ярмо, завязав чрезвычайно за- 
путанный узел. По предсказанию ораку- 
ла, сумевший распутать этот узел должен 
был стать властителем всей Азии. Алек- 
сандр Македонский рассек его мечом. 
Михельсон 1902, 1, 209: Займовский 1930, 
104; Овсянников 1933, 62; РЯШ 1938, № 
2, 116: Альперин 1956, 19; Булатов 1958, 
36; Язовицкий 1964, 165—166; Ашукины 
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УКРОЩЁНИЕ 


1966, 163—164; ФСРЯ 1968, 383, 491: 
Проценко 1972, 78— 79; Вартаньян 1973, 
70; КЭФ 1979, № 2, 58; Берков 1980, 60; 
Жуков 1980, 321; Афонькин 1985, 80; 
Ашукины 1987, 83; Опыт 1987, 123. 

‚ РАССЕЧЬ (РАЗРУБИТЬ) ГОРДИЕВ 
УЗЕЛ. Книжн. Разрешить какое-л. слож- 
ное, запутанное дело насильственным, 
прямолинейным способом. 

См. Гордиеб узел. 


узы ® Узы (ЦЕПИ) ГИМЕНЕЯ. 
Книжн. Брачные узы, брак, супружество. 

Гименей — в древнегреческой мифо- 
логии бог брака, освященного религией 
и законом, в отличие от Эроса, бога сво- 
бодной любви. Гименей обычно изобра- 
жался с ярмом и путами на ногах, сим- 
волизирующими прочность брачного со- 
юза. Овсянников 1933, 59; Ашукины 
1966, 140; Вартаньян 1973, 246; Моки- 
енко 1975, 141—142; КЭФ 1980, № 2, 
65; Берков 1980, 140; Ашукины 1987, 77. 


УукАзЗ ® ИМЕННЫМ УКАЗОМ ЗАП- 
РЕТИТЬ. Ирон. Строго, категорически 
запретить что-л. 

В основу выражения положен намек 
на значение именного указа, в царской 
России — указа, издаваемого именем 
государя. Михельсон 1902, 1, 371. 


УКРОЩЕНИЕ ® УКРОЩЕНИЕ 
СТРОПТИВОЙ. О перевоспитании 
трудного характера. 

В русском языке выражение извест- 
но с середины ХХ в. Так озаглавлен пер- 
вый русский перевод (1843) комедии 
У. Шекспира «ТБе Тапитв оЁ {Пе ЗВгем». 
Автор перевода — Н.Х.Кетчер. Другие 
переводчики давали комедии иные на- 
звания («Образумленная злая жена», 
«Усмирение своенравной» ит. д.). Сю- 


УКСУС 


жет пьесы Шекспира: причуды непокор- 
ной жены, перевоспитываемой мужем. 
Ашукины 1966, 680—681; Берков 1980, 
140; КЭФ 1980, № 2, 66. 


уксус ®е УКСУСОМ (ВОЗАУХОМ) 
ПОДБИТО. О шинели, платье без под- 
кладки. 

Калька с фр. тапеаи 4оцЫе 4е 
упа1еге. Михельсон 1903, П, 412. 


УЛИЦА ® ЗЕЛЁНАЯ УЛИЦА'. Устар. 
Вид нахазания, использовавшегося 6 цар- 
ской России (прогон наказуемого сквозь 
строй солдат со шпицрутенами ). 

1. Выражение собственно русское. 
Активно употреблялось в ХХ в. В осно- 
ве развития переносного значения — 
метафорическое сравнение строя солдат 
с улицей (по принципу прохождения 
вдоль); компонент зеленая мотивирован 
цветом солдатских мундиров. Иллюст- 
ров 1915, 229; КЭФ 1979, № 3, 74; Вар- 
таньян 1980, 47—48. 

2. В основе оборота лежит конкрет- 
ная ситуация: два ряда солдат с зелены- 
ми шпицурутенами, розгами, выстроенные 
для этого наказания, называвшегося еще 
прогнать сквозь строй, напоминали зе- 
леную улицу, что и получило образное 
выражение во фразеологизме. Гвоздарев 
1988, 111. 

ПРОЙТИСЬ ПО ЗЕЛЁНОЙ УЛИЦЕ 
см. ЗЕЛЁНАЯ УЛИЦА: 

ПРОГНАТЬ ЧЕРЕЗ ЗЕАЁНУЮ УЛИ- 
ЦУ см. ЗЕАЁНАЯ УЛИЦА! 

ЗЕЛЁНАЯ УЛИЦА*. Свободный пря- 
мой путь, беспрепятственное продвиже- 
ние. 

Оборот собственно русский. Его ис- 
точник — профессиональная речь же- 
лезнодорожников; зеленая улица назва- 
на по цвету сигнала светофора. Дать зе- 
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леную улицу здесь означает «обеспечить 
составу беспрепятственное движение на 
зеленый свет по всему пути следования». 
Калинин 1964а, 28; Проценко 1972, 78; 
Вартаньян 1973, 96; Люстрова, Сквор- 
цов 1975, 68; КЭФ 1979, № 3, 74; Вар- 
таньян 1980, 47—48; Гвоздарев 1983а, 
115; Брагина 1986, 107; Опыт 1987, 54; 
Гвоздарев 1988, 111; ФМ 1990, 159. См. 
Зеленая волна. , 

БУДЕТ И НА НАШЕЙ УЛИЦЕ 
ПРАЗДНИК. И хнам придет удача, на- 
ступят хорошие, счастливые бремена. 

Происхождение ФЕ связывают со 
старым русским обычаем отмечать при- 
ходские праздники целыми улицами, 
которые в городах являлись админист- 
ративными единицами со своим управ- 
лением. Общие пиры, братчины во вре- 
мя приходских праздников сопровож- 
дались ярмарками, собирали большое 
количество народа и считались важней- 
шими событиями в околотке. Снеги- 
рев 1831, П, 96; Забелин 1852, 46; Ер- 
маков 1894, 36; Максимов 1955, 17; 
Опыт 1987, 20. 


УЛЫБКА ® МЕФИСТОФЕЛЬСКАЯ 
УЛЫБКА. Коварная улыбка. 

Источник выражения — произведе- 
ние И.В.Гете «Фауст» (1808—1832). 
Берков 1980, 91; Афонькин 1985, 141. 

САРКАСТИЧЕСКАЯ УЛЫБКА. Улыб- 
ха, исполненная сарказма, горькая, насмеш- 
либая, презрительная. 

Саркастический — от сарказм 
(греч.) «терзание». Отсюда саркастичес- 
кая улыбка — чтерзающая сердце на- 
смешка, едкая ирония». Альперин 1956, 
55. 

УЛЫБКА АВГУРОВ. Обмен улыбка- 
ми людей, хорошо понимающих друг дру- 
га; улыбка обманщиков. 
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Абгурами в Древнем Риме назывались 
жрецы, толковавшие волю богов по по- 
лету и крику птиц. Оратор, писатель и 
политический деятель Марк Туллий Ци- 
церон в своей книге «О гадании» рас- 
сказывает, что, обманывая веривших в 
их предсказания, авгуры при встрече друг 
с другом едва удерживались от смеха. 
Займовский 1930, 329; Овсянников 1933, 
16; Ашукины 1966, 16; Вартаньян 1973, 
247—248; КЭФ 1980, № 2, 66; Афонь- 
кин 1985, 230; Ашукины 1987, 12. 


УМ ® БРАТЬВ УМ. Обл. Запоминать. 
Выражение, известное в псковских 
говорах, имеет в своей основе очень древ- 
ний образ, связанный с представлениями 
о «структуре» человека. Образцы сердца, 
души, ума, головы часто используются во 
фразеологизмах, передающих абстрактные 
понятия. Костючук 1983, 34. 
ВЛОЖИТЬ В УМ. Устар. Внушить. 
Выражение, распространившееся в 
ХУШ в., по исходному образу было близ- 
ким к ФЕ бложить 8 голову (голова — 
средоточие ума), но являлось менее упот- 
ребительным. Костючук 1983, 36. 
СБРОДИТЬ С УМА. Устар. Потерять 
способность здраво рассуждать (обыч- 
но под влиянием алкоголя). 
Устойчивое словосочетание было из- 
вестно в русском языке уже в ХУП в. В 
письменных памятниках оно связываст- 
ся с сообщениями о состоянии опьянс- 
ния, реже — отравления мышьяком, 
сулемой. В современном русском языке 
употребительны лишь сущ. сумасброд, 
образовавшееся на основе данного сло- 
восочетания, и глаг. сумасбродить, где 
связь с ситуацией опьянения утрачена. 
Селиванов 1984, 14—15. 
СВЕСТИ С УМА хого. 1. Увлечь со- 
бой. 2. Довести до потери рассудка. 


УМ 


Выражение собственно русское, про- 
изводное от собратить с пути истин- 
ного (см.); в обоих оборотах иместся в 
виду «отвлечь, увести от истины, от ра- 
зумного». КЭФ 1980, № 1, 69; Опыт 
1987, 130. 

УМА ПАЛАТА [ДА НЕ ПОКРЫТА; 
НО ПАЛАТА № 6]. Чаще ирон. О глу- 
пом человеке. 

Слово Налата в этом фразеологизме 
первоначально означало большое поме- 
щение в каменном здании. Позднее это 
слово стало применяться к различным 
учреждениям, помещавшимся в таких 
обширных строениях. В палатах проис- 
ходили обычно всевозможные совеща- 
ния, бояре в них «думали государеву 
думу». Отсюда ума палата — иноска- 
зательно «много ума». Овсянников 1933, 
179; Вартаньян 1973, 248. 

С течением времени выражение при- 
обрело иронический оттенок, который 
еще более закрепился в результате раз- 
вертывания и каламбурно-шуточных 
трансформаций фразеологизма: Ума па- 
лата, да не покрыта; Ума палата, но 
палата № 6. КЭФ 1980, № 2, 66; Мо- 
киенко 1980, 117; Шанский 1985, 121— 
122. 

ВЗАРАВОМ УМЕ. В нормальном пси- 
хическом состоянии. 

Оборот собственно русский. Из юри- 
дической формулы В здравом уме и 
твердой памяти, применявшейся при 
составлении завсщаний на имущество 
и состояние. Этими словами документ 
удостоверял отсутствие нарушений ум- 
ственной деятельности у завещателя. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 62; Опыт 1987, 
23; Ашукины 1987, 411. 

СЕБЕ НА УМЕ. О скрытном, хит- 
ром человске, не обнаруживающем своих 


намерении. 


УНИЖЕНИЕ 
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Калька латинского выражения 51 т 
тете, которое встречается у римских 
писателей. Снегирев 1831, [, 101. 

ДОИТИ СВОИМ УМОМ. Самосто- 
ятельно понять что-л. 

В определенных словосочетаниях гла- 
гол движения дойти может иметь зна- 
чение «понять». Ср. также дошло как 
до жирафа «о человеке, понявшем объяс- 
нение поздно, с опозданием». Откупщи- 
ков 1973, 67—68. 

ЗАДНИМ УМОМ КРЕПОК. Ирон. Не 
способен сообразить, принять нужное 
решение вовремя. 

Оборот собственно русский. Рассмат- 
ривается как результат контаминации 
выражений задним числом и думать 
задним умом (КЭФ 1979, №3, 73; Опыт 
1987, 52) или как усечение послович- 
но-поговорочного выражения Мужих 
задним умом крепок (Жуков 1980, 126). 
«Задний» ум, медлительный и недовер- 
чивый при виде нового, пользующийся 
готовыми образцами, противопоставля- 
ется в народе «переднему» уму как выс- 
шей познавательной способности, по- 
могающей изобретать и внедрять изоб- 
ретения. У русского мужика развитие 
«заднего» ума было обусловлено скудо- 
стью специальных знаний, отсутствием 
разделения труда, неразвитостью эко- 
номической теории. Максимов 1955, 


241. 


УНИЖЕНИЕ ® УНИЖЕНИЕ ПАЧЕ 
ГОРДОСТИ. Книжн. О напускном, неис- 
кхреннем самоуничижении. 
Первоначальный смысл выраже- 
ния — «унижение себя лучше возвыше- 
ния себя». До иронического переосмыс- 
ления выражение было синонимично 
евангельскому Возбышающий себя уни- 
жен будет, а унижающий себя бозбысит- 


ся. Паче — «более, сверх». КЭФ 1980, 
№2, 66; Опыт 1987, 148. 


УНИЖЕННЫЙ ® УНИЖЕННЫЕ И 
ОСКОРБЛЁННЫЕ. Книжн. О людях, ис- 
пытывающих унижение, угнетенных оби- 
дами, смиренных. 

Заглавие романа (1861) Ф. М. Дос- 
тоевского. Ашукины 1966, 686; Ашуки- 
ны 1987, 356. 


УНИСОН ® ПЕТЬ ВУНИСОН. 1. Петь 
созвучно. 2. Действовать согласованно, 
согласно с кем-, чем-л. 

Музыкальный термин унисон образо- 
ван от латинских слов унус «один» и 
сонус «звук». Петь 6 унисон в прямом 
значении — «издавать звуки одинако- 
вой высоты». Вартаньян 1973, 190—191. 


УНТЕР ® УНТЕР ПРИШИБЕЕВ. О че- 
лобеке, считающем себя вправе во дсе 
вмешиваться, всем делать замечания 
(грубо, командным тоном ). 

Герой одноименного рассказа (1885) 
А.П.Чехова, отставной унтер-офицер, тип 
добровольного и непрошенного блюстите- 
ля порядка и нравов. Займовский 1930, 298; 
Ашукины 1966, 687; Ашукины 1987, 356. 


УПРЁК ® БРОСИТЬ УПРЁК. Резко и 
откровенно упрекнуть кого-л. 

Выражение собственно русское. Про- 
изводное от бросить 6 лицо (см.) и бро- 
сить 6513086 (см.). КЭФ-Доп. 1981, №4, 
62. 


УПРЯЖКА ® В ОДНОЙ УПРЯЖКЕ 
[БЫТЪ, РАБОТАТЬ, ОКАЗАТЬСЯ и т. п.] 
с кем. Вместе, сообща, в постоянном и 
тесном рабочем общении (делать что-л. ). 

Первоначально — быть запряжен- 
ным одной упряжью вместе с другими 
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лошадьми. Умению запрягать лошадей 
в русской деревне обучали с раннего дет- 
ства. Широкая известность упряжи и ее 
функций в крестьянском обиходе обус- 
ловила частое употребление названий ее 
частей в составе образных выражений: 
надевать себе хомут на шею; закусить 
удила; выпустить вожжи; идти на по- 
воду и т. п. ФМ 1990, 160. 


УРОВЕНЬ ® НА УРОВНЕ ЦОСЛОВ. 
Книжн. О встрече, совещании, 6 котором 
принимают участие послы государства. 

Выражение возникло на основе устой- 
чивого сочетания на бысшем уровне, под 
которым понималось совещание глаб го- 
сударств. В результате контаминации 
этих оборотов появилось словосочетание 
на уровне глав правительств, а анало- 
гично последнему — на уровне мини- 
строб иностранных дел, на уровне по- 
слоб и т. п., Получившие широкое рас- 
пространение в дипломатическом и 
газетном языке. Гвоздев 1961, 201—204. 


УС ® НАМОТАТЬ / МОТАТЬ СЕБЕ НА 
УС. Шутл. Запомнить, принять к све- 
дению, имея 6 виду, что это может по- 
том понадобиться, пригодиться. 

1. Оборот исконного происхождения. 
От нервозной привычки крутить усы во 
время размышления. КЭФ 1979, № 5, 
86. 

2. Оборот связан, с одной стороны, с 
символикой усов как атрибута мужской 
зрелости и опыта (см. Сами с усами), с 
другой — с древней системой запоми- 
нания — завязыванием узелков на ни- 
точке или веревочке «на память» (ср. 
забязать узелок для памяти). Чем длин- 
нее ус, тем больше можно на него «на- 
мотать» жизненного опыта — такова 
шутливая логика выражения (ср. польс- 
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кое выражение «он на своем усе узелок 
завяжет» — «накрепко запомнит»). 
Выражение известно с ХУП в., когда оно 
входило в состав более пространных по- 
говорок, например: Смекай, да на ус 
мотай. Мокиенко 1983, 95. ФМ 1990, 
161. 

САМИ С УСАМИ (САМ С УСАМ). 
Шутл. Мы (я) нисколько не хуже, не 
глупее других — сами понимаем, знаем, 
что нам делать, как нам поступать. 

Усы и борода у многих народов явля- 
ются символами мужской зрелости, са- 
мостоятельности — ведь чем длиннее 
волосы на лице, тем взрослее человек и 
богаче его жизненный опыт. Оборот 
сами с усами — осколок шутливого от- 
вета человека, подчеркивающего свою 
зрелость, опытность, умелость и намека- 
ющего на то, что его собеседник не имеет 
возрастного преимущества. Полную фор- 
му ответа зафиксировал словарь В.И.Дд- 
ля: Ты с бородой, да мы и сами с усами! 
Шутливость выражения подчеркивается 
рифмовкой. Уразов 1956, 40—41; Ла- 
рин 1975, 59, 73; Мокиенко 1980, 148— 
149; ФМ 1990, 160. Форма сам с усам — 
из севернорусских диалектов, где форма 
тв. падежа мн. числа совпадает с фор- 
мой дат. падежа. С проникновением в 
южновеликорусские говоры, где нет сме- 
шения форм тв. и дат. падежей мн. чис- 
ла, утвердилась форма сами с усами. КЭФ 
1980, № 1, 69; Опыт 1987, 129. 

НОСИТЬ УСЫ (БОРОДУ). Обладать, 
иметь усы (бороду). 

Сочетания носить усы, бороду появи- 
лись в русском языке не ранее начала 
ХУШ в. Прежде с сущ. усы и борода 
употреблялись глаг. быть, ходить, иметь: 
имеют великия бороды; ходить 6 усах 
(6 бороде); ходить с бородой и усами 
(ХУП-—ХУИШ вв.). Поскольку сочетания 
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носить усы, бороду появились в эпоху 
Петровских реформ, то вероятнее всего, 
что эти обороты заимствованы из немец- 
кого, влияние которого было тогда наи- 
более интенсивным. В немецком языке 
известен широкий круг аналогичных сло- 
восочетаний: Вац (азеп «носить боро- 
ду», эсбпиггбац (тареп «носить усы», 
ВасКепБаге {газеп «носить бакенбарды» 
и т. п. Эти выражения издавна бытуют 
в немецком языке (с ХУ в.). Бирих, 
Мокиенко 1986, 124— 129. 


УСЛУГА ® МЕДВЕЖЬЯ УСЛУГА. Не- 
умелая, нелобвкая услуга, приносящая вме- 
сто помощи бред, неприятность. 
Фразеологизм восходит к басне 
И.А.Крылова «Пустынник и Медведь» 
(1808), рассказывающей о дружбе Мсд- 
ведя с Пустынником. Целые дни они про- 
водили вместе. Однажды Пустынник лег 
отдохнуть и заснул. Медведь отгонял от 
него мух. Согнал муху со щеки, она села 
на нос, затем на лоб. Медведь, взяв уве- 
систый булыжник, подкараулил муху и: 


Что силы есть — хвать друга 
камнем в лоб! 

Удар так ловок был, 
что череп врознь раздался, 

И Мишин друг лежать надолго 
там остался’ 


Овсянников 1933, 148; Булатов 1958, 
78; Богданов 1966, 87—88: Мокиенко 
1975, 18; Гвоздарев 1977, 53; КЭФ 1979, 
№4, 84; Фелицына, Прохоров 1979, 184: 
Берков 1980, 90; Вартаньян 1980, 13; 
Мокиенко 1980, 92; Гвоздарев 1982, 54; 
Шанский 1985, 107; Афонькин 19895, 
139; Опыт 1987, 78; Ашукины 1987, 197; 
Гвоздарев 1988, 27—28. 

ОКАЗЫВАТЬ УСЛУГУ. Любезно по- 
могать (8 нужде и пр. ). 
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Оборот собственно русский. Возник 
на базе фр. гепаге $егуасе «сделать услу- 
гу» и оказывать внимание (почтение ) 
(см.). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 69. 


УСПЕХ ® УВЕНЧАТЬСЯ УСПЕХОМ. 
Книжн. Окончиться успешно, решиться 
положительно. 

Калька с фр. ё9е соигоппе раг $иссё$. 
Восходит к увенчанию победителя лав- 
рами. Увбенчаться лабрами дало заглав- 
ное сочетание, подобно тому как бро- 
сить перчатку дало бросить вызов. КЭФ 
1980, № 2, 65; Опыт 1987, 147. 


УСТА ® Из Уст в УСТА [ПЕРЕДА- 
ВАТЬСЯ]. Книжн. От одного человека х 
другому (о слухах, новостях, преданиях 
и др.). 

Оборот исконного происхождения. 
Мотивирован обычаем знахарей, извест- 
ным у ряда народов. Когда какой-л. зна- 
харь умирал, его ученик находился при 
нем до последнего вздоха; наклонясь над 
умирающим, он ловил его последний 
выдох устами. Считалось, что при этом 
к нему переходит все искусство учителя. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 66; Опыт 1987, 
59. 


УСТАЛЬ ® БЕЗ УСТАЛИ. Неутомимо, 
непрерывно (делать что-л.). 

Толковые словари современного рус- 
ского языка характеризуют усталь как 
устаревшее и просторечное слово, име- 
ющее то же значение, что и усталость. 
Анализ употребления этого слова в про- 
изведениях советских писателей показы- 
вает, что это не морфема с префиксом, 
ставшая уже наречием и сохранившая 
традиционное раздельное написание, а 
самостоятельное существительное. Дым- 
ский 1976, 132—135. 
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утЁнОК ® ГАДКИЙ УТЁНОК. О че- 
ловеке, несправедливо оцененном ниже 
своих высоких достоинств, открываю- 
щихся неожиданно для окружающих его. 

Заглавие сказки Г.-Х. Андерсена 
(1805—1875); в ней говорится о птен- 
це, которого все считали уродливым, гад- 
ким утенком и который, когда вырос, 
оказался прекрасным лебедем. Ашуки- 
ны 1966, 137; Ашукины 1987, 69. 


УТЕЧКА ® УТЕЧКА МОЗГОВ (УМОВ). 
Уход из учреждений, предприятии, а так- 
же эмиграция из страны способных спе- 
циалистоб, видных ученых. 

Оборот является калькой с англ. Бга!п 
Чгат. КЭФ 1980, № 2, 66; Опыт 1987, 
149. 


УТКА ® ГАЗЕТНАЯ УТКА. О лжибом 
избестии, напечатанном 6 газетах. 

1. Оборот восходит, по-видимому, к 
фр. сапат4е или нем. Етие (букв. «утка»), 
являющимся синонимами газетной лжи. 
Михельсон 1903, П, 426; Овсянников 
1933, 285; Вакуров 19844, 86; РР 1987, 
№ 3, 154. 

2. Происхождение этого выражения 
связано с бельгийским юмористом Кор- 
нелиссеном, который, вздумав поиздеваться 
над легковерием публики, напечатал в 
журнале заметку о прожорливости уток: 
«Один ученый, купив 20 уток, тогчас при- 
казал разрубить одну из них в мелкие ку- 
сочки, которыми накормил остальных 
птиц. Несколько минут спустя он посту- 
пил точно так же с другой уткой, потом 
третьей и так далее, пока осталась одна, 
которая пожрала, таким образом, 19 сво- 
их подруг». Несколько дней все только и 
говорили, что о прожорливости уток. Лишь 
после того, как автор сам раскрыл секрет 
«научного опыта», стало ясно, что случи- 


УХО 


лось. С этих пор всякая ложь в печати 
называется уткой. Варганьян 1973, 57. 


УТОПАЕННИК ® ВЕЗЁТ КАК УТОП- 
ЛЕННИКУ. Очень не везет. 

Фразеологизм восточнославянского 
происхождения. Аббревиация первона- 
чального Везет как утопленнику: плыл, 
плыл, да на берегу утонул. КЭФ 1979, 
№ 2, 52; Опыт 1987, 25. 


УХА ® ДЕМЬЯНОВА УХА. Неодобр. О 
том, что назойливо предлагают, набязы- 
бают кому-л. против его воли и 8 не- 
умеренном количестве. 

Выражение возникло из басни 
И.А.Крылова «Демьянова уха» 1813). 
Сосед Демьян так потчевал ухою соседа 
Фому, что тот: 


Как ни любил уху, но от беды такой, 
Схватив в охапку 

Кушак и шаику, 

Скорей без памяти домой — 

И стой поры к Демьяну ни ногой. 


Займовский 1930, 118; Овсянников 
1933, 70; Булатов 1958, 40; Бабкин 1964, 
32; Ашукины 1966, 191; ФСРЯ 1968, 500; 
Мокиенко 1975, 18; КЭФ 1979, % 3, 
69; Фелицына, Прохоров 1979, 167—168; 
Берков 1980, 63; Вартаньян 1980, 11— 
12; Мокиенко 1980, 92; Афонькин 1985, 
86: Опыт 1987, 44; Ашукины 1987, 98; 
ФМ 1990, 162. 


УХО ® НИ УХА, НИ РЫЛА НЕ СМЫС- 
АИТ. Прост. Абсолютно ничего не смыс- 
лит, не понимает 6 чем-л. 

Пословица напрашивается на объяс- 
нение в форме ни ухом, ни рылом не 
смыслит, т. е. ни понять слышанное, 
ни сказать толком не сумеет. Михельсон 


1902, 1, 700. 
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РЕЗАТЬ УХО (СЛУХ). Об очень гром- 
ком, скрежещущем, неприятном звуке, а 
также о плохо воспринимаемых музыке, 
стихах, произведениях живописи. 

Оборот собственно русский. Явление 
вызывает ощущение не только в слухо- 
вом анализаторе, но и в осязательном, 
что и дало соответствующее описание. 
Ср. резкий голос. КЭФ 1979, № 6, 68; 
Опыт 1987, 125. 

СУХО — ПО САМОЕ УХО. Ирон. 
Замечание о мокрой погоде, среде. 

Выражение возникло на основе обо- 
рота Сухо — вода по самое ухо. При 
образовании существенную роль сыгра- 
ли эвфонические факторы и рифма. КЭФ 
1980, № 1, 77. 

ТУГ НА УХО. О глухом; плохо слы- 
шащем человеке. 

Фразеологизм собственно русский. Из 
выражения Туп на ухо. Ср. острый слух. 
КЭФ-Доп. 1981, № 4, 71. 

УШАМИ ПРЯСТИ. Устар. Упря- 
миться. 

В основе выражения намек на пря- 
дущих ушами упрямых лошадей. Михель- 
сон 1902, 1, 671. 

ИМЕЮЩИЙ УШИ ДА СЛЫШИТ. 
Книжн. Как побуждение х лучшему ура- 
зумению сказанного перед этим. 

Оборот образован на основе евангель- 
ского выражения «Кто имеет уши слы- 
шать, да слышит» (Матфей, 11, 15). КЭФ 
1979, № 3, 77; Берков 1980, 76; Шанс- 
кий 1985, 98; Ашукины 1987, 148. 

МИДАСОВЫ УШИ [ИМЕТЬ]. Ус- 
тар. О глупом, болтливом человеке. 

Мидас — глупый богач (до чего он 
ни дотрагивался, все превращалось в зо- 
лото). Однажды Мидас решил спор между 
Аполлоном и Вакхом — в пользу Вакха. 
За это Аполлон наказал Мидаса, снабдив 
его длинными ослиными ушами. Мидас 
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прятал их под свою фригийскую шапку, 
и только брадобрей его знал об этом. 
Чтоб освободиться от тяготившей его 
тайны, брадобрей отправился к озеру и, 
обратясь к близлежащему болотистому 
углублению, шепнул: «У Мидаса ослиные 
упги». На другой год в этом месте вырос 
тростник, который постоянно шептал эти 
слова, и таким образом для всех откры- 
лась тайна Мидаса. Михельсон 1902, 1, 
552; Булатов 1958, 81. 

НАВОСТРИТЬ УШИ. Внимательно 
прислушаться. 

В основе фразеологизма — намек на 
животных, навостряющих уши при из- 
вестных звуках. Михельсон 1903, ИП, 
430—431. Выражение это известно во 
многих языках (ср. англ. риск ир опе’5 
саг, нем. Че Обгеп зрйтеп, фр. роиег 
[ез огеез, ит. {еп4еге |’отесс о), явля- 
ясь, по сути дела, интернационализмом. 
Мокиенко 1986, 28. 

НАСТОРОЖИТЬ УШИ. Чутхо при- 
слушиваться к чему-л.; насторожить- 
ся. 

1. В устойчивом обороте содержится 
намек на настороженность, расставление 
стражи вокруг стана. Михельсон 1902, 
|, 620. 

2. Выражение возникло в результате 
наблюдений за повадками животных и 
переноса этих наблюдений на людей. Ср.: 
держать ухо востро, держать ушки на 
макушхе. Гвоздарев 1988, 53. 

ОТСИДЕТЬ УШИ. Прост. шутл. Ог- 
лохнуть. 

В основе оборота — намек на чот- 
сидение», т. е. на «мурашки» в ноге — 
боль, не дающую ходить после долгого 
неподвижного сидения. Михельсон 1902, 
Г, 766. 

ПРИТЯГИВАТЬ ЗА УШИ что. Ис- 
пользовать с натяжкой, без достаточ- 
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ных оснований (о фактах при доказа- 
тельстве и др.). 

Фразеологизм возник, вероятно, под 
влиянием фр. зе #ате Нгег Гогее «зас- 
тавлять себя упрашивать» (букв. «зас- 
тавлять дергать себя за ухо»). По зако- 
нам Древнего Рима, если какой-либо 
свидетель не являлся в суд для дачи по- 
казаний, то заинтересованная в его при- 
сутствии сторона имела право привести 
его за ухо. КЭФ 1979, № 6, 64; Опыт 
1987, 117. 

уши ВЯНУТ. Слушать стыдно, не 
хочется что-л. (неприличное и т. п.). 

Выражение образовано на основе об- 
разного уподобления ушей листьям (ле- 
песткам), увядающим в неблагоприят- 
ных условиях. КЭФ 1980, № 2, 66; Шан- 
ский 1985, 93; Опыт 1987, 149. 


Учёный Ф НЕ УЧИ УЧЁНОГО, Я и 
без вас (без тебя) знаю о чем-л. (ках 
раздраженный возглас ). 

Оборот восходит к лат. Отпет 
орегат рег@з — Ола дост Чосез «на- 
прасно труд тратишь, потому что учено- 
го учишь» из комедии Плавта. КЭФ 1979, 
№ 5, 88. 


учиться ® УЧА УЧИМСЯ. О твор- 
ческом преподавании. 

Выражение является калькой с лат. 
Досепфо 415сипиз. Принадлежит древ- 
неримскому философу Сенеке (ок. 4 г. 


до н. э. — б5г. н. э.). КЭФ 1980, № 2, 
66; Опыт 1987, 149. 


ушко ® УШКИ НА МАКУШКЕ у кого. 
Кто-л. очень внимателен, готов к чему-л. 
непредвиденному или неожиданному. 

Значение «быть особенно вниматель- 
ным» у этого фразеологизма является 
вторичным. Первоначально это выраже- 
ние значило «испытывать большую ра- 
дость». Лермонтовская строка У наших 
ушки на макушке! («Бородино») связа- 
на именно с этим значением. И действи- 
тельно, если взять предшествующие стро- 
ки стихотворения, то в них сначала вы- 
ражена горечь по поводу длительного 
отступления русской армии перед зах- 
ватчиком: 


Мы долго молча отступали, 
Досадно было, боя ждали, 
Ворчали старики... 


А следующая строфа содержит пол- 
ную смену настроения: 

И вот нашли большое поле: 

Есть разгуляться где на воле! 

Построили редут. 

У наших ушки на макушке! 

Эта можно понять, скорее, как сол- 
датскую радость после долгого отступле- 
ния и накануне решающей битвы. Чер- 
нышев 1970, [; 335; Аюстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1977, 43—44; Мокиенко 
1980, . 148. 


ФАБРИКАЦИЯ 
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ФАБРИКАЦИЯ ® ФАБРИКАЦИЯ АН- 
ГЕЛОВ. О сознательном медленном из- 
ведении младенцев. 

Преступный промысел медленного 
убивания младенцев получил такое на- 
звание от сенсационного дела Скублин- 
ской (ХХ в.). Михельсон 1903, И, 431. 


ФАВОР ® БЫТЬ В ФАВОРЕ у кого. Быть 
6 милости, пользоваться расположени- 
ем кого-л. 

Оборот является полукалькой с фр. 
атс еп Ыусиг. КЭФ 1979, № 1, 49; Опыт 
1987, 21. Слово фабор восходит к лат. 
фауот, что значит буквально «благосклон- 
ность». Кретова 1977, 99. 


ФАКТ ® ФАКТЫ — УПРЯМАЯ ВЕЩЬ. 
О чем-л., что нельзя опробергнуть. 
Поговорка приобрела крылатость пос- 
де выхода в свет (1749) английского 
перевода романа французского писателя 
А.Р.Лесажа (1668—1747) «История 
Жиль Бласа»; перевод был сделан анг- 
лийским романистом Т.Д.Смоллеттом 
(1721—1771). Приписывать поговорку, 
как это иногда дсластся, самому Аеса- 
жу — ошибочно; во французском тек- 
сте романа: [е5 2$ рагеп! «Факты го- 
ворят». До перевода Смоллетта поговорка 


уже встречается в литературе, например 
у английского писателя Эллиота в книге 


«Полеводство» (1747). Ашукины 1966, 
690; Афонькин 1985, 233; Ашукины 
1987, 358. 


ФАМИЛИЯ ® ЛОШАДИНАЯ ФАМИ- 
ЛИЯ. Шутл. Слово, имя, которые кто-л. 
никак не может вспомнить. 

Выражение восходит к названию рас- 
сказа (1885) А.П.Чехова, в котором дол- 
го припоминается фамилия знахаря Ов- 
сова. КЭФ 1979, № 4, 83; Берков 1980, 
87; Опыт 1987, 75. 


ФАРНАПИКС ® ФАРНАПИКСУ ЗА- 
ДАТЬ. Устар. Избить кого-л. 
Фразеологизм образован на основе 
слов фарнычка и пикса — «рожа, рыло» 
(пиквбица — кончик носа). Ср.: дать по 
роже, по носу. Михельсон 1903, П, 437. 


ФЕДОТ ® ФЕДОТ, ДА НЕТОТ. О том, 
хто на самом деле хуже того, за кого 
его принимают или за кого он себя вы- 
дает. 

В году 9 именин Федотов. Все они 
падают в основном на посты и страду, а 
лишь четвертая часть Федотов встречали 
свои именины в мясоеды. В посты и речи 
не могло быть о каком-л. пиршестве: ведь 
в пост, особенно Великий, запрещались 
всякие зрелища, закрывались магазины, 
кроме лавок, продававших предметы 
первой необходимости. Аучше всего было 
тому Федоту, именины которого прихо- 
дились на Масленицу. Тут Федоту в дни 
именин есть где разгуляться: боится 
Масленица горькой редьки да пареной 
репы. Вот каков «тот» Федот — дар 
Божий, Богодан! Кондратьева 1982, 62— 
66; Кондратьева 1983, 100. 


ФЕНИКС ® ВОСКРЕС, КАК ФЕНИКС 
ИЗ ПЕЛАА. Книжн. О ком-, чем-л., снова 
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вбозродийщемся, бстадшем на ноги, несмот- 
ря на крупные неудачи и потрясения. 
Феникс — священная птица древних 
египтян. Египетский миф о ней (Геродот. 
«История») перешел в Грецию, где рас- 
сказывался так: через каждые 500 лет Фе- 
никс прилетает в Египет, в храм бога сол- 
нца Ра, где его сжигают, но он вновь ВоЗ- 
рождается из пепла и на сороковой день 
улетает в Индию. По другим сказаниям, 
Феникс, состарившись, сам себя сжигал 
на костре и вылетал юным из пепла. От- 
сюда Феникс стал символом вечного воз- 
рождения. Овсянников 1933, 291; Ковтун 
1975, 217—218; Ковтун 1977, 52—53; 
Афонькин 1985, 62; Ашукины 1987, 360. 


ФЕРТ ® СТОЯТЬ (ХОДИТЬ, ПОДПЕ- 
РЕТЬСЯ) ФЕРТОМ. Устар. Держаться 
дысокомерно, гордо. 

Ферт — старинное название буквы 
Ф. Когда человек положит ладони на 
пояс, он напоминает собой букву Ф. В 
сочетаниях рухи фертом, стоять фер- 
том употреблен тв. падеж сравнения ках 
ферт. Михельсон 1903, П, 441; Казанс- 
кий 1958, 66; Арсирий 1967, 73; Варта- 
ньян 1973, 254: Кобяков 1973, 39; Мо- 
киенко 1975, 59; Вакуров 1977г, 92; Ва- 
куров 1979, 136; КЭФ 1980, № 1, 76; 
Гвоздарев 1982, 149; Шанский 1985, 112; 
Опыт 1987, 141; Гвоздарев 1988, 141; 
ФМ 1990, 162. 


ФЕРУЛА ® БЫТЬ ПОД ФЕРУЛОЮ 
(ПОД ФЕРУЛОЙ). Устар. Быть под 
началом кого-л., под строгой указкой, в 
подчинении. 

Ферула — лат. епМа «прут, лоза, 
розга» — линейка, которой в старину 
били учеников по рукам за лень и не- 
послушание. Михельсон 1903, ИП, 442; 
Овсянников 1933, 291. 


ФЕФЕР ® ЗАДАВАТЬ (ПОКАЗЫВАТЬ) 
ФЕФЕРУ (ПФЕФЕРУ). Устар. Распекать, 
бранить, наказывать. 


Оборот является полукалькой с нем. 
ит. РеЙег ребеп, етеп уегрйЙегп. 
Максимов 1955, 31; Мокиенко 19836, 
120; Шанский 1985, 51. В основе выра- 
жения лежит метафора — боль от пор- 
ки приравнивается к горечи перца. Мо- 
киенко 1980, 161. Ср. задавать перцу. 


ФИАЛ ® ФИАЛ [БАЛАЖЕНСТВ] ВЫ- 
ПИТЬ. Устар. Насладиться жизнью. 

Фиал — греч. рые «кубок с широ- 
ким дном». Михельсон 1903, П, 447— 
448. 


ФИАСКО ® ПОТЕРПЁТЬ ФИАСКО. 
Книжн. Потерпеть неудачу. 

Полукалька с фр. Еите Базсо. Ит. фиас- 
хо — «бутылка». Выражение связывается 
с неудачной попыткой известного италь- 
янского комика Бианконелли разыграть 
перед публикой веселую пантомиму с боль- 
шой бутылью в руке. После его провала 
слово фиаско получило значение зактерс- 
кая неудача», а затем «неудача, провал» 
вообще. Редников 1883, 143; Михельсон 
1903, П, 448; Овсянников 1933, 291; ПРР 
1962, 173; Вартаньян 1970, 134; Вартань- 
ян 1973, 203; КЭФ 1979, № 6, 62; Наза- 
рян 1981, 24; Опыт 1987, 114. 


ФИБРЫ ® ВСЕМИ ФИБРАМИ ДУШИ 
[ПРЕЗИРАТЬ, НЕНАВИДЕТЬ и т. п.]. 
Устар. Очень сильно, всем существом, 
всей душой. 

Слово фибра заимствовано в русский 
язык из латинского. Ега в переводе на 
русский язык значит «волокно, жилка». 
Михельсон 1903, П, 443; Овсянников 
1933, 292; Аюстрова, Скворцов, Деря- 
гин 1982, 66; РР 1989, № 4, 93. 


ФИГА 


ФИГА ® ФИГА (ШИШ, КУКИШ) С 
МАСЛОМ. Прост. Совсем ничего. 

Фразеологизм возник в результате 
«развертывания» слова фига в сочетании 
(фига (шиш, кукиш ) с маслом >> фига, 
шиш, кукиш). Мокиенко. 1976в, 116; 
Мокиенко 1980, 112. 

ПОКАЗАТЬ (КАЗАТЬ) ФИГУ. Прост. 
Жест, быражающий отказ, нежелание 
сделать что-л. 

Русская поговорка показать фигу есть 
перевод греч. зуКоп «смоква, или фига» и 
ррато «показывакю — зукоррап!ео «кле- 
вету взвожу, в обман ввожу». Издревле у 
греков ставили в садах сторожей от похи- 
тителей смокв, и тот, кто искуснее умел 
ловить воров хитрых, назывался казателем 
смокв или ловчим. У древних философов 
также было обыкновение тому казать фигу, 
кого они вызывали на состязание. Но, ве- 
роятнее, фига сделалась известнее пред- 
кам нашим по болезни на носу, на веках, 
которая у греков и римлян именовалась 
зивов и Ясиз — род желвака или нарос- 
та, похожего на смокву. Рус. показать фигу 
или кукиш соответствуют также ит. Яге [с 
Вере, исп. Васег а Шра, фр. @ие |а Вёце, 
нем. Че Еесеп \’езеп. Снегирев 1831, |, 
90—92; Тимошенко 1897, 56. 

ФИГУ СЪЕЛ. Прост. Потерпел не- 
‘удачу 6 чем-л. 

Поговорка была распространена сре- 
ди норманнов, которые ездили за смок- 
вами в Италию (ср. съесть гриб). Сне- 
гирев 1831, 1, 90—91. 


ФИГАРО ® ФИГАРО ЗДЕСЬ, ФИГАРО 
ТАМ. О расторопных людях, одновремен- 
но быполняющих несколько дел. 
Выражение возникло из каватины 
Фигаро в первом действии оперы «Се- 
вильский цирюльник» (1816) Д. Росси- 
ни по комедии П.О.Бомарше (1732— 
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1799). Овсянников 1933, 292; Ашуки- 
ны 1966, 694; КЭФ 1980, № 2, 66—67; 
Ашукины 1987, 360; Опыт 1987, 149. 


ФИГУРА ® ФИГУРЫ НЕ ИМЕЕТ хто. 
Шутал. О безликом, сером, неинтересном 
человеке. 

Оборот из сатирической повести 
Ю.Н.Тынянова «Подпоручик Кижс». 
Основой ее послужил анекдот о несуще- 
ствующем, но преуспевающем прапор- 
шике Киже. По ошибке писаря в офи- 
циальном приказе вместо слов прапор- 
щики ж было написано прапорщик ких. 
Павел | принял это слово за фамилию и 
произвел прапорщика Киж в поручики, 
затем в штабс-капитаны и так до пол- 
ковника. Когда же он захотел его ви- 
деть, то Павлу доложили, что полковник 
Киж умер. В повести Киж именуется 
«Киже», о нем рассказывается, что мол- 
ва приписывала ему французское про- 
исхождение. Слова фигуры не имеет — 
одна из формул, характеризующих это- 
го героя. Гладышева 1984, 10—14. 


ФИЗИК ® ФИЗИКИ И ЛИРИКИ. 
Шутл. О людях науки и людях искус- 
ства. 

Выражение, противопоставляющее 
значение физиков — ученых, работаю- 
щих в области точных наук, значению 
поэтов, возникло из так озаглавленного 
стихотворения Б.А.Слуцкого, напечатан- 
ного в «Литературной газете» 13 октяб- 
ря 1959 г.: 


Что-то физики в почете, 
что-то лирики в загоне. 
Дело не в сухом расчете, 
дело в мировом законе. 


Ашукины 1966, 696—697; Ашукины 
1987, 361—362. 
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ФИЛЕМОН ® ФИЛЕМОН И БАВКИ- 
ДА. Книжн. О неразлучной паре старых 
супругов. 

В древнегреческом сказании, обрабо- 
танном Овидием («Метаморфозы»), 
Филемон и Бавкида — чета скромных 
престарелых супругов, которые радуш- 
но приняли у себя Юпитера и Мерку- 
рия, пришедших к ним в образе утом- 
ленных путников. Когда боги, разгневан- 
ные тем, что остальные жители этой 
местности не оказали им гостеприим- 
ства, затопили ее, хижина Филемона и 
Бавкиды, оставшаяся невредимой, была 
обращена в храм, а супруги стали жре- 
цами. По их желанию они умерли од- 
новременно; боги обратили Филемона в 
дуб, Бавкиду — в липу. Михельсон 1903, 
И, 445; Ашукины 1966, 696; Вартаньян 
1973, 250; Ашукины 1987, 362. 


ФИЛОСОФИЯ ® РАЗВОДИТЬ ФИ- 
ЛОСОФИЮ. Неодобр. Бесплодно рассуж- 
дать, не способствуя делу. 

Оборот собственно русский. Произ- 
веден от выражения разводить анти- 
монии (см.). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 70; 
Опыт 1987, 122; Ашукины 1987, 362. 


ФИМИАМ ® КУРИТЬ (ВОСКУРЯТЬ, 
КАДИТЬ) ФИМИАМ кому. Книжн. 
ирон. Льстибво, преувеличенно восхвалять 
кого-л. 

Калька с греческого. Фимиам — 
благовонное вещество для курения 
(сжигания). В храме в честь божества, 
при дворах царей сжигали благовон- 
ное вещество, что сопровождалось вос- 
хвалениями. Овсянников 1933, 106; 
Булатов 1958, 71; Вартаньян 1973, 129; 
КЭФ 1979, № 4, 81; Жуков 1980, 178; 
Опыт 1987, 72; Гвоздарев 1988, 42— 
43. 


ФОКУС 


ФИНИСТ ® ФИНИСТ ЯСНЫЙ СО- 
КОЛ. Народно-поэт. Добрый молодец 
(в русских народных сказках ). 

Выражение восходит к русской на- 
родной сказке «Перышко Финиста ясна 
сокола». В ней рассказывается о том, как 
младшая дочь купца попросила его при- 
везти ей перышко Финиста ясна сокола. 
Только с третьего раза достал купец пе- 
рышко для любимой дочери. Когда при- 
шла та в горенку, обратилось перышко 
добрым молодцем. Попытались сгубить 
его завистливые сестрицы, и улетел он 
ясным соколом за тридевять земель, а 
красная девица отправилась на его по- 
иски. Имя героя Финист — это фанта- 
стический Феникс (см.) из легенд, рож- 
денных еще в Древнем Египте. На рус- 
ской почве слово приспособилось в 
звучании к похожим словам (ст заме- 
нило хс). Так Фенихс стал Финистом. 
Колесов 1979, 67—70. 


ФЛАГ ® ОСТАТЬСЯ ЗА ФЛАГОМ. Ус- 
тар. Быть обойденным, остаться без 
внимания. 

Первоначальное значение этого обо- 
рота — при соревновании в беге или 
конских бегах опоздать к месту, где на- 
ходится флаг. Михельсон 1902, |, 755; 
Овсянников 1933, 177; Опыт 1987, 100. 


ФЛОРА ® ФЛОРА И ПОМОНА. Ус- 
тар. Цветы и плоды. 

У древних римлян Флора — богиня 
цветов; Помона — богиня плодов. Ми- 
хельсон 1903, П, 449. 


ФОКУС ® ФОКУС-ПОКУС. Шутл. 
Хитроумный прием, уловка, ухищрение. 

Выражение создано на основе со- 
звучия компонентов: для созвучия до- 
бавляется придуманное слово, которо- 


ФОМА 


го в лексической системе языка нет. 
Казанский 1958, 67—68; Гвоздарев 
1977, 51. 


ФОМА ® ФОМА ДА ЕРЁМА. Народн. 
О людях недысокого полета. 

Фома да Ерема — традиционные 
скоморошные персонажи в русском луб- 
ке. Фома хотя и глуп, но хитер и расто- 
ропен: Небольшого ума Фома, да велика 
у него сума; Фома — большая крома. В 
противоположность хитрому Фоме Ере- 
ма глуп и сентиментален. Ему часто до- 
стаются пинки и подзатыльники: Еремея 
потчуют умея, 83я8 за ворот и взашеи. 
Кондратьева 1964, 151; Кондратьева 
1988, 102—103. 

ФОМА НЕВЁРНЫЙ (НЕВЕРУЮ- 
ЩИЙ). Книжн. О человеке, которого 
трудно заставить поверить чему-л. 

Оборот пришел из Евангелия. Один 
из апостолов, Фома, когда ему расска- 
зали о воскресении распятого Христа, 
заявил: *...если не увижу на руках Его 
ран от гвоздей, и не вложу перста мое- 
го в раны от гвоздей, и не вложу руки 
моей в ребра Его, не поверк» (Иоанн, 
20, 24—29). Неверный = неверующий. 
Михельсон 1902, |, 645; Михельсон 
1903, П, 580; Займовский 1930, 366; 
Овсянников 1933, 295; Ашукины 1966, 
700; ФСРЯ 1968, 502; Семенова 1968, 
93; Берков 1980, 143; КЭФ 1980, № 2, 
67; Кондратьева 1983, 102; Афонькин 
1985, 235; Ашукины 1987, 363; Опыт 
1987, 150. 


ФОН ®@ ФОНОМ ХОДИТЬ. Устар. Чва- 
ниться, важничать. 

В основе фразеологизма намек на 
фон — уоп — частичку. перед некото- 


рыми немецкими дворянскими фамили- 
ями. Михельсон 1903, П, 450. 
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ФОНАРЬ ® ИСКАТЬ С ФОНАРЁМ 
ДИОГЕНА. Книжн. Упорно, но тщетно 
стремиться найти кого-, что-л. 

Греческий писатель Ш в. до н. э. Ди- 
оген Лаэртский в 4-й книге своего сочи- 
нения «Жизнь, учение и мнения знаме- 
нитых философов» рассказывает, что гре- 
ческий философ Диоген (ТУ в. до н. э.) 
однажды зажег днем фонарь и, расха- 
живая с ним, говорил: «Я ищу челове- 
ка». Михельсон 1902, [, 246; Займовс- 
кий 1930, 171, 366; Ашукины 1966, 700; 
Ашукины 1987, 363. 


ФОНТАН ® ЗАТКНИ ФОНТАН! 
Прост. Замолчи! 

Выражение является сокращенной 
редакцией шуточного афоризма из «Пло- 
дов раздумий» (1854) Козьмы Прутко- 
ва: «Если у тебя есть фонтан, заткни его: 
дай отдохнуть и фонтану». Ашукины 
1966, 247; КЭФ 1979, № 3, 74; Берков 
1980, 71; Афонькин 1985, 101; Ашуки- 
ны 1987, 127; Опыт 1987, 54. 


ФОРТЕЛЬ ® ВЫКИНУТЬ ФОРТЕЛЬ. 
Прибегнуть х какому-л. лодкому трюку, 
х неожиданной дыходке. 

Слово фортель проникло в русский 
язык еще в ХУП в. Оно восходит к под. 
юпе], которое заимствовано из нем. 
Уоце! «уловка». Фортель было техни- 
ческим термином военного языка. В во- 
енном языке возникло, по-видимому, и 
слово быкинуть — быкидывать в этом 
фразеологически связанном значении. 
Оборот этот сложился на основе воинс- 
кого выражения быхидыбвать артикул, 
появившегося в Петровское время. Пер- 
воначальное его значение — «произво- 
дить воинские ружейные приемы». Од- 
нако уже в ХУШ в. быкидыбать арти- 
кулы значит и «показывать какие-л. 
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ФУНДАМЕНТ 





шутки, фокусы, ловкость, проворство». 
Аналогичную историю претерпел и фра- 
зеологический оборот быкинуть фор- 


тель. Виноградов 1966, 34—43; Ваку- 
ров 1978ж, 91. 


ФОРТУНА ® СЛЕПАЯ ФОРТУНА. 
Книжн. Слепое счастье, случай. 

Фортуна — в римской мифологии 
богиня слепого случая, счастья. Она изоб- 
ражалась с повязкой на глазах, стоящей 
на крылатом колесе и держащей в ру- 
ках рог изобилия. Римляне полагали, что 
удача человека не зависит ни от каких 
других причин, кроме как от случайнос- 
ти. Любое счастье недолговечно. Летит 
по миру Фортуна с закрытыми глазами 
и сыплет на кого попало из рога изоби- 
лия свои дары. Вот они попали на тебя... 
но «колесо Фортуны» повернулось, и 
богиня уже далеко. Счастье обманчиво! 
Вартаньян 1973, 227—228; Ашукины 
1987, 364; Кобяков 1977, 18. 

ИСКАТЬ ФОРТУНУ. Книжн. Искать 
счастье, удачу. 

См. Слепая Фортуна; Колесо Форту- 
ны. 


ФОФАН ® ХОДИТЬ ФОФАНОМ. Устар. 
Ходить бажно, надменно, задриб голову и 
быпятибв живот. 

Фофан в конце ХУП — начале 
ХУШ в. — отрицательное понятие. Оз- 
начало оно монаха-скомороха. Фофан- 
цами называли ряженых, статистов на- 
родной драмы: В нынешних обрядах и 
Фофаны 6 нарядах. Но артист должен 
обращать на себя внимание, ходить и 
говорить, отличаясь от обыкновенных 
людей. Отсюда ходить Фофаном — чго- 
лову загнувши и брюхо выпятивши». 
Кондратьева 1982, 56—57; Кондратьева 
1983, 103. 


ФРАНЦУЗИК ® ФРАНЦУЗИК ИЗ 
БОРДО. Ирон. О некоторых заносчивых, 
хвастливых иностранцах. 

Выражение из комедии А.С.Грибое- 
дова «Горе от ума» (1824), слова Чац- 
кого: 


В той комнате незначащая встреча: 
Французик из Бордо, надсаживая грудь, 
Собрал вокруг себя род веча 
И сказывал, как снаряжался в путь 
В Россию, к варварам, со страхом 

и слезами... 


Ашукины 1966, 702; Ашукины 1987, 
364. 


ФРИКАСЕ ® ФРИКАСЕ СДЕЛАТЬ из 
хого. Шутл. Избить кого-л. (об угрозе ). 
В основе фразеологизма — намек на 
кушанье Рлсаззёе (фр.) — измельченное 
вареное мясо. Михельсон 19053, 2, 454. 


ФРЯ ® ФРЯ КАКАЯ; ЧТО ЗА ФРЯ! 
Прост. Возглас презрительного возму- 
щения по поводу чьего-л. капризного по- 
ведения, кичливости, претензии на исклю- 
чительность. 

Оборот собственно русский. С ХУП в. 
Фря — сокращенное от фряг, фрязин 
«иностранец с. Запада (француз, немец, 
итальянец). Русские в Московском госу- 
дарстве неодобрительно относились к 
этим иностранцам, к их необычной одеж- 
де, манере держать себя, а также к тому 
уважению, которым они пользовались у 
представителей власти, ценивших их как 
специалистов. КЭФ 1980, № 2, 67. 


ФУНДАМЕНТ ® ЗАЛОЖИТЬ / 
ЗАКЛАДЫВАТЬ ФУНДАМЕНТ чего. 
Книжн. Создавать то, что является 
исходным, главным, основополагающим 
для чего-л. 


ФУНТ 


Оборот является Ффразеологической 
метафорой, основанной на значении сущ. 
фундамент — бетонное или каменное 
основание, служащее опорой строяще- 
гося объекта, т. е. его основа. ФМ 1990, 
162. 


ФУНТ ® ВОТ ТАК ФУНТ! Прост. Вы- 
ражение удивления, разочарования. 

Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к обычаям розничной торговли. 
Мелкие торговцы, приказчики старались 
всеми способами обмануть покупателей, 
обвешивая их, пользуясь гирями, весив- 
шими меньше обозначенного на них 
веса. Фунт — русская мера веса, рав- 
ная 409, 5г. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63; 
Опыт 1987, 31. 

НЕ ФУНТ ИЗЮМУ. Не пустяк, не 
шутка, дело вобсе не легкое. 

Слово фунт — латинское по проис- 
хождению — попало в русский язык 
через польско-литовское посредство в 
ХУ в. Фунтами измерялись тогда только 
иноземные, зарубежные товары — в 
данном случае изюм — сушеные ягоды 
винограда. Выражение тем самым сви- 
детельствует о давних торговых связях и 
контактах с Востоком. Оборот первона- 
чально употреблялся в развернутой фор- 
ме: Это не фунт изюму съесть, т. е. не 
так легко и приятно. Ср. народные обо- 
роты: Это не блин (пирог) спечь, Это 
не лапти сплесть, характеризующие 
также какое-л. нелегкое дело. Жуков 
1980, 229; ФМ 1990, 163. 

‚ЗНАТЬ / УЗНАТЬ, ПОЧЕМ ФУНТ 
ЛИХА. Испытать 8 полной мере горе, 
трудности. 

Во фразеологизме Знать, почем фунт 
лиха могут быть неясны слова почем и 
фунт лиха. Почем употребляется в раз- 
говорной речи в значении «какова цена? 
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за какую цену‘». Лихо означает здесь зло, 
несчастье, постоянные неудачи и бед- 
ствия. В русских сказках и других жан- 
рах фольклора Лихо, или Лихо Одногла- 
зое, представлялось мифическим суще- 
ством, приносящим людям несчастье. 
Живет оно в железном замке, окружен- 
ном частоколом из человеческих костей 
и черепов. Фунт лиха — символичес- 
кая мера бед и несчастий, переживание 
которых достается человеку большой 
ценой, Узнать эту цену — значит испы- 
тать такие беды и несчастья на собствен- 
ном опыте. Сергеев 1973а, 43—44; ФМ 
1990, 163—164. 


ФУРАЖКА ® ЗЕЛЕНЫЕ ФУРАЖКИ. 
О пограничниках. 

Основой оборота послужил метони- 
мический перенос — называние чело- 


века по детали его одежды. Гвоздарев 
1977, 87. 


ФУРОР ® ВЫЗВАТЬ (ПРОИЗВЕСТИ) 
ФУРОР. Иметь шумный успех, вбызыва- 
ющий зависть других. 

Выражение является полукалькой с 
фр. не №геиг. Фурор (произношение 
французского слова сильно изменено) 
первоначально значило «ярость, бешен- 


ство». КЭФ 1979, № 2, 56—57. 


ФУТ ® СЕМЬ ФУТОВ ПОД КИЛЕМ! 
Пожелание доброго пути судну или че- 
ловеку, уходящему 6 море. 

Слова фут (англ. Юо{ «нога, ступ- 
ня») и киль (гол. Юе] «основная про- 
дольная балка на судне, идущая в диа- 
метральной плоскости от носовой до 
кормовой оконечностей судна, к кото- 
рой крепится днищевая обшивка») по- 
явились в русском языке в Петровскую 
эпоху. Фут как линейная мера длины 
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ФУТ 





(30,5 см) восходит к глубокой древнос- 
ти и представляет собой длину ступни 
человека. Фут использовался и в каче- 
стве морской меры длины. Например, 
глубины на морских картах обозначались 
в саженях и футах. Издавна моряки счи- 
тали глубину в одну морскую сажень, 
равную 6 футам (1 м 83 см), безопас- 
ной для плавания по мелководью. Тра- 
диционным для них стало поэтому по- 


желание шестифутовой глубины под ки- 
лем. Появление же числа «семьх можно 
объяснить следующим обстоятельством. 
«Семь» было очень популярным в наро- 
де, сще с древних времен ему приписы- 
вались чудодейственные свойства. И по- 
тому число «шесть» легко заменялось в 
разговорном языке на ближайшего его 
соседа, якобы обладающего магической 
силой. Наумов 1989, 143 — 145. 


ХАЙ 





ХАЙ ® ХАЙ ДА МАЙ, Обл. Всякий 
сброд. 

Выражение употребляется примени- 
тельно к сброду, плохим людишкам (что 
хают и мают?). Ср. нем. НасК ипа 
МасК. Михельсон 1903, ИП, 457. Устой- 
чивое сочетание хай да май является 
самобытным русским оборотом, образо- 
ванным на основе рифмовки. Мокиенко 
1980, 149; Мокиенко 19836, 119—120. 


ХАПТУС ® ХАПТУС ГЕВЕЗЕН. Устар. 
шутл. О даче или получении взятки. 
Фразеологизм основан на двух немец- 
ких вспомогательных глаголах Бафеп 
«иметь» и земезеп «было». Ср. также 


нем. Нарреп «хватить (хапать)». Ми- 
хельсон 1903, П, 459. 


ХАТА ® МОЯ ХАТА С КРАЮ. Это 
меня совершенно не касается, это абсо- 
лютно не мое дело. 

Выражение является усеченным ва- 
риантом более пространной поговорки 
Моя хата с краю, я ничего не знаю. Так 
мог отвечать пугливый и крайне осто- 
рожный житель деревни на вопросы 
незнакомого человека. Бабкин 1964, 27; 
Гвоздарев 1977, 100; КЭФ 1979, № 4, 
86; Кунин 1983, 119; Шанский 1985, 114; 
Опыт 1987, 81; ФМ 1990, 164. На селе 
хаты с краю строили приезжие новосе- 
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лы, которые не знали всех дел села; кро- 
ме того, живя на краю села, человек не 


сразу узнает о происшедшем в центре. 
КЭФ 1979, № 4, 86; Опыт 1987, 81. 


ХВАТКА ® МЁРТВАЯ ХВАТКА (МЁР- 
ТВОЙ ХВАТКОЙ). Умение вцепиться 60 
что-л. надолго, не ослабляя усилий. 

Термин языка охотников. Есть поро- 
ды собак (бульдоги и др.), которые при 
нападении на врага судорожно сжима- 
ют челюсти при укусе и не могут их ра- 
зомкнуть, пока не пройдет охватившее 
их яростное возбуждение. Эта ценная на 
охоте способность получила название 
мертвой хватки. В дальнейшем эти слова 
приобрели переносное значение. Варта- 
ньян 1973, 142. 


ХВОСТ ® ПОДЖИМАТЬ / ПОДЖАТЬ 
ХВОСТ. Прост. Становиться менее са- 
моувертнным, более осторожным, осмот- 
рительным, испугавшись чего-л. 

Оборот общеславянский. Происхож- 
дение сего связывают с особенностями 
поведения собаки, которая, чувствуя 
страх, настораживаясь, поджимает хвост. 
КЭФ-Догп. 1981, №4, 72; Гвоздарев 1982, 
39; Солодухо 1982, 117; Опыт 1987, 109. 

ХВОСТ.ЗАПАЧКАН у кого. Прост. О 
дурной слабе. 

В основе образа — «намек на хвост 
юбки — на девичью косу (?)». Михель- 
сон 1903, П, 461—462. 

ХВОСТ НАВАРИТЬ хому. Прост. Сде- 
лать кому-л. что-л. неприятное. 

Возникновение фразеологизма связа- 
но, по-видимому, с диалектным значе- 
нием слова хвосты «слухи, сплетни» (ср. 
нахвостить «насплетничать, нагово- 
рить»). Михельсон 1903, П, 462. 

ВИЛЯТЬ ХВОСТОМ. Прост. Заиски- 
бать, подобострастно относиться к 


601 


ХЛЕБ 





кому-л.; увбиливать от чего-л., прибегая 
х хитрости, улобвкам. 

Выражение собственно русское, воз- 
никло на основе свободного словосоче- 
тания в результате метафоры. Внешние 
особенности поведения собаки, связан- 
ные с выражением чувства радости, пре- 
данности или вины, переносятся на че- 
ловека. Гвоздарев 1982, 38. 


ХВОСТИК ® ОБО ВСЁМ [ЗНАТЬ] ДА 
ЕЩЁ С ХВОСТИКОМ. Ирон. Знать обо 
всем, что только можно знать, и даже 
больше. 

Выражение связывают с латинским 
оборотом Пе отп: ге $с1Ый сё ашБиз Чат 
а1115, дословно: «Обо всех вещах, доступ- 
ных познанию, и о некоторых других. 
Итальянский ученый Дж. Пико делла 
Мирандола опубликовал в 1486 г. в Риме 
900 тезисов по всем отраслям знаний, 
верность которых вызвался защищать 
публично. В Х] тезисе он утверждал, что 
с помощью чисел может открыть и 
объяснить все, о чем только можно знать. 
Тезисы Мирандолы и послужили источ- 
ником выражения Пе отп] ге $1. 
Насмешливое добавление её дитизЧат 
а11$ приписывается Вольтеру. Михельсон 
1902, Г, 722; Бабичев, Боровский 1986, 
174. 


ХВОЩ ® ТОЩ КАК ХВОЦЩ. Прост. О 
худом человеке. 

Устойчивое сравнение. Хвощ — тра- 
вянистое растение. Фразеологизации обо- 
рота способствовало созвучие его ком- 
понентов, усиливающее экспрессивность 
выражения. Мокиенко 1980, 152. 


ХЕР ® ХЕРОМ ПЕРЕЧЕРКНУТЬ. Прост. 
Положить конец чему-л.; собершенно 
покончить с чем-л. 


В основе образа — внешнее сходство 
буквы Х («херъ») с крестом, двумя пе- 
рекрещивающимися линиями, которы- 
ми перечеркивают написанное за нена- 
добностъю (ср. крест поставить, похе- 
рить «ликвидировать, уничтожить» ). 
Михельсон 1903, П, 462. 


ХИМЕРА ® ГОНЯТЬСЯ ЗА ХИМЕРА- 
МИ; ЖИТЬ ХИМЕРАМИ; СТРОИТЬ 
ХИМЕРЫ. О намерениях, планах и т. п. 
нереальных, сумасбродных, осуществить 
хоторые невозможно. 

Первичное значение слова химера — 
«чудище в древнегреческой мифологии, 
изрыгающее пламя, с головой льва, ту- 
ловищем козы и хвостом дракона». По- 
зднее слово стало обозначать «игра фан- 
тазии, плод воображения», а отсюда раз- 
вилось значение, которое послужило 
основой для возникновения фразеологиз- 
ма, — «пустая мечта». Ковтун 1977, 


91—52. 


ХЛЕБ ® ВОДИТЬ ХЛЕБ-СОЛЬ с кем. 
Прост. Находиться в приятельских, дру- 
жеских отношениях. 

Водить — зд. «поддерживать дружес- 
кие отношения, связи». Употребляется 
также в сочетаниях водить дружбу, 6о- 
дить компанию, водить знакомство. Это 
значение развилось на основе фольклор- 
ного оборота водить хороводы (круги) 
«ходить с песнями кругом, взявшись за 
руки». ФМ 1990, 165. 

ДЕАЙТЬ ХЛЕБ-СОЛЬ с хем. О тесной 
дружбе. 

В основу данного выражения легло 
основное значение оборота хлеб-соль 
«еда, пища, угощение». Хлеб и соль у 
славян, как и у других народов, были 
важными продуктами питания и стали 
ритуальными атрибутами (см. Хлеб- 


ХЛЕБ 
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соль). Гвоздарев 1982, 127; Мокиенко 
1986, 227—232. 
ЕСТЬ ЧУЖОЙ ХЛЕБ. Быть на чьем-л. 


содержании. 
Хлеб — зд. «пища, пропитание». 
Первоначально — о человеке, который 


кормился у кого-л., ничего при этом не 
делая, жил «нахлебником». Нахлебниче- 
ство всегда осуждалось в народе, ибо 
лишь тот, кто сам выращивает хлеб или 
зарабатывает на него, честен и незави- 
сим. ФМ 1990, 165. 

ЗАБЫВАТЬ / ЗАБЫТЬ ХАЕБ-ООЛЬ чью, 
какую. Устар. Проявлять исключитель- 
ную неблагодарность к тому, чьим дру- 
желюбием и гостеприимством когда-то 
пользовался. 

Здесь сочетание хлеб-соль имеет обоб- 
щенно-символическое значение «гостеп- 
риимство», как и в оборотах бодить 
хлеб-соль, хлеб-соль. Народ высоко це- 
нит умение помнить гостеприимство — 
ср. старинную рус. посл. Спаси Бог того, 
хто поит да кормит, а вдвое того, кто 
хлеб-соль помнит. Неблагодарность же 
расценивалась как одно из самых отри- 
Цательных качеств человека. ФМ 1990, 
165. 

ПЕЧЬ ХЛЕБ В ПЕЧКЕ СОСЕДА. Ус- 
тар. Сожительствовать с кем-л., иметь 
интимную связь на стороне. 

Выражение приводит немецкий лин- 
гвист Г. Курциус (1820—1885) как рус- 
скую поговорку, найденную им в при- 
апейском (т. е. чувственном, сладостра- 
стном ) смысле. Вероятно, значение этого 
выражения близко рус. посл. Инде ку- 
дахчет, а дома яйца кладет (о женщи- 
не), а о мужчине наоборот: Дома ку- 
дахчет, а инде яйца кладет. Тимошенко 
1897, 153—154. 

ПОДНОСИТЬ ХЛЕБ-СОЛЬ (ВСТРЕ- 
ЧАТЬ ХЛЕБОМ-СОЛЬЮ). О доброжела- 


тельном приеме, бстрече дорогих, желан- 
ных гостей. 

Оборот восточнославянский. Образ- 
ное значение возникло на основе мето- 
нимического переноса названия детали 
старинного ритуала встречи именитых и 
почетных гостей или молодых на свадь- 
бе, когда им подносили хлеб и соль. Хлеб 
считался знаком благоволения, соль — 
знаком любви. КЭФ 1979, № 6, 60: Гвоз- 
дарев 1982, 127; Мокиенко 1986, 227— 
232; Опыт 1987, 110. 

Обычай этот связан с обрядами и 
поверьями. Например, на Масленицу на 
Руси все родственники одаривали моло- 
дую пару хлебом, пирогами, что симво- 
лизировало приобщение к семейному 
столу, совет и любовь между родными. 
Мокиенко 1986, 227—232. 

ПОСАДИТЬ НА ХЛЕБ И [НА] ВО- 
ДУ кого. Нахазыбать ограничением пищи, 
голодом; лишать пищи 6 наказание за 
что-л. 

Образ фразеологизма связан с нака- 
занием, принятым в учебных заведени- 
ях, военных учреждениях и тюрьмах 
царской России. Провинившегося запи- 
рали в отдельную комнату и кормили 
только хлебом и водой. Во фразеологиз- 
ме подчеркивается «самодостаточность» 
хлеба как минимума питания. ФМ 1990, 
166. 

ХЛЕБ ДА СОЛЬ! Приятного (хоро- 
шего ) аппетита! 

Пожелание приятного аппетита, свя- 
занное с символикой хлеба и соли как 
важнейших продуктов питания. Это одно 
из целого ряда добрых пожеланий, из- 
давна существующих у русского народа. 
ФМ 1990, 165. 

ХЛЕБ [НАШ] НАСУЩНЫЙ. Сред- 
ство, необходимое для существования: 
самое важное, жизненно необходимое. 
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Выражение из молитвы, приведенной 
в Евангелии (Матфей, 6, 11): «Хлеб наш 
насущный даждь нам днесь», т. е. «Хлеб, 
нужный для существования, дай нам на 
сей день». Ашукины 1966, 705; ФСРЯ 
1968, 506— 507; Семенова 1968, 90; Гу- 
жанов 1979, 13; Берков 1980, 143; Жу- 
ков 1980, 406; КЭФ 1980, № 2, 67; Му- 
рьянов 1980, 76—82; Фомина, Бакина 
1985, 25; Афонькин 1985, 237; Ашуки- 
ны 1987, 366; Опыт 1987, 150. 

ХЛЕБ ОТБИВАТЬ / ОТБИТЬ у кого. 
Аишать кого-л. заработка; переходить 
кхому-л. дорогу, берясь за ту же работу. 

Оборот восточнославянский. Возник 
в результате метафорического переосмыс- 
ления свободного словосочетания, в ко- 
тором отбить значит «силой отобрать», 
а слово хлеб выступает в производном 
значении «средство существования, за- 
работок». КЭФ-Доп. 1981, №.4, 72; Гвоз- 
дарев 1982, 127; Опыт 1987, 101. 

ХЛЕБ-СОЛЬ. Угощение, предлагаемое 
гостю; заботы, попечения о ком-л. 

Хлеб и соль — традиционный сим- 
вол гостеприимства и радушия на Руси. 
Хлебосолом или хлебосольным человеком 
поэтому называют сердечного, гостепри- 
имного, обильно угощающего гостей хо- 
зяина. Издавна при торжественных 
встречах в знак уважения почетным гос- 
тям каравай хлеба и соль подносили на 
красочно расшитом полотенце. Этот ста- 
ринный славянский обычай сохранился 
до наших дней. Снегирев 1831, ИП, 89— 
94; Аксаков 1859, У, 68; Михельсон 1903, 
П, 464; Уразов 1962, 56; ФСРЯ 1968, 507; 
Жуков 1980, 406; Мокиенко 1986, 227— 
232; ФМ 1990, 164—165. 

Хлеб и соль имели символическое, 
ритуальное значение не только у сла- 
вян. У греков соль была священным за- 
логом гостеприимства. У восточных 


ХЛЕБ 


жителей соль была символом верности 
и прочности союза. Снегирев 1831, И, 
89—94. Такое значение придавалось 
соли не случайно. Добыча се в свое вре- 
мя была очень трудной, и привозили 
соль издалека. Кроме того, издавна ста- 
ло известно редкое свойство соли пре- 
дохранять продукты от порчи. Отсюда 
ее основная символика — постоянство, 
верность, дружба. Мокиенко 1986, 
227—232. 

ПЕРЕБИВАТЬСЯ С ХЛЕБА НА КВАС 
(НА ВОДУ). Прост. Жить 6 крайней 
бедности. 

Перебиваться — т. е. жить некото- 
рое время кое-как, с большим трудом 
содержа себя. Квас — национальный 
русский напиток, приготовляемый на 
воде из хлеба или сухарей с солодом. 
Хлеб и квас были «минимумом пита- 
ния» в крестьянской России. Буквальный 
смысл фразеологизма, следовательно, — 
«жить, имея лишь самый минимум для 
пропитания, употребляя только хлеб и 
квас». ФМ 1990, 166. 

ХЛЕБА И ЗРЕЛИЩ! О потребнос- 
тях невежественных, недалеких людей, 
жаждущих лишь пропитания и низко- 
пробных развлечений. 

Выражение из 7-й сатиры римского 
поэта Ювенала. Это был клич римской 
черни при императоре Августе: «Рапет 
её слгсет$е$!»ю (дословно: «Хлеба и цир- 
ковых игр!»). Михельсон 1903, И, 464; 
Займовский 1930, 367; Овсянников 1933, 
302; Ашукины 1966, 705; Вартаньян 1973, 
253; Берков 1980, 143; КЭФ 1980, № 2, 
67; Ашукины 1987, 366; Опыт 1987, 150. 

НЕ ХЛЕБОМ ЕДИНЫМ (НЕО ХЛЕ- 
БЕ ЕДИНОМ) ЖИВ ЧЕЛОВЕК. Книжн. 
Человек должен заботиться об удовлет- 
борении не только материальных, но и 
духовных потребностей. 


ХЛЕБАТЬ 


Оборот старославянский. Восходит к 
Библии: «Не о хлебе едином будет жить 
человек, но всяким словом, исходящим 
из уст Божиих» (Второзаконие, 8, 3; 
Матфей, 4, 4; Лука, 4, 4). Займовский 
1930, 240; Ашукины 1966, 441; Семе- 
нова 1968, 92; КЭФ 1979, № 5, 88; Бер- 
ков 1980, 105; Афонькин 1985, 164; 
Опыт 1987, 90. 

ХЛЕБОМ НЕ КОРМИ кого. О силь- 
ном пристрастии, увлеченности кого-л. 
чем-л.; о стремлении получить, осуще- 
ствить желаемое. 

1. Выражение собственно русское. 
Исходный образ — хлеб как символ 
самого необходимого для жизни, от ко- 
торого человек готов отказаться ради 
любимого занятия, достижения заветной 
цели. Михельсон 1903, ИП, 464; Гвозда- 
рев 1982, 127. 

2. Фразсологизм является, вероятно, 
производным от евангельского Не хлебом 
единым будет жить человек, где подра- 
зумевается, что помимо материальных 
забот у человека есть и духовные запро- 


сы. КЭФ 1980, № 2, 67; Опыт 1987, 150. 


ХЛЕБАТЬ ® [УЙТИ] НЕСОЛОНО 
ХЛЕБАВШИ. Прост. шутл. Обмануб- 
шись в своих ожиданиях; не добившись 
желаемого, всбтретиб плохой прием. 
Происхождение выражения связано 
е тем, что соль на Руси была дорогим и 
труднодобываемым продуктом: «хлебать 
с солью» считалось примерно таким же 
признаком состоятельности, благополу- 
чия, как в наши дни «сладко есть». По- 
этому и расходовали соль экономно: 
пищу готовили без соли, солонку стави- 
ли на стол. Солил еду хозяин: больше 
тому, кого любил и уважал (ср. пересо- 
лить «перестараться» ). Незнатному или 
нежеланному посетителю соли и вовсе 
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не доставалось. Уразов 1962, 56—57; 
Величук 1966, 93; РЯЗР 1969, № 1, 104; 
Вартаньян 1973, 162; Вакуров 1977е, 91; 
Кобяков 1977, 80; КЭФ 1979, № 5, 88; 
Гвоздарев 1982, 127—128; Гвоздарев 
1983а, 123; Гвоздарев 1987, 124; Опыт 
1987, 91. 


ХАОПОТЫ ® ХЛОПОТ ПОЛОН РОТ 
у кого. Об очень занятом человеке; о 
множестве забот. 

Фразеологизм собственно русский. 
Возник в результате редукции посл. Хло- 
пот полон рот, а перекусить нечего. 
Абрамец 1968, 101—102; Ларин 1977, 
145; КЭФ 1980, № 2, 67; Мокиенко 1980, 
92; Колесов 1982, 70—73; Шанский 
1985, 113; Панина 1986, 19; Опыт 1987, 
150. Слово хлопоты, вероятно, связано 
с диал. клопоты, клопотать, обознача- 
ющими «шум голосов (обычно при вол- 
нении)». Слово употребляется в таком 
значении в памятниках ХИ в. Затем сло- 
во хлопоты несколько меняет значе- 
ние — «беспокойство, суета». Это при- 
водит к изменению всего словосочета- 
ния. Колесов 1982, 70—73. 


ХЛЯБИ ® РАЗВЕРЗЛИСЬ ХЛАЯБИ НЕ- 
БЕСНЫЕ. Шутл. О проливном дожде. 
Выражение восходит к библейскому 
мифу о всемирном потопе (Бытие, 7, 
11—12): «Разверзошася вси источницы 
бездны, и хляби небесные отверзошася. 
И бысть дождь на землю четыредесять 
дней и четыредесять ночей», т. е. «Раз- 
всрзлись все источники великой бездны, 
и окна небесные отворились, и лился на 
землю дождь сорок дней и сорок но- 
чей». Ашукины 1966, 570; Семенова 
1968, 92: ФСРЯ 1968, 508: Шанский 
1970, 24, 78; Ларин 1975, 128; Риш 1976, 
55; КЭФ 1979, № 6, 67; Берков 1980, 
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124; Жуков 1980, 316; Шанский 1985а, 
116—117; Афонькин 1985, 198; Ашуки- 
ны 1987, 316; Опыт 1987, 121. 

Значение слова хлябь (хляби ) интер- 
претируется по-разному. Слово это те- 
перь встречается только в составе ука- 
занного оборота и имеет, по-видимому, 
значение «бездна, пропасть, простор, глу- 
бина». Само выражение дословно озна- 
чает «открылись небесные просторы». 
Шанский 1970, 24, 78; Жуков 1980, 316; 
Шанский 1985а, 116—117. 


ХНЫ ® ХОТЬ БЫ ХНЫ. Прост. Ника- 
кого днимания, впечатления; собершенно 
безразлично, ничего не волнует; все ни- 
почем. 

Оборот собственно русский. Хны — 
из хм, гм, которые произносятся с гор- 
танным звуком. Буквально выражение 
означает «хоть бы сказал гм (хм), выра- 
зив удивление, сомнение, возражение». 
Ср. хныхать (во время хныканья чело- 
век издает похожие звуки). КЭФ 1980, 
№ 2, 68; Опыт 1987, 151. 


ХОД ® ДАТЬ / ДАВАТЬ ЗАДНИЙ ХОА. 
Прост. Отступить от ранее сказанно- 
го, сделанного, от прежних взглядов, убеж- 
дений, поступков. 

Метафорическое переосмысление ус- 
тойчивого словосочетания, первоначаль- 
ное значение которого — направить 
автомобиль, локомотив, судно и т. п. 
назад. КЭФ 1979, № 3, 67; Опыт 1987, 
40; ФМ 1990, 168. 

ХОД КОНЁМ. Решительное средство, 
которое пускается 6 ход 6 крайнем слу- 
чае; находчидый и хитрый поступок, 
вносящий неожиданные изменения 6 
сложную ситуацию. 

Калька с фр. юцег |е сауаЙег. Оборот 
связывается с речью шахматистов. Дви- 
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жение «коня» — по ломаной линии — 
резко отличается от движения остальных 
фигур; это осложняет наблюдение за ним, 
делает его удары менее предвидимыми, 
как бы коварными, что создает на доске 
неожиданную ситуацию. Вартаньян 1973, 
254; КЭФ 1980, № 2, 67; Гвоздарев 1982, 
144; Шумилов 1983, 78; Опыт 1987, 150; 
ФМ 1990, 167—168. 

НА ХОДУ ПОДМЁТКИ РВЁТ [РЕ- 
ЖЕТ]. Шутл. О лобвком, плутоватом 
человеке; об очень старательном или 
очень активном человеке. 

1. Выражение возникло из русской 
народной сказки о ворах. Старый вор 
согласился взять в товарищи себе моло- 
дого парня, но с уговором: «Возьму... 
если украдешь из-под дикой утки яйца, 
да так украдешь, что она не услышит и 
с гнезда не слетит». — «Экая дикови- 
на!» — ответил парень. Вот отправи- 
лись они вместе, нашли утиное гнездо 
и поползли к нему на брюхе. Пока еще 
дядя (вор) подкрадывался, а парень уже 
все яйца из гнезда повыбрал, да так 
хитро, что птица и пером не шевельну- 
ла; да не только яйца повыбрал, мимо- 
ходом у «старого вора» из сапог подо- 
швы повырезал. «Ну, Ванька, нечему 
тебя учить, ты и сам большой мастер». 
(Народные русские сказки А.Н.Афана- 
съева, 1957). Берков 1980, 100; Ашу- 
кины 1987, 219. 

2. Фразеологизм исконного происхож- 
дения. Имелось в виду: отдирает чужие 
подметки, быстро поспевая за кем-л. и, 
от большого энтузиазма, задевая подо- 
швы идущего впереди. КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 68. 

НА ХОЛОСТОМ ХОДУ [РАБО- 
ТАТЬ]. Прост. Не производя полезной 
работы, действующий напрасно, без ре- 
зультата. 
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Оборот представляет собой современ- 
ную метафору, синонимичную нареч. 
вхолостую, образованному от прил. хо- 
лостой в значении «не производящий 
полезной работы, действующий без ра- 
бочей нагрузки». ФМ 1990, 168. 


ходуном ® ХОДУНОМ ХОДИТЬ. 
Быть 6 постоянном движении, бурлить; 
сильно сотрясаться. 

Фразеологизм образован на основе 
тавтологического сочетания «глаг. Г сущ. 
в тв. падеже». Подобные сочетания сгла- 
голов и производных от них существи- 
тельных (или наоборот) весьма распро- 
странены в русском языке (ср. пытать 
пытками, бить смертным боем). Тав- 
тологичность усиливает экспрессию гла- 
гола, придает значение исчерпывающей 
полноты действия. Волков 1977, 104— 
109; Мокиенко 1980, 147—156; Моки- 
енко 1986, 111. 

Возможность переосмысления перво- 
начального образа (ходун — «часть ме- 
ханизма кузнечных мехов») также уси- 
ливаст экспрессию. Мокиенко 1980, 147. 


ХОДЫНКА ® УСТРОИТЬ ХОДЫНКУ. 
Устар. Устроить дабку, сутолоку. 
Оборот возник в конце ХХ в. Ходын- 
ка — бывшее Ходынское поле под Мос- 
квой, на котором в 1896 г. при праздно- 
вании коронации императора Николая 
| произошла давка и паника, во время 
которой погибло несколько тысяч чело- 


век. Овсянников 1933, 304. 


ХОЖДЕНИЕ ® ХОЖДЕНИЕ ПО МУ- 
КАМ. Книжн. Тяжелые жизненные испы- 
тания, которым кто-л. подвергается 6 
течение длительного времени. 
Выражение восходит к древнему ве- 
рованию христиан в хождение умер- 
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ших грешников по мукам, или по «мы- 
тарствам», в продолжение сорока дней, 
когда бесы подвергают их всяческим 
истязаниям. В Древней Руси с ХП в. по- 
пулярностью пользовалось сказание 
«Хождение Богородицы по мукам», 
представляющее собой перевод-пере- 
делку с греческого. В «Хождении» рас- 
сказывается о том, как Богородица, со- 
провождаемая архангелом Михаилом, 
посещает ад, где в огненных реках му- 
чаются грешники. 

В наше время выражение стало осо- 
бенно употребительным после выхода в 
свет трилогии А.Н.Толстого «Хождение 
по мукам» (1920—1941), посвященной 
событиям гражданской войны. Булатов 
1958, 167; Берков 1980, 143; Жуков 1980, 
410; КЭФ 1980, № 2, 67; ФСРЯ 1968, 
510; Фелицына, Прохоров 1979, 214; 
Ашукины 1987, 367; Опыт 1987, 151. 


ХОЗЯИН ® РАССЧИТАТЬ БЕЗ ХОЗЯ- 
ИНА. Устар. Ошибиться 8 расчетах, 
ожиданиях. 

Происхождение этого оборота связы- 
вается с немецким фразеологизмом Ге 
Весбпипх обпе Чеп \У/иЕ тасБеп — 
дословно: «делать расчет без хозяина», 
«ошибиться в расчетах». Михельсон 1903, 
П, 173. 


ХОЛОД ® КРЕЩЕНСКИЙ ХОЛОАд. О 
сдержанном, суровом обращении. 

В основе выражения — ассоциация с 
сильными морозами, наступающими обык- 
новенно на праздник Крещения — 6 (19) 
января. Ср.: У! Ках теперь окружена Крс- 
щенским холодом она (А.С.Пушкин). 
Михельсон 1902, |, 472. 

СОБАЧИЙ ХОЛОД. Сильный холод. 

1. Оборот восточнославянский. Свя- 
зан с обычаем в сильные холода пускать 
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собак в дом. Ср.: Хороший хозяин 6 та- 
кую погоду и собаки из дому не выго- 
нит. КЭФ 1980, № 1, 74; Гвоздарев 1982, 
39. 

2. Выражение является калькой с нем. 
НипдеКАЦе (букв. «собачий холод» , т. е. 
настолько сильный холод, что и собаке 
холодно). Ср. фр. Но 4е |оир (букв. 
«волчий холод»). Опыт 1987, 136. 


ХОРОНИТЬ ® ЗАЖИВО ХОРОНИТЬ. 
Считать отжидшим, ненужным, негод- 
ным. 

Фразеологизм собственно русский. 
Восходит к ХУП в. Связывается с указом 
царя Алексея Михайловича (1663), по 
которому жену за убийство мужа зака- 
пывали в землю живой, как бы заживо 
хоронили. Гвоздарев 1982, 120—121. 


ХОТЕТЬ ® ХОЧЕШЬ НЕ ХОЧЕШЬ. Не- 
зависимо от чьего-л. желания, по необ- 
ходимости. 

Калька с лат. уоепз поепз. Аатинс- 
кое выражение восходит к афоризму 
Сенеки (ок. 4 г. дон. э. — 65г. н. э.): 
ОисипЕ усетиет а, поетцет {таБипе 
«Желающего судьба ведет, нежелающе- 
го тащит». КЭФ 1980, № 2, 68; Опыт 
1987, 152. 


ХОХОТ ® ГОМЕРИЧЕСКИЙ ХОХОТ. 
Книжн. Неудержимый, громкий, раскати- 
стый смех. 

Выражение возникло из описания 
смеха богов в поэмах Гомера «Илиада» 
и «Одиссея». Займовский 1930, 103; 
Овсянников 1933, 61; Альперин 1956, 
18; Булатов 1958, 35; Ашукины 1966, 
161; Арсирий 1967, 73; Вартаньян 1973, 
69; Пропп 1976, 178; КЭФ 1979, № 2, 
58; Оголевец 1979, 84, 88; Берков 1980, 
60; Аштукины 1987, 82; Опыт 1987, 38. 


ХРАПОВИЦКИЙ 


Оборот является калькой с фр. пге 
Вотепадие. В этой форме он встречается 
в мемуарах баронессы Оберкирх, напи- 
санных в конце ХУШ в. Прилагательное 
заимствовано из французского языка в 
30—40-х гг. ХХ в. с двумя значениями: 
а) принадлежащий Гомеру; 6) достой- 
ный Гомера. Фразеологически связанное 
значение «неудержимый, громовой» раз- 
вивается в 0-е гг. ХХ в. в процессе каль- 
кирования французского выражения. 
Займовский 1930, 103; Оголевец 1979, 
84. 

МЕФИСТОФЕЛЕВСКИЙ ХОХОТ. Зло- 
радных, сатанинский смех. 

Фразеологизм возник на основе впе- 
чатления от смеха Мефистофеля, сопро- 
вождающего его циничную арию о па- 
дении Маргариты в опере Ш. Гуно «Фа- 
уст» (1859). В драме (1808) И.В.Гете 
Мефистофель — дух ада, спутник док- 
тора Фауста и злой гений его, подстре- 
кающий Фауста к бесчестному соблаз- 
нению Маргариты и убийству ее брата 
Валентина. Овсянников 1933, 152. 


ХРАПОВИЦКИЙ ® ЗАДАВАТЬ / ЗА- 
ДАТЬ ХРАПОВИЦКОГО. Шутл. Всхрал- 
нуть; крепко уснуть. 

Фразеологизм представляет собой ка- 
ламбурное, шуточное образование. Воз- 
ник он по модели образования фами- 
лий. Каламбуры такого рода были ши- 
роко распространены в ХУШ— ХХ вв. 
Ср.: платить Глазопялова «пялить гла- 
за»; бздушить адмирала Чаинского «вы- 
пить чаю» и т. п. В образовании шутли- 
вых оборотов активно участвуют и гео- 
графические названия. Ср., например, 
точные «географические» координаты, 
которые давали на Руси, повествуя о ку- 
лачных подвигах: Я соездил его 6 Харь- 


ховскую губернию, Зубцовс®ого уезда, 6 го- 


ХРИСТОС 


род Рыльск, да прямо 6 Рожественский 
приход. Гвоздарев 1974, 129; Мокиенко 
1975, 142; Мокиенко 1976в, 117; Гвоз- 
дарев 1977, 70; КЭФ 1979, № 3, 73; 
Мокиенко 1980, 84, 155; Гвоздарев 1982, 
73; Пеньковский 1983, 133—134; Опыт 
1987, 52. 


ХРИСТОС ® КАК У ХРИСТА (БОГА) 
ЗА ПАЗУХОЙ. Жить беззаботно, 6 пол- 
ной безопасности. 

Оборот общеславянского происхож- 
дения. В основе образа — представле- 
ние о пазухе как надежном укрытии, 
безопасном месте (ср. укр. ях у Бога за 
пазухою; пол. }аК и Рапа Вора 2а рагисВа, 
словацк. аКо у рёпа бороуот |опе. Мо- 
киенко 1979а, 155—161; Мокиенко 
1980, 28. 

ХРИСТА СЛАВИТЬ. Устар. шутл. 
Много хлопотать, обходя нужных лю- 
дей ради успеха дела; делать празднич- 
ные визиты. 

Происхождение выражения связыва- 
ют с обычаем духовных лиц на празд- 
ник Рождества «славить Христа» — хо- 
дить по прихожанам, а также с обычаем 
на Рождество ходить с песнями и коля- 
довать, прославляя Христа. Михельсон 
1903, П, 478. 


ХРОНИКА ® СКАНДАЛЬНАЯ ХРО- 
НИКА. Скандальные события, происше- 
ствия. 

Калька с фр. сБготаие 5сап4аеце. 
Происходит от заглавия 2-го издания 
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книги о Аюдовике Х|], вышедшей в 
1611г. КЭФ 1980, № 1, 72: Опыт 1987, 
134. 


ХУДО ® НЕТ ХУДА БЕЗ ДОБРА. Из 
всякой неприятности можно извлечь 
что-нибудь полезное. 

Пословица восточнославянского про- 
исхождения. Букв. — «нет плохого без 
доброго» (ср. Не было бы счастья, да 
несчастье помогло). В обороте наблю- 
дается древняя субстантивация нечле- 
ненных форм прилагательного (ср. мал- 
мала меньше). КЭФ 1979, № 5, 89; Фе- 
лицына, Прохоров 1979, 74; Опыт 1987, 
93. 

ХУЖЕ НЕКУДА. Крайне плохо. 

Оборот собственно русский. Являет- 
ся производным от дальше некуда «до 
предела, до нелепости». КЭФ 1980, № 2, 
68. 


ХУХРЫ ® НЕ ХУХРЫ-МУХРЫ. Прост. 
ирон. Не тах просто, не как попало, не 
какая-нибудь ерунда. 

Разновидность слов-повторов типа 
шуры-муры, тары-бары, трали-вали и 
т. п. По-видимому, является исконно рус- 
ским образованием, связанным с таки- 
ми словами, зафиксированными в рус- 
ских говорах, как хухрить, хухря, а так- 
же мухрыга. Не исключена связь 
выражения не хухры-мухры с сочета- 
ниями на хухры-на мухлы, на хухлы- 
мухлы (вят.) зкак попало, кое-как» и 
не хухлы-мухлы (иркут.) «не так про- 
сто». Николаев 1985, 142—144. 
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ЦАРЕВНА ® ЦАРЕВНА НЕСМЕЯНА. 
Народн. шутл. или ирон. Серьезная за- 
Зумчивая женщина, которую трудно рас- 
смешить; тихоня, скромница. 

Царевна Несмеяна — персонаж рус- 
ской народной сказки, царская дочь, 
которая «никогда не улыбалась, никогда 
не смсялась, словно сердце ее ничему не 
радовалось». Ашукины 1966, 713; Ашу- 
кины 1987, 370. 


ЦАРЕДВОРЕЦ ® ЛУКАВЫЙ ЦА- 
РЕДВОРЕЦ. Книжн. Хитрый, ловкий 
человек, умеющий всегда угодить на- 
чальствбу. 

Выражение собственно русское. Из 
трагедии А.С.Пушкина «Борис Годунов» 
(1825), где Воротынский так называет 
Василия Шуйского. КЭФ 1979, № 4, 83; 
Опыт 1987, 75. 


ЦАРСТВО ® В ТРИДЕВЯТОМ (ТРИ- 
ДЕСЯТОМ) ЦАРСТВЕ. Народн. Очень 
далеко. 

Оборот часто встречается в русских 
народных сказках. В старину счет велся 
девятками (тридевять = двадцать семь). 
Герои сказок обычно отправляются за 
чем-л. очень далеко — чза тридевять 
земель, в тридевятое царство, тридеся- 
тое государство». Фелицына, Прохоров 
1979, 170—171. 


ЦАРЬ 


ТЁМНОЕ ЦАРСТВО. Книжн. Атмос- 
фера самодурства, косности. 

Выражение стало известным после 
появления в печати статьи Н.А.Добро- 
любова «Темное царство» (1859— 1860), 
посвященной произведениям А.Н.Ост- 
ровского, который описал быт купечес- 
кой России, Займовский 1930, 346 — 347. 


ЦАРЬ ® ПРИ ЦАРЕ ГОРОХЕ; ПРИ ЦАРЕ 
КОСАРЕ (КОПЫЛЕ). Очень давно, 6 не- 
запамятные времена. 

1. Оборот связывается с именем доб- 
рого глупого царя из русской сказки (ср.: 
«В то давнее время, когда мир Божий 
был наполнен лешими, ведьмами да ру- 
салками, когда реки текли молочные, бе- 
рега были кисельныс, а ио полям летали 
жареные куропатки, в то время жил-был 
царь по имени Горох». — А.Н.Афанасьсв. 
Русские народные сказки, т. 1, 1936). 
Берков 1980, 119; Фомина, Бакина 1985, 
24; Афонькин 1985, 191; Аигукины 1987, 
282. 

2. Выражение, по-видимому, являет- 
ся переделкой очень распространенной 
греческой поговорки, употреблявшейся 
также для обозначения глубокой стари- 
ны: ргезБуеего$ КоЧгоу, т. е. «более стар- 
ший (или более древний), чем Кодр» 
(мифический царь Аттики). Возможно, 
что какой-нибудь грамотей переделал 
имя Кодрос на Горох, передавая гречес- 
кое выражение по-русски и руководству- 
ясь при этом лишь некоторым созвучи- 
ем: Ко(д)ро — Горо... Тимошенко 1897, 
143—144. 

3. Возможна связь царя Гороха с ми- 
фическим богатырем Покати-горошком, 
родившимся из горошины, проглоченной 
царицей (А.Н.Афанасьев). Подарок уче- 
ным на 1834 г. Тимошенко 1897, 143 — 
144. 


ЦВЕТ 


4. Оборот каламбурного происхож- 
дения, плод народной шутки. Царь Го- 
рох в качестве исторического лица столь 
же неправдоподобен, как говорящие зве- 
ри, молочные реки с кисельными бере- 
гами или летающие жареные куропат- 
ки. Именно неправдоподобность суще- 
ствования такого правителя и создает 
значение «очень давно». Характерно, что 
и в других славянских языках встречаем 
выражения с забавными фразеологичес- 
кими именами государей, ср.: бел. за 
харалем Гарохам; укр. за царя Гороха; 
рус. диал. при царе Косаре (Копыле ); пол. 
«при короле Сверчке» , «при короле Гвоз- 
дике»; чеш. «при короле Голыше», «при 
Марии Теремтете» (т. е. никогда не су- 
шествовавшей королеве). Мокиенко 
19746, 105—107; Мокиенко 1975, 147— 
148; Мокиенко 1979, 21: Мокиенко 1980, 
155. 

Фразеологизмы при царе Копыле и 
при царе Косаре являются точными диа- 
лектными соответствиями выражения 
при царе Горохе. Копыл означает в гово- 
рах «деревянная перекладина в санях» 
или просто «деревянная палка». Диал. 
хосарь — «тяжелый нож, сделанный из 
обломка косы для расщепления лучины». 
При образовании выражения при царе 
Косаре сыграла свою роль рифма царь — 
косарь и, возможно, ассоциация с цер- 
ковно-славянским словом кесарь, по-на- 
родному осмысленным. Мокиенко 1975, 
147. 

5. Имя царя Гороха было табу бога 
Перуна, подобно тому, как у древних 
германцев горох был посвящен богу гро- 
ма. Имя Горох объяснено Афанасьевым 
через общность слов грохотать и гро- 
хот — восх. к *вогсП, который, в свою 
очередь, получился из *$ог$: $5>>Х; 
ог> > ого. Кондратъева 1983, 40—41. 
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[СОБАКА] КАЛИН-ЦАРЬ. Один из 
татарских «героев» русского фолькло- 
ра, встречающихся 6 былинах. 

Калин в тюркских языках значит 
«жирный, толстый, глупый». Во всех 
былинах к этому имени добавляется эпи- 
тет собака, поэтому выражение в целом 
можно рассматривать как устойчивый 
фразеологический штамп. Мокиенко 
1975, 122. — 

БЕЗ ЦАРЯ В ГОЛОВЕ. Ирон. О 6збал- 
мошном, глупом, пустом, неосмотритель- 
ном человеке, не умеющем упраблять 
собой. 

1. Происхождение фразеологизма свя- 
зано с посл. У каждого свой царь 6 голо- 
ве, ставшей архаичной к концу ХГХ в. 
Содержание ее носит образно-метафо- 
рический характер: разум в голове сопо- 
ставляется с царем в государстве. Федо- 
ров 1973, 162—163. 

2. Оборот возник в результате имп- 
лицирования (свертывания, сокраще- 
ния) посл. Свой ум — царь 6 голове. 
Липаев 1941, 225; Гвоздарев 1977, 99, 
103—104; Мокиенко 1980, 93: КЭФ-Аоп. 
1981, № 4, 61; Гвоздарев 1983, 184; 
Фомина, Бакина 1985, 24. 


ЦВЕТ ® ВИДЕТЬ ВСЁ В РОЗОВОМ ЦВЕ- 
ТЕ. Видеть, воспринимать идеализиро- 
банно, лучше, чем есть на самом деле. 

Калька с фр. уст юцЕ сощшеиг 4е гозе 
(уст ТоиЁ еп гозе). Кругликова 1977, 17. 

РАСЦВЕСТИ МАХРОВЫМ ЦВЕТОМ. 
Неодобр. О чем-л. отрицательном: про- 
явиться в Высшей степени; вести себя 
безнравственно. 

Фразеологизм собственно русский. 
Возник на основе слияния двух значе- 
ний прил. махровый: а) о цветке с боль- 
шим количеством лепестков; 6) перен. 
«ярко выраженный со стороны какого-^. 
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ЦЕЙТНОТ 





отрицательного качества». Опыт 1987, 
124. 

Вероятно, в создании фразеологизма 
сыграла свою роль ассоциация с произ- 
водным значением глаг. распуститься 
«избаловаться, стать развязным», кото- 
рый в первом значении является сино- 
нимом глаг. расцвести. КЭФ 1979, № 6, 
68. 


ЦВЕТОК ® ГОЛУБОЙ ЦВЕТОК. Устар. 
Несбъыточная мечта, неосуществимый 
идеал. 

Выражение восходит к роману немец- 
кого романтика Новалиса (1772—1801) 
«Генрих фон Офтердинген» (1802), ге- 
рой которого — известный немецкий 
мейстерзингер (поэт и певец), живший 
в ХШ в. Офтердинген видит сон и во сне 
ищет голубой цветок счастья. В поисках 
этого голубого цветка растет поэтичес- 
кий дар героя. Голубой цветок становится 
символом томления романтиков по ми- 
стическому идеалу. Мотив голубого цвет- 
ка заимствован Новалисом из немецко- 
го фольклора, повествующего о чудесном 
цветке, раскрывшем глаза пастуху, слу- 
чайно прикрепившему его к своей одеж- 
де. Пастух благодаря ему получил воз- 
можность найти клад (Я. Гримм). На 
основе символа, созданного Новалисом, 
стало формироваться значение слова 20- 
лубой во многих европейских языках. 
Бабкин 1964, 32; Ашукины 1966, 160; 
Гвоздарев 1982, 99; Афонькин 1985, 79; 
Ашукины 1987, 82; Гвоздарев 1988, 116. 


ЦВЕТЫ ® ПЛАКАТЬ НА ЦВЕТЫ. Об- 
ряд вызывания дождя у славян. 
Восходит к старинному славянскому 
дохристианскому обряду, связанному с 
магией вызывания дождя и плодородия. 
С.А.Есенин в стихотворении «Троицы- 


но утро, утренний канон...» точно опи- 
сывает оплакивание травы в Троицын 
денъ. Утром к обедне идут с травой, ко- 
торая должна быть оплакана, ее сохра- 
няют во время обедни и с нею же идут 
к вечерне. На вечерне, становясь на ко- 
лени, прижимают ладонями траву к лицу 
и плачут. Этот пучок тщательно сбере- 
гается после и считается залогом того, 
что в это лето не будет засухи. Троицкое 
проливание слез на траву, цветы отно- 
сится к формам симпатической магии. 
Толстой 1976, 27—28. 

СРЫВАТЬ ЦВЕТЫ УДОВОЛЬСТВИЯ. 
Проводить время 6 непрерывных удо- 
больстбвиях, радости и наслаждениях; 
беспечно пользоваться удобольствиями 
жизни, не думая о доме перед людьми. 

Оборот собственно русский, употреб- 
ляется со второй четверти Х[Х в. Слова 
Хлестакова из комедии Н.В.Гоголя «Ре- 
визор» (1836): «Ведь на то живешь, что- 
бы срывать цветы удовольствия». Займов- 
ский 1930, 336; Липаев 1941, 226; КЭФ 
1980, № 1, 75; Шанский 1985, 49—50; 
Ашукины 1987, 329; Опыт 1987, 139. 


ЦЕЙТНОТ ® ПОПАСТЬ В ЦЕЙТНОТ. 
Шутал. или ирон. Об остром недостат- 
ке времени В связи с нежелательным 
опозданием, близким сроком чего-л. 
Выражение восходит к терминологии 
шахматной и шашечной игры. Цейтно- 
том спортсмены называют недостаток 
времени на обдумывание ходов при игре 
в шахматы или шашки. На определен- 
ное число ходов полагается свой лимит 
времени. Если игрок долго думает над 
очередным ходом, он может попасть в 
цейтнот и будет вынужден действовать 
очень быстро, не имея времени на даль- 
нейшие раздумья, иначе ему будет зас- 
читано поражение. Слово цейтнот вос- 


ЦЕЛИКОМ 
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ходит к нем. Сетлоф, сложенному из двух 
корней: Де «время» и Мо! «нужда, не- 
достаток». Буквально цейтнот — «не- 
достаток времени». Вартаньян 1973, 54; 
Вартаньян 1980, 54; Гвоздарев 1982, 144; 
Люстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 89. 


ЦЕЛИКОМ ® ЦЕЛИКОМ И ПОЛНО- 
СТЬЮ. Книжн. Совершенно, безоговороч- 
но (об одобрении, поддержке и др. ). 

Калька с нем. рапт ип4 уо]]. Синоч- 
кина 1975, 50: КЭФ 1980, № 2, 68; Опыт 
1987, 152. 


ЦЕЛЬ ® ЦЕЛЬ ОПРАВДЫВАЕТ СРЁД- 
СТВА. Об оправдании безнравственных 
способов достижения целей. 

Калька с ит. [] Впе разнбса 1 те2271. 
Авторство приписывается писателю и 
политическому деятелю Италии Н. Ма- 
киавелли. Эта мысль была высказана им 
в сочинении «Государь» (1532). КЭФ 
1980, № 2, 68; Опыт 1987, 152; Ашуки- 
ны 1987, 371. Аналогичные мысли нахо- 
дим у английского философа Т. Гоббса 
(1588—1679), который в книге «О 
гражданине» писал: ч...всякий имеет 
право применить все средства и совер- 
шить всякое деяние, без коих он не в 
состоянии охранить себя». Эти выска- 
зывания стали основой морали иезуитов. 
Ашукины 1987, 371. 


ЦЕНА ® ПО СХОДНОЙ ЦЕНЕ. По цене, 
хоторая подходит продающему и снос- 
на для покупающего. 

Выражение собственно русское. Пред- 
полагаюг, что прил. сходный образовано 
от сходни «каменные приступки в лавке, 
магазине». С этих сходней продавец воз- 
вращал уходившего покупателя, сбавляя 
цену и назначая окончательную, чтобы не 
упустить его. Сходная цена — «не всегда 


такая, которая была бы для купца подхо- 
дящей, а такая, что была покупателю по 
карману, не то чтобы и дешевая, а ско- 
рее безобидная». Максимов 1955, 355; 
КЭФ 1979, № 6, 59. 

ЛЮБОЙ ЦЕНОЙ. Не считаясь ни с 
хакими затратами, усилиями, жертвами, 
хакими угодно средствами. 

Калька с фр. сое дие соще «во что 
бы то ни стало», сощег — «стоить». 
Селиванов 1976, 13. 

МЫ ЗА ЦЕНОЙ НЕ ПОСТОИМ. Не 
будем считаться с затратами, усилия- 
ми, жертвами. 

Цитата из песни (фильм А.С.Смир- 
нова «Белорусский вокзал», 1971). В раз- 
говорной речи отмечается и ироничное 
употребление фрагментов послевоенных 
песен (например, в разговоре у при- 
лавка). Сальникова, Шулежкова 1984, 
52. 

ЗНАТЬ СЕБЕ ЦЕНУ. Правильно оце- 
нибать свои возможности, достоинства; 
быть гордым, не унижаться. 

Фразеологизм собственно русский. 
Связан с наймом на работу. Тот, кто 
знает свои достоинства, деловые качества, 


не продешевит при найме на работу. 
КЭФ 1979, № 3, 75; Опыт 1987, 55. 


ЦЕННОСТЬ ® НЕПРЕХОДЯЩАЯ ЦЕН- 
НОСТЬ. То, что не теряет своей значи- 
мости долгие века. 

Калька с греческого. Выражение при- 
писывается греческому историку Фуки- 
диду. Непреходящий — «немимолетный, 
не скоро проходящий». КЭФ 1979, № 5, 
88. 


ЦЕНТР ® ЦЕНТР ТЯЖЕСТИ. Самое 

главное, осмовное; сущность чего-л. 
Выражение возникло из терминоло- 

гического сочетания, заимствованного из 
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речи физиков. Калька с фр. сепе 4е 
хтауце. КЭФ 1980, № 2, 68; Гвоздарев 
1982, 190; Опыт 1987, 152. 


ЦЕПЬ ® КАК С ЦЕПИ СПУСТИЛИ 
(СОРВАЛСЯ). Прост. неодобр. О том, 
хто потерял выдержку, самообладание, 
дошел до крайности 6 своих действиях, 
перестал сдерживаться. 

Фразеологизм собственно русский, 
возник на базе свободного словосочета- 
ния. В основе образа — ассоциация с 
собакой, которая, когда ее спускают с 
цепи, бурно выражает свои чувства, ни- 
чем не сдерживаемая. Гвоздарев 1982, 
39. 

ЦЕПИ ГИМЕНЕЯ см. УЗЫ ГИМЕ- 
НЕЯ. 


ЦЕРЕМОНИЯ ® КИТАЙСКИЕ ЦЕРЕ- 
МОНИИ. Шутл. ирон. Утомительные 
и ненужные условности; излишние про- 
явления вежливости; бессмысленный 
этикет. 

Выражение собственно русское, упот- 
ребляется со второй половины Х[Х в. При 
дворе китайских императоров соблюда- 
лись многочисленные правила этикета и 
церемониала, составлявшие целую науку. 
Вартаньян 1973, 119; КЭФ 1979, № 4, 
78— 79; Опыт 1987, 67. 


ЦИКЛ ® НУЛЕВОЙ ЦИКА. Начало 
какой-л. деятельности. 

Оборот возник на базе терминологи- 
ческого словосочетания с первичным 
значением «подготовка строительной 
площадки и закладка фундамента зда- 
ния». Гвоздарев 1974, 134. 


ЦИРЛИХ ® ЦИРЛИХ-МАНИРАЛИХ. 
Неодобр. Излишняя церемонность, манер- 
ность, жеманство; церемонный, жеман- 
ный человек. 

Оборот возник на основе транслите- 
рации немецких слов иегИср, ташег|ср 
«изящный», чучтивый». Слова взяты из 
немецкой песенки, высмеивающей жс- 
манно-церемонное поведение. КЭФ 
1980, № 2, 68; Опыт 1987, 152. 


ЦУГУНДЕР ® НА ЦУГУНДЕР [ПРИ- 
ТЯНУТЬ]. Устар. Подвергмуть наказа- 
нию, расправе. 

Происхождение фразеологизма связы- 
вается с временами немецкой муштров- 
ки в русской армии. Выражение Си 
Випдег буквально значит «к сотне» (уда- 
ров) и является приказом о наказании 
провинившегося. Михельсон 1902, 1, 627. 


ЧАЙ 


614 





С 





ЧАЙ ® ДАТЬНА ЧАЙ. Устар. Запла- 
тить сверх установленной платы или 
за небольшой труд. 

1. Выражение связано со словом чай 
«напиток». В середине ХХ в. оно «дерз- 
нуло счастливо посоперничать» со ста- 
рым на водку. Год, когда началось по- 
вальное московское чаепитие, с точнос- 
тью определить трудно; говорят, что 
«после француза» получила свое начало 
трактирная жизнь. Изменились люди до 
того, что давно уже в Великороссии сло- 
жилась поговорка, что «ныне и пьяница 
на водку не просит, а все на чай». Мак- 
симов 1955, 299—304. 

2. В основе фразеологизма — слово 
чай «жди» от чаять «ожидать». Ямщи- 
ки, лакеи чаяли денег сверх установлен- 
ной платы, эти деньги были чаевыми. 
Слово же чай «напитоке появилось в 
России в ХУП в. при царе Алексее Ми- 
хайловиче, когда из Китая на Русь завез- 
ли листья чайного деревца и у нас оста- 
лось китайское название спа. Кобяков 


1977, 59. 


ЧАС ® АДМИРАЛЬСКИЙ ЧАС. Устар. 
шутл. Полдень, бремя забтраха или ран- 
него обеда с выпивкой. 

Оборот собственно русский, употреб- 
ляется с начала ХУ] в. Происхождение 
его связывается с обычаем Петра | в 11 


часов, после трудов, завтракать и пить 
водку со своими сотрудниками. Снеги- 
рев 1831, П1, 103; Михельсон 1902, [, 7— 
8; Займовский 1930, 25; Гвоздарев 1982, 
108. 

Затем для оповещения времени обе- 
да в Петербурге стали давать залп из 
пушки, находившейся в Адмиралтействе. 
КЭФ 1979, № 1, 45. При Екатерине была 
введена «зорная» пушка, стрелявшая по 
утрам и вечерам ежедневно в летнее 
время. Она и явилась предшественни- 
цей полуденной сигнальной. С 6 февра- 
ля 1865 г. начались ежедневные сигналь- 
ные выстрелы пушки в Адмиралтействе, 
ас 24 сентября 1873 г. — с Нарышки- 
на бастиона Петропавловской крепости. 
Оповещение о времени выстрелом вош- 
ло в традицию и продержалось до 1938 г. 
Сигнальные выстрелы возрождены в день 
250-летия Ленинграда. Монахов 1964, 
221—222; КЭФ 1979, № 1, 45; ФСРЯ 
1968, 514—515; Опыт 1987, 13. 

БИТЫЙ ЧАС. Очень долго. 

Фразеологизм собственно русский. 
С середины ХУ в. Возник после появле- 
ния первых часов с боем. Слово час пер- 
воначально имело значение «время» (ср. 
укр. час «время» ). Битый час, следова- 
тельно, — «время от одного удара часов 
до другого». Уразов 1956, 6—7; КЭФ 
1979, № 1, 47; Вакуров 19806, 59; Ваку- 
ров 19836, 81; Шанский 1985, 118; Опыт 
1987, 16; Мокиенко 1990, 31—32. 

В 1404г. Великий князь Василий 
Дмитриевич приказал соорудить в Мос- 
кве башенные часы — одни из первых 
в Европе. Это важное событие отмечено 
в летописи: «Сий же часник наречется 
часомерье; на всякий же час ударяет 
молотом в колокол, размеряя и рассчи- 
тая часы нощные и дневные, не бо чело- 
век ударяше, но человековидно самозвон- 
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но и самодвижно, страннолепно некако 
сотворено есть человеческою хитростью, 
преизмечтано и преухищрено». Уразов 
1956, 6—7. 

В ДОБРЫЙ ЧАС! Пожелание удачи, 
благополучия 6 пути при расставании 
или при начинании кахкого-л. дела. 

Слово час употреблено здесь не в точ- 
ном временном значении — «60 минут», 
а в исконно народном, обобщенном — 
«пора, время». Старое значение имеет в 
этом обороте и прил. добрый — «хоро- 
пгий, благополучный». Первоначально 
оборот употреблялся как пожелание из- 
бежать бед и неудач (ср. Ни пуха ни 
пера!) и лишь позднее стал этикетной 
формулой. ФМ 19950, 168. 

В (ЧЕРЕЗ) ЧАС ПО ЧАЙНОЙ 
(СТОЛОВОЙ) ЛОЖКЕ. Очень медлен- 
но; очень долго, с большими перерывами. 

Выражение собственно русское. Пер- 
воначально надпись аптекаря на буты- 
лочках с микстурами, регламентирующая 
прием лекарства. Михельсон 1903, ИП, 
499; Булатов 1958, 172; КЭФ 1979, № 1, 
50; Опыт 1987, 154. 

ЗВЁЗДНЫЙ ЧАС. Момент высшего 
подъема, напряжения и испытания сил. 

Выражение С. Цвейга из предисло- 
вия к его сборнику исторических новелл 
«Звездные часы человечества» (1927): 
«..каждый шаг эпохи... созревает испод- 
воль... из миллионов впустую протекших 
часов только один становится подлинно 
историческим — звездным часом чело- 
вечества». Эти исторические мгновения 
«предопределяют судьбу сотен поколе- 
ний, направляют жизнь отдельных лю- 
дей, целого народа или даже всего Чело- 
вечества... подобно вечным звездам, они 
неизменно сияют в ночи забвения и тле- 
на». Берков 1980, 71; Афонькин 1985, 
102; Ашукины 1987, 128. 


НЕ РОВЕН ЧАС. Прост. Выражение 
опасения, предположения, что может 
произойти что-л. неприятное, неожи- 
данное. 

Вероятно, собственно русское. Слово 
не ровен употреблено здесь в значении 
«неодинаков» — указание на то, что 
обстоятельства не всегда складываются 
благополучно. КЭФ 1979, № 5, 88—89; 
Мокиенко 19%, 20. 

ОДИННАДЦАТЫЙ ЧАС. Устар. 
Поздний час, последняя минута. 

В таком значении выражение упот- 
реблено в Евангелии (Матфей, 20, 6). 
Также часто говорится Обенадцатый час. 
Займовский 1930, 256. 

СМЕРТНЫЙ ЧАС. Книжн. Смерть; 
бремя смерти. 

Перифраза церковнославянского про- 
исхождения. Отмечается в «Слове о за- 


коне и благодати» Илариона, в «Поуче- 
нии» Владимира Мономаха и т. д. Слово 
час употреблено здесь в значении «вре- 
мя», букв, — «время смерти». КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 71. 

ФЕЛЬДФЕБЕЛЬСКИЙ ЧАС. Устар. О 
бремени, когда кто-л. бывает пьян. 

Выражение связывают с обыкновени- 
ем фельдфебелей (нижний чин в царс- 
кой русской армии) напиваться в изве- 
стный час, когда их не потребует началь- 
ство. Михельсон 1903, И, 439. 

ЧАС ОТ ЧАСУ [НЕ ЛЕГЧЕ]. Ежечас- 
но; с каждым часом. 

Хотя выражение это первичное, само- 
стоятельное, оно все же имеет значение 
неопределенности, сообщаемое предлогом 
от. Законченность приобретает оно в 
сочетании со словом-сказуемым, усили- 
вая его (ср. час от часу не легче, темнее 
ит. п.). Аксаков 1859, УТ, 84—86. 

ЧАС (ЧАСЫ) ПИК. Время наибыс- 
шего напряжения, наибольшей загружен- 


ЧАСТЬ 


616 





ности 6 работе транспорта, электро- 
сети и т. п. 

1. Калька с фр. Беигсз {е роние. С ХХ в. 
Вакуров 1982в, 65; Опыт 1987, 152. 

2. Выражение часы пик появилось в 
русском языке не как прямое заимство- 
вание из французского, а в качестве по- 
лукальки англо-американского оборота 
реаК Ноиг$, который буквально как раз 
и обозначает «часы пик (на транспор- 
те)». Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1978, 
123. 

[ДУРНУЮ] ЧЕТВЕРТЬ ЧАСА ПРО- 
ВЕСТИ. Быть 6 неловком положении; 
пережить неприятные минуты. 

Калька с фр. Ип таиуа!$ диаг Ч’Веите 
(дословно: «дурные четверть часа»). 
Выражение возводится к происшествию, 
случившемуся с французским писателем 
Ф. Рабле (1483—1553). Рабле, возвра- 
щаясь из Рима, остановился в Лионе в 
гостинице. Деньги у него вышли, и по 
счету было заплатить нечем. Тогда он 
пригласил к себе врачей, чтобы предста- 
виться им знаменитым доктором. Запе- 
рев двери, он таинственно сообщил им, 
что у него есть тончайший яд, привезен- 
ный им из Италии, чтобы устранить ко- 
роля и его семейство. Его арестовывают 
и под конвоем привозят в Париж, к 
королю, и таким образом он избавляет- 
ся от неприятности платить. Франциск 
| узнает Рабле, улыбается, узнав о при- 
чине его удавшейся выдумки, милости- 
во отпускает удивленных лионцев, а Рабле 
оставляет у себя ужинать. Михельсон 
1903, П, 504. 

ЧАСОМ С КВАСОМ, ПОРОЙ С ВО- 
ДОЙ. Вироголодь. 

Поговорка собственно русская. Обо- 
рот строится на игре синонимов (час в 
значении «время» — пора), контексту- 
альных антонимов (квас — вода) и на 


применении рифмовки. КЭФ 1980, № 2, 
68. 

АРХИЕРЕЙСКИЕ ЧАСЫ у кого. 
Шутл. устар. О том, кто является с 
опозданием, но ссылается на свои «точ- 
ные» часы. 

В основе выражения — народная 
шутка. Церковная служба в старину про- 
водилась в одно и то же время. Прихо- 
жане сзывались колоколом. По этому 
звону определялось точное время. В праз- 
дничные дни службу проводило высшее 
духовенство, нередко и сам архиерей. 
Вэтих случаях время службы часто не 
соблюдалось, так как высшее духовен- 
ство, как правило, всегда запаздывало. 
Альперин 1956, 8. 


ЧАСТЬ ® РАЗРЫВАТЬСЯ НА ЧАСТИ 
ради кого, чего. Усердствовать, старать- 
ся, пытаться сделать сразу много дел. 

Вероятно, калька с фр. 5е тейте еп 
Чиаее (диабпег$) роиг дп. В основе об- 
раза — обычай четвертования (казнь 
разрубанием на части). Первоначально 
оборот означал: «так предан, что даст 
разорвать себя на части» (ср. распинать- 
ся «усердствовать» от распинать). КЭФ 
1979, № 6, 67—68. 

БЛАГУЮ ЧАСТЬ ИЗБРАТЬ. Книжн., 
часто ирон. Принимать наиболее вы- 
годное для себя решение; заниматься 
лучшим, В сравнении с другими, делом. 

Выражение связывается с евангельс- 
ким рассказом о двух сестрах, Марфе и 
Марии (Лука, 10, 38—42). В то время 
как Марфа была занята хлопотами по 
хозяйству, Мария, «избрав благую 
часть», слушала поучения Иисуса. Под 
«благой частью» в Евангелии понимает- 
ся забота о спасении души. Займовс- 
кий 1930, 157; Овсянников 1933, 35; 
КЭФ 1979, № 1, 47; Берков 1980, 43; 
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ФСРЯ 1968, 183; Ашукины 1987, 29; 
Опыт 1987, 17. 


ЧАША ® ДА МИНУЕТ МЕНЯ ЧАША 
СИЯ. Книжн. Пусть не коснется меня 
это горе, несчастье. 

Выражение из Евангелия — слова 
Иисуса, произнесенные им во время мо- 
литвы в ожидании казни на кресте (Мат- 
фей, 26, 39; Лука, 22, 42; Марк, 14, 36). 
Займовский 1930, 112; Ашукины 1966, 
180; КЭФ 1979, № 3, 67; Берков 1980, 
62; Афонькин 1985, 84; Ашукины 1987, 
92; Опыт 1987, 40. 

ВЫПИТЬ (ИСПИТЬ) ЧАШУ ДО 
ДНА; ПИТЬ ГОРЬКУЮ ЧАШУ. Книжн. 
Перенести 6се невзгоды, тяжелые испы- 
тания до конца. 

1. Оборот берет начало из Библии: 
«Воспряни, воспряни, восстань, Иеруса- 
лим, ты, который из руки Господа вы- 
пил Ао дна чашу ярости Его, выпил до 
дна чашу опьянения, осушил» (Исаия, 
51, 17). Овсянников 1933, 313; Ашуки- 
ны 1966, 135—136; Берков 1980, 57; 
Афонькин 1985, 72; Опыт 1987, 60. 

2. Выражение собственно русское. Воз- 
никло на основе фразеологизма Да миму- 
ет меня чаша сия. КЭФ 1979, № 3, 77. 


ЧАЯНИЕ ® ПАЧЕ ЧАЯНИЯ. Устар. 
Сверх ожидания, неожиданно. 

Фразеологизм состоит из наречия 
паче, означающего «сверх чего-л.», и сущ. 
чаяние «ожидание» в род. падеже ед. 
числа. Образовано слово чаяние от др.- 
рус. глаг. чаяти «ждать». В старину в 
живой разговорной речи существовало 
даже прил. пачечайный «неожиданный» 
(пачечайный гость). Люстрова, Сквор- 
цов 1972, 124; Аюстрова, Скворцов, Де- 
рягин 1978, 63; КЭФ 1979, № 6, 57; 
Опыт 1987, 104. 
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ЧЕЛО ® БИТЬ ЧЕЛОМ. Устар. 1. хому. 
Почтительно просить о чем-л. 2. за что. 
Благодарить за что-л. 

Бить челом — букв. «низко кла- 
няться, касаясь лбом земли, пола». Так 
приветствовали знатных, уважаемых 
людей или обращались с почтительной 
просьбой. Поклон до земли в Древней 
Руси был проявлением высшего почте- 
ния. Так же низко кланялись, били че- 
лом, когда подавали царю и его при- 
ближенным заявления и жалобы, по- 
лучившие название челобитных. В 
ХУШ в., после реформы Петра [, обы- 
чай бить челом и писать челобитные 
был забыт, а выражение стало упот- 
ребляться в переносном значении. Мак- 
симов 1955, 185; Альперин 1956, 10; 
Булатов 1958, 20; Тарабасова 1963, 
144—145; ФСРЯ 1968, 37; Вартаньян 
1973, 260: Волков 1974, 36—43; КЭФ 
1979, № 1, 47; Жуков 1980, 12; Шан- 
ский 1985, 93; Опыт 1987, 17; ФМ 
1990, 169. 

Обычай бить челом сохранил и следы 
религиозного воззрения в сфере повсед- 
невной жизни и ее простых потребнос- 
тей. То, что впоследствии стало услови- 
ем общественного приличия, в старину 
имело высокое значение, вытекавшее из 
религиозного взгляда на вещи. Еще к Х] 
столетию правилами русского общежи- 
тия при входе в чужой дом требовалось 
поклониться в землю хозяину и стать 
перед ним со сложенными руками. Это 
требование не было простым соблюде- 
нием приличия, а основывалось на при- 
мере Христа, смиренно стоявшего пе- 
ред Пилатом. Коломиец 1973, 66—67. 


ЧЕЛОВЕК ® БЕСПУТНЫЙ ЧЕЛОВЕК. 
Пренебр. О легкомысленном, разгульном 
человекс. 
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Выражение возникло в эпоху Москов- 
ской Руси. Беспутным человеком назы- 
вали тогда того, кто не имел дохода, по- 
скольку слово путь означало «доход». 
Когда же это значение утратилось, слово 
беспутный стало ассоциироваться с путь 
«дорога». В связи с этим изменилось и 
значение выражения: оно стало употреб- 
ляться по отношению к человеку, не 
приспособленному ни к чему, не встав- 
шему на дельный, правильный путь. Га- 
лаганова 1968, 163. 

ВСПЫЛЬЧИВЫЙ ЧЕЛОВЕК. Несдер- 
жанный, раздражительный человек. 

Оборот исконно русский. В первом 
компоненте корень -пыл- «жар», как и 
в словах бспылить, пылать, пылкий. Смяг- 
чение твердого л здесь закономерно (ср. 
бал — бальный, генерал — генеральс- 
кий). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 63. 

МАЛЕНЬКИЙ ЧЕЛОВЕК. Пренебр. 
или ирон. Незначительный, ничтожный 
8 социальном и интеллектуальном от- 
ношении человек. 

Выражение одним из первых исполь- 
зовал Г.И.Успенский в произведении «Из 
записок маленького человека». Малень- 
кий человек — это всем известная со- 
циальная категория, новое, но очень по- 
нятное устойчивое сочетание, обознача- 
ющее забитого нуждой и унижениями 
чиновника, маленького и в интеллекту- 
альном отношении. Боровой 1960, 531— 
541. 

НЕПУТЁВЫЙ ЧЕЛОВЕК. Пренебр. О 
легкомысленном, беспутном человеке. 

Прил. непутевый образовано от слова 
путь, имевшего в древние времена зна- 
чение «должность». При дворах князей 
имелись разные пути, т. е. должности: 
путь соколиный, путь лобчий, путь ко- 
нюший и т. д. Бояре домогались у кня- 
зя пути-должности, но не всегда ее по- 


лучали. О том, кто не имел при кня- 
жеском дворе должности, и говорили: 
непутебый человек. РЯЗР 1969, № 1, 
104. 

ОТПЕТЫЙ ЧЕЛОВЕК (ДУРАК). Пре- 
небр. или бран. Безнадежный, неисправи- 
мый, отэябленный (человек). 

Прил. отпетый, носящее яркую пе- 
чать экспрессии осуждения, прозрачно 
по своей этимологической природе. Внут- 
ренняя форма современного качествен- 
ного значения этого слова хорошо видна 
в прозвище одного из действующих лиц 
«Петербургских трущоб» (1864—1867) 
Вс. Крестовского: «Желтоволосый стари- 
чонко, с неподвижными рыбьими глаза- 
ми, отпетый, да не похороненный, Па- 
хом Борисович Пряхин». Очевидно, это 
переносное значение слова отнетый 
развилось из прич. отлетый, т. е. под- 
вергшийся всем обрядам, совершаемым 
над умершим перед погребением, перед 
отправлением в могилу (отпеть покой- 
ника). Иными словами — «такой, что 
люди его как бы отпели, совершили об- 
ряд отпевания», с отрицательной эксп- 
рессией — «пропащий, вычеркнутый из 
списка достойных жизни людей». Виног- 
радов 1971, 167—169; КЭФ-Доп. 1981, 
№ 4, 69. , 

ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК (ПОСЛЕД- 
НИЙ ИЗ АЮДЕЙ). Презр. Самый нич- 
тожный, самый отбратительный чело- 
бек. 

Оборот — калька с фр. [е Чегшег 4ез 
Ботте$. Мотивируется бытующей в За- 
падной Европе легендой о договоре меж- 
ду учителем и чертом, по которому пос- 
ледний, выполнив требования учителя, 
мог схватить последнего из его учени- 
ков. Возможна также связь с поговор- 
кой Черт берет последнего. КЭФ 1979, 
№ б, 62. 
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СРЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК. Простой че- 
лобек, типичный представитель народа. 

Предполагается, что выражение вос- 
ходит к учению бельгийского статистика 
А. Кетле, который опубликовал в 1835 г. 
в Париже работу «Социальная физика», 
где утверждалось, что носителем всех сред- 
них качеств, встречающихся у людей, яв- 
ляется средний человек (ср. средний аме- 
риканец и т. п.). Ашукины 1966, 576; 
КЭФ 1980, № 1, 75; Ашукины 1987, 328. 

ТЁМНЫЙ ЧЕЛОВЕК см. ТЁМНАЯ 
АИЧНОСТЬ. 


ЧЕЛОВЕК В ФУТАЯРЕ. Ирон. О том,. 


кто замкнулся 6 кругу узких, мещанских 
интересов, отгородился от реальной 
жизни, боится нововведений и перемен. 
Человеком в футляре А.П.Чехов на- 
зывал героя одноименного рассказа 
(1898) — учителя древних языков Бе- 
ликова, который полностью отгородил- 
ся от современной ему действительнос- 
ти: «...У этого человека наблюдалось по- 
стоянное и непреодолимое стремление 
окружить себя оболочкой, создать себе, 
так сказать, футляр, который уединил бы 
его, защитил бы от внешних влияний». 
Займовский 1930, 374; Овсянников 1933, 
313; Булатов 1958, 170; Ашукины 1966, 
720—721; ФСРЯ 1968, 503; Гвоздарев 
1974, 129; Гвоздарев 1977, 52—53; Фе- 
лицына, Прохоров 1979, 215; Берков 
1980, 145; Гвоздарев 1982, 11; Шанский 
1985, 92, 107; Гвоздарев 1988, 149; ФМ 
1990, 169—170. , 
ЧЕЛОВЁК АВАДЦАТОГО ЧИСЛА. 
Устар. О мелком чиновнике. 
Выражение связано с традицией, по 
которой чиновники получали жалованье 
двадцатого числа каждого месяца. Ср.: 
«После «двадцатого числа» в суде по ве- 
черам становилось несколько шумно». 
(В.Г.Короленко. «История моего совре- 


ЧЕЛОВЕК 


менника» ). Гвоздарев 1977, 68 — 69; Гвоз- 
дарев 1582, 175. 

ЧЕЛОВЕК — ЖИВОТНОЕ ОБЩЕ- 
СТВЕННОЕ, Человек не может жить бне 
общества. 

Выражение из сочинения «Полити- 
ка» греческого философа Аристотеля 
(384—322 гг. до н. э.), который гово- 
рит, что «человек по природе — живот- 
ное общественное». Выражение это по- 
пуляризовано «Письмом 87» из «Пер- 
сидских писем» (1721) французского 
писателя и мыслителя Ш.ЛА.Монтескье. 
Ашукины 1987, 375. 

ЧЕЛОВЕК С БОЛЬШОЙ БУКВЫ. Че- 
ловех, достойный убажения, отличающий- 
ся бысокими моральными качествами. 

Оборот собственно русский. Возник, 
вероятно, под влиянием орфографичес- 
кого правила о написании всех нарица- 
тельных названий Бога с большой бук- 
вы. КЭФ 1980, № 2, 68; Опыт 1987, 153. 

ЧЕЛОВЕК С ПОНЯТИЕМ. Прост. 
Рассудительный, разумный человек. 

Во внелитературной сфере слово по- 
нятие встречается в несколько ином зна- 
чении, нежели в современном литера- 
турном языке. В словарях оно отмечает- 
ся как просторечное и толкуется так: «то 
же, что понимание; разум, рассудок». 
Отсюда и атрибутивное сочетание с по- 
нятием, которое используется для обо- 
значения толкового, рассудительного че- 
ловека, обладающего знанием, сведени- 
ями в определенной области: «Он человек 
с понятием, знает, что можно, а что 
нельзя». Исторически просторечное зна- 
чение слова понятше является исходным, 
начальным. Около 250 лет назад у слова 
было известно только это значение. Ве- 
селитский 1967, 182—187. 

[ОН] ЧЕЛОВЕК СЛУЧАЙНЫЙ. Ус- 
тар. Человек, оказавшийся, поябидшийся 
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где-л. неожиданно, 6 результате случай- 
ности; случайно, внезапно возвысивший- 
СЯ. 

Происхождение выражения связыва- 
ется с именем русского вельможи, ме- 
цената И.И.Шувалова. Елизавета Петров- 
на накануне её именин пожаловала в 
свои камер-юнкеры с жалованьем камер- 
пажа И.И. Шувалова, которому не было 
еще 22 лет. По тем временам это расце- 
нивалось как знак величайшей милости. 
С тех пор начинается придворное зна- 
чение И.И.Шувалова или, как тогда го- 
ворили, случай его. Отсюда выражение 
о людях, внезапно возвысившихся: он 
человек случайный. Этому обороту со- 
ответствует другой — быть во времени 
(ср. бременщик). Человеку, получивше- 
му выгодное место, говорили: «Будешь 
во времени, меня помяни». Бартенев 
1857, 9. 

ЧЕЛОВЕК ЧЕЛОВЕКУ ВОЛК. Прин- 
цил крайнего эгоизма 6 обществе. 

Выражение из «Ослиной комедии» 
(«Азпапа») древнеримского писателя 
Плавта (ок. 254— 184 гт. до н. э.), часто 
цитируемое по-латыни (Нотшо рот 
[приз е5 или [мри$ е5ё Ното Вотим). 
Ашукины 1966, 723; КЭФ 1980, № 2, 
68; Ашукины 1987, 376. 

РАСКУСИТЬ ЧЕЛОВЕКА. Превосход- 
но узнать чьи-л. достоинства, недостат- 
ки, намерения. 

Оборот связывается с обычаем про- 
верять зубами Подлинность золотых мо- 
нет, бывших в обращении в дореволю- 
ционное время. Монета была поддель- 
ной, если на ней оставалась вмятина от 
зубов. Отсюда образ, леппий в основу 
выражения. Вартаньян 1975, 116. 

ЧЕЛОВЕКУ СВОЙСТВЕННО ОШИ- 
БАТЬСЯ. Ошибаться — человеческое 
качество. 


Выражение является калькой с ши- 
роко распространенного латинского обо- 
рота Еггаге Битапит её. Прообраз вы- 
ражения встречается у греческого поэта 
Феогнида, жившего за 500 лет до н. э. 
Он высказал мысль, что невозможно со- 
хранить ни с кем тесных дружеских от- 
ношений, если сердиться на всякую 
ошибку друзей, так как «ошибки неиз- 
бежны между смертными». В дальней- 
шем эта мысль повторялась в разных 
вариантах у Еврипида, Цицерона, Сенс- 
ки. Ашукины 1966, 724—725; Ашуки- 
ны 1987, 376. 


ЧЕПЕЦ ® ЗАБРОСИТЬ ЧЕПЕЦ ЧЁРЕЗ 
МЕЛЬНИЦУ. Устар. Полностью за- 
быть светские приличия, пренебречь об- 
щественным мнением во имя личных 
‘увлечений. 

Выражение является калькой с фр. 
е{ег зоп Боппеё раг 4еззи$ |ез тои п$ 
(букв. «бросить свой чепец через мель- 
ницу» ), имевшего аналогичное значение 
«не обращать внимания на молву, на 
общественное мнение, поступать по ве- 
лению своего чувства, пренебрегать свет- 
скими приличиями и условностями». 
Фразеологизм бытовал в дворянско-ари- 
стократической среде. Попова 1976, 
107—108. 


ЧЕПУХА ® ЧЕПУХА (ЕРУНДА) НА 
ПОСТНОМ. МАСЛЕ. Неодобр. О чем-л. 
не заслуживающем внимания, о глупых 
рассуждениях. 

Фразеологизм собственно русский. 
Чепуха — того же корня, что и щепа 
(от несохранившегося чепа). Первона- 
чально имелись в виду нащипанные мел- 
кие ломтики картофеля или каких-л. 
других овощей, поджаренные на пост- 
ном масле. Вариант ерунда на постном 
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масле является вторичным. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 72; Опыт 1987, 153—154. 

ГОРОДИТЬ (ПОРОТЬ, НЕСТИ) ЧЕ- 
ПУХУ. Неодобр. Говорить глупости, 
дздор. 

Оборот собственно русский. Букваль- 
но он означает «строить строительный 
мусор» (и, следовательно, делать глупос- 
ти). Исходно чепуха значит «щепа, стро- 
ительные отходы». Такая семантика от- 
мечается у этого слова еще в ХУШ в. 
Фразеологизмы городить чушь, городить 
ерунду и т. д. являются производными 
от городить чепуху и возникали в ре- 
зультате замены слова чепуха соответ- 
ствующими синонимами (ср.; нести 
околесицу, говорить вздор и т. п.). КЭФ 
1979, № 2, 58; Шанский 1985а, 135— 
156; Опыт 1987, 39. 


ЧЕРВЯЧОК ® ЗАМОРИТЬ ЧЕРВЯЧКА. 
Шутл. Слегка закусить. 

1. Оборот собственно русский. Ско- 
рее всего, связан с представлением о гель- 
минтах (паразитах в кишечнике). КЭФ 
1979, № 3, 74. 

2. При обращении к другим языкам 
легко убедиться, что причисление фра- 
зеологизма заморить чербячка к соб- 
ственно русским не является оправдан- 
ным. Выражение заимствовано из роман- 
ской фразеологии. По-видимому, это 
калька французского оборота {щег [е уег 
«выпить натощак рюмку спиртного» 
(букв. «убить червя»). Оборот связан с 
народным поверьем, что, выпив натощак 
спиртного, можно избавиться от глис- 
тов. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 65; Мокиен- 
ко 1983а, 102; Опыт 1987, 53. Несмот- 
ря на бесспорность заимствования, мож- 
но говорить о национальном колорите 
русского выражения. Использование глаг. 
заморить для передачи фр. ег сыграло 
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важную роль в семантическом преобра- 
зовании оборота (ср. рус. заморить го- 
лодом, заморить быть (обл.) «утолить 
голод, перекусить»). Ряд сочетаний глаг. 
заморить, связанных с представлением 
о голоде, привели к тому, что исконное 
значение «выпить натощак рюмку вод- 
ки или вина» стало для русского языка 
периферийным, а затем и вообще ис- 
чезло из употребления. Фразеологизм 
заморить чербячка утратил семантичес- 
кую связь со своим французским прото- 
типом и стал специфичной, националь- 
но окрашенной идиомой со значением 
«слегка закусить». Мокиенко 1982, 145— 
150; Мокиенко 1986, 21—27; Мокиен- 
ко 1990, 41; Опыт 1987, 53. 


ЧЁРНЫЙ ® ВЫДАВАТЬ ЧЁРНОЕ ЗА 
БЕЛОЕ; ИЗ ЧЁРНОГО ДЕЛАТЬ БЕЛЫМ. 
Выдабать плохое, ложное за хорошее, 
истинное. 

Выражение восходит к стихам древ- 
неримского поэта Овидия. КЭФ 1979, 
№ 2, 56. 

ЧЁРНЫМ ПО БЕЛОМУ [НАПИСА- 
НО). Ясно, четхо, недвусмысленно. 

1. Оборот является калькой с нем. 
зсАугагу ацЁ ме!. КЭФ 1980, № 2, 69. 

2. Калька с фр. пот 5ит Ыапс. Опыт 
1987, 154. 

3. Сочетаемость этого выражения с 
глаг. написать и прич. написано свиде- 
тельствует, что оно появилось до книго- 
печатания. На Руси писание и перепи- 
сывание книг со времен деятельности 
славянских просветителей Кирилла (ок. 
827—829) и Мефодия (ок. 815—885) 
достигло большого расцвета и не пре- 
кращалось и с открытием типографий в 
начале ХУ] в. До середины ХТУ в. книги 
в Древней Руси писались только на пер- 
гаменте. Он изготовлялся из кожи мо- 
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лодых ягнят, телят и козлят. Кожа в про- 
цессе обработки приобретала белый цвет. 
В качестве чернил с ХП в. использовали 
смесь сернокислой железной соли с чер- 
нильным орешком. Крепкий раствор 
таких железистых чернил глубоко про- 
никал в пергамент и засыхал на поверх- 
ности листа густым, плотным и хорошо 
видным слоем. Большие затраты труда 
при переписывании книг, высокая сто- 
имость пергамента и позже бумаги, а 
главное — их огромная философская, 
научная и духовная значимость создава- 
ли исключительный авторитет всему, что 
написано черными чернилами по бело- 
му пергаменту — черным по белому. 


ФМ 1990, 170—171. 


ЧЁРТ ® БОЯТЬСЯ КАК ЧЁРТ ЛАДАНА 
кого, чего. Панически бояться кого-, че- 
г0-Л. 

Ладан — это отвердевший смолис- 
тый сок особых пород деревьев. При 
горении издает сильный душистый, иног- 
да дурманящий запах. Ладан употребля- 
ется главным образом в церквах. Им 
кадят перед изображениями Бога и свя- 
тых с целью умилостивить их. Отсюда 
образная основа этого выражения. Ов- 
сянников 1933, 132. 

ВЕРТИТСЯ КАК ЧЁРТ. Неодобр. Об 
очень подвижном, суетлибом, вертлявом 
человеке. 

В обороте отразилось представление 
о суетливой «деятельности» нечистой 
силы (ср. Вертится, ках бес перед заут- 
реней). Мокиенко 1986, 183. 

НА КОЙ ЧЁРТ (АЯД)! Прост. бран. 
Зачем, для чего! 

За выражениями На кой черт! На 
кой ляд! или Какого черта? Какого дья- 
вбола? скрывается идея четкого разгра- 
ничения чертей по функциям, месту оби- 
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тания и внешнему облику. Эти вопро- 
сы — остаток того дифференцирован- 
ного поклонения различным лесным, 
домовым, водным духам, обращение к 
которым имело для наших предков впол- 
не конкретный смысл и практическую 
направленность. Например, к домовому 
чаще всего обращались с просьбами ох- 
ранять дом и его обитателей от болез- 
ней и других напастей. Буквально на кой 
ляд или какого черта и предполагало 
обращение к нужному бесу. Мокиенко 
1986, 177— 178. Слово ляд в обороте На 
кой ляд! обозначает черта, живущего на 
дяде, лядине «заброшенной земле» (ср. у 
черта на куличках). Мокиенко 1986, 
180. 

САМ ЧЁРТ ЕМУ НЕ БРАТ. Часто 
шутл. О независимом, отважном, способ- 
ном на риск человеке. 

1. Фразеологизм собственно русский. 
Появился в ХУШ— ХХ вв. под влияни- 
ем фр. [е го! п’е$ раз зоп соизт (букв. 
«король ему не брат» ). Оборот являет- 
ся следствием того, что в средние века 
король Франции давал высшим ли- 
цам — своим приближенным — титул 
кузена. Не имевшие такого титула про- 
являли большую независимость от ко- 
роля. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 
1987, 129. 

2. Выражение связано с представле- 
нием о нечистой силе как о родне или 
семейном близком друге, соседе и т. д. 
В живой речи (например, на Смолен- 
щине) оборот имеет шутливое продол- 
жение — и свинья не сестра. Причис- 
ление домовых, леших и т. п. к «сво- 
им» было обусловлено суеверным 
убеждением, что «черт своих не берет». 
Отсюда и многочисленные способы за- 
дабривания домовых и леших. Моки- 
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ЧЕМ ЧЁРТ НЕ ШУТИТ. Все может 
случиться, мало ли что может произой- 
ти. 
Выражение представляет собой эллип- 
тированный вариант посл. Чем черт не 
шутит, из дубинки быпалит. Мокиенко 
1980, 93. , 

ЧЁРТ ВОЗЬМИ! Прост. Восклицание 
Удивления, досады, раздражения или него- 
дования. 

Оборот исконно русский. Восходит к 
древним заговорам-заклинаниям. КЭФ 
1980, № 2, 69; Опыт 1987, 154. 

ЧЁРТ НЕ ДРЕМЛЕТ. Часто шутл. 
1. Каждый человек способен совершить 
что-л. дурное 6 каких-л. обстоятель- 
ствах. 2. С каждым человеком может 
случиться беда, горе. 

Оборот соединяет в себе элементы 
славянской народной демонологии с 
евангельской притчей. «Враг человека» 
посеял между пшеничного доброго се- 
мени плевелы в то время, пока сеятели 
спали, надеясь, что, начав выдергивать 
сорняки, люди уничтожат и будущий 
урожай (Матфей, 13, 25—42). «Домо- 
владыка», однако, оказался благоразум- 
ным хозяином и приказал дождаться 
жатвы, чтобы снопы плевел сжечь, а 
пшеницу убрать в житницу. Из этой 
притчи ведет свое начало и выражение 
отделять плевелы от пшеницы (см.). 
В соответствии с символикой притчи пле- 
велы — это именно «сыны лукавого», а 
«враг человек», их посеявший, — недре- 
манный дьявол (и в евангельской прит- 
че, и в древних народных верованиях 
лукавый никогда не спит. Потому ле- 
шие, водяные и болотные черти так ак- 
тивны ночью, а домовые и кикиморы то 
и дело возятся и громыхают всякой ут- 
варью, мешая спать людям). Мокиенко 


1986, 184. 
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ЧЁРТ НЕСЁТ кого. Грубо-прост. О 
неожиданном и нежелательном появле- 
нии кого-л. 

В выражении отразились народные 
поверья о похищении дьяволом людей 
или сбивании их с пути истинного в 
прямом и переносном смысле. Леший, 
например, чрезвычайно изобретателен в 
изыскивании способов, которыми мож- 
но сбить с дороги проходящих по его 
епархии путников. Он предлагает им 
свои услуги в виде ямщика, случайно 
оказавшегося на дороге, и если путник 
соглашается, «несет» или «переносит» его 
в какой-нибудь отдаленный город, сажает 
на верхушку высокого дерева или на 
крышу мельницы. Нередко, чтобы зама- 
нить людей в лесную чащу, леший при- 
нимает образ какого-л. животного — 
поросенка, барана, теленка, зайца и т. п.., 
причем предпочитает таких, которые 
вызовут удивление прохожего и повле- 
кут его за собой. Особенно любит нечи- 
стый уносить маленьких невинных мла- 
денцев. Мокиенко 1986, 182— 183. 

КАКОГО ЧЁРТА (ДЬЯВОЛА)? Гру- 
бо-прост. Выражение возмущения, бра- 
ни. 

Буквально Какого черта тебе нуж- 
но? означало «к какому бесу ты должен 
обратиться». Поскольку, например, счи- 
талось, что предметом особых забот до- 
мового является скотина, то и стара- 
лись по-разному способствовать такому 
попечительству. Домового умилостивля- 
ли тем, что оставляли ему пищу, нали- 
вали под верею (столб ворот) святую 
воду, курили ладан или втыкали в чис- 
тый четверг на дворе ветку можжевель- 
ника. Аналогичные обряды и ритуалы 
совершались и другим представителям 
«нечистой силы». Мокиенко 1986, 178— 
179. 
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НЕТ НИ ЧЕРТА. Прост. Ничего нет. 

Фразеологизм образовался в резуль- 
тате сокращения поговорки Нет ни чер- 
та, ни дьявола, построенной на антитезе 
черт — дьявол. Шанский 1985, 106. 

У ЧЁРТА НА КУЛИЧКАХ (К ЧЁР- 
ТУ НА КУЛИЧКИ). Прост. Очень да- 
леко; неизвестно где, в глуши. 

1. Фразеологизм собственно русский. 
Слово кулички (или кулижки, кулиги) 
означает «прогалины, поляны, болоти- 
стые места в лесу». По народным по- 
верьям, эти глухие места — излюблен- 
ное обиталище нечистой силы (в таких 
местах находились языческие молель- 
ни и совершались моления и жертво- 
приношения богам). Державин 1939, 
38. 

2. Кулички (или кулижки, кулиги) — 
«выжженные и расчищенные под паш- 
ню места в лесу» (при подсечно-огне- 
вой системе земледелия): вырубленный 
лес сжигался, и два-три года на этом 
месте пахали и сеяли. Довольно быстро 
такие пашни зарастали лесом, заболачи- 
вались, и их забрасывали. По суеверным 
представлениям, именно на таких даль- 
них и мелколесных куличках и водились 
черти. Ермаков 1894, 46; Михельсон 
1903, П, 430; Максимов 1955, 54; Вар- 
таньян 1973, 249; Кобяков 1977, 60; 
Мокиенко 1986, 180. 

После преобразования кулижки в ку- 
лички последний компонент стал ассо- 
циироваться не с местами, выжженны- 
ми и расчищенными под пашню, а с 
понятиями куличей и пасхи. Весь обо- 
рот стал пониматься по-другому, как 
парадокс: отправляться к черту на ку- 
лички значит «ехать неизвестно куда и 
зачем», так как у черта не может быть 
никаких куличей. КЭФ 1979, № 4, 76; 
Шанский 1985а, 209: Опыт 1987, 61. 


3. Исходить из начальной формы сло- 
ва хулижки вовсе не обязательно. Ис- 
конная связь слова кулички в выраже- 
нии х черту на кулички с областным 
словом Кулички чватрушка, свадебный 
пирог, кулич» становится еще очевиднее, 
если учесть случаи употребления в гово- 
рах предложного сочетания на кулички: 
«Куличка. Свадебный пирог. Ехать на 
Кулички — на стол после венца»; «Уб- 
ралась как на кулички» (о беспричин- 
ном франтовстве). Никольский 1971, 
187—197. 

4. В Москве, при церкви Кира и 
Иоанна в Кулижках патриархом Иовом 
была устроена богадельня, в которую 
вселился демон. Этот демон был изгнан 
из богадельни молитвами преподобного 
Илариона. Возможно, проказы этого де- 
мона, о которых существовало много 
легенд, послужили поводом относить все 
пропавшее к черту на кулички. Ермаков 
1894, 46—47. 

5. Это грубое выражение заимство- 
вано из польского языка, где Ка|1с2К 
является нецензурным словом. Исачен- 
ко 1957, 121. , 

ЧЁРТА (БЕСА) ЛЫСОГО. Прост. 
Совсем, абсолютно ничего. 

На первый взгляд этот оборот нело- 
гичен, ибо обычное представление о дья- 
воле — нечто именно волосато-лохма- 
тое, с рогами, козлиной бородкой, нога- 
ми с копытами и длинным хвостом. 
Образ этот, однако, не исконно язычес- 
кий и русский, а навеянный церковной 
европейской традицией. Его более ран- 
ние варианты можно увидеть на древне- 
русских миниатюрах. Это обычно чело- 
векоподобное существо с вытянутой 
шишом головой и часто именно лысое, 
либо же — с торчащими шишом длин- 
ными волосами, голое, с «непричесан- 
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ными» крыльями за спиной, куцым хво- 
стом и гусиными пятками. Мокиенко 
1986, 185. 

ЧЁРТА В СТУ ПЕ! Прост. Совсем, аб- 
солютно ничего. 

Оборот намекает на зооморфный об- 
лик нечистого. Ступа, как и ступа Бабы 
Яги, по предположениям некоторых 
мифологов, является трансформирован- 
ным копытом, «костяной ногой» русских 
«нечистиков». Мокиенко 1986, 188. 

ЧЁРТА С ДВА! Прост. Ках бы не тах! 

В суеверных представлениях о чертях 
действует оппозиция «чет — нечет». 
Именно ею можно объяснить это выра- 
жение. Выбор числа здесь не случаен, ибо 
«Ава» — число четное, бесовское, «не- 
чистое», о чем свидетельствует и посло- 
вица белорусских крестьян Пастау Богу 
свечку, а чорту две. Мокиенко 1986, 170. 

ЧЕРТИ ПОЛОСАТЫЕ! Прост. Возглас 
раздражения или возмущения. 

Выражение исконно русское. В осно- 
ве его — вера в перевоплощение нечис- 
той силы в кошек, зайцев и других жи- 
вотных. Привычный для нас возглас раз- 
дражения черти полосатые! связан со 
«змеиной» ипостасью дьявола (ср. гад 
полосатый) — в данном случае «в по- 
лоску». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 72; Моки- 
енко 1986, 188. 

ЧЁРТУ БАРАН. Устар. презр. О са- 
моубийце. 

В основе выражения лежит народное 
поверье, что покусившийся на свою 
жизнь наказывается как бы временным 
превращением в животное для того, что- 
бы черти на том свете до сорокового дня 
могли ездить на нем неустанно или во- 
зить на нем воду. Человек, таким обра- 
зом, добровольно сам себя принес, вме- 
сто обрядового барана, в жертву нечис- 
той силе. Максимов 1955, 365. 
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ЧЕРТА ® ПОДВОДИТЬ / ПОДВЕСТИ 
ЧЕРТУ. Заханчивая какое-л. дело, подво- 
дить итоги. 

Черта — здесь линия, которой Под- 
черкивают столбцы чисел при арифме- 
тических действиях, особенно при сло- 
жении и вычитании. Под этой чертой 
помещается итог вычисления. Выраже- 
ние употребляется, когда формулируют 
основные положения, выводы какого- 
либо обсуждения, результаты, решения, 
к которым пришли во время разговора. 
Костомаров, Верещагин 1985, 31; ФМ 
1990, 171. 


ЧЕСТЬ ® БЫТЬ В ЧЕСТИ. Устар. Быть 
6 почете, быть уважаемым. 

1. Фразеологизм восходит к Библии: 
«Кто бережет господина своего, тот бу- 
дет в чести» (Книга Притчей Соломо- 
новых, 27, 18). Семенова 1968, 94. 

2. Выражение является калькой с фр. 
ёете еп Ропеиг. Вошло в русский язык в 
ХУШ в. Ударение 6 чести — первона- 
чальное, сохранилось с общеславянской 
эпохи. КЭФ 1979, № 1, 49; Опыт 1987, 
2]. 

БЫЛА БЫ ЧЕСТЬ ПРЕДЛОЖЕНА. 
Употребляется 6 качестве ответа, вы- 
ражающего равнодушное, безразличное 
отношение к чьему-л. отказу принять 
какое-л. предложение, согласиться на 
что-л. и т. п. 

Оборот представляет собой первую 
часть посл. Была бы честь предложена, а 
от убытку Бог избавит. Гвоздарев 1977, 
103. 

ОТДАВАТЬ / ОТДАТЬ ЧЕСТЬ. 1. При- 
бетствовать, приложиёб руку к голобно- 
му убору. 2. Шутл. Оказывать должное 
внимание кому-л. 

Калька с французского. Жест возник 
в средневековой Западной Европе. По 
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одной из версий — от движения руки 
для приподнимания забрала рыцарями 
при встрече с кем-^. в знак мирных на- 
мерений и приветствия. Опыт 1987, 
101—102. 

ЧЕСТЬ ИМЕЮ [КЛАНЯТЬСЯ]! Ус- 
тар. Прощайте, до свидания! 

Честь имею [кланяться] — этикет- 
ная формула вежливого официального 
приветствия при прощании, принятая в 
дворянском и мещанском обиходе до 
революции. Сейчас употребляется шут- 
ливо. Эта формула предполагала и опре- 
деленный жест — учтивый, сдержанный 
поклон. Шанский 1985, 114; ФМ 1990, 
171. 

ЧЕСТЬ МУНДИРА. Ирон. О внешней 
благопристойности и мнимо безупреч- 
ной репутации. 

Выражение честь мундира входило 
прежде в ряд таких оборотов, как честь 
знамени, честь воина, поле чести «война, 
сражение», личная честь, и означало «до- 
стоинство, репутация воина, офицера». Со 
временем оборот честь мундира стал 
отрицательно-ироническим по содержа- 
нию и стилистической окраске. Он обыч- 
но стоит в одном ряду с такими выраже- 
ниями, как спасать честь мундира, 60- 
яться замарать (испачкать) честь 
мундира и пр. Обычно эти устойчивые 
сочетания характеризуют человека, кото- 
рый во имя личных или узковедомствен- 
ных интересов не хочет выносить сор из 
избы, желает любыми путями сохранить 
благопристойность и добрую репутацию. 
Аюстрова, Скворцов, Дерягин 1982, 90. 

ЭТО ДЕЛАЕТ ЧЕСТЬ кому. Что-л. 
достойно кого-л., Вызывает уважение к 
хому-л. 

Оборот является калькой с фр. сейа 
уоцз аи Воппеиг. КЭФ 1980, № 2, 70; 
Опыт 1987, 157. 


ЧЕТВЕРНЯ ® ЧЕТВЕРНЁЙ ЕХАТЬ. 
Шутл. Передвигаться на четвереньках. 
Ср.: «Спрыски-то, (т. е. пир, гулянка) 
уж больно хороши были... До того, слышь, 
кантовали, что иные до извозчика четвер- 
ней ехали (П.И.Мельников-Печерский. 
«На горах»). Михельсон 1903, П, 504. 


ЧЕТВЕРТЬ ® [ДУРНУЮ] ЧЕТВЕРТЬ ЧА- 
СА ПРОВЕСТИ. см. Час. 


ЧИН ® ЧИН ИЗ ЧЕТЫРНААЦАТИ 
ОВЧИН. Устар. ирон. О мелком чинов- 
нике. 

Коллежских регистраторов называли 
14-го класса овчина, где обчина — на- 
мек на тулуп мужика. Ср.: Сидит на 
овчинах, а говорит как с соболей; Наш 
чин не любит овчин (да и тех нет!) — 
о высокомерном мелком чиновнике. 
Михельсон 1903, П, 505. 

ЧИН ЧИНОМ. Все ках положено; ках 
следует. 

1. Выражение связано с народными 
свадебными обрядами, где все должно 
было идти степенно, чопорно, чинно, в 
определенной последовательности. Мак- 
симов 1955, 187; ФСРЯ 1968, 527—528, 

2. Оборот исконно русский. Слово чин 
употреблено здесь в значении «порядок» 
(ср. чин погребения, бесчинство знару- 
шение порядка»). КЭФ 1980, № 2, 69; 
Опыт 1987, 154. 

БЕЗ ЧИНОВ. Устар. Без церемоний, 
запросто, как дома. 

Выражение сохранилось со времен 
московских царей, которые иногда снис- 
ходили до того, что ели запросто, без чи- 
нов, со своими придворными, которые 
приглашались по особому желанию госу- 
даря и сидели, хотя это были времена 
местничества, на этот раз без мест. Для 
того времени типичны бесчисленные су- 
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тяжнические дела о бесчестъе, наносимом 
одним словом или даже опиской в титу- 
ле. В Уложении царя Алексея была под- 
робно и точно оценена в деньгах честь 
каждого лица. Максимов 1955, 188— 190. 


ЧИСЛО ® НЕСТЬ ЧИСЛА кому, чему. 
Устар., а также шутл. Очень много, 0:- 
ромное количество кого- или чего-л. 

Фразеологизм заимствован из старо- 
славянского. Слово несть «нет» возник- 
ло в результате сращения сочетания не 
есть. КЭФ 1979, № 5, 89; Шанский 1985, 
112: Опыт 1987, 92. 

ПО ПЕРВОЕ ЧИСЛО ВСЫПАТЬ 
(ПРОПИСАТЬ) хому. Сильно наказать 
кого-л. 

Выражение восходит к старинной 
практике пороть учеников. Каждую не- 
делю пороли каждого ученика, вне зави- 
симости от того, виноват он или нет. 
Если пороли сильно, то порки хватало 
на последующие недели вплоть до пер- 
вого числа следующего месяца. КЭФ 
1979, № 6, 59; Опыт 1987, 107. 

ЧИСЛОМ ПОБОЛЕЕ, ЦЕНОЮ ПО- 
ДЕШЕВАЕ, Ирон. О погоне за количе- 
ством в ущерб качеству. 

Фразеологизм собственно русский. 
Употребляется в речи с 20-х гг. ХХ в. 
Слова из комедии А.С.Грибоедова «Горе 
от ума» (1822—1824). КЭФ 1980, № 2, 
69; Опыт 1987, 154. 


ЧИХ ® НА КАЖДЫЙ ЧИХ НЕ НА- 
ЗДРАВСТВУЕШЬСЯ! Не на все, что го- 
ворштся кем-л., следует обращать вни- 
мание или отвечать чем-л^. 
Происхождение выражения связано с 
языческими и христианскими суеверия- 
ми. Толкователи Библии считают, что по- 
скольку человек создан чвдуновением» 
дыхания жизни, то при кончине дыхание 
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якобы тем же путем и исходит из него 
(ср. испустить дух). То же может слу- 
читься и при извержении воздуха изо рта 
и носа при напряженном выдыхании, чи- 
хании. Раввины, в свою очередь, объясня- 
ют, что после грехопадения Адама потом- 
ки его чихали всего раз в жизни, а именно 
испуская дух. Лишь ИМакову удалось вы- 
молить у Господа прощение, и он, чихнув, 
остался жив. С тех пор верующие не пе- 
рестают молиться о здравии чихающего, 
предотвращая тем самым опасность кон- 
чины, Скептики же отвечают на магичес- 
кую фразу «Будь здоров» язвительной посл. 
На каждый чих не наздравствуешься: 
Мокиенко 1990, 129—130. 


ЧОХ ® НИ В ЧОХ, НИ В ЖОХ [НЕ 
ВЕРЬ]. Устар. Ни 60 что не верь, будь 
несуеверным. 

Чох — то же, что чих. С глубокой древ- 
ности чиханье считалось известного рода 
знамением. Полагалось чихать вовремя и 
кстати. Чиханье с полуночи до полудня 
признается вредным. Точно так же нехо- 
рошо чихать за столом. С полудня до по- 
луночи, напротив, чиханье — хороший 
знак. Особенно много обещдет оно, когда 
при совещании оба собеседника чихнут 
одновременно. Жох — это положение 
бабки хребтом кости вверх. Подбрасывая 
кости, гадали не только на очередь игры 
(конались), но и на счастливый и несчас- 
тный случай, как в чет и нечет, в орлянку 
и другие подобные азартные игры. В ста- 
рину церковь вела борьбу с верой в чох и 
жох. Суеверный обычай был причислен к 
кощунствам и строго преследовался нарав- 
не с чернокнижием. Максимов 1955, 


352—354. 


ЧРЕСАА ® ОПОЯСАТЬ ЧРЕСАЛА. Устар. 
Приготовиться к бою. 


ЧТО 


Библейская фраза, означающая «при- 
готовиться к бою, ополчиться». Употреб- 
ляется, как правило, в переносном смыс- 
ле. Многократно встречается в Ветхом 
завете. Займовский 1930, 260. 


ЧТО ® НИ ЗА ЧТО, НИ ПРО ЧТО. 
Понапрасну, зря, безвинно, без причины. 

Оборот собственно русский. Предлог 
про употреблен здесь в Целевом значе- 
нии, Ср.: про запас «для запаса», не про 
нас «не для нас», [говорить] про себя 
«для себя». Первоначально выражение 
значило «ни за какую вину и ни для ка- 
кой Цели». КЭФ 1979, № 5, 89; Опыт 
1987, 93. 


ЧУВСТВО ® НАХОДИТЬСЯ В РАСТРЕ- 
ПАННЫХ ЧУВСТВАХ. Шутл. Быть пе- 
чальным, расстроенным, 6 горе. 

Фразеологизм собственно русский. 
Компонент растрепанные объясняется, 
очевидно, существовавшим ранее у жен- 
щин обычаем не делать прически, дер- 
жать волосы в беспорядке при разлуке с 
мужем, в горе и т. д. КЭФ 1979, № 5, 
86; Опыт 1987, 87. 

ЧУВСТВО ЛОКТЯ. Книжн. Чувство 
бзаимной поддержки и товарищества; 
ощущение общего участия 8 какой-л. 
работе. 

Выражение пришло из речи военных, 
где оно означало «ошущать локоть свое- 
го соседа в строю». На основе этого вы- 
ражения в живой речи образовался и 
глагольный фразеологизм чувствовать 
локоть [товарища, друга] «быть тесно 
связанным с кем-л., испытывать чувство 
коллективизма и взаимопомощи». Ме- 
тафоризации военного термина способ- 
ствовало и то, что сам он основан на 
представлениях, давно устоявшихся в 
русском языке. Стоять локоть к лок- 
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тю, идти локоть 6 локоть и сейчас зна- 
чит «идти близко, вплотную друг к дру- 
гу». КЭФ-Доп. 1981, № 4, 72; Мокиен- 
ко 1982в, 120; Опыт 1987, 155; ФМ 1990, 
172. 

С ЧУВСТВОМ, С ТОЛКОМ, С РАС- 
СТАНОВКОЙ. Шут. или ирон. Обсто- 
ятельно, нетороплибо, с пониманием. 

Слова Фамусова, обращенные к слуге 
Петрушке, из 2-го действия комедии 
А.С.Грибоедова «Горе от ума» (1822— 
1824): 


Достань-ка календарь; 
Читай не так, как пономарь; 
А с чувством, с толком, 

с расстановкой. 


Булатов 1958, 151; Ашукины 1966, 
593—594; Фелицына, Прохоров 1979, 
206—207; КЭФ 1980, № 1, 69; Ашуки- 
ны 1987, 308; Опыт 1987, 128. 


ЧУДО ® СЕМЬ ЧУДЕС СВЕТА. Часто 
ирон. О чем-л. необычном, удивительном, 
редкостном, дыдающемся. 

Семью чудесами света назывались в 
древности следующие семь сооружений, 
поражавших современников своею гран- 
диозностью и великолепием: египетские 
пирамиды; висячие сады Семирамиды в 
Вавилоне; храм Артемиды в Эфесе; ста- 
туя Зевса работы греческого скульптора 
Фидия; гробница Мавзола, властителя 
Карии, в Галикарнасе, украшенная баре- 
льефами и статуями; Колосс Родосский — 
медная статуя у входа в гавань Родоса, 
более 70 метров высотой, изображавшая 
Гелиоса (бога солнца у древних греков); 
мраморная башня маяка на острове Фа- 
росе — около 180 метров высотой. Ов- 
сянников 1933, 243; Булатов 1958, 141; 
Вартаньян 1973, 222; Берков 1980, 128; 
Ашукины 1987, 314—315; Вакуров 1988. 
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ЧУДЕСА В РЕШЕТЁ. Шутл. О чем-л. 
удивительном, небероятном, поражаю- 
щем своей необычностью. 

1. Фразеологизм является первой ча- 
стью шутливой посл. Чудеса 6 решете: 
дыр много, а выскочить (вылезть ) не- 
куда. Овсянников 1933, 316; Крысин, 
Скворцов 1962, 43; Аюстрова, Сквор- 
цов 1982, 125; Люстрова, Скворцов, Де- 
рягин 1978, 65; КЭФ 1980, № 2, 69; 
Мокиенко 1980, 93; Шанский 1985, 
106. 

Вокруг важного в крестьянском быту 
предмета создавались не только посло- 
вицы, но и сказки: «Диво — белый во- 
робей; чудо — высевки в решете: дыр 
много, а выскочить некуда; чудо чуднос, 
диво дивное, черная коровка да белое 
молоко. Но все это чудеса будничные» 
(В.И.Даль. Сказка 4-я); загадки: Чудо 
чудом; сошлись кругом; дыр много, а дьс- 
кочить некуда. — Решето. Горбачевич 
1964, 209; Кобяков 1977, 25. 

2. Оборот чудеса 6 решете связан с 
особым типом гадания — коксиноман- 
тией, гаданием по решету, которое было 
распространено в средневековой Евро- 
пе, Аравии и у среднеазиатских народов 
для разоблачения воров. При «класси- 
ческой» коксиномантии гадающий дер- 
жит одним пальцем решето, подвешен- 
ное на нити так, чтобы оно медленно 
поворачивалось. На ободе решета дела- 
лась риска, а имена подозреваемых, на- 
писанные на отдельных бумажках, рас- 
кладывались по кругу. На чье имя ука- 
жет, остановясь, риска решета, тот и вор. 
В России этот суеверный способ гада- 
ния был чрезвычайно распространен, но 
в то же время достаточно сильно отли- 
чался от классического. В ХУ1— ХУ Ш вв. 
на рыночных площадях Москвы и дру- 
гих городов можно было увидетъ гадаль- 
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щиков, насыпавших в решета разноцвет- 
ные семена чечевицы, бобов или гороха. 
Встряхивая решето, они по расположе- 
нию семян «предсказывали» будущее. 
Стремясь выманить побольше денег, та- 
кие гадальщики сочиняли самые неве- 
роятные и фантастические истории, 
предрекая простоватым слушателям сча- 
стливую женитьбу, нежданное богатство 
и т. п. Такие шарлатанские предсказа- 
ния в народе с насмешкой и были на- 
званы чудесами 6 решете. Мокиенко 
1990, 147—148. 

ВОСЬМОЕ (ОСЬМОЕ) ЧУДО СВЕ- 
ТА. Часто ирон. О чем-л. необычном, 
удивительном, выдающемся. 

В глубокой древности люди насчиты- 
вали лишь семь сооружений, признан- 
ных в качестве чудес света (см. Семь 
чудес света). Эти семь чудес пользова- 
лись огромной популярностью и так 
прочно вошли в сознание людей, что вся- 
кое новое замечательное достижение 
человечества называется босьмым чудом 
света. Михельсон 1902, 1, 756; Булатов 
1958, 101; Язовицкий 1964, 162; Варта- 
ньян 1973, 46; Ашукины 1987, 315. 

ЧУДО ЧУДНОЕ (ЧУДО-ЧУДНОЕ). 
Народно-поэт. О чем-л. необычном, ска- 
зочном. 

Оборот — первая часть формулы чудо 
чудное, диво дивное, имеющейся во всех 
вариантах колядки о встрече Рождества. 
Бог и святые собрались в хате величае- 
мого хозяина, нет только Рождества. Бог 
посылает за ним Петра, но тот встреча- 
ет на пути «чудо чудное, вогнем страш- 
ное» и, испугавшись, возвращается. 
Предполагают, что под этим образом 
скрывается древнее языческое божество. 
Формула встречается в некоторых дру- 
гих колядках и былинах: 
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У коня стоит чудо чудное, диво дивное, 
Как стоит тут у правыя у стремены, 
Стоит проклятый Соловей, — 


а также в сказках и бытовой народ- 
ной речи. Плисецкий 1982, 189—190. 


ЧУЛОК ® ТРИ ЧУЛКА С ЯЗЫКА 
[СНЯТЬ У СЕБЯ). Устар. Много и долго 
говорить с целью уговорить кого-л. 

Выражение содержит намек на спо- 
соб сдирать, снимать шкуру с пушного 
зверя «чулком», «дудкой», не вспарывая 
ее. Михельсон 1903, ПИ, 387. 

СИНИЙ ЧУЛОК. Устар. неодобр. 
О педантичной женщине, лишенной оба- 
яния и женстбенности и поглощенной 
лишь научными интересами. 

Выражение возникло в Англии В 
80-х гг. ХУШ в. Происхождение его свя- 
зывают с названием общества, в кото- 
ром проводились беседы на научные, ли- 
тературные и прочие возвышенные темы. 
Голландский генерал Боскавен в бытность 
свою в Англии назвал его зобществом 
синего чулка» , так как душою бесед был 
ученый Бенджамен Стеллингфлит, кото- 
рый, пренебрегая модой, при темном 
платье носил синие чулки. По другим 
источникам, между женщинами там осо- 
бенно отличалась некая Стиллингфлит, 
которую называли Ыие осюия, потому 
что она носила синие чулки. Дружинин 
1865, [\, 185; СП 1861, №41, 164; 
Михельсон 1903, |], 253—254; Займовс- 
кий 1930, 325; Шанский 1955, 35; Ашу- 
кины 1966, 609—610; ФСРЯ 1968, 530; 
Петров 1973, 118; Гвоздарев 1977, 87; 
КЭФ 1980, № 1, 72; Берков 1980, 130; 
Жуков 1980, 353; Гвоздарев 1982, 99; 
Гвоздарев 1983а, 135; Афонькин 1985, 
208; Шанский 1985, 101, 103, 141; Ашу- 
кины 1987, 316—317; Опыт 1987, 133, 


ЧУМА ® КОРИЧНЕВАЯ ЧУМА. Публ. 
О фашизме. 

В ЗО-е гг. в Европе возник фашизм, 
который по цвету формы немецких фа- 
шистов был назван коричневой чумой. 
Гвоздарев 1982, 177. 


ЧУР ® ЧУР МЕНЯ! 1. Устар. Возглас, 
оберегающий от нечистой сильь 2. Воз- 
глас, запрещающий касаться чего-л., пе- 
реходить за какой-л. предел и т. д. 

1. Чур у язычников-славян являлся 
полубогом, мифическим существом, из- 
вестным и почитаемым повсюду. В Бе- 
лоруссии, например, Чур до сих пор не 
забыт и пользуется особым уважением. 
Он считается покровителем и оберега- 
телем границ земельных владений и мо- 
жет, по поверьям, награждать и наказы- 
вать, любить и ненавидеть и т. п. Чура 
обычно олицетворяли в форме деревян- 
ного круглыша, короткого обрубка тол- 
щиной в руку. На нем вырезались ус- 
ловные знаки, обозначавшие семью и 
владельцев. Такие обрубки ставились в 
старину по межам (границам) земель- 
ных участков. Максимов 1955, 216, 219. 
По другим источникам, на межах участ- 
ков насыпали эемляные бугры, огоражи- 
вая их частоколом, и такой бугор никто 
не смел разрыть, опасаясь гнева боже- 
ства, охраняющего границы поземельных 
владений. Булатов 1958, 174. 

В России Чур как божество теперь 
совершенно забыт. Осталось только его 
имя. Слово чур стало обозначать всякую 
межу, грань, рубеж и т. п. (ср.: не сту- 
пай за чур, т. е. за черту; не лей через 
чур — через край; наше по чур — чпо 
эту грань»). Максимов 1955, 220; Ми- 
хельсон 1903, ИП, 524. 

2. У возгласа Чур меня! есть и другой 
смысл. По суеверным представлениям, 
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этот возглас ограждал от нечистой силы 
или дурных помыслов, так как прогово- 
ренным словом вызывали доброго 
духа — Чура, готового всегда прийти на 
помощь. Существовало твердое убежде- 
ние, что, очертив вокруг себя круг пер- 
стом или палкой и воскликнув «Чур 
меня!» можно спастись от нападения 
чертей или бесов. Максимов 1955, 221; 
Булатов 1958, 174. 

3. Восточнославянское чур (щур) — 
предположительно прародитель рода, 
предок-покровитель, почитавшийся в 
древности у славян как божество, к ко- 
торому обращались с просьбами и при- 
зывали в спорах (ср. прашур). КЭФ 1980, 
№ 2, 70; Гвоздарев 1982, 79—80. 

ЧУРУ (ЧУРА) НЕ ЗНАТЬ. Устар. Не 
придерживаться установленных правил. 

Слово чур в этом выражении исполь- 
зовано в значении «край, предел». Ср.: 
«Бальзам был крепкий, выпивал так. Как 
теперь погляжу, чуру не знают, теперь 
народ слабый стал» («Словарь фразео- 
логизмов и иных устойчивых словосочс- 
таний русских говоров Сибири». Ново- 
сибирск, 1972). Кондратьева 1983, 106; 
Бухарева 1985, 13. 


ЧУРКА ® ЧУРКА С ГЛАЗАМИ. Прост. 
презр. О глупом человеке. 

Фразеологизм черпает основной об- 
раз и экспрессивность в компоненте со 
значением «деревянный», т. е. чурка. 
Употребление метафоры «дерево-чело- 
век» давно автоматизировано в языке 
(ср. пень, дубина, балда, обозначающие 
глупого человека). В обороте чурка с гла- 
зами путем подкрепления переносного 
значения, т. е. подчеркивания «челове- 
ческих» свойств (с глазами ), достигает- 
ся усиление экспрессивности выражения. 
Мокиенко 1980, 106, 112. 


ЧУЧЕЛО ® ЧУЧЕЛО ГОРОХОВОЕ. Нео- 
добр. О нелепо, безвкусно одетом чело- 
беке; о человеке, служащем посмешищем. 

1. Оборот собственно русский. Вос- 
ходит к обычаю ставить в горох, чтобы 
отпугивать птиц, пугало или чучело. 
Именно поэтому в выражении употреб- 
лено в качестве определения слово горо- 
ховое, а не какое-л. другое. Федоров 1964, 
20; Вакуров 1978е, 80; КЭФ 1980, № 2, 
70; Опыт 1987, 156. 

2. Оборот соотносится с древней по- 
говоркой гороховый Дионис, приводи- 
мой в сборнике Зеновия и лексиконе 
Свиды. Значение выражения, предпо- 
ложительно, — «дешевая, ничего не 
стоящая вещь, какой считался горох». 
Известно, что «статуи» Диониса стави- 
лись в садах, виноградниках и огородах 
в виде необделанного чурбана или шес- 
та, воткнутого в землю. Эти шесты были 
предметом религиозного почитания, что, 
однако, не исключало возможности иро- 
нического или презрительного отноше- 
ния к ним в обыденной жизни. Имеди 
они, вероятно, и практическое значе- 
ние — охранять садовые участки и ого- 
роды от птиц. Требовалось только при- 
вязать к шесту пучок соломы или ка- 
кую-либо тряпку, и тогда «гороховый 
Дионис» становился чем-то вроде горо- 
хового чучела. Тимошенко 1897, 138 — 


140. 


ЧУШЬ ® НЕСТИ (ПОРОТЬ) ЧУШЬ. 
Неодобр. Говорить глупости, бессмысли- 
цу. 

1. Выражение собственно русское. 
Возникло на базе оборотов нести вздор, 
чести чепуху в результате синонимичес- 
ких замен именных компонентов. В ис- 
ходных фразеологизмах 6здор буквально 
означает «стружки, отходы» (от взди- 


ЧУШЬ 


6.32 





рать), чепуха — «щепки, мусор» от 
чепа (ср. однокоренное щепка). Нести 
чушь никогда не понималось буквально, 
так как чушь (из чужь, т. е. чужой) оз- 
начает «непонятное, бессмысленное». 
КЭФ 1979, № 5, 79: Шанский 1985, 124, 
142; Опыт 1987, 92. 

2. Компонент чушь, входящий в обо- 
рот пороть чушь, в современном напи- 
сании возник, очевидно, поздно. В такой 
форме он не обнаружен в древнерусских 
памятниках. Наиболее вероятной кажется 
связь слова чушь с чужой. Исходной фор- 
мой являлся безаффиксный дериват чужь 


(ср.: новь — новый; гниль — гнилой; 
чужь — чужой). После падения глухих 
ж перешло в ш в результате оглушения. 
Семантическое преобразование шло по 
следующим ступеням: «чужой» — «не- 
понятный» — «бессмысленный» — «не- 
лепый, вздорный». Что же касается ком- 
понента пороть, то его первоначальное 
значение «вскрывать, разрезать» преоб- 
разовалось в составе устойчивого оборота 
во фразеологически связанное значение 
«говорить» с ограниченной валентностью 


(пороть чушь, дичь, ерунду, вздор, галима- 
тью, ахинею). Чедиа 19776, 68—70. 
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ШАГ ® НА ШАГ от чего; ОДИН ШАГ 
от чего. Очень близко. 

Человеческий шаг является очень ак- 
тивным мерилом расстояния: на шаг, 
один шаг; не продвинуться ни на шаг 
«нисколько, ничуть», 6 дбух шагах «очень 
близко, рядом». Еще больше таких вы- 
ражений в живой народной речи: От 
добра до худа — один шаток; От жиз- 
ни до смерти — шаток; В одну корячку 
не дошагнешь до Москвы. В подобных 
пословицах шаток и корячка — это и 
есть шаг. Такие обороты известны раз- 
ным языкам. И везде человеческий 
шаг — это более или менее конкрет- 
ный символ близкого расстояния, незна- 
чительного пространства. Мокиенко 
1990, 68—69. , 

ОТ ВЕЛИКОГО ДО СМЕШНОГО 
ОДИН ШАГ. Книжн. Серьезное, важное 
мередко чередуется со смешным; легко 
попасть из одной крайности 6 другую. 

Выражение является калькой с фр. Ои 
зиБ!те аи п4сше Й п’у а ди’ип раз. 
Эту фразу часто повторял Наполеон во 
время бегства из России в декабре 1812 г. 
своему послу в Варшаве де Прадту, ко- 
торый рассказал об этом в книге «Ис- 
тория посольства в Великое герцогство 
Варшавское» (1816). Первоисточником 
ее является выражение французского 
писателя Ж.Ф.Мармонтеля (1723— 


1799): «Вообще смешное соприкасает- 
ся с великим». Ашукины 1966, 486; Ашу- 
кины 1987, 252; Опыт 1987, 100. 

ШАГ ВПЕРЁД, ДВА ШАГА НАЗАА. 
О медленном, незначительном продвиже- 
нии чего-л. (дела, работы и т. п.). 

Так назвал В.И.Аенин свою книгу 
(1904), посвященную оценке [| съезда 
партии и роли на нем меньшевиков. 
Займовский 1930, 386; Вартаньян 1975, 
106. 

СЕМИМИЛЬНЫМИ ШАГАМИ. 
Очень быстро, стремительно. 

Оборот собственно русский. Берет 
начало из сказок, в которых фигурируют 
сапоги-скороходы (ср. Одна нога здесь, 
другая там). КЭФ 1980, № 1, 71. 


ШАЙКА ® ШАЙКА-ЛЕЙКА. Прост. 
неодобр. О группе людей, объединидших- 
ся для какой-л. преступной деятельнос- 
ти. 

1. Выражение собственно русское. 
Образовано путем каламбура, контами- 
нации слова шайка в значении «банда» 
со словом лейка, принадлежащим к той 
же семантической группе, что и слово 
шайка «сосуд для мытья». КЭФ 1980, 
№2, 70. 

2. Слово шайка «небольшой деревян- 
ный сосуд с ручкой» и шайка «группа 
людей, объединившихся для разбоя и 
совершения преступлений» объединены 
глубокой исторической связью. Основа 
этой связи — значение «лодка, судно», 
известное рус. шайка и укр. чайка «суд- 
но запорожских казаков». Параллелизм 
значений «корабль» и «посуда» — древ- 
нее явление (старые корабли называют 
посудинами, а само слово судно имеет 
тот же корень, что и посуда). Торговые 
шайки и чайки нередко подвергались 
нападениям пиратов-корсаров, которые 
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делали из них корабли, приспособлен- 
ные для разбоя. Отсюда и переход зна- 
чения шайка «судно» — шайка «разбой- 
ничья банда». Слово же лейка, видимо, 
добавлено к слову шайка по созвучию, 
как и шатия-братия. Примечательно, 
что и это слово взято из мореходной лек- 
сики: лейха — это «черпак в судне. 
Богородский 1969а, 147; Мокиенко 1975, 
44—45, 


ШААТАЙ ® ШАЛТАЙ-БОЛТАЙ. Прост. 
неодобр. О бремяпрепровождении без 6ся- 
кого дела, цели, занятия. 

Фразеологизм характеризуется «фоне- 
тической экспрессивностью». Подобная 
рифмическая фразеология весьма актив- 
но распространена в народных говорах 
(ср. шаляй-валяй и др.). Фразеологиза- 
ции способствует закономерная немоти- 
вированность одного из компонентов, 
возникшего в процессе рифмовки. Мо- 
киенко 1980, 148—149. 

В основе оборота лежит глаг. бол- 
тать; а шалтай — это форма повел. 
наклонения диал. глаг. шалтать «бол- 
тать, молотъ, лепетать (о малых детях )». 
Горячева 1989, 158. 


ШАПКА ® КРАСНАЯ ШАПКА. Устар. 
О солдате. 

Выражение связано с цветом шапок 
у солдат: в старину каждый сдатчик, ста- 
вивший за себя рекрута, обязан был снаб- 
дить его красной шапкой, бердышом и 
т. п. Снегирев 1832, Ш, 229; Ермаков 
1894, 42; Максимов 1955, 344; Гвозда- 
рев 1977, 87; Гвоздарев 1982, 92—93; 
Бухарева 1985, 8—9. 

ОХ, ТЯЖЕЛА ТЫ, ШАПКА МО- 
НОМАХА! Шутл. О тяжелом бремени 
обязанностей, сопряженных с высоким 
постом и большой ответственностью. 


Заключительные слова сцены «Царс- 
кие палаты» драмы А.С.Пушкина «Бо- 
рис Годунов». Др.-греч. Мономах — 
«единоборец»; такое прозвание присое- 
диняли к именам некоторых византийс- 
ких императоров. На Руси его носил 
Великий князь киевский Владимир (на- 
чало ХИ в.). Шапка Мономаха — голов- 
ной убор, представляющий собой сим- 
вол Царской власти. Шапкой Мономаха 
венчались на царство московские цари, 
а само выражение получило в произве- 
дении Пушкина метафорический смысл: 
«трудно управлять государством». Зай- 
мовский 1930, 267—268; Гвоздарев 1982, 
107; Афонькин 1985, 177; Опыт 1987, 
102. 

ЗАКИДАТЬ ШАПКАМИ хого. Ирон. 
Победить врагов без особых усилий, бла- 
годаря своей многочисленности. 

1. Выражение шапками закидаем ак- 
тивизировалось в период русско-японс- 
кой войны (1904—1905): в начале вой- 
ны черносотенно-националистическая 
пресса потешалась над японскими войс- 
ками, уверяя народ, что русская армия 
легко одолеет врага. Однако полная не- 
подготовленность России к войне и без- 
дарность военачальников привели к ее 
поражению, и тогда оборот сделался иро- 
ническим определением глупой самона- 
деянности и бравады русского ура-пат- 
риотизма. Овсянников 1933, 318; Варта- 
ньян 1973, 262; Гвоздарев 1982, 139. 

Первоначально же это известное на 
Руси выражение воспринималось совер- 
шенно серьезно для обозначения числен- 
ного превосходства над противником. 
Бросать шапку оземь было на Руси свое- 
го рода национальным обычаем, выра- 
жавшим и досаду, и разудалое веселье 
(например, перед тем, как пуститься в 
пляс). Вартаньян 1973, 262. 
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2. Возможно, что оборот связан с 
переговорами перед кулачными боями, 
когда противники старались раззадорить 
друг друга. Гвоздарев 1982, 139. 

3. Фразеологизм собственно русский. 
Вероятнее всего, это видоизменение вы- 
ражения закидать шайками (что дела- 
лось в банях во время возникавших там 
драк), ср.: Не говори этого В бане — 
шайхами захидают (о чем-л. смехотвор- 
ном и вздорном). Менее убедительно 
предположение, что оборот восходит к 
обычаю бить шапками оземь в раздра- 
жении, гневе. КЭФ 1979, № 3, 93. 

ДАВАТЬ / ДАТЬ ПО ШАПКЕ. Прост. 
Наказывать за проступок; выгонять, 
прогонять откуда-л.; увольнять, снимать 
с должности. 

Выражение восходит к той же сим- 
волике головного убора, что и оборот 
снять шапку (см.). Он же, по-видимо- 
му, является прототипом фразеологизма 
дать по шапке. В разговорной речи обо- 
рот снять шапку контаминировался с 
сочетанием дать по шее в значении «на- 
казатъ, избить» , отчего смысл его несколь- 
ко изменился. Панькин, Филиппов 1978, 
38 — 39; КЭФ 1979, № 3, 67; Опыт 1987, 
41; Гвоздарев 1988, 147; ФМ 1990, 173. 

ЛОМАТЬ ШАПКУ перед кем. Заис- 
кивать, угодничать перед кем-л. 

Ломать шапку перед кем-^. первона- 
чально значило «приветствовать с покло- 
ном и снятием головного убора». Обыч- 
но так приветствовал в знак уважения 
младитий старшего или низший по чину 
или социальному положению — высше- 
го. Ср.: «Его братья... только что не мо- 
лились на него, шапки перед ним издали 
ломали, гордились им» (И.С.Тургенев. 
Однодворец Овсяников). ФМ 1990, 172. 

ОТДАВАТЬ ПОД КРАСНУЮ ШАП- 
КУ. Устар. Отдавать 6 солдаты. 


ШАР 


См. Красная шапха. 

СНЯТЬ ШАПКУ (ПЛАТОК). Устар. 
Публично пристыдить, опозорить кого-л., 
быразить кому-л. недоверие. 

Шапка на Руси, как и у многих дру- 
гих народов, была не только предметом 
одежды, но и символом независимости 
и даобропорядочности. Поэтому в сред- 
невековой Москве, например, на Крас- 
ной площади несостоятельные должни- 
ки обычно наказывались тем, что с муж- 
чин публично снималась шапка, а с 
женщин платок. Это означало, что их 
лишают всяческого доверия. Подобное 
публичное наказание считалось большим 
позором (ср.: опростоволоситься чос- 
рамиться, опозориться», опростоволо- 
сить кого-л., т. е. сорвать шапку или 
платок с головы (на сходке, на торге), 
«опозорить», «объявить мошенником»). 
Однако в ХУ Ш в. самоуправство над дол- 
жниками было запрещено, после чего 
стали говорить: С него шапхи не сымешь; 
Что с ним делать: шапки с него не сой- 
мешь. Снегирев 1832, Ш, 32; Ермаков 
1894, 45; Михельсон 1903, П, 530; Ил- 
люстров 1915, 245; ФМ 1990, 172. 


ШАР ® ПРОБНЫЙ ШАР. 1. Устар. Шар, 
быпускаемый для испытания условий 
полета. 2. О каком-л. поступке, приеме, 
являющемся попыткой быяснить что-л. 

1. Оборот взят из лексикона бильярд- 
ных игроков. Хорошие игроки дают иног- 
да партнеру пробный шар, т. е. подставля- 
ют шар так, что его сравнительно легко 
положить в лузу. Овсянников 1933, 210. 

2. Выражение является калькой с фр. 
БаЙоп Я'езза! (ср. также нем. УегзисВз- 
БаЙоп) и восходит к практике запуска 
пробных воздушных шаров перед запус- 
ком шаров с людьми. Сорокин 1965, 172; 
КЭФ 1979, № 6, 64. 
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ШАРАП ® ВЗЯТЬ НА ШАРАП. Жарг. 
Взять грубой силой, нагло. 

Выражение связывается с древнерус- 
ским оборотом поустити на воропъ 
«отправить в стремительный налет, на- 
бег с разведывательными целями». Сло- 
во боропь (а чаще наворопь, набропъ, где 
на- — бывший предлог, постепенно 
сросшийся с воропь, вропз) нередко 
встречается в древнерусских летописях 
как военный термин в значениях «на- 
лет, нападение, натиск, как правило нео- 
жиданный и грубый», «наглый грабеж», 
«добыча, полученная путем такого гра: 
бежа», «насилие и сила». Сочетание на 
шарап является, вероятно, формальным 
искажением, вызванным забвением слов 
воропь, врапь и самого оборота поусти- 
ти на воропь (врапь). Об этом свиде- 
тельствует также единая смысловая связь 
между этими выражениями: «грубо, на- 
хально, нагло», «путем обмана». Моки- 
енко 1975, 163—164. 


ШАРМАНКА ® ЗАВЕСТИ (КРУТИТЬ, 
ТЯНУТЬ) ШАРМАНКУ. О чем-л. нуд- 
ном, многократно повторяющемся 
(обычно о разговоре). 

Выражение связано с характерным для 
этого инструмента протяжным и зауныв- 
ным звучанием. Слово шарманка связа- 
но с названием французской песенки 
«Срагтаге Са еппе» («Прелестная 
Катерина»), которая якобы и была пер- 
вой мелодией, исполнявшейся на этом 
инструменте. Это объяснение подтверж- 
дается и названиями шарманки в других 
славянских языках: укр. хатеринха, бел. 
хацерынка, пол. КабагупКа. Исполняемая 
шарманками песенка «Прелестная Кате- 
рина» действительно бытовала, сначала в 
среде шарманщиков-немцев, затем, по- 
видимому, французов, а потом и русских. 


Возможно также, что Катерина — не 

только имя героини песенки, но и имя 

одной из кукол, демонстрировавшихся 

шарманщиками. Чекалов 1985, 142— 145. 
ШАТНИ см. ШАТЫ. 


ШАТЫ ® ПРОДАВАТЬ ШАТЫ (ШАТ- 
НИ). Прост. Ходить без дела, слонять- 
ся, бездельничать. 

Компонент шаты (шатни) связан с 
глаг. шататься «ходить без дела» (ср.: 
слонов слонять и слонов продавать из 
слоняться). Продавать шаты (шатни ), 
по определению В.И.Ддля, означает «по- 
весничать, слоняясь». В Горьковской обл. 
записано выражение, где этот корень 
обыгран как собственное имя: работать 
6 бригаде Ваньки Шаталова (см.) «без- 
дельничать». Мокиенко 1975, 66; Моки- 
енко 1980, 156. 


ШАХОВО ® ШАХОВО-ЛЯХОВО (МЕЖ- 
ДУ ШАХОМ И ЛЯХОМ). Прост. Тах и 
сяк, неизвестно ках (где). 

Шахово-ляхово — былинный фразе- 
ологизм, утративший конкретное геогра- 
фическое понятие. Связывается с выра- 
жением между чехи и ляхи, которое 
впоследствии приобрело значение «так 
и сяк; неизвестно где». День прошел 
между шахом и ляхом, т. е. неизвестно 
как, без особого дела, неизвестно зачем. 
Возможна и такая связь: 6 Шахове — в 
земле шаха персидского, 6 Ляхове — -в 
Польше, или: 6 Чехове — у чехов, 6 Ля- 
хобе — у поляков. Кондратьева 1983, 
106—107. 


ШВЕД ® КАК ШВЕД ПОД ПОЛТАВОЙ 
[ПОГИБ, ПРОПАЛ, СГИНУЛ]. Шутл. 
Попасть 6 безвыходное положенис. 
Выражение напоминает об истори- 
ческом событии — победе русских войск 
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под командованием Петра | в битве со 
шведами под Полтавой. Снегирев 1834, 
ГУ, 143; Ермаков 1894, 43; Разумов 1957, 
218; Жуков 1980, 164; ФМ 1990, 173. 


ШЕРОЧКА ® ШЕРОЧКА С МАШЕРОЧ- 
КОЙ. Шутл. или ирон. О двух людях в 
одной паре (обычно о женщинах, танцу- 
ющих 6 одной паре из-за отсутствия 
мужчин ). 

Оборот восходит к обычному обра- 
щению институток друг к другу та среге 
(фр. «моя дорогая»). ФСРЯ 1968, 533. 


ШЕФЕ ® ПОД ШЕФЕ (ШОФЕ). Наве- 
селе, 6 состоянии легкого опьянения, под 
хмельком. 

В основу этого выражения легло, по- 
видимому, французское прич. сБаи Не 
(шофе) «нагретый, подогретый алкого- 
лем». Разговорный характер выражения 
свидетельствует о том, что оно пришло 
в русский язык не литературным путем, 
а через речь каких-либо «французиков 
из Бордо» — гувернеров и гувернанток 
русских недорослей-дворян. Было бы, 
однако, неверным утверждать, что этот 
фразеологизм — французское заимство- 
вание. Французское прич. сВаийе попа- 
ло в русло активной фразеологической 
модели с предлогом под, который не- 
редко употребляется при обозначении 
состояния, в котором кто-либо находит- 
ся: под мухой, под хмельком, под газом, 
под градусом, под кайфом, под парами. 
Характерно, что и в других славянских 
языках имеются фразеологизмы, создан- 
ные по этой модели: бел. над мухай, пад 
градусам, пад хмяльком; укр. 110 граду- 
сом, п1д чаркою; пол. ро4 датет; чеш. 
ро рагои, роЯ з@епут, ро@ \сВет. 
Мокиенко 1978а, 147— 149. 


ШЕЯ ® СИДЕТЬ НА ШЕЕ у кого. Нео- 
добр. Жить за чей-л. счет, быть ижди- 
венцем. 

Оборот исконно русский. Первона- 
чально употреблялся в значении «властво- 
вать над кем-л.» (по аналогии с оседла- 
нием лошади). Ср.: сел [на кого-л.] и 
поехал; на него где сядешь, там и сле- 
зешь. КЭФ 1980, № 1, 71; Опыт 1987, 
132. 

НАВЯЗАТЬСЯ НА ШЕЮ. Нсодобр. 
Оказаться 6 тягость кому-л. 

Выражение собственно русское. Вос- 
ходит к практике топить животных, при- 
вязывая (навязывая) им камень на шею. 


КЭФ 1979, № 5, 86. 


ШИБАЛКИ ® ШИБАЛКИ СБИВАТЬ. 
Обл. Бездельничать. 

Оборот существует в донских гово- 
рах. Связан он с диал. шибалка «битка, 
биток при игре в бабки». Фразеологизм 
образован по той же модели, что и вы- 
ражение бить баклуши (букв. «сбивать 
деревянной чуркой бабки или городки» ): 
«заниматься бесполезной и бесплодной 


деятельностью» — «бездельничать». 
Мокиенко 1975, 68. 


ШИВОРОТ ® ШИВОРОТ-НАВЫВО- 
РОТ. Наоборот, превратно, не так, как 
следует, как положено. 

Шибворотом в Московской Руси име- 
новался расшитый воротник боярской 
одежды, один из знаков достоинства вель- 
можи. Во времена правления Ивана Гроз- 
ного подвергшегося царскому гневу и 
«опале» боярина нередко сажали на то- 
шую клячу спиной вперед, надев на него 
одежду тоже наизнанку, шиворот навы- 
ворот, т. е. наоборот. В таком виде опаль- 
ного возили по всему городу, под свист 
и улюлюканье уличной толпы. Ермаков 
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1894, 48; Михельсон 1903, ИП, 534; Со- 
болевский 1908, 364; Иллюстров 1915, 
265; Максимов 1955, 209—210; Булатов 
1958, 177; Молотков 1967, 175—182; 
ФСРЯ 1968, 534; Вартаньян 1973, 263; 
КЭФ 1980, № 2, 70; Опыт 1987, 156. 
Само слово шиворот возникло из 
шиб+ ворот, где шивь — др.-рус. «шея». 
КЭФ 1980, № 2, 70; Опыт 1987, 156. 


ШИК ® С ШИКОМ. 1. Роскошно, пыш- 
но, с великолепием, бьющим на эффект 
(жить, ездить и т. п.). 2. Изящно, изыс- 
канно (о манере одеваться, держаться и 
71. п. ). 

Ших — калька с фр. сыс, первона- 
чально бытовавшего в языке военных в 
значении «иметь выправку». Позднее оно 
«перекочевало» в общий язык, несколько 
изменив свое значение. Уразов 1962, 61. 


ШИЛО ® МЕНЯТЬ ШИЛО НА МЫЛО. 
Выбирать из плохого худшее. 

Оборот восходит к диал. быменять 
шило на свайку (свайка — толстый 
гвоздь или шип с большой головкой для 
игры в свайку). Логичность внутренней 
формы этого фразеологизма несомнен- 
на, особенно если учесть отрицательную 
окраску «нетрудового» термина свайка 
по сравнению с названием инструмента 
шило. Замена компонента сбвайка на 
мыло в сочетании быменять шило на 
мыло регулируется рифмой. Мокиенко 
1980, 29—30, 149. Ср. также: Переко- 
бах лемех на сбайку — говорится о 
людях, меняющих трудовую жизнь 
(соху) на безделье. Тимошенко 1897, 
161: Михельсон 1903, ИП, 138. 

ШИЛО В МЕШКЕ. Нечто тайное, 
что обязательно станет явным. 

Производное от посл. Шила 6 меху 
(мешке ) не утаишь. Гвоздарев 1982, 12. 


ШИПКА ® НА ШИПКЕ ВСЁ СПО- 
КОЙНО. Ирон. Употребляется по ад- 
ресу тех, кто скрывает, приукрашивает 
невыгодное для него, опасное положение, 

«На Шипке все спокойно» — назва- 
ние трех, объединенных одним сюже- 
том картин В.В.Верещагина (1842— 
1904), изображающих трагическую ги- 
бель русского солдата на Шипкинском 
горном перевале в Болгарии во время 
русско-турецкой войны 1877— 1878 гт. 
Название картин взято Верещагиным из 
официальных донесений генерала 
Ф.Ф.Радецкого (1820—1890). Свои до- 
несения о том, что «на Шипке все спо- 
койно», он посылал в то время, когда 
его сравнительно небольшой отряд об- 
стреливался с трех сторон турецкими 
войсками, а солдаты, измученные и пло- 
хо одетые, замерзали. Михельсон 1902, 
|, 631: Займовский 1930, 232; Овсян- 
ников 1933, 162; Булатов 1958, 89; Ашу- 
кины 1966, 423; Величук 1966, 91—92; 
Гвоздарев 1982, 113; Афонькин 1985, 
155; Ашукины 1987, 219—220. 


шиш ® ПОЛУЧИТЬ ШИШ С МАС- 
ЛОМ. Прост. Ничего, совершенно ничего 
не получить. 

Шиш может быть связано с названи- 
ем кукиша; однако наличность француз- 
ского слова сЫсрНе со значением «ску- 
пой, скаредный», &те сшере 4е раго[е$ 
«быть скупым на слова», откуда нареч. 
сысВетеп" «скупо», наводит на мысль, 
что наше шиш в выражениях не полу- 
чить ни шиша и получить шиш с мас- 
лом может иметь своим источником 
именно фр. сысВе со значением «ску- 


пой, скаредный». Державин 1939, 42. 


ШИШКА ® БОЛЬШАЯ ШИШКА. 
Ирон. Важный, значительный человек. 
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Выражение, по-видимому, восходит к 
речи бурлаков. Шишкой называли само- 
го опытного и сильного бурлака, идуще- 
го в лямке первым. Мокиенко 1975, 44; 
КЭФ 1979, № 1, 47; Опыт 1987, 18. 

ШИШКА НА РОВНОМ МЕСТЕ. 
Прост. пренебр. Человек, который нео- 
правданно высоко оценивает себя, свои 
возможности, много мнит о себе ках о 
должностном лице, об ученом и т. д. 

В основе фразеологизма лежит значе- 
ние «округлая выпуклость, бугорок», 
метафорически переосмысленное. Моки- 
енко 1975, 44. 

ШИШКИ НЕТ НА ГОЛОВЕ, Устар. 
Нет известной способности, наклонно- 
сти. 

По «черепословию» идаихи, т. е. бугры 
черепа, связаны с той или другой частью 
мозга. Отсутствие какой-л. шишки озна- 
чает, следовательно, и отсутствие того или 
иного качества. Михельсон 1903, П, 536. 


ШКАФ ® МНОГОУВАЖАЕМЫЙ 
ШКАФ. Употребляется 6 ситуации, ко:- 
да произносят бесполезные речи вместо 
того, чтобы предпринять что-л. 
Многоубажаемый шкаф — начало 
слезливой тирады Гаева, непригодного ни 
к какому делу барина, «проевшего на ле- 
денцах все свое состояние» (А.П.Чехов. 
«Вишневый саде). Займовский 1930, 214. 


ШКОЛА ® ШКОЛА ЗЛОСЛОВИЯ. 
Книжн. Сборище сплетников. 

Выражение восходит к заглавию ко- 
медии (1780) английского драматурга 
Р.Б.Шеридана. Займовский 1930, 387; 
Ашукины 1966, 750. 


ШКУРА ® ДУБЛЁНАЯ ШКУРА у кого. 
Прост. О человеке, невосприимчивом к 


неприятностям, ударам судьбы. 


ШОВ 


Отвар дуба, используемый для обра- 
ботки шкур животных, имеет свойство 
придавать шкурам устойчивость против 
сырости, дубит их. Гвоздарев 1982, 30. 

ИСПЫТАТЬ НА СОБСТВЕННОЙ 
ШКУРЕ. Прост. Убедиться на собствен- 
ном опыте. 

Оборот восходит к лат. ехреитепплит 
т ргорно согроге уШ «опыт на самом 
себе» и ехрентетиа т согроге у «опы- 
ты на подопытных животных» (из речи 
медиков). КЭФ-Доп. 1981, № 4, 66; 
Опыт 1987, 60. 

ВЛЕЗТЬ 6 чью ШКУРУ. Прост. По- 
ставить себя 8 положение кого-л. 

Вероятно, восходит к представлени- 
ям об оборотнях, которые могли сбра- 
сывать с себя кожу и превращаться в 
волка или какое-л. другое животное. КЭФ 
1979, № 2, 53; Опыт 1987, 28. 

ДЕЛИТЬ ШКУРУ НЕУБИТОГО МЕА- 
ВЕДЯ. Распределять прибыль от еще не 
осуществленного дела, предприятия. 

1. Оборот возник на основе басни 
Ж. Лафонтена «Медведь и два товари- 
ща». Займовский 1930, 298; Вартаньян 
1973, 264. 

2. В основе выражения лежит фр. 
посл. «Не следует продавать шкуру мед- 
ведя, пока он еще не убит», которая была 
использована Ж. Лафонтеном в басне 
«Медведь и два товарища». Вартаньян 
1973, 264; Гвоздарев 1982, 53. 


ШЛЕМ ® ШЛЕМ ЗЕЛЁНЫЙ (МОЧЬ 
ЗЕЛЁНАЯ). О листве на деревьях. 

Аиства, как шлем, защищает дерево 
в борьбе с бурей. Михельсон 1903, П, 
538. 


ШОВ ® ТРЕЩАТЬ ПО ВСЁМ ШВАМ. 
Разрушаться, приходить 6 расстройство, 
6 упадок. 
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Персосмысление значения словосоче- 
тания, бытовавшего в речи портных. 
Арсирий 1967, 12. 


ШОПЁН ® СЫГРАТЬ ШОПЕНА. Похо- 
ронить. 

Значение «похоронить» в этом выра- 
жении возникает на основе связи с со- 
натой Ф. Шопена си-бемоль минор, в 
3-й части которой есть марш, исполняе- 
мый во время похорон. Сыграть Шопе- 
на — зд. «сыграть похоронный марш». 
Гвоздарев 1977, 78—79. 


ШОРЫ ® БРАТЬ В ШОРЫ кого. Зас- 
тавлять поступать определенным об- 
разом, держать 6 подчинении. 

Оборот собственно русский. Восходит 
к речи извозчиков. Шоры — наглазни- 
ки для лошади, прикреплявшиеся к уз- 
дечке так, чтобы лошадь не могла смот- 
ретъ по сторонам и пугаться чего-л. КЭФ 
1979, № 1, 48; Опыт 1987, 19. 


ШТАТ ® ЗА ШТАТОМ ОСТАТЬСЯ. 
Устар. Оказаться ненужным, без дела. 
В основе фразеологизма лежит намек 
на служащих, остающихся без места в 
результате сокращения штатных долж- 
ностей. Михельсон 1902, 1, 338. 


ШТУКА ® ВОТ ТАК ШТУКА! Выраже- 
ние удивления. 

Фразеологизм собственно русский. 
Первоначально возглас удивления по 
поводу фокуса, забавной проделки, шут- 
ки. Штука — из нем. 5@сК в значении 
«шутка, проделка, фокус», ср. также пол. 
зака «фокус, искусство». КЭФ 1979, 
№2, 55; Опыт 1987, 31. 

ВЫКИНУТЬ ШТУКУ. Совершить, 
проделать что-л. неожиданное, необыч- 
ное 


Оборот возник под влиянием выра- 
жений быкинуть артикул «показать 
ловкость, проворство, трюки», быкинуть 
фортель «совершить ловкую проделку, 
неожиданную выходку». Вакуров 19783, 
91. 


ШТУРМ ® БРАТЬ ШТУРМОМ. Завла- 
девать, захватывать приступом, силой 
что-л. 

В основе устойчивого словосочета- 
ния — нем. $@гтеп «штурмовать». 
Нем. игпт — «буря». Михельсон 1903, 


И, 542. 


ШУБА ® ШУБЫ НЕ СОШЬЁШЬ из чего. 
Шутл. Никакой пользы не получишь от 
чего-л. 

Оборот возник из пословично-пого- 
ворочных выражений: Из похвал шубы 
не сошьешь; Из спасиба шубы не сшить. 
Жуков 1980, 424. 


ШУЙЦА ® ШУЙЦА И ДЕСНИЦА. 
Устар. Левая и правая руки. 

Сущ. шуйца «левая рука» образовано 
от прил. шуй «левый», известного и в 
старославянском, и в древнерусском язы- 
ках. Слово десница, так же как и шуйца, 
образовано от прилагательного. Др.-рус. 
десный значило «правый». Аюстрова, 
Скворцов, Дерягин 1982, 31. 

Шуйца и десница могли употреблять- 
ся и в переносном значении: шуйца — 
«кривда, лицемерие, двоедущие и дву- 
рушничество»; десница — «правда, ис- 
тина, искренность». Бахилина 1979, 21 — 
25. 


ШУМ ® ЗЕЛЁНЫЙ ШУМ. Народн.- 

поэт. О пробуждении природы бесной. 
Выражение в русском литературном 

языке стало распространенным благода- 
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ря популярности стихотворения Н.А.Не- 
красова «Зеленый Шум» (1863). Этот 
образ был заимствован поэтом из статьи 
ботаника и этнографа проф. М.А.Мак- 
симовича (1804—1873) «Дни и меся- 
цы украинского селянина» («Русская 
беседа», 1966, № 1,2). Абрамов 1935, 
476—477; Ашукины 1960, 251—252; 
Опришко 1986, 150—155. 

МНОГО ШУМА (ШУМУ) ИЗ НИ- 
ЧЕГО. О больших волнениях по незна- 
чительному поводу; о шумных, никчем- 
ных разговорах. 

Калька с англ. МисЬ ао абои+ попе. 
От заглавия комедии У. Шекспира 
(1600). Займовский 1930, 214; Булатов 
1958, 82; КЭФ 1979, № 4, 86; Берков 
1980, 92; Афонькин 1985, 144; Опыт 
1987, 80. 


ШУТ ® ШУТ ГОРОХОВЫЙ. 1. Пустой 
человек, чудак, служащий всеобщим по- 
смешищем. 2. Прост. Бранное быраже- 
ние 6 адрес кого-л. 3. Смешно, некрасиво 
или старомодно одетый челобек. 

1. Шут гороховый (чучело огород- 
ное) — пугало для птиц на огороде, за- 
сеянном горохом. Михельсон 1903, П, 
544. 

2. Шут первоначально обозначало 
некое божество, домового или лешего. 
Возможно, что у славян, так же как иу 
греков, был обычай ставить на огородах 
статуи или фигуры богов — покровите- 
лей и защитников огородных овощей. 
Тимошенко 1897, 140. 

3. С горохом некогда были связаны 
верования и обряды, смысл и значение 
которых давно забыты. Во время святоч- 
ных забав в числе действующих лиц был 
и ряженый, окутанный гороховой соло- 


ШУТКА 


мой. В конце Масленицы возили соло- 
менное чучело шута горохового, напо- 
минавшего женщину с распущенными 
волосами; так «провожали Масленицу». 
Гороховой соломой украшали себя на 
Руси и скоморохи — шуты, известные с 
незапамятных времен. Уразов 1956, 63— 
64. 

4. Горох был наиболее распространен- 
ной бобовой культурой в России, его чаще 
всего приходилось защищать пугалами. 
Отсюда выражения чучело горохобое, 
шут гороховый. Мокиенко 19766, 117— 
121; Кондратьева 1983, 41. 

ШУТ ПОЛОСАТЫЙ. Бранное выра- 
жение 6 адрес кого-л. 

В основе выражения намек на поло- 
сатый костюм шутов, клоунов. Михель- 


сон 1903, П, 544. 


ШУТКА ® ШУТКА СКАЗАТЬ. Выра- 
жение почтительного, неподдельного 
удивления по поводу значительности 
чего-л. 

Оборот является осколком древней 
синтаксической модели: им. падеж 
объекта при независимом инфинитиве. 
Эта конструкция широко отражена в 
памятниках ХИ — ХУ вв. и до сих пор 
встречается в диалсктах. На русском 
Севере и сейчас можно услышать вода 
носить, баня топить, голова сложить 
(вместо воду носить, баню топить, го- 
лову сложить). КЭФ 1980, № 2, 70; 
Мокиенко 1980, 73; Степанов 1984, 128; 
Опыт 1987, 157; Мокиенко 1990, 71. 

СЫГРАТЬЗЛУЮ ШУТКУ с кем. Зло 
подшутить, посмеяться над кем-л. 

Калька с фр. )оцег ип таиуа1$ {оиг а 
дп. КЭФ 1980, № 1, 77; Опыт 1987, 142. 


ЩЕНОК 


642 








ЩЕНОК ® БОРЗЫМИ ЩЕНКАМИ 
БРАТЬ. Ирон. Брать взятки; причем бе- 
рущий 6 свое оправдание говорит, что 
берет не деньгами, а натурой. 

Выражение возникло из комедии 
Н.В.Гоголя «Ревизор» (1836), слова Аяп- 
кина-Тяпкина: «Грешки грешкам рознь. 
Я говорю всем открыто, что беру взят- 
ки, но чем взятки? Борзыми щенками. 
Это совсем иное дело». Но Городничий 
на это отвечает: «Ну, щенками или чем 
другим — всё взятки». Ашукины 1966, 
58 — 59; Берков 1980, 44; Ашукины 1987, 
З1. 


ЩИ ® ЩИ ДА КАША. Старинные 
названия русских горячих блюд, издавна 
распространенных 6 народе и ставших 
своеобразным символом русской кухни. 

Ши — горячее первое блюдо — по- 
хлебка, мясная или постная, из рубле- 
ной и квашеной капусты, иногда капус- 
ту заменяет щавель, свекольник и пр. 
Кашей называли не только народное ку- 
шанье, но и пир. В одной из русских 
летописей об Александре Невском на- 
тисано: «Оженися князь Олександр, вен- 
чася в Торопци: ту кашу чини» (т. се. 
здесь и свадебный пир устроил). Артель 
на Дону тоже называли кашей. В.И. Даль 
приводит пример: «Мы с ним в одной 
каше» и толкует слово однокашник как 


«одноартельник». Впоследствии смысл 
слова изменился, в современном просто- 
речии оно значит «товарищ по учебе, по 
совместному воспитанию». Калинин 


1984, 215—218. 


ЩИТ ® ПОДНИМАТЬ / ПОДНЯТЬ НА 
ЩИТ кого, что. Книжн. Возвеличивать, 
расхвалибвать кого-л. 

1. Выражение восходит к ритуалу 
провозглашения императора воинами 
Древнего Рима. Титул верховного началь- 
ника войск, императора, первоначально 
присваивался полководцу, одержавшему 
важную для римлян победу. Гри этом 
военачальника поднимали на щите. Бу- 
латов 1958, 112; Величук 1966, 33; Вар- 
таньян 1973, 232; КЭФ 1979, № 6, 60: 
Опыт 1987, 110. В русский язык оборот 
заимствован из французского: е]еуег $иг 
]е рауое. КЭФ 1979, № 6, 60; Опыт 1987, 
110. 

2. Фразеологизм возник на основе 
обычая древних германцев поднимать на 
шит новоизбранного вождя, чтобы его 
все видели. Солодухо 1982, 121. 

СО ЩИТОМ ИЛИ НА ЩИТЁ. 
Книжн. Оказаться победителем или по- 
гибнуть со славою; добиться цели или 
потерпеть полную неудачу. 

Спартанские женщины, как сообща- 
ют историки древности, отличались си- 
лой воли, смелостью, преданностью ро- 
дине и сдержанной, лишенной чувстви- 
тельности речью. Плутарх (в книге 
«Изречения лакедемонянок» ) пишет, что 
одна из них, провожая сына на войну, 
подала ему щит со словами: «С ним или 
на нем», т. е. вернись победителем или 
погибни. (В Древней Греции павшего в 
бою выносили с поля битвы на его 
щите.) Отсюда и возникло выражение 
Со щитом или на щите. Михельсон 
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1903, П, 301; Займовский 1930, 232— 
233; Овсянников 1933, 256: РЯШ 1937, 
№ 6, 156; Альперин 1956, 58; Булатов 
1958, 147; Ашукины 1966, 625; Величук 
1966, 94; Арсирий 1967, 204; Шварц- 
копф 1968а, 20, 32; Вартаньян 1973, 252; 
Вакуров 1979р, 86; Берков 1980, 133; 
КЭФ 1980, № 1, 74; Люстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1982, 87; Ашукины 1987, 
324: Опыт 1987, 136. 


ЩУКА ® НУЖЕН КАК ЩУКЕ БРЮ- 
КИ. Абсолютно не нужен. 
Фразеологизм построен на совмеще- 
нии несовместимых понятий. Гвоздарев 
1977, 64. 
БРОСИТЬ ЩУКУ В РЕКУ. Сделав вид, 
что виновный наказан, освободить его 


ЩУКА 


от заслуженной кары; потборстбвовать 
биновному. 

Выражение восходит к басне И.А.Кры- 
лова «Щука» (1830). В басне рассказы- 
вается, как глупые судьи, послушав лука- 
вую Лису, согласились наказать провинив- 
шуюся Шуку так: 


«...Чтоб было впредь плутам 
и страшно, и опасно — 
Так утопить ее в рекс». 
— «Прекрасно!» — 
Кричат судьи. На том решили 
все согласно. 


И Щуку бросили — в реку! 

Булатов 1958, 179; Ашукины 1966, 
752; Мокиенко 1980, 92; Ашукины 1987, 
391. 


ЭГИДА 





ЭГИДА ® ПОД ЭГИДОЙ. Книжн. На- 
ходиться под чьей-л. защитой, под по- 
хробительством кого-л. 

В мифологии древних греков эгида — 
игит верховного божества Зевса. Этот щит 
был обтянут шкурой козы Амалфеи, кото- 
рая своим молоком выкормила маленько- 
го Зевса. Слово э2с (а151$), а в род. паде- 
же эгидос (а114о5) первоначально озна- 
чало «козья шкура». Потом эгидой стали 
называть щит вообще. Некоторые сказа- 
ния добавляют, что в борьбе с титанами 
Зевс прикрепил к эгиде голову Горгоны, 
один взгляд которой превращал смертных 
в камни. Эгидою владела и дочь Зевса — 
Афина, богиня мудрости и войны. На ста- 
туях Афины эгида изображается в виде 
узорчатого щита, посреди которого укреп- 
лена голова Горгоны со змеями вместо 
волос. Булатов 1958, 113; Вартаньян 1973, 
196; Мокиенко 1975, 98—99; КЭФ, 1979, 
№ 6, 60; Опыт 1987, 109. 


ЭКВАТОР ® СИДЕТЬ НА ЭКВАТОРЕ. 
Устар. морск. Быть без денег. 

1. На экваторе широта 0’ (нуль гра- 
дусов), следовательно, на экваторе — 
«ТО же, что на нуле». Ср. сидеть на нуле 
«сидеть без копейки, без гроша». Ми- 
хельсон 1902, 1, 633. 

2. Оборот возник в речи моряков еще 
в эпоху парусного флота. Буквально он 
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означал «торчать на парусном корабле 
при безветрии на экваторе». Вурм 1971, 
367. 


ЭЛИКСИР ® ЭЛИКСИР ЖИЗНИ. 
Книжн. О том, что бодрит, придает силы. 

Эликсир жизни — волшебный напи- 
ток, который пытались получить алхи- 
мики для того, чтобы продлить челове- 
ческую жизнь, сохранить молодость. Вар- 
таньян 1973, 265. 


ЭМПИРЕИ ® ВИТАТЬ В ЭМПИРЕЯХ. 
Книжн. неодобр. Предаваться бесплод- 
ным фантазиям, мечтать, жить 6 от- 
рыбе от реальной действительности. 

По представлениям греческих фило- 
софов, самая верхняя часть неба — эм- 
пирей, где обитают боги, — наполнена 
чистым огнем и светом (греч. етруго$ 
«в огне находящийся; объятый огнем» ). 
Слово битать — старославянское по 
происхождению и означает «жить, пре- 
бывать». Вартаньян 1973, 56; Мокиенко 
1975, 7—9; КЭФ 1979, № 2, 53; Шанс- 
кий 1985, 112; Ашукины 1987, 416; Гвоз- 
дарев 1988, 180. 


ЭНЦИКЛОПЕДИЯ ® ХОДЯЧАЯ ЭН- 
ЦИКЛОПЕДИЯ. Шутл. О человеке, ос- 
ведомленном 6 самых различных облас- 
тях знания, могущем дать спрабку по 
любому вопросу. 

1. Оборот собственно русский. Обра- 
зован по аналогии с ходячая добродетель 
на базе фр. епсусоре\е \уаше. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 72: Опыт 1987, 151. 

2. Выражение восходит к нем. ет |е- 
еп яе5 Копуегзаноп‹ехЦоп (букв. «жи- 
вой энциклопедический словарь» ) или епт 
мап4е]п4ез [ехЩоп (букв. «ходячая эн- 
циклопедия» ). Выражение встречается у 
Э.Т.А. Гофмана («Выбор невесты», (1819) 
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Берков 1980, 143; Афонькин 1985, 238; 
Солодуб 1985а, 25—26. 


ЭРЫ ® ЭРЫ ЗАДАВАТЬ. Устар. Важ- 
ничать, бести роскошную жизнь. 
Фразеологизм связан с фр. Ртепаге 
(Чоппег) Че ртап4$ атез (вместо преж- 
де употреблявшегося АПег утап4 4’'егге 
(егте — «ход, шаг») «жить на большую 


ногу»). Михельсон 1903, П, 560. 


ЭСТАФЁТА ® РАБОЧАЯ ЭСТАФЕТА. 
О форме социалистического соревнова- 
ния. 

Рабочая эстафета — форма социа- 
листического соревнования, при которой 
рабочие, бригады или целые предприя- 
тия, поэтапно изготавливая продукцию, 
передают ее друг другу для дальнейшей 
обработки или монтажа. При этом учи- 
тываются качество работы, сроки выпол- 
нения и т. д. Рабочая эстафета родилась 
на Нурекской ГЭС. Юрковский 1980, 94. 

ПЕРЕДАТЬ (ДОНЕСТИ, ПРИНЯТЬ) 
ЭСТАФЕТУ. Книжн. Передать что-л., не 
прекращая движения вперед; продолжать 


ЭФФЕКТ 


чьи-л. начинания, традиции. Эстафе- 
та — истор. «сообщение, известие, до- 
ставляемое специальной почтой»; спорт. 
«предмет (палочка, пакет и т. п.), пере- 
даваемый одним бегуном другому при 
смене на этапах командного соревнова- 
ния в беге». Эстафета — французская 
переделка ит. ЯаЙеНа «гонец» от слова 
Яара «стремя». Некогда срочные пись- 
ма посылались особыми конными нароч- 
ными; по дороге они передавали друг 
другу срочный пакет, едва успев сопри- 
коснуться стременами при встрече на 
скаку. Вартаньян 1973, 266; КЭФ 1979, 
№ 6, 54; Вартаньян 1980, 55; Юрковс- 
кий 1980, 92—95; Вакуров 1986ба, 44— 
45; Опыт 1987, 117; ФМ 1990, 175. 


ЭФФЕКТ ® ПРОИЗВОДИТЬ / ПРОИЗ- 
ВЕСТИ ЭФФЕКТ. Понравиться, произве- 
сти впечатление. 

Оборот является полукалькой с фр. 
вите еЯе+. Опыт 1987, 118. 


ЮДОЛЬ 





ЮДОЛЬ ® ЮДОЛЬ ПЛАЧА (ПЕЧАЛИ, 
СЛЁЗ). Книжн. Земная жизнь с ее горес- 
тями и страданиями. 

Выражение из Библии (Псалтырь, 83, 
7). Ц.-сл. юдоль — «долина». Займовс- 
кий 1930, 392; Ашукины 1966, 759; Бер- 
ков 1980, 150; КЭФ 1980, № 2, 70; Ашу- 
кины 1987, 395: Опыт 1987, 157. 


ЮМОР ® ЮМОР ВИСЕЛЬНИКА. Шут- 
ки человека, находящегося в тяжелом или 
безнадежном положении. 

Калька с нем. Са]репритог. Вероят- 
но, восходит К немецким народным ле- 
гендам о Тиле Уленшпигеле, в одной из 
которых он потешал шутками толпу, 
собравшуюся посмотретъ на его казнь 
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(через повешение). КЭФ 1980, № 2, 70; 
Шанский 1985, 146; Опыт 1987, 158. 


ЮНОША ® АРХИВНЫЕ ЮНОШИ. 
Шутл. О ком-л., работающем с бумага- 
ми, книгами и т. п. 

Приятель А.С.Пушкина библиофил 
С.А.Соболевский назвал так группу мо- 
лодых философствующих дворян, слу- 
живших в 20-х гг. ХХ в. в Московском 
архиве Государственной коллегии ино- 
странных дел. Среди них были поэт 
Д.В.Веневитинов, В.Ф.Одоевский, братья 
И.В.и П.В.Киреевские и др. Впослед- 
ствии это название попало в стихи 
А.С.Пушкина («Евгений Онегин» ): «Ар- 
хивны юноши толпою На Таню чопор- 
но глядят...» Ашукины 1966, 29; Ашу- 
кины 1987, 18. 


ЮС ® ЮСЫ СТРОИТЬ. Устар. Под- 
страивать хитроумные судейские улов- 
ки, быть крючкотвором. 

В основе оборота лежит переносное 
значение слова юс (устар.) — «приказ- 
ной крючок». Ср.: Подпусклет турусы, 
а строит юсы. Михельсон 1903, И, 
568—569. 
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ЯБЛОЧКО 








1 


ЯБЛОКО ® ЯБЛОКИ ГЕСПЕРИД. 
Книжн. О запретном плоде, о труднодо- 
стижимом. 

В саду Гесперид (дочерей Атласа и Гес- 
перис) росли золотые яблоки, охраняе- 
мые драконом Ладоном, — свадебный 
подарок, поднесенный Реей (Землей) 
Гере (Юноне) по случаю се брака с Зев- 
сом (Юпитером). Михельсон 1903, ИП, 
569. 

АДАМОВО ЯБЛОКО. Книжн. Кадых. 

Калька с нем. АЧатзар |. Название 
идет от библейской легенды о «запрет- 
ном плоде» (яблоке), который застрял 
у Адама в горле. КЭФ 1979, № 1, 45; 
Опыт 1987, 13. 

ЯБЛОКО РАЗДОРА (ЭРИДЫ). 
Книжн. Повод, причина ссоры, спора, серь- 
езных разногласий. 

Выражение основано на греческом 
мифе. Богиня раздора Эрида покатила 
между гостями на свадебном пире золо- 
тое яблоко с надписью «Прекрасней- 
шей». В числе гостей были богини Гера, 
Афина и Афродита, которые заспорили 
о том, кому из них следует получить яб- 
локо. Спор их разрешил Парис, сын тро- 
янского царя Приама, присудив яблоко 
Афродите. В благодарность Афродита 
помогла Парису похитить Елену, жену 
спартанского царя Менелая, из-за чего 
началась Троянская война. Михельсон 


1903, П, 569; Займовский 1930, 393; 
Овсянников 1933, 338; Альперин 1956, 
66; Булатов 1958, 184; Язовицкий 1964, 
185; Ашукины 1966, 767—768; Арси- 
рий 1967, 69; ФСРЯ 1968, 539; Вартань- 
ян 1973, 268; Кобяков 1973, 82; Берков 
1980, 150; Жуков 1980, 426; КЭФ 1980, 
№ 2, 71; Шевченко 1986, 14; Афонькин 
1985, 255; Ашукины 1987, 399; Опыт 
1987, 158. 

ЯБЛОКУ НЕГДЕ УПАСТЬ. Очень 
людно, тесно, много народу. 

1. Источник неясен. Возможно, вос- 
ходит к обычаям восточных правителей 
бросать яблоко в толпу своих многочис- 
ленных жен. Та, которая ловила яблоко, 
получала право на свидание с правите- 
лем. КЭФ 1980, № 2, 71. 

2. В немецком языке сложился ана- 
логичный образ тесноты, переполненно- 
сти — е5 Копие Кеш АрЁ| тиг Ет4е 


2Пеп. Брагина 1986, 13. 


ЯБЛОЧКО ® ПОПАСТЬ В [САМОЕ] 
ЯБЛОЧКО. Точно, правильно угадать, ска- 
зать и п. п. 

В 1307г. австрийский наместник в 
Швейцарии Теслер, желая растоптать 
чувство национального достоинства 
швейцарского народа, приказал воздавать 
почести своей шляпе, укрепленной на 
шесте в центре площади. Вильгельм Телль 
не поклонился ей. В наказание за ослу- 
шание Теслер приказал Теллю сбить вы- 
стрелом из лука яблоко с головы своего 
сына. Присутствие духа не изменило 
Теллю — он попал в самую сердцевину 
яблока. Следующая стрела была выпу- 
щена Теллем в сердце Теслера. Так, со- 
гласно легенде, началось восстание швей- 
царских крестьян за освобождение своей 
страны от чужеземного гнета. Вартань- 
ян 1973, 198. 


ЯВИТЬСЯ 


ЯВИТЬСЯ ® ЯВИЛСЯ ЕСИ! Нахонец- 
то пришел! Принесло тебя! (с конно- 
тацией недовольства ). 

Оборот собственно русский. Возник 
как ироническая стилизация книжных 
выражений с применением давно утра- 
ченного в русском языке перфекта. КЭФ 
1980, № 2, 71. 

ЯВИЛСЯ — НЕ ЗАПЫЛИЛСЯ. 
Прост. неодобр. Выражение раздражения 
по поводу чьего-л. нежелательного при- 
хода. 

Выражение собственно русское. Ког- 
да слугу посылали с поручением куда-л., 
а он являлся назад в незапыленной одеж- 
де и обуви, это говорило о недобросове- 
стном выполнении поручения или о его 
невыполнении, так как пройти какое-то 
расстояние по пыльной дороге и не за- 
пылиться было невозможно. Опыт 1987, 


158. 


ЯД ® ЯД В КОНЦЕ. О неожиданном, 
едком или неприятном конце расска- 
за. 

Оборот восходит к римской поговор- 
ке [1 саида уепепит, характеризовавшей 
такие письма или речи, начало которых 
было без желчи и злобы, а конец — злым 
и ядовитым. Буквальное значение пого- 
ворки — чв хвосте яд» (намек на скор- 
пиона, яд которого находится в хвосте). 
Михельсон 1903, ИП, 571. 


язык ® ВЫСУНУВ (ВЫСУНУВШИ, 
ВЫСУНЯ) ЯЗЫК. Прост. Торопясь, очень 
быстро; с признаками усталости, усер- 
дия. 

Первоначально — о собаках, которые 
в жару или при длительном беге высо- 
вывают язык для регулирования темпе- 
ратуры тела. КЭФ-Доп. 1981, № 4, 64; 
Опыт 1987, 36; ФМ 1990, 176. 
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ДЕРЖАТЬ ЯЗЫК ЗА ЗУБАМИ. Мол- 
чать, не болтать, не говорить лишнего; 
быть осторожным 6 высказываниях. 

1. Выражение собственно русское. 
Является результатом сокращения посл. 
Ешь пирог с грибами, а язык держи за зу- 
бами. Абрамец 1967, 142 — 148; Абрамец 
1968, 102; КЭФ-Доп. 1981, № 4, 64. 

2. По данным А.С.Спирина, послови- 
ца ведет свою историю от конкретного 
случая: любимец и баловень императри- 
цы Елизаветы Петровны стремянной Гав- 
рила Извольский в день именин получил 
от нее пирог, начиненный рублевыми 
монетами. На вопрос имлератрицы: «По 
вкусу ли пирог с груздями‘» — Гаврила 
ответил: «Как не любить царского пиро- 
га с грибами...» Но Гаврила вскоре про- 
болтался кому-то, и его пытали в Преоб- 
раженском приказе. Помилованный по- 
том императрицей, Гаврила Извольский 
сказал: «Ешь пирог с грибами, а язык 
держи за зубами». Максимов 1955, 342 — 
343; КЭФ-Доп. 1981, №4, 64—65. 

ЛОМАНЫЙ ЯЗЫК. Искаженная, не- 
точная речь иностранца на неродном, 
плохо знакомом ему языхе. 

1. Оборот собственно русский. Ср. 
язых сломаешь «о произношении труд- 
ного, особенно иностранного слова». В 
выражении первоначально имелся в виду 
язых в значении «орган во рту, “сломан- 
ный” от употребления трудных для него 
слов». КЭФ 1979, № 4, 82. 

2. Выражение является калькой с нем. 
зебтосрепе Зргасре. Опыт 1987, 74—75. 

ОСТРЫЙ ЯЗЫК. Умение быразитель- 
но, ярко писать и говорить. 

Калька с фр. |апбие асёгее. Ср. ост- 
рое перо. От представления, будто сред- 
ство письма влияет на внутреннее со- 
держание текста. КЭФ 1979, № 5, 93; 
Опыт 1987, 100. 
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ЯЗЫК 





ПРОГЛОТИТЬ ЯЗЫК; СЛОВНО 
ЯЗЫК ПРОГЛАОТИДЛ. Растеряться, мол- 
чать; не отвечать на вопрос. 

Калька с фр. ауа|ег за 1априе. КЭФ 
1979, № 6, 64; Опыт 1987, 118. 

ПТИЧИЙ ЯЗЫК. Псевдонаучный, не- 
понятный для многих язык; тайный, на- 
меренно закодированный язых. 

Первоначально — звукоподража- 
тельные сигналы наподобие птичьего 
свиста, птичьего пения, которыми 
пользовались лазутчики и сторожевые в 
Древней Руси и пользуются развёдчики 
и пограничники в наше время. Аарин 
1977, 140; Гвоздарев 1982, 61—62; Ашу- 
кины 1987, 289. 

РАСПУСТИТЬ ЯЗЫК. Прост. нео- 
добр. Разболтаться, наговорить много 
лишнего. 

Оборот восходит к праслав. *ризКан/ 
ризКин — пускам/пущам/ пуска. Ср. болг. 
поуилтати язых. Копыленко 1978, 28. 

УКОРОТИТЬ ЯЗЫК. Прост. Заста- 
бить замолчать кого-л. 

От наказания человека, выдавшего 
какие-л. тайны: ему подрезали язык. К.ЭФ 
1980, № 2, 66; Опыт 1987, 148. 

ЭЗОПОВСКИЙ (ЭЗОПОВ, РАБИЙ) 
ЯЗЫК. Язых иносказательный, полный 
умолчаний, намекоб, аллегорий. 

Выражение происходит от имени ле- 
гендарного греческого баснописца Эзо- 
па, жившего, по преданию, в УП в. до 
Н. э. Эзоп был рабом; так как о многом 
говорить свободно, открыто было для 
него опасно, он обратился к аллегори- 
ческой, басенной форме. Выражение 
Эзопов язык введено в широкий обиход 
М.Е.Салтыковым-ШЩедриным; так он 
называл ту особую, «рабью» манеру инос- 
казательного изложения, которую писа- 
телям приходилось применять для обхо- 
да царской цензуры. Займовский 1930, 


389; Овсянников 1933, 325; Булатов 
1958, 181; Ашукины 1966, 754; ФСРЯ 
1968, 540; Вартаньян 1973, 265; КЭФ 
1980, № 2, 70; Ашукины 1987, 392; Опыт 
1987, 157. 

ЯЗЫК БЕЗ КОСТЕЙ. О болтливом 
человеке. 

Фразеологизм является частью посл. 
Язык без костей — что хочешь плети. 
Аепешев 1978, 56; КЭФ-Доп. 1981, №4, 
72; Опыт 1987, 159. 

ЯЗЫК у кого КАК БРИТВА. О том, 
хто говорит резко или остроумно. 

Выражение собственно русское. Об- 
разовано от сочетания ш язых (см.). 
КЭФ 1980, № 2, 71: Опыт 1987, 159. 

ЯЗЫК НЕ ПОВОРАЧИВАЕТСЯ. 
Трудно что-л. высказать (напр., ложь, не- 
справедливое обвинение, незаслуженную 
похвалу). 

Оборот является производным от ус- 
тойчивого словосочетания Язык прилип 
х гортани (см.). КЭФ 1980, № 2, 71; 
Опыт 1987, 159. 

ЯЗЫК ПРИЛИП К ГОРТАНИ. Кто-л. 
онемел, замолчал, потерял способность 
говорить (от страха, растерянности, 
неожиданности, удивления и т. п.). 

Выражение возникло из ц.-слав. тск- 
ста Библии (Псал., 21, 16): «Язык мой 
прильпе к гортани моему». КЭФ 1980, 
№ 2, 71; Опыт 1987, 159. 

ЯЗЫК ХОРОШО ПОДВЕШЕН у хого. 
Кто-л. обладает красноречием, умеет 
спорить, гладко говорить. 

Калька с фр. ауот [а [априе Шеп 
репдие. КЭФ 1979, № 3, 77; Кунин 1983, 
119; Опыт 1987, 159. = 

ВЕРТИТСЯ НА ЯЗЫКЕ. 1. Очень хо- 
чется сказать, спросить. 2. Никак не 
дспоминается. 

Употребляется при тщетном усилии 
вспомнить что-л. хорошо известное, зна- 


ЯЙЧКО 


комое, но забытое в данный момент. 
Молотков 1970, 108. 

ЗАЫЕ ЯЗЫКИ СТРАШНЕЕ ПИС- 
ТОЛЕТА. Клеветники очень опасны. 

Оборот собственно русский. Восходит 
к комедии А.С.Грибоедова «Горе от ума» 
(1822—1824), слова Чацкого. КЭФ-Доп. 
1981, № 4, 65—66; Люстрова, Сквор- 
цов, Дерягин 1987, 51; Опыт 1987, 55. 

БОЛТАТЬ (МОЛОТЬ, ТРЕПАТЬ) 
ЯЗЫКОМ. Прост. Болтать, праздносло- 
бить. 

Фразеологизм основан на активной 
фразеологической модели «глагол, отра- 
жающий различные типы движения 
языком- язых». Ср.: чесать языком, диал. 
борочать языком, играть языком, щелкать 
языком, бить языком, лопать языком и 
т. п. Мокиенко 1975, 61. 

РУССКИМ ЯЗЫКОМ ГОВОРИТЬ 
кому. Говорить ясно и понятно. 

Выражение собственно русское. Рус- 
ские дворяне в основном говорили по- 
французски. Лишь к своей челяди они 
обращались по-русски, подчеркивая это. 
Ср. фр. раег Я’апса1$ «говорить откро- 
венно и прямо» (букв. «говорить по- 
французски»). КЭФ 1979, № 6, 69; КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 1987, 126. 


ЯИЧКО ® ДОРОГО ЯИЧКО К ВЕЛИ- 
КУ (ВЕЛИКОМУ, СВЕТАОМУ, ХРИС- 
ТОВУ) ДНЮ [А СЫР МОЛОДОЙ К 
ПЕТРОВУ ДНЮ]. Устар. Все хорошо 8 
свое время. 

1. В древности хотя взятки и запре- 
щались, но в день Воскресения Христова 
дозволялось дьякам брать, вместе с яй- 
цом, несколько червонцев, отчего и про- 
изошла означенная пословица. Ермаков 
1894, 29. 

2. В прямом смысле эти слова объяс- 
няются тем, что в ХУ в. архиепископс- 
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кий наместник брал с крестьян, игу- 
менов, попов и дьяконов по новгород- 
ской гривне за великоденное яйцо. Ми- 
хельсон 1902, |, 259; Максимов 1955, 
361. 

В древности народы Европы и Азии 
праздновали Новый год, даря друг другу 
яйца, которые были окрашены в различ- 
ные цвета, особенно часто в красный 
(любимый цвет кельтов). Когда вместо 
марта стали считать Новый год с янва- 
ря, а прежний Новый год совпал с праз- 
дником Пасхи, то празднование краше- 
ными яйцами перешло на праздник 
Пасхи как праздник весеннего солнца (у 
персов), а у христиан — победы Спа- 
сителя над смертью Воскресением Его. 
Михельсон 1902, 1, 259. 


ЯЙЦО ® НАЧИНАТЬ С (ОТ) ЯИЦ ЛЕ- 
ДЫ (ОТ ЯЙЦА). Книжн. Начинать с 
самого начала. 

В греческой мифологии Леда, дочь Фе- 
стия, царя Этолии, поразила своей кра- 
сотой Зевса, который явился ей в образе 
лебедя. Плодом их союза была Елена 
(«Илиада»; «Одиссея» ). По позднейше- 
му варианту этого мифа, Елена родилась 
из одного яйца Леды, а братья ее, близ- 
нецы Кастор и Поллукс, — из другого 
(Овидий; Гораций). Выражение начи- 
нать с яиц Леды восходит к Горацию 
(65—8 гг. до н. э.), который («Об ис- 
кусстве поэзии») восхваляет Гомера за 
то, что он свое повествование о Троянс- 
кой войне начинает не аБ оуо — не от 
яйца (разумеется миф о Леде), не с са- 
мого начала, а сразу вводит слушателя в 
существо дела. Само выражение аб оуо 
является частью римской поговорки аб 
оуо изаце а гла]а «от начала до конца» 
(букв. «от яйца до фруктов» — римс- 
кий обед начинался с яиц и оканчивался 
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фруктами). Займовский 1930, 267; Ашу- 
кины 1966, 432; Мокиенко 1986, 7— 
10; Ашукины 1987, 224. 

КОЛУМБОВО ЯЙЦО. Остроумное 
решение трудной задачи, неожиданмо 
простой и смелый выход из затрудни- 
тельного положения. 

Выражение возникло из испанского 
народного анекдота о том, что множе- 
ство мудрецов тщетно пытались поста- 
вить яйцо в вертикальном положении на 
стол. Но только простак Хуанелло дога- 
дался ударить концом яйца о стол — 
скорлупа треснула, и яйцо было установ- 
лено. Отсюда пошло испанское выраже- 
ние Нието 4е ]иапе]о «Яйцо Хуанело». 
Бенцони в «Истории Нового Света» 
(1565) относит этот анекдот к Христо- 
фору Колумбу. В ответ на ироническое 
замечание, что открытие Америки не 
представляло большой трудности, Ко- 
лумб предложил своему собеседнику по- 
ставить яйцо. Когда тот не сумел, Ко- 
лумб сам поставил яйцо, сказав, что тру- 
да это не представляет. По последнему 
рассказу в ряд языков (русский, фран- 
цузский, немецкий) и вошло выраже- 
ние Колумбово яйцо. Михельсон 1903, 
П, 574; Займовский 1930, 186; Овсян- 
ников 1933, 338; Альперин 1956, 33; 
Булатов 1958, 184; Ашукины 1966, 329— 
330; ФСРЯ 1968, 542; Вартаньян 1973, 
121; Берков 1980, 82; Афонькин 1985, 
122; Ашукины 1987, 172; Мокиенко 
1990, 123. 

ПРОСТО КАК КОЛУМБОВО ЯЙЦО 
см. КОЛУМБОВО ЯЙЦО. 


ЯКОВ ® НЕ ВСЯКОМУ ПО ЯКОВУ. 
Устар. Не ко всем равно снисходителен, 
не ко всем одинаков. 

Так перевел М.В.Ломоносов в своей 
«Риторике» слова Цицерона: Моп 


ЯМА 


оши!Би$ догппо «Я не для всех сплю». 
Снегирев 1831, 1, 166; Михельсон 1902, 
1, 642. 


ЯКОРЬ ® БРОСИТЬ ЯКОРЬ; СТАТЬ НА 
ЯКОРЬ. Осесть где-л., обосноваться на 
длительное бремя или постоянно на 
данном месте. 

Выражение стать на якорь «оста- 
новить движение судна и удерживать 
его на месте нужное время (с помо- 
щью якоря, опущенного на дно)» — 
очень древнее. Оно употреблялось в рус- 
ском языке еще в ХУ в. Ср.: «И бысть 
в полунощи, кораблю стоящи на яко- 
рех» (1392г. — И.И.Срезневский. 
«Материалы для словаря древнерусско- 
го языка...» ). В старину на русских реч- 
ных судах употреблялись также выра- 
жения бросить, ввергнуть, метать, ки- 
дать якорь. С увеличением размеров 
судов прибавлялся и вес якоря. Появи- 
лось якорное устройство. Теперь якорь 
не бросали и не кидали, а опускали на 
АНО с ПОМОЩЬЮ Приспособления. Пре- 
жние же выражения остались, получив 
первый переносный смысл. Позднее же 
они вышли за пределы профессиональ- 
ной морской речи и внедрились в на- 
родный язык со значением «обосновать- 
ся, остановиться на длительное время 
на данном месте». Богородский 1969, 
331—332; Вартаньян 1973, 170; Варта- 
ньян 1980, 53; Фомина, Бакина 1985, 
24; Наумов 1988, 107—109. 


ЯМА ® НА МЕЖЕВОЙ ЯМЕ СЕЧЁН. 
Устар. Знаю, помню, на себе испытал. 
Межевая яма — яма на меже (гра- 
нице между земельными участками), где 
для сохранения меты зарыты уголья (не 
гниющие). Когда поля межуют, то пар- 
нишек на меже секут, чтобы помнили 


ЯНУС 


до старости, где межа. Михельсон 1902, 
[, 605. 

РЫТЬ (КОПАТЬ) ЯМУ хому. Гото- 
вбить большую неприятность, вредить, 
строить козни. 

Оборот восходит к посл. Не рой яму 
другому, сам 6 нее попадешь. Жуков 1980, 
329. 


янус ® двуликий ЯНУС. Книжн. 
Неискренний, двуличный человек. 

В римской мифологии Янус — бог 
времени, а также всякого начала и кон- 
ца, входов и выходов (дапиа — чдверь»). 
Изображался с двумя лицами, обращен- 
ными в противоположные стороны: мо- 
лодым — вперед, в будущее, старым — 
назад, в прошлое. Янус считался также 
богом всякой деятельности, богом начи- 
нания в самом широком смысле, при- 
вратником неба: поутру Янус открывал 
ворота Олимиа — места обитания 6б0- 
гов, а вечером запирал их. Покровитель 
воинских начинаний, Янус имел храм, 
двери которого раскрывались только пос- 
ле начала войны, в мирное время они 
были наглухо закрыты. Займовский 1930, 
115; Овсянников 1933, 339; РЯШ 1938, 
№ 1, 107; Альперин 1956, 22; Булатов 
1958, 185; Язовицкий 1964, 167; Ашу- 
кины 1966, 186—187; ФСРЯ 1968, 542; 
Вартаньян 1973, 74; КЭФ 1979, № 3, 
68; Вартаньян 1980, 25—26; Афонькин 
1985, 85; Ашукины 1987, 95; Опыт 1987, 
42. 


ЯРЛЫК ® НАКЛЕИВАТЬ / НАКЛЕИТЬ 
ЯРЛЫК на кого. Поверхностно и одно- 
сторонне характеризовать кого- или 
что-л. 

Ярлык — листок с наименованием 
товара, со сведениями о нем (вес, сорт, 
цена ит. д.), приклеиваемый на упаков- 
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ку или прикрепляемый к товару. Гово- 
рится неодобрительно о том, кто унижа- 
ет или оскорбляет кого-л., необоснован- 
но приписывая ему какие-л. (обычно от- 
рицательные) свойства, качества. ФМ 


1990, 176. 


ЯРМАРКА ® ЯРМАРКА ТЩЕСЛАВИЯ. 
Книжн. Об общественной среде, основным 
стимулом деятельности которой ябля- 
ется тщеславие и карьеризм. 
Выражение из книги английского пи- 
сателя Дж. Веньяна «Путешествие пи- 
лигрима» (1678—1684); пилигрим про- 
ходит через город, о котором говорит: 
«Имя этому городу Тщеславие, и в этом 
городе находится ярмарка, именуемая 
ярмаркой тщеславия». Английский ро- 
манист У. Теккерей (1811—1863) взял 
выражение ярмарка тщеславия как заг- 
лавие для своего сатирического романа, 
в котором изобразил нравы буржуазно- 
го общества. Займовский 1930, 398; 
Ашукины 1966, 770; Ашукины 1987, 40. 


ЯРМО ® ПОД ЯРМОМ [БЫТЫ. В за- 
бисимом, угнетенном, порабощенном по- 
ложениц. 

Ярмо — деревянный хомут для уп- 
ряжки крупного рогатого скота. Моки- 
енко 1975, 25; Опыт 1987, 109. 


ЯРОСТЬ ® ПРИХОДИТЬ В ЯРОСТЬ. 
Свирепеть. 

Калька с фр. еп!тег еп соте. По мо- 
дели этого оборота образовались собствен- 
но русские сочетания Прийти 6 отчая- 
ние, замешательство, ужас и т. п. КЭФ- 
Доп. 1981, № 4, 70; Опыт 1987, 116. 


ЯТЬ ® НА ЯТЬ. Устар. 1. Как следует, 
очень хорошо, как полагается (знать, де- 
лать что-л.). 2. Очень хорош, пребвос- 
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ходен по своим качествам, состоянию 
и т. п. 

Ять — название буквы В, обозна- 
чавшей в старославянском и древнерус- 
ском языках особый звук, совпавший 
уже в древности со звуком е. Реформой 
орфографии 1918 г. буква была упразд- 
нена. Правила «на ять» считались в уче- 
нической среде мерилом орфографичес- 
ких знаний. Поэтому знать на ять — 
«знать крепко, назубок». Это выраже- 
ние, возникшее в дореволюционном 
школьном и гимназическом жаргоне, 
живет и в современном литературном 
языке, сохраняя шутливый оттенок. 
Овсянников 1933, 162; Виноградов 1968, 
3—11; Вартаньян 1973, 155; Вакуров 
1979, 136—137; Вартаньян 1980, 60; 
ФМ 1990, 176. 


ЯЩИК ® ОТЛОЖИТЬ (ПОЛОЖИТЬ, 
ОТКЛАДЫВАТЬ) В ДОЛГИЙ ЯЩИК. 
Оттягибать исполнение кахого-л. дела 
ма неопределенное бремя. 

1. Оборот восходит к обычаю, заве- 
денному отцом Петра 1, царем Алексе- 
ем Михайловичем (1629—1676) в его 
подмосковной резиденции в Коломенс- 
ком. Перед царским дворцом был при- 
бит длинный ящик, куда могли опускать 
челобитные, т. е. просьбы, все, кто хо- 
тел. Разбирались такие прошения царс- 
кими боярами и думскими дьяками, 
которые не слишком торопились это 
делать. Большинство челобитных вооб- 
ще оставались без ответа. Снегирев 1832, 
ПТ, 270; Белов 1884, 240; Ермаков 1894, 
26; Иллюстров 1915, 238; Овсянников 
1933, 77; Державин 1939, 42; Макси- 
мов 1955, 105; Булатов 1958, 114; По- 
кровский 1959, 41; Руднев 1960, 31; То- 
ропцев 1966, 9; Гвоздарев 1982, 107; 
Вартаньян 1973, 37; Жуков 1973, 177— 


ЯЩИК 


178; Молочко 1974, 100; Мокиенко 1975, 
32; КЭФ 1979, № 1, 49—50; Муравьев 
1981, 62—64; Гвоздарев 1983а, 97; Опыт 
1987, 22; ФМ 1990, 177. 

2. Выражение родилось в российских 
канцеляриях: долгий ящик — ящик 
письменного стола, куда откладывались 
самые неспешные и незначительные хо- 
датайства и жалобы. Вартаньян 1973, 37; 
Мокиенко 1975, 32; КЭФ 1979, № 1, 
49— 50; Опыт 1987, 22. 

Возможно также, что долгий ящик — 
это рундук (длинный сундук или ларь), 
в который или на который откладыва- 
лись папки с делами при средневековом 
делопроизводстве. Ермаков 1894, 26; 
Гвоздарев 1982, 107; Мокиенко 1986, 
35—43; Фм 1990, 177. 

3. Калька с нем. ебмаз т фе 1апее 
ТгарВе ]езеп. В русский язык оборот во- 
шел в первой половине ХУ в., в пери- 
од бурного освоения заимствований из 
западноевропейских языков. Наряду с за- 
имствованиями-канцеляризмами в рус- 
ский язык попал и фразеологизм о долгом 
ящике, символизировавший медлитель- 
ное средневековое немецкое судопроиз- 
водство. Мокиенко 1983а, 102—111; 
Мокиенко 1986, 35—43. 

ЧЁРНЫЙ ЯЩИК. Явление, не подда- 
ющееся наблюдению; какой-л. объект, 
бнутреннее устройство которого неиз- 
вбестно. 

Калька с англ. Маск Бох. Шанский 
1985а, 231; Шанский 1986в, 37—38; 
Опыт 1987, 154. 

ЯЩИК ПАНДОРЫ. Книжн. Источ- 
ник всевозможных бедствий, несчастий, 
неприятностей. 

Выражение из поэмы Гесиода (У Ы— 
УП вв. до н. э.) «Труды и дни». В ней 
рассказывается, что некогда люди жили, 
не зная никаких несчастий, болезней и 


ЯЩИК 


старости, пока Прометей не похитил у 
богов огонь. За это разгневанный Зевс 
прислал на землю красивую женщину 
Пандору. Она получила от Зевса ларец, 
в котором были заперты все человечес- 
кие несчастья. Подстрекаемая любопыт- 
ством, Пандора открыла ларец и рассы- 
пала все несчастья. Михельсон 1903, П, 
597: Займовский 1930, 399: Овсянников 


1933, 339; Альперин 1956, 46—47; Бу- 
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латов 1958, 185; Ашукины 1966, 770; 
ФСРЯ 1968, 543; Вартаньян 1973, 269; 
Вартаньян 1982, 136; Гвоздарев 1983а, 
135; Афонькин 1985, 260; Ашукины 
1987, 400. 

По другим источникам, ларец открыл 
Эпиметей («после думающий» ) — муж 
Пандоры и брат Прометея («прежде 
думающего» ), вопреки предостережени- 
ям Прометея. Берков 1980, 153. 
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